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Первая часть нашей работы « М о н г о л ь с к и й  с л о в а р ь  М у к а д-  
д и м а т  а л - А д а б »  представляет собой исследование Фонетических 
и морфологических особенностей заключающихся в словаре материалов по 
монгольскому языку. Следующая часть содержит монгольско - тюркский 
словарь.

Словарь «Мукаддпмат ал-Адаб» является четырехъязычным —  
арабско-персидско-тюркско-монгольскнм. Свое исследование мы ограничи­
ваем, однако, рамками только монгольского материала, языковых особенно­
стей тюркского материала не касаемся и характера тюркского языка точнее 
пока не определяем, предполагая это сделать в будущем в специальной 
работе. Тюркский языковый материал в настоящей работе нами все же 
принят во внимание постольку, поскольку в словаре, образующем вторую 
часть, наряду с монгольскими словами и Фразами приводятся также их 
тюркские эквиваленты.

Наша работа носит монголоведный характер, и предпринята она нами 
исключительно в интересах монгольского языкознания. Мы считаем необ­
ходимым указать, .что тюркологическая часть работы является незакон­
ченной и представляет собой на данной стадии лишь материал для иссле­
дования, притом материал окончательно не обработанный. В частности, 
транскрипция тюркских слов нуждается еще в уточнениях и испра­
влениях.

Издание памятника, вроде нашего, и исследование его языковых 
особенностей представляет собой дело, отнюдь не простое. Это ясно более 
или менее каждому, кто знаком с современным состоянием монгольского, 
да и тюркского языкознания. Мы сами признаем в нашей работе наличие 
ряда недочетов, к устранению которых мы будем стремиться в дальнейшем, 
ибо полагаем, что к изучению нашего памятника придется возвращаться 
еще не раз. Ряд недочетов мы попытались устранить еще в процессе 
печатания нашей работы. В результате появились приложение I, в котором 
даются дополнения и исправления к монгольским словам и Фразам словаря, 
и приложение III , содержащее такие же дополнения и исправления к тюрк-
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скпм словам и Фразам. При пользовании нашей работой мы усиленно 
рекомендуем учитывать эти дополнения и исправления.

Словарь Мукаддимат ал-Адаб содержит не только отдельные слова, 
но также множество Фраз, как монгольских, так и тюркских. Нахождение 
вошедших в их состав слов без специальных указателей невозможно. Ука­
затели слов —  монгольских и тюркских —  выйдут в свет, в качестве прило­
жения к нашей работе, особым выпуском.

В заключение настоящего предисловия мы выражаем нашу глубокую 
признательность акад. И. Ю. Крачковскому за разъяснение ряда арабских 
слов, являющихся переводом монгольских и С. Е . Малову, ознакомивше­
муся с частью работы в корректуре и разъяснившему смысл многих тюрк­
ских слов.

Н. Поппе.
20 III 1938.



Введение

-Монгольские племена, вышедшие в начале X III ст. на широкую 
историческую арену, неизбежно пришли вскоре после их объединения 
в соприкосновение с более культурными народами Китая и Туркестана. 
Походы монголов на восток и на запад даче ко отодвинули границы мон­
гольской имперпи, в состав которой вошли богатейшие области Китая 
и обширные царства уйгурского идикута, хорезмшаха и других могуще­
ственных владетелей.

В покоренных монголами областях возникли со временем новые госу­
дарства с высокоразвитой городской жизнью. Правда, монгольская империя 
просуществовала сравнительно недолго, тем не менее монгольски^ завоева­
ния имели для покоренных стран крупные последствия, сказавшиеся вскоре 
после первого же появления в них монголов.

В результате этих войн п походов, совершенно естественно привед­
ших к гибели весьма многочисленных материальных и культурных цен­
ностей, были, хотя бы на некоторое время, объединены многие области, 
ирежде слабо связанные между собою или даже полностью разобщенные. 
Это обстоятельство отразилось на экономическом положении соответствую­
щих стран и создало, между прочим, предпосылки для развития торговых 
сношений их, отныне не встречавших препятствий, стоявших раньше на 
путях торговых караванов, которым приходилось испытывать различные 
помехи при переходе границ многочисленных мелких, более или менее 
самостоятельных Феодальных владений, не объединенных в единое целое, 
где в разных областях господствовали разные законы и где были приняты 
различные меры. Эти торговые сношения, однако, еще не дают объяснения 
весьма сложного и еще недостаточно изученного процесса образования 
монгольской империи, вследствие чего мы упомнпаем о них лишь между 
прочим.

Общие изменения в экономике и общественной жизни завоеванных 
монголами областей, обнаружившиеся вскоре после включения их в монголь­
скую империю, отразились и на умственной жизни этпх стран. Ряд наук, 
которые и раньше стояли высоко в странах с арабской культурой (каковыми
по существу являлись многие области из числа вновь завоеванных монго-

1Н. Н. Поппе.
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.наши), как наир., астрономия, география, история и языкознание, продолжали 
развиваться. Перед этими отраслями науки открылись новые горизонты' 
и прежде не затронутые ими области. Пробудился в частности большой инте­
рес к монголам, к их истории, к вопросу об их происхождении и, наконец, 
к их языку или, вернее, к многочисленным наречиям отдельных монгольских 
племен. Этот интерес, с которым ученые исследователи отнеслись к монголам, 
к их истории и языку, хорошо понятен, так как все более и более развивав­
шиеся сношения естественно должны были стимулировать такие исследо­
вания и, если не непосредственно, то во всяком случае через запросы тогдаш­
него образованного общества, направлять интересы ученых. С другой 
стороны, изучение истории, языков и т. д. поощрялось монгольскими же 
владетелями. В наши цели не входит здесь давать очерк состояния науки, 
в целом в западных странах, покоренных монголами. Поэтому мы ограничи­
ваемся лишь упоминанием имени Рашид эд-Дина, являющегося наиболее 
блестящим представителем дворцовых историографов своего времени.

Как известно, языкознание занимает в истории арабской науки весьма 
видное место. Арабским ученым и ученым, воспитанным на арабской науке,, 
принадлежит значительное количество ценнейших трудов не только по араб­
скому языку, но также по другим языкам, как напр., тюркским. К  числу 
наиболее блестящих тюркологов принадлежит Махмуд Кашгарский (XI ст.),. 
вслед за которым можно было бы упомянуть еще ряд имен весьма заслу­
женных авторов трудов о разных тюркских языках. В новой обста­
новке, в период образования обширной монгольской империи, перед учеными 
исследователями языков встали новые задачи: монгольские наречия 
приобрели большое практическое значение, в значительной степени на­
правившее интерес исследователей но линии изучения языка новых завое­
вателей.

В настоящее время мы располагаем уже довольно значительным коли­
чеством материалов по разговорной монгольской речи X III— X IY ст., 
собранных представителями арабской науки.

Наиболее древним арабским трудом о монгольском языке является 
анонимное сочинение восходя­

щее к 1245 г. (643 г. гпджры). Эго сочинение содержит наряду с мате­
риалом по монгольскому языку очень интересный материал но одному из 
тюркских языков X III ст. Последний был собран, иовидимому, в Египте 
среди тамошних мамлуков. Монгольский языковый материал предста­
вляет собою два небольших глоссария —  один монгольско - персидский 
и другой арабско-монгольский, с общим количеством слов около 600*.
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Сообщение подробностей об этом труде здесь излишне, так как он уже 
издан.1

Следующим, более крупным, сочинением является труд Ибн-Муханныу 
относящийся к началу X IV  ст. и содержащий наряду с большим иссле­
дованием одного тюркского языка довольно богатый монгольский глоссарий. 
Имя автора долгое время было неизвестно, и лишь одна недавно открытая 
рукопись этого труда содержит указание имени автора.1 2

Помимо сочинений, посвященных специально изучению монгольского1 
языка, имеется также ряд трудов по истории монголов и по геогра­
фии, содержащих, между прочим, также некоторые материалы по языку 
в виде небольших монгольских глоссариев. Один из таких глоссариев дает 
в космографической части своего труда, озаглавленного Нузхат ал-кулюб, 
историк и географ Хамдаллах б. Абу-Бекр МустауФИ Казвпни (1339 г.).3 
Глоссарий обнимает свыше сорока монгольских названий животных, а также 
ряд монгольских же названий растений.4

Довольно многочисленные отдельные монгольские слова встречаются 
в тексте труда Рашид эд-Дина— Джами ат-теварпх (оконч. в 1310— 11 гг.).

Таковы, наиболее замечательные из известных до недавнего прошлого 
трудов, союржащих материалы для исследования монгольских наречий: 
X III— XIY ст. Нас завело бы слишком далеко перечисление всех сочине­
ний, которые в различной степени заслуживают внимания с интересующей 
нас точки зрения, и, ограничиваясь упомянутыми, мы отсылаем к нашей 
статье по поводу работы акад. Р. Pelliot, в которой содержатся ещ е 
некоторые дополнительные сведения по занимающему нас вопросу.5

1 N. Рорре. Das mongoJische Sprachmaterial einer Leidener Handschrift. Известия Ака­
демии Наук СССР 1927, стр. 1009—1040, 1251— 1274; 1928, стр. 55—80. С'р. М. Th. Hontsma. 
Ein türkisch-arabisches Glossar. Leiden, 1894.

2 См. П. Мелиоранский. Араб филолог о монгольском языке. Зап. Воет. отд. Русск. 
Арх. Об-ва, т. XV, СПб., 1904, стр. 75— 171. Его же. Араб филолог о турецком языке. Изд. 
Факультета воет. яз. СПб. ун-та. СПб., 1900. Издание по вновь открытой рукописи выпущено 
в свет муаллимом Риф'атом в Стамбуле в 1921 г. Тюркологическая часть этого издания вышла 
в исследовании С. Малова. Ибн-Муханна о турецком языке. Зап. Кол. воет., т. III, Лгр., 
1928, стр. 221 и сл. Монгольский языковой материал этого издания помещен в приложении 
IV ко второй части настоящей работы.

2 О нем см. В. Бартольд. Туркестан в эпоху монгольского нашествия, ч. II. Иссле­
дование. СПб., 1900, стр. 51.

4 Н. Поппе. Монгольские названия животных в труде Хамдаллаха Казвпни. Зап. Кол. 
воет., т. I, Лгр., 1925, стр. 195 и сл.; Р. Pelliot. Les formes tiirques et mongoles dans la nomen­
clature zoologique du Nuzhatu-’l-kulūb. Bull, of the School of Oriental Studies, Vol. VI, P art3y 
1931, стр. 555 и сл.

5 Рец. па Р. Pelliot. Les mots a h initiale, aujourd’hui amuie, dans le mongol des Xlll-e- 
et XIV-е siecles. Зап. Кол. юст., т. IIL Лгр., 1928, стр. 576.

1*
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Каково бы ни было громадное значение упомянутых сочинений 
X III— X IV  ст., нельзя все же нс согласиться с тем, что сообщаемый 
ими материал но монгольскому языку сравнительно невелик. Давая много 
'таких слов, которые во всех этих источниках повторяются, что весьма 
важно, так как дает возможность отделить ошибочные написания от пра­
вильных и восстановить действительную картину состояния того живого 
монгольского языка, который изучался авторами этих трудов, авторы 
вместе с тем в значительной степени дублируют друг друга и дают мало 
таких слов, которые не повторялись бы во всех источниках. В результате 
этого мы располагаем, благодаря этим трудам, довольно незначительным 
количеством не повторяющихся или редко повторяющихся монгольских слов. 
Другим недостатком прежде изученных материалов по разговорному монголь­
скому языку X III— XIV ст. является то обстоятельство, что за редчайшими 
исключениями они содержат только отдельные слова вне контекста, что 
совершенно не дает никакой возможности составить себе представление 
о грамматической стороне разговорного языка того времени. Конечно, зна­
чение этих трудов настолько велико, поскольку это единственные памятники 
именно разговорного монгольского языка X III— XIV ст., что этот недостаток 
в значительной степени компенсируется их исключительной важностью для 
монгольского исторического языкознания, но тем не менее он делает эти 
материалы несколько односторонними.

В 1926 г. стало известно о незадолго до того найденных рукописях 
хорошо известного в истории арабской науки труда ал-Замахшари, озагла­
вленного Mttqaddimat al-Adab. Труд ал-Замахшари представляет собою, 
как известно, словарь арабского языка. Из других языков он касается еще 
■персидского языка.1 Известны также рукописи этого труда, содержащие, 
помимо материала по арабскому и персидскому языкам, также материал 
по языку среднеазиатских тюрков.1 2 До недавнего прошлого не было 
известно, содержат ли какие-нибудь экземпляры этого труда также мате­
риал по другим языкам кроме арабского, персидского или среднеазиатско- 
тюркского. Однако, в Бухаре, в библиотеке имени Ибн-Сина (Авиценны) 
сохраняются два экземпляра этого труда, из которых один содержит, помимо 
арабского и персидского материала, также материал по тюркскому (средне­
азиатскому литературному языку, в известный период своего развития 
лриобревшему название «чагатайского» языка) языку и еще по одному, ко­
торый предположительно определялся как монгольский.

1 См. J. G. Wetzstein. Samachscharii lexicon arabicum регзкиш. Lipsiae, 1850.
2 Cm. W. Barthold. Eine Zamahšarī-IIandschrift mit alttiirkischen Glossen. Islamica, vol. If.
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Монгольский языковой материал, заключающийся в этом рукописном 
экземпляре труда ал-Замахшари, несомненно должен быть теперь признав 
самым ценным из всех доселе дошедших до нас аналогичных памятников не 
только со стороны количественной, но и качественной. Прежде всего доста» 
точно указать на то, что этот труд содержит несколько тысяч монгольских 
слов и притом, как правило, не изолированных, но в составе целых Фраз. 
Хотя одни и те же слова и здесь очень часто повторяются, все же разных 
неповторяющихся слов здесь насчитывается во всяком случае больше’ 
тысячи. С другой стороны, важно отметить, что эти слова, даваемые в различ­
ных сочетаниях с другими в разных грамматических Формах, представляют 
собою значительный интерес в морфологическом отношении. Таким образом, 
в противоположность другим источникам по разговорному монгольскому языку 
X III— X IV  ст., этот материал дает нам не только гораздо больше слов, но 
чрезвычайно ценен также как грамматический материал. Что же касается 
синтаксической стороны сообщаемых монгольских предложений, то к ней 
нужно относиться с большой осторожностью, так как порядок слов, точно 
совпадающий в них с порядком слов соответствующих тюркских предло­
жений, одинаково неестественен как для монгольского, так и для тюркских 
языков, и объясняется такой неестественный порядок слов, вероятно, тем, 
что оригинал переводился на монгольский и тюркский языки дословна 
и подстрочно.

Настоящая работа представляет собою издание монгольских и тюрк­
ских материалов, содержащихся в труде ал-Замахшари. Работа распа­
дается на две части: первую часть образует исследование монгольского 
языка, представленного в труде ал-Замахшари; вторая часть п; едставляет 
собою издание монгольского и тюркского словарей. Как подробнее сказано 
в начале второй части, материал дается не в той последовательности, 
в которой он помещен в подлиннике, но расположен по особому, огова­
риваемому нами там, принципу.

В виду того, что громадное значение имеет для нас выяснение древ­
ности нашего материала и других подробностей, связанных с трудом 
ал-Замахшари, необходимо прежде всего обратиться к вопросу о происхо­
ждении монголоведной части этого труда.

Ал-Замахшари умер в 1143 г. и написал свой труд, как утверждают- 
некоторые источники, для хорезмшаха Атсыза (ум. в 1150 г.).

Согласно введению к одному из бухарских экземпляров этого сочине­
ния, дело, однако, обстоит несколько иначе, так как там довольно ясно  ̂
сообщается, что ал-Замахшари получил ог хорезмшаха Атсыза предложе-
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ние написать для его библиотеки один экземпляр ранее составленной им 
книги о Л |  из чего явствует, что труд первоначально еще не был
посвящен лично Атсызу. Как бы то ни было, естественным является,Ч
что монгольский лексический материал был помещен в интересующее нас 
сочинение не самим автором сочинения, но является несомненно более позд­
ним включением, так как ал-Замахшарн умер задолго до появления монго­
лов на западе и, более того, задолго до проникновения туда первых сведений 
о них. Говорить об авторстве ал-Замахшари монголоведной части этого 
труда, таким образом, не приходится, в то время как вполне возможным 
является, что тюркская часть была включена самим ал-Замахшари после 
получения им приказа представить один экземпляр своего л руда в библио­
теку хорезмшаха Лтсыза.

Библиотека имели Авиценны в Бухаре располагает двумя рукописными 
экземплярами сочинения ал-Замахшарп. Первый экземпляр был переписан 
катибом Хамид Хафизом в 705 г. гиджры (т. е. в 1305 г. нашего лето­
счисления). Б этом экземпляре полностью сохранились все пять отделов 
труда ал-Замахшари (имена, глаголы, частицы, склонение и спряжение), 
но перевод на персидский язык основного арабского текста дан лишь для 
первых двух отделов, т. е. для отделов имени и глагола. Ни тюркского, 
ни монгольского языкового материала эта рукопись не содержит.

Второй рукописный экземпляр труда ал-Замахшари, переписанный 
катибом Дервиш Мухаммедом, датирован 898 г. гиджры (т. е. 1492 г. 
нашей эры). Экземпляр содержит лишь первые две части труда ал-Замах­
шари, и последние три в нем вовсе отсутствуют. В этом экземпляре араб­
ские слова снабжены переводом на персидский, тюркский (среднеазиатский 
литературный язык, так называемый «чагатайский») и на монгольский языки, 
из которых последний, как сказано выше, не сразу был определен работни­
ками библиотеки имени Авиценны как монгольский. Для нашей работы 
таким образом была использована эта рукопись 898 г. гиджры. В качестве 
подробности об этом экземпляре мы знаем, что в 977 г. гиджры он был 
завещан и передан в какую-то библиотеку Кул-Баба Кбкельтэш’ем, одним 
из крупных беков узбекского Абдулла-хана (провозглашен ханом в 1583 г., 
Фактическим главой узбеков был с 1557 г., умер в 1598 г.).

Таким образом можно с несомпенностыо установить лишь то, что 
монгольская часть этого труда была кем-то составлена во всяком случае 
до 1492 г., так как 1492-ым годом датирует свою рукопись переписчик. 
€амый материал может быть безусловно несколько более древним, чем 
1492 г., ибо совпадает с данными языков XIV ст., что доказывается
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значительным количеством языковых особенностей его, характерных именно 
для начала и середины X IV  ст. Интересно все же отметить, что еще 
в конце XV ст. монгольский язык в Средней Азии продолжал сохранять 
некоторое значение, ибо иначе вряд ли стали бы переписывать подобного 
рода словари.

Особенностям того монгольского языка, который отражает сообщае­
мый нашим экземпляром материал, будет посвящено довольно много места. 
Здесь мы ограничиваемся поэтому лишь определением места, которое зани­
мает этот язык в ряду прочих языков того временп и нашей современ­
ности.

Прежде всего можно установить, что по общему характеру своему 
этот язык является очень типичным представителем монгольской речи ' 
периода X III— XIV ст., ибо наш материал, точно так же, как все прочие 
известные нам памятники X III— XIV ст., характеризуется сохранением 
начального /г, сочетаний аи и ей па месте ауи и едн письменного монголь­
ского языка и т. д. Определяя более точно отношение этого языка к другим, 
мы можем заметить, что особую близость он обнаруживает к языку афган­
ских моголов. Достаточно привести следующие примеры:

baqa'ūr 'n a tes’ =  мог. huyār id.,
дата 'нечто’ =  мог. jem  id.,
hiVün 'ребенок’ =  мог. kömn id.,
qadār 'узда’ =  мог. qadār id.,
qoba 'высох’ =  мог. qaanä 'сохнет’,
orčiba 'ушел’ =  мог. orčinä 'уходит’,
siscgci 'войлок’ =  мог. sisycị id.,
ügïbe 'ударил’ =  мог. гиддшпа 'бьет’,
dürekči 'продающий’ =  мог. dmranã 'продает’ и т. д.

Некоторые из перечисленных Форм, правда, засвидетельствованы во 
многих языках, не только в могольском, но весь перечисленный ряд слов 
в целом особенно характерен для могольского языка. Не липшим будет 
указать, что из этих Форм orči- 'уходить’, йдг- 'ударять’, dure- 'про­
давать’ засвидетельствованы именно только в могольском. Конечно, это 
обстоятельство еще не дает нам права заключать о том, что язык нашего 
памятника является более древней стадией развития могольского. Вернее 
всего будет предположить, что могольский язык X III— XIV ст. и язык 
нашего памятника суть языки или наречия одной и той же группы, 
на которых говорили, между прочим, упоминаемые в истории монголь­
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ские роды джалаир и барулас, владевшие в половине XIV ст. уделами 
в Мавераннахре.1

** *
Остается сказать несколько слов о самом издании интересующего нас 

памятника. Узнав об открытии его, автор настоящей работы еще в 1926 г. 
обратился в библиотеку имени Авиценны с просьбой об оказании содействия 
в получении Фотографической копии с рукописи. В условиях Бухары изго­
товление фотоснимков оказалось, однако, весьма затруднительным, вслед­
ствие чего от этого пришлось отказаться. Получить рукопись в Ленинград 
для временного пользования тоже было невозможно. Тогда оставалось лишь 
просить об изготовлении копии хотя бы от руки. Последнее было вполне 
осуществимо. В 1928 г. тогдашний Азиатский музей Академии Наук 
СССР получил во временное пользование снятую незадолго до того копию 
с этого памятника, в точности воспроизводящую оригинал, которая тогда же 
была сфотографирована. Лги Фотографические снимки (количеством около 
500, причем каждый снимок воспроизводит по две страницы) послужили 
автору для обработки издаваемого материала.

Копия очень точно воспроизводит оригинальные написания слов 
и Фраз. При обработке оказалось, что пунктуация подлинника не всегда 
правильна: вместо одной точки над или под буквой часто две и наоборот, 
вместо точки под буквой имеется точка над ней и т. д. Такие очевидные 
описки нами исправлены без оговорок.

Вообще же мы стремились к тому, чтобы представить материал в том 
самом виде, какой он имеет в подлиннике. Единственное в чем мы позво­
лили себе сделать отступление от подлинника, это изменение порядка сло& 
и Фраз. Как многие восточные словари, так и наш, является не алфавит­
ным, но тематическим: слова расположены в нем не в порядке алфавита, 
но разбиты тематически по группам. Мы этот принцип расположения на­
рушили и дали все слова в порядке латинского алфавита, подчинив этому 
принципу и Фразы, расположенные нами в порядке алфавита первого слова. 
При этом мы всюду указываем страницы подлинника. Даваемый нами ука­
затель слов, занимающих второе, третье место и т. д. в предложении, 
облегчит отыскание их.

Относительно транскрипции мы здесь никаких разъяснений не делаем, 
так как она не отличается от транскрипции, обычно применяемой в мон- 
головедных лингвистических исследованиях. Укажем лишь, что мы стреми­

1 Б. Б. Бартольд. История культурной жизпи Туркестана. Ленинград, 1927, стр. 91.
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лись транскрибировать монгольские слова по возможности точно, вернее 
даже транслитерировать их, вследствие чего одно и то же слово иногда 
оказывается транскрибированным по-разному в зависимости от оригиналь­
ного написания его. Мы не считаем это недостатком, так как требования, 
предъявляемые к Филологическому изданию текста, обязывают нас к тому, 
чтобы был учтен каждый вариант того пли иного написания. Не ограничи­
ваясь транскрипцией, мы даем все слова и Фразы также в оригинальном 
написании, что даст другим исследователям возможность подойти к нашего 
работе максимально критически.

В заключение укажем, что наша работа была предпринята еще 
в 1929 году и потребовала от нас много времени. Когда работа находи­
лась еще в начальной стадии, нам во многом помог своими указаниями: 
покойный Ф. А. Розенберг, о котором мы не можем не вспомнить с чув­
ством глубокой признательности.

Июнь 1934 г.





ЧАСТЬ I

ФОНЕТИКА И МОРФОЛОГИЯ





ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕЙНОСТИ ЯЗЫКА ПАМЯТНИКА

I. ДОЛГИЕ ГЛАСНЫЕ

Долгие гласные, как это хорошо известно, имеют вторичное проис­
хождение и в большинстве случаев представляют собою дальнейшее раз­
витие таких комплексов как ауа, ауи, еде, едй и т. п., напр., qayalya> 
Xāịgã 'ворота’; qayuraị >  xūräị 'сухой’; degere > вегё 'наверху’; segül > 
sūll 'хвост’ и т. д. Это не значит, конечно, что каждому сочетанию глас­
ного + у (д) + гласный соответствует теперь долгий гласный. Имеется мно­
жество слов, в которых у (д) сохранился, напр., ауауа 'чашка’, Ъауа 
'маленький’ и т. д. В ряде случаев можно наблюдать разнообразные раз­
вития: так наир., degel ~~dehel 'шуба’ дает Del, но наряду с этим встре­
чается deget; пггиугт 'спина’ дает пигй, но наряду с этпм встречается 
пигуад и т. п.

Как установлено, Формы с у (д) в такпх случаях являются более 
древними.

Древнейшая доступная нашему познанию стадия развития, которую 
мы соответственно называем архаической стадией, характеризуется, между 
прочим, тем, что тогда внутри многих слов в положении между гласными 
существовал заднеязычный согласный — более задний (велярно-заднеязыч­
ный и притом, вероятно, это был спирант) *у и более передний (менее 
задний) *д. В настоящее время встречаются лишь единичные Формы с со­
хранением этих согласных, типа пигуад 'спина’ < пггиугт, xurãyãg 'палец’ < 
■quruyun и т. д. Такого языка, в котором эти согласные к а к  п р а в и л о  
сохранялись бы, мы не знаем теперь, и единственным языком, где у (д) 
наличествует во всех случаях, о которых идет речь, является язык пись­
менности, единственный представитель древнейшего типа или единственный 
дошедший до нас язык, типологически относящийся к архаической стадии. 
Нам известно, что язык письменности в прошлом, как и теперь, являлся 
языком господствующего класса монголов, а поэтому не должен рассматри­
ваться как язык, в прошлом одинаково распространенный среди всех мон­
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гольских племен хотя бы периода возникновения монгольской империи- 
и всюду совпадавший с их разговорной речью. Ведь в самом деле могло бы 
оказаться (а это было бы вполне- естественно'', что в отношении у и д 
язык письменности занимает особое положение и что в разговориой речи 
даже древнейшего периода на месте у и д никаких согласных не было* 
По этому поводу уместно вспомнить, что письменность была введена среди 
монголов при Чингис хане в начале X III века вскоре после разгрома най- 
манов и кереитов, и имеется достаточно оснований полагать, что язык 
письменности вместе со всей системой ее был воспринят именно у кереитов, 
как полагал Б. Я . Владпмирпов (см. Монгольские литературные языки. 
Эаписки Института Востоковедения, I, стр. 6), что вполне вероятно. 
В связи с этим можно высказать предположение, что специфические осо­
бенности языка письменности, что стоящие особняком черты его предста­
вляют собою именно кереитские элементы. Сюда относятся, например, 
такие Форманты как суффикс instnim entalis -Ъаг\\-гуаг pro -ār, которому 
закономерно соответствует -уаг в составе письменного уаусауаг в'одиночку’, 
qotulayar 'повсеместно’ и т. п. Ср. к ним eaw 'c'ār в более поздней живой 
речи и т. д.

В отношении своей внешней Формы язык письменности является, да 
и являлся еще в начале X III сг., языком до известной степени архаичным 
и даже искусственным. Однако, он в отношении внешней своей Формы не 
был целиком искусственным языком и в целом базировался на одном иа 
реально существовавших языков, притом на таком, который стоял как раз 
на архаической стадии своего развития. Для архаической стадии характер­
ным моментом являлись Формы с интервокальным у или д, и что последние 
были свойственны ей, доказывается спорадически сохранившимися Формами 
типа dege-l 'шуба’, %шауад 'палец’ и т. п. Это с одной стороны. А с другой 
стороны можно указать, что в языки ряда граничащих с монголами народ­
ностей, но языку не относящихся к монголам, проникло множество Форм 
с д в положении между гласными. При этом языки эти принадлежат бес­
письменным в недавнем прошлом народностям, ни в каком случае не 
могшим заимствовать эти слова через монгольскую письменность и полу­
чившим их непосредственно из живой речи монголов, притом в отдаленные 
времена. Таковы, напр., солонск. гтауц 'коза’, эвенкийск. (Баргузинск.) 
imagan id.; солонск. dagari 'ссадина на спине лошади’; солонск. oyōr 'ступка’ 
и т. и. Несомненно, что эти слова проникли в языки эвенкийцев в период, 
когда в разговорной речи части монголов существовал у. Другими словами,, 
эти слова проникли из языка архаической, древней стадии.
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В живой речи монголов согласный (у resp. д) в положении между 
гласными в случаях, о которых идет речь, удержался недолго. Как показы- 
ваюг данные X III— X IY ст., эти согласные к тому времени (точнее 
к середине X III ст.), пройдя стадию разных типов спирантов, редуцирова­
лись и исчезли. По всей вероятности, этот процесс исчезновения у (д) 
в случаях, которые мы имеем в виду, начался еще в X II ст. Точнее время 
начала этого процесса мы пока определить еще не можем и можем лишь 
констатировать, на основании словарей и других материалов типа нашего 
памятника, что в X III ст. никакого у (д) в разговорной речи не было. 
К  этой стадии, в монгольском историческом языкознании условно назы­
ваемой средне-монгольской, относятся такие памятники, как выше цитиро­
ванный Лейденский глоссарий 1245 г., труд Ибн-Муханны и др. К  этой же 
стадии относится и язык письменности, созданной указом юаньского импе­
ратора Хубилая, известной под названием квадратной письменности. 
Сюда же относятся китайско-монгольские иероглифические словари началь­
ного периода минской эпохи типа Хуа-и-и-юй, монгольский текст извест­
ного сочинения Юань-чао би-ши («Сокровенного сказаниям). Словом, к этой 
стадии языкового развития относится ряд книжных памятников —  мате­
риалов по разговорвой речи. Стадиально сюда же относятся языки мого­
лов и дагуров.

Обращаясь к рассмотрению данных словаря Мукаддимат ал-Адаб, мы 
должны прежде всего сделать замечание относительно принятой в нашей 
работе системы транскрипции. В дальнейшем часто будут приводиться 
такие Формы, как )<СГт 'слон’, Ъа'ШуаЪа 'спустил’ и т. д., второй гласный 
которых в сочетаниях вроде й’й, o’и передается нами как долгий. Воз­
можно, конечно, что вместо ja'ān  или hä’ūlyaba в X III пли XIV ст. произ­
носили ja'an, ba’ulyaha, но нам кажется все же более правильной принятая 
нами система, так как современные данные подтверждают нашу точку 
зрения, ср., напр., Būlyã- 'спустить’. Второе замечание следует сделать 
в пояснение того, что в нашей транскрипции обозначает апостроф ’ в соче­
таниях а1 П и т. п. Этот знак употребляется нами исключительно как пока­
затель того, что мы в таких случаях имеем не дифтонг и не моносиллаб, 
но два смежных слога, hiatus между которыми обозначается знаком ’, 
который не следует путать со знаком ', передающим у нас арабский £.

После этих разъяснений переходим к рассмотрению данных нашего 
памятника.

Языковой материал словаря Мукаддимат ал-Адаб является весьма 
типичным образчиком обиходной речи X III— XIY ст. Наблюдая трактовку
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комплексов ауа, ауи, еде, едй и т. д., мы можем установить в основном 
следующее: у (д) или другой согласный (напр., т в некоторых, очень ред­
ких случаях, вроде кйтйп 'человек’ >  yjūlg, детё- 'говорить’ >  де~) отсут­
ствует, но оба гласных, между которыми находился данный согласный, 
в громадном количестве случаев еще сохранились, т. е. ауи > а'й и т. д.

В виду того, что рассмотрение истории этих комплексов удобнее вести, 
разбив все случаи на отдельные группы, мы в дальнейшем обратимся 

ж изучению интересующего нас вопроса на основе исследования отдельных 
групп случаев.

Таких групп мы устанавливаем четыре: 1) гласные двоеслога одина­
ковы, напр., ауа, 2) г + у + не г (т. е. гуа, где, гуи и т. п.), 3) иуа, йде, 
оуа, оде, 4) ауи, едй.

П е р в а я  г р у п п а

( г л а с н ы е  д в о е с л о г а  о д и н а к о в ы )

В качестве общего замечания следует указать, что в языке словаря 
Мукаддимат ал-Адаб наблюдаются двоякие случаи: в одних случаях оба 
гласных двоеслога образовали один долгий гласный, в других лее случаях 
они еще не слились в один гласный и образуют два смежных слога, напр., 
čālsun 'бумага’, но ja’ān 'слон’. Эти двоякие случаи могут быть объяснены 

по-разному: либо такие написания как čālsun 'бумага’ n ja ’ōn
'слон’ являются результатом неустойчивой системы транскрипции и плодом 
неумения со стороны записавшего эти слова унифицировать свою запись, 
либо все эти колебания находят объяснение в диалектах периода составления 
нашего словаря. В виду того, что дальше мы неоднократно будем сталки­
ваться с чисто письменными Формами, не исключена также возможность 
того, что ja'ān  и тому подобные Формы суть не что иное, как Формы, 
подогнанные под стандарт письменности или просто Формы языка письмен­
ности. Нужно впрочем, указать, что в языке памятников квадратного письма 
мы имеем только «’«, е'е и т. д., и наш памятник может поэтому" отражать 
несколько неустойчивое произношение того временя.

Как сказано, в языке памятников квадратного письма мы имеем 
в таких случаях а'а (или a’ā?). Данные живой речи, данные диалектологии 
мало интересны в таких случаях, ибо здесь мы наблюдаем только ā и т. п., 
напр., могольск. ulōn 'красный’. Таким образом, если наше предположение 
о том, что Формы типа ja'ān отражают действительное произношение 
определенной эпохи, являвшееся неустойчивым и допускавшее Факульта-
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тивные варианты aJā~~ā и т. п., правильно, то наш материал должен быть 
признан весьма интересным для истории некоторых двоеслогов первой 
группы.

1.

Как правило <7, реже а'а.

а) Примеры на а: 
čālsun 'бумага’,
dāri 'ссадина на спине животного;

место, протертое седлом’, 
bāsun 'excrementum’, 
temürün bāsun 'железный шлак’, 
dāyan 'жеребенок’, 
dāqi 'свалявшаяся шерсть’, 
dāraba 'мерз’, 
jar aba 'торопился’, 
mājiba 'скреб’, 
mar aha 'блеял’, 
nādnn 'игра’, 
nātba 'играл’, 
qābalar 'закрыли’, 
gāna 'где’,

б) П р и м е р ы  на  а*а: 

jd*ām 'слон’,
wnda’ān 'молочный напиток, айран’, 
juja'ān ~~ju)ãn 'толстый’,

о

Как правило ё, реже е’ё.

а) П р и м е р ы  на  Р: 

vtēbe 'открыл’,
ülcēri 'мертвеца’ (accusative),
Jeer 'степь’.
Icēr 'темногнедой’, 
del 'шуба’, 
dēsiin 'веревка’, 
eēr 'отвращение’,

ауа

sāba 'доил’, 
sāj/yai 'сорока’, 
sāri ' юфть’, 
tālaba 'любил’, 
total 'арык’, 
qijār 'край’, 
jayāba 'создал’, 
jay at и 'счастливый’, - 
qatāba 'сушил’, 
šitāba 'заж ег’, 
talāba 'дал ограбить’ 
Jiulān 'красный’, 
huyāsa 'повязка’, 
jobāba 'измучил’.

гта'ап 'коза’,
na'ãlduqu (см. ниже) 'приклеиться’.

еде

čēji 'грудь’, 
dēdn 'верхний’, 
dēre 'наверху’, 
jēren 'антилопа’,
Jcēli 'брюхо’, 
temēnēse 'с верблюда’, 
cmēl 'седло’.

И. Н. Поппе. о
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б) Примеры на ёе:

idēēni ~~ idēni 'пищу’, _ ne’ēJcsen 'открывшийся’ — шЪе 'от­
крыл’.

3. *оуо (<*оуи и *оуа)
Как правило ō, реже o’ō.

а) П р и м е р ы  н а  о:

jōnn 'спины’ (genitivus), 
tōrïba 'кружился’, 
čōqur 'пегий’, 
boba 'душил’,

б) П р и м е р ы  на  o’ō:

ōo’ōg'saw'душивший’ — Ш й 'душил’, bo’ōrlaba 'перерезал горло’.

4. *иуи
Как правило w, реже и'й.

а) П р и м е р ы  н а  й:

adūsuni 'скотину’, 
пгггт 'спина’, 
sū 'подмышка’, 
qurūn 'палец’, 
hūrul 'губа’, 
īnirul 'седой’, 
amūlan 'отдых’, б)

б) П р и м е р ы  на  иЧ<:

adu>ūsun~~ adūsun 'животное’. qiCwrlar 'скрипки’ (pluralis). 
yabu'ūïba 'пустил’,

5. *ügü
Как правило м’й, реже й.

а) Примеры на й:

Jcüjütü 'имеющий шею’,,

turn 'копыто’, 
игй 'вниз’,
Ъигй егёй  'грех’, 
ūba <  *иуиЪа 'пил’, 
йса 'спина’, 
ūraba 'положил’, 
Ша 'мешок’.

Ъо1 'раб’, 
hōli 'мотыга’, 
qōlaị 'горло’, 
ШаЬа 'считал’.

hübe 'вонял’.
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б) П р и м е р ы  н а  й'й: 

küjü'ün — Jcüjün 'ш ея’, hü'üksen 'сгнивший’, 
hiïürge 'седельная лук&\üjiïür  'конец’,

6. *ögö < *ögü

Единственным примером является интересная Форма ölün~~ölīw 
'зимы’ (gen.). Как известно, в языке квадратной письменности этому слову 
соответствует übulun 'зимы’, а в рукописях, восходящих по языку к X IV ст., 
встречается часто . obül. В то время как дагурск. шдш1 сохраняет свой #, 
здесь мы имеем Форму со стяжением.

В качестве общего замечания необходимо указать на то, что язык 
нашего памятника в отношении развития таких комплексов, как *оуа, *ауи, 
*гуа, *öge, *едй, *где и т. д. является ярким и очень характерным образчиком 
разговорной речи монголов X III— XIV ст., ибо он дает нам многочисленные 
примеры сохранения обоих гласных двоеслога. Таким образом на месте выше­
перечисленных комплексов или двоеслогов мы наблюдаем o’ā, я’м, Ря, ö’ēr 
e’ü, i’ē и т. д. В этом отношении данные языка нашего словаря Мукадди- 
мат ал-Адаб совпадают, с одной стороны, с данными языка памятников 
квадратного письма, а с другой стороны —  с данными могольского языка 
и стадиально относящимися сюда, в то время как общая картина современ­
ности нам дает только долгие гласные, как напр., ō <  *оуа, й < *ауи и т. д. 
Что касается качества такого долгого гласного, то оно соответствует 
качеству второго гласного двоеслога, т. е. *ауи > й. Единственным исклю­
чением являются на новейшей стадии *оуа и *öge, дающие ō и ö (Ь).

История этого вопроса хорошо разработана в монголоведной лингви­
стической литературе и конкретные примеры здесь излишни. В частности,, 
данные словаря Мукаддпмат ал-Адаб совпадают с данными исследованного 
нами Лейденскаго глоссария (см. Известия Академии Наук СССР, 1927, 
стр. 1017 и сл.).

Рассмотрим все относящиеся сюда случаи подробнее и начнем с к м- 
плексов i +у + гласный иного качества, чем г. Такие двоеслоги, как гуа, гуи 
и т. п., замещаются в словаре Мукаддимат ал-Адаб сочетаниями г%  г’м. 
В параллель сказанному уже выше можно заметить, что вместо i’ā, i'ū  
можно было бы писать г’а, г’и. Однако, по тем же соображениям, что

В т о р а я  г р у п п а

( г л а с н ы е  д в о е с л о г а  не  о д и н а к о в ы )
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и раньше, мы предпочитаем транскрибировать г’а, г’й, так как это больше 
соответствует данным истории языка. Возможно, что эти сочетания i’ā и г’й 
произносились как ịā, ịū ( ā, гй). Вместо i’ā и г’й порою наблюдаются 
в памятнике iyā и гуй, где у может рассматриваться либо как особенность 
манеры транскрибирования, либо как вторичный элемент, возникший 
в интервокальном положении между г и ā и т. д. Что касается реликтовых 
языков этой же стадии развития, то как раз в могольском мы встречаем 
комплекс ю < Нуа. На новейшей стадии развития мы имеем уже только 
долгие гласные, т.-е. а < *гуа, с палатализацией предшествующего соглас­
ного, являющейся следом Н, или, что более обычно, без палатализации 
(ср. dol'ō- 'лизать’ || doI ō- id. < doliya- < *doliya-).

Как мы увидим дальше, в языке нашего памятника наблюдаются 
случаи «перелома» г первого слога, заключающегося в проникновении глас­
ного следующего слога в первый слог и в ассимиляции *г первого слога 
гласному следующего слога. Это обстоятельство сильно повлияло и на раз­
витие двоеслогов *гуа и т. д.: в словах, в которых к моменту исчезновения 
*у гласный г еще не подвергся «перелому», мы имеем сохранение сочетаний 
i’ā и т. и., но в тех словах, в которых «перелом» произошел, мы имеем 
уже не i ’ā, но a’ā или дальнейшую стадию его ā (полное стяжение без 
каких бы то ни было следов *г).

1. *гуа
Комплексу *гуа или его дальнейшему развитию гуа соответствует: 

а) как правило, в частности в первом слоге, т. е. в слоге, образовавшемся 
из Нуа, где г принадлежал к первому слогу, —  г’б; б) во втором слоге, т. е. 
в слоге, образовавшемся из Нуа, где г принадлежал ко второму слогу, 
а гласный а к третьему слогу, часто имеем а, обычно в положении после 
у или шипящих.

а) II р и м е р ы на i’ā: 
пг’āba — niyāha 'приклеил’, 
taqi’ā 'курица’,
jar i’ā 'еж ’, 
joqi’āba 'сочинил’, 
ači’ātn 'беременная’,

б) П р и м е р ы  н а а: 
uyāqii 'мыть’,
uyāqči 'моющий’,
■atari и 'вьюка’,

smri’āqu 'потягиваться’, 
tari’ūn 'посев’, 
quri’āba 'собрал’, 
arïā  'клык’.

aljāstu 'ошибке’,
dolāba 'лизал’,
jāba < *jiyaba 'обещал’.
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В ряде случаев, как было указано выше, произошел «перелом» *«', 
т. е. ассимиляция г первого слога гласному следующего слога, в результате 
пего из Нуа получилось *aya>a,ā, напр., na’alduqu <  *nayalduqu < *niyal- 
duqu 'приклеиться’; ja 'ā r ^ jä r  <  *jayar <  *jiyar 'мускус’ и т. д.

Возможно, что в основе ni’āba-^ncVālduqu лежат диалектические 
различия.

Наблюдается Vē (гуё) и ё.
а) П р и м е р ы  н а  VI: 

kejiyē ~  kejē 'когда’, 
šiyēbe~~šēbe 'urinam  reddere’, 
kcrVē keriyē 'ворона’,
qong IcerVē 'ворон’,

б) П р и м е р ы  на  ё: 
inēbe 'смеялся’,
elē < *eliye 'дьявол’, 
iülēn 'дрова’, 3

йпеуёп < *üniyēn 'корова’, 
öriyēn ~ orēn 'сам’, 
šinVēkü < *sinigekü 'зевать’, 
(jüri’ēr < *gürifiēr 'камнем’.

berēdebe < *beriyedebc 'наказал V 
hülēbe < *hüliyebe 'дул’ , 
дщёпг 'брюха’.

3. Hyu

Как правило Vü, реже (особенно после шипящих) «.
а) П р и м е р ы  на  Vü: 

qarVülba 'вернул’,
qalVīm 'бобр’, 
nVür 'лицо’, 
ari’ün 'непорочный’, 
nVüba гпуйЪа 'скрыл’, 
qašVürār 'скребницей’,

б) П р и м е р ы  н а  й:
qarU ~~ qarVü qariyü 'ответ’, 
yaštm 'горький’,

Как Vü или й. 
а) П р и м е р ы  н а  Vü: 

šVür 'метла’, 
nVüli 'грех’ (accusative),

barVür 'ручка’, 
qarVü 'ответ’. 
JiorčVülba 'перевернул’, 
orčVülba 'вертел’, 
tōrVülba 'вертел’.

bihm  'смышленный’.

4. *igü

törVülbe 'сбил с пути’, 
serVün 'прохладный’.
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б) П р и м е р ы  на  й:

•serün ~~seri'ün 'прохладный’, delün 'селезенка’.
šübe < * sigübe 'профильтровал’,

Переходя теперь к рассмотрению комплексов *оуа, *öge, *иуа, *йде, 
можно заметить, что в довольно многочисленных случаях первым двум отве­
чают двоеслоги o'ā и ö’ē. Выше уже шла речь об *оуо < *оуа. Как мы ви­
дели, *оуо дал õ и o’ō. Объясняется такое развитие тем, что к моменту пере­
хода *у >  0 (нуль) второй гласный двоеслога ассимилировался уже первому, 
и получилось о’о. В противоположность этим случаям те, в которых а не 
ассимилировался, после исчезновения интервокального у еще был а , вслед­
ствие чего получилось o’ä, что можно наблюдать в живой речи моголов. Что 
касается *нуа, то все относящиеся сюда случаи нам дают *иуа, в котором 
и  принадлежал ко второму, а гласный а к третьему слогу. Этот комплекс 
представлен всюду как а, и лишь в виде исключения мы имеем в словаре 
Мукаддимат ал-Адаб несколько примеров с сохранением и'а. Последний нигде 
больше не засвидетельствован, кроме памятников квадратной письменности, 
и в настоящее время мы имеем везде только один долгий гласный. 5 6

5. *оуа
Как o’ä, реже о.

а) Примеры на o’ä:

■qo'āsun — qōstm 'сухой’, bo'āl — bōl 'раб’ <  *boyal,
to1 an 'число’, bo'ālliq — bo'ōlliq 'рабство’.

б) П р и м е р ы  на  о:

iōlaba 'считал’, qōba 'высох’.
tōndu ~~ to'āndu 'при счете’,

6. *öge

Как ö’ē, в ряде случаев ö'o~-ö. Такое двоякое развитие получилось 
в силу того, что во многих случаях второй гласный двоеслога *öge, т. е. 
гласный е, ассимилировался первому, в результате чего из *оде сперва 
получилось *õ7/ö, а потом уже о*о или о. В настоящее время в могольском 
наблюдается ö'ā < *öge. Больше мы никаких аналогичных данных не
имеем.
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а) П р и м е р ы  н а  о’е:

k/Pēsün ~  kösün 'пена’, 

tiPēne ~  tö'e’üne <  Чодепе 'прижига­

ние моксой’, 

fflēn  <  *jögen 'левый’,

jö’ēlen ~jö'ölen  —- fö'Zew 'мягкий’, 

bö’ēsün 'вошь’,

ЫЧгкеЬе 'хвастался’.

б) П р и м е р ы  н а  ö'ö^-ö:

čöken 'маленький’, 

con 'малый’, 

öčön 'мало’, 

öčöken 'маленький’, 

čönlen < *öčögenlen 'мало’, 

köbe 'распух’,
jiPöskebe < *pgeskebe 'остудил’, 

körge 'барабан’, 

öre ügeị 'глупости’,

törik güri 'жернов’ < *tögerig güri, 
töriksen 'заблудившийся’, 

jobe 'приобрел’, 

mörebe 'мычал’,

bö’öljiksen 'такой, которого тош­

нило’, 

örēn 'сам’, 

bolịibe 'вытошнило’, 

tolebe 'мерил пяденями’.

7. *иуа

Как правило ä, реже м’я и в единичных случаях о.
По поводу этих соответствий следует заметить, что на новейшей стадии 

языкового развития мы имеем только а й в  единичных случаях ō без 
лабиализующего влияния со стороны гласного предшествующего слога. 
Что касается развития w’ā, то оно представляет собою наиболее близкое 
к языку письменности и, вероятно, являет нам стадию развития обиходного 
языка X III— XIV ст:

а) П р и м е р ы  на  а:

hirār < *hiruyar 'корень’, 
j  гг у ап 'шесть’, б)

б) П р и м е р ы  н а  w’ā и о: 

jiryu’an^-jiryan 'шесть’,

toyan 'котел’, 
dolān 'семь’.

hiru’arasa 'с основания’ — hirar 
'корень’ ~  ħirōrāsa 'с основания’.
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8. *йде

Как ё, после г первого слога 3.

а) П р и м е р ы  на  ё:

hirer 'добро’ = пам. квадр. письма tölēndii 'в уплату’, 
hinder 'благопожелание’, görēsün 'дикая коза’.

örēle 'половина’ (лпца),

б) П р и м е р  на  3:

ЫгЗ 'пила’ < *kirüge.

9. *ауи

Теперь мы переходим к наиболее интересному комплексу, к *ауи.
На новейшей стадии языкового развития мы на месте этого двоеслога 

наблюдаем долгий гласный ft. Примеров мы приводить не будем, так как 
этот вопрос в лингвистической литературе хорошо разработан. Укажем 
лишь, что даже в современных учебниках даются правила «чтения на раз­
говорный лад», согласно которым ауи должно, применительно к существую­
щему произношению, читаться как ū (см. Н. Н. Поппе. Грамматика 
письменно-монгольского языка, стр. 45. Ср. там qayuraị 'сухой’ >  p m ġ ) . 
Так обстоит дело с новейшим развитием *ауи. Однако, на той стадии язы­
кового развития, к которой относятся памятники типа нашего, напр., Лей­
денский глоссарий, труд Ибн-Мухаины, китайско-монгольские словари 
минской эпохи вроде Хуа-и-и-юй, а также известные реликтовые языки, 
наблюдается еще двоеслог: ср. сСй в словаре Мукаддимат ал-Адаб, ош 
в могольском или аи в дагурском. Если рассмотреть подробнее все отно­
сящиеся сюда случаи в последнем, то нетрудно установить, что аи наблю­
дается лишь в качестве первого слога в первоначально трехсложных сло­
вах, а также в первоначально двухсложных, но с закрытым вторым сло­
гом, напр.:

аиШ 'гора’ <  *ayula, 
xau'č'iŋ 'древний’ <  *qayučin, 

аиг 'гнев’ <  *ayur, 
aur'k'i 'легкое’ <  *ayuški < *ayuski>
Dausīwēr 'окончание’ < *dayusburiy 
naur 'озеро’ <  *nayur.



ФОНЕТИКА И МОРФОЛОГИЯ 25

В словах первоначально двухсложных с открытым вторым слогом, 
равно как во всех словах в непервом слоге, мы там наблюдаем о, напр.:

то 'дурной’ <  *тауи, 
sō- 'сидеть’ <  *sayu~, 
во- 'спускаться’ с  Чау и-.

В языке нашего памятника мы наблюдаем тоже двоякое развитие: 
с одной стороны *ауи>а’й, а с другой стороны, *ауи> й~~и’й. 

Рассмотрим эти случаи порознь.

а) П р и м е р ы  на  а’и:
a'ūšJci 'легкое’, 
a’ūrlaba 'разгневался’, 
a’ūrčuq < *ayurčay 'веретено’, 
а’й 'пространный’, 
a’ūrčiqu < *ayurčiqu 'взять полный 

рот’,
ba’ūlyaba 'спустил’, 
da’Fin 'голос’, 
da’ūsba 'кончился’, 
ja ’ūn 'сто’, 
ja’Fiba 'укусил’, 
moi’ll 'зло’, 
qa’ūljar 'глотка’, 
qa’ūrba 'поджарил’, 
sa’Fiba 'сидел’, 
sa’fdya 'сосуд’, 
šiba’ūn 'птица’,
qa’Fdba < *qayulba 'был содран’, 
Ъага’Тт 'правый’,

б) П р и м е р ы  на й ~ и ’й: 

jura 'между’,
йгЪа ~  u’ūrba — a’Firba 'положил’, 
jiiba ~  ja’Fiba 'укусил’, 
ū ~ a ’ū 'пространный’, 
mū — ma’ū 'плохой’,

baqa’Fir 'na tes’ (ср, Лейденский 
глоссарий baya’ūr), 

bula’Fi 'дубина’, 
orta’Fd <  *ortayid 'купец’, 
ba’ūra'ūlba 'уменьшил’, 
ča’ūrba <  Ч ayurba 'продырявил’, 
qata’Fi 'жестокий’, 
qala’ūčaqu 'лихорадить’. 
jala’ū 'молодой’, 
sarta’ūl 'по-туркестански’, 
ora’Fdba 'заставил приттп’, 
diirala’Fdba 'сделал довольным’. 
hija’ūrtu 'к  концу’,
Jmịla’Fdba 'довел до плача’. 
hurba’Fdba 'отвернул’, 
marta’ūiba 'заставил предать забве­

нию’,
qara’Fd 'дозор’, 
qoya’Fda 'вдвоем’.

Fda 'гора’,
Fdjaba 'встретился’, 
qūčin 'древний’,
dFdaba — du’ūlaba 'пел’ da’ūn 'го­

лос’,
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qūraị 'напильник’,

Ъи’йЬа 'спустился’ — Ъа’ШуаЪа 'спу­

стил’,

qatū-~qata’’ū 'твердый’, 

širū ~  šira’n 'земля’,

jalū — jala’ū 'молодой’, 

yaljūraba 'взбесился’, 

ujūr 'начало’,

Ъшй 'трехлетний телец’.

Относительно Форм с й~~иЧ1 следует заметить, что в действитель­

ности, вероятно, и здесь следует читать а ’м. Так напр., написания [̂,1 й 1а 
или иЧЛа 'гора’ допускают также чтение a’ūla, где [̂,1 очевидно

вместо ^ ,1  или ^ ,1 .  На это указывает также чередование таких Форм 
с Формами с явным а ’м. Только стремление быть в транслитерации возможно 
ближе к подлиннику заставляет нас писать в таких случаях й, хотя у нас 
нет никаких сомнений насчет того, что и здесь мы имеем а’й. Точно также

у'
и тй у* 'плохой’, вероятно, должно пониматься как у*. Не следует забы­
вать того, что различные диакритические значки в рукописях, подобных 
нашему словарю Мукаддимат ал-Адаб, часто опускаются.

Что и в приведенных с ū~-u'ū  случаях следует читать а’й, доказы­
вается Формами, засвидетельствованными в источниках, современных пли 
близких по времени написания к словарю Мукаддимат ал-Адаб. Так напр.,

в Лейденском глоссарии мы находим ^ 1  a’ūla 'гора’, которому в нашем

памятнике соответствует ^ 1 ,  что вероятно следует понимать как ^ у .  
Важным указанием является и то обстоятельство, что в памятниках 
квадратного письма мы имеем a'ula 'гора’ (Эдикт Буянту хана). В назван­
ных последними памятниках мы на месте *ауи всюду встречаем только а’и, 
напр., hd’athiqayi 'пусть останавливаются!’, qala’un 'горячий’, ma’uni 'зло’ 
(accusativus) и т. д.

О таких Формах, как lūsa 'мул’, йЪа 'пил’, Ъигй 'трехлетний телец’ 
следует заметить, что lūsa является китайским заимствованием и что 
в основе его не лежит Форма с *аун. Слово йЪа 'пил’ < *иуиЪа, ибо такова 
орфография его в более древней письменности. Что же касается Ъигй < 
*Ыгауи 'трехгодовалый телец’, то здесь произошла ассимиляция а среднего 
слога гласному и последнего слога еще до исчезновения у, хотя возможно,

 ̂ _
что и здесь следует читать Ыга’й , т. е. Последнее, однако, нам
кажется сомнительным.
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10. *едй

Как ёй, в других случаях как й или й'й. Относительно этого двоя­
кого развития можно сказать в общем то же самое, что об а ’м и м, т. е., 
что более вероятным является, что везде следует читать ёй, что подтвер­
ждается в частности могольским, где наблюдается ош.

а) П р и м е р ы  н а  ёй:

e'üden 'дверь’, 
дёйп  'игла’ ~jündü  'игле’, 
йдёй —йдй 'бедный’, 
sēüder 'тень’, 
sēürel — sürel 'pubes’, 
se'ülēn 'свой хвост’ (accusativus) — 

sü'ül 'хвост’,
dēü  'младшая сестра’ — aya dü 

'братья’,
kelēün 'язычок’ < *lcelegün, 
elēür 'здоровый’, 
erēü~~erü 'грех’ (ср. письм. егедй 

'мучение’),
егкёйп 'христианин’ (ср. паи. 

квадр. письм. erlēēud 'хри­
стиане’),

б) П р и м е р ы  н а  ü~ -üyü:

nüresün 'уголь’, 
nübe 'кочевал’,
bilü < *Ы1едй 'точильный камень’, 
süjin 'таз’,
erün < *егедйп 'подбородок’, 
ku'ürge < *kegürge — *kögerge 'мост’, 
gu'ïmdü 'кобыле’, 
йкйпёёг 'жиром’ от *едйкйп,

ёй1еп~Шеп 'туча’, 
ёй г  'гнездо’, 
ёШде <  *egülge 'награда’, 
ēüskel <  *egüskel 'основа’, 
дёйп  'кобыла’, 
кегёйг 'ссора’, 
кеЫёШЬе 'уложил’,
ЫкегёШЬе 'заставил зазеленеть’, 
пёйее 'шалаш’ от *педй- 'коче­

вать’,
neịlēïdbe 'смешал’, 
öngere'ülbe 'простил’, 
örgēülbe 'заставил поднять’, 
törēülbe 'родила’.

tube 'собирал’ (ягоды и т. п.), 
bürkür 'покрывало’, 
bütü 'закрытый’,
düreng — duren 'полный’ — dü'ürbe 

'наполнил’, 
ülen~~ēülen 'туча’,
Шпг 'его’ < Hegüni, 
dülibe 'скакал’.

Формы с й — и*й, вернее соответствующие написания их, следует 
вероятно понимать как Формы с ёй. На это указывает чередование й — ёй , 
напр., Шеп~~ёй1еп 'туча’, sürel — sēürel 'pubes’ и т. д., а с другой стороны
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этимологическая связь между словами, передаваемыми —  одно с й, другое 
с с’м, наир., süjin 'таз’ — sc'ülēn 'свой хвост’ —  sender 'тень’ (все от пер­
вичной основы se4i < *segü).

В заключение об *ауи и *сдй следует отметить, что аналогичное *ауи 
и *едг< развитие получили группы *а/? и ср. tcčīdai (=письм. taulai <  
*ia^laị = на новейшей стадии t'ūhiị1 и его варианты); ср. далее kdün  — kiVīin 
'ребенок’, ке'Ш 'дети’, кйкеп 'ребенок’ в языке нашего памятника (<<*keịH, 
*ке^ксп) = пиеьм. кейкеп 'ребенок’, keüser 'бездетная’ (первичная основа 
*кей), чему в языке памятников квадратного письма соответствует к'е'ип 
'сын’, а на новейшей стадии языкового развития уш 'сын’.

Особое развитие получил *оа < ? *иа в слове *уо«, ср. письм. уоа, 
а в нашем памятнике yo’a^yotva  'красивый’, уосг id. Ср. еще дальше письм. 
činua 'волк’ (>  c'owo, *опо, могольск. činō), чему в нашем памятнике со­
ответствует ста (или ш й ?); письм. irua 'предзнаменование’ = Мукаддимат 
ал-Адаб ira, а на новейшей стадии развития joro: *odoa =  Мукаддимат 
ал-Лдаб odō 'теперь’ (ойратск. odā, ср. еще на новейшей стадии с прогрес­
сивной лабиализацией onō id.).

В интервокальном положении исчез не только *у или *<у, но в некоторых 
случаях также *ш и *Ь. Сюда относятся в нашем словаре следующие Формы: 
kiVīin <  *кйтнп 'человек’ (в языке памятников квадратного письма к'и'ип 
'человек’, на повейшей стадии языкового развития х щ  id.); 0е^е <  *gemebe 
'сказал’ (в языке письменности kcmc-~~geine-, на новейшей стадии ее-, де- 
и т. д. 'говорить’); örēn 'сам’= письм. oberiyen.

Кроме приведенных выше случаев сохранения обоих гласных 
с hiatus’oM между ними, наблюдается несколько случаев, в которых *д > Ь. 
Таковы; dehērr — dvre 'на’, kehēr 'гнедой’, köhē 'панцырь’ (ср. xr> XW®k id.), 
köhēsüni 'пенку’.

В некоторых случаях можно наблюдать в положении после губных 
гласных вторичный w, напр., töivē 0jy  'пядь’ < Ноде > Р<>, ср. дальше tölebe 
'мерил пядями’; böwēsüni 'вошь’ (accusativus) от böwēsün <*bögesün.

В слове uyraq 'молозиво’ сохранился у, как в языке письменности: 
ср. письм. uyuray id. То же самое наблюдается в иуиг 'ступка’ (в яз. пись­
менности пиг) и в asayūqsan 'спросивший’ — asaqba 'спросил’ (ср. в яз. пись­
менности asayu— a say- 'спросить’). В Ьагап 'правый’ <*Ъагап отсутствует 
суффикс *-уип, что находит полное соответствие местами на новейшей стадии 
развития языка.

В uruqa 'петля’ отсутствует долгота. Бесследно исчез *д в böJdürge 
'петля ногайки’ (ср. письм. bögüldürge).
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И . ГЛАСНЫЙ Ч ПЕРВОГО СЛОГА

В монгольском языкознании хорошо известно сильно распространен­
ное явление так называемого «иерелома г». Этот «перелом» сводится к тому, 
что Ч первого слога ассимилировался гласному следующего за ним слога. 
Гласный следующего слога проник в первый слог или антиципировался, 
так как надставная труба приняла положение, необходимое для произнесе­
ния этого гласного еще до образования согласного, находящегося между г 
и следующим гласным. Соответствующая литература вопроса хорошо 
известна, а поэтому, не ссылаясь на нее, перейдем непосредственно к рас­
смотрению результатов этого «перелома».

Практическим результатом «иерелома г» является то, что на новейшей 
стадии языкового развития Чпгдап 'мясо’ дает ma%%ã, тау.п, *nilbnsm'слеза’ 
дает nuimãs и т. д. Таким образом на месте Ч мы имеем теперь гласный 
того качества, которое имел гласный следующего слога к моменту начала 
«перелома».

Некоторым следом гласного *г является в известных группах говоров 
палатализация предшествующего согласного, наир., nuryāŋ 'спина’ < *niru- 
уип, nïideŋ 'глаз’ < *nidiin и т. д.; сохранение шипящего характера ряда 
согласных, давших в положении перед гласными иного качества, чем */, 
свистящие, напр., c'ulū 'камень’ < *čilr< < *čilayun, ša rä 'лицо’ < *čiraị, 
gaDDã или zadã 'копье’ < *jida и т. д.; появление у перед *г в начале слова, 
напр.,jamāij 'коза’ < *тауау и т. д. Не везде мы находим палатализован­
ные согласные, и монгольским языкознанием установлены Фонологические 
системы согласных, в которых противопоставление палатализованных 
согласных Фонем непалаталнзованным не имеет места, другими словами, 
в таких Фонологических системах нет тембровой корреляции. В таких 
Фонологических системах согласный, находящийся перед *■/, является непа­
латализованным, напр., тахха 'мясо’ или wa%n id. <4mq>-n, nuDDürūq 
'кулак’ < *nidurya и т. п. И там, где это наблюдается, т. е. там, где нет 
палатализованных согласных, спорадически вместо палатализации соглас­
ного наблюдается появление «скользящего» т. е. glide'а, напр., m'āijgã 
'тысяча’ <* ))iiijycm, но весьма непоследовательно.

Там, где наличествуют палатализованные согласные, наблюдается то, 
что палатализованным не всегда является предшествующий согласный, но 
иногда и последующий, наир., x^t'oyo 'ножик’ < *kituya, od'öyoŋ 'шаманка' < 
*iduyan (ожидалось бы judãyiiij или jodoyöŋ) и т. д , что составляет довольно
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характерную особенность соответствующих говоров (см. Материалы 
Комиссии по исследованию Монгольской и Тувинской Народных Республик, 
вып. 1 1 , стр. 32).

С другой стороны, часто оказывается, что несмотря на наличие сле­
дующего *1, шипящий развился в свистящий, иапр., §ayãs\\zayahãŋ 'рыба’ 
<  *]iyasnn. Наконец, можно наблюдать весьма разнообразные развития, 
ср., напр., в 1агй 'теленок’ <  *Ьгагй <  *Ьгагауй < *Ыгауа, но Ъигй id. < 
*Mrū < *Ыгауи, где приобретенное гласным Ч  различное качество обусло­
влено исключительно тем, какой гласный был во втором слоге к моменту 
начала «перелома»: здесь он был еще *а, a зам уже *й<*ауи. Так как 
«перелом» Ч происходил не всюду одновременно, но в разное время и при­
том в одних словах до начала стяжения *ауи>й  и т. и., а в других после 
того, как процесс стяжения уже закончился, появились в разных языках 
столь разные Формы. Вообще, нужно заметить, история гласного Ч  
первого слога является одной из интереснейших страниц истории 
языка.

В различной степени явление «перелома» наблюдается всюду на но­
вейшей стадии языкового развития: тут оно носит характер более последо­
вательный, а там —  менее последовательный, но не избежали его даже 
во многом консервативные и в смысле внешней Формы отсталые языки, 
пережиточные языки, относящиеся к средней стадии развития.

Речь монголов X III— XIV ст. тоже обнаруживает явление «перелома», 
правда, в очень ограниченных размерах. Так, напр., Рашид эд-Дин обра­
тил внимание на то, что «нож» по-ойратскя называется %udya üčj.», в то 
время как другие племена его называют Icituya (Березин. Введение, 
стр. 79). Это свидетельство для нас очень важно, так как оно является 
доказательством того, что в части наречий племен X III ст. гласный Ч  
в этом и, вероятно, в других словах ассимилировался следующему глас­
ному. Но все же такие случаи представляют собою меньшинство. В боль­
шинстве случаев Ч  сохраняется. Об этом свидетельствует и прежде издан­
ный нами Лейденский глоссарий и интересующий нас теперь словарь 
Мукаддимат ал-Адаб.

Обращаясь к рассмотрению данных словаря Мукаддимат ал-Адаб, мы 
можем установить, что а) в большинстве случаев Ч  сохранился, но б) в мень­
шем количестве случаев он все же подвергся «перелому». Это обстоятельства 
еще лишний раз подтверждает, что период X III— XIV ст. следует считать 
периодом начавшегося «перелома» г.
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а) П р и м е р ы  на  г: 
hildü 'меч’,
hirōrāsa 'с основания’, 
inaq 'везир’, 
jida 'копье’, 
jidkübe 'старался’, 
pyasun 'рыба’, 
jiran 'шестьдесят’, 
pryidān 'шесть’, 
nilbuba 'плюнул’, 
nilbusun 'слеза’, 
nilqa 'новорожденный’, 
nirūn 'спина’, 
qilbar 'легкий’, 
qimusun 'ноготь’ 
qinaba 'мучил’ 
qiryaba 'стриг’, 
qituya 'нож’, 
šibar 'глина’, 
šiba’ūn 'птица’, 
šibügc 'шило’, 
šiduryu 'честный’, 
šidün 'зуб’,
šilam sara 'месяц Рамазан’, 
šimfd 'муха’, 
šinaya 'поварешка’, 
šinaqsan 'испытавший’, 
sir а 'желтый’,

širaba 'жарил’,
šira’ū 'земля’,
širya 'соловый’,
širün 'шероховатый’,
šitübe 'опирался’,
jilabči 'блюдо’,
ima'ān^imān 'коза’,
jilyas 'пади’ (pluralis),
šiyaịdu 'до лодыжки’,
čiderlebe 'стреножил’,
šitaqsan 'горевший’,
činaqu 'печь’,
čitquba 'сыпал’,
jiruqsan 'нарисованный’,
jisübe 'нарезал на тонкие ломти’;.
jiiür 'ревность’,
mingan ~~ minqan 'тысяча’,
miqan 'мясо’,
nidün 'глаз’,
nilaba 'оштукатурил’,
čimadu 'тебе’,
čidaba 'мог’,
činā (или čina) 'волк’,
čiraị 'лицо’,
a sun 'кровь’,
minā’ār 'кнутом’.

б) П р и м е р ы  на  *г, а с с и м и л и р о в а в ш и й с я  г л а с н о м у  с л е ­
д у ю щ е г о  с л о г а :

nüčiigün 'голый’, 
nüčügelebe 'оголил’, 
jurnba 'строгал’, 
juri'ātu 'полосатый’, 
nuquba 'месил’, 
nudurqa 'кулак’, 
nuduryalaba 'дал пощечину’, 
ШЫРеп 'заступничество’,

čamadu ~~ čimadu 'тебе’, 
burū < *birayu 'трехлетний телец’, 
ja'ār ~-jar < *jayar < *]гуаг 'мускус’, 
na'ālduqu < *nayalduqu < *niyalduqu

'приклеиться’,
ia'āqsan <  *jayaqsan <  *pyaqsan

'указанное’ (время), 
nūji < *пи’Fiji < *nuyuji <  *niyuji

'тайно’ ('скрываясь’).
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В единичных случаях, как в jürüken 'сердце’, й вероятно является 
не вторичным, но первоначальным. В языке письменности г является 
в этом слове лишь орфографической особенностью (см. нашу работу о Лей­
денском глассарии в Изв. Академии Наук СССГ 1927, стр. 1024).

III . ГЛАСНЫЙ ПЕРВОГО СЛОГА

Гласный *е в первом слоге в положении перед *# следующего слога 
и перед *Ъ или *т развился на новейшей стадии в ö или его дальнейшие 
соответствия. В языке монгольской письменности гласный *е в названных 
положениях сохранился; ср. письм. tegüs 'совершенный’, edüi 'ещ е не’, 
elgü- 'вешать’, егдй- 'поднять’, ebesün 'сено’, ebedčin 'болезнь’, ebčigün 
'грудь’, temür 'железо’ и т. д. На новейшей стадии языкового развития 
*е в этих положениях дал, как сказано, ö или его дальнейшие развития, 
наир., J  и даже ш, напр., t'ügõs 'совершенный’, üd'“ī 'ещ е нет’, vlgü- 
'веш ать’, огдй- 'поднять’, öwOs 'сено’, dwü'č'ït 'болезнь, бв'с'ш 'грудь’, 
fvmür 'железо’ и т. д.

В отношении соответствия е ■= о (<!, ш) в монголоведной лингвистиче­
ской литературе нет полной ясности. В. Я. В л а д  ими р н о в ы м  было 
на этот счет высказано мнение, что при помощи знака для е в монгольской 
письменности передавался какой-то гласный, средний между е и о. Этот 
гласный, по мнению Б. Я. В л ад  им и р до  в а, прозносился с минимальной 
губной работой и представлял собою нелабиализованный ö (Сравнительная 
грамматика, стр. 151). В свете наших исследований этого вопроса дело 
обстоит, однако, иначе, и наше мнение таково, что знаком для е переда­
вался в языке письменности древнейшего периода, т. е. в X III— X IV ст., 
именно гласный е. Доказывается это прежде всего тем, что в языке 
памятников квадратной письменности мы в соответствующих словах находим 
только е и даже с, напр., ёЬесЧп 'болезнь’ (надпись на Цзюй-юн гуапьскпх 
воротах), vdu'e 'теперь’, t'egus 'совершенный’ и т. д. Между тем квадрат­
ный алфавит является очень точным, и для целого ряда даже Факульта­
тивных вариаптов гласных в нем предусмотрены особые знаки. Далее, 
Б. Я. В л а д и м и р ц о в  не обратил внимания на то, что е в этих положе­
ниях сохранился в могольском и в дагурском, напр., мог. cbãsiin 'сено’, 
ebdtium 'болит’, cbčūin 'грудь’, ebiulã~~шЬшШ 'зимою’ и т. д.; даг. ems 
'сено’, eniwl 'передний’, entDe- 'болеть’, ег'с'ш 'грудь’ и т. д.

Что касается разговорной речи X III— XIV ст., то для иее характер­
ным является сохранение с. На этой стадии развития стоит4язык Лейден-
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ского глассарпя и словаря Мукаддимат ал-Адаб. Однако, и здесь мы 
обнаруживаем довольно многочисленные Формы с губным гласным на 
месте *е.

а) П р и м е р ы на е:

cbesün "сено’, 
ebüljebe "зимовал’, 
eberleji kibe "обожал’ <  *ebürleji 

kibe,

б) П р и м е р ы на о:

ömüne — ermine "впереди’, 
öbüdük "колени’, 
öbügen "старик’, 
öbül "зима’, 
örgübe "поднял’,

temiir "железо’, 
e>čütü "имеющий грудь’, 
ebečin "больной’, 
етйпе "впереди’.

ömüskebe "заставил надеть’ 
ölgïtbe "повесил’, 
örüke "дымовое отверстие’, 
обще ödür "вчера’ <  *ečüge edür, 
ödür "день’.

Как известно, во многих словах губной гласный на месте *е засвиде­
тельствован уже в древнейших памятниках. Таковы, напр., слова öbül 
"зима’ и ödür "день’, засвидетельствованные в этих Формах в рукописях 
XIV ст., которые даже в языке памятников квадратной письменности 
имеют губной гласный й: ср. там übulun "зимы’, üdürč'in "целый день'. IV.

IV . ГЛАСНЫ Е Н ЕПЕРВЫ Х СЛОГОВ

Для новейшей стадии языкового развития характерным моментом 
является утрата гласными непервых (неударенных, морфологически слабых) 
слогов своей первоначальной артикуляции и приобретение ими весьма 
неопределенного качества. В языке монгольской письменности в непервых 
слогах наблюдаются те же гласные, что и в первом слоге, и все эти 
гласные различаются Фонемологически. В разговорной речи монголов мы, 
за редкими исключениями, имеем в настоящее время очень ограниченное 
количество гласных неполного образования, редуцированных и качественно 
неопределенных и Фонемологическп между собою не различающихся. 
В разговорной речи гласные непервых слогов стремятся качественно 
приблизиться к гласному первого слога. В результате этого стерлись, 
напр., Фонетические различия таких слов, как ипи- "ехать верхом’ и ипа-
"упасть’, которые в языке письменности дифференцированы и по правилам

зН. Н. Поппе.
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традиционной орфографии передаются —  первое с и во втором слоге, 
а второе с а во втором слоге. В разговорной речи оба эти слова произ­
носятся как ипа- пли как ипи- и различаются только в контексте. Таково 
общее положение, знающее, конечно, в разных частных случаях исключения. 
Мы констатируем, таким образом, уменьшение количества гласных Фонем 
неударенных слогов и серьезную перестройку всей Фонологической системы 
гласных. В большинстве случаев мы наблюдаем теперь Фонологическую 
систему кратких гласных непервых слогов, обнимающую только три Фонемы: 
одна из них задняя типа a (v), другая —  передняя типа очень краткого 
е (д) п третья— типа редуцированного г (г). Реализуются они следующим 
образом: » как а, о или а в зависимости от характера гласного предше­
ствующего слога (т. е. от а, о, и)\ э —  как е, й или ш в зависимости 
от того, какой гласный содержится в предшествующем слоге (т. е. от 
е, <ï, ш); г —  как г. Процесс этот зашел в единичных случаях еще дальше, 
и все неударенные гласные там просто на-просто либо исчезли вовсе, 
вызвав себе на смену слогообразующие согласные, либо превратились 
в сверхкраткие и совершенно неясные гласные, напр., %url 'собрание’, 
xutf'y 'колодец’.

Такова общая картина на современной стадии языкового развития. 
Имеются, однако, единичные исключения, и в единичных словах гласные- 
непервых слогов сохраняют свою отличную от качества гласного первого 
слога артикуляцию, напр., Sine b a ry a —  zayühuŋ 'рыба' <*jiyasun. Но это 
лишь единичные исключения. Наблюдаются, далее Фонологические системы 
гласных непервых слогов, содержащие краткие Фонемы всех тех качеств, 
которыми характеризуются гласные Фонемы первого слога, т. е. а, о, и 
и т. д. как Фонемы. Такова ордосская система, ср. напр., теп^'хш 'знать’, 
jawuxu 'итти’, ипа- 'падать’, ипи- 'ехать верхом’ и т. д. (по А. М о s t а е г  t. 
Textes oraux). Таким образом, на основании современных данных можно 
было бы без особого труда восстановить вокализм неударенных слогов, 
даже если бы мы не имели никаких письменных памятников.

Для языковой стадии развития X III— XIV ст. характерно, что 
вокализм неударенных слогов в основном совпадает с данными языка пись­
менности: в подавляющем большинстве случаев вокализм сохраняется 
в совершенно незатронутом виде, но все же в довольно многочисленных 
случаях и здесь наблюдается утрата гласными неударенных слогов перво­
начальной артикуляции. Повидимому X III— XIV ст. являлись уже перио­
дом частичного разложения Фонологической системы гласных непервых 
слогов.



ФОНЕТИКА Б МОРФОЛОГИЯ 35

П е р в а я  г р у п п а

н е п е р в о г о  с л о г а  с о х р а н и л  с в о ю  а р т и к у л я ц и ю )(г л а с н ы й

dora 'под’, 
mören 'море’, 
süme 'храм’, 
jobaba 'измучился’, 
arasim 'кожа’, 
ипаЬа 'упал’, 
ипиЬа 'ехал верхом’, 
dman 'сердце, душа’, 
qora 'яд’, 
qotan 'загородка’, 
поуап 'правитель, бек’, 
olan 'много’, 
olja 'пленник’, 
otači 'врач’, 
cola 'победа’, 
dalu 'спинная лопатка’, 
qoịmar 'пола’, 'почетное место 

в доме’, 
йкег 'бык’, 
uqiina 'козел’, 
уоуа 'крюк’, 
büse 'пояс’, 
bolbasm 'спелый’, 
boljal 'срок’, 
böhc 'сильный’, 
bökse 'nates’,
künesüni 'пищевые припасы’ (ac­

cusative), 
qma 'дождь’, 
alquba 'ш агал’, 
ari'ā 'клык’, 
ariqsan 'испорченный’, 
патт 'осень’, 
nasun 'жизнь’, 
oldaba 'нашелся’,

onqača 'лодка’, 
ипауап 'осленок’, 
uịtan 'узкий’, 
qidusun 'тростник’, 
qabusun 'кора, шелуха’, 
tutači 'штаны’, 
ajirya 'жеребец’, 
dane < dāne (перс.) 'зерно’, 
bolba 'сделался’, 
bosqaba 'поднял’, 
потщап 'смирный’, 
noxtalaba 'взнуздал’, 
qola 'далеко’, 
sonqina 'лук’, 
soqtaba 'опьянел’, 
toqtaha 'остановился’,
Ыке 'небо’, 
jö'ēlen 'мягкий’, 
oriay 'компания’, 
tōlaba 'считал’, 
töne 'мокса’, 
qoyar 'два’, 
qoịna 'позади’, 
qačaba 'лаял’, 
ötegü 'старый’, 
öiege 'медведь’, 
öryesim 'терновник’, 
öngerebc 'прошел мимо’, 
ömiine 'напротив’, 
qabur 'весна’, 
dabusun 'соль’, 
balyasun 'стена’, 
атиг 'покой’, 
атип 'просо’.

з*̂
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Как видно, во всех приведенных случаях наблюдается то же самое, 
что в языке письменности. Количество примеров можно было бы без труда 
удесятерить.

Переходим к рассмотрению Форм, в которых вокализм непервых 
•слогов испытал изменения.

В т о р а я  г р у п п а

( г л а с н ы й  н е п е р в о г о  с л о г а  н о в о г о  к а ч е с т в а )

1 . *а > г

Под влиянием непосредственно предшествующего у или с гласный *а 
дает г.

П р и м е р ы :

bayisqaba 'обрадовал’, čačir 'чадра’,
qalčiyaị ~~ qalčayaị 'плешивый’, arči 'можжевельник’.
■ačiraba ~-ačaraba 'принес’,

2 . *а > и

Под влиянием предшествующего и и один раз под влиянием b (?) глас­
ный *а непервого слога дает и.

П р и м е р ы :

sudusun ~  sudasun 'жила’, 
būnd  'седой’,
tunqidan (pro tuŋyalay) 'прозрачный’,

3. *е > г

Это развитие наблюдается в слове hini~~šine 'новый’, чему в языке 
письменности соответствует šine 'новый’. В данном случае наблюдается 
развитие *е > г не только под непосредственным влиянием г первого слога, 
но и того, что п мог быть палатализованным: палатализация его вызвана 
предшествующим г. Таким образом развитие эго может быть обусло­
вленным сразу двумя Факторами.

qulyuna 'мышь’, 
qalbuya 'ложка’.

4. *е > о

Это развитие произошло под влиянием о первого слога в слове Icöiwyi 
"'небо’ (accusative)~-Ыке 'небо’.
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5. *е > й

Под влиянием предшествующего й наблюдается развитие *е > и 
в hürün~-hiircn "семя’ к Иге языка письменности, что там имеет значение 
'семя, потомство’.

6 . *г >  а

Развитие это произошло под влиянием предшествующего а в Фор­
мах аса'ап 'вьюк’ <  *асгуап и qaltaraqči 'скользящий’ ~  qaltariha 'посколь­
знулся’.

7. *г > и

Развитие это произошло преимущественно под влиянием предше­
ствующего губного гласного —  о или и.

Примеры:
joqustu — joqistu 'подобающий’ < *joqistu,
joqulduha —joqilduba 'был согласен’ < *joqilduba,
поуиг (или noyor ?) 'сон’ <  *noyir < *noflir,
mūluyi 'зло’ (accusativus) < ЧпауиИуг,
yulari 'муку’ <  *yuliri, cp. мог. yulur 'мука’,
qaburyaym 'ребра’ — qabirya 'ребро’ <  *qabirya,
qabnrya 'доска’ к письм. qabirya 'ребро’, cp. там qabttisun 'доска’,
ynịruči 'нищий’ < *yuịrinči.

8 . Ч > ü

Развитие это наблюдается в слове hirtünān 'мира’ (genitivus)r 
ср. письм. yirtinčü. Оно обусловлено вероятно конечным й, метатезирован- 
ным в силу необычности сочетания U.

9. Ч > нуль

Исчезновение Ч  наблюдается в слове čabdar 'игреневый конь’ =  
письм. čabidar id.

1 0 . %  > г

Развитие это произошло под влиянием непосредственно предшествую­
щего у или с.

П р и м е р ы :  

ауй 'страх’ <  *ayul, sačiba čačiba 'высыпал’ < *sačuba.
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1 1 . *и> а

Это наблюдается как результат влияния предшествующего а, кроме 
того, после и первого слога в силу того, что гласные м и й  непервых слогов 
перестали уже быть Фонемами.

П р и м е р ы :

qcmaba 'насытился’ <  *qanuba,

qabaduqsan ~~ qabiuluqsan 'распухший’ < *qabuduqsan, 

yaraba 'вышел’ <  *yamba, 

sunaba 'вытянулся’ <  *sunuba,
nuyasun 'утка’ < *nuyusun ~  *niyusun >  цонгольск. n'oyõso, 
yuyaba ~  yuịba 'просил’ < *ynyuba,

quqaraqu 'ломающийся’ ~-ququlba 'сломал’ < <  *quyur- 'сломаться’, *quyul- 
'сломать’.

1 2 . *ü > i

Развитие это наблюдается лишь в одном слове, да и то в таком, 
в котором одинаково возможны й~~г, а именно в слове debisker ' тюфяк’, 
ср. письм. debisker~~ dcbüskeг 'подстилка’.

>
13. *й>е

Наблюдается под влиянием гласного первого слога в словах Щеп 'суп’ 
(ср, письм. siliin), dēsen 'веревка’ < *degesün, nemele 'попона’ (ср. письм. 
петйгде 'накидка’).

Переходим теперь к рассмотрению некоторых особых случаев, инте­
ресных для истории языка.

Как известно, гласный о первого слога в разговорной речи оказывает 
очень сильное влияние на гласный следующего слога, превращая его в о. 
Это наблюдается даже в языке письменности. Эта особенность соответ­
ствующих разговорных языков была принята во внимание при составлении 
правил орфографии новых литературных языков, согласно которым за 
слогом с гласным о или о пишется не а, но о; не я, но о и т. д. Правила 
эти хорошо известны и сообщаются в соответствующих практических 
пособиях, что освобождает нас от необходимости приводить их здесь. 
Позволим себе лишь привести таблицу, иллюстрирующую правила сингар­
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монизма, данную в нашем учебнике (Учебник монгольского языка. Лгр., 
1932. стр. 27).

За слогом с вокализмом Следует слог 
с вокализмом

а а и й ã a U

с č ш ш ё ē ш

о ō и ō й

и п у Ш

Сюда в таблицу не вошли г, г и дифтонги, так как первые два стоят вне 
правил сингармонизма, а дифтонги подчиняются тем же правилам, что 
гласные, качественно соответствующие слоговому компоненту дифтонга, 
т. е. aị и его развития как а, дифтонг ог и его развития как о и т. д.

П р и м е р ы :

%oīö 'далеко’ < *qola,
вого 'внизу’ <  *dora,
monōr 'деревом’ <  *modār < *moduftar,
orōt 'войдя’ < *orād < *oruyad и т. д.

В языке нашего памятника мы наблюдаем обратное, а именно сохра­
нение а в положении после о первого слога, а в ряде случаев, может быть, 
даже переход иного качества гласного в а.

П р и м е р ы :  

olanp < *olay 'подпруга’, 
doramjilaba < *doram)ilaba 'оскор­

бил’ к dora 'внизу’ (ср. письм. 
dora, по doromjila-), 

bora < *bora 'серый’, 
ojaqa < *ojaqu 'целовать’, 
onqača <'*oyyača 'лодка’, 
oqar < *oqar 'короткий’, 
oriaba < *onaba 'думал’, 
qočarba < *qočarba 'остался’, 
qolbaba < *qolbaba 'соединил’, 
botayan < Hotayan 'верблюжепок’,

osal < *osa/ 'ошибка’, 'ленивый’, 
qorayai < *qoraqai 'червь’, 
moqadaq < *moqaday 'тупой’, 
donqatba < *doŋyadba 'кричал’, 
oqtalba <  *oqtalba 'отрезал’, 
bosaya <  *bosuya 'порог’, 
oraba <  *oruba 'вошел’, 
soqar~~soqur <  *soqur 'слепой’, 
oran < *orun 'место’, 
о у aba < *oyaba 'шил’, 
olalduba < *oluldiiba 'встретился’ 
sonasba < *som<sba 'слышал’.
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Нетрудно заметить, что в тех приведенных случаях, где гласным вто­
рого слога был *а, в языке письменности наблюдается о, что является именно 
результатом, и притом сравнительно поздним, влияния гласного о первого 
слога на гласный следующего слога.

Наоборот, мы наблюдаем *а>о  в слове monyol <  *moŋyal >  письм. 
mongyol: наиболее древнее произношение этого слова засвидетельствовано 
у Рубрука modi и у Плано Карпини mongal.

Аналогично тому, как в положении после о встречается в словаре 
Мукаддимат ал-Адаб в весьма значительном количестве случаев а, после о 
наблюдается там же е.

П р и м е р ы :

пакет < *nöker 'друг’, 
nökečekči 'оказывающий помощь’, 
kölesiin < *kölesūn 'наемная плата’, 
önečini <  *önečini 'сироту’, 
ösegeị < *ösūgeị 'пятка’, 
ölegeị < *öliigej 'колыбель’,

kärenge < *körüŋge 'закваска’ , 
böketür < *bökūti'oy 'горбатый’ , 
sönebe ~  sönibe < *sönübe 'погас’ , 
öleskü < *öliiskü 'голод’, 
törekü < *törekü 'родиться’, 
ködelbe < *ködelbe 'двигался’ .

И здесь нетрудно заметить, что в отношении случаев е < *е ваш 
памятник более консервативен, чем язык письменности.

Говоря о развитиях кратких гласных непервых слогов, следует еще 
упоТиянуть, что в слове sir а 'вертел’ мы наблюдаем развитие гласного 
второго слога (о или и ?) в а: ср. письм. кого и т. д. В словах bclbüsün 
'вдова’ и dclbak/i дата 'веер’ (последнее в нашем словаре переводится 
соответствующим ему yelpüknč 'веер’) мы наблюдаем й вместо более 
обычного е и г: ср. письм. belbesiin ~-betbüsün 'вдова’ и debigür 'веер’.

В слове gedergū 'назад’ имеется на конце й вместо часто наблюдаю­
щегося е: ср. письм. gederge ^  gedergū. Форма с й более правильна орфо­
графически: ср. письм. esergü, tesergü и т. п. Формы с конечным -дн.

В отношении сингармонизма гласных язык изучаемого памятника 
не отличается от языка письменности. Что хотелось бы особенно отметить, это 
отсутствие влияния на долгие ā и е непервых слогов со стороны гласных о н о  
первого слога. Как было сказано выше, на новейшей стадии развития это 
влияние очень сильно на востоке, а отсутствие его характерно для разго­
ворной речи западных монголов. Так напр., известно, что к modn 'дереву’ 
Формой instnim entalis там является modār (не modōr или тоюог), а к ödr 
'день’ этой же Формой является adder (не ödrör или Ст7:г). Эту черту,
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присущую, между прочим, могольскому языку, хотелось бы особенно от­
метить в отношении языка нашего памятника, имеющего с последним ряд. 
сходных элементов: ср. могольск. morinār 'конем’.

Как долгие гласные, относятся, как сказано выше, и г-дифтонги.

Переходим к данным нашего памятника.

П р и м е р ы :

dolān 'семь’, 
bo'āl 'раб’,
boyar — boyōr 'сужеребая’, 
ioyāndu 'в котле’, 
dolāba 'лизал’,
qolbā 'касыда, стихотворение’,

V. О НЕКОТОРЫ Х ОСОБЕННОСТЯХ ВОКАЛИЗМА

Под влиянием с и  j  наблюдается развитие *а>г  в словах čiyān ~~ 
čayān 'белый’ и jiyagi 'воротник’ (accusativus). То же самое можно наблю­
дать и в современной письменности в некоторых районах: гласный г вместо 
обычного а в положении после с и j  является характерным для южно­
монгольских рукописей и даже ксилографов. Особенность эта там объ­
ясняется влиянием разговорной речи (см. Б. Я. В л а д и м и р ц о в .  Монголь­
ский сборник рассказов из Pancat antra, стр. 53).

В слове ečiksenēse 'от ходьбы’ наблюдается своеобразное развитие 
о >  е, что опять гаки является характерным для южно-монгольского. 
В языке письменности eči- соответствует od- — oči~, но в южно-монгольских 
изданиях часто наблюдается eči-, в частности эта Форма характерна для 
языка Гесериады (см. нашу Geserica, стр. 193). Насколько *oči- > cči- 
является древним, видно из того, что Форма converbi finalis ečire этого 
глагола засвидетельствована в недавно найденной Золотоордынской рукописи 
XIV ст., писанной на бересте.

Из переднею ряда в задний перешли слова ciqin 'ухо’ (ср. čiqindān 
'в свои уши’ =  письм. čikin-degcn) и nis- 'летать’ (ср. nisqaba 'заставил 
летать’ =  письм. niske- id.).

Развития *и > г и *о > г наблюдаются в словах ЫН 'другой’ =  письм. 
busu, письм. XIV ст. bust, квадр. письм. ЬкН id., разг. bīššï id.; bile 'был’ =  
письм. böliige, разг. вгllē, belē и т. п.; bidün 'толстый’ =  письм. bödügünr 
разг. Вшвшt, ср. могольск. beịdūin id.

Jcörbēbe 'повалялся’, 
horaị 'вершина’, 
noqaị 'собака’, 
moyaị 'змея’, 
bökeịbe 'согнулся’.
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Развитие :;:о > а мы наблюдаем в daramjilaba 'презирал’ =  нисьм. 
doromjila-, которое является вероятно контаминированным из doramjila- 
и daru- 'угнетать’: патауйп — патиуап 'смирный’ =  письм. nomuqan id., 
ср. однако письм. пат 'покой, тишина’, namqara- 'утихать’. Ср. еще aqar 
'короткий’ =  письм. aqur ~  oqor, разг. ayyyar ~  oyyyör id.

В слове müte 'словно, подобно’ наблюдается й вместо более обычного 
в языке письменности е, являющегося, однако, более поздним; ср. письм. 
rnetü, но даг. тгиЧ'е id. Аналогичное развитие наблюдается в gütüllm 'пере­
правиться’, gütūlbe 'переправился’ =  письм. getül-. Очевидно *е > и обязано 
влиянию губного согласного т в müte и следующего й в gütül-.

Слово «земля» встречается в Формах šira'ū~-širū 'земля’ — Uroidii 
'в земле’ =  письм. siroi 'земля, пыль’. Форма Нга’й подтверждается дан­
ными старинных монгольских рукописей, где имеем sirayu 'земля, пыль’.

Метатез *г наблюдается в hüịlēbe ~~hülēbe 'дул’ =  письм. üliye- 'дуть’. 
Аналогию мы находим в могольском: ср. там шгт  'корова’ <  *üniye.

На дифтонг оканчиваются некоторые слова из числа тех, которые 
обычно оканчиваются на краткий гласный, а именно: toluị 'зеркало’ =  письм. 
toli id., borbaj 'ножное сухожилие’ =  письм. ЪогЫ id., čamčai 'рубашка’ =  
письм. čamča id.

В слове möri 'плечо’ (ср. еще möri’ēse 'с плеч’) произошло *й > г.
Особого внимания заслуживают в языке Мукадднмат ал-Адаб часто на­

блюдающиеся случаи непосредственного соседства двух гласных, принадлежа­
щих двум соседним слогам. Как известно, долгий гласный суффикса в настоя­
щее время поглощает конечный краткий гласный основы, но если основа 
оканчивается на долгий гласный или дифтонг, между ними возникает «встав­
ной» согласный, заполнитель hiatus’a. По большей части таким заполни­
телем hiatus’a является у(~~д)- В языке ate нашего памятника hiatus 
остается часто ничем не заполненным. Эго естественно в виду сохранения 
в нем таких сочетаний, как а ’ г7, u’ā, е'й и т. д.

П р и м е р ы :

čidaqidārān 'по мере своей возможности’, 

minā'ār 'кнутом’, 

ere'ü'ēse 'от греха’ и т. д.

Часто наблюдается все же заполнитель hiatus’a, каковым является у 
после *, а после и (it) — w, наир., tengriyēse 'оттенгри’, aịguwāsa 'из страха’, 
Mldüwīr 'мечом’ п т. д.
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VI. ДИФТОНГИ

На новейшей стадии язы кового развития дифтонги развились в долгие 

гласные (обязательно йотированные), напр., *ai>ä, *oị>ö и т. д.
В языке словаря Мукаддимат ал-Адаб дифтонги сохраняются, и в этом 

отношении наблюдается то же, что в языке письменности.

П р и м е р ы :

čučaịji 'сидя на задних лапах’, 
arbaị 'ячмень’, 
aịba 'боялся’, 
dahirqaị 'смола’, 
oịra 'близко’, 
qoịna 'позади’, 
irjaịba 'ощерил зубы’, 
mike 'серьги’,
■düilebe 'брил’,

Iceịbür 'дротик’, 
пекег 'овчина’, 
keịsbe 'дул’ (о ветре), 
keị 'ветер’, 
hcịn~~eịn 'эдак’, 
teyin 'так’,
buịla 'верблюжий повод’, 
küịsūn 'пупок’, 
nịlaba 'плакал’.

В некоторых случаях дифтонги передаются, по общим правилам 
орфографии монгольской письменности, сочетаниями гласного + у + ъ, напр., 
■tayilaba 'распустил’, sayin 'хороший’, jayitba 'связал узлом’.

Формам с дифтонгом языка письменности в ряде случаев соответ­
ствуют Формы с кратким гласным, напр., qaranqu~~qaranqui 'тьма’ = ппсьм. 
qaranyyuị id.; qanču~~qančun 'рукав’ (ср. qam'uni 'рукава’)=  письм. qančn~- 
qančuị id.; muni ~~ murun ~~ mura (?!) 'кривой’ = письм. muruị id. Как 
известно, дифтонг чередуется с гласным иногда и в языке письменности, 
напр., malayaị — malaya 'шапка’.

В некоторых случаях мы наблюдаем соответствие дифтонга краткому 
гласному языка письменности, напр., camčaị 'рубашка’ — письм. čamča id.; 
toluị 'зеркало’ =  письм. toll id.; Mmürkeị или kömüryeị 'футляр’ =  письм. 
■Icömürge 'кладовая’.

Как сказано выше, особенностью языка словаря Мукаддимат ал-Адаб, 
является наличие дифтонга aị в положении после о первого слога, напр., 
qōlaịdu 'в горле’, doraiiūlqu 'расслабляющий’, noqaị 'собака’ и т. д., что 
представляет собою черту, присущую речи западных монголов.

Особое развитие ü ị > l  наблюдается в Ы 'есть’ =  письм. buị, на новой 
стадии т  и т. п.

Перед гласным суффикса конечный дифтонг основы сокращается, 
напр., dabirqayi <*dabirqaịyi 'смолу’.



44 ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

V II. СПИРАНТ к В НАЧАЛЕ СЛОВА

Для языка X III— X IV  ст., как для разговорного, так и для бази­
рующегося на одном из наречий того времени языка квадратной письмен­
ности, является характерным наличие в начале многих слов, начинающихся 
в языке монгольской письменности, использующей уйгурскую графику, н» 
гласный, спиранта к. Об этом спиранте нам теперь известно довольно много, 
и памятников, в которых засвидетельствованы такие слова, теперь имеется) 
значительное количество.

Труды по разговорной речи монголов X III— X IY ст., принадлежащие 
арабским авторам, —  в том числе по рождению и не арабам —  сплошь 
содержат материал, характеризующийся наличием в начале слова h. Таковы 
анонимный Лейденский глоссарий 1245 г., труд Ибн-Муханны начала 
XIY ст., глоссарий Хамдаллаха Казвини 1339 г. Формы с начальным к- 
в изобилии приводятся также в пруде Рашид эд-Дина —  Джами ат-теварих 
1 3 1 0 — 1311 г. Наконец, их много также в словаре Мукаддимат ал-Адаб. 
Такие же слова содержатся в глоссариях не арабских ученых, наир., 
у армянского ученого Киракоса и в многочисленных трудах китайских 
ученых, как напр., в словаре Хуа-п-и-юй минской эпохи. Множество слов 
с начальным h встречается в монгольском тексте «Сокровенного сказания». 
Язык квадратной письменности, как сказано, относится сюда же.

На новейшей стадии языкового развития этот к. уже не наблюдается 
и сохранился лишь в языках, относящихся стадиально к упомянутым памят­
никам. Сюда принадлежат материалы, собранные в разное время по широн- 
польскому и шираёгурскому, в частности, материалы Потанина. Сюда же 
следует отнести и материалы A. Mostaert, обработанные им в статьях 
«The Mongols of Kansu and their language» и «Le dialecte Mongnor parle 
par les Mongols dn Kansu Occidental» и др.

По вопросу о начальном h существует в настоящее время довольно- 
большая литература. Не вдаваясь в подробности, укажем лишь, что впер­
вые вопрос об этом спиранте в начале слова подвергся исследованию со 
стороны Г. И. Р а м с т е д т а ,  показавшего, что 1п развился из или
*р (Ein anlautender stimmloser Labial, стр. 10), что впоследствии получило 
подтверждение со стороны материалов, собранных A. M o s t a e r t ,  обна­
ружившим в монгорском сохранение в известных положениях этого f  
(см. вторую из цитированных его работ, стр. 805).

Особенно ценный для исследования языка X III— XIV, ст. материал 
был привлечен Р. Р е 11 i о t в его работе «Les mots a h initialed
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aujourd’hui amuie, dans le mongol des X IH -e et X lV -e siēcles», в которой 
приводится значительное количество слов, начинавшихся на к. Сравнение 
использованного ом материала с данными нашего словаря Мукаддимат 
ал-Адаб приводит к очень интересным результатам.

Говоря о качестве спиранта, условно передаваемого в транскрипции 
знаком /г, следует заметить, что в трудах арабских ученых он передается 
всегда знаком арабского алфавита л>, напр., ị j Lj  1л> harban 'десять’. Знаком 
.ю передается гортанный спирант к. В квадратной письменности этот спирант 

передается знаком, возникшим из знака тибетского алфавита V, каковым 
тоже передается гортанный спирант к. Однако, там, где спирант сохранился 
в настоящее время, он является заднеязычным, т. е. %. Возможно, что 
в произношении его произошли известные сдвиги, но возможно, что кое-где 
он и раньше так произносился, хотя это мало вероятно, так как в арабском 
алфавите имеется для % знак £, точно так же, как в квадратном алфавите 

для % имеется то же особый знак.
Переходя к рассмотрению данных словаря Мукаддимат ал*Адаб, мы 

увидим, что условно передаваемый знаком к спирант наличествует в громад­
ном количестве слов. В числе их мы находим ряд прежде незасвлдетель- 
ствованных с к.

П р и м е р ы :

.кеЪег 'рог’, 
hüịlēliü 'дуть’,
kirār 'основа’ (Pelliot kiru'ār), 
hümcri 'мрачный’, 
hümeribe 'нахмурил лицо, смор­

щился’,
huyõsa 'повязка’ (Pelliot киуа- 'при­

вязать’),
hirtünčīn 'мира’ (вторичный к ?), 
lioranqaị 'закрученный’, 
horaba 'вертелся’ (Pelliot korqa- 

'окружить’),
hiïiikscn 'сгнивший’ (Pelliot kiisün 

'гной’),
hürgübe 'стал дик’ (о коне), 
кйпе;;еп 'лиса’ (Pelliot hünegen), 
hümekeị 'вонючий’ (Pellio tkümeqei),

кщеЬе 'смотрел’, 
küdeši 'вечером’, 
kōli 'мотыга’, 
kuryuba 'взошло солнце’,
Imịlaba 'плакал’, 
huịla’ūlba 'довел до плача’, 
kadnba 'заставил опоздать’, 
hö’ö/jin 'удод’ (в названии одного 

месяца),
когунЬа 'сбежал’, 
koni 'зарубка на стреле’, 
кггдепй 'народа’,
hirer 'награда’ (Pelliot и кв. письм.

kirü'ēr 'молитва’), 
hilebe 'послал’,
hanisba 'моргал’ (Pelliot kanisqa 

'ресницы’),



4(> ч а с т ь  п е р в а я

Ы'тдиЬе 'тер ’ (письм. йпддй- 'гла­
дить землю’),

hija'wtu 'к концу’ (Pelliot huja'ur 
'корень’),

hamisqu 'дыхание’, 
hildü 'меч’,
hihiir 'благовония’ (Pelliot hünir 

id.),
haran 'человек’ (Pelliot и кв. письм.

haran id.), 
ħulüni 'подводу’, 
hündüsün 'корень’, 
honu 'года’ (Pelliot hon 'год’), 
ha'ūr 'гнев’,
hergïbc 'вертелся’ (Pelliot hergi- 

'вертеться’),
hcrgi'ür 'колодезное колесо’ (см.

предыдущее), 
hüčülcendü 'малому’,

hülebe 'прибавился’ (Pelliot Jiüle- 
'остаться в излишке’), 

hulaịba 'покраснел’ (Pelliot hula'ān 
'красный’), 

haryal 'аргал’,
ha'ūlgadu 'когда мчался’ (Pelliot 

ha'ūl- 'мчаться на коне’, 
höngere'ülbe ~  öngere'ülbe 'провел’, 
hödün 'оперение стрелы’, 
hurbaqsan 'повернувшийся’ (Pelliot 

hurba- 'повернуться’),
ЫЪёЬе 'оказал покровительство’ (кв.

письм. 'ihe'en 'покровительство’),. 
hunt quri'ān 'вдыхая’ (Pelliot hüni 

'дым’),
Tierbēkeị 'бабочка’ (Pelliot herbegeị)r 
ha'min 'могилы’ — hu'ūr 'могила’ 

(письм. ayurqaị 'яма’), 
heịn эдак’.

Очень интересное развитие в начале слова h в s наблюдается в sisügeị~- 
sisegeị 'войлок’ (ср. могольск. sisgeị, монгор. see id.). Здесь развитие h > s 
произошло, очевидно, через *у и *s или *s'.

Как видно, словарь Мукаддимат ал-Адаб содержит значительное коли­
чество слов, начинающихся на h, из которых здесь приведены нами лишь 
наиболее интересные. Но, на ряду с этим, мы наблюдаем также наличие 
многочисленных слов с утратой этого h из числа таких, которые в других 
памятниках, современных нашему, начинаются на h. Имеется также ряд 
слов, даваемых то с h, то без него. Возможна, что это объясняется диале­
ктическими различиями или тем, что Формы с Ь представляют собою разго­
ворные Формы X III— XIV ст., а Формы без h отчасти принадлежат языку 
тогдашней письменности, который, как мы дальше еще увидим, представлен 
в словаре Мукаддимат ал-Адаб довольно сильно.

П р и м е р ы  с л о в  б е з  h и с /г̂ — 0:

bečebe — ečebe 'устал’ (Лейденск. öndür ~~ Mndür 'высокий1,
глоссарий hečebe id.), uja’ūrtu 'имеющий происхождение’—

iirbaba ~~ hurbaba 'повернулся’, hija'ūr 'конец’ ~~u]ūr 'начало’,
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uyaqu 'связывающий’ — hnyāsar 
'повязка’,

ulan ~~ hụlān 'красный’, 
eligen 'печень’ (ср. numuni eligen 

'внутренняя поверхность лука, 
ср. Лейденск. глоссарий helegen 
'печень’),

uryuba ~  ЫгуиЪа 'взошло’ (солнце), 
гг дсп ~  Мгдеп 'народ’, 
йпедеп 'лиса’ (Pelliot hünegen), 
ūta 'мешок’ (Pelliot Jmquta), 
alaqmt'ār 'ладонью’ (Лейденск. 

глоссарий halaqa 'ладонь’),

m u ~  hum  'вниз’ (Pelliot hunt'и 
id.),

utasun 'нитка’ (Pelliot hudasun id.), 
ümeribe ~~ hümeribe 'нахмурился’, 
ičēsün 'ива’ (Pelliot hičesiin), 
eckeksen—heckeksen 'перерезанный’ 

(Лейденск. глоссарпй hečkebc 'пе­
ререзал’),

oryuqsani 'беглеца’ — horyuba 'сбе­
жал’,

oqar 'короткий’ (Лейденск. глосса­
рий hoqar).

В заключение следует указать, что в двух словах наблюдается совер­
шенно необычное соответствие h спиранту s: hulatqaba 'опустел’ (письм. 
suladqa- 'ослабить, освободить’) и herenglebe 'имел подозрение’ (письм. 
screngle- 'быть подозрительным, осторожным’). Объясняется это соответ­
ствие опиской переписчика. VIII.

V III. ЗА Д Н ЕЯ ЗЫ ЧН Ы Е

В области заднеязычных согласных обращают на себя внимание 
несколько особенностей. Прежде всего следует указать, что заднеязычным 
языка письменности q и к в словаре Мукаддимат ал-Адаб соответствуют 
смычные q и к. Как известно, на новейшей стадии языкового развития на 
месте q и к по большей части наблюдается лишь спирант £, наир., lard, 
'черный’ < *qara, 'кто’ < *кеп. Из этих двух согласных к, т. е. менее 
глубокий или задний, обнаруживает большую стойкость, нежели q, ибо кое 
где он сохранился, как наир., в западной группе.

В языке словаря Мукаддимат ал-Адаб мы имеем всегда q и к. При­
меров мы приводить не будем, так как их можно найти массами в соответ­

ствующих разделах словаря. Укажем лишь, что некоторые слова все же 
и в нашем памятнике даются с х,  а не с q, наир., xurīm ^qurūn  'палец’, 
Xāntu 'имеющий хана’, ycitmdu 'женщине’, xurxiraba 'храпел и т. д. Это 
обстоятельство указывает несомненно на то, что q и х как отдельные 
Фонемы унте не различались в X III— XIV ст. и могли рассматриваться как 
варианты одной Фонемы.
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Различали ли монголы того времени h ) в арабских словах и про­

износили ли они его так, как произносят его литературно-образованные 
арабы, сказать, конечно, трудно. В транскрипции мы его, конечно, разли­
чаем и обозначаем знаком Ь.

Одной из особенностей языка нашего памятника, как, впрочем, и дру- *
гих хронологически близких памятников, является наличие q и у в положе­
нии перед г. Как известно, теперь перед г не встречаются велярно-задне­
язычные, как не встречаются и в языке более новой письменности (рукописи 
после XVI ст.). Только в могольском языке мы имеем сочетание qi, наир., 
qilyasun 'волос’, qimsun 'ноготь’, qitqeị 'ножик’ и т. д. В старых рукописях, 
в сохранившихся копиях рукописей, восходящих к XIV ст., мы имеем 
много примеров с qi или уг. В языке нашего памятника сочетания эти 
в словах заднего ряда весьма обычны.

П р и м е р ы :

orqiqčilar 'бросающие’, 
qiryaba 'стриг’, 
qir 'грязь’, 
qimusun 'ноготь’, 
qüyasun 'волос’, 
qilbar 'легкий’, 
qumaqi 'песок’, 
čiqin 'ухо’,
anqilčaqāba — anqličayāba 'ржал’ 

(пнсьм. гпёауа- 'ржать’), 
qiralaqu 'забрезжить’ (о заре), 
yirčang 'penis’, 
bulanqir 'мутный’,

qijār 'край’,
čaqilba 'сверкал’,
dulanqir 'парша’,
saqiba 'охранял’,
qoqiraba 'засох’ (о дереве),
dāqi 'свалявшаяся шерсть’,
sonqiaa 'лук’,
joqiba 'подходил, годился’,
joqi’āba 'сочинил’,
janqi 'узел’ (письм. 'janggiya id.),
jalyiba 'проглотил’,
day г 'ещ е’,
yilyi 'замша’ и т. д.

Как известно, велярно-заднеязычный согласный, относящийся к концу 
основы, сохраняет в письменном языке свой характер перед суффиксаль­
ным г. Естественно, что и нашем памятнике дело обстоит так же, наир., 
Ьаугп 'сада’, quduyīn 'колодца’, quduyi 'колодец’ (аккузатив) и т. д.

В языке нашего памятника часто наблюдается чередование Jc~q 
и д ~ у  перед г в словах с гласными заднего ряда, наир., čakiba~~čaqiba 
'высек огонь’ и т. д.

Интересной особенностью языка, дошедшего до нас в памятниках 
X III— XIV ст., аналогичных изучаемому, т. е. в словарях и др. работах
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арабских ученых, является постоянное смешение q и у, наблюдающееся 
в начале слова, а также внутри его, в тех случаях когда письменно-мон­
гольскому у ныне соответствует заднеязычный же согласный (не нуль со
стяжением гласных в один долгий).

а) П р и м е р ы  на  с м е ш е н н

qajarāsa 'от земли’, qajar 'земля’ — 
yajar id. <  * yajar, 

yurūt 'сыр’ <  *qurud, 
yonin~~qonin 'овца’ < *qonin, 
qartān 'себе на руку’ <  
yuduya—quduya 'сосуд’ <*qunduya,

q и у в н а ч а л е  с л о в а :

yorayaị 'червь’ <  *qoraqai, 
yudalqu 'продавать’ < *qudal-, 
yijār ~  qijār 'край’ <  *qijayar, 
ужа 'баран’ <  *quča, 
yora 'яд’ <  *qora, 
yalbuya 'ложка’ <  *qalbaya.

б) П р и м е р ы  н а  с м е ш е н  и

balyasun ~  balqasun 'город’ <  *bal- 
yasun,

onqača 'лодка’ <  *oŋyača,
■bosaqa 'косяк’ <  *bosuya. 
yoya 'крюк’ <  *yoqa, 
doqulan 'хромой’ <  *doyulaŋ, 
cay an ~  čaqān 'белый’ <  *čayan, 
quqaraba 'сломался’ <  *quyur~, 
tuyani 'подкову’ <  *taqa, 
alaqan 'ладонь’ <  *alayan, 
čuyaq 'жаркий’ (о солнце: cp. письм.

čuqay 'неурожайный’), 
wryuyu 'восходить’ < *uryuqn, 
yarqaoa 'удалил’ <  *yarya~, 
soyuryal 'вознаграждение, пожало­

вание’ <  *soyurqal, 
yaịqaba 'удивлялся’ — yaịyamsi 'уди­

вительный’ < *yaịqa~, 
toyāni 'котел’ (accusat.) — toqān 

'котел’ <  *toynyan,

q и у в н у т р и  с л о в а :

uyāba 'мыл’ — uqāqči 'моющий’ <  
*uyiya- < *uyiya~.

nndurqa 'кулак’ ~  nuduryalaba 'уда­
рил’ <  *nidurya, 

oyar 'короткий’ <  *oqar, 
qabirya~~qabirqa 'ребро' < *qabirya, 
qabtaqaị^qabtayaị 'плоский’ <*qab- 

tayaị,
qayačaba 'расстался’ ~  qaqačaqsan 

'отделенный < *qayača~, 
qaranyu qaranqu 'темный’ <  *qa- 

rayyui,
jiyayi 'воротник’ (accusativus) < 

*jaqa,
jiqasuni 'рыбы’ (genit.) <  *jiyasun, 
jolqaba 'встретился’ <  *jolya~, 
torqa 'шелк’ <  *torya. 
turyan — turqan 'тощий’ < *turyan, 
timqāba 'процедил’ <  Чиууа-, 
jabqaba —jabyaha 'потерял’ <  *<ịabqa- 

II T. д.

Наблюдающееся в языке словаря Мукаддимат ал-Адаб смешение 
q и у в начале слова, как видно из приведенных примеров, не имеет ничего 
-общего с последовательным развитием q> а в начале слова в южной^групие,

И. Н. Поппе . 4
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отмеченным А. М о s t а е г t’oM, где это развитие произошло в силу дисси­
миляции *q >  х со следующим сильным смычным или аФФрикатом или глухим 
спирантом, напр., go't'o 'город,,'<*qota, our'č'ä 'острый’ <  *qurča и т. д. 
(примеры взяты из Textes oraux. Ср. его же Le dialecte des Mongols 
Urdus, § 57).

Это же развитие в середине слова не имеет ничего общего с разви­
тием *q>y в дагурском, где оно носит вполне последовательный характер, 
ср. гам поуо 'собака’, m'ayã 'мясо’, ауа 'старший’ и т. д. В языке нашего 
памятника q и у в начале и в середине слова являются, повидимому, Факуль­
тативными варианты одной Фонемы и наблюдаются беспорядочно.

В суффиксе -lilt— liq согласные к и q ■ ередуются особенно часто, напр., 
andalik ~  andaliq 'дружба’, dušmanlik dušmanliq 'вражда’ и т. д.

В конце слога *7 дает часто х, что наблюдается теперь в разговор­
ной речи, напр., a%ta 'мерин’, no%talaba 'взнуздал недоуздком’ и т. д.

В Форме бкй 'дать’ налицо наблюдающееся в разговорной речи выпа­
дение д: ср. письм. ögkü >  Охб 'дать’.

Числительное 'один мы в транскрипции передаем через пгкеп,
хотя можно читать и как пгдсп. Однако, Форма пгкеп более вероятна 
в виду могольской ткйп 'один’. IX.

IX. О НЕКОТОРЫ Х РАЗВИТИЯХ d и t

В языке словаря Мукаддимат ал-Адаб часто наблюдается перекрест­
ное соответствие d п t этим же звукам языка письменности: а) письмен­
ному d часто в начале слова соответствует t , б) письменному i изредка 
соответствует d.

а) П р и м е  ]> ы u a t:

tutū 'меньше’ < *dutayu, 
tuta’īdba 'убавил’ <  *dutayul-, 
iutaha 'уменьшился’ <  *duta- , 
tutāba 'обратился в бегство’ <  *du- 

taya-,

tusuha 'капал’ <  *dusu-,
Шага 'внутри’ <  *dotura,
Шаг 'подкладка’ < *dotar, 
totaraqi 'внутренний < *doturaqi.

Как видно, развитие *d < t в начале слова произошло в тех случаях, 
когда следующий слог начинается па сильный смычный t или глухой спи­
рант s. Развитие это является результатом своеобразной ассимиляции 
на расстоянии и представляет собою обратное той диссимиляции в силу
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которой *t в начале слова развился в в  там, где вместо яо7'о 'город’ 
произносится ао'Ро и т. п., о чем речь была выше в связи с q и у.

б) П р и м е р ы  на  d:

Шпг dulada ~~ tulada 'ради этого’ <  Hulada, 

domaba 'сучил’ <  *toma- 'сучить веревку’.

Примеров этих слишком мало, чтобы можно было вывести из них 
кпкие либо закономерности.

Вместо d наблюдается t внутри следующих слов: getesün 'брюхо, 
тонкие кишки’ (ср. могольск. gesdn); qatasun 'кол’, qatasundu 'к колу’ 
(иисьм. yadasun); yutusun qutusun ~  qudnsun 'сапог’ (письм. yutusun ~  
yutul). Об этих интересных Формах мы уже имели случай высказаться 
(Труды Монгольской Комисспи, № 8 , стр. 16— 17) и, считая лишним 
повторять сказанное там, укажем лишь, что *d развился здесь в t в силу 
диссимиляции с начальным слабым смычным у (кстати развитие *d > t 
наблюдается только в перечисленных словах, начинающихся на у), хотя, 
может быть, и наоборот *t> d в языке письменности в силу ассимиляции 
с начальным слабым у.

В слове qadfmi 'его жестокость’ (=  письм. qatayu та) наблюдается 
Н > d. Пример этот является единственным.

X. О СПИРАНТЕ S

В языке монгольской письменности знак для s в положении перед г 
читается как 5, и в разговорной речи мы в таких случаях имеем всегда š. 
Как показывает, однако, сравнительно-исторические изучение соответ­
ствующих слов, š развился в таких случаях из ( В л а д и м н р ц о в ,  
Сравнительная грамматика, стр. 374). В настоящее время только моголь- 
ский язык сохраняет s в положении перед г и то только в словах с передним 
вокализмом. В виду того, что примеров этого там, в общем, очень мало, 
трудно решить, является ли этот s сохранением *s, ибо возможно, что 
примеры со спирантом s в положении перед г там носят случайный 
характер. Возможно и обратное, а именно, что s является там вторичным 
и возник из s.

Что касается словаря Мукадднмат ал-Адаб, то слов с s перед *i в нем 
очень немного, и притом в большинстве своем эти же слова в других местах

4*
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этого труда даются с š. Поэтому возможпо, что это неправильно написанные 
слова, с опущенными диакритическими точками при ^ .

а) П р и м е р ы  Ha s :

sübe~-šübe 'процедил, Фильтровал’, ср. ši'iikü 'фильтр’ (ср. письм. sigü-
'цедить’),

sinaqsan šinaqsan 'испытавший’, ср. sinaba 'испытал’,

sinjen 'жидкий’, ср. singebe 'переварилась пища в желудке’ (ср. письм.
singgen 'жидкий’, singge- 'впитаться’), 

sire'ün ~  širün 'суровый, шероховатый’ (ср. письм. sirügün id.), 

sitaba 'горел’ (ср. письм. sita- 'гореть, зажечься’), 

sirčr 'стекло’ (< тюркск.).

Подавляющее количество примеров дает нам š.

б) П р и м е р ы  на  š:

šesün 'u rina’ <  *sigesün, 

šēkü saba 'писуар’, 

šibar 'глина’ < *sibar, 

šidün 'зуб’ < *sidün, 

šïbekčin 'рабыня’ < *sibegčin, 
šibüge 'шило’ < *sibüge, 

šilam (пли šilem) sara 'месяц Pa 
мазан’,

В положении перед г спирант s встречается, как известно, лишь там, 
где s принадлежит к основе, а гласный г к суффиксу. То же самое наблю­
дается и в нашем словаре.

В конце слова š тоже не встречается. В конце слога он наблюдается 
только перед слогом кг, наир., письм. ayuški 'легкие’, biškigür 'флейта’, 
дйкг- 'ступать’, где ski < *ski, т. е. г здесь через к повлиял на s, развив­
шийся в š. Конечный š при заимствовании, как известно, дает s, но в нашем 
памятнике š наблюдается и на конце слова и на конце слога, напр., miš 
'кош ка’ (письм. mis), jimiš 'плод’ (письм. jimis < тюрк, gemiš), bišlaq 'сыр’ 
(письм. bislay) и т. д.

šilan (или šilen) 'пост’,
šübidü 'к голени’ < *silbi 'го- 
• лень’,

šilen 'бульон’ <  '*silün, 
šPīir 'метла’ < *sigür, 
sine 'новый’ < *sine, 
sir а 'желтый’ < *sira и т. д.



ФОНЕТИКА И МОРФОЛОГИЯ 53

XI. О РАЗВИТИИ у > )

Ряд слов, которые обычно начинаются на у, в словаре Мукаддимат 
ал-Адаб даются с J.

П р и м е р ы :

jāraba 'торопился’ (письм. уауага-), 
jaradu 'в рану’ — уага 'рана’ (письм. yard), 
jarmaq 'деньги’ <  тюрк, yarmaq id., 
jat 'чужой’ < тюрк, yai id.,
jeken 'камыш’ < тюрк, уекеп (ср. впрочем письм. jekesün) id., 
jirmač 'разрез рукава’ <  тюрк, уъгпъас id.

Как видно, в ряде случаев тюркский у в заимствованиях передается 
через j ,  что, вероятно, объясняется заимствованием соответствующих слов 
из J -языка типа казахского. Ряд тюркских слов в языке памятника все же 
сохраняет свой у, наир., yaraq ügeị 'ые подходящий’ <  тюрк, yaraqsiz id.

По вопросу о конечном *п основы можно ограничиться немногими 
словами, так как в соответствующей литературе он неоднократно подвер­
гался рассмотрению.

Конечный *п реализуется теперь далеко не везде как п, но дал во 
множестве случаев у, т. е. заднеязычный носовой и в известных положе­
ниях настолько ослаблен, что на месте его наблюдается лишь легкая 
назализация конечного гласного, напр., письм. sayin 'хороший’ > Шд id., 
sãet id. (Рамстедт, Фонетика, стр. 33; Владимпрцов, цит. соч., стр. 351 
п сл.).

Как переднеязычный п, этот согласный сохранился, между прочим, 
в западной группе: ср. modn 'дерево’, asn 'вода’ и т. д.

В языке нашего памятника конечный *п сохраняется как п.

П р и м е р ы :

X II. КОНЕЧНЫ Й п

атап 'рот’, 
питип 'лук’, 
naịman 'восемь’, 
пагап 'солнце’,

modun 'дерево’, 
adūsun 'скотина’, 
miqan 'мясо’,
Imlān 'красный’ и т. д.
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Таким образом *п и *ŋ на конце слова в словаре Мукаддимат ал-Адаб 
различаются в противоположность Фонетическим системам, в которых *п 
и */? в атом положепии смешались. Единственное, что можно заметить 
в отношении словаря Мукаддимат ал-Адаб, это ряд слов с конечным п 
вместо /?, наир., bayasqulan 'радость’, budan 'туман’, jobalan~jobalany 
'страдание’, čatqnlan 'сытый’, dn'üren 'полный’ и т. д.

Но всей вероятности и вместо у объясняется небрежностью перепис­
чика и к языковым особенностям, повпдимому, не относится.

Как известно, в монгольском (наир., в языке письменности) существи­
тельные и прилагательные внешне не дифференцированы, а на основании 
новейших наблюдений можно даже утверждать, что монгольской морфологиче­
ской системе существительное и прилагательное, как особые отличные друг 
от друга части речи, вообще чужды и что имена делятся не на существи­
тельные и прилагательные, но на имена предметные и качественные, причем 
как те, так и другие, в качестве определения, Функционируют как прилага­
тельные, а в роли дру! их членов предложения Функционируют как суще­
ствительные (Поппе, Грамматика письменно-монгольского языка, стр. 50— 
51), будучи в обеих Функциях морФОло1 ически, т. е. внешне не дифферен­
цированными, наир., письм. modun 'дерево’ — modwi qayircay 'деревянный 
ларец’. Как нами, однако, было показано в другом месте, в разговорной 
речи части монголов, легкая дифференциация имен в этих двух Функциях 
все же уже намечается, но она касается лишь основ, оканчивающихся на п: 
с носовым на конце имена Функционируют как прилагательные, а без него — 
как существительные, напр., mod  do 'дерево’— moDD0t xãēr'c'ak 'леревян- 
ный ларец’ (см. нашу статью «Основы, оканчивающиеся на w»). Но, если 
эта черта является характерной местами на востоке и там принадлежит 
даже к весьма распространенным явлениям, то западной группе она чужда, 
и имена, оканчивающиеся на п там сохраняют свой п в номинативе всегда, 
наир., modn 'дерево’ и 'деревянный’.

С другой стороны известно, что конечный п, даже там, где он, как 
правило, в номинативе сохраняется, в некоторых косвенных падежах 
исчезает. В качестве примера возьмем слово modn 'дерево’:

Nominativus modn Aecusativiis modiy
Genitivus modnä Instrumentalis modar
Dativus-Locativus modndn Comitativus II modtä

о

Comitativus I modnläо

Как видно, конечный п основы в одних Формах наличествует, а в дру­
гих отсутствует, что является характерным, между прочим, для заиадно-
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монгольского, откуда взят пример. Любопытно, однако, что п сохраняется 
во всех падежах в могольском, где, напр., слово morin 'лошадь’ склоняется 
следующим образом:

В словаре Мукаддпмат ал-Адаб наблюдаем следующее.
В номпнатпве имена п в роли существительных п в роли прилага­

тельных свой конечный п сохраняют всегда. Случаев его отпадения очень 
немного.

П р и м е р ы  о т п а д е н и я  п:

möngü 'серебро’, kölcsü ~~ kölesün 'наем’,
eeji ~  begin 'грудь’ (здесь наблю- коке ~~ кокеп 'сосок’,

дается даже «лишний» ю), dabusu iigetü 'с едкими речами’,
jüdü 'сон’ (ср. accusat. jüdüni), qadāsu 'гвоздь’.

Вообще же, в номинативе .п очень устойчив и наблюдается иногда 
даже в таких словах, в которых в языке письменности этого п нет, напр., 
hülč’ün 'излишнее’, yolumtan 'очаг’, uridun qara 'прежний дождь’ (м. б. 
uridun —  Форма genitivi от иг id ?).

Вполне закономерное исчезновение п в различных сочетаниях наблю­
дается в следующих словах: amta ügeị 'безвкусный’ к amtan 'вкус’; ата 
hürke’ürtü 'имеющий крышку на носике’ к атап 'рот’ (ср., однако, апгап 
Ьшйп 'с закрытым устьем’).

Отпадает п изредка в безсуФФиксном аккузативе, наир., tosu kikü 
'делать масло’.

Такое же вполне закономерное отпадение п наблюдается в amitu 
'обладающий душой’ к атгп 'душа’. Неожиданное исчезновение п в абла­
тиве мы констатируем в nim nikēse 'друг от друга’.

В общем же п сохраняется даже в таких Формах, в которых отпадение 
его происходит по всем правилам и в языке письменности, напр., атгп 
ügeị 'бездушный’, атгп аЬгщЫ ferište 'ангел смерти’ (доел, 'ангел, берущий 
жизнь’), amantu 'имеющий рот’, üsüntü 'волосатый’, saịnlaba 'одобрил’, 
nidüntü ~~ nidütü 'имеющий глдза1 и т. д.

В отделе склонения и словообразования к вопросу о конечном п основы 
придется еще раз вернуться.

Nominativus morin 
Genitivus morini 
Accusativus morini

Dativus-Locativus morindu 
Ablativus mormāsa 
Instrum entalis morinār 
Comitativus morinhi
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X III. КО Н ЕЧ Н Ы Е lenes ОСНОВЫ

Конечные lenes в настоящее время являются глухими, напр., хо& 
'мусор’, виЫЩ 'источник’, BoUot 'сталь’ и т. д. В разных положениях 
степень оглушения различная: в конце односложных слов они полузвовкие 
(«, <?, в, в), но в конце двух- и многосложных слов они глухие (к, к, р , t  
не асиирированные). Попадая в положение между гласными при наращении 
суффиксов, такие глухие (resp. полуглухие) lenes озвончаются, напр., в о Г в  
'сталь' ~-boldūr 'сталью’, xuduk 'колодец’ —  %uduyār 'колодцем’ и т. д.

Язык нашего памятника в основном не отличается от того, что здесь 
было сказано. Конечные d, у, г/ дают сдесь t , q, к (точнее это d ~~t, к~~вг 
к~~о), напр., et 'товар’, ebetbe 'хворал’, čatba 'насытился’, quduq 'колодец’, 
uruqši 'вперед’. Лишь в единичных случаях наблюдается на конце у, напр., 
ortay~ortaq 'компанион, купец’. Попадая в положение между гласными, 
эти согласные и здесь озвончаются, напр., nāiba 'играл’ —  nndun 'игра’, 
qabuiba 'распух’ —  qabuduqsan 'распухший’, üiletbe 'сделал’ —  üịledünem 
'делает’, quduq 'колодец’ —  quduyāsa 'из колодца’, ucmaq 'рай’ —  истаугп — 
истауип 'рая’ и т. д.

В немногочисленных случаях глухой смычный остается таковым, даже 
попадая в положение между гласными, что объясняется уже выше показан­
ным смешением q и у и не всегда четким различением й < 1 в середине 
слова.

П р и м е р ы :

jarliqi 'указ’ (accusative), 
quduqin 'колодца’, 
saịnliqï’ār 'добром’, 
qabaqun 'тыквы’ (genitivus),

bislaqïn 'сыра’, 
subuii 'жемчуг’ (accusative), 
subutln 'жемчуга’ (genitivus), 
ebečitün <)cr 'больница’ и т. д.

XIV. О НЕКОТОРЫХ ЕДИНИЧНЫ Х ОСОБЕННОСТЯХ

КОНСОНАНТИЗМА

Соответствие согласного d аффрикату,? языка письменности и дальней­
шим развитиям *j (> £ , z и т. д.) наблюдается как в середине слова, так 
и в начале. В середине слова это соответствие наблюдается в следующих 
словах: qadūr 'узда’, qadāri 'узду’, qadārlaba 'взнуздал’, ср. еще qadāl 
'узда’ =  могольск. qadūr, монгор. оаваг id., письм. qajayar id. (>  %a$ūr, 
%azār и т. д.); kidūlan 'двухлетний жеребенок’ =  письм. kijayalang id. Здесь
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(2 =  письм. j  объясняется чередованием * а ~ * г  второго слога: qadār < 
*qadayar ~  *qadiya/r > *qajiyar >  письм. qajayar; kidālan < *qidayalag — *qidi- 
yalaŋ >  письм. kijayalang. (Cp. по этому поводу нашу статью «über einen 
Vokalwechsel im Mongolischen», стр. 114, 118).

В начале слова это соответствие наблюдается в dergelebe 'сравнялся’ =  
письм. jergele- 'сравняться’. Такие единичные случаи чередованпя d —j  
в начале слова наблюдаются, напр., письм. ]oliy~~doliy 'выкуп’ и т. п. 
Чередование dergele— jergele- очень интересно тем, что подтверждает 
связь между письм. dergede 'около’ и jerge 'ряд’. Причины этого чередо­
вания нам, однако, неясны.

Исчезновение начального у наблюдается в слове orčiba 'ушел, пошел’ = 
квадр. письм. уогсЧ- 'шествовать, странствовать’, письм. jorči- id., что 
сближает эту Форму опять с могольской, в качестве каковой нам известно 
orčind 'уходит, удаляется’.

Исчезновение п в середине слова в положении перед переднеязычным 
смычным наблюдается в ituba 'советовался’, itulduba id., ituldubalar 'сове­
щались’ =  письм. intu- 'советоваться’; quduya 'сосуд, кувшин’ =  письм. 
qunduya 'чара, кубок’.

Исчезновение I наблюдается и в начале слова и в середине. Слову lübči 
'вооружение’ в словаре соответствует übčin id. В середине слова I исчез 
в tabiba 'пустил, положил’ talbiba id., cp. tabi^san 'отпущенный’ =  
письм. talbi- (в разговорной речи же более обычным является t'ãwi-, 
täwi- id.).

Исчезновение Ъ в сочетании Ы наблюдается в слове ketebe 'лежал’, 
keteji 'лежа’, keteküyīn 'лежания’ =  письм. кеЫе-. Такое же исчезновение 
этого согласного наблюдается в положении после т в слове сете 'сукно’ =  
ппсьм. cembe ~~ čcngme id.

Отсутствие конечного слога -уа наблюдается в следующих словах: 
janqi 'узел’, janqiyi id. (accusativus) =  письм. janggiya id.; aralji 'мена’ =  
письм. araljiya id. Возможно, что здесь не приходится говорить об отпадении 
конечного слога, ибо можно предполагать отсутствие суффикса -уа < -уа, 
т. е. другое совершенно образование, чем в письменно-монгольском. Такое же 
отсутствие конечного слога наблюдается в qudaldu 'торговля’, qudalduyi 
'торговлю’ =  письм. qudalduya id. Следует, впрочем отметить, что в старых 
монгольских рукописях это слово вообще чаще встречается в Форме qudal- 
dun. И здесь мы имеем, по всей вероятности, иное образование, чем 
письм. qudalduya. Попутно укажем, что глагол 'торговать’ засвидетельство­
ван в Форме qudal-, cp. qudalquči 'торговец’.
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Сочетание ml в языке нашего памятника сохраняется в то время, как 
чаще дает теперь тп, напр., qomlaba 'наложил потник’ =  письм. qomla- 
(разг. %отпо~) 'седлать потником’; samlaba 'причесал’ =  письм. samla—  
samua- (разг. samnä-, humnä- и т. д.) 'причесать’. На расстоянии же 
т —  I дают т — п, наир., mind 'плеть’ =  письм. milaya id.; menekeị 
'лягушка’ =  иисьм. menekeị~  melekeị id.; manayār~~manaqār 'завтра’ =  
письм. manayar id., maryasi < manayarsi id., cp. эхиритск. maüiyār 
'завтра’ <  *malayar.

Сочетаниям ml и md языка письменности соответствуют nd n md, 
напр.. cndebe~emdcbe (диссимиляция?) 'ошибся’ =  письм. ende- 'ошибиться’; 
dunda 'середина’ =  письм. dumda id.; ömdügen (диссимиляция) 'яйцо’ =  
письм. öndegen id.

Сочетание Is языка письменности здесь сохраняется как таковое, 
cp.; čūlsmii 'бумагу’ =  письм. čayalsun ~  čayasun 'бумага’; m ölsün'лед’ =  
письм. mölsün ~  mosün id.

В языке письменности, как известно, в некоторых словах чередуется 
Ъ~~т. В языке нашего памятника b в таких случаях преобладает, напр., 
bečin 'обезьяна’ =  письм. bečin ~~ mečin id.; qabar 'нос’ =  письм. qabar ~  
qamar id.; sorbisun 'ресницы’ =  письм. sormisun id.

В языке письменности наблюдается чередование г~~1 в положении 
после слога с г, которое объясняется как Факультативная диссимиляция 
г — г > г — I. В языке словаря Мукаддимат ал-Адаб наблюдается г — г, 
что^же касается г — /, то в таких случаях оно не встречается, cp. kere'ür 
'ссора’, krrr'üri 'ссору’, kere'ürtü 'в ссоре’ =  письм. keregür~ keregül 
'ссора’; hirer 'благодеяние’ =  письм. irüger ~~ irügel 'благопожелание’; 
eriirlik 'здоровье’ =  письм. eregül 'здоровый’.

Перестановка, метатезис согласных наблюдается в следующих словах: 
edelebe 'был мят, выделываем’ (о коже) =  письм. elde- 'мять кожу’; ülgürji 
'постоянно’ =  письм. ürgülji id.; qoimartu 'имеющий кайму’ =  иисьм. qormaị 
'подол’ (qoyhnar в яз. письм. обозначает почетную часть в юрте); maqalaị 
'шапка’ =  письм. malayaị (ср., однако, даг. mayäl и ойрат. ma%lä id.)_ 
Из двух возможных вариантов yulir~~yiiril мы имеем здесь только ynlir 'мука’.

Развитие *п > т в начале слова наблюдается в слове muqursun 'спин- 
пой мозг’ =  письм. niynrsun id. Пример этот единственный.

Диссимиляция mb > nb встречается в слове imbaba 'плавал’ =  письм. 
umba- 'плавать’.

Письменно-монгольскому у соответствует £, звук больше не встречаю­
щийся ни в одном слове, в слове йтк  'калам’ =  иисьм. ïijüg id.



ФОНЕТИКА И МОРФОЛОГИЯ 59

Согласный z, как известно, языку письменности не свойственен 
и встречается лишь в некоторых новых языках в качестве дальнейшего 
развития ]. В языке нашего памятника имеется ряд слов с z, являющихся 
заимствованиями из тюркского. Таковы, напр., bilezük 'браслет’ < тюрк. 
bilezülc id.; bezgck 'лихорадка’ <  тюрк, bezgek id.; kibcz 'хлопок’ < тюрк.?; 
jamiz 'пах’ < тюрк, yamïz id. и т. д. Интересно, однако, что в словаре 
Мукаддимат ал-Адаб засвидетельствован ряд слов, в которых наблюдается 
соответствие г тюркскому z , причем таких слов, которые другим памят­
никам совершенно неизвестны. Таковы следующие: jamir~~jamiz 'брюхо’, 
ср. jamirāsa 'от брюха’ =  тюрк, yamïz 'пах’; bōrlaqudu 'при умерщвлении’ =  
тюрк, boyuzlayanda id. В виду того, что эти Формы встречаются довольно 
часто, трудно предположить, чтобы здесь, по небрежности переписчика, 
были опущены точки при z (т. е., что вместо j  следует читать j ) .

Соответствие 6к сочетанию sk языка письменности обнаруживают 
следующие примеры: gičkibe 'попирал ногами’ ■= письм. giški- id.; ečkcksen~~ 
hečkeksen 'нарезанный’ =  письм. eske- 'кроить’.

Геминацию I мы наблюдаем в kelle 'говори!’, kellehe 'говорил’, kelleni 
'слово’ (accusativus) =  письм, kele- 'говорить’. Удвоение это объясняется 
тем, что kelle 'говори!’ восходит к kelele, каковую Форму мы часто встре­
чаем в старых монгольских рукописях.

В начале слова появляется «лишний» п в словах nari'ā 'клык’ =  письм. 
araya id., ср. письм. ariyatan 'хищники’; nisi 'рукоятка’ =  письм. esi id.

Переходим теперь к рассмотрению отдельных интересных слов.
Слово «рассказ» в словаре Мукаддимат ал-Адаб по-монгольски дается 

как onatqan, чему в языке письменности соответствует onisqa 'загадка’. 
Фонетически близкую к onatqan Форму представляет собою ontoyo 'былина, 
героическое эпическое произведение’, которое реально существует и теперь 
(см. нашу статью «К словарному изучению», стр. 333). Таким образом 
наше onatqan может служить примером старого чередования t<*d~~*$, 
как напр., m ïd - ~~nās- 'играть’, письм. emits- 'надевать’ — emüdün 'штаны’ 
и т. п.

Приводим еще без объяснений следующие слова: qobdu 'отделение 
в колчапе для стрел’ — письм. qobdu id.; tayiqči 'чтящий’ =  письм. tayi- 
'приносить жертву’; inqilcaqāba 'ржал’ =  письм. гпсауа- 'рж ать’; tuba 
'название стихотворного размера’, tūqnị 'стих’ =  письм. ? tuyuji 'повесть’.



МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА
ПАМЯТНИКА

XV. СУФФИКСЫ ОБРАЗОВАНИЯ ИМ ЕННЫ Х ОСНОВ

В словаре Мукаддпмат ал-Адаб засвидетельствовано значительное- 
количество различных суффиксов образования, в частности весьма значи­
тельное количество образования именных основ. Излишним является пере­
числение всех их. Мы ограничиваемся лишь наиболее характерными 
суффиксами.

1. СуФФ. -q~~-k образования отглагольных основ имен, напр., ögük 
'налог’ к <igbe 'дал’; Шск 'уплата’ к V'debe 'уплатил’.

Суффикс этот хорошо известен (см. напр., Поппе, Грамматика пись­
менно-монгольского языка, стр. 94; N. Рорре. Die Nominalstammbildungs- 
suftixe im Mongolischen. Keleti Szerale XX, стр. 92).

2. СуФФ. -сщ  образования отыменных основ, напр., olamčaq 'подпруги’ 
к нисьм. olum id.

И этот суффикс хорошо известен (см. Рорре, цит. соч., сгр. 93).
3. СуФФ. -й образования отглагольных основ, напр., tutū 'меньше5' 

к ШаЬа 'уменьшился’; qabadū 'распухший’ к qabudba 'распух’.
В языке письменности соответствует -ун, напр., qatayn 'твердый’ 

к qata- 'твердеть’ (см. Поппе, цит. соч., стр. 102; Рорре, цит. соч., 
стр. 95).

4. СуФФ. -lang-— leng (-lan— len) образования отглагольных имен­
ных основ, наир., jobalang ~~jobalan 'страдание’ к jobaba 'страдал’.

Суффикс этот широко распространен (см. Поппе, цит. соч., стр. 100).
5. СуФФ. -qalan— külen образования отглагольных именных основ, 

наир., undāsqulan 'жажда’ к undaTisba 'имел жажду’; bayasqulan 'радость5 
к письм. bayas- 'радоваться’; dlcskülen — ölesküleng 'голод5 к dies 'голодай!5 
и т. д.

Суффикс этот сложный и состоит из вышеназванного -bang (-lan). 
и суФФикса nominis futuri -qu (ср. Рорре, цит. соч., стр. 96).
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6. СуФФ. -пЫ образования отглагольных именных основ, наир., soq- 
iaviki 'пьяный’ к soqtaba 'опьянел’.

Известен в письменном языке (ср. там же, стр. 97).
7. СуФФ. -пуп образования отглагольных именных основ, напр., 

yadanyu 'слабый’ к yadaba 'не мог’.
8. СуФФ. -уап образования отглагольных именных основ, напр., yabu- 

уап 'пеший’ к yabuba 'шел’.
Распространен широко, ср. письм. yabuyan 'пеший’ (ср. там же, 

стр. 97).
9. СуФФ. -ān~~-ēn образования отглагольных именных основ, напр., 

qatquldān 'битва’ к qatqulduba 'сражался’; ide'ēn 'пища’ к idebe 'ел’; tari'ān 
'посев’ к tariba 'сеял’; tülēn 'дрова, топливо’ к tülebe 'сгорел’; töle'ēn 
'уплата’ к tölek id. к письм. t'ilü- 'платить’ и т. д.

В языке письменности этому суффиксу соответствует -уап-----yen
(см. Поппе, Грамматика письменно-монгольского языка, стр. 95).

10. СуФФ. -ši образования отглагольных именных основ, напр., ideši 
'пища’ к idebe 'ел’; Jcebteši (в kebtešidēn 'к  своему логовищу’) 'логовище’ 
к Iccbtebe 'лежал’.

Суффикс этот хорошо известен (ср. там же, стр. 97).
11. СуФФ. -I образования отглагольных именных основ, напр., eril 

{в erïli 'просьбу’) 'просьба’ к еггт 'просит’; oyal (в oyalār 'швом’) 'шов’ 
к oyaba 'шил’; boljal 'срок’ к письм. bolja- 'условиться’ и т. д.

Суффикс этот принадлежит к распространенным (см. там же, стр. 99).
12. СуФФ. -Ш образования отглагольных основ, напр., qayača'ftl 

'щель’ к qayačaba 'отделился’.
Су<1>Фикс этот сложный и состоит из -I и суффикса образования гла­

гольной основы -м- < *-уи~. В языке письменности ему соответствует -yul 
(ср. Рорре, цит. соч., стр. 101; Поппе, Грамматика, cip. 93).

13. СуФФ. -ā l~ -ē l  образования отглагольных основ, напр., tatāl 
’'арык’ к tataba 'тянул’; belčēl (ср. belče'ēldü 'на пастбище’) 'пастбище’ 
к письм. belči- 'пастись’.

В языке письменности соответствует -yal— gel. Суффикс этот состоит 
из того же I и суффикса образования глагольной основы -уа- (см. Рорре, 
цит. соч., стр. 101).

14. СуФФ. ~1уа образования отглагольных именных основ, напр., 
oralya 'водопой’ к oraba 'вошел’.

Распространен широко (ср. Поппе, Грамматика письменно-монголь­
ского языка, стр. 99), напр., письм. qayalya 'ворота’ к qaya- 'запирать’ и т. д.
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15. СуФФ. -та-— т образования отглагольных именных основ, напр., 
daqama "menses’ к ппсьм. daqa- "следовать’; kürüm "насколько хватает’ 
к письм. кйг- "хватать’.

Суффикс этот широко распространен, и при помощи его образуется 
nomen descriptionis (Ramstcdt, Konjugation, стр. 37, 94— 95).

16. Суффикс -mal образования отглагольных именных основ, напр., 
cidamal "способный’ к čidaba "мог’; qaịmal "стремящаяся к верблюду’ 
(верблюдица) к *qaj~.

При помощи этого суФФикса, широко распространенного, образуется 
nomen exacti (Ramstedt. Konjugation, стр. 3 8 — 39, 97— 99).

17. СуФФ. -г  образования отглагольных именных основ, напр., boljar 
'срок’ к письм. holja- "условиться’.

В языке письменности и в разговорной речи встречается довольно много 
основ на -г (Рорре, цит. соч., стр. 103).

18. СуФФ. -mtur образования отъименных именных основ уменьши­
тельных цвета, напр., Imlūmtur 'красноватый’ к hulān "красный’.

СуФФпксу этому соответствует в языке письменности -Миг и его 
дальнейшие развития -в'Раг  и т. д. (см. Поппе, Грамматика, стр. 107).

19. СуФФ. -и г— йг образования отглагольных именных основ, напр., 
qatqūr 'колючка’ к письм. qadqu- "колоть’; Ъйгке'йг "покрывало’ к ЬйгкеЬе 
"покрыл’; ЬагРПг "ручка’ к ЬаггЪа "схватил’.

В состав этого сложного суффикса входит, как и в состав суффикса 
-Миг, тот же -г. В языке письменности ему соответствует -уиг (>  дальше 
-йг, напр., %ашг "серп’, vlqwr 'вешалка’ и т. д.), напр., письм. qaduyur 
"серп’ к qadu- "косить, жать’.

20. СуФФ. -sar— sa образования отглагольных именных основ, напр., 
uyāsar—uyasa "повязка’ к иуаЪа "связал’.

В языке письменности, а также за пределами его, мы такого суФ- 
Фикса не знаем. Возможно, что таковыми является -sur в составе письм. 
oyosur "тесьма’, но мы не знаем, что здесь является основой. По значению 
в языке письменности подходит -sun, напр., письм. uyasu(n) "повязка’ 
к иуа- "связывать’, каковое близко к -sa в uyāsa (или uyasa ?). Что же 
касается суффикса -sar. то от объяснения его происхождения пока при­
дется воздержаться.

21. СуФФ. -гг образования отглагольных именных основ, напр., nüri 
"кочевка’ к nübe 'кочевал’.

В письменном языке соответствует то же самое (ср. там же, 
стр. 96).
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22. СуФФ. -qai— geị образования именных основ, напр., kcltegeị 'кри­
вой’ к письм. kelteyi- 'скривиться, покоситься’; tamturqaị 'рваный’ к tamturäba 
'разорвался’; qaqarqaị 'сломанный’ к quqwaba 'сломался’; kelterkcị 'покосив­
шийся’ к kclterebe 'покосился’; oqtarqai 'отрезанный’ к oqtaraba 'был 
отрезан’.

В письменном монгольском языке этому суффиксу соответствует -qai 
(ср. там Hie, стр. 102).

23. СуФФ. ~qi— кг образования отъименных именных основ, наир., 
jūraqi 'находящийся в промежутке’ к письм. jayura 'промежуток’; törclki 
soqar 'слепорожденный’ к письм. törül 'рождение, родня’; orčinqi 'окружный’ 
к письм. orčin orčim 'окружность, окрестность’; doraqi 'нижний’ к dora 'низ, 
внизу’; dotaraqi 'внутренний’ к dotara 'внутренность, внутри’; erteki 'ран­
ний’ к erte 'рано’.

Чаще всего этот суффикс присоединяется не к основе, но к Форме 
локатива, напр., balyasimdayi 'находящийся на стене’ к balyasun; yajartayi 
'находящийся на земле’ к yajar 'земля’; getesündeki 'находящийся в животе’ 
к дetesün 'живот’; gerteld 'домашний’ к дсг 'дом’; rdmteki 'дневной’ к iidür 
'день’; modundayī 'находящийся на дереве’ к modun 'дерево’.

Как видно, здесь q — у, В редких случаях суФФ. -qi присоединяется 
к Форме датива-локатива на -а, напр.. hirōraqi 'находящийся на дне’ 
к hirōr 'дно’.

В письменном монгольском языке соответствует -кг, который точно 
так л<е присоединяется к Форме локатива (ср. там же, стр. 110).

24. СуФФ. -сг или -čin образования отъименных именных основ, напр., 
qayarei 'проводник’ к qajar 'страна, земля’; usuči 'водонос’ к и sun 'вода’; 
sumuči 'делающий стрелы’ к suman 'стрела’; qudalcilar 'лжецы’ к qudal 
'ложь’; noqačin 'псарь’ к noqaị 'собака’; jc ’īinči 'иголыцик’ к je'ün 'игла’;
fiyasuči — jịyasunči 'рыболов’ к jiyasun 'рыба’; altači 'золотых дел мастер’ 
к altan 'золото’; onqačači 'лодочник’ к onqača 'лодка’ и т. д.

В письменном языке соответствует -сг (ср. там же, стр. 106).
25. СуФФ. -ас-г образования отглагольных именных основ, напр., 

bičēči 'писарь’ к bičibe 'писал’.
СуФФикс этот сложный. В состав его входит вышеназванный суФФ. 

-сг и суффикс образования отглагольных именных основ -а < -*уа (ср. Рорре, 
ЦИТ. соч., стр. 111).

26. СуФФ. -Ыг образования отъименных основ, напр., qurūbči 'напер­
сток’ к qurīīn 'палец'; erkebči 'наперсток’ к письм. erckcị 'большой 
палец’.
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В письменном языке соответствует то же самое (ер. Поппе, Грам­
матика, стр. 106).

27. СуФФ. -tii образования отъименных основ, напр., küiü 'имеющий 
ребенка’ к кип 'ребенок’; jidatu  'вооруженный копьем’ к jida  'копье’; juri'- 
ãtu 'полосатый’ к *jurPā 'полоса’; yaqčatu 'одиночный’ к письм. yaqča 'един­
ственный’; yamatu 'имеющий вещь’ к уата 'вещь, нечто’; dabusutu 'солон­
чак’ к dabusun 'соль’; oịratu 'близкий’ к oịra 'близость, близко’; ni'ūrtu 
'имеющий лицо’ к nVūr 'лицо’; bayatu 'богатство’ к Ьауап 'богатый’; borlu 
'имеющий вино’ к Ьог 'вино’; amitu 'обладающий душой’ к amin 'душа’; 
aburitu 'учтивый’ к aburi 'учтивость’.

Суффиксу этому в письменном языке соответствует -tu (ср. там же, 
стр. 111).

28. СуФФ. -taị~~-teị образования отъименных основ. Засвидетельство­
вана лишь Форма генитива ürteyīn поугг 'сон на заре’, где ürteyīn от 
ürtcị к письм. ж 'заря’.

О суФФ. -taị см. там же, стр. 111.
29. СуФФ. -tuq образования отъименных основ. Засвидетельствован 

лишь в одном случае— jarimtuq~-jarimtu 'недожаренной’ к письм. jarim 
'половина’. Возможно, что jarimtuq тюркское заимствование.

30. СуФФ .-tan -ten образования отъименных основ собирательных, 
напр., moritan 'конные’ к топп 'конь’; jebeten 'копьеносцы’ к письм. jebe 
'копье’.

В письменном языке соответствует -tan ~~-ten (ср. там же, стр. 112).
31. СуФФ. -qan образования отъименных уменьшительных, напр., 

siba'nqan 'птичка’ к письм. sibayun 'птица’.
В письменном языке соответствует -qan (ср. там же, стр. 107).
32. Суфф. -liq— lik, -luq образования отъименных основ, напр., qu- 

dalčiliq 'лицемерие’ к qudalčilar 'лжецы’; mūliq 'зло’ к тй 'злой, дурной’; 
saịnliq 'добро’ к saịn 'хороший’; jala'ūliq 'молодость’ к jala'ii 'молодой’; 
bayasqulanliq 'веселый’ к bayasqulan 'радость’; amiduliq — amiduluq 'жизнь’ 
к письм. arnidii 'живой’; qarantjuluq 'темнота’ к qaranqu id.; andalik 'дружба’ 
к anda 'друг’.

В письменном языке соответствует -liy~~-lig (ср. там же, стр. 105—
106).

33. Суфф. -qčin образования отъименных основ, обозначающих самок 
животных, напр., qaljaqcin 'самка дикой козы’ к письм. qaljan 'лысый’.

В письменном языке соответствует -yci(n) ~  -gčiịn). Ср. там же, 
стр. 112.
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34. СуФФ. -du образования отъименных основ, напр., yadādu 'внеш- 
ний’ к письм. yadana 'снаружи’; ömünedü 'передний’ к письм. етйпе 'перед, 
впереди’; doradu 'нижний’ к dora 'низ’; amidu 'живой’ к письм. атгп 
'жизнь’; dundadu 'средний’ к письм. dumda 'середина’.

В письменном языке соответствует -du.
35. СуФФ. -daị образования отъименных основ, наир., amidai 'тезка’ 

к письм. атгп 'жизнь, сам’.
СуФФ. -daị имеется в письменном языке.
36. СуФФ. -qši образования основ, играющих роль русских наречий, 

наир., doraqši 'вниз’ к dora 'низ’.
В письменном языке соответствует -ysi — gsi.
Особые суффиксы, не засвидетельствованные больше нигде, суть: -či 

в činači ödür 'послезавтра’ (ср. письм. činaysi 'в ту сторону’?); -кй в ši'ürkü 
'метла’ к W ūr id. (может быть тюркское заимствование?, ср. sipürJd 'метла’); 
-qaị в oraqaị 'кровля’ (ср. письм. oryoị 'шаманский головной убор’ к письм. 
oroị 'макушка’); -п в boron 'серый’= письм. boro id.

Тюркский абессивный суффикс -sis засвидетельствован в dabusis 'без 
соли, не имеющий соли’ к dabusan 'соль’.

Отсутствие обычных суффиксов наблюдается в следующих словах: 
qari~-qari'ū 'ответ’ =  письм. qariyu id.; aralji 'обмен’ =  письм. araljiya id.; 
bayas 'радость’ =  письм. bayasqulang id. к bayas- 'радоваться’.

XVI. ЧИСЛИТЕЛЬНЫ Е 

1. К о л и ч е с т в е н н ы е

Количественные числительные в пределах первого десятка суть:

1 —  пгкеп 6 — дггуи'йп ~-jiryan
2 —  qoyar 7 —  dolān
3 —  qm'ban ~  yurban 8 —  naịman
4 —  dörbcn 9 —  yisün
5 —  tabwi 10 —  harban

Из этих числительных обращают на себя внимание следующие: пгкеп, 
которое мы транскрибируем именно так в виду наличия такой Формы 
с к в могольском; qurban~~ yurban, где чередование q~~y объясняется 
обычным чередованием глухого и звонкого заднеязычного в языке нашего 
памятника; jwyu'mi~~jiryān, где мы имеем Форму с неполным стяжением;

Н. Н. Поппе.
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Jiarban, где наблюдается обычный для этого числительного в языке X III—  
XIV ст. h в начале слова.

Для сравнения приводим таблицу числительных Лейденского глоссария, 
памятников квадратного письма, языка монгольской письменности и моголь- 
ского языка.

Ч
ис

ли
те

ль
­

ны
е

Мукаддимат
ал-Адаб

Лейденский
глоссарий

Язык квадрат­
ной письмен­

ности

Могольский
язык

Язык монголь­
ской письмен­

ности

1 пгкеп niken niJc'en niJcän niyen
2 qoyar qoyar qoyar qojōr qoyar
3 qurban —• 

yurban
qurban ~  

yurban
qurban yurbön yurban

4 dörben dörben dörben duirbõn dörben
5 tabun tabun tabun(a) tabun tabun
6 jiryiïän  — 

j tryan
jiryạn — 

)uryūn
jirqo'an(a) — jiryuyan

7 dolūn dolūn — — doluyan
8 naịrnan naịman nayiman(a) — naịman
9 yisün yisün — — yisün

10 Jiarban Jiarban Jiarban — arban

В качестве примечания к таблице укажем, что в памятниках ква­
дратной письменности не все числительные засвидетельствованы, а в моголь- 
ском обычный счет вообще доходит только до пяти. В скобки заключенный а 
Форм языка квадратной письменности является суффиксом dativi-locativi.

Анализа числительных мы не даем, так как о них существует довольно 
большая литература (G. J . Ramstedt, ü b e r  die Zalilwörter der altaischen 
Sprachen; H. H. Поппе, Монгольские числительные; W I. Kotwicz, Contri­
butions aux etudes altaïques I— III, стр. 23 и сл.).

Как известно, в большинстве случаев на новейшей стадии языкового 
развития конечный носовой числительных паблюдается лишь в тех случаях, 
когда числительное употребляется при имени, являясь его определением. 
В остальных случаях, т. е. когда числительное не сопровождается именем, 
оно свой конечный носовой согласный теряет. Точно так же конечный
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носовой исчезает в различных сочетаниях, наир., gurwag nahãtē значит 'трое 
старых’, но gurwã nahãtē означает 'трехлетний’. Нечто подобное изредка 
наблюдается и в языке нашего памятника, ср. yisü nasutu 'девятилетний’. 

Числительные выше десяти суть следующие:

11 —  harban пгксп 16 —  harhan jiryiCān
14 —  harban dörben 17 —  harban dolān
15 —  harban tabun 18 —  harban naiman

Образованы они совершенно нормально.
Десятки но сравнению с письменным языком ничего нового не дают. 

Десятки суть:

20 —  qorin 
22 —  qorin qoyar 
24 —  qorin dörben
26 —  qorin jiryii’ān
27 —  qorin dolān 
30 —  yučin

40 —  döčin 
50 —  tabin 
60 — jiran 
70 —  dalan 
80 —  nay an 
90 —  yiren

Сто — ja ’un =  письм. jayun.
Сотни образованы нормально:

100 — jaTin
200 —  qoyar jaTm
300 —  qurban (~  у urban) ja'Fin
400 —  dörben ja’ūn
500 —  tabun ja^Fm
700 —  dolān ja ’Fin
900 —  yisün jo?Fin

Тысяча —  minqan =  письм. mingyan. 
Тысячи образованы тоже нормально:

1 0 0 0  —  minqan
3 000 —  у urban minqan
4 000 —  dörben*minqan
5 000 —  tabun minqan 
7 000 —  dolān minqan

17 000 —  harban dolān minqan 
20 000 —  qorin minqan

30 000 — yučin minqan 
40 000 —  döčin minqan 
60 000 — jiran minqan 
70 000 —  dalan minqan 
90 000 —  yiren minqan 

100 000 — ja ’Fin minqan 
300 000 —  yurban ja'iin minqan и т. д.
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Склоняются числительные нормально, наир., qoyarīn 'двух’; qoyarlā 
'вдвоем, с двумя’; qurbanāsa harhana lürtele 'от трех до десяти’; пгт 
nikēse 'друг от друга’; пгт nikenēn 'друг друга’; пгт nikenlē 'друг, с дру­
гом’; пгкепс пгкепе 'раз— раз’, ' т о . . . . ,  то .........’; пгкспг 'одного’; nikendür
■'одному’; nikendēn 'одному своему’; yirendü 'к девяносто’; jd ’vndu 'к  сотне’.

2. П о р я д к о в ы е

Образуются от количественных при помощи суффиксов -Ы или -cm 
-dār п -tar, -hi и -ta.

При помощи суффикса -Ы образованы iabanči 'пятый’ и dolānči 'седь­
мой’. Суффикс -cm наблюдается в qoyarčin 'второй’. В письменном языке 
такие Формы не наблюдаются. В тюркском мы имеем -пбг, напр., ikinči 
'второй’ и т. д. Возможно, что Формы dolānči п т. п. появились под тюркским 
влиянием.

Суффиксы -dãr и -tar наблюдаются в dötēr 'четвертый’, tabutār 
'пятый’, jiryudār 'шестой’, naịmandār 'восьмой’, yisiidēr 'девятый’. В пись­
менном языке суффиксу -dār соответствует -duyar. Особенно интересен 
•суффикс -tār, которому в письменном языке соответствует -tayar в yutayar, 
dötüger, tabtayar; в дагурском -Vār  в ou't'ãr, mu't'ör.

Суффикс -tu, тот Hie, что в образовании именных основ типа moritu 
'конный’ и т. д., наблюдается в ynrbantu 'третий’, harbantu 'десятый’ и т. д. 
Обращает на себя внимание сохранение п основы. В письменном языке 
таких Форм нет.

Суффикс -ta наблюдается в jiryãnta 'шестой’. Форма эта повидпмому 
•есть Форма множительного числительного и лишь по недоразумению пере­
ведена как 'шестой’.

Наконец, часто количественные употребляются в значении порядко­
вых, напр., qoyar 'второй’, yisiin 'девятый’, dörben ödiir 'среда’ ('четвер­
тый день’).

3. С о б и р а т е л ь н ы е

Образуются при помощи суффикса -Ша, которому в письменном языке 
соответствует -yula. Засвидетельствована лишь Форма qoya'ūla 'вдвоем’= 
письм. qoyayula id.

4. Р а с п р е д е л и т е л ь н ы е

Образуются при помощи суффикса -at, как в современной разговорной 
речи, которому в письменном языке соответствует -yad. Засвидетельство­
ваны Формы nijēt 'по одному’ и qošāt 'но два’ = письм. nijiged, qosiyayad.
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5. М н о ж и т е л ь н ы е

Образуются при помощи суФФикса -ta~~-te, как в письменном языке: 
nikete 'зараз’, 'один раз’; qoyarta 'два раза’, 'во второй раз’.

6. Д р о б и

Дроби выражаются такими сочетаниями, как в современной разговор­
ной речи, наир., dolān qubVāsa niken qubi 'одна седьмая’, dörben qubVāsa 
niken qubi 'четверть’, уurban qubdāsa niken qubi 'треть’.

Б  заключение о числительных следует упомянуть некоторые производ­
ные от них илп от их корней.

От dörben 'четыре’ образовано dörbeljin 'четырехугольник’. От кор­
ней уи и do образованы уипап 'трехлетнее животное’, dönen 'четырехлет­
нее животное’. От корня j i  ныне неупотребительного числительного 'два’ 
образовано jitiir 'побочная жена’ =  ппсьм. jitüger 'взаимное название разных 
жен того же человека’.

XVII. М НОЖ ЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО

От основ, оканчивающихся на гласные, множественное число обра­
зуется при помощи суффикса -s.

П р и м е р ы :  quras 'дожди’, jilyas 'пади’, üges 'слова’, ernes 'женщины’ 
(ср. emcsïn генитив, emesdür датив), eres 'мужчины’ (ср. eresün генитив, 
erestür датив), hïldüs 'мечи’, elēs 'ястреба’.

Суффиксу этому точно соответствует в языке письменности -s, мог.
-S -----Z.

От основ, оканчивающихся на w, и двухсложных на г, множественное 
число образуется при помощи суФФикса -t, перед которым конечный соглас­
ный основы исчезает.

Приме ры: yabuyat 'пешие’ к yabuyan 'пеший’; yatut 'женщины’ 
к yatun\ e4ilet 'тучи’ к еЧйещ ЫЧЫ 'дети’; temēt 'верблюды’; qi)āt 'гра­
ницы, горизонты’ к qi)ūr\ siba'ūt 'птицы’ к sibcdUn; ejet 'хозяева’ к е]ещ 
buryasut 'ветви’ к bnryasun; nöküt 'товарищи’ к nökür; küketni 'их дети’ 
к кйкеп 'дитя’.

Попадая в положение между гласными, согласный t этого суффикса 
озвончается и дает d , напр., qurūdin 'пальцев’, qonidm 'овец’, moridun 
'лошадей’, erke’üdïm ~  егкеЧШп 'христиан’ к егкеЧт 'христианин’.
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Интересно, что суффикс этот в одном случае наблюдается при основе, 
оканчивающейся на гласный, а именно ħagidun ' паломников’ к hoji. Такие 
случаи известны в письменном языке, но редко.

Имя деятеля на -Ы образует множественное число тоже при помощи 
суффикса -1, напр., tdbnqcit 'служащие’ от tabuqči.

От основ, оканчивающихся на иные согласные, чем п или г, множе­
ственное число образуется при помощи суффикса -Ш, наир., ЪауШ 'связки’ 
к bay и yarïbūduiïчужеземцев’ к yarih.

В отношении суффиксов -t и -Ш следует заметить, что им в точности 
соответствует то же самое и в письменном языке современности.

В ряде случаев наблюдается тюркский суффикс множественного числа 
-lar не только при именах, но и прп глаголах.

П р и м е р ы :  kelckčikr 'рассказывающие’, dēlleri 'шубы’ (аккузатив), 
jürüken ügcịler 'трусливые’, abalabalar 'охотились’, andayūrlaldnbalar 
'взаимно клялись’.

В заключение о множественном числе следует отметить случай согла­
сования в числе определения и определяемого в saịt haran 'хорошие люди’, 
где haran собирательное. В названии созвездия Большой Медведицы dolün 
(dn'ifjet паблюдается необычное употребление множественного числа прп 
числительном, что в этом названии характерно и теперь для разговорной 
речи: ср. Dolōi <"wügõt, dolān <'wg"t id. (доел, 'семь старцев’).

X V III. СКЛОНЕНИЕ ПРОСТОЕ

В области склонения больше всего обращает на себя внимание наличие 
значительного количества письменно-монгольских падежных Форм, численпо 
не уступающих Формам разговорного языка времени возникновения нашего 
памятника. Разберем все надежные Формы.

1. G е п i t i v u s

Генитив образуется при помощи суффиксов -и, -г, -ип, -т, -ут, -п, 
-а% -Гт. ‘
При помощи суффиксов -и и -г генитив образуется от основ, оканчиваю­
щихся па п. Из них -и является суффиксом письменного языка, а -г суф­
фиксом разговорпого языка.

Примеры на -и: sünü 'молока’, ireksenü 'прихода’, тдепй 'верблю­
дицы’, oisunu 'крови’, čayanu 'скорпиона’, čējivü 'груди’, типи 'воды’, 
horn 'года’, Jdijīmü 'шеи’, Шпй 'ребенка’, yürükenü 'сердца’, НЬа’гпш
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'птицы’, balyasunu 'стены’, атапи 'рта’, araswm 'кожи’, qomwm 'потника’ 
и т. д.

Интересно отметить, что в остальном приведенные Формы отнюдь не 
являются письменно-монгольскими.

П р и м е р ы  на -г: toyCni ~~ toyānu 'котла’, gïŋCni — giijtnü 'брюха’, 
siini 'молока’, атапг 'рта’, cCilsuni 'бумаги’.

При помощи суффикса -пн, являющегося письменно-монгольским, 
образуется генитив от основ, оканчивающихся на остальные согласные 
(кроме п).

П р и м е р ы  на -гш: Ьогип 'вина’, Hbarun — sïbarin 'глины', saqalwi ~~ 
saqalīn 'бороды’, yajarun 'страны’, nVUrun 'лица’, öbüdügim 'колен’, qaburim 
'весны’ дегСт 'дома’, defter Cm 'книги’, dēlün 'шубы’, dotanm 'внутрен­
ности’, čerigän 'войска’, bazārun 'базара’, lïērün 'степи’, уагип 'руки’, таЫп 
'скота’, yatundim ~ yjatmdln 'женщин’ (sic! с сохранением п основы) и т. д.

Следует указать, что изредка этот суффикс наблюдается также 
после п основы и дифтонги: manqlaị’un 'лба’ (sic!), qaamm  'дыни’ (к qa'fm), 
yatunun 'женщины’, čisunun 'крови’.

При помощи суффикса -in, являющегося суффиксом разговорного 
языка, генитив образуется от основ, оканчивающихся на гласные и на все 
согласные кроме п.

П р и м е р ы  на -in: taqiWīn 'курицы’, olangīn 'подпруги’, qaburïn 
'весны’, germ 'дома’, čubalīn 'муравья’ (от čubali), defterīn 'книги’, mörin 
'дороги’, čečegīn 'цветка’, berm 'невесты’, етгп 'лекарства’, Ьаут 'сада’, 
altačīn 'ювелира’ и т. д.

При помощи суффикса -угп, являющегося суффиксом письменного 
языка, образуется генитив от основ, оканчивающихся на гласные.

П р и м е р ы  на -угп: еге'Сеугп 'греха’, heteyīn 'огнива’, quru’yīn 'паль­
цев’, сгеуг'п 'мужчины’, аЬаугп 'охоты’, tengriyin 'тенгрия’, arčiyīn 'можже­
вельника’, amiduym  'жизни’, söniyni 'ночи’ и т. д.

От основ, оканчивающихся на дифтонги, генитив образуется, как 
в современной разговорной речи, при помощи суФФ. -п.

П р и м е  р ы:  buydain 'пшеницы’, yaqaịn 'свиньи’, qolaịn 'горла’.
Суффиксы -aị и -Cm засвидетельствованы каждый лишь по одному 

разу: yajaraị 'земли’, namurān 'осени’. Суффиксы эти являются разго­
ворными.

Таким образом в нашем памятнике засвидетельствованы суффиксы 
письменного языка -и, -ип, -угп и суффиксы живой речи -г, -гп, -п, 
-aị, -Cm.
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2. A c c u s a t i v u s

Аккузатив образуется при помощп суффиксов -г и -уг.
П р и м е р ы  на -г: yali 'огонь’, deli 'шубу’, etmeyi 'хлеб’, gerlcri 

'дома’, етг 'лекарство’, quduyi 'колодец’, yajart 'страну’, kcleni 'новость’, 
arasuni 'кож у’, idēni 'пищу’, usuni 'воду’, šēsüni 'urinam ’, tayani 'подкову’, 
rniqani 'мясо’.

Важно отметить, что конечный п основы сохраняется как в мо­
гол ьском.

П р и м е  р ы  на -уг: йдеуг 'слово’, moyaịyi 'змею’, аЪауг 'охоту’, 
Hbd’ūyi 'птицу’, qolbūyi 'касыду’, еге'йуг 'грех’, üịleyi 'работу’, gereyi 
'свидетеля’.

Помимо указанных способов образования аккузатива следует упомя­
нуть еще один чрезвычайно характерный для современной разговорной 
речи, а именно образование без суффикса путем отбрасывания конечного п 
основы, напр., küncsii 'продовольствие’, idē 'пищу’, ога 'место’, onatqa 
'рассказ’, sü 'молоко’.

На ряду с этим наблюдаются Формы casus indefinitus в роли аккуза­
тива письменного языка, с сохранением п, напр., Jcelen 'язы к’, атап 'рот’, 
Шап 'пост’ и т. д.

3. D a t i v u s - L o c a t i y u s

Датив-локатив образуется при помощи суффиксов -du, -iu, -da, -d m , 
-lur, -a.

Су<1»1>иксы -du, -tu, -da являются суффиксами разговорного языка, 
причем -du и -tu общие и для письменного языка. Суффикс -da является 
чисто разговорным. Суффиксы -dur, -tur, -а являются исключительно 
письменно-монгольскими.

Суффикс* -du наблюдается при основах, оканчивающихся на гласные, 
п, пд, т, I. После остальных согласных основы согласным суФФпкса 
является i. Так же зависит от конечного согласного основы согласный 
суффикса -dm  — tur.

П р и м е  р ы на -du — -tu: ečigedü 'отцу’, onqačadu 'в лодку’, abadu 
'охоте’, amidudu 'в жизни’, amandu 'во рту’, balyasimdu 'в  городе’, joba- 
langdu 'в страдании’, miqandu 'к мясу’, üịledü 'делу’, aljūstu 'ошибке’, 
qajartu 'по земле’, yartu 'на руку’, idētü (sic!) 'к  пище’.

П р и м е  р ы  на -da: siruda 'в землю’, Hba'unda 'детям’, üịlede 'для 
работы’.
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П р им е р ы  на -dur — -tur: arudur 'на спину’, orundur 'на месте’,. 
kiküdür 'в делании’, hondwr 'на год’, eredür 'мужчине’, ku ündür 'человеку’, 
tahadur 'на сковороде’, emedür 'женщине’, emesdür 'женщинам’, erestür 
'мужчинам’, čaqtwr 'во время’.

Суффикс -а является, как сказано, чисто письменным и образует 
локатив. Вообще он свойственен более старому письменному языку.

П р и м е р ы  на -а: yajara 'на земле’, 'в местности’, ■ide'ēne 'к  пище’, 
ксге 'в степь’, küsere 'в земле’, пРйга 'к  лицу’, qur-ūna 'пальцу’.

4. A b l a t i v u s

Аблатив образуется при помощи суффикса -ūsa— ēse. Конечный: 
гласный основы иной, чем гласный суффикса, т. е. г, п, н сохраняется и не 
сливается с долгим гласным суФФикса. Изредка, в положении после конеч­
ного и основы, между ним и гласным суффикса возникает слогоразделяю­
щий w. В положении после конечного г основы появляется такой же у. 
Особенно важно отметить, что между конечным долгим гласным пли диф­
тонгом основы и гласным суффикса никакого слогоразделяющего элемента 
в виде у и т. п., как в современной разговорной речи, не наблюдается.

Суффикс -āsa— ēse характерен для разговорной речи: ср. там -as 
(-ōs, -ēs, -as— es и т. д.

П р и м е  р ы:  amanasa 'изо рта’, setkilese 'от сердца’, andaliyasa 'из 
дружбы’, ertēse 'издавна’, qdbarūsa 'из носа’, öleskülengēse 'от голода’, erēs 
— erase 'от мужчины’, cbečinēse 'от болезни’, usunāsa 'из воды’, dusmanāsa 
'от врага’, öndürēsc 'с высоты’, cayāsa 'от меры’, yarūsa 'от ранения’, 
jūrāsa 'из промежутка’, kölēse 'от ноги’, qubïūsa 'от части’, tengriyēse 
'от тенгрия’, otačiyūsa 'от врача’, jalbariquyāsa 'из повиновения пред­
писаниям религии’ (от jalhariqaị), aịquwūsa 'из страха’, soyurqaquwūsa 
'от соизволения’, qaịyuwasa 'от горя’, ere^tVēse 'от греха’, gäjïēse (sic!) 
'от желудка’, saị'āsa 'из балки’ (от saị).

Один раз суффиксом аблатива является -sa: qaịyusa 'от печали’, что, 
вероятно, описка.

5. I n s t r u m e n t  a l i s

Instrum entalis или орудный (творительный) падеж образуется при. 
помощи суффиксов -й г— ēr и -Vār (-iyūr) — Per (-iyēr). Из них -иг -— ēr 
характерен для современной разговорной речи (ср. -ā r ^ - ïr ,  -ār, -ēr, -ōr,, 
-'V и т. д.).
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П р и м е р  ы на -dr — -ēr: yardr 'рукой’, qijdrdr 'краем’, balār 'медом’, 
ЫгЬШг 'кирпичом’, huyāsardr 'повязкой’, tayaydr 'посохом’, dēlēr 'шубою’, 
kölēr 'ногой’, qabardr 'носом’, Hbarūr 'глиной’, öbüdügēr 'коленом’, dorāra 
'низом’, diu'br 'свободою’, never 'именем’, altanār 'золотом’, möngünēr 
'серебром1, miqanär 'с мясом’, kelenēr 'языком’, qalqanār 'щитом’, timer 
'иглой’.

Как видно, суффикс -d r ^ -ē r  присоединяется как к основам, оканчи­
вающимся на согласные, так и на гласные. Особенно интересно сохранение 
конечного п основы, как в могольском.

Между долгим гласным суффикса и конечным долгим гласным основы 
никакого разделяющего слоги согласного элемента нет, наир., mindVdr 
'кнутом’.

В положении после конечного и (а) основы часто появляется w, наир., 
urtuwdr 'по длине’, hildäwēr 'мечом’, liösiiwēr 'кочергой’ (от kösü < тюрк.), 
ere'dicer 'грехом’.

П р и м е р ы на -Vdr (-yar, -iyar): eskegVer 'щипцами’ от eskek, sethi- 
IV с г 'мыслью’, joqisVdr 'как следует’, qudalVūr 'ложью’, idēnVēr 'пищей’,
usunVdr 'водою’, biligVēr 'разумом’, у art dr 'рукою’, modunVār 'деревом’, 
möngiinVēr 'серебром’, qalqanVār 'щитом’, hïmirVēr 'запахом’, malVār 
'имуществом’, Mldüyēr 'мечом’, М čiyēr 'силой’, етгуеге 'лекарством’, olang- 
giydr 'подпругами’, уaqčaydr 'в одиночку’.

Как видно, письменно-монгольский суффикс -Vār, -iyār, -yār присо­
единяется к основам, оканчивающимся на гласный и согласный. Письменно­
монгольского суФФикса -bar (-her) наблюдать не приходится.

(). С о m i t a t i v u s - s о c i a t i v u s

( овмесгный падеж образуется чаще всего при помощи суффикса -1а 
— lē, которому в точности соответствует письм. -luya, мог. -hi. Как н в мо­
гольском, он часто несет Функцию орудного падежа.

П р и м е р ы  на -Id— lē: iigelē 'со словом’, huyāsarlū 'повязкой’, mön- 
gülē 'с серебром’, tayalū 'с подковой’, min did 'с кнутом’, Jdillē 'с ногой’, 
etmeldē 'с хлебом’, qalqanla'ū 'щитом’, jfVünlē 'иглой’, jidalā 'копьем’, 
tosiinlū 'маслом’, lïVänlē 'с человеком’, tengrilē 'с тенгрпем’.

Почти так же часто совместный падеж образуется при помощи суф­
фикса -lūr— lēr, представляющего собою соединение выше названного -1а 
и суффикса орудного падежа -йг. Этот суффикс в настоящее время довольно 
широко распространен: в языке более новой письменности ему соответствует 
- luya-bar, в некоторых рукописях, копиях с рукописей XIV с т .,----- lav
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{-lar), в разговорной речи -lar и т. д. (ср. Поппе, Грамматика письменно- 
монгольского языка, стр. 61).

П р  и м е р ы  на -lar— ler: mallar 'имуществом’, emeleren ' со своей 
женой’.

Интересно отметить в языке нашего памятника обратную комбинацию
суффиксов -lā и -dr-----ārlā, -Vārlā: ekegVērlē 'напильником’, nādunārlā
'с игрою’, nikeni’ērlē 'одним’, kezligiērlē 'перочинным ножом’, usuni’ārlā 
'водою’.

Отмечена также комбинация -Vārlār < -Гаг + -lār в составе hoäunï- 
ūrlār 'звездою’.

Этот составной суффикс представляет собою специфику языка нашего 
памятника и больше нами нигде не был отмечен.

7. Т е г m i и a t i у и s - С о m р а г a t i у и s

Предельно-сравнительный падеж употребляется на вопросы «докуда» 
и «словно что». Образуется он прп помощи суффикса -да — -се. Эта падеж­
ная Форма относится к редким, п в языке письменности п в разговорной 
речи образуется лишь от некоторых именных основ. В языке письменности 
соответствует суФФ. -сауа— ccge (ср. Рорре, Geserica, стр. 27 — 28).

П р  и м е р ы :  aisuča 'до крови’, пагса 'словно гранаты’, töwcče 'с одну 
пядь’.

XIX. СКЛОНЕНИЕ С ВОЗВРАТНЫМ ПРИТЯЖ АНИЕМ

Притяжанием является -ап— ёп, наращаемое на соответствующий 
падежный суффикс, причем -ап*— ёп, наращаясь на основу, само-по-себе 
образует аккузатив или генитив с притяжанием.

1. G e n i t i v u s  и a c e u s a t i v u s

Как сказано, показателем генитива и аккузатива с притяжанием 
является -йп~~-ёп. Если основа окончнвается на гласный, вместо -cm— ёп 
наблюдается -yān -yen. Такой же -yān — -yen или -Van ~  -Vēn наблюдается 
часто и после согласных.

П р и м е р ы  на -an~ -ēn: šēsünēn 'urinani suam’, šidiinēn 'свои зубы’, 
nVūrūn 'свое лицо’, amanān 'свой рот’, Ьекгпёп 'свою голову’, qabarān 'свой 
нос’, yarōn 'свою руку’, hurūlān 'своп губы’, dotaraqinān 'свою тайну’, 
Jcölēn 'свою ногу’, ercligēn 'свою сперму’, yašūnān 'свою горечь’ (все 
аккузатив).
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П р и м е р ы  на -//(in —- -yin  и -Van---- г'in:. šidüyin 'свои зубы’, čiqiyān
'свои уши’, qaịquyān 'свое горе’, ečigeyin 'своего отца’, čirayān 'свое лицо’г 
hötckeyin 'свой зоб’, kelcyin 'свой язык’, Ьеуеуёп 'себя’, етеуёп 'свою 
жену’, егеуёп 'своего мужа’, getesünVin 'свой желудок’, setküïēn  'свое 
намерение’, küjünVin 'свою шею’, yarVūn 'свои руки’, aTiiVim 'свою 
горсть’, maWān 'свое имущество’ (все аккузатив), andayān 'своего друга’ 
(генитив).

Этим суффиксам соответствуют в языке письменности -уиуап ■— уйдеп 
или -iyan ~~ -iyen (accusativus и genitivus), в могольском -jān — ījãn.

2. D a t i v u s - L o c a t i v u s

Дательно-местный падеж с притяжанпем имеет показателем -dān ~~ -din 
(-tan). Наблюдаются также письменно-монгольские Формы с -dnrVān~- 
-diirVin.

П р и м е р ы  на -dim — din : aradān 'у  себя сзади’, amandūm 'в своем 
рту’, emedin 'своей жене’, ügedin i/gede'in 'своему слову’, durandān 
'в своей памяти’, beldēn 'себе за талию’, cc'ijidin 'на своей груди’, hekin- 
dēn 'по своей голове’, oịndim 'в своем уме’, qabartūn 'в свой нос’, čiqindān 
'в свои уши’.

П р и м е  р ы  на -durVan<— dürVen: erdcmdürVen 'в своей учености’, 
dnšmandnrVān 'своему врагу’, uruqtnrVim 'к своим родственникам’.

В языке письменности этим суффиксам соответствуют -duriyan или1 
-dayan— degen. Дальнейшими развитиями последнего являются суффиксы 
разговорные -вц (-ве -i>ç, -b ^J , -dim— dm, -dā (-di, -dō, -dïï) и т. д.. 
В могольском языке характерным суффиксом является -dimān.

3. I n s t r u m e n t a l i s

Орудный падеж с притяжанпем имеет показателем -ārūn. Ему соот­
ветствует в могольском - ūrijān, в письм. -гуаг-гуап.

П р и м е  р ы :  пагагап 'своим солнцем’, toqayaran 'своим локтем’ (от 
toqaị), iidaqiVūrān 'по силе своей возможности’.

4. C o m i t a t i v u s - s o c i a t i v u s

Совместный падеж с притяжанием имеет показателем -lārān — lirēn,. 
который находит точное соответствие в западной группе (ср. • там -lārn < 
*-luya-bar-iyan). В могольском ему соответствует -lējān, в языке письмен­
ности -luya-ban.

П р и м е р ы  (единственные): erelērēn 'со своим мужем’, emelērin'со своей, 
женой’.
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XX. МЕСТОИМЕНИЯ

1. Личные  местоимения
Nom. hi 'я ’ či 'ты ’
Gen. mini — minu čini c
Асе. namaị — minayi čimayi
Dat.-Loc. nadu čimadu
Abl. nadāsa ~~ nidāsa —

Com. nadalā čimalā

Из этих Форм minu и егпи являются письменно-монгольскими, а осталь­
ные разговорными. Обращает на себя внимание Форма аккузатива тгпауг, 
которая, возможно, представляет собою искажение *nimayi > namaị. Инте­
ресна Форма nidāsa, из которой по всей вероятности в результате «пере­
лома» г произошла Форма nadāsa.

Nom. bida 'мы’
Gen. bidani ~~ bidanu
Dat.-Loc. bidandu ~~ bidandur
Abl. bidanāsa
Com. bidanlā

Огласовка а нами дана в виду мог. bidä, даг. b 4 d . Формы bidanu 
и bidandur—  письменно-монгольские.

Местоимением второго лица множественного числа является ta 'вы ’. 
Косвенные падежи этого местоимения не засвидетельствованы.

2. У к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я

Nom. ene 'этот’ tere ' tot’ tede 'те ’
Gen. — tfini tedeni — tedenii
Ace. eneni tiini tedeni
Dat.-Loc. — Uindü — tändür tedendü
Abl. ünt’se tünēse tedenēse
Com. _____ tlinlē —

Местоимения эти употребляются также в значении личных место­
имений третьего лица «он» и «они». Из этих Форм tūndiir и tedcnü суть 
Формы языка письменности; остальные — чисто разговорные. Как видно, 
основой склонения tere является tün -<Недйп- = ппсьм. teyün-, разговори.



78 ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

tãn-. Accusativus от епс —  cneni образован от основы спеп-, как в настоящее 
время местами в разговорной речи.

Аблатив ünēsc образован от основы йп- < *едйп- , письм. едйп-, раз­
говори. (под влиянием письменности?) йп-.

К указательным местоимениям принадлежат еще следующие:

кет 'здак’ = письм. еугп,
tīm 'такой’ = письм. teyimü, разг. t'īm, Urn, t'īme п т. д., 
tin 'так’ = письм. icyin, разг. f i t, tin и т. д., 
tcdii ~~ tödū = письм. tedïiị, разг. f0DịUi и т. д., 
топ 'именно тот самый’ = письм. топ, разг. тйд и т. д.

3. В о п р о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я

кеп 'кто’ (ср. kendü 'кому’, кеп Ьг 'кто такой?’) = письм. кеп, 
kediin 'сколько’ = письм. kedün, 
all 'который’ = письм. ali,
уап 'какой’ (ср. уап anda Ьг ere 'какой друг мужчина!’, уап öter 'каков 

быстрый!’, ịan дата 'какая вещь’) = Лейденский глоссарий уап, монгор. 
уап, письм. yayun id.,

yam 'что5 (ср. уат Ьг 'что такое?’, yam Ы1ё 'что было?’), 
уатаг 'какой’ = письм. уатЪаг, разг. jamãr, 
уекгп 'зачем’ = письм. yakin ~~ yayakin.

Из этих Форм особенно обращают на себя внимание уап и уат, засвиде­
тельствованные лишь в наиболее архаичных языках.

4. Н е о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я

Norn.
Асе.
Dat.-Loc.
АЫ.
С от.

дата 'нечто’ 
ijamayi
yamadu ~~ yamadur
yamāsa
yamalā

Местоимение yama употребляется часто в значении «вещь». В моголь- 
ском ему соответствует дета, в мовгорском дата. Больше оно нигде не 
засвидетельствовано и в письменном языке такой Формы тоже нет. По зна­
чению в языке письменности соответствует уауита, разг. jum ~-jum  'вещ ь, 
нечто’ (корень уа-).
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5. О п р е д е л и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  

bar 'все’ (ср. Ъагг аккузатив),
bügüde 'псе’ (ср. bügüdcdīn 'всех’, bügüdedü 'всем’, bügüdēsēn 'от всех 

своих’) = письм. bügüde id.,
Inši 'другой’ (ср. bišini 'другого’ —  аккузатив, bišiyēse 'из других’) = яз. 

квадр. письм. ЪиН, письм. busu, разг. bi.sï, Btššï, bešč п т. д.

6. В о з в р а т п о е м е с т о и м е н и е

М естои м ен и е «сам» и м еет  Ф орму örčn — письм. öberiyen, р а з г . буб. 

С клоняется оно сл едую щ и м  обр азом :

Nom arm  (по происхождению это Форма accusativi с прптяжанием). 
Gen. örln (от основы or без притяжания),
Асе. öriyēn (от основы or с притяжанием),
Dat.-Loc. örten (от основы ör, ср. разг. 'У Т ';) ~  örcndēn ~  örendü 

(от основы отсп или örēn ?, т. е. бг+ прптяжание),
АЫ. örnēse ~~ örenēsc (от основы örn~~öreri).

Основа бг, т. е. основа без притяжания или первоначальный номинатив, 
встречается в or jūra  'промеж себя’ и örö~-öre 'отдельно’ (ср. письм. ögere 
'другой, особый’, разг. 'отдельный, иной’).

Формой множественного числа является ösedēn ~~ ösedï’ēn = письм. 
iibesüdiyen, разг. ':süd'>\ ;:bed;l 'сами’ и т. д.

7. Л и ч н о - п р и т я ж а т е л ь н ы е с у ф ф и к с ы

Энклитически присоединяясь к основе или п а д еж н о й  «норме, Формы  

ген и ти ва  личны х м естоим ений становятся  как бы  суф ф иксам и, н а п р ., čini 
иса čini 'твоя спи н а’, mini скеугп mini 'м оей  м а тер и ’.

Наряду с этим имеются подлинные суффиксы притяжания. Суффиксом 
притяжания первого лида является -ш, ср. andam 'мой друг’. Кроме этого 
единственного примера имеется много случаев употребления суффикса 
притяжания третьего лица обоих чисел. Таковым является -пг.

П р  им е р ы:  amiduni 'его жизнь’, уагпг 'его рука’, a’aškini 'его гнев’, 
durani 'его сердце’, dundani 'посреди его’, jujūnni 'толщина его’, сгепг 'ее 
муж’, yajarni 'его место’, andani 'его друг’, кокет 'ее грудь’, nckeịni 'его 
овчину’, ečigeni 'его отец’, ni'ūrni 'его лицо’, dd’ūnni 'его голос’, küketni 
'его дети’, malni 'их имущество’, п.кегпг 'его спутник’, qaburyani 'его 
бок’, qurūni 'его пальцы’, qačarni 'его щеки’.
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В ст р еч а ю т с я  Формы а к к у за т и в а  и д а ти в а-л ок ати в а , и а п р ., erelini 'е г о  

п р о с ь б у ’, qaltariquyini 'е г о  ск о л ь ж ен и е’, gertüni 'к н ем у  в дом ’, setlcildüni 
'в  е г о  с е р д ц е ’, küjündüni 'н а  е г о  ш ею ’ .

Изредка притяжанием является -in, напр., mörin 'его дорогу’, eberin 
'его рога’, kiijünin 'его шея’.

Суффиксу -юг соответствует разг. -п, - п — гп и т. д., в языке старой 
письменности -юг — -г. Письменному языку вообще более свойственно место­
имение imi (генитив от *г), которое засвидетельствовано также в нашем 
памятнике, напр., hand гпи 'его губы’, čimek inn 'его украшение’, setkil 
гпи 'его душа’, küjüni гпи 'его шею’.

XXI. СУФФИКСЫ ОБРАЗОВАНИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ ОСНОВ

Здесь мы приводим лишь наиболее интересные суффиксы.
1. Побудительные глаголы образуются при помощи следующих суф­

фиксов:
а) СуФФ. -ūl- от основ, оканчивающихся на краткие гласные, в виде 

исключения иногда от оканчивающихся на долгие гласные.
П р и м е р ы :  yabu’ūlba 'пустил’ к уаЬиЬа 'шел’, uda’ūlba 'заставил 

опоздать’ к ndaba 'опоздал’, simdula'īdba 'посадил супдалой’ (т. е. вдвоем 
на одну лошадь) к sundtddba 'сел супдалой’, qoWūlba 'смешал’, jāra’ūlba 
'заставил спешить’ к jüraba 'спешил’, ha’ūrld’ūlha 'разгневал к ha’wiaba 
'разгневался’, duralä’īdba 'сделал доверенным’ к duralaba 'имел желание’, 
belbüside'idbe 'выразил соболезнование’, ečc'ülbe 'утомил’ = пиеьм. ečcge- id., 
inPïdkü 'смешной’ = пиеьм. iniyelgc- 'смешить’.

б) СуФФ. -ā-~--ē- от многих основ, оканчивающихся па краткие 
гласные.

П р и м е р ы :  stinēbr 'погасил’ к sänebe 'погас’, šitūha 'заж ег’ к šitaba 
'горел’, quri'āba 'собрал’ к quriba 'собрался’, jobāba 'измучил’ к jobaba 
'мучился’, cčī'bc 'утомил’ = пиеьм. cčcge- id. к есс- 'утомиться’, dusāba 
'канал’ к пиеьм. dusu- 'капать’.

в) СуФФ. -1уа-'— 1дс- от основ, оканчиваю щ ихся  на долгие гл асн ы е

или диф тонги . /

П р и м е р ы :  gcịlgebe 'осветил’ к geibe 'сверкал’, güyilgebe 'заставил 
бежать’, bayilyaba — bailyaba 'заставил стоять’ к baịba 'стоял’, bi'keịlgebe 
'согнул’ к b' keịbe 'согнулся’, ауйуаЬа — aịlyaba 'пугал’ к а/Ьа 'боялся’.

г) СуФФ. -уа- от основ, оканчивающихся на I, г, и с у Ф Ф .  -qa------ke­
rn  основ, оканчивающихся на s и Один раз наблюдается -qa- вместо -уа-
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(по общим законам чередования g ~  у в языке нашего памятника) от основы, 
оканчивающейся на гласный, отбрасываемый ею перед суффиксом.

П р и м е р ы :  bučalyaba 'кипятил’ к bučalba 'кипел’, tonilyaba 'спас’ 
к tonilba 'спасся’, suryaba 'учил’ к suruqsan 'учившийся’, olyaba 'вручил’ 
к olba 'нашел’, gütülgebc 'переправил’ к gütülbe 'переправился’, dtfür- 
<gebe 'наполнил’ к diïürbe 'наполнился’, ködelgebe 'двигал’, adalitqdba 'сделал 
похожим’, bayasqaba 'радовал’ к bayasba 'радовался’, bosqaha 'поднял’ 
к bosba 'встал’, beletkcbe 'приготовил’ к beletbe, batutqaba 'укрепил’, ömüs- 
kebe 'заставил надеть’ к ömüsbe 'надел’, geskebe 'расплавил’ к gesbe 'растаял’, 
keịskebe 'развеял’ к keịsbe 'развевался’, jöletkebc 'сделал мягким’ к jöletbe 
'размягчился’, qanqaba 'удовлетворил’ к qanaba 'насытился’.

Все перечисленные суффиксы образования побудительных глаголов 
•совпадают с тем, что дает нам письменный язык, где им соответствуют -yul-, 
-уа- -1уа~, -уа- и -да-.

2. Страдательные глаголы образуются при помощи суффиксов -yda- 
(или -qda-) от основ, оканчивающихся на гласные, и -da- от основ, оканчи­
вающихся на I. В письменном языке мы имеем то же самое.

П р и м е р ы :  üjegdebe 'показался’ к iijcbc 'видел’, tatalaqdaba 'был 
таскаем’, huyaydaba 'был связан’ к huyaba 'связал’, bạriydaba 'был 
схвачен’ к bariba 'схватил’, alaqdaba 'был убит’ к alaba 'убил’, oldaba 
'нашелся’ к olba 'нашел’.

3. Средние (а иногда и страдательные) глаголы образуются при 
■помощи суффикса -га-. В письменном языке соответствует -га-.

П р и м е  р ы:  oqtaraba 'был отрезан’ к oqtalba 'отрезал’, qaqaraba 'рас­
кололся’ к qaqalaba 'расколол’, jabqaraba 'потерялся’ к jabqaba 'потерял’, 
•ebderehe 'сломался’ к ebdehe 'сломал’, delgerebe 'распространился’ к dclgcbc 
'распустил, постлал’, asqaraba 'пролился’ к asqaba 'пролил’, aldaraqsan 
'распустившийся’.

От многих именных основ образованы при помощи суффикса -га -'— ге- 
•средние глаголы, напр., belbüsüreksen 'находившаяся в трауре’ к belbüsim 
'вдова’, hïkereksen 'зазеленевший’ к Шее 'зеленый, голубой’, jujūraba 
'утолстился’ к jujän 'толстый’.

4. Совместно-взаимные глаголы образуются при помощи суффиксов 
-Ida- и -lea- (= письм. -Ши- и -lea-).

П р и м е р ы  на -Idu-: yabulduba 'шел вместе’ к yabuba 'шел’, üjeldübe 
'взаимно смотрели’ к üjebe 'смотрел’, tatalalduba 'тащили друг друга’, кй- 
■diïbeler 'взаимно делали друг другу’, oịralalduba 'сблизился’, sa’ūldubalar 
'сидели друг у друга’, mörgüčeldäbe 'бодались’ к morgübe 'бодал’, joqilduba

Н . Н .  П о п п е .  6
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'согласовался’ к joqiba 'был подходящим’, inēldübc 'пересмеивался’ к inēbe 
'смеялся’, ireldübe 'пришли вместе’ к irche 'пришел’, orčüduba 'вместе ушли’ 
к orčiba 'ушел’, īddubalar 'вместе пили’ к ūba 'пил’.

П р и м е р  на -lea-: abulčabalar 'взяли друг у друга’ к abuba 
'взял’.

5. Уменьшительные глаголы образуются при помощи суффикса -ms-i-
(=ПИСЬМ. - M S U - ) .

П р и м е р :  inēmsïbe 'усмехнулся’ (= письм. iniyemsüqle-) к inēbe• 
'смеялся’.

6. Глаголы состояния образуются при помощи суффикса -па- (= письм.
-ni-).

П р и м е р :  атппаЬа 'отдохнул’ к атиЪа.
7. Интенсивные глаголы образуются при помощи суффикса -I- 

(= письм. -1-).
П р и м е р ы :  tatalba (или talalaba) 'вытянул, вытянули’ к tataba 'т а ­

щил’, tasulba 'разорвал’ к tasuraba 'разорвался’.
8. Отъпменные глаголы на -1а- (= письм. -1а-) с разными значениями..
П р и м е  ры:  qararlaba 'показался’ к qarar, yekelebe 'увеличил’ к уеке

'большой’, juljayalaha 'ощенилась’ к jidjayan 'детеныш’, cligeleji 'лежа на 
брюхе’ к cligen 'печень’, lãldūlebe 'ударил мечом’ к hildü 'меч’, ekeklebe 
'пилил напильником’ к екек 'напильник’, ömdegelekči 'кладущая яйца’ к от- 
degen 'яйцо’, ebcsälebe 'пасся’ к cbcsün 'сено’, emēUebe 'оседлал’ к emēl 
'седло’, a’ïïrlaba 'разгневался’ к а'йг 'гнев’, dbalaba 'охотился’ к aba 
'охота’.

9. Отъименные глаголы на -da- ( = письм. -da-).
П р и м е р ы :  turqadaba 'отощал’ к turqan 'тощий\  minādaba 'бил кну­

том’ к тгпа 'кнут’, aryadaba 'перехитрил’ к агуа 'хитрость’.
10. Отъименные глаголы на -t- (= письм. -d-) со значением становле­

ния тем, что выражается данной именной основой.
П р и м е р ы : tühšitbe 'выровнялся’ к tübšin 'ровный’, oịratuba 'сбли­

зился’ к oịra 'близкий’, amtatuba 'пристрастился’ к amtan 'вкус’, berketbe 
'стал крепким’ к Ьсгкс 'крепкий’.

11. Отъименные глаголы на -са- (= письм. -да-).
П р и м е р ы :  nökeče\či 'оказывающий помощь’ к nökcr 'спутник’ 

(ср. письм. nöküče- 'сдружиться’), qala'ūčaba 'лихорадил’ к qala'ūn 'горячий’.
12. Отъпменные глаголы на -)г- (= письм. -)г-).
П р и м е р ы :  öbülnbe 'зимовал’ к öbül 'зима’, bayajiba 'разбогател’ 

к bay ап 'богатый’.
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В области образования глагольных основ обращают на себя внимание 
основы на -q-, которым в письменном языке чаще соответствуют основы 
на -у м -, наир., qulaqba 'украл’ = письм. qulayii- 'украсть’, asaqba 'спросил’ = 
письм. asay- — asayu- 'спросить’.

XXII. С П РЯЖ ЕН И Е ГЛАГОЛОВ

В словаре Мукаддимат ал-Адаб засвидетельствовано значительное 
количество различных глагольных Форм. Ниже мы их перечисляем.

1. I ш р е г a t i v u s

Совпадает с основой глагола. Отрицанием при нем является Ьй.
П р и м е р ы :  jāra 'торопись!’, sctki 'думай!’, neịle 'смешайся!’, Ш 'со­

бирай!’, sulat 'освободись!’, аг 'бойся!’. Ъо1 'будь!’, öles 'голодай!’. Ы Ы 'не 
делай!’.

В письменном языке и в разговорной речи наблюдается то же самое.

2. B e n e d i c t i v u s

О б р а зу е т с я  при помощи суФФ. -qtun. Е м у  с о о т в ет ст в у ет  письм. -ytim.
П р и м е р :  bariqtun 'держите!’.

3. C o n e e s s i v u s

Образуется при помощи суФФ. -tuyai— tiigei. Ему соответствует 
письм. -tuyaị.

П р и м е  р ы:  saqUuyaị 'да хранит!’, öktügei 'пусть даст\ \  Hngetuyaị 
'да впитается!’, kürgetiiqei 'пусть доставит!’, boltuyaị 'да будет!’, ūlii ЪоЫи- 
уаг 'да не будет!’ [illil при згой «норме в языке письменности необычно).

4. O p t a t i v u s

Образуется при помощи хорошо известного разговорного суффикса 
-āsa (Рорре, Geserica, стр. 167— 168).

П р и м е р :  migšï'āsa 'кабы читали!’.

5. P r a e s e n s  i m p e r f e c t !

Форма эта имеет значение настоящего и будущего времени. Обра­
зуется она двояко: 1) при помощи суффикса, -пат = письм. -пат и 2) су<м>. 
-юг =  письм. -т~--тщ  (ср. Поппе, Грамматика письменно-монгольского 
языка, стр. 118, 120).

с»*
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П р и м е р ы  на -пат: jāranam 'спешит’, jalyinam 'глотает’, tatanam 
'тянет’, тШапат 'хулит’, kelenem 'говорит’, кгпет 'делает’, üịledünem 
'делает’, šingēnem 'впитает’, odunam 'отправляется’, duralanam 'имеет 
склонность’, kcleldünem 'рассказывает’.

П р и м е р ы  на -т: ögüm 'дарит’, jurbam 'строгает’, bolum 'сделается’, 
kclem 'говорит’, Шйт Ы 'я  верю’, örgüm 'поднимает’, hd'ūrlam 'гневается’,. 
joqim 'подходит’, кгт 'делает’, kürüm 'достигает’, ölgüm 'повесит’, kürüm 
'достигнет’, medem 'знает’, уггет 'придет’, orčim 'уйдет’, еггт 'просит’, 
bolum 'делается, сделается’, ülü ögüm 'не дает’ и т. д.

Как при praesens imperfecti, так и при других индикативных Формах: 
наблюдается употребление энклитически присоединяемых личных местоиме­
ний, напр., Ы кйгдет Ы 'я  доставлю’.

Praesens imperfecti с глагольной Формой bile имеет значение сосла­
гательного наклонения, напр., kürüm bile 'был бы достаточен’.

6. P r a e t e r i t u m  p e r f e c t i

Образуется при помощи суФФ. -Ьа, которому в языке письменности! 
и в разговорной речи соответствует то же самое.

П р и м е р ы :  irebe 'пришел’, sulatba 'освободился’, abuba 'взял’, kibe 
Ы 'я сделал’ и т. д.

7. P r a e t e r i t u m  i m p e r f e c t i

О б р а зу е т с я  при помощ и суФФ. - « - п и с ь м .  -уа, р а зго в о р и , -а и т . д^ 

Е ди н ствен н ы й  прим ер этой  Формы св и д ет ел ь ст в у ет  о том , что она у п о т р е ­

блялась как преди к ат, т . е . что она относилась к индикативны м Формам, 

а  н е к именны м, как в письм енно-м онгольском  я зы к е .

П р и м е р :  ще čimayi Ы 'я тебя видел’.

8. N o m e n  p e r f e c t i

О б р а зу е т с я  при помощ и cy<i><i>. -qsan— ksen = тсъм. -ysan— gsen.

П р и м е р ы :  ireksen 'пришедший’, yaruqsan 'вышедший’, güyüksen 
'бежавший’, chdcreksen 'разрушенный’, ebedüksen 'захворавший’, tabiqscm 
'пущенный’, endeksen 'ошибавшийся’, setkiksen 'задуманный’, delgeksen 'рас­
пущенный’, kelekscn 'сказавший’, ögüksen 'дававший’, dusuqsan 'капавший’, 
oqtaluqsan 'отрезанный’, amuqsan 'отдохнувший’, aqsuqsan 'взявший в долг’,. 
alaqsan 'убивший’.
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Засв и д етел ь ств ов ан ы  м ногочисленны е п а д еж н ы е  Формы от  э т о г о  

причастия: ireksendü 'к о гд а  п р и ш ел ’, üküksendü 'у м е р ш е м у ’, alaqsandur 
'у б и в ш ем у ’ , alaqsanāsa 'от  у б и в ш е г о ’, töreksenēse 'от  р о ж д ен н о г о ’ , ükükseni 
'у м е р ш е г о ’ (а с е .) , erikseni 'п р оси м ое’ (а се .) , danqlaqsani'ап 'св о е  отданное  

в за л о г ’ и др.

9. N o m e n  f u t u r i

О б р а зу ется  при помощ и суФФ. -qu— /« < = письм. -qu— кй, р а зго в о р и . 

-%а— № и т . д .; суФФ. -quị = письм. -quị\ -qun = письм. -qun.
П р и м е р ы  на -qu — kü: deletkü у ajar 'место, где бьют’, irekü 'имею- 

ишй притти’, mörgükü 'бодать’, ebesulekü 'пасущийся’, čökürkü 'преклонить 
колени’, bolqu 'будет’, kökekü 'сосущий’, duralaqu 'иметь желание’, bosqu 
'встать’, qaịlaqu 'кричать’, kikii 'сделать’, idekü дата 'вещь, которую едят’, 
haịqu у ajar г 'место, где находится’, abalaqu šiba'ūn 'охотничья птица’ и т. д.

З асв и д етел ь ств ов ан ы  р а зн ы е п а д еж н ы е Формы: ideküyi 'е д у ’ , asaquyi 
'сп р аш и в ан и е’ (а се .) , qatqulduquyīn 'ср а ж ен и я ’ , qudalduqudu 'в т о р го в л е’, 

qarbuqudu 'при с т р ел ь б е ’ , tōlaqudu 'при с ч е т е ’ , dūlaqadu 'в пении’ , 

keleküdü 'при гов ор ен и и ’, yäbuqudu 'при х о д ь б е ’, kürkiVēr 'по м ер е  д о ст и ­

ж ен и я ’.

П р и м е р ы  на -quị: uịlaquịdu 'в плаче’, duta'ūlquị 'снижение’, гге- 
küịni 'его приход’, tataquya 'чтобы тянуть’, bučalyuyāsa <  bučalquị + -āsa 
'от кипения’, čidaquyār <čidaquị + -ār 'по мере сил’, čidaquyārān 'по мере 
своей возможности’.

П р и м е р ы  на -qun: niken ūqun usun 'один глоток воды ’, irekün коп 
'н аступ аю щ и й  г о д ’ .

10. N o m e n  a c t o r i s

Образуется при помощи суФФ. -qči— Ыг = письм. -yči — gči.
П р и м е  ры : düịlükči 'стригущий’, mūlaqči 'хулящий’, kelekči говоря­

щий’, ködelükči 'движущийся’, irekči 'приходящий’, medekõi 'знающий’, 
ebedekči 'хворающий’, saqiqčilar 'стерегущие’, uyāqči 'моющий’, nï’āqči 
'прилепляющийся’, tuịlaqči 'лягающий’, qiryaqci 'стригущий’, кгксгп 
'делающего’, yaryaqčīn 'вытаскивающего’, deledükčīn 'бьющего’, Me irekči 
'не приходящий’.

11. Со n v e  г b u m  i m p e r f e c t i

Образуется при помощи суФФ. - ji— сг = письм. -]и— см, разговори. 
-$г ~  -сЧ.
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П р и м е р ы :  jaraji 'спеша’, keteji 'леж а’, уаЬщг 'идя’, eberlcji kibe 
^обожал’, qndaldiŋi abuha 'выкупил’, endeji 'ошибаясь’, setkiji 'думая’, 
üjefi 'видя’, oraji 'войдя’, nātči 'играя’, imgUji 'читая’, hergiji 'вертясь’, 
daldalagi 'спрятавшись’, qurnji 'собираясь’, seriji 'просыпаясь’, qolbaji 
'соединяя’, yaryaji 'вытащив’, ni'ūjt 'скрываясь’, abči 'взяв’, aqsnji
'беря в долг’.

12. С о n V е г 1) и m m о d а 1 е

Образуется при помощи cy<i><i>. -и = нисьм. -п , разговоры, -п, -д и т. д. 

П р и м е р ы : üjen siiba 'смотря сидел’, oqtalun 'отрезая’, öbüdüklcl- 
dïm 'сидя колено к колену’, ülü čidem 'не будучи в состоянии’.

I

13. О о l i ve  г b u m  t e r m i n a l e

Образуется при помощи cy<i»i>. -tala— ^е/е = ппсьм. -tala -trie. 
П р и м е р ы :  qabidala 'так что распух’, kürtele 'до’ (пока достиг’).

В заключение о спряжении глагола следует упомянуть неполный гла­
гол *bi-<*bö-: от которого засвидетельствованы Ъг 'есть’ = письм. buị, 
разговори, в г, Ь'г, Ы; bile 'был’ = письм. hölūge, разговори. вНё и т. д.

X X III. ЧАСТИЦЫ

1. Ч а с т и ц а  aị

Употребляется в обращениях, напр., aị ете 'о женщина!’. В письмен­
ном языке ему соответствует а.

2. С о ю з ы

Из союзов засвидетельствованы dayi (tayi) 'и ’ и )а 'или’ (ср. irebe 
)а horčiba 'пришел или ушел’). Оба союза имеют немонгольское проис­
хождение: dayi заимствовано из тюркского, да—  через тюркское посред­
ство из иерсндского.

3. У с и л и т е л ь н а я  ч а с т и ц а

Таковая представляет собою первый слог слова, к которому отно­
сится. Слог этот оканчивается всегда на b и в одном случае на т (если 
слово начинается па носовой согласный), напр., пгт пгкспг 'друг друга’ 
('один одного’), cab čayān 'совсем белый’, hub hulān 'совсем красный’, köb 
коке 'совсем синий’, šib Sir а 'совсем желтый’.
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4. О т р и ц а н и я

а) П ри повелительной Форме ( im p e r a t iv u s )  таковы м  я вл яется  Ы< = 
письм. Ьй, н а п р ., Ьй кг 'не д ел а й !’ .

б) Отрицание Шй или Ше. У п о т р еб л я ет ся  при следующих Формах: 
p r a e s e n s  im p e r fe c t i ,  p r a e te r itu m  p e r fe c ti ,  n o m en  a c to r is ,  n o m e n  fu tu r i,  

co n v erb u m  m o d u le  и один рая при Форме c o n c e s s iv i .

П р и ы е р ы :  Ше barim 'не держит’, ill scngercm 'я пе обращаю вни­
мания’, Ше örgiim 'не поднимает’, üle joqim 'не подходит’, üle kürüm 'ue 
достигнет’, Ши ögüm 'не дает’, tile bolba 'не был согласен’, ülü sonasuqči 
'не слушающий’, üle üjelcči 'не видящий’, üle irekči 'не приходящий’, Ше 
kolerkü 'не потеющий’, üle oldaqu 'не находимый’, üle töre'ülkü 'не рожаю­
щая’, Ше уаЬщи 'не идущий’, Ше medcküyēr 'по незнанию’, üle medeküdü 
'в незнании’, ülü m/ dekūyīn tula 'по незнанию’, ülü čiäan 'не будучи в со­
стоянии’, ülü boltuyaị 'да не будет!’.

Этому отрицанию соответствует письм. ülü (употребляется при изъя­
вительных Формах, nomen futuri, nomen actoris и истинно-конвербпальных 
Формах).

в) Отрицание esc. Употребляется при praeteritum  perfecti, nomen 
perfecti и converbum imperfecti. Ему соответствует письм. esc (при изъя­
вительных Формах, nomen perfecti и converbum conditionale).

П р и м е  р ы:  esc kelcbc 'не сказал’, esc kibe 'не сделал’, cse sanaba 
'не вытянулся’, ese qočarba 'не остался’, esc jar aba 'не спешил’, esc taïbïba 
'не оставил’ cse kürüksen 'не достигший’, ese barālyaqsan 'не испытал’, cse 
kiksen 'не сделанный’, ese kcleksen 'не сказавший’, ese hečkeksen 'не обре­
занный’, ese törcksen 'не родной’, esc setkiji unqšiba 'читал не думая’, ese 
uriji oraba 'вошел, не будучи приглашенным’, cse iijeji qudalduji abuba 
'купил не видев’.
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ЧАСТЬ II

МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИЙ
СЛОВАРЬ





Слова и Фразы расположены в следующем алфавитном порядке, 
соблюдаемом не только в отношении первого слова Фразы, но и в отно­
шении также второго и всех последующих слов Фраз:

_ *_
a ā Ъ č d е ё  f g y h h i ī j  к I m n o ō ö ö p q r s š t u ū ü ü  

w % у Z \
В виду того, что многие Фразы в отношении первого, а часто также 

и второго и третьего слов буквально совпадают, совпадающие слова 
в транскрипции полностью не выписываются, но обозначаются лишь 
начальные звуки их. При этом следует иметь в виду следующее: если, 
напр., вторая Фраза имеет с первой общим первое слово, то взамен 
первого слова второй Фразы ставится лишь первая буква его, напр., ЫСйп 
ị j j y ï — ч. oyul 'сын’ || к. ЪаггЪа tüni ^ у  ü̂ j j L —  ч. о. tuttï am

'Т

' взял ег0 в сыновья’ 1002, где к. во второй Фразе означает, что 
это есть сокращение первого же слова предыдущей Фразы или предыду­
щего единственного слова, т. е. в данном случае это kiïün.  Если теперь 
за второй Фразой следует третья, опять имеющая первое слово общим 
с первой и второй, это слово опять дается сокращенно, напр., к. üġeị (что 
означает кйЧт ügeị) — ч. oyulsïz J 'бездетный’ 791. Еслп сле­
дующая Фраза имеет уже два общих слова по сравнению с третьей Фра­
зой, то оба совпадающие слова обозначаются сокращенно, напр., к. й. 
bolba (что значит kiVün ügeị bolba) &Лу—  ч. о. (что значит oyulsïz) boldï 

'стал бездетным’. Следующая Фраза, имеющая по сравнению с преды­
дущей (т. е. четвертой) Фразой три общих слова, передается соответствен­
ным образом так: к. й. Ь. ете (что значит кйЧт ügeị bolba erne) —  
ч. о. b. xatun (что значит oyulsïz boldï xaturi) 'женщина стала без­
детной’. Таким образом каждая следующая Фраза расшифровывается пре­
дыдущей, а последняя, в том случае, если она состоит из слов, обозначаемых 
сокращенно, расшифровывается ей предшествующей и т. д. Это сделано 
в целях экономии места и едва ли создаст неудобства, так как Фразы 
даются в последовательности нарастания слов, из коих лишь новые, в пред­
шествующей Фразе отсутствующие или имеющие там иную Фонетическую
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оболочку, даются полностью. То же самое нужно иметь в виду в отношении 
тюркского перевода, сокращения которого расшифровываются тюркским 
переводом предшествующей Фразы.

Рядом со словом или Фразой в транскрипции дается оригинальное 
начертание его. Если это слово пишется во всех последующих Фразах, подо­
бранных по алфавиту, таким же образом, то написание арабскими буквами 
не повторяется, и даются лишь написания слов, в предшествующих Фразах 
отсутствующих.

, У с л о в н ы е  о б о з н а ч е н и я .

Цифры обозначают страницы подлинника.

[ ] Заключенный в квадратные скобки знак транскрипции добавлен по смыслу. 

-+- Слова, (в переводе) имеющие перед собою знак -+- имеются либо только 
в монгольской, либо только в тюркской Фразе, напр. «сказал» н -  тюрк, 
«женщине» значит, что в монгольской Фразе слова «женщине» нет, и что 
оно имеется лпщь в тюркской Фразе, совпадающей в остальном с мон­
гольской и имеющей на это одно слово больше, чем монгольская.

|| Отделяет Фразы, совпадающие в отношении своей первой части.

(?) Сомнительная Форма или значение.

— означает, что такие-то написания чередуются. 

accusal. —  accusativus. 
genii. —  genitims.
id-. —  значение то же, что в предыдущем.

(м.) —  в приложении II  означает, что слово, помещенное в столбец тюрк­
ских слов, на самом деле монгольское или имеется в монгольском языке, 

монг. —  монгольский яз. 

п. —  персидский яз. 

ч. —  тюркский.



а

aba LT— ч. auj\  охота 429. 

abaci 0 * L ) — ч. aučï охот­
ник 199.

abadan bolba balyasun ger j j b L i  

<m]jj —  4 . abadan boldï 
saraị o b L l  дворец стал

благоустроенным 64i || a. b. yajar 
j L U  —  ч.a.b.yer^+j местность стала 
благоустроенной 89i || a. boltuyaị čima- 
dujï  L ạo. ^  — 4 . abadanlïq bolsim
sanqa l ü L  j J ^ b L T  да будет

тебе благоустройство! 3 2 8 ||я . yajar 
jLLč —  ч. abadan yzr_yj ( j \ s Ll благо­

устроенная страна зо 6 3 2 1| а. ЫЪе ere 
ebderkeị yajari ô -j J

^ j L U  —  4. a. qildï er %arab yerni 
i-_jjjk  _jjị ^jiJLs мужчина благо­

устроил опустошенную страну 4 4 9 1| a.k. 
tiini ere kü4ln с г У  —  4-a- q•
arii er мужчина благоустроил ее 6 4 2 1| a. 
kikči —4. a. qïlyučï благо­

устраивающий 6 4 21| a. kiksen čj L jụ T — 
4. a.qïlyan (j liJLi благоустроивший 642. 

abadanlaba asbabān * _ Л о Ь Ц )  

—  4. Чтаг qildï asbabnï jU c  

< - > L j  сделал имущество
благоустроенным 58б || a. tüni ^уу  —

ч. Hmaret qildï anï 0 iJ ^ jJL i CjjUc 
сделал его благоустроенным Ю26.

abädu surnqsan Hjjy* j,:>Ll —  
4. auqa ögrengen (j 
обученный охоте 832.

abalaba <ụ ̂ L T - ч .  atdadï 
охотился 4291| a. abaci šiba’ūn šiba'ū-
yi  t j C  9 q !* * ■ «  » '  »* ....  I 1 4 .  a.

aučï qušlar aunï J}Lî ä
охотничьи птицы охотились на дичь 

8501| a. dbayi ^ jLI— ч. а. аипъ 
охотился на дичь 5391| a. kelesi 
^ J f - ч .  а. kelesni охотился

на ящ ериц бЗб ||а . moyaịyi —

ч. a. susarni j  охотился на ку­

ниц (монг. на змей) 5 3 9 Ц0 . tüni 
^ у у  —  ч. a. arii u šl охотился на него 

338 555 590.

dbaldbalar % 1 -  ч. auladïlarr>

охотились.

abalaqu Hbaiūn y ^ L j —

ч. aular qaš j \ \  охотничья

птица 299.

abalduba tünlē <djy <o,jJL)—  
4 . körešti anïng birle jGLij jj> 
ä \ j+j борОЛСЯ С НИМ 515.
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abaldubalar j^<U jjJL! — ч. köreš- 
iïler боролось юоэ.

abayīn baịqu yajari endebe ^ L )  . 

ajIj Jo) L lč  —  4. yerni %ata 
qïldï I-La u irïi ошибся в отно­

шении места (монг. охоты) 448. 

abet orčiba tüni кеуег ^ş?)

yi —  4. elt[t]i anï yul u *  

J^č  ,y )  степной дух унес его 722 (| а. о. 

t. morin { jij j*  —  ч. e. a. at 
«JjI лошадь унесла его 85з;

abčorčiba tüni â j ^ I —

4. elt[t]i arii 0 ^Ll унес его 919! 

ababa уali dayi sarba biligi a.jyl 
4.j ^ č b  —  4. aldï otrii 

dayï büikni ögrendi o ;C ị,I ^ j J l  

0 č b  он взял огонь
и изучил мудрость 5381| а. mali , J U ---

ч. a. malm взял имущество

3491| a. tünēse mūliyi d _ L y —

ч. keterdi andïn yamanlïqnï
удалил от него зло 

• 5141| a. t. öri ị ^ j j \ — ч. aldï andïn 

borčnï ^ j J T  взял у него

ссуду 3481| a. t. qaịyu jk>\š —  ч. keter­
di andïn qaịyu yiu L' 

удалил от него заботу || a. t. дата 
<uL —  ч. aldï andïn new c ^ j J 1 

d^J взял у него вещь 343 j| a. t. 
yamayi ^ ja^ L —  ч. а. а. петепг 

id. 3861| a. tüni у у —  ч. tasar- 
ru f qïldï anga \£jị ^ j .L i  <jj*ō  завла­

дел им 5941| a. asuni örīn yarār

— 4< aučladï sum
öz elik birle jC L j

зачерпнул воду своей рукой 44i || a. 
iigeyi tüni amanāsa ^ y y  0 ^ l  

<u*UU—  4. aldï sözni anïng ayzïdïn
у w ВЗЯЛ C ïiei 0 

обещ ание 595 || a. yamayi 0 Jd^L —  

4. а. петепг ,уь<у взял вещ ь 432 794 

1020.

abulčabalar oljayi0 jU jj —

4. ülešdiler oljani 0 J li j)  

распределили добы чу 548.

abuqsan (j L*ä^> I — ч. qabul qilyan 
(jUJLs J y š  согласивш ийся 794.

aburi — 4. qïlïq j J - J  хар ак ­

тер  154 1551| a . surba d —  4. a sap 
ögrendi y j j ï ị J j i  ^-ol изучил благо­

нравие 5801| a. suryala tündü aA b j^  
j j - y  —  4. a. ögretti anqa a5J| Jdj\ 
преподавал ем у учтивость 451.

aburitu y > y I — ч. adaplïq 

учтивый 749.

аса'an ( j j L j — ч. yük J J j выок 

4 4 1| a . a'ürba onqacadu ajJ jl3T ^ j l L)  

s >L\üJ — 4. y. soldi kemege L  
а5а̂ Г положил поклаж у в лодку 9661| а. 
örgiihe d jjf jjl  <jj L J .— ч. у. köterdi 

j [ j j f  поднял поклаж у 68i. 

ačaraba tüüdü yamayi j j . j y  ajI^J 

0 ja^L —  4. keltürdi anqa петепг 
^ J a^J d _ ij | принес ему

Ъ ещ ь 9301| a. tüni у  у —  ч. к. am 
ị j ï j y J f  привел его  607.
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ačanu orele J f j j l  y U l  — ч. yük 
sïnqarï S y  один из нары

ВЬЮКОВ 109.

aci’ātn ете a«J у  L J  — ч. yüklük 
yatun J J J J J j  беременная

женщина 6431| a. kibe хигтаугп то- 
duni üạạT-— ч. у. qïldï
%urma yïyacini U^a ^ j JLs

сделал Финиковое дерево нагруж ен­

ным 620.

ačiba tündü _j j - y  a*ạJ  — ч. yükledi 
anga IXj J ^ s ' j f y  навьючил на него 

ion  jI a. t .  üịle\gy]i —  ч. у. anqa
išni aüJ возложил на него р а ­

боту 4 7 8 1| a. tüni ^ J y —  ч. у. avii 
навьючил его-

ačira o /^ 'l —  ч. keltür j y S ^ f  при­

неси! 3261| a. tere yamayi ojşġ—

4. k . o l nemeni J j l  j y ^ š  при­

неси ту  вещь! Ю65.

ačiraba ideküyi aJ —

ч . keltür di yegülükni ^
принес пищу 340.

ačiram ^ ạ l  —  ч. keltürür j j j y b f  

принесет 607 ||a . tüni ^ ï y —  ч. к. ani 
, j l  принесет его 6 1 2 .

adali ^ J b l — 4. oqšaš 16 5 ,

oqšayan ^jLčL lā,l похожий 9 5 7 1| a. 
bolba kölesün aJ ^ j —  ч. layiq
boldï ter ^ j Jj j  у Л  заработная 

плата стала соответствовать юзб || а. b. 
tündü j j J y  —  ч. oqšadï anqa 
L j J 515, mengzedi anqa 1, ~  ̂ ^  I

aüJ 518 стал похож на него. ‘

adalitqabaečigedüjs\SLsi\ aj U d b l -  

4. mengzedi atasiya ^  IjSls^  (sic!) 
Ai ^ Uj  стал похожим на своего отца 

9971| a. ereyi eeigedü^ U ụ sfJ  ^ y o y f—  

ч. oqšat[t]ï erni atasiya ^ jy )  
a*ạ-.IjT сделал мужчину похожим на его 
отца 3751| a. tüni ^Jy  —  ч. mengzedi 
апда стал похожим на него 5301| а.- 
t. ečigedü js\Sxi\ — ч. oqšattï ani ata­
siya U ^ b l  I Liisj I сделал его 

похожим на его отца 3541| a. t. tere 
yamadu ^ â L y j —  ч. о. a. ol ne- 
mege aJ â J J_,I сделал его похожим на 
ту вещь 4811| а. t. tündü j j ï y  — ч. delil 
tuttï anï anqa Aij j  ^ j) <yjy  j J i  при­
вел его в доказательство тому Ю341| а. 
tünlē лЬу —  ч. mengzedi апда 
L £ j I 518, mengzetti aning birle

521 сделал noxоiiiим 

на него || а. уата yamadu у  a*L â L —  
ч. niyet gïldï nemeni nemege

^ jJL ä  запроектировал нечто 
по отношению к вещи 341.

adalitqabalar j^a_> 1 i ^ :.JЫ  —  ч„ 

mengzeštïler Л- i  \j Г.л I* л стали

похожи друг на друга ion  |[ a. nim
9

nikeni ^ j l C j  ^  —  ч. oqšat[t]ïlar bir 
birigе сравнили

ДРУГ С ДРУГОМ 1013.

adasun idekü дата j f l j ş l  
â L —  ч. kele yer пете â J  

нечто, что ест скотина 543.

adina ödür j jS j l  aJLo I — ч. adina 
küni AJụ^l пятница 16.
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adinayīn mesjid jx*** — ч.
adina mesjidi «ЦоТ пятничная
таечеть 78.

adūsun — ч. kele Ж  ско­
тина 59711 a. baịqu yajar jL lč  уьЬ — 
-4 . k. turur yer _j- j место,
где стоит скотина 9 1 1| a. idekü cbesün 

£\j.>\ — 4 . k. yerot сено, кото­
рое ест скотина 2 8 1 1| a. oraqsan usun 

I ^jLuilj j \ — 4 . k. kirgen su 
вода, в которую вошла ско­

тина 451| a. üjekči sayin iijebe 
îjL jJ — ч. keleni 4laj qildï ke- 

leni baq[q]učï
тюрк, пастух лечил скотину; 

монг. смотрящий за скотиной хорошо 
СМОТрел 1055.

adūsuni bazar j)jL  — ч.
kele bazar j \ j L скотский рынок
.8 0 1| a, qoyar čiqin jura iigibe j b y  
tufyf 0jy* — 4. kelening eki qulayï 
arasïnda urdï 0 č̂ y>

oJ-У-Ijf ударил между обоими 
ушами животного 1 0 5 5 Ц0 . talbiba 

Ь— 4 . oilayaVi qoịdï kelạni Ic^U, 1 
отпустил скотину 

(тюрк. -+- чтобы паслась) 3 7 9  ||й. īiča 
dāribolba aJ^j ^ j b  â I — ч. kele­
ning učašï yayïr boldï 0 ~U_jl 
^jJy»_/ạčL спина животного получила
ССадИБу 767.

adu’ūsun — 4* ^

aylaq kibe tere kiVïmlē j*^čl 

J ^ j ^ r  o/ ạJ —  4 . aylaq qikïim filān 
kiši birle jX čl

я уединился с таким-то человеком 7 4 2 ..

ahmaq bolba urtu ku’ün aJyj 
{ j j y f  у — 4. ahmaq boldï uzun 
kiši \ jJ ^ y  вы сокий

ч ел о в ек  бы л о д у р а ч ен  824.

aịba 4 .0 1 — ч. qorqtï ^ j ị j y  боялся  

788 820 825 || й. tengriyēSC Aw.Ij :—

4 . q. tengridin боялся

тен гр п я  5 6 4 1| a. tünēse ашЬ^! —  4 . q. an- 
dïn 'jiJ-il боялся  е г о  386 828 9 4 5 1| й. 
(?) Mini ilịle d ü ^% l i —  4 . indedi
arii is iičün
позвал его на работу 375.

aịlburaqsan kelen ^ jl-..ц, j>|[^.JL) 

{JLf— 4. til J j  пустом елю щ ий я зы к

912.

aịlyaba tüni ^yy  a jU L J —  4 . qor- 
qutti anï j j l  'jZyijyš испугал  е г о  452 

940 1 0 2 21| й. t. tere üịledii —  4 . q. a. 
filān is birle aJ^aj (j Lị\ j j ^Lš испугал  е г о  

так и м -то  делом 9 6 51| a. t. üịle aJL̂ .1 —  4 .

q. a. is ijLjI р а б о т а  и сп угал а  ег о  940 .

aịqsan (j L*Sj I — 4 . qorqfiqjan lijy i 
766, qorqqan (j 820 испуганны й ||

a. eme a* J  — 4 . qorqfiqjan %atun и сп у­

ганная ж ен щ и н а  859.

aịqu (t-S-j I — 4. qorqmaq j Lsj^S 
боя ться  547, qoruqmaq 
бояться  564.

ajiba aạaJ — 4 . aịrï развн-

скотина 272. л и п а  66.
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ajirya morin (j-ijy>  L č — ч.
• /*■

aịyïr at J»l ) жеребец 249.

ala ^1— ч. ala ill пегий 7 7 61| a. 
bolba aJ \yị —  4 . a. boldï ^ j J ĵ стал 

пегим776\\a. b. morin —  ч. a.b.
at L>f лошадь стала пегая 5 7 7 1| a. keri'e 
i u j f — 4 . a. qarqa U jli пестрая во­

рона зоб || a. moyaị ^ Ič^o  —  ч. a. yïlan 
пестрая змея 2 9 5 1|a. morin 
— 4. a. at IT пегця лошадь 

2521| a. nidün —  ч. a. köz j j ï
пегие глаза 8291| a. n. bolba d J^ j—  

4 . a. Tc. boldï глаза стали пе­

гими 8 2 9 1| a. qonin —  ч. a. qoị 
пегая овца 284.

alaba böwēsüni ^ j ^ \ j y  <u)!l— ч. 

öldürdi bitni ^ j j J ^ ị y l  убил

вошь 8 8 2 1| a. öri’ēn ( j L j ^ j — ч. ö. 
özini J j I сам себя убил 8641| a. qur- 
banu i(em[ē]n ^  ^ j L * ЛТ—  

ч. öltiirdi qurban tewesini 
xj-̂ -z-̂ oy*-* čj L> jy  убил жертвен­

ного верблюда 62o||a. tüni ^ y —  4 . 

öldürdi ani 0 Jl ^ убил 

его 355 97111 a. t. sumun qarbuqudu 
э Од—"®д—**> —  ч. ö. a. oq 

atmaqda oJLsUil j_jl убил его при 

стрельбе стрелой 9 2 8 1| a. t. tengri 
ч. öltiirdi (~  öldürdi) ani 

tengri тенгри убил eroei2 юоз ||

|| a. t. tere kü'ün čisun tulada 
o ^ y  £jyuM ị J j j f — 4 . ö. a. filānJciši 
qani üčün ( j y j  I I

H .  H .  П о п п е

т а к о й -т о  ч елов ек  убил е г о  з а  

кровь 972.

alaqan —  ч. auč л а­

донь 1 391| a . deletbe d J ^ - Ч .  qars 
urdï ^ j j \  ^ - , l i  р у к о п л еск а л  501 .

alaqanu у 1 Л ) — 4 . ayanïn ^ j L l  

ладони (genit.) 6 0 5 1| a. dotar J> y —  ч. 

auč iči ç j j ]  вн утрен н яя  п о в е р х ­

ность ладони i39o

alaqči moyaị ^  Ц ?* —  4 . öl-
türgüči yïlan ü % i  см ер т о ­

носная ЗМеЯ 295.

alaqdaba tüni tula alaqči 
^ ï ī  ^  ị j y  —  4 . öldürdi anïng 
üčün öldürgüči ū y j )  J C L j I J,J 

уби й ц а  бы л убит (тю рк. 

убИЛ) ВСЛеДСТВИе ТОГО 858.

alaqsan ^ 1 ш Л 1  — ч. 0 ^ 1 ? !  ölgen
МОНГ. убИВШИЙ, ТЮрК. ум ерШ П Й  419.

alaqsanāsa öčēnē (?) abuba bi
^ (- J  d _ J ^ _ j | d - j L ạ ^ l  Д_ьм l_ j  l_ u i_ 3 ^ 1 | -------4 .

öčüm aldïm öldürgendin r ; J  I ^ 1  
я отом стил з а  у б и й ­

ство 858.

alaqu y t \  — ч. öldürmek jjjị? l
уби ть  973.

alb J — 4 . alp « _ Л  гер о й  889

8 9 4 1| a .  bolba <ụJ\y —  4 . a. boldï 
стал  гер о ем  894.

albaru (?) usun _ ,jL JJ  — ч.

taqïr su y~ _>älj гор ьк ая  вод а  45. 

albliq kibe a*S  — ч. ulp~
lïq qïldï ^5  jJ L i j J ^ I  соверш и л г е ­

р ойство 592.
7
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alda
138.

J j J l — ч. qolač ^ у  са ж е н ь

aldaba — ч. oldadï
обм ан ул  6 4 4 1| a. tüni ^ j y —  ч. aldadï 
ani i j ī  ^ I j J )  обм анул е г о  5 п  514 517 

730 8G41| аЛ. qudalduqudu ̂ у ^ j J h y  —  

ч. a. a. satïqda b ^ j L  обм анул е г о  

В ТОрГОВЛе 657.

alddbalar пгт пгкепг г **1 j ï - u / J I

ч. aldaštïlar 
обм анули д р у г  д р у г а  ш з .

aldaqsan — ч. aid ay an
t j l č J j J l  обм анувш ий 689 8 6 5 1| a . yildu- 
rum p j j j j h  < j L j > J j J ī— ч. a • yïldu- 
rum обм анчивая

МОЛНИЯ 372.
aldaraba janqi aJ j Ij J J — ч.

yešildi tögün y j^ y  у з е л  р а з ­

в я за л ся  5731| a . üsiin 0 x ^ 1 — ч - У' 
saci е г о  волосы  р аспустились 777.

aldaraqsan büči ^ y y  <jLuēJ j l j J I  —  

4. yešilmiš baq jL> распусти­

вш аяся завязка  4 9 1| a. iisiin —

4. yešilyan sač распу­

стившиеся ВОЛОСЫ 777.

alyū yabuqu yy^_ y \ l —  ч. aJdste 
yürimek <X*i^y м едленно х о ­

дить 726.

alyūr J j i i l ---- 4 . ahistelïq АлоЛ*ф|

м едленность 554 10 0 2 1| a. bol J \y —  

4 . ahiste bol J у  <ū ***j>I будь  тих! 3 2 3 1| a. 
dūlaba — 4 * a• yirtudi 
нел ти х о  6 0 1 1| a . keleldübe tünlē 
čSjy Ajj3 J I T - , .  razlašü aning birle

l a  JiLil м онг. говорил с ним

ти х о , тю р к , взаим но с ним р аскры вали  

св ою  та й н у  5281| a . kïbeeujf— ч. ahis- 
telïq qïldi ^ J aajup) дел ал  п р о ­

м едление 554 5821| a. к. üịledüy  
ч. a. q. išde проявил м едл ен н ость  в р а ­

б о т е  Ю0 2 1| a .  ungšiba qurāni a~JlX j_,) 

^ j \ y —  4 . ahiste oqudï qurani <w s»l 

J l1^9 читал т и х о  коран || a. un-
qtiba Ajyj\— 4 . a. osurdï ị j s j y j t  
le n i t e r  p e d e b a t  7 3 4 1| a. yabuba yabu~ 
qudu jsyy\-> AjyI_j —  4 . a. yüridi 
yürimekde oJ& jy ị jJ ^ jy  в х о д ь б е

Шел ТИХО 726.
ali bidanāsabügüde eresaJ uaj ị̂ 

ijyjJ o jfy  —  4 . qaịsi alar barča eren- 
lerdin ^yyJ^uiji^
которы й и з н ас (тю р к , т е х )  в с е х  м у ж ­

чин 3241| а. еше a*j J — ч. q. %atun 
ị j y  U. к отор ая  ж ен щ и н а  824 325 j| a. ere 
оу\ —  ч. q. ег у )  которы й м уж ч и н а  

3251| a. jük orčibamorin a***j j \ S y ^ \  
yjijy* —  ч. her qayan bardï at y>- 
(j\ j L  < j L i  лош адь пош ла по в сем  

направлениям  3 4 0 1| a. tedenēse bügilde 
ernes 0J-^y  —  ч. qaịsi
alar din barča %atunlar 
j^ č jy  L  L j L  к о то р ы е и з них в се  

ж ен щ и н ы  3241|a . t. qoyar ете j ^ y  
<ц>)— ч. q. а. eki %atun ( jy ^  
к о то р ы е и з них о б е  ж ен щ и н ы  3 2 4 1| 

a. t. q. ere o ^ J — ч. q. a. e. er ^ I 

к о то р ы е и з них о б а  м уж чины  3 241| 

a. tere qoyar ете <uj jL y  QJy  —  4 . ol
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eki Xatun  j \j \ монг. кото­

рые те две женщ ины, тюрк, те две 
женщины 332.

a ljā s tu  a d a litq a b a  tü n i  

^jy> aj U ;J  I J — 4. yanqiV išqa n isb e t  

q ild i  ^ j J L i  ị^A0b**xJ Lj приписал

l#©

, u r

.Lül

его ошибке 48i.

alquba  <ụ^āJl— ч. m a n q d ï  

ш агал 736.

alququ  y y \ i — ч. m a n g ïš  

ш аг 736.

a lta č i  ^ L J j — ч. a lta n č i

золотых дел мастер 717. 
a lta č īn  h ü ịlēkü  tütüjc

- T y y —  4. a ltu n c i tü tü k  (sic!) ^ s ry U ī 

S ~ y y  кузнечные мехи ювелира ш .

a lta n  < jL l j— ч. a ltu n  36

О ?—k—J J 245 золото || a . ä e led ü k č i  

и / у & ь  —  ч. a . soyu ci ^ k J J

монетчик 2461| a . d e le tk ü  y a ja r  y "  

j L Ič — 4. y a r m a q  so q a r  ew  j U j L  

y j  j ü y ,  монетный двор 791| a . j in g  

—  4. a ltu n  ta r a z u s i  J> <j^LfT 

весы для золота 2 4 7 1| a . m ö n g ü yčx* —  

4. a . k ü m iš  ^ а̂ Г золото и серебро 1721|

a. siirčibe büsedü dAAAJ  MM  

4. y a ld u z la d i  q u rya  & b jy

покрыл пояс позолотой 4511| a . u šaq

j Uj I — 4. a . u ša y ï ^ č l ^ l  ^ j^ U ) зо­
лотые ОПИЛКИ 246.

a lta n ā r  č im ebe m u sh a fn i jL L J )  

djUsạ. —  4. a ltu n  b ir le  b e ze d i  

m u sh a fn i ü y ^ ^

украсИЛ ТОМ ЗОЛОТОМ 919.

a m a  b ü rk u ’u r tü  ib r iq  у j j ^ j y  LJ 

— ч. a y ïz ï  tu w a q lïq  ïb r ïq  f j j b ị  

кувшин с крыш кой на

НОСИКе 479.

a m a n  ^ j U — ч. a y ïz  рот 1321| 

a . bü tü  yu ze  o j y  y y  —  ч. a q z ï a e ilm a -  

y a n  yu ze  0j y  ^ U U L » I  коро­

бочка хлопчатника с закры ты м  устьем 

571| a . nebe š i la n  b a r iq sa n  

( j  J  L —  ч. a y ïz  a č tï  r a z e  tu tq a n

i j i v y  оj j j  < ^ 1  J ạc) ПОСТИВШИЙСЯ

открыл рот || a . n. š ila n d u  —

4. a . a . r u z e d a r  j h o j j j  постник от­

крыл рот 933II a. nēksen  yu ze  <j L X j  

o j j b  —  4. a q z ï  a c ily a n  yu ze  j i l  

0j y  ^ U J L J  коробочка хлопчатника,

у которой устьеце откры то 57.
a m a n  erib e  tün ēse * у у т 1 

A.imLĵ j Ч, a m a n  t i le d i  a n d ïn

J) просил у него по­
щ ады  1031.

a m a n a t ta īb ib a  tü n i d e rg e d e  * u L l  

ị j y  <b^J L"— 4. a m a n a t q o ịd ï  

a n ïn g  q a ü d a  < U l« l
доверил ему 967.

a m a n ā r  ū ba  u su n i <ụ_,J jLL) 
— 4. a y ïz  b ir le  ič t i  ş u r i i j y J 

^ ş f )  УJ*> ПИЛ ВОДУ ртом 428. 

a m a n ā sa  u su n  tu su ba  ( jy o y \  â L L ) 

—  4. a y ïz ïn d ïn  su  ta m d ï  

из его р та  капала

вода 581.

a m a n d ā n  u su n  ködelgebe  (jb jL J  
ġJ čW ï j S ( j y o j )  —  4. a y ïz ïd a  s u n i te p -

7*
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r e d i  0J j J čI приводил

воду в своем рту в движение Ю50. 

a m a n d u  ork iba  em i j J d i *  1

— ч. a y ïz ïq a  q o ịd ï  d a r u n ï  Iwjbl 

у  положил лекарство 

в свой рот 6771| a . ta lb iq n  ет  yw Jt:  

— ч. a y ïzy a  q o y a r  d a r u  j L y  Lč^čl 

лекарство, которое кладут 

В рот 678.
a m a n i q ŋ ā r ā r  kelebe  j l j L ? 9 ^jL>l 

аЛ Г—  ч . a y ïz ïn in g  q ir a y ï b ir le  s ö z -  

\@/d% ^ A ,  ^  ^  I

он говорил краем рта 596.

am a n u  h ü n ir  у  — ч.

idi ,^ jjJ  _)ạč) заиах рта ш Ц а .  usun 
i* I I 4. a . suyz  ̂ у** вода для 

рта 1321| a, üjiï'ür j j j y j l  — ч. a. wcï 

угол рта 132.

amanīir kikü em y S L jf  j ^ \^ j ld

^ j ) — 4. a / m  6fr/e ta k e r  d a ru  

^ j b  лекарство, которое

ЛЬЮТ В рОТ 815.

a m a s a r  j L u l — a y ïz  j.b \ отвер­

стие (сосуда) iso.

a m id a ị  — ч. a ta š

тезк а  юс.
a m id u  — ч. t i r ik  ,_Хе_/Л жи­

вой 120 8401| a. bolba  aJ ^ j —  ч. t i r i l d i  

^  jJ L ^ J  ожил 339II a . bu laba  k ü sertü  

< ^ У у—  4. t i r ik  k ö m d i yerg e  

K r t  j C ^  похоронил живьем

в земле 6751| a. k ibe te n g r i ükü ksen i

 ̂ç АааЬ ---- 4. t ir g ü z d i

te n g r i  ö lükn i

тенгри воскресил мертвеца зэб ||а . к. 

tü n i te n g r i ^ J y  — ч. t. a n ï te n g r i

тенгри воскресил его 4491| a .

ta lb ib a  tü n i J r  üaaa) L)- - 4. tzTtJc

q o ịd ï a n ï  ^jJ отпусти-! его

ЖИВЫМ 1045.

amiduliq j j - J , —  ч. tiriklik 
жизнь 5 1 1 1| a. kïbeler nim 

nikendü ^  J i <uS— ч. t. qü-
dïlar bir birige oj^ ạ j они 

ДаЛИ Друг Другу ЖИЗНЬ Ю07.
a m id u lu q  ögbe č im a d u  te n g r i

l aJ ş l  â I—4. t ir ik l ik

b e r d is a n q a  te n g r i U Aw ^

тенгри дал тебе жизнь 505. 

a m id u tu  ч. t ir ik l ik

живой 1 7 2 II a . lo lb a  < J y —  

ч. t i r i ld i  ожил 840.

a m id u y īn  s a ịn liq  J ^ f L  —

4. t ir ik lik n in g  ya% su iq i 

^ ü J  jCLj блаГО ЖИЗНИ 173.

am m  abuqči fe r iš te  u ^ y )

Ali^š —  4. Jaw a lqu č ï fe r iš te  < jL

a^ š ангел, берущий душу и з | |а .  ta -  

taqu  š̂Ulj —  ч. J. ta r tm a q  j l j jls 

усердствовать 1 2 1 1| a. tu la  hekin  tu la  

Уу Уу —  ч. m e n im  b a šïm

ja r iim  bolsun ( ^ U r ;
мопг. ради души, ради головы; тюрь-, 
да будет моя голова и моя душа!

3291| a. ü geị ^$1^1 — j ans ï z  

бездушный 120 .
a m in  kelebe tü n i M rēkü dü  

j Z y f l J y  аЛГ —  4 . a m in  a ị t ï  anting
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duasïqa ,Lcj>

ск а за л  аминь к е г о  м олитве 480.

атгпи qočaruqsan (j LjjjAạ^ã 

—  ч. jan baqïsï < j U  о ст а т о к

ДУШИ 123.

amitu —  4. janlïq j J j L  об л а ­

даю щ ий ДУШОЙ 120. 

arnraq bolba yamadu
—  4. amraq boldï nemcge J

kd^J ^jJ^J ПОЛЮбиЛ веЩЬ 429.

amsaba idēni J j J  (Ulub l̂ ---  4.

tatti ašnï 0 ãj LJ п оп р обовал  п и щ у

coo 11 a. yamayi —  ч. t. nemeni
iJ a^ J  п оп р обовал  в ещ ь  718.

amsaqu ^sLu*)— ч. tatmaq j Li Ij
ВКУСИТЬ 220.

ami a ügeị yama a*.L LJ —
4. mezesiz neme a^ J  б е з в к у с ­

ная ВеЩЬ 805.

amtan olba tünlē d l y  d J , )  < j L J  —  

4. meze taptï ariing birle 0 1> L' o>> 

j C ụ i l  н аш ел  в к ус с ним 604 }|

a. ügeị yama â L — ч. mezesiz 
neme A^J j*> б езв к у сн а я  в ещ ь в о е .

amtatu j L J — ч. čüčük ^S~yy  
сладкий 215 222 , mezelïq в к ус­

ный 8 1 1 1| a. bolba тип dJ^j —

4. č. boldï su ^jj^y  вод а  ста л а  

сладкой Ю 231| a. b. yama a*>L —  ч. č.b. 
neme i ụ  в ещ ь  стал а  сладкой Ю4б|| 

а. Ъ. у. tüni amandu ^ j y —

и. с. Ъ. п. aning ayïzïya IäjJ čJ I I 

вещ ь ст а л а  сладкой для ег о  р т а  Ю44 Ц

a. ebesün — ч. 6‘- ot сладкая

трава 591| a. irebe amandu a_>o/-J  

_ j j b U — ч. tatliq Iceldi ayïzya j J o L J  

Ič^ạčI ^ j -LT вкусное пришло в рот 

7421| a. olba ere yamayi aJ ?J

^ d ^ L  —  4. , J a**J _jj \ 0 ^L ’ j J o >  

mezeliq taptï er nemeni мужчина на­

шел вещь вкусной 8ii || a. о. tüni 
^Jy  —  4. m. t. ani нашел его 

вкусным 5 5  l || a. ügeị bolba tündüami- 
duliq AaĴ j 4.

mezesiz boldï anga tiriklik
LCJ жизнь сделалась ему 

несладкая 5901| a. ü. kibe tüni ami- 
duni ^ j , j ^ J  ^ j y  <LyS— ч. m. qildï 
aning tiriklikini jC_JL_*_i)

сделал его жизнь не­

сладкой || a. yama â L —  ч. tatliq neme
A^J j J b b  ВКуСНаЯ ВеЩЬ 742.

amtatutuba tüni ^Jy  aj^ j L J — ч. 

čüčüksedi andïn ^ j j l  L » fyy  при­

страстился ОТ ТОГО К СЛаДКОМу (?) Ю44.

amuba aĵ J  —  ч. eglendi 
имел удовольствие ззб, tïndï 
отдохнул 883 1035 1038 10631| 05. тОГШ 

(jijy*  —  ч. t. at LJ лошадь отдохнула 

6711| a. qura 0j y  —  ч. t. yamyur j y u  

дождь перестал 9401| a. tünēse a-L^J —  

ч. amir tuttï andïn ^ / j y  _^~J

отдохнул от него 475 5001| a. tünlē 
aJjу  —  ч. tindï aning birle

j l ụ j l  ОТДОХНуЛ С НИМ 1041.

amuyulba tüni midiyāsa aJ  ̂ C^ol 

а— l-ã-J^-л ^Jy  —  4. emin qildï ani
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y a m a n lïq d ïn  ^ j J L i

оградил его от зла 955.

am u m aba  (?) a jL ị̂ J — -ч. t ïn d ï

ị j j - ^  ОТДОХНуЛ 1059.

a m iin  —  ч. ta r ïy  £ j j  Li просо 53.
am u n dba  (?) tü n ēse  

ч. a m ir  tu t t ï  a n d ïn  ^ y  j J| 
отдохнул ОТ него 723.

a m a q č i —  ч. tïn q a č ï

ОТДЫХаЮЩИЙ 883.

am uqsan  <j Lu*_S^—c) —  ч. tïn ya n  

j j U l J  отдохнувший 422 683 1063, t ïn -  

w ag отдохнуть 9 7 2 1| a . em e  a«J —  

4. tin y  an  z a ta n  ( j y  U отдо­

хнувш ая жеищ ина 683.

am u qu  у ^ л \  — ч. tïn m a q  от­

дохнуть 612 1038.

a m u r  iige ị ^ 1 ^ ) j y i  — ч. s a b ïr s ïz  

о  нетерпеливый 7821| a . ü . bolba — 

ч. s. b o ld ï стал нетерпеливым 782.

a m u 'īd b a  tū n ï aJ — ч.

t ïn d u r d ï  aril ^ дал ему 

отдохнуть 1 0 4 9 1| о. t. ečilisenēse  Ал)̂  ̂ <41 

a^ L ^ X I ^ I  —  4. t .  a . b a rm a q d ïn  

j L  дал ему отдохнуть от 

ходьбы 972.

a m ū lb a  a d ū su n i aJ ^ I  —  ч.

t ïn d u r d ï  Iceleni t дал

животному отдохнуть 9 6 3 1| a. tü n i—  

ч. t . a n i ^ jl дал ему отдох­

нуть 481 4911| a . t . a m a lā sa  a-  У Ы - ч .  

fa r iy  q ï ld ï  a n i ^ j J L i  осво­

бодил его ( и -  монг. от ?).

amūlqu tüni tengri ̂ y  
ịjịj£ -y  — 4. tïndurqaị tengri

т ен г р и  д а ст  е м у  покой ю з8 . 

anaq (?) j ü l — ч. wezir у  j j  в е -

ЗИр 678.

anhar ögbe у ajar j L l č  дJ^J —

ч. anbar berdi yerge aT^j 

дал ст р а н е  ж и тн и ц у .

anda оJ-5)— ч. cš д р у г  i7 o ||

a. bariba tüni ^ y  â j j L— ч. dost tuttï 
ani j j l  ị j^ y  взял е г о  в д р у зь я

7021| a. Jcibc tüni imān 4—ạ—л—̂

o L l - ч .  d. qïldï ani iman ^ jJ L i  

(jL rl в е р а  сд ел а л а  е г о  д р у го м  482 .

andayār j ib l j j j  —  ч. ant клят­

ва 9 5 5 1| a . ögbe tündü a*S^)—  ч.

a. berdi anqa aüJj дал ем у

клятву 4 7 1 , a. ičürdi anga l£J  

за с т а в а л  дать  ем у  к лятву Ю 28||а . ö.t. 
tengridü —  ч. a. berdi anqa
tengri birle dausi iičün ^q XLj  aul 

ūyj>l ^ -к* 0H дал ем У клятву

именем тен гр и я  всл едств и е св о ей  т я ж ­

бы  9 4 2 1| a . tengridü — ч. а.
tengrige клятва тен гр п ю  3 2 91|

a. ūba aj_j ! — ч. a. ičdi ^ j ^ ? !  дал  

к л ятву 5 6 2 1| a . ū. tengrilē —

ч. a. ičti tengri birle ^ X jụ J

дал к л я тв у  именем тен гр и я  438 955 

9 8 7 1| a. ūbalar tengriyïn nerēr j t t u ,  I 

j L * J —  4. a. ičištiler tengri
atï birle *>■>»,> У J
они п р ои зн если  взаим но клятву им енем
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тенгрия Ю131| a. uldubalar —

ч. a. ištiler L ü J  они дали взаимно
КЛЯТВу 1009.

andayārlalduba tünlē aj 

d iy  —  ч. antlaštï awing birle «Л-j J

aJj ị̂ J l ụ j J  связался с ним взаимной 
КЛЯТВОЙ 516.

andayārlaldubalar ixi ijj ị
4. 'а/id qïlïštïlar j ^ c  вза­
имно обязались Ю06.

andayārtu — ч.

166, andlïq j J j j J  438 клятвен­

ный || a. bariqsan < jl -UJ-JLjj U - 4 .  

antqa tutulyan lid**) связан­

ный КЛЯТВОЮ 756.

andalalduba tünlē aJUy aj^j J^Ij j ) — 

4. dostlaštï awing birle JCLjJ 

aJ ^  5 1 6 , dostlanïštï awing birle
 ̂ 530 ПОДруЖИЛСЯ

С НИМ.

andaliyāsa ögbe tündü yamayi 
L j j . j y  <lJ ^1 ü̂ .LäJ | , j .j I — 4. dost- 

lïqdïn berdi anqa neme
dül дал ему из дружбы

ВеЩЬ 920.

andalili kibe tünlē <uS UuJJjbJ 

aI ^ j —  4. dostliq qildï anïng birle 
*1*  ü l j )  заключил

С НИМ дружбу 522.

andaliq ^ j j u j — ч. dostlašmaq 
дружба 516, dost

друг 5221| a. u ’ürba qoyarīnjüra ajj^ I  
qjj-* —  4. dostliq saldï
kisini ng arasïnda î j J L

бросил дружбу 

между обоими 6571| a. M e  йЫ ё â J  

dJL̂ j — ч. dostluq qildï anïng birle 
Уj ^ ị J L l^j ) ^ jJ L i  дружил

с ним 506 5211| a. orkiba a~ f j j f — ч. 

dostluq saldï ^ ^ .1 оро­

сил дружбу 530 И a. wje’ülbe tüni jük  
S ị * ị j y  aJ j_j L , l — 4. d. körgüzdianga 
l£ jj показал ему дружбу
603.

anjasunu šidün —  ч.

атас tiši u

I f  I —

Ld> ^ L )  зубья СОХИ 65.

anqani qo%na qočuruqsan morm

K'juy*  4‘
eng keyinki qalyan at >_X̂  J

U  o b u u  оставш аяся совсем позади 
ЛОШаДЬ 255.

anqilčaqāba morin ( jijy *  AjULLsjj 
—  4. kišnedi at O l [лшаГ лошадь 
ржала 644.

anqličayāba morin a_>Lč LşịJLs j J 

—  ч. kišendi at laša 
dSi о )  лошадь ржала 853.

aqar qäbartu y j  LU j l i l — ч. qïs- 

qan burunluq ü j jy i  О^5***̂  корот-
К0Н0СЫИ 772.

aqsuji
заем 937 943II a.

ä !— ч. öntüč çyiy>\ 
abuba tündü altani

j L J l  j j - jy  aĵ jT— 4. berdi anqa yar- 
maqlarnï AiJj дал

ему взаймы денег 9371|«. a. tünēse 
altani j U l  A j i y — Ч. о. aldï andïn 
yarmaqlarni ^ j j )  ^ j J l

взял у него взаймы денег 5 9 4 1| a. eribe
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aạĵ J — ч. ö. t i le d i  просил'

взаймы 1042 lị а . е. у а т а у г  —  ч.

fã r iy e t  t i le d i  n em en i < l^,Lc

просил вещ ь взаймы Ю 4о||а. 

ögbe tü n d ii j j . j y  <ụ5^J— ч. ö. b e rd i  

an ga  Uj ) дал ему в долг 5271| а.

ö. t. a lta n  <jLJ)— 4. ö. b. a . y a r m a q -  

la r  дал ему в долг денег

9 4 з | |а .  о. t . a l ta n i  ^ j L I l —  ч. о. t i le d i  

d ir e m le r n i  монг. дал ему в долг денег, 
тюрк, просил в долг денег Ю28. 

aqsuqsan  ( j  L u i^ ä l  — ч. üntiič y i

Заем 174 846.

a r a  s a r a  J j L  I j l — ч. a r  a y ï  J ï  

— перс. oL-e одиннадца­

тый месяц магометанского года i3.

a ra d ā n  ị j l i l J i — ч. r u  y a n  j j  

монг. сзади, тю рк, поверхность 218. 

a r a l  J ) j )  — 4. a r a l  J l j l  остров 46. 

a r a l j i  ögbe tiin d ii so yu rq a b a  J u  

j j j y  — 4. a lïš  b e rd i

a n q a  b a y ïš la m a q d a  ^ ц Л

o i j U ^ š t ’Lij) дал ему предмет взамен 
при одаривании 493.

a r a lj ib a  < w l ) j  I — ч. a l ïš d ï  arii 

^ J oL J) обменял его 5561|a . tünēse  

b y - ч  . a l ïš  t i le d i  a n d ïn  J

просил у него взамен ю4о|| 

a. tiin i ^ jy j —  ч. a l ïš t i  anqa  

u  обменял его 7141| a. t. a ịq u w a sa  I 

U j y ạ l  — 4. bedel b e rd i an qa  qorqunč- 

d ïn  j y ü  lkj\ ^ jşj J j j  дал ему

из страха замену || a . t . a lta n lā  

^ O U I —  ч. a l ïš t ï  anqa y a r m a q la r n i  I

e j j X j U A  обм енял ем у  на

деньги  9 4 81| а. уатауг yamadu 
—  ч. a. nemeni петеде 
сменял вещ ь на в ещ ь  597 10 29 . 

arasun O yJ jl  —  ч. teri к о ж а  

126  729 || a. öbčilcsen — ч. t.
soịyan содравш ий к о ж у  8 5 7 1| а .

qa'ūlba aJ ^ U  — ч. terisi soịldï
его шкура была содрана 568. 

arasuni ürčibe (öbčïbeï) j l
— 4. terini soịdï содрал

шкуру 588.

arasunu dotar yy^lJi — ч. teri
iči в н утр ен н яя  сто р о н а

к ож и  1 2 5 1| a. yadar J j b  —  ч. t. tasi 
d ü  внеш няя сто р о н а  к о ж и  i25. 

агЪаЪа tüni < ụ L jl — ч. arbadï

am j j l  зак ол довал  е г о  356.
'  ^  \  I Tarbaị u ?jl —  4. arpa L jl

Aj j \ ЯЧМеНЬ 53 245.

arči 0 *jJ — 4. arčï ^ j )  м о ж ж е ­

вельник 624.

arčiba altan (j LJJ — 4. arïtū  
altun O^lJl j \  очистил золото 64o|| 
a. hildüyi saịqalār —

4. arïü qilïč saịqali birle
вы чистил меч политурой  

7 141| a, ide'ēni 0 _ i l  )j ~ j ) — ч. arïü
ašni 0 SJ) очистил п и щ у  4 4 2 1| a. 

öriyēn — 4. arïttï qildï özinï
(s ic !)  очистил себ я

5 0 2 1| a . quduyi —  ч. arïtïm
quduqnï я очистил к о л о -
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дед 7461| a. š id ü n i  —  ч. a r ï t t ï

t i š le r in i  I вычистил
зубы 6971| a . tü n i ^ j y  —  ч. a r ï t i  a n ï  

j j l  0 ^ j l  очистил его 002 Л a. t .  ten g r i  

—  4. a . a . te n g r i тенгри

очистил его 466.

a rč ila b a  ted e  jū r a  0j y  aj*}Lạ.jl 

0j y  —  4. a r c i la d ï  a la r  a r a s ïd a  

1 они заступились
между НИМИ 624.

a r č ila q u y i e r ib e  tü n ēse  ^ ту %%>I 

<Uuljy -— 4 . š e fa 'a t  t i le d i  a n d ïn

C - c l i i  просил его о з а ­

ступничестве 1028 .

arč iq san  a lta n  m öngü  

J L *  j U I — 4. a r ïtq a n  a ltu n  kü m ü š  

\ j y * y š  ( g y ^ ^  очищенное

золото и серебро 640.

a r č iy īn  m o d u n  —

ч. a r č a y ïy a č ï  <ц J  можжевель­
ник 63.

a ry  a  kibe tü n d ü  j J - j y  a b j\ —  

4. m ek r q ï ld ï  a n q a  a.ijl ^ j J L i  j£*>

устроил ему хитрость 4841| a. к. tü n i  

J y  —  ч. m . q. arii применил это 

в качестве хитрости 33211 а . к. tü n lē  

aJty —  ч. т . q. an ïn g  b ir le

УСТРОИЛ С НИМ ХИТрОСТЬ 526.

a ry a d d b a  q o y a r  b ilr i j L y  < y \s \b j\  

j -j —  4. a ld a d ï  ck ile s in i ^ i j i  

ï j y  обманул обоих 5031| a . tü n i 

örV ēn  jü k  S y t  —  ч. a. a n ï

o z i s a r i  ^ j L  j j )  он обманул

его в СВОЮ пользу 524.

a r V ā  s id ü n  — ч. а Щ

tiš  j j l  клык 133.

a rV ā tu  y i j T — 4. a z ïq lïq  j J j j )

ИМеЮЩИЙ КЛЫКИ 325.

a r iq sa n  —  ч. a z y a n  испор­

ченный 787.

a rV ū n  ü y i J  —  4 - a r ïq  1 чистый1 

8361|a. a n d a liq  k ibe tü n lē  « ụ J ' j J l j J l  

dJLiy —  4. a . d o stlu q  q ï ld ï  an ïn g  birle- 

d J^ j ,jL U jj заключил

с ним чистую друж бу 5131| a. bolba  

d J y  — 4. a. b o ld ï стал чист

8931| a . b. em e  —  ч. a r ïd ï  x a tu n  

ị j y  L  393, p a r s a  b o ld ï X atun  L j L  

< jy  U ^ j J y  905 ж енщ ина стала благо­

честивой || a . b. y a ja r  <ụJy 

jU L č —4. a r ïq  b o ld ï y e r  ^ j .Jу  y > j l

страна стала чистая 8 0 8 1| a . bor ( j ^ y  j \  

j y  —  4. a . č a y ïr  _ ^ čU  чистое вино 205 || 

a . em e  a*J ( j y _ j \  — ч . p a r s a  x a tu n  L j  L» 

O y U  благочестивая ж енщ ина 905 9561| 

a . y a ja r  j L l č  —  ч. а г Ч  У€Г

священное место 8oe ||a . k ibe  

d ē l i  O i o  ( j j y j l — 4. a . q ï l d ï

to n n ï ^ j ( j y  сделал ш убу чи­

стой || a. к. tü n i a m id u d i i jS j  jụ ^ l  ^ J y  — 

4. %alis q ï ld ï  a n ï  t i r ik l ik  ič in d e

сделал

его чистым в жизни 5 1 з ||а . к. t~ 

te n g r i —  ч. a r ïq  q ï ld ï  te n g r i iieün  

 ̂ç 1 le u rp n

сделал его чистым,тюрк, сделал чистым 

ради т. 9361| a. u s im  ū y o j l  ū y j ī  —
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ч. saf su у* <jL> 4 5 , sūzük su ^Fyjy~ 
45 ч и стая  вода || a. yama <uL (jjy>j\ 

—  4 . ari'i neme j j j ) чистая в ещ ь  

893.

arï’ūnlik kibe <ụ*T —

4 . arïq qïldï j j j ) сделал  чи­

сты м  595.

ariyūn ü j- iiS jl— 4 - ar4  £-iJ^ 
чисты й 740 ị | a. bī tengri 
4 . a. tengri св ят  т ен гр и  3 2 9 1| a. kibe tīini 

<uS— 4 . a. qïldï anï ^ j L i  

сделал  е г о  чистымЦ a. tengri —  ч. a. 
tengri святой  тен гр и . / 

arslan baịqu yajar yOJ L 

j U U  —  4 . arslan turm yer j\ 
j j j y  м ест о , г д е  н аходи тся  лев 8 2 1| 

a. hodan ụy^ —  ч - а • y u ld u z jj j \y  
с о з в е з д и е  льва 2 2 .

arslanu kiičük S'y*y> y'% ^j^—  

ч . arslan balasï 2lL o t - j l  д е т е ­

ны ш  льва 2 9 0 1| a . qimusun <jy~y,y—  

4. a. tïrnayï 0 č L львиный к о­

го т ь  290.

artuq bolba jing j C ụ  aJ ^ j £у>j \ —  

4 . artuq boldï tarazu ^ J ^ y  ^ y J  
jj)J> в есы  п ок азал и  больш е 722.

arudur örgüksen yama 
A-е L ịjlujfyfjj I — 4. arqa kötergen 
neme a^ j l i j l  поднятая н а

с п и н у  в ещ ь  206.

arzutu bolba sündü aJ ^ j y ^ j j l  
—  4 . arzumand boldï sütke 

имел сильную  

п о т р еб н о ст ь  в молоке 347 || а. Ъ.

tündii —  ч. arzulïq boldï anqa 
Lij| в о зы м ел  ж ел а н и е  к н ем у

672 || а. ете <ц>| —  ч. arzuluq %atun 
О у Ь .  t fyl j j j l  ж е л а ю щ а я  ж ен щ и н а

347.

asabaqūr j y ị  L j — ч. uča L _ ,l кре­
стец 140.

asabaqūri nikenjük ^ I C j ^jjyiA*] 
učaning bir yani 

j y  одн а ст о р о н а  к р ест ц а  ш .  

asabaqūrīn dunda L I -

učanïng ortasï ^ b j j ị  с е р е ­

дина к р ест ц а  ш  || a. mončaq j l ş - y * —  

4 . uča mončaqi ^ L s - y * ,  L _,j у к р а ш е ­

ние н а  н и ж н ей  части  спины  ш .

asayūqsan ( j ' L j ^ č L J — ч. suryan 
j j U jy M  спросивший 874.

asaqba keleni ^ ^ L s ^ u iL I  — ч. surdï 
xdberni ^ j y *  спрашивал но­

вости 6041| a. tünēse tere yamayi 
^ ja-oL oĵ ġ —  4 . s . andïnnemeni ^ j j |

0 Jd4)J СПрОСИЛ у НеГО Ту ВеЩЬ 8741|

a. Mini o y J  —  ч. s. anï 0 iJ спросил 

о нем 5861| a. usuni —  ч. s. sunï
спросил О воде 594. 

asaqbalar j ^ L j L l — ч. suruštïlar 
спрашивали друг друга

1011.

asaquyi eribe tünēse Aạj^ J  

A.M.lyJ —  4 . ziyaret qilmaq tiledi dostïn- 
dïn u^ij
м онг. просил ег о  сп р оси ть , тю рк , про­

сил д р у г а  св о его  п осети ть  ю зэ .
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a sa ra b a  ön eč in i <ụ \ —

q. a s r a d ï  y e t im n i  ока­

зал сироте попечение 4 1 9 1| a . tü n i  

j j y  —  q. a . arii ^j\ оказал ему попе­

чение 428 4 5 5 , s a x la d ï a n ï ^  
охранял его 5 4 o ||a .  y a m a y i  —

te rb iy e  q i ld ï  n em en i

J  воспитал нечто 428, a s r a d ï  n em en i 

j ~ i  948 он заготовил вещь. 

asbayu l h iiren  ,j ljy >  —  ч. a s ­

bayul u r u y ï ị jb jj\  J ^ - J  семена Ac-

б а гу л а  54.

asiq  ) —  4. a s ïq  в ы го д а

7091| a . abuba  e re  o^jl < ụ ^ l- — ч. a . a ld ï

er  j jI JJ м уж ч и н а получил прибы ль

9821| a . bolba tü n ēse  ----4 .
^  .

ta p t ï  a n d ïn  ^ j . j |  получил от

ТОГО прибыль 542 || а . k ibe  < u S —  ч. a  

q ild ï  ^ jJ L ã  сделал прибыль 759 924.

asqaba  a jL * J — ч. ^ j ụ J  ie d i  с к а ­

зал 0 3 2 1| a . tün ēse  a-. 4 . s u r d ï  a n ­

d ïn  СПрОСИЛ е г о  453.

asqaba  a m a n d u  e m i ^ j j U l  <ụ L J  

0 «.j ) — 4. tö k ti  a y ïz ïq a  d a r u n ï ị j £ y  

iJjjl-* вы лил л ек ар ств о  в рот

9601| a . e isu n i —  ч. t . q a n in i

j J j j U  пролил ег о  кровь 04o || a. n ilb u -  

sun  —  4 . tö h ü ld i y a š  ^ j J ^ J

u i L  пролились сл езы  57i 5 7 4 1| a . n i l -  

busun i —  4. tö k d i y a š n ï

ị j j f y  пролил сл езы  4 2 2 1| a . q u -  

m a q i 'JsLojš —  4 . tö k ü ld i qnm

песок просыпался 9981| a. q u r i

dayi čisun —  ч. t.
yamynr tayï qan < j l i  0 č ü  проли­

лись д о ж д ь  и кровь обо || a. tündü asuni 
j J j y  — ч. tökdi anqa su 

LüjI вылил на н е г о  в о д у  7 0 1 1|

a. tüni —  4 . t. ani пролил е г о  428 б8б|| 

a. nsun (Jyojl— 4 . tökti sunï
пролил в о д у  372, töküldi su 

вода п р ол и лась  343 566 572 

5 9 6 1| a .  usuni ị jy o j l— ч. tökdi sunï 
c 4 r“ пролил в о д у  Ю 511| a. и. dayi
yulani jJ aJ^č ^ jč b  —  4 . t. s. dayï 
tritken yulani ^Ja\yb 0 č b

пролил воду и р асп л ав л ен н ую  б р о н зу  

1002.

asqaqči 0 ş 3l_ £ _ .J— ч. tökülgüči 
ВЫЛИВаЮЩИЙСЯ 649.

asqaraba nilbusun d_Jj 1- s....I

O ^ j ụ  — ч. töküldi yaš ^  j J ^ j  

сл езы  пролились 5 7 7 1| a. usun 
{jy°^  —  ч. t. su у*  пролилась в од а  5 70 .

astina kibe andayāri L jlJ

^ j L č l j j )  (б е з  п ер ев о д а ) сделал

КЛЯТВу . . .? 486.

aškara kibe setkili I j\£±ị
—  4 . aškara qildï sïrrnï I j\£ ii

c j J - M  откры л та й н у  (м онг. 

мысль) 985 jI а. к. tüni tere yamalā 
aJa*>L 0jt-> ịjịyj —  ч. a. q. ani ol neme 
birle aJ a«ạJ i j l  п озн ак ом и л е г о  

с т о й  вещ ью  8бо.

atiz j J j  — ч. atïz j^ J l гр я д а , о р о ­

ш аем ая  и ск усствен н ы м  о б р а зо м  65.
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a \i J  —  ч. Tteng j V  простран­
ный 751.

a’ūči’ān аЪиЪа tünēse 
д- L y —ч. ančni aldi andïn ^ j J I  

^ j j j |  взял у н ег о  г о р ст ь  549, aučladï 
sudïri'jjSj* тю р к , взял  го р ст ь

ВОДЫ, МОНГ. ВЗЯЛ ГОРСТЬ еГО 543.

ä*ūr bayasqaba tüni ajIä-LL j J 3\ 
u jy j—  4 . kötergen scwindürdi arii 

&  b y "  гн ев  р адовал

еГО 949.

d’ūrčiba šileni j j j ī —

4 . au[r\tlad'i šorbanï
ВЗЯЛ ПОЛНЫЙ рОТ Супу 734.

a'určiqu y L ^ j j j \  —  ч. aurtlamaq
ВЗЯТЬ ПОЛНЫЙ рОТ 734.

a’ūrčuq kikčïn kömürgeị J y * j j j l  
^ ạşC f-— 4 . ïk yonyuciriing 

sanduqi t j C i

я щ и к  ст р о г а т ел я  в е р е т е н  211 .

a’ūrčaqtu y£y*  — ч. iklik 
J C J J C I  им ею щ ий в е р е т ен о  211 .

a’ūdäba a’ūrtu кйЧтy j j j \  aj^ j j j \ 
Cj  j  у* —  4. aciylandï aciyliq kiši

гн евн ы й  чело-| 
век рассердился 10521| a. ere o /J —  

ч. a. er мужчина гневался 9971 

a. tündü jj-iyj —  4 . a. anqa aüj) разгне­

вался на него 506 532 556 581 778 || a. ị. 
ere о/J  — Ч. ačiqladï anga er
j j ! \&\ мужчина разгневался на него 
410.

a’ūrlaqsan ^ j L —  ч. ačïyla- 
yan р а згн ев а н н ы й  778.

cüūrla'Tdba  — ч. «сгу

монг. разгневал, тю рк, гнев 

939 || a . tü n i  —  ч. a c iy la n d u r d i a rii 

c j l  T разгневал  его 938.

r iū r tu  y - i j j l — 4. aciyViy aJ  

гневный 9131| a . boïba  —  ч. а . ЬоЙгстал 
гневен 9 1 3 .

a rū šk i — ч. öpke  aXj ^I лег­

кое 145.
a y ta la b a  tü n i  aj^ L a) — 4 . a%ta- 

la d ï  arii ^ . s^ aIa) кастрировал

еГО 355.
aX urīn  qa d ā su n  ^ j y ^ l  —

4 . aXur q a zu y i j y а) кол в ко­

нюшне 280.
a y a y a  ačL I — ч. a y a q  jL I  чаш а 

2051| a . d iiren g  bor jy >  J l j j ^  —  ч. a . 

to la  č a y ïr  j ş b L  aJ^J чаш а полная вина 
206.

a y i l  J - o l — ч. qorqu n čï ^ ^ y ị j ^ ã  

страх 9341| a . se tk ilē se  y a rb a  a-, 

aị j b  —  4 . qorqunč k ö n g ü lid in  č iq tï  

 ̂ л̂йла ^ y^ страх поки­

нул его сердце.
a y i ld u  ū rb a  tü n i j y  < ụ — 

4 . qorqunčqa s a ld ï  arii ^ j J L ai ^ y ä j j ä

i j ị  поверг его в страх 968.
a y ily a b a  tü n i ^Jyï ajIaJLo I — ч. q o r-

q u tt ï  arii ^JZySjyã испугал его 604 

9201| a. t. te re  y a m a  tu la d a  a*L  0_ /^  

c p ^ l y —  4. q. a . o l nem e üčün  a^ J  J ^ |  

t j y ī j )  пугал его и з-за  той вещи 9 7 1 .

a y ily a q u  ^ I aJ L I — ч. qo rq u n č la r  

j j -ф у j y š  пугающийся 723, q o rq u tu r  

j y j y J j š  пугающий 965.
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ayiltu kibe möri —

ч. qorquncluq qildï yolrii
сделал  п у ть  стр аш н ы м  

9 7 5 11 a. k. tündü j j j y  —  4 . q. q. с д е ­

лал боящ и м ся  ТОГО 495.

ayiqsan I —  ч. qorqqan
и сп уган н ы й  564 787 825.

I I ^azad bolba bōl J j l  —

bayīn balyasun ^ « .U J L  ^ . č L  —  ч. 

bay tamï са д о в а я  ст е н а  7 2 1|

b. eHklen O ^ y J — ч. &• ešigi 
садов ая  к ал и тк а 7 3 1| b. tulya UJ^J —

b. tiregi J b š  са д о в а я  колонна 72.

baịba adūsun < ụ . j L  —

4 . durdï Jcele 4k ^ j j ï  ж и в о тн о е  

стояло 7 2 5 1| b. balyasun gertü 
4 . turd% saraịda 1 

был во дв ор ц е 8 3 8 1| 6. čisun dayi nil- 
bus un 0 č b  —  4 . t.qan
dayi yaš ^ i-L  ^ č j  стояли кровь

и сл езы  84i || b. yajara —  ч.

t. yerde стоя л  н а  зем л е 9 7 7 1| b. orun- 
dur j j i ị J j j j l  — 4 . t. orïnda 
стоял на м ест е  657 | |ō .  qoyar bölük 
J C I ^ L ,  э —  4 . t. eki bolide 
стоя л и  дв а  о тр я да  1 0 1 5 1|&. šehertü 
у —  я. t. šeherde бы л в г о ­

р о д е  8 4 2 1| b. toyān bučalyuyāsa 
- u L y J L *  —  , .  t. qazan qaịnardïn 
котел п ер ест а л  кипеть 8 4 5 1| b. tünlē 
‘cLiy —  4 . t. aning birle 4 ^  J Q j |

4 . azad boldï qul ^ j J ^  s \ j ï  р а б

ст а л  свободны м  8 1 2 1| ġe. eme —  

4 . a. %atun св обод н ая  ж ен щ и н а

1 6 7 1| a. kibe bōli — 4 . a. qildï
qulni ^ j J L i  осв ободи л  р а б а  484.

azar huyaba d jL y >  j l j l — ч. azar 
bayladi ^  % ị  j [ jl оби да  св я за л а  535 

586.

бы л с ним 5 2 3 1| b. usun (jyo3\ ~  Ч. t. SU 
бы л а вода 7 2 3 1| Ь. и. tayi keị 
—  4 . durdï su dayi у el ^ j j s
0 č b  бы ли в од а  и в е т е р  382 [’

Ь. üịleyīn tulada 0z 4 y  —

ч. turdï is üčün ^s^jy
бы л р ади  р а б о т ы  724 || b. iiịledü 

y\ —  4 . t. išde oJ^fJ бы л н а  р а ­

б о т е  9 9 2 1| b. üịlēse 4 . t. išdin
п ер ест а л  р а б о т а т ь  437 ю п  || 

b. yamāsa <wu>L —  4 . t. išdin п ер ест а л  

р а б о т а т ь  9 4 1 .

baịlyaba jidayi 0 J  <ụ LiJLL —

4 . turyuzdï süngüni y j y
п оставил  к оп ье бзо || b. ködelükči[yi] 
о ?  ч. turquzdï tepretküčini

у j  у  остановил дви­

г а ю щ е г о  9 5 7 1| b. iäni —  4 . t. am 
%

поставил  е г о  3 9 5 Ц&. t. oran ^ j ) j y —  

4 . t. a. yerde оставил е г о

н а  м ест е  9бо.

baịqu у ajar ^ L l č  y j L —  4 . turur 
Уег -jyi j j j y  м ест о  н а х о ж д ен и я  724.
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haịrilaba balyasun gertü 
y j S  « j^ L ilL —  4. turlaqladï saraịda 

j y  р асп ол ож и л ся  во  

д в о р ц е  4 2 6 1| Ъ. yajara 0j  Lib —  Ч. or- 

nadïyerde j j l  расп ол ож и л ся

на зем л е  || h. yajartu y jL ib —  ч. diri- 
hledi(?) orïnda o J - ^ l  ^-OL^p жил Ha 
м ест е  3 651| 6. saraịdu —  ч.

muqim boldï saraịda I ̂  
п оселился  ВО д в о р ц е  427.

balār jasaqsan gül ĵ L j L L  j ^IL 

J f — 4. bal bile yasaqan gül <tJL. j L  

J _ y  (jL iL «_j р о зы , п р и готов л ен н ы е  

С м едом  205.

balyasuči ^ ạ ^ L i lL — ч. paxsačï 
м а стер , возводящ ий глино­

би ты е стен ы  85.

balyasun <j^~L*JL—  ч. tarn 
с т е н а  8 5 1| b. bosqaqči ustad 
i L J — 4. t. qoba/rur ustad j j j i ^ y  
i U - ^ l  м а стер , воздви гаю щ и й  стен ы  

8 5 1| b. ger dergede bī оJ-Cf'5 —
4. saraị ewning yanïnda durur 
J 3 J ụ  J Q j ,  J  н аходи тся  около  

д в о р ц а  7 8 8 1| b. germ dēre ( j t r f —
4. saraị üsti в е р х  дв орц а

871| b. g. doradu ger y i j y —  

4. s. astï п одвальное п ом ещ ен и е  

д в о р ц а  87 |j b. g. dotar ji->js — ч. s. iči 
вн утрен н ость  дв ор ц а 4 ie ||& . g. 

dunda j j .b  —  4. s. ortasï ^ i ü j j l  
сер ед и н а  дв ор ц а 8 э ||Ь . gertü sa’üqsan 
kü'ün y j S — 4. sa­
raịda turyan kiši ( j L j y  b ^ J

человек, живший во дворце 8б||&. де­
т и  dēreki abXana ü j j - y ^
4.J UeJ —  ч. tam üstündeki abxana 
djUeT умывальня, находя­

щаяся на стене 9 2 Ц&. д. niken jülc 
>_/у  (jLşj — Ч. ewning Ыг yani 
0 iL одна сторона дома || &. д. 

ömüne — ч. saraị ešigi all
, J ī  перед дворцом 871|

b. g. qoịmar j  L y  —  4 . ew tori ^ j y  y j  
почетное место в доме 90. 

balyasundayi šiba’ūnu ger 
y j j  Lj-i ^ č b  —  4 . tamdayï quš ewi 

^ jy l J i .y  птичий домик, нахо-

дящийся на стене 82.
balyasundu jjy~  LilL -— ч. šeherde 

в городе 344Ц&. yarba —  

ч. tamqa ciqü li^U взошел на

СТену 994.

balyasundur nāčaqči sïba'üqan
i .  Lj ̂  ixi ij — 4 . tamya

yapïšur yuš jy ïi* j L Ц .Ь  птица,

прилепляющаяся к стене 302.
balyasuni keltelükseni boliba^J^Li L

L mJ ^ J  L^JL-T —  4 . tamning 
ketükini bütkerdi 

i -£ - i , исправил повреждения

СТеНЫ 652.

balyasunu jura talbiqu modun 
i ^uaJ Lj 0 у у* L»J L> 4. tam
arasinda qoyar yiyač j L y  0 j \  ^Lj 

Li» дерево, которое ставят между 

85II6. niken kesek
c
стенами

/ Ц Т — ч. tamdïn bir kesek ^ ^ L j



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИЙ СЛОВАРЬ 111
------------- \---------------------------------------------

J " L /  один к у со к  стен ы  8 6 1|

Ъ. qijā[r] Lsịs —  ч. tamnïng qirïyï 
,_Хдл^«Ь край стен ы  87.

halyasutu bay у ^ Л — ч. tamlïq 
bay £ 1  сад , обн есен н ы й  с т е ­

ной 66.

hali tube J L - 4 . balni terdi 
^  соби р ал  м ед  712.

balqasun ^ « .U J  L — ч. kent г о ­

род 7 4 1| 6 . ger äunda I j J y  —

4. saraị ortasï 0 ~ lJ j j i  ị j l ^  с ер ед и н а  

дворц а 8 4 1| gerīn or an
— 4 . s. orunï ị j j j l  м есто

дворца 84.

balun ari ksJ  — 4 * bal arïsï
j L  м едон осн ая  п ч ел а  298.

baq baq kibe körčiken a -w .J ' j -j

— 4 . baq baq qïldï kõwerč- 
ken ^ j J L i  j L  j L  го л у б ь

ворковал Ю51.

baqd’m  Iị  —  ч. köt n a ­

te s  147.

baqa’ūrīn qačar j  L  U  j j j  l i  L —

4. köt tegresi ^  IJ L :  о /  за д н и е  

щ еки 1 461| b. tüngelik 
S J l f j y —  4. k. tešükining tegresi 
 ̂ I*.i> ^'*ч ^ о к р уж н ость

за д н ег о  п р о х о д а  m .

baqa'ürun dotar —

4. köt iči ị jyf  в н у тр ен н о сть  n a ­

te s  147.

baqiba (?) tüni dušman dergede 
o« <ЗУ L — ч. čaytï (?) 

ani düšman qatïnda ^ j l

o j j ụ j l i . . .  (?) ег о  около в р а г а  880.

baqir —  ч. baqir медь 36. 

baqlan qurayan ị j lb ị jy  —  
4. baqlan qozi ị j j y  жирный
ЯГНенОК 284.

baqtaba širūda oZjjyl 4j LšL —  

4. batü topraqqa п о­

гр у зи л ся  в зем лю  337 || b. usundu 
— 4 . b. suya Abj* п о ­

гр у зи л ся  В в од у  372 573.

baqtaqsan (j L*ü L lS L> —  ч. batqan 
^ l i o L  п о гр узи в ш и й ся  787.

boqtāba tüni ^ j y  d_>LãL — ч. baturdï 
ani j y  L п о гр у зи л  е г о  4 7 4 1| b. t.
у ajar a ojW^b—  ч. şïyurdï ani yerge 
d j T ^  ^jị п о гр у зи л  е г о

В зем лю  819.

baraba a j j L —  ч. tökündi 
кончился 647, tökel boldï ^ j ^ y  J ^ y  
id . 8 9 4 1| b. del J y  —  4. tökündi ton 
ü y  ^ jS S y  ш уба пришла к концу 

4 0 6 1| b. künesüni — ч. tökettï
azuynï ị j ^ y  кончил провизию

4 4 8 1| b. rnali J L  —  4. töketi malm 
j j L o  ị j > £ y  раСТОЧИЛ ИЫущеСТВО 929 ||

b. tüni j y  —  4. tamam qïldï ani y š  
»jl кончил это 477, tökctti ani
j j l  i j ^ y  id . 486 95i 1035 ll b. iiịle- 
üL_j J— 4. tamam boldï is ^ J ^ y  
ịJ+A работа кончилась ыъ\\Ь. дата 
d^L — ч. tökündi пете d^J 364,

tökel boldï neme <wJ ^ j J^j J  ̂ y  10 12. 
вещ ь кончилась.

bar an yar j ib  ^jlу  —  ч. ong e lk  
JC JL I I п равая  р у к а  m  || b. qar
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jük orčïbalar j j l  SytJ&>iy> — 
я . on qol sarï bardïlar Jy>  <j_,j

они пошли по н аправлению  

н ап р ав о  ioi5.

baraqsan (j L j > I jL  —  ч . tökengen 
648, tökel приш едш ий

К концу 804.

bara'ūnjifim <Jjy* <jjj\s>~4- on(l~ 
larisonqlarï^J%ly-~ нап раво

и налево i s i  || Ъ. jük ịu’ün jiik Sy*  
Sy* ü j j y ? ~  4 * 0n9 sar'i s°l sarï ü - j j l  

\SJ L J , „  ^ j L  н ап раво и н ал ево  320 .

ban aị eme a^ I  ^ j L  —  ч. tut- 
qin sen zatwi (jy\.^ ^  ü^y"J д ер ж и  

ты  ж ен щ и н а! 3 2 7 1| b. či ere o /J  0 =. —  

4 . t. s. er д е р ж и  ты  м уж чина! 327.

bari idebe tiinlē <xby aj)j j J — 

4 . barnï yedi anïng birle > ^ J j L  

г *  I съ ел  с ним все 5oi•

bariba andayīn yari j j j  Aạ jj  L> 

—  4. tntï ešining elikni (s ic !) ^ y y  
0 ^X.JLI д ер ж а л  р у к у  д р у г а

4 3 2 1| b. erdemi — ч.

bilikni ^ l-XTạLo схв ати л  м удрость  зез || 

6. tengri narani ^ jljL  
4. tuturdï tengri kiinni 
^ и У ^ т е н г Р и д ер ж а л  солнце 442Ц&. tö m  

у ami ^jjb  Ĵ>y —  4 . tnttii anting eli- 
kini J jLj I ĵüiyj д ер ж а л  ег о

р у к у  4 3 2 1| b. t. tengri ere'üwēr 
Jj j o /J  — 4. t. ani tengri yazuqi biHe
A rt u J тен гр и  н а к а -

-зал  е г о  г р ех а м и  508.

bariyddba tüni kelen a_j1jl*_»j Lj 
^Jy  —  Ч. tutuldi anïng tili 

J L j  J C j j I ^ J ^ y y  е г о  «язы к» (т . e .  

пленны й) бы л сх в а ч ен  596.

barilduba yal J  Lč <l>j  j JLj  L> —  4 . tu- 
taštï ot Cjjl 01 онь 3a i орвлся

6 7 7 1| b. tiinlē ahy —  4 . ulaštï anïng 
birle J C y l  соединился

с ним 524 |j b. yama д-cL —  4 . tutaštï 
neme a»*; ^ l i L y  в ещ ь  за г о р ел а сь  674. 

barildrdūlba irgendü aJ_,_,j JL j Lj 
— 4 . ulašlïq qïldï elge 

k J J  устан ови л  св язь  с н а р о ­

дом 682 .

bariqddba andayārtu A _ jjj .- i .j j  L> 

y j l č J j j j — 4 . tutuldi antïqa ^ j J y y  

4 iJ .il был св я за н  клятвой 75 6 1| b. sara 
ojL  —  4 . t. aị м еся ц  был за х в а ­

чен  438.

barïqdayuyb I j i > j  L ■— ч . tutqan (j UJ y

НОЙМаННЫЙ 214.
bariqdaqsan kelen ^ L ^ - ä l j - i - j j  L> 

i M - ' -  tilning tutulyanï 
j j l i J \yy  поим ка ш пиона 646.

bariqtun ta bügiide ernes ē j y y j L  
ị ^ t j  0jšy* L" —  4 . tutïngïz sizbarča 
xatunlai j  ̂ yj L  Aä âụ.  ̂ja^1a«ajу  
д е р ж и т е  вы , в се  ж ен щ и н ы ! 3 2 7 1| b. t. b. 
eres — ч. t. s. b. er enter J t  ēj\jA 
д е р ж и т е  вы , в се  м уж чины ! 3 2 7 1|&. t. 
qoyar eme a*j I j L y —  ч. t. s. eki %a- 
tun J A  д ер ж и т е  вы , о б е  ж е н ­

щ ины ! 3 2 7 1| &. t. q. ere 0̂ l — ч. t. s. 
e. er у )  д е р ж и т е  вы , о б а  м уж чины !

327.
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bari'ūr —  ч. tutqa U jy

ручка 2 1 1 1| Ь. ïigeị агщ
— ч. kobin ( j x j ï  корзина б ез

ручки 2091| Ъ. ü. yuduya —

ч. destesiz Mize 0j £  кувш ин

б ез  ручки ю с.

baryjurdar ere oyl у —

4. barxurdar er у  I ^ b j  у у  счастли­

вый МуЖЧИНа 470.

basa abuba tanqulayi (?) <ụyị
—  4 . у ana aldï tabuynï aJJ
^ j J T  ОПЯТЬ ВЗЯЛ Службу 697 ||

b. baịba <u j L —  ч. у. tm'dï j y  
опять был 5411| b. moduni buryasut 
O y - U j y  —  4. dayï yïyačnïng

butaylan ị^J^^A y  ^ybb

опять ветви д ер ев а  5 9 9 1| Ъ. qoịna bolba 
aJ jj <Cjy —  4 . у ana keyin boldï <Ц» 

i^j^y  снова стал н азад  бзз || Ъ. tal- 
biba ūri’ān balyasmdu < jL  j j  I iIạaJ  Li 

jịJ J ^ L J L  —  4. y. qoịdï öčesini (?) tam 
sari |plJ опять

положил свой гнев (?) на стену 927

b. iiịledü — ч. dayï iške 0 č b

ị снова р аботе 867. 

bat'd Icïbe yamayi JJ* L
0 j«u L —  4 . bāi'il qildï nemeni J i b  

^ j J L i  сделал вещ ь Фальшивой

986.

batmanlaba yạmayi yarï’ar лЛ u  
r L_/č —  4 . batmanladï nemeni
elik birle l—ü>JLI ĵd^^-i Lr L

взвеш ивал вещ ь рукою  424.
H .  Н .  Поппе.

ba tuyL  —  ч. bexil ск уп ой  6 6 1 , 

börk (?) >S~jy 905, berk S y i  крепкий  

9 0 9 1| b. bolba čuJy — 4 . b. boldï ст а л  к р е ­

пок 593 895 || b. b. bilịktü j 4 .

b. b. ilimde стал  к р еп ок  в н а у к е  8 5 7 1| 

b. b. küči — 4. b. b. küči
е г о  си ла ст а л а  к р еп к ой  юзз || b. b. te- 
mür jidadu  —  ч. berke
boldï temiir süngiige jyA> ^ jJ^>  <tS^o 

M V  ста л  к р еп о к  для ж е л е з н о г о  

копья 5 8 1 1| b. b. ūịle aJL_,I— ч. berk 
boldï iš ^ j ^ y  •S y ị  р а б о т а  ста л а

прочной 9 0 9 II b. b. yama <uL —  ч. b.b. 
neme в ещ ь  ст а л а  крепкой  юзб|| 

b. у ajar jL lb  —  ч. b. ye r^u  к р еп к ая  

зем ля  9 3 5 1| b. kibe — ч. b. qildï
r

^ j J L i  сделал крепким  4 5 3 1| b. k. tüni — 
4 . b. q. anï сделал  е г о  крепким  4 8 4 1| 

Ъ. к. üịleyi — ч. b. q. išni
сдел ал  р а б о т у  к репко 952  j| b. к. 

yamadu y><uL—  ч. be'/Aliiq qildï ne­
me ge dSd.v*j ^ j J L j  проявил

ск уп ость  к в ещ и  66i || b. morin ^ y j y  — 
4 . berk at L\ J ^ şj сильная лош адь  

4 8 9 II b. tedbirtü bolba &Jy yj+ j j J —  

4 . b. tedbirliq boldï ^ j j i y  jTj>
стал  с  тв ер д ой  р ассу д и т ел ь н о сть ю  905 || 

b. t. ere —  4 . b. t. er м уж ч и н а  тв ер дой  

р а ссу д и т ел ь н о сти  9 0 6 1| b. nyaba e'üdeni 
<ụL_jj— 4 . b. bayladï ešikni 

^SLJljI ^ ^ I č L крепко за в я за л  дв ер ь

1037.
batulik (jC *.J y j  Lj —  4 . berklik 

J C J J 3 -  прочность 593.
8
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bahi\_i]ba dụy L —  ч. berkidi 
стал  к р еп о к  зте.

batutqaba setkiliēn üịledii ajUj^j L

4. berlce qïldï 
niyetini iške iC ij )  ^ jJL ä  â >

сделал  тв ер ды м  н а м ер ен и е  к д ел у  653-

ЬаТЛуаЬа tüni ^ j y  д_>1_* 4 , ь -  

ч. tüšürdi ani ^ j y y  спустил  е г о

477 952 10231| Ь. t. yoryanasa a jIčJ ^ L  

a-U L c j ^c ^ J y —  ч. cndürdi am qor- 
yandïn ' j j j Jlbjy  , j |  ^ j j J^ạ спустил  

е г о  с  к р еп ости  ю зо ||& . t. natuqtu 
у * у у  ị^jy ajIäJj^ L  —  ч. tüšürdi ani 
yurtqa aJiJjjy ^jị j  у  у  за ста в и л

е г о  р а сп о л о ж и т ь ся  на м ест е  ж и т ел ь ­

ств а  490.

baiüqu nutuq $ у  у  —  ч. tüšür
9

yurt iJJj  у  j y £  стр ан а , в к отор ой  р а с ­

п о л а га ю тся  43.

Ъа’йгаТЛЬа kešigini A—ạ—J_j_j \ j j  Lj 

—  ч. öksüti ülüšini ^J>yiS^ I 

Л ум еньш ил е г о  долю  665.

Ьа-xt ügeị ^  \L*ši— ч. baxtsiz
НеСПаСТНЫЙ 775.

bayajiba a**»L»L —  ч. haịdï ^ j .j L 

р а зб о г а т е л  ззо.

bayaīduha tünlē &by aj^j J L L — 
4. turušdï anïng birle J C l jJ 

У стоял в м ест е  с ним 529 .

Ьауап (jLL —  ч. haị ^  L богатый
838 9G7 984 || Ь. 1ю1Ьа---- Ч. Ь. ЬоШъ СТЭЛ

б о г а т  984 Ij Ь. Ь. ere —  ч. Ь. Ь. ег м у ж ­

чина стал  б о г а т  9 6 7 1| Ь. kibe tüni <ụS

ị j y  —  ч. Ъ. qïldï arii ^ j)  ^ j J L i  сд е ­

лал е г о  бо га т ы м  4 4 5 1| b. kīin —  

4 . b. kiši б о га т ы й  челов ек  m .

bayasba a^ L L  — 4 . sewindi 
радова лся 388 583 823.11 b. tere yamadu 

о —  4 . s. 61 nemege a5a* J  

р адовал ся  той  вещ и  9 3 0 Ц&. tündü 
jJ-’y  —  ч. s. anga l £ j j  р ад о в а л ся  ем у  

533 583 7 5 9 1| Ъ. tüni jobalanqdu ị j y  
—  4 . s .  anïng emgegige 

nSLSeSiA р адовал ся  е г о  с т р а ­

даниям 7 5 5 1| b. tünlē aLy  —  4 . s. anïng 
birle ^  J ū * l  р адовал ся  с ним  

10251| b. üịledii —  ч. s. iške
а£1 Ы  р адов ал ся  р а б о т е  7 9 ị .

bayasqaba tündü dušman a jU «,L L  

j J j y —4. sewindürdi anqa düšman 
* aaj )  ̂  ̂ в р а г  обр адов ал

ег о  9 2 2 1| b. tüni — ч. s. ani об р а д о в а л  

е г о  689 920 j j l  xošnud
qïldï ani id .  9 2 0 1| b. t. biši kün 
(jşf  —  4 . sewindürdi arii özge kiši 

äS'j j ị j . j y M i  е г о  о б р а ­

довал  д р у го й  человек  эзо ||& . t. tere

yamalā aJa^ L  0y >—  ч. s. a. ol ne­
mege a5a* J  J_,J обрадовал его тою 

вещыо.

bayasqabatu (s ic !) ^ J a o Ls.^ L j L  —  

ч. xošnudlïq р адостн ы й  920.

bayasqulan ij$ y ~ L L  —  4 . sewinč 
р адость  689 Ю25, sewingen <j I X U .  

обр адов ан н ы й  7 9 1 1| b. ете—ч. sewingen 
xatun обр адован н ая  ж ен щ и н а  7 9 1 1| b.
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kelen kiirgebe tündü a-ạSj j S  ^JL _T  

—  ч. sewinč %aher beräi anqa 
tLãjf принос ом у р а д о ­

стную  в есть  || Ъ. мде õgbe < ụ £ l <&si —  

ч. s. х- Ь. принес р а д о ст н у ю  в ест ь  зет.

bayasqulik i_XZJу »  L L —  ч. sewinč- 
lik J l J g y -  р а д о стн ы й  388.

bayasuqsan L*š^L  L — ч. sewingen 
u \& ,  обр адов ан н ы й  555 757 759 

8231| b. dušmanduri’ān <jL —

4 . s .  düšmariiqa о б р а д о в а ­

вш ийся с в о е м у  в р а г у  7 5 5 1| Ъ. eme —  

ч. s. Xatun обр адов ан н ая  ж ен щ и н а  760.

bayatu у  L b  —  ч. baịlïq Ь б о ­

гатство  969.

baya'ülba (?) tengri üleni d J ^ L b  

(J^_j) ^ j š j y —ч. bürütti tengri balutnï
тен гр и  п о­

кры л Т учу 982.

bayilyaba ajiryayi giVünīü <ụLJLjL 
j j - j j j f  0 ,L č ^ ,j  — 4 . sịjcirti aịyh'nï 
qisraq t j  j âj 1 t ^ j l . л.*» покры л

ж ер ебц ом  к обы лу 984.

bayilqaba tüni cJy dj UJLjL — ч. tur- 
ynzdï anï j j l  у j у  застав и л  е г о

СТОЯТЬ 681.

bayiqan —  ч. tmmaq ^ * j y
стоять.

bayiqsan ^LuāạjL —  ч. tek tnrqan
i M j y  < jC j  СМИрНО СТОЯВШИЙ 755 ||

b. yajara 0j  L U — 4. turyan yerde 
i j l č j y  на м ест е , г д е  он бы л

8 441| Ь. тип ūf-ojl — ч. t. su у* стоя ­

вш ая вода 693.

bayisqaba tüni ị j y  <4 I» 0**0 L -----
ч. sewindürdi ani ^ J )  

обр адов ал  е г о  435.

bazar olba et d J , l  j l j L —

ч. bazar tapü ra%t ^  Uj ị j  L т о в а р  

наш ел ры н ок  413.

bazarun noyan —

4 . bazar bcgi j l jL  за в ед ы в а ю щ и й

РЫНКОМ̂  170.

baba d jL  —  4 . čïšü и сп р а­

ж нился 995 ị| b. oqaqudu —

4 . cičqaq sikerde 0 ĵ LXLạ_«  

и сп р аж н я ю щ и й ся  in  c o itu  1 0 5 7 Ц&. 0 . 

ere— 4 . čïšü er sikerde 0 . ; ,»-*■.». 

0 м уж ч и н а  и сп р а ж ­

нился in  c o itu  1057.

bādur —  4 . bahadur г е ­

рой 765 772 || &. bolba —  4 . b. boldï 
стал  г е р о е м  764 7 7 2 .

bādurtu tōba tüni cJy <ụ̂ L yjs L — 
4 . bahadurluqqa nisbet qildï ani 
^ ^  d i ^ ^ J приписал

это  г е р о и зм у .

bāsan čjyAị —  ч. boq j  у  и сп р а­

ж н ен и е  246 747.

bcčin ^yşụ j —  4 . maịmun čjy^y
о б езь я н а  292 .

✓

beder(Y) — ч. tayjla £&> д о с к а

186.

bcke abuba dewitēse d_>^„jJ d .C _ j  

d«J <L*jy> —  4 . qara aldï dewitdin \J> 
^yyd^ịy  взял  ч ерн и л а и з ч ер ­

нильницы Ю32.
8*
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bekitkebe yamayi ^yA^L d^XjụXL — 

ч. herkiti nemeni ^А«у ^уЛ^у'956, 

bcrkctti n. 953 ук р еп и л  в ещ ь  ||

Ь. у. biligi'ēr jLXLJL»—  ч. herkiti ne­
meni biliklik birle

j ^ j ị l  у к р еп и л  в ещ ь  р а з у ­

мом 956.

bclbüsiilc''ülbe tündü
J> ’--- 4. ta'ziye yetkürdi anqa
di»l вы р ази л  eiụy с в о е

со б о л езн о в а н и е  502.

belbüsün boība a. *-!r*

4. tul boldï ^ j J y  J y  стал а  вдовой  

9 0 8 1| b. del J-o — 4. ta*ziye tonï k>Jsu 
^Jy  тр а у р н а я  о д е ж д а  9 5 9 1| b. erne —  

4 . tnl %atun ( jy  U  J y  вдов а  159.

belbüsüni del J-o ^ jy y L j  —  ч. ta*- 
ziye toni ^ jy  aj_>*J траурная одежда 
õ8i l| b. d. ömüsbe eme <uj A^yeJ —  

4. t. tonnï keịdi %atun \jüy>
^ jy U  женщина надела траурную
одежда 58i.

belbiisüreJcsen eme (j LmJ*l 

ax)— 4. ta'ziyc tutqan %atun ä 

O y U  jU J y  женщина, находившаяся 
в трауре 97i.

belčil J ş l y —  ч. otlay 6i

j * ) ^ )  879 пастбище.

bclen u%-> — 4. гтмд j y l  готовый 

0271| b. bolba dušmantu у aJ у  —  

ч. a. boldïlar düšmanye j ^ ^ j J y

приготовились к врагу .5801| b. b. üịle 
tulada o ^ y  }L ,I — ч. a. io/rfï is йсгм 

<jy»_,) ^ j J  у  стал готов для

работы  9961| b. kibe <uS— ч. a. фШ  
сделал готовым 959.

bclenlik j C J o *  у —  ч. anuqluq
j y l j y l  ГОТОВНОСТЬ 959.

beletbe Ay^ly —  ч. anntï 0 Jy) при­

готовил 4 9 7 1| b. yamayi ^ ^ d ^ L  —  

anuq фШг nemeni ^ jJ L i  j y  I
ПРИГОТОВИЛ веЩЬ 927.

beletkebe yamayi L Aạ£_)^Lj

приготовил вещ ь 953.

belcyēn huyaba üịledü aj Ljyt> (j L'^L. 

— 4. belin bayladï iške ^yJLj 

^ ^ I č L  подвязал поясницу для
работы  боо.

beige kibe q u rb a n i tem ēn  < u S  aXULj  

—  4. belgü lü k  фШ г qu rban  

ф Ы г j y \ y  ^ j J L i  J p y C L

монг. жертвенный верблюд принес зна­
мение, тюрк, устраивающий ж ертво­
приношение сделал явным 9321| Ь. Ы к- 

sen  у a ja r  ^ L l č  — ч. belgü

ф 1дап y e r  y  ^ jL L ã ^£LL> место, где 

сделана цель 851| Ъ. qarbuqu  s im im  

j  i d ч . bu ta  a ta r  aq ij^j 

j U l  стрела для стрельбы в цель 

267 j) b. qurb.an ^ j L j y  —  ч. b. qu rban i 

j L >  я;ертва знамени (?) 9321| Ь. ü ge ị 

bolba  aJ \у  — ч. be lg ü siz  b o ld ï

Iaj стал неясным 5681| b* w. 

у a ja r  j L l č  IU L j — ч. b e lg ü siz

yer страна, не имеющая

признаков 321| b. ü. kibe balyasim ger
f jjw  LJ L А.Л-.» I  ̂ Лш£I * j —

4. b. boldï saraị монг. сделал дворец
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н е им ею щ им  п ризнаков , тю р к , д в о р ец  

стал  неим ею щ им  признаков  7 3 9 1| Ь. й. 
kibe kelcni J % f  ч. Ь. qïldï sözni 
\Jjy~  сделал  р еч ь  н еза м етн о й

Ю 521| Ъ. й. к. kcị balyasun geri
L —  ч. Ь. q. yel saraịnï 

u 'ïb ” J*:? в е т е р  сделал  д в о р е ц  н е з а ­

метны м 739 [I ü. yama-— ч. Ъ. neme 
неприм етная в ещ ь  309.

helgedü kürbe sumun 
ụy*y~—  4. belgüge yetti oq

j ст р ел а  д о ст и гл а  цели  зз4 . 

helgetü y\S lL j—ч. belgülük J p ^ X lL .  

обладаю щ ий признакам и 4 2 6 1| Ъ. bolba — 
ч. hclgiirdi обозначился 3 9 8 1|

Ь. Ь. setkil ч. aškara boldï
raz j l j  ịjjJjj  тайна р аск р ы ­

лась 7 3 5 1| b. b. tore yamalā <d<uL 

4. nišanlïqboldï olneme birle j J j j L i J  

J_yl ị j j J j j  он стал  обозн ач ен  

тою  вещ ью  5 5 4 1| b. b. üịle—  ч. bubel- 
giirdi iš у  это  отк р ы ­

лась р а б о т а  426 ||b . b. yama —  ч. bcl- 
gïtrdi neme в ещ ь  обозн ач и л ась  73o|| 

b. kelebe ügeyi 0 jI^I <ụ  У - Ч .  belgü­
lük sözlcdi sözni
* J J > говорил р еч ь  отк ры то 0931| b. kēr 

— ч. belgülük yaban 
^ L L  п усты н я , и м ею щ ая  прнзнакп 3 1 1| 

b. kibe Jiaqqi 4. belgülük
qïldï haqni ,jj= >  ^ j J L i  JyCJL с д е ­

лал истину ясной 9 6 1 1| b. к. seikili 
I.. —  4 . b. q. raznï ^Jjlj  откры л |

та й н у  9 8 0 1| b. k. yamayi 0 j <u L —  

4 . b. q. nemeni сдел ал  в ещ ь  о б о зн а ­

ченной 983.

belgüdebe ortd’üt deli
— 4 . belgüdedi bazar-

gan tonni ^Jijy  ^ b p C J L >

к у п е ц  отм етил (?) ш у б у  4 2 2 1| b. tüni
ierc üịlēse 0̂  ^ jy  —  ч . b. anï
filan išdc J j-iụ J  ^jị отм етил (?)

е г о  в т а к о й -т о  р а б о т е  42i.
& _

belgürbe tündü üịledü nikcn dnran
ü b j P  t j y  ^ j y ^ - x  —
ч. belgürdi anqa išde bir reị A »

ị j l j  ^  I j ^ f  ем у  откры лось в р а ­

б о т е  одно м нение 7 3 о ||/л  yama <uL —  

ч. b. пете откры лась в ещ ь  707.
_ " у ✓

berēdcbe erütüyi ^yy j^ j l  —

ч. tafzir nrdï yazuqluqm ^ j j i  
üöy^öjj  ^  наказал грешника || b. tüm 
Xān ^ jU  —  4 . qamčïladï am snl- 
tan <jUJL jj)  султан биче­
вал его ею.

bereket eribc iünēse *lSj>
a— —  4 . bereket tiledi andïn C J jj 
(j j j Jl просил у  н ег о  б л а го сл о ­

вения 597 || b. ögbc tengri čimadn < ụ f,l 

—  4. b. bersün tengri 
sanqq Ul^, öy^j-*-! т ен гр и

дал т е б е  б л агосл ов ен и е, т ю рк. д а  д а с т  

т е б е  т . бл агосл ов ен п е! 5 1 7 1|&. ügeị 
kibe, tengri asiqči čUyS' ^  I

—  4. bereketsiz qildï tengri
asiqni  ̂ 1
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т ен г р и  сдел ал  бары ш н и к а без при­

бы ли, тю р к . т . сделал  прибы ль б езп р и -  

быЛЬНОЙ 873.

berkit (?) kibe tiini 
J —  ч. tutqan qildï am 

^ j) 0 j .L i  сделал  е г о . . .  (?) звэ.

berigcn beri —  ч. ke-
lin we yengc ^  м ладш ая

н ев ест к а  и ж е н а  с т а р ш е г о  б р а т а  164.

berimlebcler —  ч. berim-
Icdiler ДаЛИ ВЗЯТКУ 497.

berm qurim ögbe aSj \ ^ j y  — 
4. kelin toyï bcrdi ^ ^ y  lj L f  
д а л  н ев ести н  пир 968.

berketbe —  ч. berkedi
стал  крепким 7341| b. balyasuni 

« J ^ U J L —  4. berketti tamrii
укрепил  с т е н у  692 Ц ?>. yamayi 
—  ч. berketti nemeni сделал  

в ещ ь  крепкой  922.

betekcn (ötken?) bal j L  jjLCi» — ”. 

qoyuq bal j L  £ у у  г у с т о й  м ед 927.
s’

beye <u j  —  4 . boị ^ у  тел о  122 229 . 

beyedü kürbe küken a >jjf  j i L o  

o V — '- yetilmeke yanšuptur oylan 
£I j р ебен ок  

д о ст и г  зр ел о ст и  516.

bey e yin kclber ^ « uj —  4 . boị-

riing kelberi Фигура

т ел а  1231|b. sudasun ụ y h y *  —  4 .boị 
tamm'ï ị^jy>^ ị^ y  ж илы  т ел а  ш .

bi —  ч. men ^  я  313 \\ b. diïür- 
gebe tü n i^ jy  tu fJ3y —  4 . m. toldur-

dïm ani -j )*3 ) <Ŝ y я е г о  наполнил

7 4 8 1| b. kürgem bi tünlē aJL ^ ^ j r 0 / -  

4 . küdenük men aning birle
J C l jJ j * (значение?) 86i || b. m a r -  

Xal bolum  tere y a m a d u  o^J ^ y  
yxbeL  —  4 . m e n  bexülïq q ilu rm e n  f i la n

nemege o'i-* (j -*j  д М  ij-*
ta —,_*_J я скуп на такую-то вещь 

521 || b. tünēse nökčibe Ы д— L ^ J

andïn bizar dur4 . m .

men ^ j y j ị j y  (jiJ-A я им ею  о тв р а ­

щ ен и е К н ем у 735.

biče'ülbe tündüurtuqolbāyi aJ ^ L o 
^ \ ^ ) у  у j j f  jS> y —  4. bitütürdi anqa 
qasideni ^J0j.^o9 <Uu) ^ j y y y  з а с т а ­

вил н аписать е г о  к а сы д у  9 2 1 .

bičibe «u ŝ-u —  ч. biüdi 
писал 3 6 21| &. bičēči . .sxsu —  4 . b. bi-
tikči „X— пис е ц  писал 4 8 4 1| b. tere 
0j+j —  4 . b. ol то т  писал. 6 9 4 1| b. tüni 
nereyi deftertü y y š s  ^J y —

4 . b. aning atiinï diwanda j L l J l

написал ег о  имя в диване 922 . 

bičik j C . s u —-ч. bitik J C J * j письмо 

623, ki tab v u r  книга 857.

bida \jj*> —  4 . biz j y  мы 3 1 3 Ц 

b. qurimdu bile *)Lj у  у  мы были  

на св адебн ом  пиру 948.

bidandur j j j -S l j l *-j — ч. bizlerya
нам 314.

bidani bōl J y  —  и. bizim
qulamïz J y j i y  наш  р а б  3 1 5 . 

bidanlā —  4 . bizim birle
fiJ ti  c нами 32°*
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b id a n u  d erg ed e  0j S y s  y l j y —  

ч. q a ü m iz d a  около нас зю .

b id ü n  —  ч. y u ya n  t j  \Ь у  тол­

стый 901 9021| b. bolba la r i 'an  aJ ^ j 

—  ч. y .  b o ld ï ek in

посев стал густы м 1 0 2 7 1| b id ü n  kü jü tü  

—  4. y u y a n  boyu n lu q  

ü  имеющий толстую 

шею 7 5 4 1| b. tü lēn  ( j l y  —  ч. у .  o tun  

толстые дрова 641| b. qu lu su n  

i j y * } Jy>—  ч. У• q a m ïš  толстый

тростник 62 ịl b. ta y a q  j L b  —  ч. у .  a sa

Ia C ТОЛСТЫЙ ПОСОХ 270.

b i j i l  (?) bolba tụ ) y  J jk1 —  ч. m e flu j  

b o ld ï был разбит пара­

личом 9111| b. boluqsan  <J —

ч. m . bolyan  разбитый параличом 9 ii.
- if

b ilč ir q a ị  ^ l ä ^ ş L j —  ч. bez j - y j

ж елеза  124.

bilezüīc bilezüīc S y ;%
кольцо 401| b. baịquyajar j L U  —  

4. b. turar yer j l j y  место нахо­

ждения кольца 1381| b. u ’ūrba yartu 
у j l č  a jj^ I  —  4. b. saldï velikige 
aX jL J J  0 j .JI—  надел на руку

КОЛЬЦО 492.

bile tere üịle tore čaqtur 0j y  aJL> 
j y i L  oj*j *}L̂ I —  4. bar edi ol iš fi- 
lan kiši čayïda U ^ j ) ^ j ụ l  j  L 

I j^ č L  та  работа была во вре­

мена такого-то человека (монг. была 

в такое время) 764\\Ь. уата — ч. Ь. е. 
пете была вещ ь 996.

bilik ügeị ^  (^1 J C .L » —  ч. ЫИк- 

siz j C j l ., безрассудный 168 ị| 

h. yabuba tünēse л^Ьу  aj ĵ L —  ч. ökül 

aldï andïn ^ j j l  ^ j J l  монг.

o f  него ш ла мудрость, тюрк, получил 

от него совет 546.

biliklü —  ч. biliklik ị

j g  умный 8 0 1 1| b. bolba din dotwra 
\ j y j b  aJ \y —  4. b. boldï din
ičinde ^ s ^ y  стал муд­

рым в религии воз Ю251| b. b. ere —  

ч. b. b. er мужчина стал мудрым soi || 

b. b. küken b. b. oylan
Cj j -b j ]  ребенок стал умным 646.

biryan bolba miqan aJ ^ j 

(J Is** — 4. biryan boldï el 
C y f  мясо стало жареным 575.

b iš i a b u r i b a r i b a d y j L  —

4. özge q il ïq  tu t t ï  ị j > u y  i o j

усвоил иной нрав 5961| b. irg e n  ese ireb e  

ajI J  a. J  ị j \ š у  I — 4. ö. e l k e lm e d ile r  

J j )  прочие люди не при­

шли 860 j j b. k ild ü b e  tü n lē  

dJb̂ J —  4. ö. q ï l ï š t ï  a n in g  b ir le  

aJj y  J L l j J другой делал вместе с ним 

5161| Ь. у а т а  —  ч. о. п ет е  другая 

вещ ь 332.

bišlaqīn körenge aXj ị j£  —

ч. bïšlaq mayasi 0 *.aj L> сырная

закваска 226.

bišun —  4. čalak ра­

сторопный 76i || b. bolba—  ч. č. boldï 
стал расторопным 76i.
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ЫН (?) tigeị —  ч. yoq
tar iizäk S j j \  jy * y  п ер а  н ет  346.

bizar ji j y  о тв р а щ ен и е 7 461| b. bolba 
tiinēse a~  by d~by —  4 . b. boldï andïn 

jT ị j j l y  имел о тв р а щ ен и е к н ем у  

5 7 9 1| b. b. t. öri iulada —

ч.Ь.Ь. a. bore äčän стал и зб е г а т ь  е г о  

и з - з а  д о л га  746.

bizgek bariba ereyi a ạ j j L ^ T V j a i 
— 4. bizgek tutï erni J ^ V j a j  

и*У  л и х о р а д ь  схв ати л а  м у ж ­

чину 9 1 5 1| &. ebečin — ч. b. ay-
rïejï горячк а 916.

bo'alliq kibe tengridü
^  — 4 . qullnq qïldï tengri-

ge k' ^ j J L i  J  у  бы л рабом

б о г у  377.

bo'ārlabã qonini д_>^ j I^j — ч .

boyuzladï qoịni 0 Jạу  ^ y  з а д у ­

шил ОВЦу 850.

boyani qajar j L l i  ^ L č ĵ —  ч. ušaq 
yer ^  j l i l  м елкая зем ля 32.

boyar bolba erne <uJ aJ ^ j j l č y —  

4. boyaz boldï %atun ^ j ï y j
ж ен щ и н а  за б е р е м ен ел а  6 4 3 1| b. b. ingen 
O ^ J - ч .  b. b. ti si tewe oyy t 

вербл ю ди ц а за б е р е м е н е л а  76o||& . kibe 
ere temēn ingeni j l £ j 0 fJ I Aaa^̂

4 . b. qïldï erkek tiši teweni
с а м ец -в ер ­

блю д сделал в ер бл ю ди ц у б ер ем ен н ой  

9 2 5 1| b. temēn (̂ r J  —  ч. b. tewe б е р е ­

м енная вербл ю ди ц а 274.

boyar morin (yjy>  j j cy  ~  4 - boyaz 
at U  j y b y  суж еребая лошадь 25i.

bolba bon ē jy  aJ у» —  4. iШтат yïl 
J —a—j ^L i год прошел 4781| b. jimiš 

4. pišdi üzüm ^ j j  I 

виноград созрел 969 || b. yama —  ч. 
pišti neme a ậJ вещ ь доспела 759.

bolbasun miqan ĵ Uạ*. —

4. pišken et поспевшее

(готовое) мясо 220.

bolyaqsan kirbič —

pišiq kirpič y d y  обожженый
КИРПИЧ 191.

boljal j ụ r  —  Ч. boljal jU -s  срок 

9 5 2 1| b. kibe öridü а^аГ —

ч. b. berdi borčnï ^ j ^ j y  уста­

новил срок займу 9181| b. eribe iünēse 
A ^ U y aạj_/j ) — 4 . b. tiledi andïn 

просил его о сроке Ю2б|| 

b. ögbe čuSj \ —  ч. b. berdi назначил

срок 3981| b. ö. aqsuqsani LuASy.t.s) -----

ч. b. b. öntüelükke дал срок

должнику 9 5 2 1| b. ö. tengri tüni nasundu
— 4t ten9ri 

ariing y a š ïy a  A i^iL .JCLi j l j  тенгри 
дал срок длительности его жизни 4451| 
Ь. ö. H in d u —  ч. b. b. anqa  дал ему 

срок 4771| b. ö. t . n iken  čaq  

j L  —  ч. w a 'd e  b e rd i anga b ir  čay  

^Lạ l £ I   ̂ç^^aj ô cj  назначил ему

сроком некое время 623.

boljaldnba tünlē n h y  aj^ j JIị y  —  

4. qarar q ïld ï aning birle  ^ jJ L i ji^ .»

aJ^ạj wCX̂ JI ЗаКЛЮЧИЛ С НИМ уСЛОВИе 521.
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boljar kibe tündü jJ^>y j i ị y  — 
4 . boljar qoịdï anqa IliJ j i ị y
ПОСТаВИЛ ему СРОК 475 487.

boltuyaị čimadu у  i *  ^ ц ^ , -  

ч. bolsun sanqa Is iL  д а ‘будет

тебе! 328.

bohiqsan —  ч. pišken
ị̂ j IX* ГОТОВЫЙ (поспевший) 7591|

b. jim iš —  4. p. üziim p j j j l
зрелый виноград 969. 

bo'ollaba šibekčin •ЭУ—■
—  4. dadeklendi kiingni 

yjš-jy* Ь  сделал служанку
рабыней 3501| b. iünl —  ч. qidundï an- 
āin получил его

Н рабы 585.

boJōlliq kibe lengridü <ụS j j J  J \jy  — 

—  4. quīlïq qildï tengrige 
lL.^XXj 6ЫЛ бОГу

рабом 597.

bo'ōqsan —  ч. boyqan
O ^ J  душивший 473.

bo'orlaba ingeni Jjty  —ч.

boyuzladï tiši teweni ị j ^ j y y  
ịjoj+j перерезал верблюдице горло 862.

bo'ōrlaldubalar j ^ a - j j j S i j j y ị  —  

lJ. boyuzlašïïlar j y y  перере­

зали Друг Другу ГОрЛО 1005.

bo’ōrlaqu y $ j j y  —  ч. boyuzlamaq 
jL V j y i  перерезать горло 502.

boqd’ūlaha tüni ^ J y  aj^  — ч. bo- 
qauladï anï ^j) заковал его

в кандалы 497.

boqtatu xoros —

4. Xoros yiipügi у  у  монг.

петух с гребешком, тюрк, петушиный 

гребень зов.

bor j y  —  ч. čayir j + p  L  вино 2041[ 

b. ögbe iündü j j j у  aJ ^ J  — ч. с. berdi 
anqa дал ему вина 8531| qudalduqči 

—  ч. č. satqučï 0 »y jL - 

продавец вина 205||&1 ūba tïmlē а̂ Г  

о к у  —  ч. с. ičti апгпд birle 
aJ_^o JCLj I пил с ним вино 5061| b. ūba- 
l a r j ^ A j j l — ч. с. ištiler пили

вино Ю201| b. ūqči kü’ün
(sic!) č- ičkiiči er _yf ^ y ^ ša f
человек, пьющий вино 760.

bora 0j y  —  ч. boz j y  серый 576 If 

b. bolba morin y j y  aJ^j — ч. b. boldï 
at лошадь стала серой 576 5781| b. yar- 
luyač ^Lčj.Jj ib  —  4. b.qarluyač 

серая ласточка 302.

borči ị j * j y  —  ч. čayïrčï
ВИНОДеЛ 204.

bori ị j j y  —  4. čayïrnï 
вино (accusativus) 473.

borīn jim iš ~  4- cayïr
yemiši y i y  виноград 205.

bortu ay ay a ačLI y> j  у  —  ч. čayïr- 
lïq ayaq j L l  j J ^ č L .  чаша с вином

205.

boron ū j j y  —  4. qiryil 
сероватый 778.

bor mi g e r y f  t J j j  у  —  ч. čayir ewï 
ị j y l  винный погреб 77.
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hosha —  ч. qoptï встал

53 624 7111] Ь. namazdii _,;>jLr—

ч. q. namazya встал на намаз 0771| 

Ь. oranāsa <u*Lj j \  —  п. qopdï огшг~ 
dïn встал со своего

места 6311|?>. tōnan (?) —  ч.

qobardï toz J y - i  1_^_э подеялась

пыль 336.

bosqaba <ụ L ^ j —  ч. qobardï l^ä 

поднял Ю47 || Ь. yajara 0j  L U — | 

4. q. yerdin монг. поднял на

землю, тюрк, поднял с земли 5661| Ъ. ке- 
ге'Лгг dayi mūluyi 
^jbj.\ул —  ч. q. urašrii dayi fitneni

ПОДНЯЛ ссору

н смятение ззб || Ь. keị iileni
—  ч. q. у el bulutnï ^jCjylyj J j 

ветер поднял тучу ois || b. saraịyi
—  4. q. saraịnï воздвиг

дворец 563 |l b. tüni—  ч. q. anï поднял 

его 497 935 10321| b. ị. kebteksen yajara 

4,jL lč  — 4. q. a. yatqan
yerdin o b . ; L  поднял его

с места, где он лежал 8491| b. t. ксге>- 
ürtü yS>jjj] — ч. q. a. urušqa 
-AiZyjjI поднял его на ссору ||&. t.qat- 
qalduqudii y y ^ j l y i l —  ч. q. a. san-

cišqa dLi*f L  поднял его на сражение 

4851| b. t. üịle tulada 0̂ y  ^ b ^ l—  

4. q. a. is iičün O y tt  поднял его 
для работы Ю271\b. t . üịledü —

4. q. a. iške oSLLjI поднял его на ра­

боту 685.

bosqa4dba — ч. qoba-
rïldï ^ j . L j L y  бы л поднят 566.

bosnqsan —  ч. qorqqan
-монг. вскочивш ий, тю рк , ис­

п угав ш и й ся  781.

botayalaba ingen <ụ —

4. botaladï tiši teive 0y j  0 ^dj^ .>  

в ер бл ю ди ц а принесла в ер б л ю ж о н к а  614.

botayan —  4. bota M r*
в ер б л ю ж о н о к  2 7 3 1| b. ačara J ^ J  —

4. b. keltürmek ^ T U j ^ L f  привести
>

верблюжонка 6i4.

botayanu keb y l č U ^ - j  —  ч.

kep с ч у ч е л о  вер бл ю ж он к а  273.

bōba dj^j —  ч .- boyuldï бы л

за д у ш е н  5 7 o ||6 .  tüni —  ч. boydï anï 
j l  ^$Jbyi душ ил е г о .

bōčiba irgeni < ụ * ^ j—  ч. qa-

badïlar anï ^j\ м онг. о к р у ­

жили (?) н ар од , тю рк , окруж или е г о  944.

bōčiqiba küjüni ^ jy y *  <ụJ*»y—  

ч. tolqadï boinïnï ^JL  A A J t t y
св ер н ул  ем у  ш ею  з е ь

bōl Jyj —  ч. qnl J y  р а б  174 6 4 0 1| 

b. adūsnn — ч. q. kcle Ж

р а б ск о е  ж ивотное 172 || b. boïba —  

4 . q. boldï стал р абом  8 8 9 1| b. kibe ten- 
gride d ^ r — 4. qidlnq qildï

tengrige ^ jJ L ā  стал

поклоняться т ен гр и ю  585.

bōllaba tüni ^ J y  &Лу — ч .  qullandï 
anï j j )  получил е г о  в р а б ы

1034.
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hollaiba boli ^ у  —  ч. qul-
landï qidnï Jy> получил
раба в р а б ы  962.

bōrlaqsan qonin bo'ōrlaba jy»
d.j'ljjyj — ч. boyudaqan qoị
hoyuzladi  ̂ yCyj  ̂  ̂ .̂3 t I L r f ybyj 
п ер ер еза л  горло о в ц е , у  которой бы ло  

п ер ер еза н о  г о р л о ,850.

bö'ēsün {jy~\y—  ч. bit «JUo вош ь  

296 || b. eribe hekindü dayi dēldü

4. b. tïledi bašïda dayi tonïda
b j ^ J  ,^ - č b  Jj u J lLj  искал вш ей  

jj 9 гол ов е и в ш у б е  358.

bö’ēsütü bolba д-ạJ  у-> y ^ o ^ y ị  —  

ч. bitlik boldï ^ j J^ j обовш и­

вел 784 794.

böjibe <Uạ»yj —  ч. bijidi ^ jụ ş u  
плясал 4оз.

böke afyj сильны й 326.

bökeịbe <lJ —  ч. egildi 
согнулся  346 535, J ökeịd-i id . 1 0 4 5 Ц

b. öbügen (Jdyjj l  —  ч. böküldi qarï 
^5 j U ịjjJyfyj  старик  стал согбен н ы м  

шов || 7>. erüdü — ч. egildi ya­
rn qqa d_āj_jj,L j склонился

к гр е х у  1009 (I b. moduni —

4. egdi yïyačnï согнул

дер ев о  4 4 0 1| b. tündü —  ч. egildi anga 
IXj I нагнулся  к н ем у  454

п т  || b. tünlē ühyj —  4. e. anqa скло­

нился К нем у 527.

bökeịlgebe tüni d Ju L b^ j —

4. egdi arii , j T  согн ул  е г о  36i.

bökctii y & y j  —  ч. bögri ^ j j f y  го р ­

батый 7501| b. bolba  —  4. b. b o ld ï стал 

ГОрбаТЫМ 750.

b ö k e tü r  bolba ö tegü  d _ ü y~> j y & y ị  

y f c j l — 4. bögri b o ld ï q a r ï

^ j J \y  с т а р и к  стал  г о р б а т ы м  403.

böke'ü tü  y j d y ị  — ч. tu a q lïq  j J j l  у

С КОПЫТаМИ 474.

bökeyiksen  X j l u S L J š y —  ч. eg ilgen

j j k ' J j C j  СОГНУВШИЙСЯ 440.

bökse yek e  bo lnqsan  cm e  d C o  &^£у> 

ịJ  Lui^J^j —  4. böksesi u h iy  bo lyan  

X atun  < j ^ L  ж ен­

щ ина, у  которой n a te s  стали боль­

шими 772.

böldegen  ( j k l j - i y j  —  ч. y u m u r tq a  

diC jj y c  te s ticu li 148.

bö ld eg en i a ra su n  , j l —

4. y u m u r tq a  te r is i  diijу  у  scro­

tum  148.

böliik  irg e n  j 3 * — 4 . M l ä k

e l JJ jy r  т о л п а  лю дей н е .

bö 'ö ljcbe  <ụLị j y j  —  4. q u s tï i_r L^yJ> 

блевал ззз.
bö'ö ljeksen  <j — ч. qusqan

l 11 а >муЭ блевавший 635.

bö'öVịe’ü lbe tü n i ^ j y  d J ^ ^ L i^ ^ j  —  

4 . q u s d u r d ï a n i ^ j . ^ y  довел

ОГО ДО рВОТЫ 497.

bö tekeyēn  d ïC m g eb e  š ib a 'ü n  L b b ^ j

ü j j  djk" j j j ï  —  4. b ö tek es in i to l-

d u r d ï  ta ’uq  U> 0 :>j j J ^ y

к у р и ц а  наполнила свой зоб i055.
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bözčīn дет j S  {jy tjy ị—  ч. bözči- 
ning ewi ^у? !  л ^  jị п ом е­

щ ен и е  тк ач а  77.

bözīn arqaq jjU J  yj t jyị—  ч. höz 
arqayï ^ č U j ]  j y  у то к  226 .

böljibe ä ^ ịy  —  4. qustï б л е­

вал 096.

bučaha tengripēse <ụ L^>—

4 . yandi tengrige ^ j j L j

в ер н ул ся  о т  т ен г р и я , тю р к , в е р ­

нулся к т . 3 9 5 1| 6. tünäü —  ч. у. 
апда в ер н ул ся  к н ем у 5 8 8 1| Ъ. iiịledü 

—  ч. //. iške в ер н ул ся  к р а б о т е  

Ю 2711Ъ. iiịleyi — ч. у. išni в е р ­

нулся  к р а б о т е  (к онструкция ?!) 934.

bučaldba (?) nüqa aãL j —

ч. qalïnladï yaš м л а д е­

н ец  Стал ТОЛСТ 552.

bučaïba toyān ^ j l č y  a_ạJ L » ^ - j —  

4 . qaịnadi qazan ^ L i l i  к отел

кипел 358 665, q. yazan id  7 1 3 .

bučalyaba toyāni j j l i y  <l> UJ L ?j —  

4. qaịnatiï qazanni
ВСКИПЯТИЛ КОТеЛ 988.

budan —  4 . timcm (j[*y т у ­

ман 26.

baduba deli —  4. boyadï
tonrii i j ū y  ^  Lу  вы красил ш у б у  

4 0 6 1| Ь. quruTiyïn ħekinni ( j i j j j j *  
— 4. b. barmaqining basirii 

J C ^ j l jL j L вы красил кончики  

пальцев 45i | |&.  tüni—  ч. b. arii в ы ­

красил е г о  496.

buduqsan unqasun I I ШI. ħ J —* 
^ ^ ü u , !  —  4. boy ay an yüng 

в ы к р аш ен н ая  ш ер ст ь  287.

buduqtu bolba aJ^> j ï j j ï y  —  ч. bo- 
yaqlïq boldï ^ j l y  j J j l y  стал  о к р а ­

ш енны м 996.

buduqu ş 9 , ^ j — ч. boyamaq j L L ^  

к р аси ть  608.

baydaị —  4 . buydaị j . č ^

п ш §ница 5 3 1| b. h e k i n ч. b. bašï 
0 .iL> колос п ш еницы  53 Ц b. öngetü bolba 

LSl'jjị— 4 . b. öwglük boldï 
п ш ен и ц а п р и о б р ел а  

ок р аск у  7 961| b. qudalduqči j J  J

4. b. satqučï u » y u L  т о р г о в е ц  п ш ен и ­

ц ей  53.

buydaịn hekin hodim
—  4 . buydaị bašï yulduz ị j l j - č y

jjjhy-i  с о зв е зд и е  пш ен и чн ого

кол оса  22.

Ъиуиугп tuyul J^by (jijby —  ч. Ъи-
yuning buzaui ^ j \ j y  т е л е ­

нок ОЛенЯ 289.

buịla У-*}* —  ч. burunduq 
в ер бл ю ж и й  п овод 65 2 1| &. taqïba te- 
mēndü —  ч. b. taqii te-
wege aj t ja3 L п ривязал  к в ербл ю ду  

б у р у н д у к  699, b. taydï teweni ^ j č b  

id  65i.

buịldba temēn ^У^у  —  ч. boz- 
ladï tewe cy-> в ер б л ю д  р е ­

в е л  737.

bulaba Aj^lу  —  ч. kömdi 
зар ы л  6 5 7 1| b. tüni küsere L y f  ̂ jy  —
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ч . к. am körge , j J  за р ы л  е г о

В м огилу 9 3 3 1| Ъ. t. usun (jyoj\ —  

ч. baturdï anï su y ~  ^ j y  L в од а

покры ла е г о  3 9 4 1| Ъ. t. usundu —
ч. Ъ. a. suqa l i ^  п огр узи л  е г о  в в о д у  

6 3 4 1| Ъ. usundu tüni —

4. b. suya anï п о гр у зи л  ег о

В ВОДУ 946.

bulanqir bolba usun < iJ ^

— 4. bulyančaq boldï su j L c JUJ^:. 

вода  ст а л а  м утной  785, bul- 
yančuq boldï su ̂  ,^ j J  y *  ^ s ^ l i L  id . 

7 7 1 1| b. usun Ojojl —  ч. bulyančaq su 
м утн ая  в о д а  786, bulyanqan su (j U i LaĴ j

мутная вода 45.

bula'ū j '&jị  —  4 . čumaq ^ ду­

бина 270.

bula’ūdaba bidani ^ j J < ụ  ь х -  

4 . urdï bizlerni j j I  ударил

н ас 3 171| b. bügüde ernes ^ c l  0 —  

я. xatunlar, barča urdMar < ụj L j ^ L y  U  

все ж ен щ и н ы  били 3 ie ||& . či 
етеуг ^ 4 ^ 1  ^  —  ч. urdï sen xatunni 

побил т е б я , ж ен щ и н у  

3i71| b. navnaị ^ L L —  ч. urdï meni 
o V ®  побил м еня 3 1 7 Ц&. ta bü­
güde етеуг о : ><ц») 0j ^ . j Ь —  ч. и. siz 
barča Xatunlarni b. « ụ ^ L j ^

побил в ас в с е х  ж ен щ и н  3 1 7 1| b. ta qoyar 
emeyi j L у  lj —  ч. и. s. eki x.a-
tunni ^ 1 - j I побил в ас д в у х

ж ен щ и н  3 1 7 1| Ъ. tede bügüde етеуг 
о jšyị o jụ j  —  ч. гг. alar barča

Xatunlarnï ^ ‘j ^ y y L  a*j L j ^ l  побил

всех тех  женщ ин 3 1 7 1|&. t. Ъ. ereyi— 
ч. и. а. Ъ. erenlerni побил тех  всех 
мужчин 3171| b. t. qoyar етеуг — ч. и. а. 
eki xatunni побил тех  двух женщ ин 
3171| b. t. q. ere —  ч. и. siz eki erni 
монг. он пабил тех  двух мужчин, тю рк, 
он побил вас двух мужчин 3i7||& . t. q. 
ereyi— ч. и. alar eki erni он побил 

тех  двух мужчин 3 1 7 Ц&. tere етеуг 
o/-*J —  ч. и. ol xatunï J_jl 

ị j y  U побил ту  женщ ину 3 1 7 1| b. t. ere-  
ч. urdï seni ai er kiši ^1 ^ j ^ i

>) он побил тебя , о мужчина 

3171| b. t. ereyi —  ч. и. ol erni побил 

ТОГО мужчину 317.

bulyan oU J^ — ч. Ms ịJz.-+S со ­

боль 195.

buquyāruqsan (?) ^ j L j i ^ j L y y —  

4 . yïydï anï скопил е г о

В к у ч у  864.

burčaq — ч. burčaq
гор ох  54.

buryasut C y - lč j j ị — 4 . yapraqlarnï 
листья (a c c u s a t iv u s )  685 . 

bursu р е к а  14.

burtaq j b j y j — 4 . ariqšiz
нечистый 770 773 774 887 || Ъ. bolbtt----
4. a. boldï стал нечистым 886 || b. 
b. usun —  4. a. b. su вода стала гр я з­
ной 774 ị| b. b. yama —  ч. a. b. neme 
вещ ь стала грязной 7701| b. kibe tüni — 
4. a. qilāï anï сделал его нечистым 
9381| b. yama —  ч. a. neme грязная 
ВеЩЬ 775.
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hurtaqtu adalitqaba altani j y  
j U l  aj IjlJ  Ы  —  4. qalpqa oqšattï yar- 
maqlarni j L

он принял деньги за Фальшивые 498.
buruntuyun dēsiin ( jy b y J h { jjjy  

{ jy y s  —  4. burun baii 0 čL 
веревка бурундука 652.

burn j j y  — 4. torbaq $->jy трех­
летний телец 282.

burū ere'ü / j y —  ч. yanqïlïš 
yazuq ошибка-грех
180 |ị b. kibe tündü —  ч. egrilïq qildi 
anqa IsJl ^ jJL i совершил
по отношению к нему несправедли­
вость 340.

burūdu adalitqaba tüni ^ jjy ->  
J y  A jiilJb )— 4. xataqa nisbet qïldi 
arii j j l  ^ jJL i î tAAJOiJ d-9 Lu приписал 
это проступку.

buriyaị oqtaluqsan — > j y — >
o U - J L L i , ! - , .  buriyaị kesgen 

I—£-*U—f  ^  L j y s  резавший камыш 
6251| b. unaqsan j j L i ü j l  — ч. b. yïqil- 
qan j j LJLlo камыш упал 869.

butaba jimišin modun 
Cjjïy* — 4. butadï takni 
обрезал виноградные лозы 4 5 2 1| b. %ur- 
mayïn modmi örgesüni ^Jyy* 
i jyJš j j \  —  4. b. xwrma yïyacining 
t/kenni LXL.J lio L o обре­
зал КОЛЮЧКИ ФИНИКОВОЙ ПаЛЬМЫ 452.

butadu kiirbe sumun <̂ >jyf ^ l ^y  
O y y  (чит. стрела достигла
цели.

butaraba <ụlJ>y — ч. butradï ^ ! j> y  
распался 592 658 681II b. mör jy*  —  
4. b. yol Jyj дорога развалилась 5661| 
b. iiịle aL j I — ч. b. is работа 
развалилась 604.

butarabalar Jịbi\j>yị —  ч. butradï- 
lar развалились воз.

butaraldubalar j ^ a-jJ(j J | j-iy—> —  
4. butradïlar j->y> развали­
лись 596.

butaraqsan <J Lj J_,3̂ j — ч. butrayan 
{j\b\ jiy i рассыпанный 659.

butara'ūība tedeni rüzgār aJ_,_,I J ïị 
ị j \ j y  —  4. butrattï alarm rüz­

gār J š j j j  ^J.:\ J,yj судьба раз­
несла ИХ 602.

bu'ūba öndürēse qoịna a- ) <и^у 
aJL>yi—-4. endi biyiklikdin songraị

спу­
стился с высоты назад 573.

bu'ūlyaba tüni ajU J ^ j —
4. endürdi anï J-*j1 спустил
его 938.

buyan ögbe tengri tündü dušmanāsa
Aw  ̂ç Aậ  1 i I “

4. dewlet berdi tengri anqa düšmanï-
din AftJ j ^
тенгри дал ему благо от врага 9761| 
b. tündü bolba —  ч. d. anqa boldï ему 
совершилось благо 720.

būba aĵ j —  ч. tüšdi iyï спу­
стился 599, endi id. 436 5691|
b. balyasun geriü y ị y f  —
4. tüšdi saraịya IAj I^w, ^ j .^ 3 cny-



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИЙ СЛОВАРЬ 127

стилен во дворец 697 ||ft. tündü—  ч. 

cndi anqa спустился к нему 964.

bülyaba ügeyi ,jfcy\ ajUĴ j — ч. teị- 
sirledi sözni y~ коммен­

тировал СЛОВО 1049.

būrd’ūlba noyani mojïāsa aJ ^ I j yj 
â L.ạул j l y  —  4. ma'zul qïldï belcni 
cm. cldcn Ĵji

отреш ил бек а  от должности 645.

būrul J \jjyị —  ч. cal J  U седой 127 

1 5 4  || 6 . bolba —  4 . qiryïl boldï J Jbj+čš 
стал серы м 679 778, cal boldï

id . 547.

bübük S y . y ị —  4. biibiš y.
потатуйка (название птицы) 304.

büčibe tore у а) ага 0̂  
o jLLč —  ч. bükti filan yerde ^у> .

согнул на так ом -то м есте 427. 

biičiksen у ajar jl-ạLč —
ч. bükken yer ^  мест°5 гАе

СОГНуТО 427.

bugüde 0j f y ị —  ч. barča â j L все 
ззо || b. abuba yamayi 0 ja*L aj^ J  —  

4. b. nemeni aldï ^ j J j  ^Jâ J взял все 
вещи Ю291| b. bori ūba u?ūqči t^ jy t 
0^3-?^ *0^ ч. b. čayïrnï ičti ičkiiči

j J ^ č U  ПЬЮЩИЙ ВЫПИЛ
все вино ioi41| b. deletbe a-» J } L o —  

ч. b. urdilar все били 31б ||

b. ernes —  ч. ol barča %atunlar 
AạgL J_jj монг. все ж енщ ины , 

тюрк, все т е  ж енщ ины  3 2 1 1| b. е. malm 
ejet o L s i l  IL  — ч. barča xatunlar

mal iyisi 0 u*J JL >  ^  все- 

ж ен щ и н ы  владели ц ы  ск о т а  324 || 

b. e. ösedēn — ч. b. X. özlerī
в се  я(ен щ и н ы  сам и 3 3 1 1| b. eres 

^ _ / J  —  4 . b. erenler _jA в се  

м уж ч и н ы  3 3 1 Ц&. mali abuba 
ojyjf— 4 . b. malnï aldï ^ j J J  L«- 

взял  в се  и м у щ еств о  5 io  ю зб ||& . malurt 

ejet O y ^  —  4- &• molding iyi~ 
leri j U  х о з я е в а  в с е г о

и м у щ еств а  3 2 4 1| b. ögbe tündü haqi 
0 £a. čuSjị —  4 . tamam berdi anqa 
haqni aāj) ^ Дал ему

п л а ту  сполна 504.

bürïbe sün čjy^ <4 ijy> — ч. ayudi süf 
Cjy* J молоко св ер н ул ось  390 li­

ft. süni ị jy *  —  Ч. uyuttï sütni 
iJCjy* проквасил молоко 491 .

burke (?) üles (?) ^ ^ 1  a —  4 . 

berk tanuqlar L" J ^ . o  си л ь н ы е  

св и детел и  734 .

bürke'ür jjJčjy>  —  ч. tuwaq ^jy+  
ж ен ск а я  ш апочка 98.

bürkü yfjyi —  4 . örtür J> j j ị  по­

крой! 76.

bürkübe < ụ y> — 4 . yapïldï ^jJL» L

ПОКРЫЛСЯ 423, yaptï ^ l iL  ПОКРЫЛ 536 ịị

b. deli . bürkendi tonnï
iJOy' накры л ш убой  5 4 6 1| b. e'üdenï 
j j b j J  — 4 . yaptï ešikni 
закры л дверь  9 2 5 1|&. kelen 
4 . yapïldï söz jy ~  (^j.JLo L слово за к р ы ­

лось 4оз || b. örtēn dēlleri j _ , l
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■jlSlA J * * ---- Ч . yaptï õzige tonlarnï ^  L

накинул на с е б я  

ш у б ы  1 0 4 3 1| Ъ. tengri —

ч. у. tengri т ен гр и  закры л 4 6 4 1| Ъ. t. tüni 
rahmetlā j  ^ j y  — ч. у. ani tengri 
rahmet birle Уj y  j  , j ï

т ен гр и  покры л е г о  м и лосерди ем  5 8 5 1| Ъ. 
toyāni hekin —  ч. у. qazan

bašïnï 0 <ụi.L < j b ^  покры л в е р х у ш к у  

к отл а 9 6 5 1|&. tündü —  ч. у. anqa п о ­

к ры л ем у  || Ъ. t. tere yamayi 0 
^ j i u L  — ч.у. a. olnemeni J _ ,| по­

к ры л ем у  т у  в ещ ь  9 8 5 1| Ъ. t. üịle aLjị — 

ч. yapïldï anqa 4š Isjj ^ jJ L >  L 

р а б о т а  ем у  исполнилась 538 55о || 

b.tüni — ч. yaptï ani покры л е г о  зчо|| 

b. t. dēlē[r\ üJLi —  ч. у. arii ton birle 
4 / ^  (Jj-j , j l  покры л е г о  ш у б о й  | | &. 

tündü yamayi ^Jd-eL —  ч. у. anqa filan 
neme «wJ ^j^Lš Isjj т а к а я -т о  в ещ ь  для  

н е г о  исполнилась 847 || Ъ. üịleyi 
—  ч. у. išni 0 IaL>I соверш ил  

р а б о т у  9 5 2 1| Ь. ülen kököyi
£ —  ч. у. bulut kökni <L)у_Ь-> 

т у ч а  покры ла н ебо  946.

bürküksen boība tündü ïtịle ị j iu S ^ jy  
4 , j  у  ч. yapilyan boldï
anqa ?s ^ aoJ Läj)  ̂ j [<Lj  L р а ­

б о т а  бы ла е м у  со в ер ш еп а  835 .

bürkükü ySySjy-i —  ч. yapïlmaq 
. j L L L  пок ры ваться  835.

bürkür j / j y  —  ч. yapuq 
^покрывало 7oi.

bürlügen bürlügeč
^ y \  j y  калина 62.

bürünček ömüskebe tündü 
jJ*y  1 —  ч. bürünček keịdürdi
anqa a«J| ^ j jJ - 'f  <S*Fjjy н адел  на  

н е е  Фату 4691|&. ömüsbe ете <ишу̂ \ 
<c«j|— ч. b. keịdi Xatun ,Jy  U  ^5 

ж ен щ и н а  н адел а  Фату 536 593.

büse А~у —  ч. bel bay J-o 2 2 7 , 

bel bayï 0 čL> J ạj 4 1 , bel baq J *  232,

qur jy l  271 ПОЯС.

bütēbe osal kiksen üịleyi J L , )  čiị
Q L jjXIşS' —  4 . bütkerdi osal 

holy an išni j L e ,J  ^ j [ C ly
ленивый закончил работу 1 0 2 9 1| 

b.tüni —  ч. b. кончил это 4831| b. üị­
leyi —  ч. b. išni кончил ра­

боту 1020.

bütēküyi eribe balyasun ^.lySLliy-} 
)'— 4 . bütkermek tiledi 

tamrii хотел

закончить стену 10 3 5 .

bütübe Mini dergede üịle ^ jy  <ьуу 
—  4 . bütün boldï anïng

qatinda ts [9 ^
'ji.jị работа была около него совер­

шена 9891] Ь. щ1е 4 4 — ч - bütti iš 
^/Ц») работа закончилась 342.

bütübe tengridü ~
ч. ïnandï haqya Ičj*  ^ j i U J  уповал 

н а б о г а  7 0 3 1| b. tüni ügedü ̂  1^1 c J y  —  

4 . ï. aiding sözige aJCj j y~ j Q j )  верил 

еГО СЛОВу 955.
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bütüksen üịle aJLj ^I —

ч. bütken iš ■<;jL £jу  выполненная

работа 888.

bütün Cjy’y i — 4- biiiün č j y y  цель-

čab čayān ^ j l č L  < _ .L —  ч. ab aq 
j L l  со в ер ш ен н о  бел ы й  зо7.

čabčiba tüni hildüwēr ^J y  
j j j J.-Lş-sd —  4. čaptï arii qilič birle 
)!j .~j ^ ịJ-^- э L=. р уби л  ег о  м е ­

чом 736.

čabdar morin yjijy* j l  j .j L  — ч. čab- 
dar at)= 1 j l j j L  и гр ен ев ы й  конь 252 .

сада L L —  ч. teng J l l J  равн о­

м ерны й 8 8 3 1| c . bolba —  ч. t. boldï стал  

равны м 883.

čačaq 0 L L — ч. sačaq jL L ,  ба­
хрома 949.

čačaqtu kibe kiyizdü yj>L.L

jSjryS — 4. sačaqlïqqïldïkilimge j J j U - 

^ сделал бахрому к коврику 

9491| с. kiyiz — ч. sačaylīq kilim
^  ^JicLş-' коврик с бахромой.

čača'ūlalduba iünlē &.ị 
ü\jy>—4. tcpglešti ariirtg birle 
J kj T; j |  сравнялся c HUM 60S.

čač/ba end <ụ*ạL (sic!) —
4. sačašlï danmï !o ^ l i L L  вы­
сыпал лекарство 552 || č. emiyēre 

—  4. sepdi darurii 
t J j j l z  брызгал лекарством 688 |l č. hü- 
rm i —  4. sačtï unuqnï L

сыпал семена 387.
H .  Н .  П о п п е

ный 6611| b. bolba -  ч. Ъ. boldï стал за­

конченным 6611| b. biise <х~у —  ч. Ъ. qur

j } 99 цельный Пояс 326 || b. usun I -

ч. auč SU пригоршня ВОДЫ 441.

с

čačilba- miswakin hekin a_ạ.  JL-.L 
lj S l.s> —  4. sačaylandï mis-
как basi 0 i.L ^j.-.'^LčLL

кончик зубочистки растрепался 583. 

čačiqu ет ^1 ^ ạ L  —  ч. sebir daru 
лекарство, которое сы­

плют 658.
čačir —  ч. čadïr чадра 

Ю591| c. oyaqči —  ч. č. tik-
kitči ^ .o L  шьюший чадру

1 0 8 1| c. ömüsbe I — ч. č. kcịdi
0 j .*T надела чадру W591| č. ömits- 
kebe üküksendü Ц.

—  4. čadur keịdūrdi ölükke 
j y >U надел на

мертвеца чадру 500.

čačiraba hi Ida yarāsa j ,j L® <ụ)_^L 

4-Лj  L —  4. mciradï qilič yaradïn 
{Jjïoj b  ^ ị1ạ9 меч выскочил

из раны 727.

čadur —  ч. tüiük S 'у  у  зана- 
; веска 2011| с. bosqaba у ay ага у  

o j UU —  ч. čadur tikdi yerde 
qïj+jị поставил шатер на

земле 998 || č. deletbe <ụj*)Lo—  ч, 

tiiiük urdï I y y  закинул за­

навес 623.
9
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čadurīn dēsi'm —

ч. čadur tanabï ^ L l  веревка

палатки ms || č. niken kesek о i£ ~ ;  

_ T L - r — ■/. čadurriing bir kesek (sic!) 

s  Luw.f j C ụ i один кусок 
палаткп Ю9.

čadurun qatasun —
4. čadur qazuqi j i L *  кол

ш а т р а  108.

čayun bora morịn 0jy-> 
čjiJï* —  ч- Щ boz at Lī jyị j l  бело­
серый конь 252 |ị č. еЧИеп ^j\y\ —  
4. a. bulut IjJjj белое облако 2 5 1| č. yu- 
rūt —  4. a. qurut белый
сыр 225 || č. hekitü morin (jijy*
4. a. baš at LT ^ 1 »  бел огол ов ая  лош адь  

2 5 1 1| č. Ji. qonin —  4. a. bašlïq 
qoị 9 j ^ J L i L i  б ел о го л о в а я  ов ц а  

28511 č. jim iš  — я. a. ïizüm p j j l
белы й виноград 7 2 | |c .  morin —  ч. bir 
qolï aq at Ll j l  лош адь, у  ко­

тор ой  о т о  плечо б ел о е  252 ||č. orge- 
sün j j l — 4. a. tiken ^ 1 -C .J

белы й ш иповник 6 3 1! c . öimek —

ч. a. etmek J ' U I  белы й  х л еб  2 2 4 1| 

č. qačir - к * * —  4. «• qačïr л * 9 бел ы й  

л ош ак  3 011| č. širbüsün č j ^ y ị ^ L —  

4. a. s i n g i r б ел о е  су х о ж и л и е  124.

čayãsa опдегеЧИЬе üịleyi d_^LčL* 

 ̂ 1j L C ^ I —  4. haddïdïn
ašurdï išdin (sic!) ^ j y - L \
{jiJ-*i*jl п р ои зв ел  р а б о т у  св ер х  м еры  

038, haddïdïn kečti išde 
oJiL») id . 943.

čayätu ^ J L čL —  4. aqlïq j J j l  и м ею ­

щ ий б е л о е  578.

čaịba —  4. aqardï ^ j l i l
бел ел  578.

čalak bolba _ H L  —  q. čalak 
boldï —  j 4 l L  стал  п р овор ­

ным 807.

čalcMik kibe
4. čalak boldï ^ j J^j L  стал  про­

ворны м 5S5.

čamčaị ^  — ч. könglek £
р у б а ш к а  10491|c. ömüshbe —

4. &. kcịdūrdi ^ надел р у ­

б а ш к у  1049.

jamirāsa tataqu olang <t-.J 

J ü ^ j  ^ L L i п о д п р у га , п одтя ги в аем ая  

ПОД бр ю хом  257.

čaq j L ạ  —  ч., čaq j L *  врем я ю | |  

č. bolba čimadu tere üịleyi kikü 4_*J^ 

t tJ ^ L > о 4. C. boldï 
sanqa filanišniqilsang L iL  

J l j L JL s н астал о  .в р ем я  т е б е

дел ать  т а к у ю -т о  р а б о т у  збо || č. Ъ. tere 
üịleyi kikii jSLS o_jy> — ч. waqt
boldï sanqa filan išni qilsang d-äj 

^ C j LuL s t 1 и Ч д  L aw yi н а­

стал о  врем я т е б е  д ел а ть  т а к у ю -т о  

р а б о т у  3 4 7 1| с . taïbiba tengri п mazi 
U —  4. iv. qoịdï ten­

gri namazqa d i j ü

б о г  полож ил врем я для нак а з а  6 7 4 1|

с . ügiị ūrba ajjj! ^ ^  — ч. waqisiz 
saldï ^ j J  L  бр оси л  б е з в р е ­

менно 613.
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čaqan saqal bolba dJy JUl, ĵ UL — 
4. aq saqal boldï J  L* j l  сде­
лалась белая борода 334.

čaqiba tüni ^Jyj — ч. čaqtï

ani I высек его 363, čaqišturdï 
ani ^jl ^ заставил вместе 
с ним высекать ОГОНЬ 984.

čaqilba yašin dJLäL— ч. ya-
šardï (?) yasin L ^ j LLị молния 
сверкала 967.

car j L  чаша весов 54. 
casun —  n* üar снег 271i

č. bariba tüni d .o jL —  ч. q. tuitï 

ani j j l  снег ДеРжал его 53611

č. oraba kCkīsc bidandu d.*xS*'у ï  dj I jji  
— 4. q. yaqdï kökdin bizge 

j j j i l j  на нас c не^а сыпался 
снег 3781| č. ūrqu у ajar y i j^ l  
jUU — 4. q. salur ycr ^  j y JL место, 
куда бросают снег 46.

čatba aJU  — ч. toịdï насы­

тился 780 |i č. tūnēse d~»ljy—  ч. t. an- 
dïn насытился от того &161| č. idēndü 
j A + l **.—  4. t. ašdïn на­
сытился пищей 659.

čatqulan erne <ц»1 ^Jyj'L — ч. toq 
yatun jjyU  сытая женщина 78o|| 

č. ere —  4. t. er сытый мужчина 780.

ča'ūlba yajari ^ jL lč  d J ^ L — 
4. tcšti ycrni сделал отвер­
стие в земле б8б||с. tüni — ч. t. ani 
продырявил его зеэ.

Ьа'тЬа tüni ^Jyj — ч. teidi
ani ijl J  продырявил его 484.

čayālyaba (?) tüni ü jU J L L  — ч. 

aqartï сдел ал  е г о  бел ы м  498.

čayan (j Lạ. —  ч. čayan L L скор­

пион 87i || č. hodun —  ч. <?• yul'
duz jjj- iy j  созвездие Скорпиона 2 2 .

čayanu qatqūr j^ -õ J L ä  ^ j L L ạ  —  

4. čayan nisi ж а л о  с к о р п и о н а

- Л6 2 0 1| c . šibcge —  ч. č. ništcri
ж а л о  скорпиина 2 9 4 1| č. heber 

—  ч. č. müngiiz (ьic ! )  jy i-Ьул р о г а  

корпиона 2 9 4 1| č. sül Jy~ —  4. č. qnị- 
ruyï ^jbj_/iyã х в о с т  скорпиона 294.

čālsuči J  L  — 4. kayazci 
вы дел ы ваю щ и й  б у м а г у  93.

čālsmi čj y J L — ч. kayaz J č  k' б у ­

м а г а  184.

čūlsuni niken ni'ūr (j I^ aJ k jytuJ Lạ 

j y *.j —4. kayadnïng bir yiizi 
i j jy j  ^  одна ст р а н п ц а  б у м а ги  ш  || 

. tub г а оjịy* — ч. kayadlar yaltasï 
сум оч к а для б у м а г  184. 

čebcr kibe tünlē dlj^J d +J —  

4. čcčenlik qïldï anïng birle jC J^ jlş tạ .

1 ^ j L ä  п оступ и л  с  ним

к р асн ор еч и в о  (?) 527.

čečegīn ūt[a~\ L jị — ч. čeček
quhï ^ l i  vJ ^ L ịạ к ор обоч к а  ц в етк а  58.

čečeglebe modun čjpy* <4^S ' — 
4. čečt klendi yiyač Uu.

д ер ев о  ц вело  493.

čečektü , . ; Л  -şị-ạ —  4. čečeklik
J C J J - L . .  им ею щ ий цветы 9ii||
č. bolba — 4. č. boldï стал  с ц ветам и s i k

9*-
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сек X i -  ч. сек j ị  усл ов и е 696 ịị 

€. ЪапЬа tūndü (ere уатаугп tulada
0 ̂  *̂ yj 44 ij 0 ^ Ij

Ti. č . bitidi anqa filan neme iičün 
,č jy _>l U j! написал ем у

у сл о в и е  отн оси тельн о той  вещ и  696. 

čeküč J ^ - T L a .  ( s ic ! )  —  ч. cefrws

МОЛОТОК 198.

čelhgīn toyām <jb;y ^ / Ц -ạ  —  

4. čelbek tabasï 0   ̂j ij ОIC О В O ()̂/ị̂cL

ДЛЯ блинов 98.

čclik j G L ạ  —  ч. G C JL ị . н е р е ­

ш ительны й 2 0 1 .

čengeldebe temiir qadāsu aJ ^ J - J G *  

^ L l i  —  4 . 'cengddedi temiir 
qazuq j , j l i  jyy> ^ G j J L G ạ  ж е л е з ­

ны й гв оздь  согн ул ся  670.

ter —  ч. {ring j G ^ J  гной. 

čerigi jasaba qatqulduquyïn tida
d J ^ j  jJ  yA*3 t ü i w . i ạ  t

ч. čerik yasadïlar sančïšda j c ,

вы строили войско

дли ср а ж ен и я  592.

čerigiin noyan (j L y  —  ч.

ceW /c begi 0 X G  воен ач ал ь­

ник 176.

čerik eribe 4 * ^ 1  J C , * —  ч. čerik 
tiledi 'S-ij*  просил войско Ю40.

čeügen nātba <ụjlj — 4 - ^eü~
gen oịnadï t lA  у  играл

в поло 733.

čēji totaraqi qabndar ^ylj  by 
j l j j l i ---- 4 . köküs ičinde sišuqi

о п у х о л ь  в н у т р и  в гр у д и

2i51| с . yeke bolba <GG_j —

ч. к. uluq boldï ^ j J^ j гр у д ь

ст а л а  больш ой 773  || č.yeke aJ G —  ч. 

köküsi iduy 0 мЦ"^Х б о л ь ш ег р у ­

ды й 774.

č f j w  —  ч. köküs £  гр у д ь  

142 ịị č. uyāsar j ~ b j i  —  4. k. bayï 
гр у д н а я  п о в я зк а  40.

čējinü čōqur j  y y  y*s \*.—  ч. köküs 
čoqurï пятн и стость

гр у д и  и з  |; c . dunda oX>j* —  ч. к. or- 
tasï ^ b j j j ị  с ер ед и н а  гр у д и  и з | |  

č. )ük Sy-*  —  4 . k. yam бок а  

гр уди  1 431| č. yasun —  ч. k. süyük 
S y ~  гр у д н а я  кость и з .

čēr kibe tãni ^ j y  <ụ*T —  

4. igrendürdi anï , j l  ^  
вы зы вал  в не i о тв р а щ ен и е 963. 

či ị y — ч. šart LjL д о го в о р . 

či eme <uJ 0 ạ. —  ч. sen %atun ^  
ты  ж ен щ и н а  3 1 з | |с .  етеугп bōl 

J ?  _ j l— 4 . s. xatunriing quit
^ y  j G j < j y L  ты  р а б  ж ен щ и н ы  

3 1 5 1| c . ere ojA — ч. s. er ты  м у ж ­

чина 3 131| c . eredür j y  0̂ A — ч. s. erge 
ты  м уж чине 3 1 4 1| c . ereyin bōl 

J y  čji°_ G  —  ч. s. erning qali J G j ^ J  

^ у  ты  р а б  м уж чины  315.

čičibe —  ч. cištï и сп р а­

ж нялся 747.

čidaba tūndü j j ^ y  ч . čï-
dadï anqa a ü ) м ог ем у  975.
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čidamal bolba a_s.Ĵ _> j L l j ụ ạ  —  

ч. čidamal boldï ^ j J^j J L I j ụ ạ .  стал  

способны м 5 7 3 1| č. Ъ. üịledü —

4. L b. iške стал  способны м

к р а б о т е  602.

čidaqu bolba aJ^ j ^i) —  ч. cida-
mal boldï j L J j - * - *  стал  сп о­

собны м 541.

čidaqu’ārān ЫЬе <j)j y š ) j^ —  

4. čïdayaniča qïldï ^ j J L i  aşu l e l j ụ *  

сделал  по силе возм ож ности"1024.

čidaquyār —  ч. jehd qil-
yanča A fliJL i по м ер е  сил 76 i.

čidaquyārān jaruba < jjj  L y l j . cạ 

aj^ j L  — 4. čïdayaniča qïldï aşịJIčIj ^  

^ jJ L ä  дел ал  по м ер е  в о зм о ж н о сти  Ю28. 

či'īrlt Jcsen o L ï X ^ - ч .  könišken 
согласи вш и й ся  829. 

čifileldübeler aj^ j J ^ - 4 .  čifi- 
lešdiler c o t  окупились 555.

čiyān čeček t.ạ —  ч. aq
čiček y S  Iştạ. j l  белы й  ц в ето к  5 8 1|

č. jö'ēlen güri —

4. a. yimšaq taš ^ j ib  белы й

мягкий кам ень 3 5 1| c . güri ^ j y f —  

a. taš ^ Ь  бел ы й  камень 35 | |с .  n i’ūrtu 
у  j  yč> —  ч. a. yiizlik , jC j  j y j  бел ол и ­

цый 151.

čiyāni bulānlā ide'īdbe tīindü 
jj.>y aJ j ^I j , J  a! j “cl yt> —  4. yedürdi 
aqnï qïzïl bide 0 JJ>I ^
aJ накормил е г о  бел ы м  с к р ас­

ным 920.

čilbuq bolba nidün д - ^ _ »

(jjJ-z* —  ч. čilbuq bddi közi 
t j j y f  е г 0  г л а з а  стали  г н о е ­

точивы м и 776.

čilek nātba а^ Ь  J X -Ч. čilek oị- 
nadï ^  l , i J X  играл в м иш ень 744.

čimalā aJ U - ,  —  4 . senin j birle 
Ъ *  С т о б о ю  319.

čimebe deli ajU*ạ —  ч. lezedï

tonni iJO y  украсил  ш у б у  363 |ị

č. yarõn čjlj  lč  — 4 . b. elikini j .J L L \  
ук р асп л  свою  р у к у  6 8 3 1|Д  qasidayi 
^ o J - ^  —  ч. Ь. qasid'ni ^ j o J - ^ -э  

украспл к а сы д у  || с . tüm —  ч. b. am 
ук р аси л  е г о  3 4 8 1| č. t. altan möngüni'ēr 
j  i j b J I  —  4 . b. a. altun suyï
у a kümüš suyï birle Ь ^  J )

aJ_^j ук р аси л  ег о  п о зо л о то й

и сер еб р ен и ем  4 9 6 1| č. yamayi ^ а^ Ь  — 

ч. b. ncmeni ĵ a - ^ J  ук р асп л  вещ ь  

461 466.

čimektü perde 0^ >  y S S L ^ -л —  

ч. naqïšlïq perde 0^ j вы ш иты й

за н а в ес  237.

činaba etmegi ^^TLjụl aj — ч. pï~ 
surdï etmekni U J  пек

хлеб бзо || č. miqani —  ч. p. etni
1-jJ ж ар и л  мясо 745 9 2 4 II c . ötmegi 

hünesündü ^ J .J  ^-ЛХу-я —

4. p. etmekni külde 0j \ y f  ^  Ь д 1  

пек  х л е б  в зо л е  698 || č. yamayi 
^ ja^Lị — ч. р. петепг ж ар и л  н еч т о

381.
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Ыпа L * — ч. böri ^$ j y  волк  290 ||

с. baịqu у ajar jL lč  у Х »—  ч. pöri 
turur yer у  j j j y  \£jyi  м ест о , г д е  

н а х о д я т ся  ВОЛКИ 82.

cināci ödür j j ï j  1 —  ч. aị
kün ^ 1  п о сл еза в т р а .

C i ï l C i y ī n  k ï l č ü k  —

4 . böri balasï ^ $ j y ş  волчо­

нок 291.

cinēbe a jL ç*  —  4. ölcedi 
мерил 4 6 3 1| c . yajari ^ j . L l č  — ч. cinedi 
yerni L *  мерил зем лю  8 5 6 1|

c. tayani tayalā <JLw —  ч. ölcedi 
taqanï taqaya dčlãj ^  U.^  I мерил

п одк ову подковой 7 3 2 II č. tari’ani sanl- 
uyā dčj.J_jL  —  4 . cinedi ašlïqni
keịl birle У ^  J - У ме рил  

х л е б  м ерою  3 4 6 1| с. tfindä уата _ ,jJ у  
—  ч. с . anqa nenuni мерил ем у  

в ещ ь  97,91| с. Шпг—  ч. с. апъ ззб, 

ölcedi am 524 мерил ег о  || č. iiịleyi 
L_,l — ч. cinedi išni 

и зм ери л  р а б о т у  362 || c. %urmayi 
0 j Lĉ a.—  ч. c . xurmani мерил

финики 401 |ị c. yamayi —  ч. qiyasqildï 
nemeni ^ j J L i  ^ L i  сор азм ер и л

в ещ ь  5 7 4 1| č . yilyi 0 iJL>—  ч. ölcedi 
adïmnï монг. мерил

за м ш у , п ор к . м ерил ш агп  н о .

binēbeler Шпг ^Jy  Li_s.=.—

ч. ölcekledi anï 
мерили ег о  557.

cinēkü / L *  -  4. cinemek
и зм ери ть  6 i i ,  ölcek s ụ j  м ер а  627.

c in i k ik se n i son asu qci Ы 

^  я  сл у ш аю  о сд е­

ланном тобою  328.

c in i to lu ị  —  ч . c in i

közgü  к и тай ско е  з е р ­

кало  i n .

c in u  a m in  tu la  hekin  tu la  y ^  
У  у  У у  —  ч. sen in g  basin g

ia n in g  iic iin  J C j l j L  ,jL ụ .iL >

О у У  РВ-ДИ ЖИЗНИ ТВОеЙ И ГОЛОВЫ 329 ||

с. tu la d a  0з У у —  ч. s . iicün  О у У  

ради т е б я  329.

č iq  —  ч. t i z  j *.j за р о с л и  к у с т а р ­

ни ка  62 .

čiqčilaba yajari moduniTtr <ụ '^ L s ^  

j  l+jjSy> j  U lč —  4. čïqčadï yerni
yïyač birle- У
ков!.!рял зем лю  д ер ев о м  377 .

č i , in  —  ч. qu laq  j } l i  у х о  128 ||

c. b a r ib a  tfin i ^ J y  t ụ j j  L —  ч. q. tu t t ï

anqa <tüJ ^ у  п ри сл уш и вал ся  к нем у 

9 2 3 1| c. b. t . j i i k j ' y  —  ч. q. t. aning 
sari J l L j l  п ри сл уш и вал ся  к н ем у  

9S611 č. imleksen qonin ^ y  О  L * ^ *  I— 

ч qulaqi inegen qoị ^ y  ^ jL L J  у У у  
овц а , у  которой  м ечены  уш и  286. 

čiqindu kürkü ihün y f  j у
I — 4 . qulaqqa y c t e r  sač U j ^ l i  

j  L*j во л о сы , д о х о д ящ и е  до у ш е й

127.

e iq in la ld u b a  tu n ic

aJLJj J  —  4 . q u la y la š tï  a n in g  b ir le  

d J ^ j  J C jUJI '^ а 'У & У у  бранились д руг  

С другом  521.
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čiqinu hirār j l — ч. qulaq 
tozï ^ j y  м ест а  з а  уш ам и  1281| 

č.jölen miqan —  ч. qulaq-
nïng yïmšaq eti c_yI j | j L i r  

уш н ая  м очка i 2 s | | č .  kir — ч. 

qulaq kiri ,—f  — э у ш н а я

гр я зь  1 2 8 1| č. nüken —  ч. q.
tešügi jL -sJ  у ш н о е  о т в ер ст и е

128 || č. qijār oqtaluqsan qonin j l ş v ã  

jL > ụ b .ụ  — 4 . q. qirïyï kesük

qoị S y ^ f  овц а , у  к о т о ­

рой о б р еза н ы  края у ш е й  286.

čiraị hümeri Ъо1Ъа ^
aJ ^ j —  q. cirayi сШ е  I о

лицо бы ло мрачным 634.

čirayān Jiümeribe у> о М ~  
ч. cirayi čittï нахм урил

св о е лицо 3 8 7 1| c . h. —  ч. ciraịnï čïtï 
0 L.ạ ^  н ахм ур и л  с в о е  лицо 3 8 7 1|

с . кйтеггЧИЬе —  ч. с. с.
нахм урил св о е  лицо 589 600.

čisu \_пи\ те  д ^  J — ч. qan balm
lyj о ^ 3 ц ен а крови 646.

čisun —  ч. qan О  l i  кровь

1231| с . irebe qnbarāsa д -1 j L i  aj I — 

ч. q. keldi burunïdïn ^ y ^ ^ jjy  
пош ла кровь носом 4 o s |jc .  ireksendü 
töreksen käken j j L j J j y  
cMjf— 4 . q. kelürde toqqan oylan 

й Ц З д - ' дитя, р оди ­

в ш ееся , к о гд а  пош ла кровь 775.

čisụndu qutquba aj уиЛ ----

ч. qanya bulyašü a ü U см е­

шался с кровью 837 || č. qutquqsan 
tj  L j y b  у —  4 . qanqa bulyašqan neme 
a<hJ  diili нечто смешанное
С КрОВЬЮ 837.

čišuni abuba tūnēse aj^ J  

A ^ ü y  —  4 . qanïnï aldï andin
j j j J )  п усти л  ем у  кровь 9 6 1 1| 

č. nilbusuni čačaraqsan L aJ

u L i b L L  — 4 . qanning dayï yašnïng 
sac1) aqan%  ̂ 1э

^ j l i ) про лит ие  крови и сл ез  69i || 

c . üne ögbe alaqsandur a^ J ^ I  'aJ^I 

—  4. qan bahaberdi öldür- 
güči j> j ị j I O '-3 у б и й ц а

зап лати л  ц ен у  крови зв гЦ с. ü. ökü 
— ч. q. b. bermek платить

ц ен у  крови збз.

čisunu üne ögbe üküksendü у
j  j . j  LtSjfj  I tụfjl  aj j l — 4 . qan balm 
berdi ölgenge LCiLLJ^I ^ ^  
зап л ати л  з а  м ер т в ец а  ц ен у  крови б4б|| 

čisunu (или čisunun?) üne д^1 Од-д***^ 

—  ч. q. bahasï ц ен а  крови 312.

čisutuyi aloba a_ j ^I

ч . — qanl'iqni öldürdi
убИЛ КрОВаВОГО 552.

čitquba qumaqi 0 ®Цд® a-j^-SJw^  

4. tökdi qumnï о ^ д - 3 сы пал

песок  3 4 61| c . qnra 0j y —  ч. töküldi 
yamynrjjLc L лил д о ж д ь  681

9 5 2 II č. tari'ōni — ч. tökdi ašlïqnï
сы п ал  х л е б  346.

čiyanu yora ojyb у  —  ч. čayan 
ayusï 0 -  yd  о  L » я д  ск ор п и он а  294.
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čoban adalaqči ц Л Ы  o ^ - l  

ч. čoban aldayučï ^  j č l jJJ ТРЯ“ 
со гузка вое.

co la  tribe tengriyēse dušmandu aĴ *.

üạj_yj) — 4. zafcr 
tiledi tengridin düšmaniya 
aii j j z s  просгл теигрня

о даровании победы над врагом Ю231| 

č. olba tere yamalā a)<u L о̂  aJ Î —  

ч. z. taptï filānga Ij полу­
чил победу над тем-то 713.

čolaq boïba yarni ^Jjb <ụJy j^ ạ  — 

4. čolaq boldï qolï $ y *
рука его стала искалеченной, sift |] 
č. eiue — ч. с. %atun искалеченная жен­
щина 815.

čōqur nidütii j_*-J j  y-šy~* —  

4. čoqur közlülc >_Г^Ъу*Jy^y* иестро- 

глазый 8 2 '.'I c. n. boïba —  ч. č. k. boldï 
стал иестроглазым 825.

čökebe temïn A_jl^_ạ.—  ч.

čökdi tewe oy-̂ ~> верблюд

опустился на колени 413 || с. temēni 
—  ч. cökerdi tewcni ^ Jšy* 

'joy? заставил верблюда стать на 
КОЛеНН 972.

čökerkü у ajar jL ạ L č  —

ч. čökerür ycr место

коленопреклонения 972.

čöl Jyạ.---4. cöl Jjạ. пустыня 31 46.

cöldü irebe irgen a_ > I ^Jy-^ 
— 4. čölge kirdiler el afj^» 

J.J s f  люди прибыли в пу­

стыню 731.

cön —  ч. az j \  мало 67i 891 |ị 

čön cön ora'īdba tüni iiịledü <Jy> 
ŝ jy* aJ 9j \j j \ —  4. az az ki~ 

rïtrdi (?) anïiške ĵl ^ jj^yfjl j  I 
A ^ l i он вводил е г о  п он ем н огу  в р а ­

б о т у  4 5 41| с*, č. ūba usuni ị j y ^  aj, I  — 

ч. a. a. ičti sunï ^Jy-  пил п о­

н ем н о гу  воду 779 || čön irg<n (jy-*
ü K / f  1 — 4 - az el j J  малочисленны й  

н ар од  n o  || c. kibe tüni —

4 . a. qildi anï сделал  е г о  м алочислен­

ным 121.

čönlen iōlaba yamayi aj^ J  O ^ č i f f  
0 ja^L — 4. az sanadï nemeni ^  L L  j l  

^jA^J сосчитал вещи мало юз4.

čubali ^A j^ạ — ч. qamursqa U~ jy* š  

муравей 296.
čubalin ger — ч. qamur­

sqa tešiigi муравейник

831 I'd. ömdügen — ч. qamurs-
qanïng yumntqasi Ujyc U y ji 
муравьиные яйца 296.

cučaịji sūba noqaị aj^

—  4. cumalup olturdï it t__̂ J Lô ạ. 

^ j y ^ j l  со б а к а  си д ел а  на з а д ­

них н о г а х  986.

čuyaq boïba naran оЦ?*-
ч. Mines (küneš ?) boldï kiinmiz 

j j : £  н аш е солнце ста л о  ж а р ­

ким бзз || с . naran ( j J —  ч. к. kiln
ijyf  ж а р к о е  сол н ц е езз.

čuyasunu čeček yjy~\by* —

ч. čuyasun čečegi Ьу> н а з -

I ван и е к а к о го -то  ц в ет к а  58.
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čuqčilaba moduniïār
—  ч. čuXladï yjlāl Mile 

a ị^  бур ави л  зубоч и стк ой  989.

čuraba arasun (jy^j^ *41j  у —  

4. tcšildi terisi t 0ГО*

к о ж а  проды рявилась 604.

dabasun 4 . (jdUjlKĴ  Ls

м очевой  п у зы р ь  1 4 5 II d. gürisiin bolba 
ere o ^ l ü y * 4 jy ï— 4 * qawuyï
tašlïq boldï e r 0 č j_ ,U  

м уж ч и н а стал  иметь камни в мочевом  

п у зы р е  916 || d. güritü —

ч. q. t. е г о  п у зы р ь  с камнями 916. 

dabyuli ж ел в а к  2 1 5 .

dabirqaị ^ U ^ b  — 4 . saqqizjy^  L  

2 1 7 , šilim ^JLi 218  смола.

dabšiba adu’ūsuni qoyar Jcõlēse nike- 
e) le  ̂ j j <t AAiij л j о

—  4 . dapšïdï Jceleni eld 
ayaqidïn bir ayaqi birlc

удар я л

лош адь одной и з  св ои х  о б еи х  н о г  4 1 7 1|

d. temēni kölēr j V  _  ч * d. teweni
ayaqi birle $ ^ jL l пнул в е р ­

блюда НОГОЙ 403.

dabusiz ( s ic ! )  j ^ y h —  ч. tazsïz 
Jt^jy'J б е з  соли 761.

dabusu iigetü y ^ j \  y~yjh—  4 . tuz- 
liilc sözler J^  'jy^ S J j y  м онг. с  сол е­

ными р ечам и , тю рк , со л ен ы е слова 888.

dabasun Оушу —  ч. tuz j y  соль  

3 8 1| d. o[r]qiqu y y j j  I — ч. t. salmaq 
j l j L y  бр оси ть  соль 6 1 5 1| d. qudalduqči 

4 . t. satquci

продавец соли 381| c?. iCūrba toyāndu 
x> j j j  i — 4 . t. saldï yazanqa 

UjJjlč ^ j J L  бросил соль в котел 615 ||

d . ūrum |oj j l  —  4 . t. salur j y J L  бро­

сает соль 615 |ị d. ïigeị bulba ta'am 
pi*! ^ j b y  J? ~ jy  пища стала несо­

леной 760.

dabu ill и уу~ уЬ  —  ч. tuzlaq j X )  у  
солончак 38, tazluy ^ j y  солены й ю з ,  

tuzliik id . 8 8 8 11 d. bolba, —
4 . t. boldï стал  солены м  8 8 8 1| d. kibe 
Mini ^Jy  — 4. tuzluq eti onï
ịj l  ^ J L jl č y l j y  сделал  ег о  со л е­

ным 1023.

dad erïbe y/māsa a— L l a  a o ^ I  : > b —  

ч. dad iiledi sultandïn ^  - Ь  

просил су л т а н а  о п р а в о су ­

дии 1042.

dadni ögbe —  ч. dadïnï
berdi ^ y i j i b  дал п р а в о су д и е  983.

dayi čisun ( jy ^y  — 4 - dayï 
qan 0 č b  е щ е  к р о в ь 566 ||<2. e'üden 
u \iyi\— 4 . d. ešik \ e 11 и ■ д  в e  11 ь
6 6 4 1| d. küken ū ^ y - ^ — 4 - d. oylan 

е щ е  р еб ен о к  б4з||с? . toyāni 
—  4 . d. yazanni j l č  е щ е  

котел  9 2 5 1| d. qoyar morin ^yjy> j b y > .  

е щ е  две лош ади 62 i.
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d a ịn  — ч. yayï ^ č L  враг 165 

d . k ibe  tü n i 4 j У  л^ У — ч. у .  q ï ld ï  a n ïU y
сделал е г о  вр агом  986. 

daldba tiindü j J - y  а^ Ь —  ч. iša- 
ret qïldï anqa A lii O j L i )  подал

ем у  зн ак  448 Ц ri. tün i—  ч. i. q. a. id .

6 3 0 1| с?, t. qurūnāt j l  — » — ч-

i.q . a. harmoq birle aJ ^ -j j U j L подал  

ем у  зн ак  пальцем  973.

dalaị bolba erdemdü a-ạJ ^ - j

—  4. tengiz boldï 41m ičinde 
^|lc  ̂ стал вел пк

в п а у к е  586.

dalan ị j ^ l i  —  ч. yetrniš ,JL ạ_j 

сем ь д еся т  2 3 91| d. minqan (jLsJL-o —  

4. y. ming „ X ju*. сем ь д еся т  ты сяч

241.

d a b  la b a r ib a  Xan ^ jU  Aạ j jL — 

4. tutuq tnftï xan ^jU  ^ У у  0УУ хаи 
держал втуне 531.

d a b la d u  a č a ra b a  y a m a y i  _ , d j J b  

^ ja-cL a-j I ^ ạ l — 4. d a ld a y a  k e ltü r d i  

n em en i ^ J â aJ ^ ač) j J b  принес 

вещ ь в скрытое место 935.

d a lu  ^ J b —  ч. у  a y r ïn  ^ jj^ čL  спин­

ная лопатка 137.

d a m in  ^ ^ Ь —  ч. о ?  205.

dan e  aj)j — ч. dan e  A jb  зерно 5 2 . 

dan g  j C i b  данг (весовая единица 

около ]/4 диргема) 179.

d a n g  tn lb ib a  tfin d ii tare y a n ia  tn la d a

о3^1 у  A « L  0J+y J s j ' i y  AạaạJ L  v_X -->b—

4. kerii qoịdï ol папе iičün ^ J - ş y

ị j y > j l  л+у J j l  положил назад и з-за

ТОЙ веЩИ 956.

dan q laqsan V ān  erib e  ^ j L ^ L i i ^ i J b  

д-*->_̂ _j I —  4. a m a n a t q o ịq a n n i t i le d i  

у  просил об от­

данном в залог юзе.

d a r  er ib e  tün ēse <L*\jy Даj y l  5 ----

ч. d ā r  t i le d i  a n d ïn  ^ j J )  j b

просил его о жилище eoi.

d a r a m jila b a  Mini U y  —

ч. x o r la d ï a n ï j \ y  презирал

его.

d a r tu  ölgiïbe irg e n i  aj X̂Tj ,! у j l s  

_ /J — 4. d a r  у a  a s t ï  k iš i le r n i  д č ^ b  

I повесил людей, на

виселицу 45211 d . ö lg iikü  r O A i -  

4. d . ä sm a q  j L>LJ повесить на висе­

лицу 6081| d . ö lg iim  tü n i cj y  ^ X J , I  —  

4. d . a s a d u r  a n ï ^ j ī  веш ает

его на виселицу бое.
d a ru b a  d u šm a n i ajj j l z —

ч. b a s tï d ü šm a n n i пода­

вил вр ага  698. ,

d a q a m a  irek scn  I a* l i b —  

ч. belt к  eigen  ^ J aj менстру­

ировавш ая 91811 d . ireb e  e m e y i aJ ^ j I 

0 ja*jI —  4. b. k e ld i x a tm m in g  ^ j I aX* 

^ & У й у Ь >  женщ ина менструировала 

34211 d . ü le  ir e k č i erne 

a*j ! — 4. b. ke lm es Xatun  ^ J L X

не менструирую щ ая женщ ина 384.

d a s tā r  — ч. č a lm a  l iL  тю р­

бан 2 2 7 1| d . qu čiba  a* * * y  —  ч. d e s ta r
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č u ly a n d ï j L -л» тюрбан был

завернут 990, d . č u ly a d ï  ^ U J ^ ạ .  он 

навернул тюрбан 553 || d . q . tū n d ü  he-

4. d . b a y la d ï

ariing b a š ïya  di^i-L 

наве| нул ему на голову тюрбан 487. 

d a s tā r in  čaeaq  jL * L *  —

ч. d e s ta r  sa č a y ï a> L L  j  1*м* ̂  кисть
-

чалмы 237.

d e s tu r  bolba tū n d ü  ü ịle  d J^ j j y ^ s  

a b j l  j j j y  —  4. d e s tu r  b o ld ï an ga  is

работа была

ему разреш ена 556.

d a 'ū n  O j j l *  — ч - ū n  ü j I  голос 

40111 d.  b a r ib a  <u j j  L —  ч. ü n i tu tu ld ï  

захватило голос sio |ị

d . b a r iq sa n  i j L üjj L —  ч. ü. tu tu lya n  

0 L i J ^ J  такой, у  которого пропал 

голос 810 |ị d . ögbe q u ra  0 j y *  d_*J^l —  

4. ün herd  г y a m y u r  j y *  L ^ j y  

дождь П[Ю1!Зводил шум Ю351| d . ö. q u 'ū r -  

la r  j i j j y ï  —  ч č a r la d ï la r  q o p u z la r

j ^  j y ã  L  скрипки звучали 441

•142 ll d . ö. tū n d ü  подал ему голос 5 0 0 J

d. örgübe — ч. tin  k ö te rd i

j t j j f  ( j j  1 поднял ГОЛОС 963. 

d a 'ü 'b a  a__■__ j j h — ч. tökcn d i

J j f y  671 j jJ .i l i y  765 КОНЧИЛСЯ |

d . s a b ir i  —  ч. t. s a b ïr ï  j ^ ạ-ö

кончилось его терпение 915.

d a 'iih i ü len  у|_,Ь -— ч. iin lük

b u lid  C jy \y >  ( j j I громовая

туча 705.

d a y  an  j j l č b —  ч. ta ị  j j l i  ж ереб е- 

HOK 249.

d ā q i bolba iisü n  у  J j b  —

4. y a p a y u  b o ld ï sa č ï ^č L L

его волосы свалялись s u ị ị d .  ü sü n tü  

1 —  4. y a p u y u  sa č lik  ^ i ^ j L  

J C J L L  со свалявшимися волосами 814.

d ā ra b a  d J j b —  ч. to n q d ï ^ j j J u y  

мерз 914.

d ā r i  k ik č i em ēl J . J  , j j b —

4. y a y ïr  q ily n č ï e y e r  y j  0 *^iJLi ^ č L  

седло, делающ ее ссадины 626.

d a r n  J ja lw āyīn  yo lbu ya  j  b  

ač^JLč ^ y j ị j L  —  4. d a r n  h elw an in g  

k c fje s i j j h  лож ка

для сластей io i.

d ā y īm  ebečin bolnqči ere  

o y j  ^ ’j i y  —  4. d a y ïm  a y r ïq  bo lu r e r  

j j \ y  ^ jb  мужчина, постоянно 

делающийся больным 777.

deb isbe  ba lyasu n  g e r ti i  d_* -О  

y j S  ị j y ~ l - i J  L> —  4. tö šed i s a r a ịd a  

постелил во дно; це 

8511| d . d e b isk e r  —  ч. t. töšckn i

постелил подстилку 4oi ||

d . d e b isk e r i ^  —  ч. t. t.

id . 858.

d e b isk e r  —  4. iošek  ^ T l - i y

ПОДСТИЛКа 235.

d e f te r  j u r a  te re  yarn a  b i 0j y  

d4>L —  4. k ita b  ič in d e  f i la n  

mme b a r  j  Q AaS я ị v u r
в книге есть так ая -то  вещ ь 923.
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defterde oraba tere yamayi 0

d j  j _j ) — 4 . kitabda lirür 
oil nemeni ^ jd ^ J  j j j f  oj-ş L lX  

в к ниге вош ел  т у  в ещ ь  (си н так ­

с и с ? !)  481.

deịteri biši yamalā 
d L L —  ч. kitalnï özge birle 
dJ^j КНИГу С ДруГОЮ ЬеЩЬЮ 518.

defterīn jnjānni —

ч. kïtalnïug qalïnlïq (sic!) J j .  L f

толщи а книги 183. 

defteriin horčin j ^ j y $  —

4. kitab qirayï ^ L lT кр ай

КНИГИ 183.

defūn but Jy> (jyb  —  ч. defning 
bull колок- льчик бубна 201.

deịlebe timi ^Jyj dJL.o —  ч. yengdi 
anï jjl ^ j XjLkj победил его 858 959. 

deJenbür (?) jyičj^-i^ —  4 - bïukendi 
jyị  покрылся 593.

del tbe adūsuni sari minā'ār dJ*)Lo 

jl ị j  j L  — ч. urdï kelening
sayrïsïnï qamci birle 
d J _ ^ cLw бил лошадь по 

сгшые кнутом  8 7 i | |< i .  altani —

ч. soqudï yarmaqlarni у—īy ~

s j  чеканил м онеты  8 7 0 II d. bi —
4 . urdum men I Я 6ИЛ 316 II
d. bid a I —  4 . urduq bizler J s \
J j *  мы били 316 || d. biigäde eves

urdungïz siz barča 
er enter d^^L jq I

вы , все м уж ч и н ы , били 316 || d. Ы ere

ojjI 0 ạ —  ч. ж dung sen er
т ы , м уж ч и н а, ударил 316 || 

d. eme пгЧтт ( j Ijytj < u J —  ч, mdï 
xatun yüzigen <jiSl>jyj ^
ж ен щ и н а  удар и л а с е б я  по лицу 6 5 4 1| 

d. jüriikcn {Jčjjy*— ч. и. yüreki 
0 Л  jy j  е г о  с е р д ц е  билось 674 || d. 
ndūrāfn] ịjy+j — ч. и. yiizni ^Jjy> бил  

по лицу 6 9 6 11 d. sndasun ụy-.hy* —  

4 . tamnr urdï ^ j  ? l jy*b  пульс бился  

432 || d. temüri barzyani'ār (?) y^d 
j L i l č j  j [ị —  4 . urdï temürniharzya(?) 

birle j  [j y<*?> f Уда­

рял ж е л е з о . . .  (?) 4 12  || d. tüni —  

4. yaịdï anï , j l  р а зв ер н у л  (?)

е г о  4 0 4 1| d. t. filān yamalā ( j }U 

dJd*L —  4. urdï anï filān neme birle 
Уj.-ị d*J ^  ^jj ^ j j i  бил е г о  т а к о й -  

то  в ещ ь ю  608 || d. 1. Jcöllē o J j / -  

ч. и. a. ayaqï birle 0 ā LI удар и л

е г о  ногой бзз.

delgebe tcngri yajari 
^ j L l č  —  4 . yaịdï tcngri yerni ^ j .j L

т ен гр и  р а зв ер н у л  зем лю  

7 2 9 1| d. üsiin ( j y ^ j l — 4 . yayïldï sač 
L волосы  р асп усти л и сь  659. 

delgeksen üsiin O y^^  ü  J j -5 — 

4. yayïlqan sač ( j lãLoL р а с п у ­

щ ен н ы е ВОЛОСЫ 756.

delgerebe kelcn i №  üj Ij  U O L i—  

4. yayïldï xabcr ^  ^ j L L  и зв е с т и е  

расп р остр ан и л ось  Ю 401| d. qolbasan 
yam а ь* L o L l ị s — 4 . y. tizgenneme 
d *J  (jčjrfi нанизанная в ещ ь  р а с п у ­
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сти л ась  5 3 7 1[ d . š i ta q s a n  y a l  

J  Ič  — Ч . у .  k ö y e r  o t  I j з а г о р е в ­

ш ийся огон ь  р асп ростран и лся  ю 4о.

dcltüyīn Шейк у  £  —

q. deltü balasi ï ị  a  jï — П . As- J U iT  

д ет ен ы ш  ги ен ы  2 9 1 .

d c lü n  jj^ J L o —  4 . ta la q  с е л е ­

зе н к а  145.

dengcče’ülbe aJ ^ L I X j .j:> — ч. wuš- 
turdï ^ вы звал  н а  со р ев н о ­

вание 518 || d. defteri tere deftere 
qjXãï ạs?> —  4 . u. kitabni özge 
kitab birle a[^*j v u r  1 0 ; I j - b f  

сравнил к н и гу  с д р у го й  к н и ю й  

513 || d. qoyari nim nikendü 
j j j —  4 . teng qïldï ekelesini bir 
biri birle ^
aJ с равнял обои х  д р у г  с д р у ­

гом 5 3 0 1| d. tere yamayi tūnlē 
ähşj —  4 . tengeštirdi olnem<ni
cl 1кгкд(i J ^ I ị i Ĵ  I

сравнял т у  в ещ ь  с тою  498.

d e r e  ta lb ib a  e b e č in d ü  a**J Lj

—  4 .  y a s tu q  q o ịd ï  a y r ïq q a  

jh j L  полож ил боль­

ному п о д у ш к у  619 || d . t .  t ü n d ü —  

4 . y .  q. a n q a  полож ил ем у  п одуш к у 488.

d e r \e ] s e  d o r a  s iib a  o j y  y y  

A iş„  —  4 . q o y ï  o l tu r d ï  y a s ū īq d ïn  0 j  у

сидел н и ж е по­

душ ки 988.

d e rg e č e 'ü lb e  y a m a  y a m a d u r  

j ^ < u L  A * L  Aạ  —  4. tc n g ü š -  j

türdi neme nemege a*J 

oSâ j сравнял в ещ ь  с  в ещ ь ю  644.

dergede —  ч. qatimda I

около м еня 3 1 9 1| с/, ke' tebe <>̂ 0 . °  

A j l ^ f — 4. yariida yatiï oJ-^Ь
л еж а л  около н ег о  515.

dergelebe tūnlē дЛу a-jW ^ .o —  

ч .lengešti aning birle
dJ^j СраВНЯЛСЯ С НИМ 518.

derzln tubara (?) о ( j i j j *  —  
4. derzi qapčuyï 0 č ^ l i  м е­

ш оч ек  п о р тн о го  2 10 .

deivitïn üzügi kömürkeị
j \ , l — 4. dewit qalam 

sand и q j , j * o  Ф утляр для

чернильницы  и п е р а  186.

dēdit bosaya a čL ^ j j  j - o  —  ч. iistün 
bosaqa a sL ^ j I верхн и й  косяк

94 || d. Jmrūl čayān morin ^ I č L

— 4. yoqarïyï erini aq at 
ial 1 j j  лош адь , у  кото­

рой в ерхн я я  г у б а  б ел а я  251.

del J - p  —  ч. ton й у  ш у б а  226 

774 || d. mūhre 0-/^« —  ч. t. nmhresi 
о ш арик ш у б ы  206 || d. qoịmari 

örgühe Aj^f j j I — ч. t. etek[i]ni
köterdi i j ï j  L ^ r ^ J L T L j) поднял полу  

о д еж д ы  5 i 7 ||w y ō g c i — ч. t.
yïyučï прачка 206.

dēlēr —  4. ton birle ü y
ш у б о ю  10 0 1 .

deli —  4. tonnï j y  ш у б у  

472 || d. kesek S L ş — 4. tonning ke- 
seki L*^T <S-'-y ē jy  к у со к  ш у б ы  695.
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dēlün 'акт  ^ lc  <J^JLo —  ч. ton 
'alemi 0 < Дс , jy  о горочка ш у б ы  19б || 

d. qoịmari qoyar yuyayin jūrāsa yar- 
yaji bcldēn düriibe ^  L ^ č  ^ Ly>

dj J j  i  I jJLo Ičyč <uJJу  4 . ton-
nïng c te h [ i ]m  chi bntïnïng arasïndïn
ciqarïp hclige suqtï iJ Q aJ ü y
Initio  ̂у j  Iaạ Ij I —1 j

вы тащ и л  подол одеяния и з п р о­

м е ж у т к а  м е ж д у  обеим и ногам и и з а ­

ткнул ег о  з а  талию  1025 j| d. Шаг 
j [ j y —  ч. ton iči у* подкладка

ш у б ы  230.

dēre ojji —  ч. iistün на­

в е р х у  87 318 j| Л. yarba onqača 
o - ạ L iJ ^ I — 4 . yoqarï sari čïqtï heme 

 ̂ç j  ц  ̂j  1э лодка вы ш ла

н а в е р х  9 2 7 1| il. у. qajarāsa <uJj  L l i  —  

ч. у. s. č. yerdin пош ел в в ер х

о т  зем ли 9 2 7 1| d. örgiïbe jhniHn modau
J * I —  4. y. 1\0- 

tcrdi taldanii j  S i s  L- ПОД­

НЯЛ виноградны е лозы  466.

desiin — ч. ip y d  в ер ев к а

196 278 ị| d. Jicselc J W - 4 .  i .  be- 
sehi к у со к  веревки  278 ||

d. quilalyuči 0 =^»Jb^s—  4 . i. satyueï 
п р о д а в ец  вер ав ок  196. 

dēsünči 0 -şĴ _u —  4 . ipči 
веревочн и к  278.

diwin cčige ^yyp>—  ч. diw-
ler atasi j о т е ц  дивов (д е ­

монов) 119.

ddbtuība qoyar ere j ^ y  
0-/_ J  —  4 . tcpindiler eld erJcek

два са м ц а

мчались io i71 | d. tiindii—  ч. t. anqa 
помчались к н ем у  4861|^. t. minālā 
J L * —  4 . t. a. qamčï birle <Ĵ  ị^ y 9 
мчался к н ем у с кнутом  976 ||о?. Шпг 
ölddi ^ j y —  4 . doptuldï anï
wyaü помчался

К н ем у , ч т о б ы  п обить 717.

dobtulqu м чаться ю об.

dolūba ayayayi ^  lč L I  —  ч.

yaladï ayaqni * J jL J  лизал

чаш к у 7 7 4 1| d. Jmrūlān lelcnēr 
j I-ạ S — ч. y. erini till birle

лизал СВОИ губы ЯЗЫКОМ 592.

dolān ja ’ūn o X ^ —  ч* У
yüz j  у  сем ь сот  2 4 0 1| d. minqan 
ịj  —  4 . y. mirtg сем ь

ты сяч 2 4 0 1| d. nasntn ulcer yjy~Ad> 
— 4. y. yašar nị ^ L i L .

сем н л етн яя  р о г а т а я  скогнпа 2 8 2 1| 

d’ 0hi<0Ct ^ У J  —  4 ’ yetigcn 
сем и зв езд и е  (Б "лы ная  м едведи ц а) 2 4 1| 

d. quht’āsa niïcen qiibi ^ I j L j  

0 jу  — ч. у. iilüšdin bit üliiš 
одна седьм ая  244. 

dolānči bolba irgcndü
—  4 * yctinči boldï elge 

aT J J  стал  нар оду  седьмы м 8 6 7 .

dот aba dēsiini j-aAA..O ----

4 . cšdi ipni сучил в е ­

р ев к у  979.
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don qa tba  ö tk m i ОУ^т!?1 —

q. ü n le d iö tk ü n  кри­

чал пронзительно Ю53.

doqu lan  ( j l  у  у —  q. aqsaq  j L j i J  

хромой 758.

doqutba  aJ у  у  —  q. a q sa d ï ^  Luo.il 

хромал 758.

d o ra  o j j *  —  4. ast'in  внизу

8 7 1| d . b a r ib a ti in i  у  aoj^ L  — q. öksiik  

tu tï  a n ï ^ j\ ^ y y  ^J^uo.f j \  держ ал его 

недостаточно 6221| d . k ibe  tü n i yabu qu  

у  у  L ^ j y  — q. z a H f  q ï ld ï  y ü r ä -

шск i_J xoждение

ослабило его 943|| d . ū r itb a  y a m a y i  

0 ja*L dj j . j j , !  — q. qoyu  s a ld ï  n e m e n i4 

ị jd ^ y  ^  J . J U ^ ä  брОСИЛ Вещь ВНИЗ 430.

d o ra d u  bosaqa  d i l ^ j  —

q. ast'in bosaqa~~dA ~y  нижний

косяк 94 ịI d . h u rū l i t m y j \  J j j y  —  

q. töbcn e r in i  ^ у у  его нижняя 

губа 8 0 011 d . h. ča yā n  m o r in  ^ j lč L  

( j ! j y  —  и. a im  e r in i  aq  a t  0 J l  

J=l j ī  iJ j -ị)  лошадь, у которой ниж­

няя губа белая 251.

d o ra ị k ibe tü n i ^ J y  <иЛ j y —

ч. (ā j iz  q ï ld ï  a n ï ^ j J L i  _y=.lc осла­

бил его 935.

d o ra ịtū lq u  iiịle  aL ^I —

4. ' āj i z  q ï ld ï  a n ï  1 ^ jJ L ä ^ ạ lc  монг. 

работа, которая расслабляет, тюрк, 

сделал его слабым 935.

d o ra m jila b a  j y  —  ч. %or tu t t ï  

^ y  J y  оскорбил 10421| d . tü n i —

q. X. qïldï anï 0 j . L i  оскорбил e r a  

486 1028.

dorāra ojoj j^ — 4. astïnraq 
н и ж е 318.

dotar nökčibe d ^ ^ f y  — q. 

iči ötti о И  проник ем у  в н у ­

тр о  1029.

dotaraqi üker I 0 ilJ>y  —  q. ički
öküzjj f j]  0 ^ l  внутрен н и й  бы к 65.

dotarunqabnsun —

q. ič qabuyï ^ č^j U ^  ш елуха внут­

ренности 307.

—  ч. q irq  сорок 

2391| d . m in qän  —  q. q. m in g

сорок ты сяч 2411| d . m ön gü  

—  q. q. d ir e m  сорок диргем

246.

dönen ükerj f j ]  — 4- dönen
n ị  чегырехлетний б ы к 282.

döngebe kibe üịleyi a a j

— q. w a jib  q ï ld ï  iš n i  ^ j L i  

0 J ..iL jl сделал работу необходимой 

65 * [j d . tiin d ii ü ị le y i  j J - i y —

q. iv. q. an qa  is  сделал работу ему 

необходимой 964 || d . tü n i ü ịle d ü  

^ j y  —  q. icek il q ï ld ï  a n ï išk e  

aXuL jI j l ö  сделал его по­

веренным ДЛЯ рабОТЫ 489.

dörben batman sa'īdya O 1-j j_ p  
ašJ^ ^ L  ^U L L  —  4 . tort batmanlïq 
sayu jb \ .~  <L>jy сосуд вме­

стимостью в 4 батмана 2481| d. dabqur 
dēsün —  4. t. qat ip
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ь_у\ с Л э  вер ев к а  в 4  р я д а  2 7 8 1| Л. dar­
ken—  ч. t. tort ч е т ы р еж д ы  ч ет ы р е  

2 4 4 1| Л. la'ūn ịJ j j  Ц . —  ч. yüz jy> 
четы р еста . 24о|| d. j. minqan—  ч. t. у. 
ming ч е т ы р е с т а  ты ся ч  2 4 2 1| d.pqatn 
yarna <u> L у д * » —  ч. t.burčluq (?)neme 
&+*.] çjjị  ч ет ы р ех гр а н н а я  в е щ ь || 

d. Icöl čaydn morin ị j  j y  O ^ U  J ^ - —  

4. t. ayaqi aq at U  j )  J ị L) конь, у  ко­

т о р о г о  все ч ет ы р е  ногп б ел ы е 25i || d. 
költū tamtulvqči kebtcbe М /

d j U ^ ^ T — ч. t. ayaylïq yïrtqiiči yattï 
L ^  j l č L j  ч еты р ехн оги й  

р а зр ы в а ю щ и й  л еж а л  4 3 o ||d .  minqan 
LiU-e —  4 . t. ming .jC l* *  ч ет ы р е  

ты сячи 2 4 0 1| d. möngü — ч. t. dang 
j C b  ч е т ы р е  д а н г  (дан г =  ]/ 4 д и р -

гем а ) 2 4 5 1| d. mörïn hekin j j __о

—  ч. I. yolnïng bašï j C u J  J у  
0 i L  начало четы р |'Х  до р о г  4з||г? . па- 
suiu qonin ^ y jy  у — ч. t. yaša/r 
qoị ^ y y j  Lï j  ч ет ы р ех го д о ь а л а я  овца 

2S51| d. ödür — 4. čaršembe kiini 
j L  с р е д а  1 6 1| d. ödür nikete 

qala'nčaqu <ul£j —

4 . t. künde hir iutar ïsïtmaq l j .y f  
j \ü y  л и хо р а д к а , я вл яю щ аяся  

к а ж д ы е  ч е т ы р е  дня 2 u | | d .  qiībi'āsa 
niken qubi u ş y  ĵ LCj  —  ч. t.
ülüšdin bir üliiš ^
о дн а  ч ет в ер т ь  244.

döši наковальня 198.
dötēr bolba irgendü a J ^ j j->y 

j j - j k j -Л —  4. törtenči boldï elge

d £ L l c 5 j J ^ 0 ş JT стал  ч е т в ер ­

ты м  н а р о д у  8 6 5 1| d. morin ^ y j y —  

4. törtinči at JJ  0 ştJj y  ч ет в ер т а я  

лош адь 255 |j d. šidün üj  • ị.
tiš ч е т в ер т ы й  з у б  133.

dulanqir —  ч. qotur j y y
пар ш а 7 5 0 1| d. bolba —  ч. q. boldï стал  

парш ивы м  750.

duība (?) keị J ^ - 4 .  yelyam- 
yurnï J j  в е т е р  и д о ж д ь  (a c -

c u s a t .)  обо.

dnnda 0j j y  —  ч. orta <ü j_ ,l  с е р е ­

дина 9 0 8 1| d. beyetiiу  L» I j » o  —  ч. шип 
boịluq £}Ь.у ü j j j ^  м он г. с р е д н е г о  

р о с т а , тю рк , в ы со к о го  р о ст а  ш  || 

d. bolba у  оJ j y  —  ч. orta boldï 
<ü j j \  ста л а  сер ед и н а  nos || d. na- 

sutu —  4 . o. yašlïq у* .JLiL»

в ср едн ем  в о зр а с т е  i5 8 | |d .  n. bolba —  

4. o. y. boldï стал  ср ед н е го  в о зр а ст а  

4 0 9 1| d. talbiba tiini ^Jy  d ^ J  lJ 0J -Ь  —  

4. ortada qoịdï am ^ j - ş y  0 

полож ил е г о  в сер ед и н у  4'81| d. уата
L 0w4-* у  —  ч. orta пете <Jj^ \  

средняя в ещ ь  506.

dundadu qurūn ( j y y  —

ч. orta barmaq j l «jL  L i с редний  

п алец  139.

dundani ^ J j - o — ч. ortasï ^  i J ) 

ср еди н а е г о  7 6 1| d. čayān qonin 
y jy y  —  4 . beli aq qoị ^ y  j l  

о в н а , у  которой  ср едн я я  часть т у л о ­

в и щ а б ел а я  286 .
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dura ügeị kibe tüni yamāsa ojjS 
<u.<uL ^Jy  j j lš j ! — 4. köngülsiz
qildï ani nemcni ^ j J L i

вселил в н его  нелю бовь к вещ и .

dura]i(7) аЬиЪа bori cụyị j j ï  
—  ч. satqun ald'i čayïrnï < j ^ L  

купил ВИНО 844.

duralaba d j ^ l —  q. köngül sïndï 
в о зы м ел  ж ел а н и е  7 4 5 1| 

d. tündü—  q. köngül\_l]ik bo dï anqa 
Uj) i j j l y  j C d £ j y ^  возы м ел к н ем у  

ж ел ан и е 75i || d. üịledü j s  % J — 4. 
raybeiqildï iške k li-J  ^ j J L i  sL~*pj п р о ­

явил ж ел ан и е к р а б о т е  77 8 1| d. yamadu
jïä__ о I__ j —  q. köngüllendi nemcge
čS'â j имел ж ел а н и е

к вещ и 5 i3 .

duralalduba tünlē л— j_,j .—1^1 

d J jy  —  q. ïšïqbarïlïq qildï 
^ j J L ạ- J  бы ли влю блены  друг

в друга 518.

duralanam q. köngül sï-
nadur L**, и м еет  склон­

ность 615.

duralaqu ^ _ э ^ ) им еть  ж е л а ­

ние 615.

durala’ūlba tüni ^Jy j^z>—

n. razi qildï ani ^j j l j  сд е ­

лал его  довольны м 985 .

duran abuba tãnēse setkil tere ya-
n i ū S ū  J*^!**mi ä j y \  —

<uL —  q. emin boldï andïn filan 
iške aSIjIu! ^ jlJ) ^ j J y. (jy)

H .  H .  П о п п е .

мысль была в безопасности от такой-то  

вещи воз || d . a m iiba  e re  k ü 'ü n  

ü j j f  о_/Л d j^ - J — q. e m in  b o ld ï e r  

k iš i  ĵ L S ^ j J ^ j мyжqинa

успокоился 80311 d . b a r ib a  ü ịle d ü  <u j j  L 

— q. q a r a r  tu t t ï  i s  ^J7jy j[y>  

ịJ + jị остановился в работе 6041| d . e r ib e  

tü n ēse  d - ü  у  <u j  j j \ — q. r a ị  t i le d i  a n -  

d ïn  ^ j b )  просил мне­

ния 1 0 2 8 1| d . örgübe  d__> у  —

q. köngül köterdi ^ под­

нял настроение 5001| d. ö. tere yamāsa 
<u,<u>L оj y  —  ч. k. k. filan nemedin 

поднял настроение от 

такой-то вещи 7301| d. saịlaha tüni 
yamāsa Лм.<и L ^ j y  dĵ L L, —  q. mazw' 
tuttï ani nemedin ^ jl у  j j j * *  

извинил его в нем-то 6251| d. s. 
tündü —  q. selamqïldï anqa 
düJj приветствовал его 4781| d. talbiba 
cčigeyēn (jL C ^sfl —  q. azarladï
atasïnï j \  огорчил

своего отца 6961| d. t. üịledü L̂ l —  

q. köngül qoịdï iške
ВЛОЖИЛ душ у В работу 4891| 

d. ügeị bolba d J^ j ^1^,1— q. raybet- 
siz boldï j  не имел ж е ­

лания 7621| d. ülü ögüm Mč kü’ün 

J s /  g ?  pj f j l  — ч. egilmes hič 

kišige не имеет

склонности ни к одному человеку 368.

durandān bariba qurāni O ^ O L l?-5 
d^jjL —  q. yad tuttï qurannï

10
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запомнил коран 10 26 . 

durani qutqiiba <^у*у ^ jlj у —  

4. köngüli bidyandï ^  

его душ а была расстроена 350.

d u r a tu  ,^ -j) j j ï  —  ч. r a y b e tlïq  

j  имеющий желание 7781| d. 

bolba i i ị lc d ii  у  ̂ . j l  * J «  — 4. eslik  

b o ld ï iš d e  ) J C J ^ J  стал

разумным в работе 4261| d . k ibe  tü n i  

te re  y a m a d u  oj~> ^ y y  —

ч. õ s iq  q ï ld ï  arii f i la n  nem cge  jJ L lc

äS'd+ş.; ị j ')Lš j j l  ^ j J L i  заставил его 

любить такую -то вещ ь 9671| d . к. t. 

y a m a d u  —  ч. r a y b e tlïq  q ï ld ï  arii ne­

m cge  0 j.JLi j  сделал

его желающим вещь 452 ||d .  k iksen  

( j  \ » S L S — 4. ā š ïq  q ïly a n  jjlãJL i ji.L c  

влюбленный 9671| d . m o d u n  —

4. ö z lik  y ïy a č ï  — n. j b

у  у  бревно 206.

du/rār j \ j y —  4. azad i j  j l  свобод­

ный 634.

duri (?) ömüsbe ^ j y —

4. yekteịni keịdi надел

летнее одеяние Ю58.

d u sā b a  u su n i a m a n d u  ? l ajLo^  

y j U —4. ta m ïz d u r d ï  su n ï a y ïz ïy a  

Atujfcị  ̂ j  i j к а п н у л  в о д ы  

себе в рот озз.

an ga  su  ум. l£ j )  вода капала на него 

6041| d . u s im  ( j  f «sjị —  ч. t. su  у *  вода 

капала 443 568.

d u su č i 0 _ ạ ^ — —  ч. ta m q u c i  

0 ? y u b  капающий 443.

d u su q sa n  т и п  ū y ° j \  —

ч. ta m y a n  su  o U u ü  капавш ая 

вода 752.

d itšm a n  b a r ib a  erne e r e y i  

^ joy>\ a«. ) t ụ j j L —  4. d ü šm a n  tu t t ï  

Xatun со)vi' t j j j  1 ^ ị y i  La a 

женщ ина была враждебно настроена 

к мужчине 7891| d . b a r ib a  šeh er i <u ị j L 

—  4. d . tu tf i  šeh ern i <_r L jy S  

враг захватил город 564 ||d . b. 

iiin i —  4. d . t . arii враг схватил его  

377 j| d . b. ü ị le y i  —  4. d . t .  iš n i

возненавидел работу 778 ||<Z. 

b a r iq u  erne a*j I y > j  L —  ч. d . tu ta r  

x a tu n  j ^ y  женщ ина, которую

захватит враг 4301| d . k ibe tü n i k ü f r  

J y  a — 4. d . q ï ld ï  arii k ü f r  

cj 1 ^ ^ J L i неверие сделало его  

врагом 4821| d . k ik sen  ^ j l  mUX _C*j "—  

4. d . tu tya n  враждебный 893.

d u šm a n la ld u b a  tü n lē  a j j  

d L / j  —  4. d ü š m a n la š tï  ariing b ir le  

ị̂ S* j  ̂ ' враждовал

С НИМ 508.

du su ba  gcrese тип čL)
{j  — 4. ta m d ï e w d in  su  

ум. y j i * y \  вода капала с дома 68i || 

d . tü n d ü  usu n  ч» t.

du šm an la ldu ba la /r  n im  n ik e n i  

j j & J  —  ч . d ü šm a n -

la š t ï la r  b ir  b ir in i

враждовали друг с другом юо8»
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dušmanlik kibe tünlē j C J  

dJbyJ —  ч. düšmanlïq qildï 
в р а ж д о в а л  с ним 5 2 1 . 

dušmanliq üge'ülbe
—  4 . düšmanlïq körgüzdi 

^ j ^ п ок азал  в р а ж д е б ­

ность 591.

dušmanliqni —  4 . düš-
manlïyï е г о  в р а ж д а  516.

dušmanlu у 1у Л ^ —  ч. düšmanlïq 
в р аж д ебн ы й  528 воз. 

dušxuār j  I —  4 . dušwar j  [yio

тр удн ы й  as4 К d. bolba üịle aL_,I aJ ^ —  

4 . d. boldï iš ĵ LjI у  р а б о т а  ста л а  

тр удн ой  769 |ị d. üịle aJL^I— 4 . müš- 
kül iš ịjy )  J X lL e  тр у д н а я  р а ­

б о т а  556.

duta'vlquị erïbe malm  üneyi 
^ ^ J L o A— I ^ ^ - ä —1 9 9 Lj ^- i

4 . öksütmek tiledi, raxtnïng pahasinï

просил о сниж ении цены  на вещ и ю з з .

dutu irebe jing  Aj I jjị ■

4 . öksük keldi tarazu ^ jJL T  SySi
в есы  потянули н едостаточ н о

721.

du’ülaba jasaqu дата ^iLxạ. <ụ 

4л L — 4 . ünledi yasanur neme 
a^ j  Lu.j у к р а ш ен и е  и здавало звуки

1053.

duzaxtuyīn yoya ač?č ^ y y ^ J y — ч. 

duzaxlïqlarning ïrqaqï jL L J

крюк ад ск и х  с у щ е с т в  ш .

du'āyīn qurūn ū j j y  ^ y  L i —  

4 . du'ā barmaqï ^ s L j L  L i  молит­
венны й п а л ец  139.

dūlaba A j^ i  —  4 . yïrladï ^ i 'V  

пел 5 0 3 1| d. ere dayi ko’örčekcn qaị- 
laba Lj ^I-j I-э ^jfčL ojj! —
4 . y. er ya köwerčken čarladï L

м уж ч и н а пел  и г о ­

лубь ВОрКОВаЛ 867.

dūlaqči -  -  yïrlayuci
певец 200.

düịlbe Jiekinēn ^ L J lL b A -JL ^i—  

ч. qirqülar bašlarnï L iL

стригли свои гол ов ы .

dülcị kibe tiini t J y  —

4 . saqir qildï anï ^ j J L i с д е ­

лал его  гл ухи м  9641| d. к. t. qata’ū 
da'ün —  4. sayïr qildï
anï qatiq ün ( j j \  j j L  ĵ I ^ j JLj _̂ č L  

ж есток и й  голос оглуш ил е г о  6 8 6 1| d. 
qulynna Л у \ у  —  ч. sayran sïčqan 
( j  U ş ụ . _,!jk^  г л у х а я  МЫШЬ 296.

diïürbe tLj j j j i  — 4 . toldï ^ j ) y  н а­

полнился 53i || d. d’üškini —

4 . t. aciyï 0 i ^ l  е г о  гн ев  поднимался  

5 8 0 1| d. gcr irgcni'ēr _jJ —

4 . t. ew eldin ^ j J L l  у  I дом наполнялся  

людьми 8 1 4 1| d. mören ị j \ j y — ч . t. teng- 
giz j S S j y  м ор е паиолнилось 428 8591[ 

d. y a m a y i  ịy<uL —  4 . ioladï nemeni 
ĵ a ^J ^ i ^ J  наполнял в ещ ь  800. 

diVüren ay ay a ačLJ
4 . tola ayaq j L I  л)у полная чаш а 945 [|

10*



148 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

d. mörcn I jyb — 4. ị. tcnggiz 
полное м оре 4 3 1 .

dü'ürgebe ayayayi ^ j U L I —

4 . toldurdï ayaqrii ^ j j J ^ y
наполнил ч а ш у  9 4 4 1| d. sabadu _ j iL ö  — 

4 . t. cdišni наполнил со с у д

9 5 4 1| d. L o  —  4 . t. cdišni ^ 0 - ị j J

наполнил со су д  9 3 9 1| d. tatāli J t u -  

4 . t. arïynï ị j f i jS  наполнил ары к 6 3 5 1| 

d. tulumi уi y —  ч. tdturdï tulumni
ịj ^ £ y  ^ J y ^ y  наполнил м еш ок  

o i l  || d. iīindii j j j y  —  4 . anqa toldurdï 
kS*Jj ^ y  ^  наполнил е г о  735.

düyilbc hckin aJLo _,:> —  ч. yii- 
lüdi bašnï i S ^ y  брил го л о в у

4 4 4 1| d. tüni—  ч . qirqü anï 
стр и г ег о  730.

düyülbür jySyijS  —  4 . baki ( ? ) 0 T L  

б р и т в а  209.

dülcldübe nim nikcni
^ 1 __C ,_ J  —  4 . s< kiriš tiler bir birige
1 пр ыг а ли д р у г  

н а  д р у г а  io i5 .

dülibc — ч. sckirdi ^  
скакал зэз  | ' d. dayi nātba morin ^ č b  

yjijy*  < ụ o ü —  4. sckrïdi dayï uịnadï 
cit «*1>1  ̂ лош адь

ск ак ал а  и и гр ал а  658 |'d . drfiērc jük 
S ^  0j ị>ï — ч .sckirdi yoqarï sari

п р ы гн ул  в в ер х  

6 2 4 1| d. morini dērc ị^yiJy* —

4. sckrïdi atriïng učasiya
^ - . ц д  j o  __ J o )  вскочил

на коня 7 2 0 1| d. tündü —  ч. s. anga 
пры гнул  на н ег о  7 i i  || d. uquna imāndu 
j  j j L ịJ ädyjl  —  4 . s. teke öčkügc dXlï 

a5 ^ £ ^ I  к озел  вскочил на к о зу  733.

dülïkü , 0 0  —  ч- sekrimck 
1 — п р ы га ть  6 1 4 1| d. ebečin 

— ч. sckrir illct O i c  y jL ,-*  
п р ы га ю щ а я  болезн ь  733.

dülin dülin Jiorčiba tušāyār 
jlbLiyj  a^ ạ j ^ sd —  4 . sckrisekri 
ba/i dï kišeni birlc
Уj y  п о б еж а л  вскачь с п утам и

4 391| d .  d. y a b u b a  küken t a q i ' ā  aj^ j L  

A ^ i  Li • •• «• yürüdi t a w u y

цы пленок ш ел  подпры ­

ги вая  642.

dürbe saba L o  ajj j ï  —  4 . toldï 
ediš fjiyj-i) ^  J^y  со су д  наполнился 748.

dürcn ịjlj j ï — 4. tola У у  полный  

748.

diirgebc tcngri mörcni 
ịjljy> — 4 . toldurdï tcngri
tcngtzm j  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂̂

т ен гр и  наполнил м ор е 3 9 i.

ebdcbe balyasuni aJ j l o ) —

4. buzdï tamrii у  р азр уш и л

с т е н у  4 9 3 1| e.gcrlcri ч. b. ewni

сломал дома 480 |' c. kündülcküyi 
— 4. b. izzctni

наруш ил почет || c. qoịtu ügc uridu
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qoijar ügeyi jL у  j Jj j j ! J
J & J  —  4 . b. sonqï sözi burunqu sözini

ur*-ijy-~ \£ jyr"
Mour. п о сл ед у ю щ ее  слово наруш ило

п р ед ы д у щ и е два слова, тю рк , е г о  по­

сл ед у ю щ ее  слово н ар уш и л о п р е д ш е ­

ст в у ю щ ее  слово ег о  5 1 3 1| с. qudaldu- 
quyi —  ч. Ъ. saüqrii

L  уничтож ил торговлю  857 || в. qu- 
dalduyi —  ч. b. s .  ун и ч то­

ж ил  тор гов л ю  9 7 7 1| e. saraịyi —  

4 . b. saraịnï р а зр у ш и л  дв ор ец

655 [I e. tüni — 4 . Xarab qïldï arii 
^ jJ L *  р а зр у ш и л  ег о  451 1|

e. yamayi ^ ja^ L  —  ч. b. nemeni 
сломал в е щ ь  дзо.

ebderebe aj b l j L o l  —  4. buzuldï 
сломался 540 5 9 1 1| e . defter 

—  4 . kitab ebter «--«LT книга

сломана 459 | |e .  qudaldu ---- 4 .

buzuldï saüq^ J L  ^ J ^ j j y  торговля  

р азвалилась 567.

ebdereksen < j L * f l — ч. buzqan 
ü  l* j у. р азр уш ен н ы й  6 5 5 1| e. balyasurm 
beige äX JL  —  4 . buznlqan
saraịnïng belgüsi

признак р а зр у ш ен н о го  дворца

84.

elder ckü Idle elē tedenijma / i j j j  

o jy  ^L) — 4 . buzuqViq
qïldï diw alar arasïnda ^ j J L i

I j l j ) ! l  у з  дьявол вы звал среди  

них р а зр у ш е н и е  437.

ebderkeị — ч. xarab
р а зр у ш ен н ы й  4 5 i | | c .  yajar j L l č  — ч. 

buzuq yer j->-> р а зр у ш ен н а я

стр ан а  зо.

ebečin 213, 796 9 4 3----

4. ayrïq £ịjb\ болезн ь  || e. aldba ebc-
CMli 1 ---- 4 . Cldürdi
ayrïqnï ayrïq y ^ č l  j j  j J l

болезнь уби л а  больного 9 3 5 1| е. <ЛЪа —  

ч. ayrïq boldï стал болен in  |ị е. b. ere — 

ч. а. Ъ. ег м уж ч и н а за б о л ел  553 1 е. kibe 
tiini^jy cuS— ч. iklik qïldï arii j ç u ; i  

j j l  ^ j L i  963, ayrïq qïldï arii j ^ č l  

937 953 сделал е г о  больным ị| 

e. к. t  idc'ēn < j l l  J b l — ч. a. q. a. tu'm 
п и щ а причинила ем у  бол езн ь  6 9 4 1| е. 

к. t. üịle aL ^ I — ч. ayrïlïq qïldï anqa 
amis^JuA A#j) j J / č J  р а б о т а

причинила ем у  бол езн ь  964 | |е .  ügeị 
aloha temēni ^ 1^ 1  — ч. ay-
rïqsïz boyuzladï üweni j -> —

Jo ^:  убил  н ебольн ого в е р ­

блю да 435.

cbečini asaqba a_*j L J  —

4 . ayrïqnï surdï ^ спро­

сил О больном 709.

ebečiiü y L ạ < ụ j |— ч. iklik jury
больной 8 1 8 1| c . bolba —  ч. i. boldï стал  

больным 818 991 || С. Ь. dotur —  

ч. zalrnet boldï ič g l  ^ j J^j 

вн утренности  р азбол ел и сь  3 6 3 1| e. kibe 
tüni ^Jy <ụS— 4. ayrïqlïq qïldï arii 
^ j) ^ j J L i  819, iklik qïldï arii
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J T  j C d C l  967 сделал его боль­
ным.

cb eč itü n  g e r  j S ^ ls ạ .L .j | — ч. a y r ïq -  

la r n in g  ew i j C ụ i ^ b lS  боль­
ница 79.

ebedckči хворающий 797.

ebcdü kscn  i < ụ J — ч. a y r ïq a n

ĵ Uj^ č) захворавш ий 83i | | e .  n id ü n  

ū ^ L J — 4. a . köz  j y f

бОЛЬНОЙ ГЛаЗ 762.

eber ü g e ị bolba yttča  aJ ^ j jL » l 

А»у;-ч. m ü n g ü zsiz  b o ld ï q o č q a r j^ jy f c y *  

баран стал безрогим 8 16 . 

c b e r d ē r  m örgü kü  y f y f j  y>  j  b j  L* I—  

4. m ü n g ü zi b ile  sü sm ek  *)Lj ^ jy £ d > y +  

S l ~ y ~  бодать рогами 6i61| e. m ö rg ü -  

n cm  ç>y>jy«  —  4. m . b. sü scr  

бодается рогами ею.

cb cr in  qo ịn a  h o ran qa ị qon in  ^ j j L J  

{j^>y3  0 ājlj f >  —  4. m ü n g ü zi

k e y  in  to lqaš qo ị y*

^ y ü  баран с назад закрученными ро­

гами 2861| с. u r u q š i  h o ran qa ị qon in

—  4- m- il9cri 
to lq a š  qoị ^ jy š  у  ^ j l O J  баран 

со вперед закрученными рогами 286.

c b rr le ji  k ibe  te re  y a m ā sa  

<U(uL о j ?  — 4. ib a d c t q i ld i  ị i -

la n  n em en i ^ â J  <*loLc

обожал такую -то вещь 461.

ebesele'ü lbe qon ič i qon in i 

ị'J b J y i —  4. o tla t t ï  q o ịč ï q o ïla rn ï  

J  f  У овчарь пустил
овец на траву  879.

ebesülebe a d i i ’u su n  ——d—*—j I

C j y ^ j j ^ — ч. o tla d ï k e le le r  ^ ^ 0 , 1

j W  скотины паслись 7231| e. a . b e l-  

č e 'c ld ü  _ ,jJ U ş L . —  4. o. kele  o tla q d a

ОД скотина паслась на паст­

бище 8661| е. qon in  ö rēn  ụ W  

ч. o tla d ï la r  q o ịla r  ö z le r i

j j l  j ^ ị j y š  ОВЦЫ пасЛИСЬ сами 879.

ebesü lebe ler  a d ū su n  1̂ 1 ^ iw*t Л J1 

t j  — 4. o t la d ï la r  k e le le r

СКОТИНЫ паслись 543. 

ebesü lekü  a d ū su n  y ^ y ~ < h i  J ~~

4. o tla r  k e le le r  S ^ d J j \  пасу­
щиеся СКОТИНЫ 724.

cbcsü le’ü lbc a d ū su n i . d ^  I

ị j y ' j i l — 4. o t la t t ï  k e len i

ПуСТИЛ СКОТИНу На Траву 977.

ebesün  t i у ***̂ I  и  ̂ i I ч. o t

C ^ ,l сено 52 281 552 918 ||c . bolba y a ja r  

j L L č  ( j y ^ ụ J — 4. o tlu q  b o ld ï

y c r  ^ j ^ y i  земля покры­

лась травой 941 |ị e. c r ik ü  y£-t^>\ —  

4. o t tile m e k  0 , 1  просить

сена 5411| c. ya ry a b a  y a ja r  <ụlЬ^Ь 

j L l č  —  4. o tla y  b o ld ï y c r  y j

земля покрылась травой 9 ie ||e . id e k ü  

iinügün  ịJ y f y j j l  y f U ' J  ü y ~ ^ J  —  

4 . ot. y c r  oylaq  козле­

нок, едящий сено 2 8 0 1| e. ögbe a d u ī i -  

su n d u  aJ ^ I  —

4. o. b c rd i ke leqa  1эЛГ ^ ^  дал ско­

тине сена 441 j| c. ū rb a  toyān du  ajj y \  

j  j . j l č y  —  4. o. s o ld i  qazan qa  

l ãj ị j  U бросил сено в котел Ю56.
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ebesü n dü  j j S ^ < L u l — ч. o tlaqqa

На ПОДНОЖНЫЙ КОрМ 379 ||

|| е. o rč ïb a a d u 'ū su n  —

ч. o tla y a lï b a r d ï la r  T ed d er  j w ụ  

скотины  пош ли пастись 

5 6 1 1| e. ta b iq sa n  a d u 'ū su n

— ч. o tlaqqa  qo ịyan  k e le le r  

на  п астб и щ е

п у щ ен н ы е  скоти н ы  85i.

ebesü tü  h o lla  y a ïa r  aJ ^ j 

j L ạ L č  —  4. o tlu q  h o ld ï y e r  

s ï i  921 10455 o tlu y  h o ld ï y e r

-J d  949  зем л я  п окры лась

т р а в о й  :| e. у  a ,jar  j L l č —  ч. o tlu q  y e r  

п о к р ы т а я  тр ав о ю  зем л я  921.

ebetbe n id ü n  a^ J  — ч. a y -

r ï d ï  k ö z i ị j j j f  е го  г л а з а  бо­

лели  7621| e. tün ēse te re  y a m a  a« .U ^  

<u>L о —  4. a . a n d ïn  f i la n  т а к а я  то  

в е щ ь  заб о лел а  от  того  831.

ehkehe Ысгдг dj LC^.1 —

ч. tü r ä i  h iiik n i ^ j y  923,

h ü kti h itik n i  366 слож ил

письмо.

ebüljehe te re  y a ja r a  0 

q j L lč  —  4. q iš la d ï  ol y e r d e

o-ị ^ j J j i  п ер ези м о вал  в той местности 

999.

ečehe <ụsr?l— ч. a r d ï  ^ j i  759 834, 

h a r d i  567 Ю25 утом ился.

ečeksen čj U L * \  567 621 j L s ụ i  

677 —  4. h aryan  < jlč jls>  567, h arqan

^ jU  j \jị> 6 2 1 , a r y  an  C j \b j \  677 утом ив­

ш ийся.

eče'ü lbe tü n i ü ịlē se  ^ j y  dJ,_ ,Lşfl 

— 4. h a r q u z d ï a n i iš d in  

^  ^  сделал  е го  у с т а в ­

ш им ОТ рабОТЫ 449.

e č ịē jb e  tü n i b iš i  k ü 'ü n  ^ j y  <ụs?l 

—  ч. a ,rqu zd ï a n i özge k iš i  

ị j l  е го  утом ил

д р у го й  чел овек  759.

e d g e  aL ssj) — ч. a ta  L'l о те ц  i6 i  ||

e. eke i C i  —  4. a . a n a  L i  о тец  и м ать  

161 ị| e. ü g e ị bolba  aJ \y  ^ j  \ —  ч. a ta -  

s ï z  h o ld ï i j j l y  лиш ился  о тц а

8231 e. ü . k iin  ü g e ị h o lla  ere  ü j  

o j  aJ ^ j —  4. a . o y u ls ïz  h o ld ï e r  

J j \  м уж чина лиш ился

о тц а  и сы н а  671.

ečigen i a r a b i m o r in  jjLCLş^l

^  4 . a ta s i  a i аЬъ a t

1>) е го  о тец  —  арабски й  конь 249.

ečkekscn  h a lw a  l^ L  — ч.

hïčm a h a lw a  L U  ъ  н а р е за н н а я  х а л в а  

2 2 2 11 e. hudūn ( j \ s y —  ч. ü gre  W  

н а р е за н н а я  вер м и ш ел ь  2 2 1 1| e. tu sm a  

a^ J —  4 . hïčm a tu tm a č  L ş y

н а р е за н н а я  л а п ш а  2 2 1 .

e d e l c h e  n e k e ị  aj^/j J — ч. e ị -

l e n d i  t e r i  ^ j t JLI овчина была

мята 5701| e .  n c k c ị n i  u  JoUCj  d j  V b ; l  —  

4 . e ị l c d i  t c r i n i  дубил

ОВЧИНу 437.

egeči d e 'ü  y s  — 4 . egeči y a

s in g li  старшая и млад­

шая сестра 163.
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egülbe (?) adiCüsun
— ч* yitti kele ско­

тина п отер я л ась  8 5 i.

ejclcbe üịleiji л  ü sfl ----

4 . i.clcdi išni 882,

( j ^ L J  Ю03 овладел р аботой . 

ejcleksen (j L * T ^  L ?  1 —  ч. iyelcgen 
j n ụ  обладавш ий 882.

eke aX_*l— 4. ana UT мать i 6 i .  

ckebe temüri <ц»|£»! — ч. ekedi
temürni Ojy*? ^ U C J  пилил ж е л е з о  

701.

elčitü — 4 . elčilïq
им ею щ ий посланца 950.

elebe del aj^Lj ) — ч. eskirdi ton
Or* ш у б а  износилась 6 5 9 1|

e. ger —  4 . e. ewjji дом износился

390.

eleksen del J ..o  0 L . f ^ l  —  4 . eskï 
ton <jy понош енная ш у б а  659.

ele'ür bolba ebečinēse j 9*)L»J

4m Lwạ<Co I ----  4 . saq boldï ayrïqdïn j L ,

в ы здор ов ел  о т  б о ­

л езн и  561.

ekeklebe temüri ekegi'ērlē 
aJj L J üJ I j ) —  4 . ekekledi
temürni ekek birlen

j ü ç i  пилил ж е л е з о  напильни­

ком 381.

ekēse d J j ụ l - ч .  anasïdïn 
от м атери  6 4 7 1| с. qamtu yaruqsan üsün 

I ^  j  ic  /̂>4 1э ■ ч . anadin
bile toqqan sac *̂ Lj  ^ ^ L i)

родивш ийся в м есте с волосами от м а­

тер и  (синтаксис!) 12 8 .

ekilebe tere üịleyi kiküdür aj*)Lj CjI

o^-ï-j —  4 . baš- 
ladi filan išni qilmga 
A.fjy L i  начал дел ать  т а к у ю -т о

р а б о т у  8 7 3 1| е. üịleyi 0 Дг_,1 —  ч - °?~ 
radï iške I X l iJ  jbJ  начал р а б о т у

585.

el J J  — ч. kiši человек И 4.

elči ögbe tündü j j j y i  aS^\  ^ y fL j — 

4 . elči bcrdi anga & I ^ 0 ş b )  

дал ем у  посланца Ю29.

elēürlik ögbe tündü ebečinēse 
4ạ( j I

4. saqlïq bcrdi anqa ayrïqdïn ^ J i ïL .

d ü ) дал ем у  в ы зд о ­

ровление от болезни  356.

elgebe yuhtri o J ^ č  <ụU C L)—  

ч. elgedi иппъ ^ jO ^  просеял

м ук у 420.

eligcn j j k L J L I — ч. bayïr 
п еч ен ь  144.

cljigen ĵ UlLş L ) —  ч. ešek J i b )  
осел 279.

eljigenü palan ^ j U ụ ş U —

4. ešek palarii осли­

н ое вью чное седло 28i || e. yirčang 
Lä^ aC 4 . e. čüki ослиный  

p e n is  2 5 3 1| e. qorayaị — ч. e.
qurt dJ j j i  ослиный червь 2 9 7 1| e. ši- 
mul 4 . e» abim  ^ aaa*.  осли­

ная М уха 299.

em ^j ! —  4. mcrhcm л ек ар ств о  

6 1 8 1| c. kibe qabartu <uS—
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ч. dam qoịdï buruniya _ ,jb

L по ло жил ем у  в нос л е ­

к арство 4 0 4 1 е. к. yaradu —  

ч. d. qildi yaranï ^ ja jL  ^ jJ L i  поло­

ж ил в р а н у  л ек ар ств о  7 3 з | |е .  qudal- 
quči —  ч. d. satquci ü L

п р о д а в ец  л ек ар ств а  2 1 1 1| e. taïbïba 
jaradu j L <LwJb — 4. merhem qoịdï 
yaraqa a i l j  L ^ j *  положил

в р а н у  л ек ар ств о  6 1 8 1| e. t. üküksendü 
l—AAA S ^ l - ч .  d. sačtï ölükke 

4£ T ?JI кропил л ек ар ств о  на

м ер т в ец а  || c. talbiqu у ajar ^ s . .J  U  

jL L č — 4 . d. qoijar y e r j L^S м есто, 

к у д а  к л а д у т  л ек ар ств о  i o s | | e .  tulada 
О ,У  —  ч. d. üčün для л ек а р ­

ств а  991.

emdebe tōlaquịdu <ụl ju j) —

4. yanqïldï sanarda 0̂ j b L  

ош ибся в сч ет е  820.

eme a*jj — ч. tiši сам к а  i 2o ị|

e. arslan — ч. t. a/rslan
львица 2 9 0 1| e. bečin —  ч. t. maị- 
mun обезьян ья  сам к а 2 9 2 1| e. delethe 

—  4. xatan urdï
ж ен щ и н а удар п л а  з ю  || e. eljigen 

o L r ^ ụ — 4 . t  ešek ослпца

2 801|c. eribe aqun\a\ o ^ ụ  1-
tilcdi tcke <t_LJ ^  к о зел  пскал

сам ку 10421| с. угфа л__.__^ —Ь —

Ч. Xatan qoldï ^  j J yi (jj] U женщина 

просила 5 9 71| e. hekinēn qadaldaji abuba 
Ct OS >̂«1 jjl dJ jj | t tạ 1 JL X .0  —

4. X- basini satqun aldï abïšjasïdïn
Lw ж е н ­

щ ина вы купила у  св о его  м у ж а  свою  

гол ов у  5 4 1 1| е. ima'ān j ī ụ — ч. им 
öčkü к о за  2 8 4 1' e. keklik
X i r k ' -  4 . t . keklik j C j s ' k '  к у р о п а т к а  

зоз II e. körčken —  4 * ^

werčken ^ j L X lạ j j j - S  г о л у б к а  302 |ị 

e. lūsa <l~j \ — 4 . t. qacir сам к а

м ул а 2 7 9 1| e. malun ejen (j L f l  {jyJ L  — 

4 . mal esi xatun j b >  ж еы ~

щ ина —  х о зя й к а  ск ота  324 !| е. miš 
j ч. ị̂ ịsb mõsük . J 

кош ка 2 9 3 11 e. ögbe t ü n d ü j j j y  a J — 
4. x^lan berdi anqa L ij  ^  
дал ем у  ж е н у  948 J e. öriyēn jasaba 
üj iw. [ạ ^  L\J j ş f 4 . x• özini yasadï

ж ен щ и н а  нарядилась  

5 8 3 1| e. qonin —  ч . tiši qoị 
ịjpš овц а  2 8 3 II e. qonqazuk —

4. t. qonquz j сам к а я ;у к а  298 ||

c. qošni —  ч. xatun qalïšï
^ yiL lli < j^ jL  со сед к а  1 6 7 1| e . qulan 

—  4 . tiši qulan и&у'э дикая  

ослица 2 8 0 1| e. taqi’ā «uSU —  ч. t. ta- 
ivaq к ур и ц а  зоб ị| c. taulaị

—  4 . t. taušqan за й ­

ч и ха  2 8 9 1| e. temēn —  ч. t. tewe 
oyj вербл ю ди ц а 2 7 3 1| e. tobči 
4 . ilgiik J ^ X J L l п угов и чн ая  петля  

2 2 9 1| e. unayan i j l b L , !  — ч. tiši xödük 
сам к а-осл ен ок  280, tiši 

qulan ( j j - J 5_ i  ж е р е б е н о к -
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самка 2491| е. iigeị ^5 ^ ) — ч. Хайт- 
sïz без женщины 885 \\е. й.
holla —  ч. х- boldï стал без жены 

8851| с. йпедеп iJ š b j] — ч. liši tiilJdi 
лисица 2911) e. ünügiin 

CjjSy j i —  4 . t. oylaq j^Lč^l козленок- 

самка 285.

emcdln kelebe čini ūča čini mini 
ekeyīn mini ūčaduadali bīaulf

J b l  — 4 . xatuniya aịiï him sening 
nčang mcnim qatimda anam učasï iek

turur

j ị i [з
сказал своей жене: твои n a te s  словно 

n a te s  моей матери 10 0 7 .

ewes malun ejefn]  LfJ 

ч. xatunlar mal egesi J L  j l l  O jjli  

^ I ^ j ) женщины —  хозяева скота 324.

e m e y ln  saqiha origin <ụ*iL ^ L d ^ l  

ĵ Lj 4 . x a tu n u ï saqladï özi ̂ j ū y  ^  
ị j j j l  0 .s*)UL сам защ ищ ал свою 

ж ену 948.

emeyi ^ J d ^ l  женщину 491. 

emeyln hehini qudaldaha ^ j<wJ

^ J wJC -j ) —  4 . xatun- 
riing bašïnï sattï
0 ^ L  продал голову женщины 8651| 

e. jasaqu yama esc qočarba <u ,L ^ šL,ạ 

d ^ ụ ^ i  <uu.J— 4 . X. yasanur nemesi 
qalmadi ^  Li l i  ^ d ^ J  j y  L*j украш е­

ний женщины не осталось 5981| е. коке 
ж енская грудь 2561| е. kökcni sütü

bolba a J^ j у  X. emčegi
süilük holdi ^

груди женщ ины наполнились моло­

ком || е. sürel —  ч. Ха tun tem- 
düki O y> ^  женские pubes
148.

em[l]l J * j I — 4 . eycr j J  седло 2561|

e. dāri kibe adūsuni &~f 
ị j ş ^ j ï l  — 4. e. yayïr qïldï kelcni^bb 

седло причинило живот- 

НОМу ССаДНО 625.

em[l]lln ömünedü ЫГйгде 
t š j j y ị  j i b y j l — ч. eyerning ileị 
qašï 0 i.U  передняя лука

седла 256 Iị e. qoịtu ЫГйгде yl> у  
d5j j j ị — 4 . e. keyin qašï ^ l i  

задняя лука седла 2561| e. uridu ЫГйгде 
qoịtu ЫГйгде o S j ^ y

ileị qašï keyin qašï 
передняя и задняя лука седла 256.

em[ē]'lebe adūsuni jp l d j^J* j| — 

ч. eyerlcdi keleni осед­
лал ЛОШадЬ 924.

em[l]lün oran <j\jj\ ( j ^ y ) —4.eyer 
orunï ị J j j I _/fl место седла 253 .

cmīn hirār — ч. dam­
ning tübi 0 jу  Ь  лекарствен­

ный корень 2ii. 

emlebe tiini ^ J y — 4 . Hoy
qïldï anting ikdin ^ j .L ā  ^ l c

5 J C j I лечил его от его болезни 507.ü-
emlik morin J L J _ w )

4 . emhk at \э\ J необъезженная
ЛОШаДЬ 250.
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iuÎ j Iã« IemieJceị boība šidün 
ị ijuj.*»* ч» keHik boldi tis

зуб стал обломанным 762. 

emüne baịha <u j L U ^ J — ч. ile- 
yinde iurdï ^ j y  IjJo^LI стоял перед 

ним 4191; e. irebe tündü üịle <ụ_ l̂ 

dJL_jj jS > y —  4. alïqa k e ld i anqa i š  

a lii ị j j L S  AiJJ работа явилась 

перед ним 852 .

en de  o i l - Ч .  m u n d a  здесь
✓  ^

818.

endebe d ū la q u d u  j b y & j ï  <ụl j-ll —  

4. y a n q i ld i  y ir q a la d a  ^ jJLiJ L

ошибся в пении 8761| e. kclekü dü  

j ï y Z diT— 4. y .  sö zd e  ошибся

в речи 9171| e. m ö r in  ^ j i j y >—  ч. a z d i

yolrii ^ i y  0 ^ jT  заблудился в пути 

9171| e. tōlaqudu j i y ^ y  — ч. yanqildi 
sanarda 0^ jU L  ^  jLãi L ошибся в счете

775 7781| e. tünlē bičikiü s ü  d l y  — 

4. y. ariing birle %atda к  ^  J L jlj] 

ошибся с ним в письме 5 2 6 1| e. ungši- 
qudu jS jL J iJ liji— 4 . y . oqumaqda 
o ^ j U ^ I  ошибся в чтении 8 7 6 1| e. üqedii 

j l — 4. y. sözde ошибся

в слове 670 .

endcji ungšibaharfi a^^JLi^i 0 =J j j J  

—  4 . yanqïlïš oqudi harfni 
прочитал букву

ошибочно.

endcJcči ere o y l  J J .J  — ч. yan- 
qilqnči er y> \ 0 »ydLijL ошибающийся 

мужчина 876.

en deksen  l j . ^ 1 — ч. y o q la q a n  

y> потерявший 6701| e. y a ja r  

J L U — 4. X ata q ily a n  y i r  ^

s X  место, в отношении которого про­

изошла ошибка 448.

ene <üj — Ч. bu у  ЭТОТ 360 700 816 909 ||

е. adali — ч. Ь. nisbet ü,~**i это 

соотношение 375, b.mengizeš 
это похоже 5181| е. adūsun ačiraqsan
^ j L u i j — ч. b. ke le  k e l tü r -  

gen  это приведший ско-

тину 6071| е. а т а п  nēkü  id e 'ē n  ^ jL I  

^1) j J  — ч. 6. r u z e  o č a r  t t f m  0j j j
j L l  это пища, раскры ваю щ ая рот 

9331| с. a m ū la n  ^ у > 1 — ч. Ъ. r d h a t  

это отдых 3791| е. a r z n iu  y ^ j j l —  

ч. b. a r zu lu q  j j l  это желательно

3471| е. a x ta la q sn n  —ч. b. аХ-

ta la y a n  j  Ič^<ūa) это кастрированный 

3551| с. b a r iq sa n  <j L±ã j jL —  ч. Ъ. Ш -  

qnn  <J y J у  эт0 схваченный 3891|

с. b a y a s  ^ L L  —  ч. Ь. sew in č  

это радость 3881| е. b a y a sq u la n  Иде 

<tfjj — ч. b. s . х (>Ьег

это радостная весть 3871| е. b a y a sq u -  

la id iq  ere  o /J  LL —  ч. b. s e -

w in č lik  e r  J lJ  g* это веселый 

Ы em e  <t»J 0 j —мужчина 3 8 8 11 e 
4. mmig men xatmi 
это я  женщ ина 322 |ị е. Ы ere o /J  0 j — 

ч. m. m. er это я мужчина 321 || 

e. bičik Л з г и  —  ч. bu Xat k  у  это 

письмо 391 He. bičiksen bičik / i k X k '
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. j d s i j  — ч. Ь. bitken bitik ĵ LXj Lj 

J Q -  это написанное письмо 623 || 

е. bida bügüde eres ^A oJ^ I  — 

4. muug biz barča erenler 
J o b  A üịjL это мы все мужчины 
32211 e. b. qoyar eme <ц»1 jL^S — ч. m. b. 

eld yatun эт0 мы Две
женщины 3221| e. b. q. ere—  ч. m. b. 
e. er эго мы два мужчины 3221| е. bölük 
ernes —  ч. bu bölük ya-

tunlar эта группа

женщин 32i || e. b. eres — ч. b. b.
erenler эта группа женщин

3211| e. b. eres ^ ^ A  — ч. b. b. erenler 
^  эта группа мужчин 32i || e. bu- 

duq у — ч. b. boyaq эта

краска 4061| e. buydaị öngetii 
y & l — 4. b. buydaị önglüJc ^1  j b y  

эта пщеница имеет цвет 

7961| е. bügüde bölük eres J G ^ j 0ji^ >  

j j \ —  4. b. bölük erenler barča 

Wjb >-&y эта вся группа
мужчин 320 || е. čayān saqal j j l č L  

j L ~ —  4. b. aq saqal JL - , j l  это 

белая борода 334 |j е. сете —  ч. Ь. 
Ьегек л *  это сукно 3481| е. či ете 
4*jI —  ч. типу sen yatun

это ты женщина 322 ||е. či

erLe] л  I о *  — ч* т- s- ег 9X0 хы
мужчина 3221| е. helal —  ч. bu
bi'at это присяга на верность

5271| е. стеки £  L*» это мера 341 || 

е. čiraị —  ч. b. čvraị это

лицо 3971| е. čö\_ri\ yamatu ere у  л*>L^ạ. 

o /J — ч. b. az nemelik er j \
j j \  это  м у ж ч и н а , им ею щ ий нем ного  

в е щ е й  4051| е. daqama ireksen ете baị- 
btt AạjL I ị̂jj j čuo I s L — 4 . ъ. 
beli kelgen yatun tm di ^jlXLLT 

i S * j y  О  у  b  9X0 б ы л а  ж е н щ и н а , у  ко­

торой  н асту п и л а  м ен стр у ац и я  378 || 

е. debisker j i  —  ч . b. töšek
это тю ф як  4 0 1 1| e. delgeksen 

^ L X T J . .o —  4 . b. yaịyan j j l č ^ L  

это  р а зл о ж е н о  4 0 4 ||e . del üle joqim 
nadu aJj I —  4. b. Ion

yarašmas manqa aāLo j L  ( j у  
э т а  ш у б а  мне не подходит 8711| е. есек- 
sen t j  U ^ l - Ч .  b. at'qan j \  э то т  

утом ивш ийся 759  || б. ele'ür kü’ün 
ü j j f  — 4 . saq kiši j L
это  здоровы й  ч ел о в ек  Збо || е. ете 

— ч. bu yatun j* Li у» э т а  ж е н ­

щ и н а  3211| e. emtü y ^ A  — ч. b. daru- 

lïq это т  обладаю щ ий л е к а р ­

ством  4041| e. ere —  ч. b. er это т  м у ж ­

чина 320 I e. ereyēn dnšman bariqsan 
eme d_*jl (j G jīj j  L Cj j -A—

4 . b. erini düšman tutyan yatun 
y j Li ị j l i ö y  это  ж ен щ и н а ,

в р а ж д е б н ая  к  сво ем у  м у ж у  79о || е. ег- 
ketü y \š _ jA — ч. b. erklik 
это т  сильны й 6271| с. yaqčayār setkiksen 

mūliq saqiba tüni i j  j  Ldş*lč

L  —  4. b. yalyuz sayïn- 
yan yamanlïq sayladï ani j ^ j U L
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^jl Cj l . ^ . . cLw

е г о  охран яло только это  за д у м а н н о е  

зл о  6 9 11|е. уarār giïbiksen j \j \— Ь 
^1 ... Г . —  ч. Ь. elik birle silikken 
j Kj ü l -  X - W  этот  п отр яс­

ший рукой  4 0 41| e. Jiirtünčīn стек inn 

ü j i t 9 —  4- dünyaning 
bezeki у к р а ш ен и е

это го  м ира 1 9 1| e. Tmyāsa <t~L y>—  

я. b. bend jJL> это  п овя зк а  39i || e. hāzïr 
—  4. b. Jiazïr это т  готовы й  

3 8 9 II e. He dJLI —  4. b. aškwra Ij\£ ii это  

явно 3 4 7 1| e. ireksen (jLufI_ у 1 —ч. b. kel- 
gen o k i ş  это  приш едш ий 3 4 2 1| e. da- 
qama ireksen ị jL S I^ I  —

4 . b. belt kelgen (J&S  это м ен­

стр уи р овав ш ая  342 || e. jabqaraqsan 
j l i j L  —  4. b. yoq bolyan j y  

^ L J y  это  п отерянны й 335 | e. jarimtu 

bolnqsan y jL*$^Jy у  —  ч. b. ya- 

rïmčuq pišken et <Iy) 

это  н ед о ж а р ен н о е  мясо 749 || e. jarliq 
L —  4. b. hüküm это  у к а з  

35 51; e. joqustu bī tere iiịledü y L ,y y  

о —  4. b. lāyïq tiirur ol 
nemege J_jJ у  это  годно  

для той р а б о ты  8 3 1 1| е. jölen ( j i y >—  

ч. b. yumšaq jL L « y  это  мягко 349 || 
е. keUn yaryaqči > oqaị lčjb
t^ l-āy—  4. b. tilini ciqaryan it ^yJLJ 

<1*>I это  со б а к а , вы совы ваю ­

щ ая я зы к  7 5 71| е. kerek iigcị
— ч. b. bīhūde это не­

н у ж н о  629 || d .  keteyīn güri ^  L l T  

^ j y f — ч. b. čaqmaq taš j L ïạ .  

эго  крем ень 6 0 7 1| е. kelikseп L X 1 / -  

ч. b. sürgen jy~  гнавш ий звз || 

е. kirbičēr bosqaqsan quduq j i s u ^ S  
j y > y  <j Lui L ~ у —  4. kirpič birle 
qobaryan qudnq Lbj L>y i j +j
j y y  со о р у ж ен н ы й  и з кирпича коло­

д е ц  3 7 7 1| е. köšige aSLiyï— ч. b. perde 
ô jjị это за н а в ес  39i || e. knjiVün ese 
sumqsan L<**>Li y .̂ di»j I ^ул^ —

b. boin sunmayan ^ L c U ^ -  ^ y y  это  

то т , у  к отор ого  ш ея  н е в ы т я н у та  3 8 4 1| 

е. küHin tor. kü yajar Я г  ü j j f  
j L l č  —  ч. b. kiši toyurur per
uti j j J ŷ y* это  ст р а н а , п р ои зв одя щ ая  

лю дей  4 0 4 1| e . kiVün üküksen ere Cjjy$ 
о__/jl — 4. b. erning oylï öJgen

м онг. это  м у ж ­

чина, чей  сын ум ер; тю рк , сы н это го  

м уж чины  у м ер  7911| е. mal ügeị j L  

— ч. b. malsiz JL> н е им ею ­

щ ий и м у щ ест в а  3 7 0 !|e .  murū j jy *  —  

ч. b. xayānat < u L i  это  изм ена 36 i|| 

e. mörln hekin yjijy*—
4. b. yol bašï 0 i .L  J у  это  начало п ути  

3 8 2 1| е. mū у* —  ч. b. уатап j jL »  это  

дур н о 3 8 4 1| е. т. bolnqsan —  ч . Ь. у. 
bolyan это  стало плохим 384| е. na­
maz МЫ y L S  j [ ^  —  ч. b. namazkiq 
j J j U  это  сотв ор ен и е н ам аза  383 || 

е. пагап жуп у и yajar уЬуЬ j^ \  jjl^U  

j L l č — ч. b. kün toyar yer j l č y  

это  м есто  в осх о д а  солнца 4 0 5 1| с. па-



15 S ЧАСТЬ ВТОРАЯ

ringetesün о ч - &• «we/ce 

даты ^ j j U kşbl это  тонкие киш ки  

4021| с. nardu adali kökdü ökin y j b
— 4 . b. nar ök 

emčekWc q ïz jy  jC J J^L r?) j  U это 
девушка с грудями, подобными гранату 
3 7 5 1| е. nökcr boluqči ^_у9̂ у  J* у  —  

ч. Ь. yārï bergüči j y  ^ j L  монг.

ЭТО ПОДНЯВШИЙ 405 || в. ОП ----

ч. Ъ. bore g j у  долг 3 4 8 1| е. o ịf ị ta 'ū t  

—  ч. Ъ. bezirgan
эго  к у п е ц  388 [j е. qaịyu y i j l i  —  ч . Ъ. 
qaị'ịU это  го р е  3 7 4 1| е. qariqlasan у ajar 
j L l č  i j L J b ụ j l i  —  ч. Ъ. уапуап уег 

j j l ü L  это  м ест о , к у д а  вер н ул ся  

3 9 31| е. qariqsan ülü medeküyīn tula
это т  становящ ийся д р у го м , тю рк , этот  

ок азы в аю щ и й  пом ощ ь 3 9 7 1| е. пйкеп 
yjšy  —  ч. Ь. tešük j это  о т в ер ­

ст и е  3 691| е. onatqan ^ L l J U ^ J  —  

ч . Ь. cm сек эго  р а сск а з  3 9 1 1|

е. oqar qolbā — ч . b. qïsqa
qaside эго  к ороткая

к а сы д а  3 9 9 1| е. ödür —  ч. b. kün
yjy> сегодн я  1 4 1| e. ö ürünerte 
<u"_j> \ — 4 . b. künning ertesi 
u J j ^ J  сегодн я  утр ом  i s  || e. öleskü 

— 4. b. ač это  голод 372 ||

e. öleskülcngēse gctcsūni narin boluq- 
san j  L» ^ j

(j L u i^  у  —  4 . b. ačlïqdïn inčke qarïn- 
lïq kiši
м онг. это  е г о  ж и в от  сделался тонким  

от  гол ода , тю рк , это  человек с тонким  

о т  гол ода  ж и вотом  4 0 2 1| е. о. д. п. Ъ. 
ете —  ч. b. а. г. q. Xatun это  ж ен щ и н а  

с тонким от  гол ода  ж ивотом  402 II

е. ömdegelekči
ч. Ъ. yunmrtqalaquci l i C >j у  у_
это  к л адущ ая  я й ц а 3 5 3 1| с. örgüksen 
j L f j S j _ j l  — ч. Ъ. kötürgen ( J š j y ^

— ч.Ъ.уап­
уап bilmesliqidïn J y  < j l ü L

этот  в ер н ул ся  по н езн ан и ю  578 || е.
qarmaqsan 1 _ ^ _ э  I___j  L_ā —  ч. b.
qamaqan j j U U l i  сгр ебен н ы й  в к у ч у

3 7 3 1| c . qoịna qočaruqsan a _ __ »

—  ч. b. keyi I qalyan 
j l i J I i  это  оставш ийся позади

4 0 7 1| e. q. q. saịn —  ч. b. k. q. 
yaXšï этот  п озади  оставш ийся

хорош ий 4 0 7 11 e. qola kim tüni л) у  
^Jy * £ — 4 . b. yïraq qilur anï 
, j l  это  ег о  д ел а ет  далеким

5 2 9 1| с. qolbdba A jlJy> —  ч. Ъ. qošuq 
монг. он соединил, тю |Ж . это  сти ­

х о тв о р ен и е 3 9 9 1| е. qoliqsan <J L»ã J ^ i  — 

ч. qaüHuryan < j lč jy ị jd y  l i  это  см е­

ш анное 3 7 9 1| e. qoyar eme a* J  j L y  —  

4 . b. eld Xatun < j^ jL  0 £_»j эти д в е  

ж ен щ и н ы  3 2 1 1| e. q. ere —  ч. b. e. er 
эти два м уж чины  3 2 0 1| е. ququluqsan 

L i ^ J ^  — ч. b. sïyan (J это  сло­

манное 3 7 8 1| e. q. je  a» —  ч. b. s. ahd 
j-4-c это  н а р у ш ен н о е о б я за т ел ь ст в о  

3 7 8 1| e. saịn J — „— 4. b. ya%ši
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это хорошо 3 8 0 1| е. s. üịledükči
и __________ J j l  —  ч. Ь. у. išlegüči

это хорошо работающий 

9 9511 е. sagiqči —  ч. Ъ. saq-
laqačï этот сторожащий

3 7 2 1| е. s. уатауг —  ч. Ъ. s.
nemeni этот нечто сторожащий

3 6 4 1| е. saqiqčilar A J A . - 4 .  ъ. 
saxlaqučïlar j  эти сторожа-

щпе 3 991| е. sarayīn helein^ £ . 0  

ч. Ъ. aịriing basi turur 0 -il>

J j J ?  эт0 начало месяца юздЦе. set- 
kiksen у ajar j L l č  < j L —  4 . h. 
niyet qilqan ycr ^  < jL li  «JUJ это 

преднамеренное место 368 | е. sine sün 
 ̂ Дл.*... ч. &» taze süt jyL

это свежее молоко || e. š. üịlc —  

b. yangï iš <Jj> L это новая работа 

3 7 7 1; e. šini kökerekscn у - Ц - !  

<J L f ị —  4 . b. taze yašarqan 0j  Lj 

<j U j L L  это свеже зазеленевшее 397 j|

e. sox —  4 . Ъ. šoX çyL это  ш у т ­

ник 3 9 2 1| e. ta bügüde ernes 0J ^  Ь 

—  4 . mung siz barča xodunlar 
^  ̂  ^^^<0 это  вы все

ж ен щ и н ы  3 2 2 1| е. t. Ъ. eres I — ч.

m.s. Ъ. erenter эт0 BbI все м у ж ­

чины 3 2 2 1| e. t. qoyar eme j L^S -  

4 . m. s. eki xatun j j ^ j L  эт0  BbI 

две ж енщ ины  3 2 2 1| e.t. q. ere —  ч. m. s. 
e. er это  вы  дв а  м уж чины  3 2 2 1| е. ta- 
niqsan Ы ^  —  ч. Ьи taniqan

J j J  у  и 1turur j а , „j t ' j U j I j  это  узнавш ий

l o i o | |е. tari’an —  ч - b. ekin
это  п осев  3 7 7 II e. tede bügüde- 

ernes ịj~<şl o j fy  I j u j —  ч. mung biz 
barča xodunlar < U jL  j-r-?

это  мы (м онг. т е )  в се  ж е н ­

щ ины  3 2 2 1| е. t. b. е. —  ч. т. alar barča 
yatunlar a.»j L j^ lj  это  в се

т е  ж ен щ и н ы  3 2 з | |е .  t. qoyar ere j L y  

0_/j ) — 4 . m. a. eki er это  т е

дв а  м уж чины  3 2 2 1| е. tegirmeni čeküč
Lc rSL: —  4 . b. tegirmen teše 

это  мельничий молот 

3 9 8 1| e. tengrin.din —

ч. b. tcngri dini 0 -Lo это

религия б о г а  4071| e. tere eme 0 

a*j| —  4 . mung ol x°-lml J _ , l  ул 
t j ^ L  вот т а  ж ен щ и н а  3 2 2 1| e. t. ere —  

4 . m. 0. er вот то т  м уж ч и н а 322 || 

e. t. qoyar eme <w j) jL y i —  ч. m. alar 

eki xdtun вот  т е  Две

ж ен щ и н ы  322 || e. tirit —

ч. b. tirit название, куш ан ья  из.

х л е б а , р азм оч ен ого  в с у п е  38i || е. tüb-
šin mör olnqsan (j L UxSy} j ị  у y& ̂ j+UixJyi--
4 . b. tüz yol tapqan J j i j y
это т  н аш едш ий прямой п у ть  382 || 

е. töriksen (j I ч . b* azyan
0 lb j ï  ЭТОТ забл уди вш и й ся  367 || 

е. tülēn yal barildūluqči J L č čjiyd 
i j ? —  4 . b. otnn ot tutuštur- 
yucï *•— э ти д р о­

ва —  за ж п га ю и щ е огонь 6771| е. tü'ük- 
sen jimiš и  —  ч . b. ter-
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gen mīwc oy* ( jč jy  это собранные 

фрукты 8611| с. tüni andani Ъъ ^ j y  
^у  — ч. aning dostï

это его друг 7021| е. к Ьщи 
yajami Ьг ^у  L lč у  у — ч. Ь. а.
tiišcr yeri turur j j j y  j ^ y  это 

место, где он спускается 878IJ е. t. son- 
quqsani Ы ^у y l u J y ï ^ —  ч. Ь.а, 
tanlayani turur j 9j y  Lj это есть

выбранное им 529 ||е. t. šabibī у  Li 

у —  ч. Ъ. a. šakïrdi turur ( j o ^ l i  

j j j у  это его ученик 4541| е. J .  ügedü 

küriiksen ịjL u S ^ j^ f  — ч. Ъ. а.
qolïya yetken монг. этот

достигший его слов, тюрк, этот достиг­
ший его руки 9711| е. uịtan —

ч. Ъ. tar jU  это узко 345 ị| е. nruqa 
аэj  j j \  — ч. Ь. tuzaq j l j у  это укрюк 

339 || е. uruqši orčiqči Jj?l

— ч. Ъ. ifgeri baryučï ^  jüL>l 

y .y j l>  этот идущий вперед 405 ị| 

е. üge aS'jl —  ч. b. söz это слово 

5281| e. ügeị —  ч. b. yoqsuz j ^ j y  
этот бедный 3991| e. ügeyi ese sonasba 
d_w. U j~. iwị I J X J — 4. b. sözni ešit- 
m<s c r Lz:JL...I не слышал этих

слов 355 ||е. üịle qaịyutu Mbe namaị 

^Loli у  ^*j U aL 9l — 4. b. iš qaị- 

yuluq qïlur meni j j L ä  fJL>l
y ~ *  эта работа сделала (тюрк, делает) 

меня печальным 424 ||е. üịleyïn Ml 
Л /  —  ч. b. išning ayaqi I

это конец работы |

373 j| e. üzük qaịlaqsan
—  4. b. qalcm čarlaqan 
этот калам скрипел 664 || 

е. zalife, <üJU —  ч. b. yalife AiJU это 

халиф 4071| е. yabuqči onqača y f y L  
— ч. bu yürür kemi ^yS j j j y  

это едущая лодка 3521| е. уата türü 
ünedü üle kürüm a J , I  j j y  a-oL 

f j j y f —  4. b. neme tegmes bu pahaya 
асЦ> у  эта вещь не дости­

гает этой цены 5301| е. yara meyidü 
küriiksen I jL  —

4 . b. meyige yttken ужа 
[у эта рана, достигающая до мозга 

699 || е. yeke <lC  —  ч. b. uluy ^ j )  

ЭТОТ большой 385.

eneni setkildü bmiqsan ^ aJ ^ I

—  ч. könggülde 
tutti nemeni ^Jâ J y > y  
держал нечто в мыслях 534.

cncribe <ụjjAyl был сострадателен 

9871| е. tündii j j . j y  —  ч. mihribanlïq 
qïldï аща aäjI ^ j J L i  ока-

зал ему сострадание 945, raJiim qïldï 
anqa a s ; J  0 j J L i  у j  id. 987, šcfqat 
qïl iï anqa üül ^ jJL ä C-iAd id. 750 io5i.

cntrilsen ịJ  LuX—jjaXjI милосердный 
945.

cnerikü £ - iJ  ajLj) милосердствовать 
945.

eng uridu bügüdedin ( - i c ! )  j c ị i  
(y^oj - f y  j J-j j j I —  4. eng bwun bar- 
čadïn ^ jiA ạ jL  u j j y  самый

первый из всех 332.



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИЙ СЛОВАРЬ 161

engeske a£1«£j I — ч. cn g lik  JC JL G j  I 

румяна 218.
en g r ib e  — ч. en g ren d i

^ j . j | j £ - ^ l  стонал looi !| e. ebečin  tb e -  

č in ēse  л* * , I — 4. e. a y r ïq

a y r ïq id in  ^ o 0 i.^ b j j j ^ čJ больной сто­

нал от боли 7401| е. em e tem ēn  a*J — 

ч. е. t i š i  tcw e  верблюдица

стонала 6721| е. д а ta bu Li aj J —
4. e. q a tïq  j j l i  жестоко стона! 623 || 

€. tünēse  a j_ ^ £ jl —  ч. e. anckin

стонал от того 7 9 7 .

engrenbe  < ь б | — ч.  e n g ren d i 

СТОНал 9G4.

e n ü i 'b e  Mini d̂ L̂CjL-J —  

ч. e n ik lc d i a n i ^ j\  жало­
вался на него 699.

e rd e m  наука 5 4 2 1| e. k ibe  q a t-  

q u ld u q u d u  yüšs —  4. M iner

q i ld ï  s a n č ïšd a  0J^ şJL, ^jJLi он

стал искусным в Фехтовании 988.

erdem Ш bolba a_ J ^ j стал
ученым 542.

ere ojjJ  —  4. ‘e r ^ j f  мужчина П4, 

erkek S X j J  самец 1 2 0 1| e. brčin 
— 4. tiši er _^l монг. самец

обезьяны, тюрк, самка и самец 292 || 

е. čïCürtken ^jUTjj j y - * —  ч. erkek 
čeürtke L  JX il самец саранчи 

2981| e. eme â J — ч. er tiši 
герма<1>родит u s  ||^ . e. bnrtaq j  Lj y ş  — 

4. e. xatnn jünüb ^ j U  мужская

и женская нечистота 8841| е. erebe qa n -  

č iq  n oqa ị em e  ^ l i y  aj I^j I
H .  H ,  П о п п е .

a*j I — 4 . erkek tiledi tiši it dayï tiši

möšük ^ č b  «Л-J

0 . ^  самец хотел суку

п кош ку 9 4 9 1| е. keklik J C - L T  (S'-  

ч. erkek кек ik j ç u - v j  I т е т е р е в  

зоз II e. кеде a  £ — 4 . e. baịquš 
сам ец  совы  3 0 4 1| е. körčken (j i W -  

ч. e. köwerčken са м ец

го л у б я  3 0 2 1| e. kūken (Jšyk— 4 . er 
oylan (Jj-bj) _^j ) мальчик 1 5 2 11 e. qon- 
quz j —  4 . erkek qonquz J ^ k ^ J  

Jjuys  сам ец  ж у к а  2 9 7 1| e. qulyima 
A.j ji j  j3 -  4 . erkek sïčqan J  I ^ j )

са м ец  мы ш и 295 || e. qulnsnn <Jy~yJ y > — 

4 . e. qamiš ^ ^ « l i  м у ж ск о й  тростник  

62 || e. salbar j L l L , —  4 . e. salbar 
j L J L  сам ец  сал бар  (н азван и е хш ц н ой  

птицы ) 305 || е. šira šiba'mi 0 

i ja â[лли. ч . с . sanq qns  ̂ j

са м ец  Филина 3 0 5 1| е. taqVā aJIIj п е т у х  

зоб || с . t. tōriba erne taqi'ādu 
j ^aJ iIj  a — 4 . xoros tezgendi maki- 
aniga & J L T L  п е т у х

п оверн ул ся  к к ур и ц е i 0 5 i | | e .  taulai 
—  ч. erkek taušqan ,_ /к ^ _ > )  

са м ец  за й ц а  2 8 9 1| e. temēn 
—  4 . e. tcwe 0̂  са м ец  в ер бл ю да  

273 2 7 4 1| e. t. quš iJZş'a —  4 . e. t. qnš 
yJZjiI са м ец  с т р а у с а  з о 4 | |е .  toydaị 

—  ч. e. toydaq са м ец

дроФЫ зоз I ị e. töre'ülkū eme j y J

a« J — 4 . er toynrur xatun j j j y - i - j  
ж ен щ и н а , р о ж д а ю щ а я  м у ж -

l i
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чину 158 |ị е. unayan — 4•

qulun ^  самец-жеребенок 249 || 

е. ügeị — ч. abušqasïz üuiụl 

непмеющая мужа i 5 9 | |c .  ü. erne —  ч. 

ersiz %atun женщина без

мужа 8 8 5 1| e. ii. qočarba ökin <ojLyi 

abïšqasïz qaldi qiz oylan 
jfJ» дочь оста­

лась без мужа 8 8 5 1| е. üjeksen ете 
— ч. abnšqa körgen 

xatun женщина,

увиденная мужем ш  || е. ünegen 
J ^ l - ч .  егкек ЫНЫ S l y S K j
ЛИС 291.

eredēn huyaqsan kiVün < jb j->\ 
ū j j f  <jLj>LyB—  4. abušqasïqa baq- 
layan oylan
дитя, привязанное к ее м уж у 16 2 . 

ereligēn asqaba oqaqči ^ULJo 
<iụ l i - J — 4. erlik suyi tüšürdi 

siklcücz  ̂ ^  ̂1

совершающий coitus про­
лил СВОЮ сперму 952.

erelik asqaba <ụlã.J J lJ 0jj  1 —  

4. erlik suyïnï tökti J C J

пролил сперму 446 |ị c. w sim  

{ j y o j i — 4. e. suyi ^ у» сперма 

145 || e. ügeị —  ч. erliksiz
S 4 J  не имеющий спермы 913 || 

ü. bolba —  4. e. boldï стал импо­
тентом 913.

ērelini ögbe zlS^I o * J0_^J— ч. ii- 
lekni berdi исполнил его

ПрОСЬбу 920.

ereni emeyen Hebe gertüni ^Jo 
dj^Ll — 4. abušqasi

üyige yiberdi kelinni
^ j * * »  муж послал свою ж ену

ДОМОЙ 552.

eres malun ejeft] LrfJ (j^JL  I — 

4. erenler mal egesi мужчины хозяева 

СКОТа 324.

eresün sū[qu] yajar j  L lč  —

4. erenler oliururyer j j j yJ_,l J)lo b i^  

место, где сидят мужчины 79. 

ereiü ете <ц>1 y o jş )— ч. abïšqalïq 

xaiun зам уж няя ж ен­

щина 163.

ere'ü kibe J J Q — ч. yazuq 
qildï j_ ,jL  совершил грех  747

796 919.

ere'ü'ēse yarba <uJ_,0_^1 —
4. yazuqdin ciqü осво­

бодился от гр ех а  боо.
_  9

ereHirü šitkeksen andayār
—  4. yazuq taba 

turyan andï ^ j J j  jj>  L»L j ^ j L  

его клятва, реш ивш аяся к греху 634 .

cre'üyi örgübe *şy f j j  I ^_, 0 —  
ч. yazuqnï köterdi i /
СНЯЛ грех  702.

ere’üyīn qurayi tcngri tedendü
j j j ị j ' ş j
4. azab yamymï tengri yaydnrdï alar- 
ya j, J.»j v- jIJx:

Ičj^J) тенгри пролил на них дождь му­

чений 934.



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИЙ СЛОВАРЬ 163

егеуёп talaqu ете ^ jL o

л д—j I —  ч. abušqasïnï sewer %аЫп 
j y l i  ж ен щ и н а , лю бя ­

щ ая  св о его  м у ж а  158.

егеугп ЪауаЧХггп qijār ^ . j 0j -1)  
j L ş t J  —  ч. erning köi
iegresi  ̂ 1  ̂ j  ̂ * л-j ^  1

ок р уж н ость  a n i  м уж ч и н ы  146 || e. 

dergede er qatïnda
около м уж ч и н ы  3 1 9 1| e . Ш ;ею  

. <?. emčeJci J \ ^ \  м уж ск ой  

сосок 1 4 3 1| e . qabarāsa usun urusba 
j  <U*>|̂ LjLd

4 . erning burunidin su aqtï 
0 1э| ^  и з носа  м уж чины

текла вода 6 7 3 ||e .  ща'йг —

ч. elning asïl J - J  j C j ụ j J J  п р о и сх о ­

ж д ен и е  лю дей 884 И e. üịle bütübe aJL^I 

<ụ у  у —  4 . erning iši bütti JCLj  jA  
р а б о т а  м уж ч и н ы  вы пол­

нилась 888.

ertbe ebesüni  ̂ ^ I  üaJ I
4 . otfm искал сен а

541 |j e . jabqaqsan aäūsuni л -^ ^ А
( j  L xu9 lü  J Lä --------- 4 .  ? 7 / .-e n

keleni j W o U l o l  искал п о те­

р явш ую ся ск оти н у 385 || e. keleni
J V -  4 . t. xaberni искал ново­

стей  6 0 2 1| e. tünēse —  ч. t. ani
j j l  просил у  н ег о  4661| c. t. aqsuqsan
( j L u i  ----  ч. t. andïn öntüč ber-
genni взы скал

с н ег о  данное в долг sog || e. t. maWān

i j L J L  —  4 . i. a. haqirii м онг.

просил у  н ег о  свой ск от , тю р к , просил  

д е н у  5 6 0 1| е. t. mail « J L — ч * *• а • 

malni , j J  L  просил у  н е г о  ск о та  873 || 

е. Шпг ' j y  —  ч. t. am , j l  искал е г о  

190 356 525 6 9 0 1| е. t. tünēse —  ч. t. a. an­
dïn просил у  н его  то 3 7 3 1| е. ügelē iere 
yamayi ^ ja-oL 0J> aJ I^ ,)— ч. ị. söz 
bile ol fiian nemeni J _ ,l  ^L j 

jjA * ^  он просил о т а к о й -т о  в ещ и  сло­

в есн о  3 6 2 1|е. ü ịley i^y jy jị—  ч. t.išni 
искал р а б о т ы  827 ị| е. yamayi 

^ а л Ь — ч. t. печ/епг искал в ещ ь  584 

723.

erike аХ1_^ 1 — ч. munčaq^1 зг и о ж е -  

р ел ь е 38 41 [| е. qudalduqči h y  -
ч. т. satqučï т о р го в ец  о ж е ­

рельям и 38.

eriksen уата a* L  ^ L uX ^ I  — ч . ti- 
legen neme a^ J  (Jš  в е щ ь , к о т о р у ю

ПрОСИЛ 874.
erikseni ögbe <lS^I —

4 . tilekni berdi ^ испол­

нил прОСЬбу 935.

erikü —  ч. tilek
п р осьба  9 7 5 1| e. yofiar ^ L l č —  ч. tiler 
yer j ^Lj  м есто , к отор ое и щ ет  690.

eriküyi öčibe tiindü 0 _ j .̂ - W  

I Ч* lilekni ölündi anqa 
Uj I j J Q j  он обратил к н ем у

СВОЮ п р осьбу  383.

erildübe tfmlē čl>ji j L J -
4. tilešdi amng birle j C ụ i l  

Уj +j искал в м есте с ним 525.
li*
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eriltü bolba tändü j-S.— l— ) 

4j j y  a>Jу —  4 . tileklik boldï anqa 
U il . j C l J j ü L j  стал  им еть

к н ем у  п р осьбу  749 || е. kibe täni tändü 
чj j y  ^ jy  &.S —  4 . t. qildï anï anqa 
d ij) j j l  сделал  е г о  им ею щ им

к н ем у  п р ось бу  9 7 1 .

eriltüler —  ч. tilekler
и м ею щ и е п р ось бу  750 . 

eri'ün kibe tengri Д--—.-Г  

JLj б о г  сотворил г р е х  4 5 5 . 

erke n’ūrba nšaq güri'ēr ajJj>J(I

— 4. fal urdï ušaq taš 
bz7 le  ̂ J  o p o -

сил ж р еб и й  мелким кам нем  4 1 2 .

erkedü bolba irgendü ___J

aJ ^ j — ч. crklik boldï elge 
k U L l j C l T / J  стал  м о гу щ е ­

ств ен н ы м  для  н арод а  589.

erkctü у \4у \  — ч. erklik 
сильный 1 6 9 1| е. bolba ere irgendü aJ ^ j 

j j j k jjJ o j  —  4 . erklik boldï er elge 
_jj_i ^ J ^ y  м уж чина стал

силен  людям Ю56 || e. b. tändü —  

4 . e. b. anga 582 626 10 4 5 , bolnštï anga 
k jj  пом ог ем у  5 8 2 1| e. b. t. elē
aJLI — .4. erklik boldï anga šaịtan 
^ j L L i  l&l ^ J ^ y  s j Z A t дьявол  

стал  ем у  силен ю з 9 | |с .  b. yamadu—  

ч . е. Ъ. петеде осилил вещ ь 5бб|| 

е. kibe tüni tere dergede оуд ^Jy  а^-Х 

0j S ^  —  4. erklik qildï arii anïng
üstüge »_J—̂ j |   ̂ .j)

сделал его  сильны м над  ним 468.

eike'ildīn baịram ^ ^  —

ч. terseler baịramï 
праздник хр и сти ан  188 || e. dašman 

—  4 . t. danišmend х р и ­

стианский уч ен ы й  188 || e. mcdekči
—  4 . t. müftisi 

христианский  судья  188 К e. zahidin 
—  Ч. t. zahidi i j j - f i i j  х р и сти ­

анский  ОТШелЬННК 188.

erke’udünkïlise L * J L T Л — 
4 . tersclerning sawma'ayï

христианский  м он асты рь  78. 

erh’ün христианин  177

e. bolba —  4 . terse boldï у  
стал  христианином  588.

erke'ünü mesjid y ^ J ^ ^  —  

4 . terselerning mcsjidi (_Хд.бj
хр и сти ан ск ая  ц ер к ов ь  79. 

erlikni türgcnbolba ( J š j y  ^xCJj j ị  
a-J у  —  ч. šühret itik boldï

у  iJ C j j ) е г о  слава ста л а  бы стр о й

786.

erte aJ_s>l —  ч. crtc _yf у т р о  1 4 ị|

c. bor ūba Ajjl j y  —  4 . e. čayïr ičti 
^ysiị пил утр ом  вино 5 3 3 1| e. bosba 
Ал*»у —  ч. e. qopü встал раноЦ  

e. irebe ajI ^ I —  ч. e. keldi 
рано приш ел 9 2 4 1| e. i. tiindü —  ч. e. k. 
anqa рано приш ел к н ем у  509 528 |j 

е. orčiba д — ч.  е. bardï 0 ^ jL  

уш ел  рано 388-Ц с. untaba a jL ^ I  —  

ч. е. уай рано л е г  сп ать  58 з||

е. usundu ircbeler j ^ aj_^I —
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ч. е. say a keldiler лЬу. рано

приш ли по в о д у .

erieJci —  ч. erteki
ранний доз || е. bolba —  ч. е. boldï стал  

ранним 903.

erteyīn J —  ч. erte < ü р а н­

ний 8 5 3 1| e. hodan ~  ч. tang yul-
daz Ji_jj.Jу  J C j L' утр ен н я я  зв е зд а  

2 4 1| e. ideši ^ I j u j —  ч. erte aš Ьy \  
1 ранняя т р а п е з а  220 || e. ideyēn 

ögbe tündü jj- iy  «ụT ,) —

4 . c. ašnï berdi anqa Uj I 

дал ем у  за в тр а к  5 0 1 1| e. namazi qaran- 
qūdu kibe < uSyyi[y  —  4 . tang
namazïni qaranquda qïldï lr  J C j  lj

^ j . L i  Ijb l он сотворил ранний  

нам аз в тем н оте.

ertēse bile tünlē andaliqni a~L>_ ĵ ) 

j j j y  %  —  4 . erte din, bar 
edi anqa dostlaqi a i i l  ^ j j b lj \j ^ o a j^ J  

и зд ав н а  имел с ним д р у ж б у

986.

erü —  ч. yazuq L г р е х  18 о|| 

e. kibe <uS—  4 . y. qïldï соверш ил г р е х

394 532 704.

e>[ü]l ügeị bolba tīinēse ^

AạJ у —  4 . mungsïz boldï andïn 
^ j Jу  j+uShj* стал б е з з а б о т ­

ным ОТ ТОГО 1044.

erülebe tūni ^ jy  — ч .yazuq-
lïq qïldï anï ^ j) 0 j JLü с д е ­

лал е г о  гр еш н ы м  1002 .

eriiler JiL, — 4 . yazuqlar L

Грехи 747.

165

crīin — ч. сщек под­

бородок  135.

e r ü r l ih  crib e  д ,_X-J —

4 . sa y lïq  t i lc d i  J  Лп lidụ ПрОСИЛ

здоровья  1043.

erütii y ^ y I  —  4. yazuqluq j L  
гр еш н ы й  758, yazuq qilyan j_ j jL  

o u ụ  соверш ивш ий г р е х  796.

es ügeị —j ) — ч. essiz
н ер а зу м н ы й  806 895, es' õksük 

S y ^ J  сл.чбоумвый 9 1 3 1| es ü.
bolba —  4 . esi öksük boldï стал сл або­

умны м 9 1 3 1| es ü. eme —  4 . essiz %atun 
н ер а зу м н а я  ж ен щ и н а  906.

ese abalaba aači ^ I <u&L I a^ I  —  

4 . anlamadi aačï о х о т ­

ник н е охотился 9 4 5 1| e. baraqsänqudnq 
jL > —  ч. tamam bolma- 

yan quduq ^Lr не кон­

чивш ийся к ол одец  so || c . baịba yajara 
oj L  l č  4*j L  —  4 . turmadï yerde ^  L j y  
о - ^ н е  стоял на зем л е 727j|c.&o^&a tūni-  
ч. unamadï ^  Loü_ J бы л н едоволен  

5 9 1 1| e. b. t. üịledüy} l  <_,) —  ч. и. aaïng 
išini « jC w j  бы л недоволен  е г о

работой  9 9 9 1| с. ekilebe (?) üịleyi 
(?) —  4 . itenmedi išni
^ L ^ L j ] н е начал р а б о т у  

453 || c. csleldäbeler j_j 

4 . eslemeị qildïlar
не обр ащ ал и  д р у г  на д р у г а  внимания  

Ю131| с. ħečkeksen ^ jL .f  —  ч. %üt- 
ncsiz j^ v  x'jJs  н е об р еза н н ы й  (н е и о д -
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вергш и и ся  о б р еза в и ю ) u s  || с. jančiqsan 
ij  L i * ş J L  —  ч. yančïlmaqan (j U J L şJ L 

п е биты й 5 5 1| c. jasaqsan širē ö  1 Allifr Lu [ạ 

о —  4. yasamayan xaivan ^ jlčL oL * , 

ijịj»  н еук р аш ен н ы й  сгол  ю з  || c.jāraba 
uịlaquịdu <ụ)jL  —  4 . sabïr
■qildï taziyeda ^ j J L i

бы л тер п ел и в  при соболезновании  624 |j 

с. joqilduba erne credit d*J

j-A  —  4. yarašmadï %alm% erige 
I » ;,l j L_> ж е н а  н е  

п одош ла св о ем у  м у ж у  6 3 i !| с. joqul- 
duba сте erclērēn <цЛ ü - j j jJ y iy *

О* Jo jA — ч. yarašmadï %aiun eri 
birle Уj+y U  j  L ж е н ­

щ ина бы л а не в л а д а х  со своим м у ж ем  

4 3 0 1| с. foqitlduqsan сте 
—  ч. yarašmayan %atun 

t j y U  ж ен щ и н а , бы вш ая  н е  в л адах  

6 3 1 1| с. Jcürüksen yuzc 0j y  (j L»Sj £ —  

ч. yctilmegen yuzc 0jy-b 
н есп ел ая  к оробочк а хлоп к а 5 7 | |c .  к. 
xurma L > — ч.  у. %игта 
L o несп елы й  финик 7о|| 

с. qalba (?) šibckčindü L jl d J  l i  —

4 . yadumadï (?) dadckke ^ l o ^ l .  

а^ _ / " Ь Ь  . . . ( ? )  сл у ж а н к е  6 4 5 1| c. scn- 
gcrebc tünēsc <L~by d J —  ч. cslc- 
mcdim an din ^ j-A  ^ o Lc*)LjjI я не

обратил п а  н его  внимания 6 8 4 1| с. sct- 
kiji ungšiba %uthayi d ^ iX j^ J  

0 j<ụki —  4. sayïnmaị oqudï %utbani 
^ jd J a i  ^ l ^ č L  читал м олитву,

не д у м а я  546 | |е .  sinaqsan üịle bolba 
лАу  4)L_?I —  4 . sinamayan
boldï is I у  ^ I č L L m. р а б о т а  

н е бы л а и сп ы тан а 6 6 4 1|с. s. üịletü ere 
ajA y % J —  4. s. išlik cr м уж ч и н а  

с не испы танной р а б о то й  8 9 0 1| c. šingebe 
idēn tündü jS> y  < j l j b l  d jb b L i,—

4 . singmedi anga aš JA  l £ j |  

пи щ а у  н его  н е п ер ев ар и л ась  554 || 

е. šingeksen —  ч. singmc-
деп j j k l пе  п ер ев а р ен н ы й  214, sin- 
gilmegen (JčU U lI w, н еп ер ев ар ен н ы й  

820 ị| e. š. olba idēni i j i j j ị  d J ^ I  —

4 . singmegen tapü ašnï ^  b

н аш ел  н еп ер ев а р ен н у ю  п и щ у  

10371 j e. sonasba qadi gcreyi <Lwb^«, 

каДи н е  слуш ал св и д е­

тел я  8 5 0 1| e. talbiba tüni tengri < u » J b  

^ jy  —  4 . qoịmadï tengri sent
 ̂ iM  ̂ I  ̂ т ен гр и  не

оставил е г о , тю рк . т . н е  оставил т е б я  - 

4 8 8 1| с. tanïba tüni 
ч. tanïmadï anï ^ U b  не знал  

е г о  771 |ị с. tenglcbe qoyar yama j Q j  

<Leb j\->у  <иУ —  ч. tengišmedi cki 
ncme d ^ i  ^  дв е  вещ и

п е  бы ли одинаковы  i o u | | e .  tõrekscn 
cčigc äSJsiI j L S l j y  —  4 . ögeị ata 
b l  J š J  отчим 163 ị| e. t. eke — ч. ö. ana 
м а ч ех а  ю з || c. t. ckcyīn kc'ūt ^jM-A 
CjjJš  —  4 . о. ananing oylanlarï 

j ^Cj^ J  J ^ b l  сы новья м ач ехи  

163 Ц c. t. one —  ч. toyurmas %atun
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< jy L  j y b y  н е р о ж а в ш а я  ж е п -  

щ ипа 1 5 8 1| е. t. küken (J š j f— ч. ögeị 
oylan пасы нок 163 11 e. t.
okin —  4 . ö. qiz п адч ер и ц а 1 6 3 1|

c. uriji oraba ūqsani irgeni dergede
ịjịs?)

indemeị kirdiičküčiler q a ü q a ^ l* \jJL»J 

l ü j l i  вош ел к пью ­

щ им б е з  приглаш ения 6 8 2 || е. üjeji 
qudald> U аЪиЪа tere уатауг U *L,J 

^ jd -oL  о — ч. selem 
satqun ald'i füān ncmeni t ị Lu ĴLm

м онг. он купил т у  

в ещ ь  не видев, тю рк , он купил т а к у ю -  

то  в ещ ь , дав за д а т о к  943 .

eslebe уатауг setkil dotura л^У^^а! 
ojjfi ^jjfLeL —  ч. yad tw't'i
метет köngülning ičinde j y  
o jü ụ şfl запомнил в ещ ь

в д у ш е  447.

esiü bolba a J ^ j  у ^ ? 1 — ч. aqilliq 
boldï ^ X y  j J  J -кйс стал  ум ны м  804 j| 

с. b. küken (J ¥  —  4 . eslïk boldï oylan 
č / ^ j J  J C J L oj) дитя стало

р азум н ы м  8 7 2 1| e. m e —ч. e.%atun ум ная  

ж ен щ и н а 905.

et c b J — 4. qumaš ^ L i  товар  

1741| e. qadalãuqči j J b ^ i  тор ­

го в ец  товаром  226 .

eimek činaqu g c r ^ S — 
ч. etmek pišürür ew у  I ^TL^> f

пекарня 9 i | | e .  idebe yamalā < ụ J jJ  

ел  х л е б  с ч ем -то  6 491| е. ögbe 
irgendü a ^ l — ч.  e. berdi

elge a £ l J  дал лю дям х л е б  63o ||

е. qamtu ideksen CjLf l jş l  l i ----

ч. e. birle yegen nerne л+у ^ j l C o  Уj y  
н еч то  съ ед ен н о е  с х л еб о м  649.

etmeklē idebe sirkeyi a J j J  

J t j -  —  4 . etmek birle yedi sirkeni
S  U l I ел  х л е б  

с у к су со м  5 4 7 1| е . idekü уата y f \ j J  
a * L  —  ч. е. Ъ. yer пете неч то,

что ед я т  с хл еб о м  542.

e*üden < j b ^ j )  —  ч. ešik j C i ụ j  

дв ер ь  94.

e’üdenči А '  —ч. ešikči  ̂ ^  J * n » j  1 

привратник 94.

e'üderiēse ora/ji baịqu у ajar a ^ U b ^ J  

j L l č  jïu L 0 ạ)j j i — 4. ešikdin kirip 
tnrur yer j j j y  
м есто , г д е  стоя т  по в ы х о д е  и з дв ер и  эо.

e'üdenü köl JyX y ^ y j — ч. ešik 
ayaqï ^ ã L )  j C i ụ l  дверной припяток  

9 4 1| e. kölīn nüken i j š y  c r  

ayaqining tešügi ' - ^ Ь ' о э М

о тв ер сти е  д в ер н о го  кола (т . е .  то  

в котором  в р а щ а е т ся  кол, на которы й  

н а са ж е н а  д в ер ь ) 9 4 1| е. niken jük 
S r *  —  ч. ešikning bir ta%tasi 
0 ~ а ^  l_XX^-j^jZ.JL>l одна доск а  

д в ер и  9 4 1! c. qabnrya l č j  у  l i  —  ч. ešik 
taxtasï 0 ^ a I š J XXčyl  дв ер н ая  доск а  

94, ešik yani id il дверной  столо

9 4 1| e. temür jy * y —  ч. e. temüri 
ключ 9 4 1| e. üšeki (?) U _ ,l  

д в ер н ы е петли 94.
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e'iilen o V  — ч. bulvt Lyiyj т у ч а  25. 

e'ülenēse se’üdcr kibe Дм* L ^ J

<uS— 4 . bulutdïn kölege qildï alarya 
U j)!l ^ j - L i  čS'iyï  от  тучи

на них бросало т е н ь 4 8 б ||с .  s. к. tengri 
tedcndü —  ч. Ъ. к. q. а. т ен гр и  бросал  

на них от туч и  тен ь  486.

e’ülgc eribe tünēse a-^j ^ I  йХИ_,̂ 1 

<u,Ly —  ч. in'am tiledi andïn pl*j) 

j j )  просил е г о  о милости

552 558.

еЧег kibe šiba’ūn
ч. ew yasadï quš yjJ 

ịj.ys ^  L*j п ти ц а  устр ои л а  гн е зд о  484. 

e'üskel осн ова 85.

cgin seiki tere üịle kibe bi ^  I
J А л  1 1 p  ^  j ̂  1 ф a ™ i i i

4 . anday sayïn kim men bu išni qïldïm 
 ̂  ̂Aj jị J j yj Lw p̂l )

думай, что ту работу сделал я Ю641| 

е. tegin —  ч. andaq we>mundaq 
так пли иначе зш .

falizun nirun ịJ j ^  ü  j Jr  ̂  ̂  —  

4. faliz arqasi ^ l i j l  j J U  задняя 
часть  о го р о д а  55.

fanjir (?)bolba б е з

п ереводи  304.

/адг/г medekči ere 0j->\ j-^A ^āi— 

4 . /я дгй  6о/бй <ụiã м уж ч и н а

стал  зак он ов едом  807.

fariy bolba a_*Jjj  £ y  U —  ч. fariy 
boldï ^jJ-^yj £ j U  стал  св ободен  593.

farz kibe tengri namāzi <uS Ĵo j> 
iSJ ^  —  4 . /arize qildï tengri
namazni Lr Aiãj

б о г  сделал  н ам аз предписанием  4 3 i. 

farize kibe tengri namāzi <cču_,š 

— 4. farize qildï 
tengri namazni <s^- j j jJ L ä  

' j j j l č  б о г  сделал  н ам аз обя зан н остью  

5 4 0 1| f .  к. t. suregi ^ 0 j y ~ —  ч. f. q. t. 
surenï ị j o б о г  сделал с у р у  обя ­

зан н остью  540.

fasiq kelebe tüni ^jyi дЛ Г  j ~ U  —  

4. fasiq aịtï anï 4j l  ^ i jj«.U говорил

О Нем ЗЛО 474.

fa%ir kibe nim nikendü a^ J  

j j ū l C j  —  4 . fax\qïlïštïlar bir birige
^jš9 они взаим но  

гордились д р у г  п ер ед  д р у го м  1021 ||

f. qilalduba tünlē aJj ^ j aj^  M ş -
f. qïlïštï ariing birle

хвалился  п ер ед  ним 5 i i .  

ferigadtu kürbe &jjyf  —

4 . ferigadïya getti L o l . ^ š  д о ­

ш ел до крика отчаяния 9 2 5 1| f. getiksen 
( s ic  !) —  4 . f. getken ( j 15СЛ

дош едш и й  до  крика отчаяния 9 2 5 .

fereji ömüsbe й.*~у*>̂ \ j s  —  

ч. fereji keịdi надел  плащ

592.

fetwa eribe danišmanāsa a*ĵ jI \y'*i 
A ^ L * i j b  —  4 . fetiva tiledi danišman-
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din b  l/*9 просил муд­

рого о решении 1042.

f c tw l  ögbc xgjam у  <ụfj)

4. fetid bcrdi ālim ^Jlc ^ ^  ^ y ïš  

ученый дал решение 982.

fed a ögbetündü aJ ^ I  I j i  —

4. feda bcrdi anga &) ^ I j .š дал
ем у ВЫКуП 528.

firqiraba eljigcn ^ jlC şb l a> j š  — 

fïrqirdi ešek >S  Ш  ^ J* осел 
ревел 628.

О

<uS —  ч aịtï

ULI сказал бис-

gebe bismïllah all)

bismillāh aU) r  

милла 1049.

gedergü unayāba tüni ajIčUj )

, J y  — 4. arqan yiqdi anï 
повалил его назад юбо. 

gegēn — ч. yaruqluq j  L 

светлый 24 |l^. &o#>a—  ч. у. Ы сй 

стал светлым ю4о||#. &. wi’w-r —  

ч. у. b. yüz jy ị  лицо стало ясным 

9 4 5 1| д. hodun —  ч. у* yulduz
j j j . J  ?j яркая звезда 23 || д. nidün 
ü j J ^  — ч. У• Iwz ясные глаза 
6641[ ̂ r. ni'ūrtu bolba aJ ^ j у —  

ч. ačuq yüzlük boldï 
^ j J yị стал с ясным ЛИЦОМ 813 898 |ị

9- J j i j i  — 4. a. kün { j ş f ясный

день 898ịịg. ögbe naran ( j ị j i j  cuS^i — 
4. yaruqlïq bcrdi kün ^  
ü j j f  солнце давало свет 9451|#. söni 

—  4. ačuq kcčc asiT ясная 

ночь 8981| g. ügcị bolba naran 
u b ü  aJ ^  — 4. yaruqsiz boldï kün 
*Jy> ^sJ-iy L солнце померкло
493.

’ qcgēntü yJ f j ịCJT  — 4. yaruqluq- 
светлый 24.

gcgēsün (?) ni’ūrtu у  jy+j 
4. ačuq yüzlük ^ y ^ j  у  со свет­

лым ЛИЦОМ 898.

gcịbc hodun hoduni'ārlār Cb^y* ‘ht-J 
—  4. yarudi yulduz yaruq- 

luyï birle li^d^y
звезда сияла своим блеском 8431| 

д. jula  aJ —  ч. у. čïray £ \ ^  Факел 

светил 859\\д. nidüni tünlē j а̂ Г  

aJLị̂ J —  ч. у. anting birle közi 
I ^ j y f  ero глаза СИЯЛИ с ним
6641| д. ni'ūrni ^J jy -* J—  ч. у. yüzi 

его лиц0 СШ1Л0 931Ц#. дата 
АЛЬ —  ч. у. псте вещь блестела 974.

gcịlgcbc tüni biši kü’ün y> äạXILX 

( j ^ y f  —  4. yaruttï anï özgc kiši
его осветил

другой человек 974 |j д. yarnayi ̂ <ub — 

ч. у. петспг заставил вещь блестеть 

1036.

gej subaba дсгг .Г Aj  L у**. ^ —
ч. gcj suwadï civni ^ jy \  ^

ОШТукатурИЛ ДОМ ПЗВеСТЫО 485.

Г
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gejige čiyan morin

{jijy*  — 4 . ergsesi ag at LJ j l  0 ^ L J lL |

л ош адь  с белы м  загр и в к о м  2 5 i. 

gejiyēr subaba balyasani
a jL ^ * ,—  4 . gcj birle smvadi

tamrii aJ £  о ш т у к а ­

тур и л  с т е н у  и зв есть ю  497.

gcnen О Ц А — ч. kenen б е с ­

печны й 830 || д. bolba tünēse aJ ^ - j 

U ^ - ч . к. boldï andïn стал о т  т о г о  б е с ­

печны м  8 3 9 1| д. (gegēn?) hodun й у у  — 
ч. yarug yulduz у  j_jjL ярк ая  

зв е зд а  843 |lд. kibe tüni tere üịlēse ü *  
<O L _,J о ị j y  aạJ ”— 4 . yafil ġild'i 
arii filān nemedin ^jl ^ j J L - S  J - š L č  

. ^ o a X  сделал  е г о  беспечны м

в отнош ении т а к о й -т о  в ещ и  950.

genete aJIx T— ч. kcnete A j lụ f  вне­

за п н о  3 9 6 11 g. ačarabatündü üịle aJ _ ^ l 

aIj j ) j j . j y —  4 . k. kcltürdi anga is 
a ü I ^  jy ^ f f  в н еза п н о  принес  

ем у  р а б о т у  876 \\д. alaba tüni аЛ )  

^ J y —  ч. к. öldürdi arii I 

в н езап н о  уби л  ег о  5 5 7 1| <7 . amanãsa üge 
yarba a j a5^I а- Ь Ы  — 4 . k. ayïzïndïn 
söz čigtï j ^ j - y j b ]  и з е г о

р т а  в н еза п н о  вы ш ло слово з э б ||# .  Ьо- 
Ingsan üge 1 ^ 1  (j L j i^ Jу  —  ч. kencte 
holy an söz j  ̂  l*J у  aJLaaT  в н езап н о

п р ои зн есен н ое слово 3 9 б ||# .  irebe Ы- 
dandu_ , j j |  j.y  aj I — ч . к. kcldibizge 

в н езап н о  приш ел к нам  

405 423 || д. г. b. ter с kïCün 0_?_А  4j y —

ч. к. к. b. ol kiši в н еза п н о  п ри ш ел  

к нам т о т  ч ел ов ек  845 \\д. irgeni he-
kindü irebe ajjj! ^ j JwJL*s> y \  —  ч.

к. cl bašïga keldi ^ jJ L T  Aisi.L J J  вн е­

за п н о  приш ел к власти  н ад н ародом  406. 

дсщ talbiba mail ^ JU  â J L  ^ ~

4 . gcnj goịdï malrii U ^ j -jу  ġ š  
полож ил и м у щ еств о  в к а ч еств е  к л ада  

631.

дег j J - Ч .  cw. у  1 дом  8 6 1| д. ban-  

balar —  ч. е. tnttïlar J ^ ^ y
строили дом  993 \\д. dire дег y S  чл^~  
ч. öčükde ew у  I IjSy^l  балкон н а  

к р ы ш е дом а 93.

gere 0j S — ч. tanug св и д е­

тел ь  181 763 [I#, barïba tüni tere üịledü
0  ̂ AạJ j L  4.^ t* tuttï

filān iške aSJL>1 ^jị ^_ уу  взял  

е г о  в свидетели  в том  д ел е  9 2 7 .

gerclik eribe tünēse * y y j  X J I  j /  

—  ч. tannglug tilcdi andïn

пР осил У в е г 0  

сви детельск и х п ок азан и й  1 0 2 4 1|#. ögbe
tere kü'ündü o^y аЛ^) —

ч. t. berdi filān kišige ^j^lš ^ j y  
дал сви детел ьск и е п о к азан и я  

т а к о м у -т о  ч е л о в ек у  763.

germ kölesün ababa ^ Л  ,5^ 

aj у  I — ч. cwning terini aldï J L jlj у  I 
ịjjJI u y ^ y  взял  д ом ов ую  а р ен д у  

10341|#. körčken — 4 - ew
köwcrčkeni 9f  y \  дом аш ний

го л у б ь  3 0 2 jl# . orēingi tatāl
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J ü b - ч .  ew tegresi arïq o - L ^  / I  
j j j j l  канал в о к р у ж н о ст и  дом а 48.

gerlebe j S  — ч. ewlendi I
ж енился  642.

gersün (?) č jy ^ j4  — ч- УЩШ
бЛИЗКИЙ 195.

gerteki mal J  L> — ч. üịdeki
ra%t <!лj  д о м а ш н ее  и м у­

щ ест в о  95.

gertü oraba gõrēsün <ụlj j i  у _jS 
j y ï — 4. ewige kirdikeyik UL^J 

*S-~f дикая  к о за  вош ла в ж и ­

л и щ е 585.

gerün hüdēsün —

ч. owning kökesi —

n. <uL o U  н еб о  дом а  (потолок ?) 

9 2 1|g. oq J jj) — 4 . e. oqï стропила

дом а 92 || g. ši4iri orkikü (?) у ajar 
j U l c  jš L S j j I —  4 . e. süpür-
ken salur yer j j  j y J L  cJ ^ j  у  ạ - .  м есто, 

к уда  к л ад ут  д о м о в у ю  м етл у 8 4 1| д. уегй- 
dün (?) — ч - öčük yjlbşi —

и. к р ы ш а 92.

gesbe mölsün ^i^uJy~* —
4 . eridi muz Jy*> ^^>1 лед р астая л  704.

gcsegebe — ч. eriti 0 L^j)
расплавил 970 .

gcskcbe scmejln tosun a.j 
üy~y —  4. sïzyurdï ič yayïnï

ị̂ \ растопил вну­

тренний Жир 860.

geskcksen baqir (j  \SLu.S—
4. critken baqïr ^ ạSj p a c -

плавленная м едь зе .

getesün čayãn morin <j Lč L  

yjijy*  —  ч. qarïnï aq at IT  j )  , J j l i  

б ел о б р ю х а я  лош адь 251 \\g. diirenčisun 
( j Ij y i  —  4 . ičegü tola qan 

j l i  )ly  киш ка, полная крови

61911 g. cbečin — ч. qarïnï iklik
X I C J  бол ею щ и й  ж ел у д к о м

9 1 3 1|g. ebcčitü bolba у  ^ < u » l  —  

4 . q. i. boldï е г о  ж и в о т  р а зб о л ел ся  

9 1 3 1| <7. köksen 0 L / / - 1 , qarïn köp- 
ken ж и в о т  в зд у л ся  2 1 4 1|

g. uyaqu em y > L _ j)— ч. qarïnnï 
haylar daru j j h  j *)Lč L л ек а р ­

ств о , св я зы в а ю щ ее  ж е л у д о к  646.

getesündcki küken 
o k " / - . .  qarïndayï oylan

р еб ен о к , н аходя щ и й ся  в у т ­

р о б е  152.

getesünēse yaruqsan a— Lj

ị̂ J l-»>-9 j  j  1—C ---- 4. qarïndïn čïqqan
вы ш едш и й  и з ж и ­

в о т а  728.

getesüni čayãn qonin ^ jliạ  

О - / у  — ч.qarïnï aq qoị ^ у  j )  j l i

б е л о б р ю х а я  о в ц а  286.

gctcsünï>ē\ji\ sulatqaba ụ  y~X^S 
—  4 . qarïnïnï bošattï 
опорож нил свой  ж ел у д о к  9 9 1 . 

gctesünü dotar J>у  i S — 4 . ič
ičegü / M <  /  вн утрен н ости  144 II

g. tosun ( j y ~ y  — 4- ičcgüning yayï 
0 č L  J L J /J ^ r  LsfI внутрен н и й  ж и р  1 4 Г>.

де'йп č j j J š  —  4 . qisraq jJ  
к обы л а  249.
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gilčibe Jiodun Cj^sy* —

ч. yašïndï yulduz j

звезда блистала 369.

gilcčikü hodut ?s>

4. yaltïraqan yulditzlar ĵ Lj Ĵ j JL j 

блистающие везды 635. 

gölme Л / —  ч. tcbengü La *o
КИЖЫМ 257.

görēsün — 4. keyik S S
дикая коза 288||#. baịqu yajar yčuL
j l ạ l č --- 4. k. turur yer j ị  j j j y *
место, где есть дикие козы 8 2 .

блюды бежали 680 || д. yabaqudu 
L —  ч. yügürdi yürümeJc ičinde 
I J  ̂ он бежал

при ходьбе 566.

güịčebe ^  был совершенен 934. 

giiịčcn yd*a eme d*J 0yb —

4. у etc kör[Jc]lük %atan J p <üj 

совершенно kị асивая женщина 159. 

giijēni add*an L J  —

4. garïn yüki S* Ул- ^ j l i  брюшной 
ВЫОК 643.

giijēnü uyāsar —

görēsünü köken {Jčyf у»уЛjy *—  

4. keyïk emčck (sic!) S ^-1 S S  
вымя дикой козы 288 j| g. uruqa a i^ l  — 

4. k. tuzayï ^jbljyj силок для диких 

коз 2 0 0 1| д. ünügün —

ч. к. oylayï козленок дикой

КОЗЫ 288.
gcwher qudaldnqči I yt>yf—

4. gcwher satqučï прода­

вец жемчуга зэ.

gübibe moduni ^Jj*y+ <b*tyf— ч. 
silkdi yïyačnï ^1*1 1 РЯС

дерево 4041|#. nalčini qonin tulada 
c^ yj S J У? —  4. silkti yap-
raqnï qoịlarï üčün jjL
O y S  ị j j^ y *  ТРЯС листья для овец 
692.

ч. qarïn bayï ^ čL брюшная

повязка 278.

gül — 4- Qül роза 49 •

gürfin sudnsm ü j j y *  ~
4. Jcürün tamur j j * Ij (j шейная 
артерия 134.

giistax kcre’ürtü y> I â!  ̂̂ 1ашС — 

ч. güstāx urašda дерз­
кий в ссоре 955.

güstāxi kibe tündü <l- * S  
yjJjyZ  —  4. güstāXlïq qildï anga 
L£-j| L b S  сделал ему дер­

зость 1007.

giistōxliq kibe tündü <ụS"
— q. güstUxliq qildï anqa 

Uil сделал ему дер­
зость 581.

güịbc morin {j t jy* ^cty* —  ч. yü- 
gürdi at C j) jy^-t лошадь бежала 

351II#. temēn —  4. ycldi tave
оуУ верблюд бежал 35i||#. tc-
mēt —  ч. у. tcwcler j l оуУ вер-

gütülbc saị asa Am.Ij Lw ■

4. kečli säịdïn ^  j .j L  перепра­

вился через балку зэз || #. tatāli 
—  ч. к. arïqdïn j ị  пере­

правился через арык 525.
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gütiilgebe tiini ^ —

ч. kcčürdi arii ^ j ^ ş ị T  п ер еп р а ­

вил е г о  501 \ \g. t. usunāsa —

ч . k. a. sudïn п ер еп р ави л  е г о

-черев в о д у  974.

gütülkü —  ч. kečmck
J T l * £ t f  п ер еп р авл я ться  974.

güyilgebe mo-rini < ụ£ lL j^—

yadādu del J~o j s ị j b  —  ч. tašqï 
ion i jy  в ер х н я я  о д е ж д а  2 3 7 1|

у. кгГйп — ч. mstayī kiši
^ jL S  селянин 1 5 2 || 7 . qabn-
sun (jy~yj Lš —  4 . tašqï qapuyï 0 ä.iU  

^ jzy  U внеш няя к о р а  3 0 7 Ц7 . iiker 
J$j\ — 4 . t. ökiiz внеш ний бы к G5.

yaflettu adalitqaba ere J L lc 

оjị\ ü j U l J b l  — 4 . yafletqa nisbet qildï 
^ jJ L ã  d i< l,i« č  м уж ч и н а  припи­

сал бесп еч н ости .

yaịyamši üịle )Ь_,) ^ . L e l č ^ l č —  4 . 

tang is j C i l J  удивительная р а ­

б о т а  754.

yaịqaba tiini tere qoyar jura a jU^c 

0j y  j  L^ā 0_jJ ^ j y — 4 . müfehayyir 
boldï eki neme arashida ^ j J у  
o j .^ 1  j  1 J  удивлялся м еж д у

двум я вещ ам и  4 9 9 1| 7 . iiịleyi a jU j lč  

— 4 . tangladï išdin ^
изум лялся р а б о т е  753 || 

y.yamayi 0 ja*L —  4 . tanladï ncmeni 
изум лялся в ещ и  9 9 7 .

ч. yiigürti atni ^ jli j ^ у  за ста в и л

лош адь б е ж а т ь  10 2 5 .

güyüksen (j \uSу  ̂  —  ч. yügürmeJc 
J ' L j £ y  б еж а в ш и й  9 3 1 . 

güyülqebe a usuni a _

— ч. yiigürti kelcni у
застави л  лош адь б е ж а т ь  968.

yaịraba (yaịqaba?) qoyar üịle totar 
J>y nLjị j  L у  <ụ\^j[b — 4%kengs qaldï 
eki iš arasïda y . J  ^ j J  U 

oj.^1j \  изум лялся м еж д у  д в у х  р а б о т  

1059. v

у ajar j L  lč  —  ч. yer 29 , _j+j 90i 

зем ля | ị 7 . bariba šehcrtüу  <l o j L — 

4 . y. tuttï šeJicrdc поселился

в го р о д е  9 9 2 1| 7 . eligeleji o'rčïba šiba- 
’un basa e'ülen d.

tjlljjl  4m,L  —  4. y. bayïrlap
bardï quš dayï bidut ^ j L

0 č Kj> y ^ y  п ти ц а  и т у ч а  у л е ­

тел и , л е ж а  ж и в отом  к зем л е  961 !| 

7 . ködeliikscn — ч. zelzele
ü J j l j  зем л етр я сен и е  408 || у. иsun 

— ч. У• su ум т ер р и то р и я  64. 

yajara yajarāsa orčiba tiini 0 

^ jy  aJ  j U  lč  —  4 . yerdin
yerge elti anï y s
вел е г о  с м еста  на м есто  4 2 0 1| у. kiirbe 
qurban temēn —

ч. yerge yetti qurban tewesi ^
u ~oy?> ж ер тв ен н ы й  верблю д
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д о ст и г  м ест а  669 \\ у. šingebe тип 
tJyoj\ A j lC u i ,  —  ч. yerde singdi su 
У***  ̂ в о д а  впиталась

В зем л ю  388.

yajarāsa A_*J jLạLč —  ч. ycridin 
t 0 T  е г о  м е с т а  5 7 5 1| у .  usuni 
t jyo j ï  — 4 . sunï yerdin j y  
ВОДУ ИЗ з е м л и  9 3 8 .

у agar г doraqi ger ^ y lj y  L l č

— 4. yer astïdaki ew у
у  l п о г р е б  89.

yajarīn doraqīnširū j y  ^jjLlč 
—  4 . yerning alündayï topraq

ö ln y  ^ _ j d I  пы ль, н а х о  I

д я щ а я ся  под зем л ей  2 9 1| у. ni’ū r j y j  — 
ч. yer yüzi ^ j y ^ i  лицо зем ли зо. 

yajartayi šiba’ūnu ger 0 č L > jL lč  

у L ş i. —  4 . yerdayï quš ewi
кЗу) u~ïs л .  г н е зд о  птицы , н а ­

х о д я щ е е с я  на зем л е  82 .

yajarun beige a£1L> —

ч. yerning Ъе/güsi 0 ^£UL> при­

зн ак  зем ли 8 4 1| у. dolān qubi'asa nilcen 
qubi у у  ^j U L j <u ,L_>у  —  ч. У-
yeti ülüšdin bir iiliiš

одна седьм ая  часть зем ли зо | | . 

у. doradu qoyar e’üdctüger j L^ä y \ j y  
—  4. y. astïdaki eki ešiklik 

ewy\ \ 0 Xj ) 0 D j u i J  п одзем ­

ный х о д  с двум я  дверям и  9 0 11 у. ni'ūrtaki 
širū Jb jyč>  —  4. yer yüzindcki
topraq j l у  у  пы ль, н а­

х о д я щ а я ся  н а  п оверхн ости  зем ли 29.

yal J ib —  ч. ot 0 ,1  99 9911|у. ča- 
qiba —  ч. ot čaqtï 0 , 1

в ы сек  о го н ь  854 |ị у. čaqilba köke 
č£ j > d JL iliU  —  4. ot čaqïldï kök 0 ,1  

^ j iJ L iL  н еб о  св ер к ал о  огн ем  4091| 

у. čaqiquyy  L — ч. čaqmaq jL iạ  в ы се­

кать огон ь  lo i  || у. yaryaba <ụ lb y  — ч . ot 
čïqardï ^ j l iO  п р ои зв ел  о го н ь  446 |j 
у. ügeị bolba kete aJ у  —

ч. otšïz boldï čaqmaq ^ j J  у  ^ * « 0 , 1  

jLäạ. огниво стало б е з  ОГНЯ 927. 

yaldirdba tegirmen a—J ^ —j j J L e

0  l  > —  4. yaldïradï tegirmen
1 jL I  г м ельница с о ­

тр я са л а сь  1051.

yaldu ūrqu hiinirj+iy у j j ị  _,jJ l e -  
ч. otqa salur id j J  j^ J  L  б л а го ­

вония, к о то р ы е б р о са ю т  в огон ь  гоз.

yali ^ J L č  —  ч. otni ^ J O ^ I  о гон ь  

(a c c u s a t .)  953.

yalillaba šira’ūyi
~ —  4* yoMUadi topraqnï

ü *’ L yJ X W *  ж а ж д а л  (?) зем ли  

1049.

yaljūraba noqaị <ь)j  y A t —
4. bu quturyan it O J  ( j l č j y y  у  
это  б еш ен н а я  со б а к а  754.

yaltaịba a_»_>Ij JLč —  ч. yïUiradï 
^ 1  L» б л естел  679.

yaltu bolba kcteyi[n\ güri <aJy y J  lč 

—  4. otluy boldï čaqmaq 
taš jL iạ .  ^1^,1 крем ень

стал  с огнем  3 6 31| у. kibe ereyi <t_w._T 

o - j0 — ч. otluq qildï erni j p L , !
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сделал мужчину пламен­

ным 9351|у. к. keteyi — ч. otlïq

qïldï čaqmaqni 
сделал огнпво огненным 446.

yalun kürek S j y ?  —  ч. °t
küregi 0 ^ 1  лопаточка для огня

lo i  || у. güri — ч. čaqmaq taš 

u t b -  j U  кремень io i | |y .  güri’cse 
širckü yal J  lč  b j / —  4 . čaq-
maqdïn sačïrar ч>£ j i _ ^ L  

C j j \ огонь, возникающий от кремня 

101.

yanimet bariba <ụjjL v l ^ i č —  

ч. yanimet tutdï схва­

тил добычу 538.

yaqaị ^ U l č  —  ч. tonquz j y ^ - >

СВИНЬЯ 292.

yaqaịn qilyasun ^ l i l č —

4. tonquz qili j y > y  свиная щ е­

тина 253.

yaqča as^Lč — ч. yalyuz j y J L  оди­

нокий 676 9281| у. Ы —  ч. у. men 
I j*  только я ззо || у. bida I j-> —  ч. у. biz 

J y  только мы  ззо || у. bulba üịledü 
<ụJу  —  4. у . boldï iške 

\SJLJ стал  единственны м  для р а б о т ы  

5 861|у. b. üncdü ^:>l_jj l— ч. у. Ь. 
fikrige L _ X L стал единственны м  

для мнения 9 9 1 1| у. či ere 0_/Л —

ч. у. sen е г ^  ты  один мужчпыа 

ззо || у. kibe tüni ^ J y  —  ч. у . qïldï
(ini ^ j) сделал е г о  одиноким 928

9 6 51| у. tede bügüde ernes 0S * y  ojụ>

—  4 . y.  alar barča %atunlar

j& ü y l »  **jb только т е  в се  ж е н ­

щ ины  ззо || у . ta bügüde ernes o jšy  Ь

—  ч. у. siz barča %atunlar 

только вы  в се  ж ен щ и н ы  ззо || у . tede 
bügüde ere —  ч. у. alar eki ег м о н г. 

только т е  в се  м уж ч и н ы , тю рк , только т е  

д в а  м уж чины  ззо  || у . tede bügüde eres — 

ч. у. alar barča erenler только т е  в се  

м уж ч и н ы  ззо  || у . t. qoyar ere —  

ч. у. siz eki ег м онг. только т е  дв а  

м уж чины , тю рк , только вы  дв а  м у ж ­

чины  ззо || у . tere ете —  ч. у. %аЫт 
монг. только т а  ж ен щ и н а , тю р к , тол ь к о  

одна ж ен щ и н а ззо || у . tüni bolba уата 

a.*L <ь]у ' j y  — ч. у. апгпд boldï пете

л+у у  iJ jL o j  в ещ ь  ст а л а  един­

ствен н о еГО 402.

yaqčaliq j J L ^ l č  —  ч. yalquzluq 

d j b y j  b оди н оч ество 546.

yaqčatu ^—Ja . š ^ L č —  ч. yalyuzluq 
оди н оч еств о  605.

y a r  j  lč  —  4 . e lik  j ị ị i  р у к а  1 3 7 II 

у. d ele tbe  tü n d ü  j l J ^ J  —

4. c. n r d ï  an ga  Uul ^ j j l  р ук ой  у д а ­

рил по н ем у  5 4 8 1| у. d o r a  0j y —  

ч. e lig i a s ü n  1 f под ịiу коh

i7i || у. d . a ča ra b a  tü n i ^ j y  —

4. c. a s tïy a  k c lü r d i a n i ^ j ^ L f

привел ег о  под р у к у  | |у .  nēksen ere 
o j  —  ч. e. ačuq er I
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м у ж ч и н а , у  к о т о р о го  р у к а  р а ск р ы та  

778 j! у. оЫЬа tiịndii 
4 . c///,: nrdï anga LXlsj «Jl J J

ударил но н ем у  р ук ой  1 0 2 9 1| 7 . örgübe 
zeịdi’ēse д .» ^ Г ^ ) — ч. e.kö-
tergil zeịddin j  м онг.

поднял р у к у  с т а к о г о -т о , тю р к , подними 

р у к у  с  т а к о г о -т о !  3 2 5 1|у. simnba 
yamadu j ^ a-cL —  4 . e. sundï 
nemcge a f iw J  р у к а  п р отя н у­

лась к вещ и  449 , е. uzattï nemcge 
0 ^ b j J  протянул р у к у  к в ещ и  

7 3 6 1| у. siirčibe a —  ч. с. sürtti 
jy~  п ом азал  р у к у  8 1 3 1| у . tataha 

tiinēse < ụ ljb  —  4 . c. tartï andïn
^ j j )  ^ j jb "  оттащ ил о т  н ег о  р у к у  

503 ị| у. uyāqu уата < u b  y i l b ^ l —  

ч. с. у иг псте a* J  j y  в ещ ь  для мы тья

РУК 106.

уагаЬа usun ya/ịarāsa aJ j l č

tu .1 jL lb  —  4 . čïqdï su yerdin ^jLiLạ. 

в о д а  вы ш ла и з зем ли 4 3 7 . 

yarān če’ējidēn bariba namazda 
o i j ü  < ụ jjL  j j l j l b  —  4 . eli-
ghii köküside qoịdï namazda

^5 J j yš 0 слож ил руки  н а  

гр у д и  при совер ш ен и и  н а м а за  862 || 

у. deletbe temēn qajartu aJ ’̂ Lo

у j U l i —  4 . e. yerge nrdï tcioe 
0 ^ j j i  верблю д ударил св оей  лапой  

о зем лю  4 3 3 1| 7 . derclebe 
ч. e.yastaudï ^ j j L w L  подлож ил р у к у  

под гол ов у  9 9 1 1| 7 . sunuba a-J^ w —

ч. elite uzattï J L J J  п ротянул

р у к у  1017*11 у. tiinēse tile örgürn
j } \ aJ_j I — 4 . e. andïn kötermes 

н е подн и м ает о т  н его

РУКН 877.

yarār qarmaba tündü a jL j U j l j i č  

j j j y  —  4 . c. birle yapïštï anga У̂  
U j J L  п р и л и п  к  н е м у  р у к о й  ю зо .

yarāsa yartu orčï’ūlba yamayi 
 ̂ ^  4 . clllcdm
clikke ewürdi nemeni
^ a* J  j j \  aX J C J L I  поворачивал

в ещ ь  из рук и  в р у к у  1 0 1 7 .

yarba ača’ān dēre 0 <j l  WJ <4^ — 

ч. aštï yükkc aO " ^ j ^ I i.1  в зо ш ел  на  

вы ок 8 6 0 1| 7 . andaliyāsa a-  Ш -  

ч. cïqtï dostluqdïn
вы ш ел *из д р у ж б ы  7 4 3 1| у. balyasundu 

—  ч. с . tamya U ^ U  в зош ел  

н а ст ен у  596 || у. buduq —

ч. с . boyaq к р аск а  сош л а 420 || 

у. ebesün <j ^._wA-ạ- j ) — ч. с . ot 
т р а в а  появилась 3 7 7 Ц7 . ere jallanqu- 
yāsa a^L ^S j j I J L  0j -ị) -  ч .с .  er. ta'at- 
dïn _ịi\ м уж ч и н а вы ш ел  и з

повиновения предписаниям  религии  

4 1 3 1| 7 . ereyïCēse aJ _ , 0 — ч. č. yazuq- 
dïn освободился о т  г р е х а

599 || 7 . e'iilen -— ч. c . bulut
появилась т у ч а  8 4 6 1| 7 . gerēse 

a- , ) — 4 . c . ewdin вы ш ел из

д о м у  3 7 9 1| у. Jtildü qināsa a^ L j  — 
4 . č. qïlïč qïnidïn < iL i меч
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■вышел и з н о ж ен  5 7 3 1| у. mahrern hare- 
māsa tu .L )j*  ^ j£ —  ч. c . mahrcm lia- 
remdin ^  и з г а р ем а  вы ш ел

т о т , ком у н е за п р е щ е н о  входи ть  т у д а  

■6691| у. šatudu jb y i  L i  —  ч. с . šatuya 
L č ^ j L i  в зош ел  на лестн и ц у 5 6 2 1| у.
tengriyīn jarliyāsa ^ I __—I

d_^[ у a J jL  —  4 . čïydï tengri ħüJcmin-
din l ç J X*A i  ̂^  t  Л ạ

наруш ил п р и к аз тен гр и я  б зэ || y.tündä 
j j i y —  ч. aštï anqa lüJ ^ ,11! в зо ш ел  

на н ег о  763 || у. tūnēse qala’ūčaqsan
ketti andïn

ïsïtmaq^ ^ j j JI ịJkLf л и хор адк а  

оставила е г о  9 4 i || у. tüni amin 
—  ч. ciytï ariing jam  c jG w J  

j j L - *  д у ш а  покинула е г о  786 ||

у. tüni nidūn ^ J y —  ч. čïqtï
M zi  ^ ç j  ^ - X  1 1 — <— a — * — ^  е г о  г л а з а
вы пучились 863 || у . й Ы м  ----

ч. с . l i j U  в зо б р а л ся  на г о р у

■868, fls$ čagga U j L ;  0 JLil id. 
9 1 4 1| у. yasun —  4 .  č. süyiik
S y ~  вы л езл а  кость 8 4 6 1| у. yayi ^k> —  
4 .  čïqtï yayi появился

в р а г  689.

yarbalar geres[e]n ^  ] jS  — 

4. čïqtïlar ewlerdin j)! у  I
ВЫШЛИ ИЗ (МОНГ. СВОИХ) ДОМОВ 741.

у ary aba bāsutu уата уу~  L <ụlčJc. 
<u»L — ч. üč horčluq neme yi

монг. извлек] н ав о зн у ю  в ещ ь , 

т ю р к , т р ех у го л ь н а я  в ещ ь  4 5 4 1| у. deli

möri’ēse a ^L jy ,  —  ч. čïqardï 
tonni egnidin ^yy^jSL] ^JCjy 
стащ ил ш у б у  со  св о и х  плеч 7361| у. уагг 

—  ч. с . elikni ^ j j C j L I вы тащ ил  

р у к у  6961| у. kelimeyi kclimēse 
a- L ^ J L T — ч. с .  kelimeni kelimedin 

ịJäJS' п р ои звел  слово от  

слова 552 || у . örgesüni kölēse eske- 
дгЧг j LXaX L j! eJïijb ị J y ^ j j l  —  ч. 

c . tikenni ayaqdïn qisquči birle , J ^ X l j  

^ _ >  ^ i j L )  вы тащ ил и з н оги

ш ип щ ипцам и 40i || у. quduyīn usun 
ijyojị —  4 . č. quduq suyïnï
t  ̂<o j  iãạ вы черпал  к о л о д ез—

н ую  в о д у  4 4 2 1| у. tüni oranāsa J  

4—  L ' b ^ l  — 4 . keterdi am ornïdïn
застави л  е г о  

уйти с е г о  м еста  боо || у . t. terc yạjara 
ojLạLčo/^j —  ч. čïqardï anï filān sarï

j  !■■■» ■* » вы вел е г о

в та к о м -то  направлении 92311 у. уатауг 
— ч. с . петепг вы нул в ещ ь  561. 

yaryira kibe оJb jb  —  ч. уаг-
yïra qïldï ^ jJ L ä  о^Ь^Ь полоскал Ю591| 

у. к. usuni amandu —

ч. у. q. sunï ayzïda oJ jJ č J он

ПОЛОСКал рОТ ВОДОЙ 1050.

уагг*an dastartu arčïba
у  j L j  —  4 .  clikini dcstarya

arïttï j \  < x b в ы т ер

СВОИ РУКИ утираЛЬНИКОМ 599.

yarib bolba < ụ J  у  —  ч .yarib
boldï j J у  стал  бедн ы м  8 8 5 1|

у . b. ügeni — ч. у . Ь. sözi ^ jy *12H .  H .  П о п п е .
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е г о  р еч ь  ста л а  странной  8 8 5 1| у. kelebe 
üge dotara аГ Д  <ь1 Г — ч. у. söz-
Icdi sözi ičinde
говорил стр ан н ы е вещ и  в св оей  речи  

9 2 1 1| 7 . sanaba tüni < ụ U _ ~ —

ч. у. sanadï am считал

е г о  бедны м  Ю2з.

yariba qaridīn (?) kcrürēse <ụj j l č  

—  4 . yandï yaza 
urušïdïn I [}b ^ j j L  в е р ­

нулся с войны  против н ев ер н ы х  419.

yaribudun ger —

4 . yariblarnïng cwi JC L j

дом б ед н ы х  77.

yariqa buy aba noqaịdu y L y o  d i j j l č  

j j , j  U у  —  4 . boin bay г bayladï itke 
^ č L  ул надел на

со б а к у  ош ейник Ю55.

у arm arc'd ūr _č —

4 . elik yayViq ^ L b L  X ụ  р уч н ое по­

л о тен ц е  228 .

у ami Mrbe qatasundu <ụ j y f
—  4 . cliJci yct[t]i qazuqqa 

ег о  р у к а  достал а

до кола 830.

yarqaba qaịyuyi 0 j^*j U <ụ l i^ č  —

4. keterdi qaịyuni l i  j  р а з ­

вея л  печ аль  379.

yartu surba iinügiiii <ụjy„  y j l č  

(J _ Л у _ Л — 4. elikke ögrcndi oylaq 
S ib J  b s J i lJ J  IC JC L I козленок  

приручился 4 2 4 1| 7. suruqsan ima’ān 
ĵ JaxJ fj  LjjJ j j —  4 . c. ögrengcn 

öčkü п рирученная

к о за  2 8 4 1| 7 . s. üniigïm čj yfу  j  1 —  

4 . c. ögrengcn oylaq ручной  козленок"

424.

yarun šilbi ^ J L i  —  M- bilek
J C L  ниж няя часть  рук и  13 8 117 - uya- 
sar j  C L J — 4. bilek bayï 0 č L  .J l L j 

р уч н ая  п овя зк а  39, qol bayï 0 č L  J  

б р а сл ет  4 0 1| 7 . üyc — ч. elik bu- 
yunï ịjy b y  J l JL) су ст а в  руки  138. 

yarnqsan (j L * J»^j Lč —  ч. ašqan 
в зо бр ав ш и й ся  764 || 7 . irgen 

o M lr f l— 4 - čïqqan el J J  в ы ­

ш ед ш и е люди 7 4 1 1| 7 . nidiin —

4 . č. köz вы п уч ен н ы е гл а за  864. 

yarwaš б ер д о  195.

yašūba Hindu < ụ y i l x —

4 . ačïylandï anqa <Uul ^ j j U J L J  бы л  

о го р ч ен  пм 861.

yašūn < j y i l č —  ч. ačïq (j ^ l  го р ь ­

кий 8 1 3 1| 7 . arniatu y L J — ч. a. čii- 
čiik горьк о -  сладкий 222 ||

7 . bolba стал горьким  Ю6 3 Ц7 . b. ni’ūr 
лпцо стало гневны м  ю бз || 7 . b. nsnn 

l I 1 4 . асъу boldi su y***  ̂ y
вода стала горьк ой  s s s  || 7 . b. yama 
<u>L в ещ ь  ста л а  горькой 960 Ц7 . ebesün 

— ч . ačïq ot о Д у . Л  горьк ая  

т р а в а  5 9 1| 7 . cm — ч. a. daru^jls 
гор ь к ое л ек ар ств о  2 1 3 1| 7 . jalyiysan 
(j LuaạäJ L  —  4 . a. yutqučï у  гло­

таю щ и й  гор ь к ое 6 5 4 1| у. kasnī 
ч. a. kasnī 0 ^ш .Ггорький цикорий 59 || 

7 . kibe toyāni a^S— 4 . a. qild'i
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q a za n  сделал котел горь­

ким 925 [I у. s a r im s a q  —

ч. a . s a r im s a q  горький чес­

нок 561| у. s ip a n d ā n  —  ч. я. s i -

p a n d ā n  (J  J j i w  сосуд для руты  60 ||

\irke №у. s irk c  аГ ^ —  ч. асгу s i r  ж  о _ ^  ^  

кислый уксус 2251| у. so n q in a  <C*.äjy~ — 

ч. ačïq  soyan  ( j \ b y -  горький лук 

56 |ị у. ta r a q  —  ч. ač'iy y u y r a t  

s J i jb y i  кислый творог 2251| у . u sm i 

ū y o j l  — 4. a č ïq  sti горькая вода 45.

y a šū n ā n  ja ly ih a  aạạ*JL čj U^j.Lč —  

4. a č ïy ïn ï y u t t ï  прогло­

тил свою горечь 592.

ya šū tu  bolba  aJ ^ j у  y L l č —  ч. a č ïq -  

iïq  bo ld ï разгневался

1061.

yo 'a  bolba cm c  a».») aJ ^ j 0y b —  

4. körk lük  b o ld ï x a tu n  ^ j J  ?j yb<Sjy* 

i j y  U женщ ина стала красивой 758. 

yowa ere  0 o j y b —  ч. körk lü k  c r  

' j y f  красивый мужчина 788. 

yo lu m ta n  č j ^ y ^ y b —  ч. očaq  jL _ j)  

очаг 98.

yolumtan a horčin modun у  L '^ ^ c  

О j^y* č j ^ j y 9 —  4. očaq tegresideki 
yïyač ^L ụj дере­

вянная обшивка вокруг очага эо.

yōči з  ay īiba  te n g r i tü n i  a jLL. ^ j t y b  

^ j y  —  4. korü k lü k  y a r a t t i  a n i

ten g ri J ị  J " j t i ' j j /
тенгри создал его красивым 397.

yu č in  — ч. o t t u z j y C j j I трид­

цать 2391| у. m in q a n  ,jUjLo —  ч. о. m in g  

j C ụ «  тридцать ты сяч 24i.

yu ịb a  y u ịru č i <Uị y b  —

4. t i le d i  t i le n č i  нищий

просил 8711| у. tü n i  —  ч. t . a n i  просил 

его 972.

y u la  aJy b  —  ч. qo la  aJу  медь 36. 

y u la č i 0 ? aJ^č —  4. q o lač ï ^ aJ^S 

медник 36.

y u la y a ịtu  y ^ l c ü y b  —  ч. o yu r lu q

ü y l / y č j f  ВОРОВСТВО 989.

y u la tq ā b a  g ü r i  ^ j y f  a jLu^ č —  

4. y u m a la tü  ta š n i  

катал камень Ю47.

y u lir  J ,  b ----4. un  ( j j I  мука 875 ||

у.  k ibe b u y d a y i  a* ^ — ч. u n

e t [ t ] i  b u y d a ịn i 'J ^ J j-b y *  < jjJ  из­

молол пшеницу в муку 875.

уи п а п  üker J i t č j b y b —  ч. yu n an  

u ị  jj_ ,l t j L j č  трехлетняя рогатая 

скотина 282 .

ym iq in a b a  š im ū l č in g ild eb c  ta š t  

 ̂ L aj j J  aj Laaajy b  ж у ж ­

ж ала муха, гремел таз.

y u rb a n  ( j  L_,č---- 4. üč ^  I три 245 |ị

у. d a b q u r  dēsü n  ( j  yu u y  j y u \ b —  ч. ü č  

q a t ip  c^ j J тройная веревка

2781| 7. yu rb a n  —  ч. üč üč  трижды три 

2441| у. )a iū n  m in q a n  i t . » L —Uj j

4. üč y ü z  m in g  j  у  триста

тысяч 242117. k ö li’ē r  y a b u fi s ir b ü \s i ï ] n ï>-

ēn oq ta lu qsan  ( j  i y y *  l j U /
12*
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ij  Lui^J Lã_j! — ч. iič ayaqi birle bardï 
singiri freshen У 0 _ ā l_ j |  ^ , 1

^ jL X -ш-л-^ i TOT,

у  к ого  бы ло п е р е р е за н о  с у х о ж и л и е , 

ш ел  на т р е х  н о га х  7 1 4 1| 7 . minqan 
j j l i u —  ч. iič ming три  ты сячи 24о|| 

у. morin — üčinči at
i*l м онг. три лош ади, тю р к , т р еть я  

л ош адь 2 5 5 1| 7 . nasutii oraqsan tem[ē]n 
^ J  ịj y y \ l  —  ч. iič yašarqa
frirgen teive 0yy  a ijL iL

вер бл ю д, достигш ий т р е х л е т н е г о  в о з­

р а с т а  2 7 3 1| 7 . п. qonin ^jyyš—  ч. iič 
yašar qoị ^ y i  jL iu  тр ех л ет н я я  377

овца 2 8 5 1| у. ödür j j ï j i — ч. sešenbe 
friini ^ J y f  вторник ie j| 7. qiībi-

’āsa nifren qubi ^ jU lj  —

ч. iič üliišdin bir iilüš £ 3J

-r t  одна тРеть 244- 

yurhantu holha irgendü<y}y y č j L ^ b  
—  4 . iičünči holdï elge 91 

IXUL) ^ jJ y j  стал народу третьим

377.

yarta (?) namāzln čaq l ï j^ č

j L - 4 .  efrindi namaz čaqi 
^ ü L  j U  врем я  в тор ого  н а м а за  1 5 . 

yutusim ömüsbe ^ y « j  I čjy^yiyh —

4 . ötiifr kiịdi ' S ’y*^  надел  с а ­

п оги  989.

yutusuni Шаг j \ j y  ^ j ^ y y —

4 . ötiifr astarï ^Гу>5\ подкладка

с а п о г а  ш .

yntuSUnU UtaSlin у  y ^ y ^ b

4 . ötiifr ipi ^ ạjI S / jJ  сап ож н ы й  ш н у­

рок 232.

yoze qudalduqči ^ y s ^ j J b ^ ã  0jyb — 

4 . yoze satqučï ^ y *  L. 0jyb  п р о д а в ец  

к ор обочек  хл оп к а  57.

yuya tbyč —  ч. bat б ед р о  1 4 9 Ц

у. jura qabčibajidayi o j y  L

—  4 . butïnïng arasinda tuttï 

süngüni ojy^ịj ị
J y & y ~  за ж а л  копье м е ж д у  ногам и

546.

yuyaba emeyi ^ ‘Wj J л-^-j yb  —

ч. qoldï xatunni у  L  ^ J -1  у'з п ро­

сил ж е н у  993.

yuyadu frürtele čayān morin Lyb 

{ j  jyb  ^ j y ï  —  4 . batïya čaViq
aq at У  j )  j J L  бел ая  до  б е д е р

л ош адь 252.

уиуаугп sadasu ^ « b у* ^ j L ^ č —  

ч. but tamuri ^ y t  б ед ер н а я

ж и л а 149 ị| 7 . uyāsa Am.L ^ I —  ч. b. bayï 
^ č L  б ед е р н а я  п овя зк а  232.

y u y id d u  ogbe tü n d ü  <uf̂  I _jj.J y b  

j j - i y j  —  Ч. a r iy e t  b e rd i an q a  C -j j Ic 

d ü l дал ем у  с с у д у  974.

yuyidduba tedenlē dlij j - J  y ^ j l y b  — 

4 . qolušü alar birle J y\yš 

просил в м есте  с ними 5 1 0 .
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h

Jiamisqu — п. ^  д ы х а н и е  ш .  

hamza kibe Jiarfi q —

ч. hamzaladï liarfnï 
поставил над бук вой  г а м з у  632.

hanisba nidüni j - J  a, * . » ;  g

сомкнул г л а з а  985.

Jianisqa —  ч. qaš ^ j i l i  бровь

4i 129 j| h. jujān bolba —

4. qasi qalïn boldï ^ j J^ j 

его  брови стадии густы м и  8 0 9 1| Ji. пеки 
—  ч. ačïq qašlïq ^  и м ею -  

щий н есом к н уты е брови 7 5 7 1| к. п. 
bolba—ч. qasi ačïq boldï е г о  брови стали  

несомкнуты ми 757 || k.ügeị mük 
—  ч. qašsïz üzük 

S j j  1 п ер стен ь  б е з  оп р авы  4 i || h. ül- 
gürji bolba üạJyi —  4. tiäaš
qasliq bold% стал

с соединенны м и м е ж д у  собою  б р о ­

вями 805.

hanisqaba а*йшл  ̂U  —  ч. čüškü/rdi 
u *jy£ чих ну л 634.

hanisqatu у  aã*m L» —  ч. tutaš qaš­
lïq 3̂ -JLilã им ею щ ий соеди н ен н ы е  

брови 805.

hanisqayīn üsüni öktebe ^ .o  Uu**jU  

<L) b f j  U — 4- Qašïng tüketiboldï
твои брови стали  

СПЛОШНЫМИ 591 || ħ. yasun
—  4. qašnïng süyeki jG-vLiU

н адбровная кость m .

harban j L j f i  —  4 . on <j_,l десять 

2381| h. bolba irgendü 4*1* —

4 . onanci boldï elge 
LOj ) стал десятым людям 3941| к. daru- 
balar b —  4 . on tügel boldïlar

J \£ y  стали полностью

десять io i41| h. dolān o X ^  — 4* on 
yeti <j_,J семнадцать 2381| Ji. d.
mmqan ^  IiAi*̂  4 . on yeti ming 
семнадцать тысяч 24i || k. dörben 
t j b j j ï  —  4 . on tort четырнадцать 

23в|| Ji. d. minqan —  ч. on tort ming 
четырнадцать тысяч 241 |j h. furban- 
i j b ^ č —  4 . on üč тринадцать 238 || 

Ji. 7 . minqan —  ч. on üč ming тринад­

цать тысяч 2411| h. jiryu’ān (j\yb 
4 . on altï шестнадцать 238 ||й. j . min­
qan—  4 . on altï ming шестнадцать 

тысяч 2411| h. minqan —  ч. on ming 
десять тысяч 2401| h. m. möngü y C ^  — 
4 . on ming direm ị>j ï  десять тысяч 

диргемов 24511 ħ. naịman <j L b  —  ч. on 
sekkiz ySlšL** восемнадцать 2381|

h. n. minqan —  ч. on sekkiz ming 
восемнадцать тысяч 24i || h. niken
j jU ụ J ----4. ОП Ыг Одиннадцать 2381|

Ji. n. minqan— ч. on bir ming один­

надцать тысяч 2 4 0 1|ħ. qoyar jL y i  —  

4 . on eki двенадцать 2 3 8 1| 7г. q. min­
qan—  4 . on eki ming двенадцать 

тысяч 241 || ħ. qubi’āsa niken qübi
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у  a—Lj у —  ч. on ülüšdin
If i ) ' ülüs ( ^  I ^ aJ ş I j Ĵjạ I

одна д еся т а я  214 || /г. saraịtu buyar in- 
gen < j U j o l  j U j —  4 . o»- a i %

čm /ö£  ?'щ/ея j U j jJL jj в е р ­

блю дица, б ер ем ен н а я  д еся ть  м еся ц ев  

2 7 5 1| Л. tdbun { jy \ü —  ч. on beš п ят­

н адц ать  2 3 8 1| h. tdbun minqan —  ч. on 
beš ming пятнадцать ты ся ч  2 4 1 1| h. yisün 

i —  4. on toquz дев я тн адц ать  

2 3 8 1| Тг. у. minqan —  ч. on toquz ming 
д ев я т н а д ц а ть  ты ся ч  24i.

harbanāsa niken abuqči <u-LL jp

—  4- deh yelc alyuo% 

б ер у щ и й  одну д е с я т у ю  п о .  

harbantu bolba irgendü уС)Ьу> 
^  y i —  и. on[un]ci boldï elge 

u a j  стал н ар о д у  д е с я ­

ты м  625.

haryal J  Lčjs> —  4 . tezek ки­

зяк  83 70G.

harya’ūltu y J ^ j ^ y >—  ч. tczeklik 
J C J J j j  им ею щ ий кизяки 83.

liarun bolba adilūsun aJ ^ j ü j j b  
— 4- harun boldï kele CbJ^ 

л ош адь ста л а  упрям ой  4оо

423.

hd’ūrīn nüken о к , ;

ч. gür tešüki ^S y L -J i j y S  м огпль-
*

ная ям а 82 || h. šird’ū —

4 . g. toprayï 0 . č l_r-> y-> могильная  

зем ля  82 .

ha’urlaba tündü j j j y  aj^  j j  j , be-

ч. ačïqlandï anqa Uj I р а з ­

гн ев ал ся  н а  н ег о  675.

hd’urlam j ^ U  —  ч. öpkeleị dur
г н е в а ет с я  609.

ha’ūrlaqu у У j^U  —  ч. öpkelemek 
J U \ £ J  гн ев ать ся  боэ.

hd’ūrld’ūlba tiini ^ jy  
4 . öpkelendwdi ani
р а згн ев а л  е г о  932.

ha'ūrtu bolba aJ ^ j у  j ^ U  — ч. ačïq- 
lïq boldï * 1 q. \̂ cxäJi гневны м

754 || h. eme —  ч. ačïqlaqan yjatun 
< j ^ iL  р а згн ев а н н а я  ж е н ­

щ ина 754.

hawadarliq kibe <uS j J j b l ^ j >  —  

4. hawadarliq qiläï ^ jJ L i  j j J j h l y  
6ЫЛ ВЛЮблеН 997.

hečebe nidün ,JL— dLysSTLP---
4 . ardï köz j ş f  г л а за  устал и  62i || 

h. yahuqilāsa a.J  уу \л  аазлл» — ч . hardï
yürümekde o j f ^ ^ j y *  ^ j Ip устал  

ОТ ХОДЬбы 449.

hečēbe temēni аа̂ злл утомил

вербл ю да 621 1| h. tiini — ч. aryuzdï ani 
^ j) утом ил е г о  677.

hečkeksen unqasun Lu*_X1Xşị.j » 

,j  — 4. kesken yüng
J j y  н ар еза н н а я  ш ер сть  287.

heịn bü ki у  —  ч. mundaq 
qilmayïn ^ č U L i  н е делай

так! 327.

hekilebe lalyasuni a_ j^._a_X1a_ s> 

j ^ U J L - 4 .  bunyād qïldï tamriis L j
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^ jJ L ã  начал строи ть  ст е н у  4 8 4 1| 

7г. saraịyi ^  —  ч. Ыпа qïldï saraị
^ j J L i  Ь  основал д в о р ец  зео ||

к. tere üịleyi оy Z —  ч. bašladï
filān išni начал

т а к у ю -т о  р а б о т у  Юб5 || 7г. tiïni — ч. baš­
ladï arii , j l  ^ * ) L i L  начал то Ю28 || 

k. üịleyi — ч. b. išni
начал р а б о т у  386.

hekin —  ч. baš <^l>  гол ов а

1251| h. hurū töreksen <jLu/Jj у  — 

4. b. teben toqqan ( j  l i у  ^ yZ  РОДИВ­

ШИЙСЯ ВНИЗ ГОЛОВОЙ 969 || ll. jitllis
tji*****—  4. b. üzüm ^  j_ ,  I виноград 7i 

44i || li. pmišīn modun Cjj^y*  —
4. b. üzümning yïyači ịj* 
випоградны й к у ст  7 2 ||/ t .  oqtaluqsan 
qonin О Luij.J L āj) — 4. bašï kesken 
qoị f j jš  ịjkuM+f ^ . i L  овц а  с о т р е за н ­

ной головой 5 0 2 1| li. orčibja čöldütu^jjl 
—  ч. bašï ewürüldi čölde 0 *iL 

^ j j - l^ jy l  е г о  гол ов а  п о в о -  

рачпвалась в п у сты н е 349 || к. örgiibe 
4j^ j j \  — ч. baš köterdi ^ jZ  
поднял гол ов у  1 0 6 2 1| li. qurūn ü j j f *  — 
4. baš barmaq j L>j  больш ой

п ал ец  1391| h. sara ij L  —  ч. aịbašï 
,0 ~l> 5̂ ) начало м еся ц а  1 2 1| h. urū 
baịba morin yjijy*  L j j j  I — ч. baš 
bile tikildi at LJ ^jL SLz  ^L> 

лош адь стоя л а  с оп ущ ен н ой  головой  

7271| 7г. uyāsar j L L ^ I — ч. baš bayï 
головная п овя зк а  4 i.

hekindü deletbe —

4. bašiya qaqtï 0 J i l i  ударил е г о

ПО ГОЛОВе 487.

hekinēn doraqši ūnība <jL 

t e j j j !  j j i  —  ч.4 bašïnï qnyï soldi 
t f J L  опустил свою го­

лову 5681| 7г. urū kibe <uS —

4. b. q. etdi ^jjSZl опустил свою голову 

9461| 7г. и. к. ru k ūd i i j s ^ j f j  —  ч. b. q. 
qïldï rukūda наклонил

свою голову при поклонении 455 || 7г. и. 
orkiba — ч. b. q. soldi ^ j J L

ПОНИК ГОЛОВОЮ 1059.

hekinēse liekilebe namāzi L X »  

—  4. namaznï bang 
bašdïn qïldï ,JLj L>

^ j l i  совершил намаз с самого на­

чала юзо.

hekini orčïba I —

4. bašï tezgendi его

голова вертелась 7ii || 7г. örgübe tem[ē]n 
f j j ị — 4. bašïnï köterdi tewe 

оyZ ^ j  Ij£  L верблюд поднял

голову 924.

hekinü arasun y*SLs>—

4. baš terisi ^ ^ ^ Z  головная 

кожа 125 || 7г. dēdü _jJ ị o —  ч. bašnïng 
üsti ,jQ ụ i,L  верхушка головы

1261| 7г. dere 0̂  —  ч. baš yastuq ^ L 

jy L .L  подушка 2361| 7г. horaị jy * — 
4. b. aịrïmï I sutiira capitis

1261| h. miye <ụ« —  ч. b. miyi 
головной мозг 1251| li. miyi baịqu yasun
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< j j ~ L  ^ j L-j —  ч. bašnïng miyi 
turar süngeki j \ j y  uJC l ^ J L L

ч ер еп н ы е кости , в к отор ы х  

н а х о д и т ся  м о зг  1 2 5 1| h. nikenjük ( jL X lj  

v_J^ạ —  ч. bašnïng bir у ani jG ụ J L iL  

j l  о дн а  сто р о н а  головы  126  ||

h. qonqaq —  4 . baš qonqaqï
0 iU j^ ä  гол ов н ая  п е р х о т ь  126 || 

Ji. sudasun ( j y ~ —  4 . b. tanmrï 
^Sjy+\-> гол ов н ая  ж и л а  1 3 8 1| ä . uyāsar 

— 4 . serbenče 4 ş v _ r “ головная  

п ов я зк а  2 3 2 1| h. üye <ụ_,j— 4 . baš 
üyesi головной с у ст а в  126.

helāk kibe Mini —

4 . helāk qildï ani j jT ^ jJ L ä  п о ­

губи л  е г о  445.

her qāna l i l ie s »  —  4 . her qanda j*  

JjJdi г д е  бы  то ни бы ло 3 1 8 1| ä . söni 
ödür j j ï j  j ^Jy^ —  4 . h. keče Icündüz 
j j j j y f  к а ж д у ю  ночь и день 15.

herbēkeị yaldu iinaba _ , j J lč  

< ụL _jl— 4 . tüšdi köbelek otqa ^ J ^ y  
U ^ l  S ^ y S  б а б о ч к а  у п ал а

В ОГОНЬ 1005.

herenglebe tündü j j у  —

4 . sezik anqa elt[t]i ^iJLI l^J  

имел на н ег о  п одозр ен и е 354 .

hergibe tegirmen L © _ —
ч . ewürüldi tegirmen —l_? j _j )

^ j U ме льница  в ер т ел а сь  ю зэ .

hergür jyfj** —  ч. čïyïr о р о ­

сительная м аш ина (чигирь) 50.

hergürīn köl J  j  yS j-y*  —  

4 . čïyïr hauz \Joy  оросительны й

водоем  5 i | | /г. qndnya
y> —  4 . d. küzesi ^ I j y f '  черпак  

оросительной  маш ины  5 1 .

hid bolba yama <uL dJy  gs> —  

4 . hid boldï neme у  ^  ни­

ч е го  не стало 4 1 5 1| h. ül sengerem tü~ 
ntseo^Xjyi çjiSll ị j J j l  (ор ф огр аф и я !)— 

ч. h. eslemesmen andïn j-^L o% > yP
я нисколько н е о б р а щ а ю  на н е г о  

внимания 533.

hičibe у у )? — ч. uyaldï
УСТЫДИЛСЯ 994.

hijaTirtu kürbe yama yJ  
<uL  a.jjyS— 4 . axirïqa yetti neme U ^ l  

<цо j в ещ ь  дости гл а  конца 1 0 2 1 .

hijret kibeler —

4 . hijret qilïštïlar JLä ^ jş*  —

они соверш или д р у г  с д р у го м  п е р е с е ­

ление 1007.

ħelāl kibe kükeni
ч. sünnet qildï oylannï
ịJLy> Ič jl соверш ил н ад мальчиком

о б р еза н и е  656, xatne sūr qïldï oylannï

ị j ü ^ j ï  ^ jL i jy~ id . 625 .

hildü —  4 . qïlïč ^ L i  меч 2бз[, 

h. ügeị ere o ^ l ^5 ^ )  —  ч. qiličsïz er 
м уж ч и н а б е з  м еч а  262. 

hildülebe tüni ^jyl —

4 . qïlïčladï ani u :> V * 8 ударил  

е г о  мечом 344 .

hildülebeler nim nikendü 
j j j iSLj  — 4 . qiUčlašülar bir birige

рубили д р у г  

д р у г а  мечами ю ое || h. nim nikeni —
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ч. q. Ыг Ыгг bile они бились д р у г  

с д р у го м  н а  м еч а х  io i8 .  

kildüleldübe tünlē
d J L i^ J  —  ч. qïlïčlaštï ariing birle
Уj +j J C I j J бился с ним

на м еч а х  527.

kildütü ere 0 — ч . qilïčlïq 
er^jf ^ L i  м уж ч и н а с м ечом  26 2 . 

kildüyi quịdu d ü r ü b e ^ jjJL s»  

—- 4. qïlïčnï qïnya suytï 
U u J  сун ул  м еч в нож ны

028.

Mldüyīn bari’ūr L ^yjjLs> — 

4. qiVič sapï ^ J L i р у к о я т к а  м еч а  

2641| к. gewher j* y f — ч. q. geivher 
j* y ï  гем м а  м еч а  2 6 4 117г. )wra 
o jU  —  4 . q. yarasï j  L р а н а  от  м еча  

бое || h. keltegeị 
ч. qiïičning keiüki
за зу б р и н а  м еч а  698 | | ä . ni'ūr jy .J —  

4. qilïč yüzi ^ J L i л езв и е  м еч а  2 6 4 1| 

h. quị ^yā  —  ч. q. qini н ож н ы  

м еча 2 6 4 1| h. uyāsar^L j ị  — ч. q. bayï 
0 č L  р ем ен ь  м еча 264.

hïlebe tiindü selārn 
r i— 4 . yïberdi anqa selam ^  

a i i l  послал ем у  п р и в ет  917. 

kindnstānu hïldüjjL.* yj l^yj.Xs> —
4 . kindustan qilci  ̂ ịtI /J  j j Law^^ДаР I 

индийский м еч  26 3 .

kirebe hanisqaqsan <tjj+s>
(J  i u j  LuiuJ lj>----  4 . dim et[t]i čüškür-
genge df (jkjyC iy*  п р ои зн ес

б л а го е  п о ж ел а н и е ч и хн ув ш ем у 4 5 3 .

hirer ögbe tündü tengri j[s&
jJ - i y  —  4 . sewab berdi anqa

tengri ^  LäJ j j +j ч_11yi б о г

наградил ег о  6 2 0 1| ħ. üjebe setkili a jL , !

—  4. saivab kördi reịni ^ly** 
o ^ b  0H признал м нение сп р а ­

ведливы м  491.

hirgenü aya Ičl y'-^^y— ч. elning
ayasï 0 «Ačj u X l õ J j )  ста р ей ш и н а  н а­

р о д а  169.

Mrōrāsa bosba modun <uj

4 . tübidin qunqarïldï 
yïyač ^ U o  y3 (jjj-^yī  д е р е в о

бы ло сорвано с основания 5 6 9 1[ 7г. bos- 
qaba moduni Sy* <l> U~ y  — ч. t. q. 

у. д ер ев о  бы ло сор ван о  с основания  

5 6 8 1| к. bosqaba tüni —  ч. t. qunqardl 
am j j l  уз сорвал  е г о  с осн ова­

ния 5 4 7 1| h. yaryaba d j lč ^ č —  ч. t. q. 
сорвал с  осн ован и я  5 5 о ||й . oqtulba 
tüni ^Jyj <ụJylisjï — ч. t. q. am ср уби л  

е г о  с  основания 550 .

hiru’ārāsa oqtulba уатауг <uJ

<ụJy^ijị —  4 . tübidin qunqardï. 
nemeni ^ j u ịyī сор ­

вал в ещ ь  с основания ю з5 .

kodud SjS у9> — ч. yulduzlar 
зв е зд ы  763.

kodun Oj^y* —  ч- yulduz j  

з в е з д а  23.

коп ịjy* —  ч. уil J ạj го д  и .  

koni dörben qnbi’āsa niken qubï
y&—
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ч. yïlning tort ülüšdin bïr iilüš

' - ’j y
ч ет в ер т ь  год а  и .

honi quqaraqsan ^ j L i i l ^ s  ч. 

Jionusï sïnyan i*j~yyp з а РУ0ка

(стр ел ы  для т ет и в ы ) слом алась 826 || 

7г. talbiha suvmindu d ~ .J  Ь —

ч. honi qoịdï oqqa d i j ^ l  ^ j j - iy ã  ^jyp 
при готови л  с т р ел у  к стр ел ь б е  494.

harm hekin sara )j L jJL* yj yp 
4 . muharrem ayi J  fjS  первы й м есяц  

г о д а  1 2 1| 7г. Ш sara О  b .  Jy^  ч . qtvr-
ban ayi L^S м еся ц  зи л ьхи дж э 13.

horča’ūlba hekindēni d J _ ,_ ,L j  yP 
в —  ч. ewürdïler bašlarïnï 

повернули своп

ГОЛОВЫ 505.

horčiba ä^Ajy» —  ч. bardï ^ j L  

пош ел  352 354 73 9 , ewwrüldi 
в ер т ел ся  995 || h. čiraịni

—  ч. e. cirayï 0 č lj*  е г о  лицо  

п ов ер н ул ось  373 422 || А. уадага 0j \ ^ b — 
ч. bardï yerde ^  ^ j\-> пош ел но 

зе м л е  бое || Ь. tünēse пг’йгг 
^ jy -ş - j  —  ч. ewürdi andïn yüzni 
<jjyi ^  j _>j J отв ер н ул  от н ег о

лицо 612  || h.tüni—  ч. eltịtji ani 
cji  ув ел  е г о  4 9 8 1|/г. t. jük —

4 . bardï anïng sarï L ,J C L j ) L

пош ел  в е г о  направлении 8бз.

horčilqu yïLbjyfi  —  ч. cwilrüldiir- 
тек J 4 oj_j j J j j \  в е р т е т ь  6 i2 .

horčiqu y-*~^>j y -^— ч. ewürmek 
J ' L j j j ị  вертеть 6i2.

horčï'idha ) aj iluqsan miqani amandu
j^juLel Luā̂ JL̂ lạ y * j * j y $ —
ч. ewürdi čaịnayan etni ayzïda ^ j y j  J 

0JiJčï 0 JLöl п ер ев ер н у л  р а з ­

ж ев а н н о е мясо во  р т у  Ю501| 7г. дйгг 
i j j y f — ч. с. tašni ворочал

кам ень Ю5.4||7г. yamayi d J j l ^ j y *  
^ jd ^ L  —  ч. е. петепъ в ер т ел  в ещ ь  4 5 3 .

horyuba bōl J \yị djybjyp—  ч. qačtï 
qul J уэ ^ ạ l i  р а б  сб е ж а л  443.

horyu’ūïba tüni yj d J ^ybjyP —  

4 . qačurdï ani ^ j) ^ j y *  Lā обратил  

ег о  в б ег ст в о  10 2 7 .

hōli ^ у Р — ч. kerkin ï j 'f_ r f  м о­

т ы г а  207. •

hödülebc summit ^у«у~ <4̂ ^ y 9~  
4 . yüngledi oqnï 0 ãsj) fcjyj о п е ­

рил с т р ел у  34 i.

ho’oljin sara )j L  ^^X ^y -p —  

4 . ш есто й  м еся ц  м а го ­

м етан ск ого  г о д а  12.

hörgübe güri ^ j y S  <l> y ïj yP—  

4 . kötürdi tašni ^ j y j y t  поднял

камень 9 7 7 .

hub hulān u^y*  v y 8 — ч - ФР 
qizïl сов ер ш ен н о  красны й

308.

hüdebe tüni ^Jyj <ụhyP —  ч. uzattï 
ani j j l  проводил ег о  498.

huịla’ūlba tüni yj d yP —  

4 . yïylaitï ani ^ X j Îã o  дов ел  е г о  

до плача 502 .

hula УуР —  ч. täban < j L b  п одош в а

150.
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hida’an jin/is —

ч. qizïl üzüm красны й

ви н огр ад  72.

hulaịba л ^ у >  — ч. qïzardï 
покраснел 576 |l 7г. yačarni —

4 . q. yanqaqi е г о  щ ек и  п о к р а ­

снели 991.

kulatqdba ger j S  —  ч. Ъо-
sadï ewyd  освободил дом  365.

hulayilyaba temüri AjUJL>^y>

— 4. qizïtü tcmürni ^J jy ^  Pac_

калил ж е л е з о  445.

Imlāmtur bora mar-in j j —+__о ^ _ г >

о jy ị —  4. sitrx %ing at £ j —  

U j Q i  к р а сн о в а т о -сер ы й  конь 252.

htdān bor j  у  ij&y» —  ч. qizïl ca- 
yïr J - jjJ i к р асн ое ВИНО 205 753 ||

h. čeček —  ч. q. čeček Jd'bn*

красный цветок 581| h. ičesün —

4. q. tal J L ;  красный тальник ез|| 
Ъ. mgetü y i Cjjl —  ч. q. rengltk
j ü X j  красного цвета 7531| 7г. ö. 
bolba —  ч. q. r. boldï стал красного 

цвета 7531|/г. qačarjL L  —  ч. q. yan- 
qaq jU lj красные щеки 4871| h. sü'ültü
morin j ул — 4. q. quịruyluy
at hi конь с красны м х в о ­

стом  2 5 2 1| h. šibar —  ч. q. balčïq 
красная  глина зо || h. tardāči 

« ^ b ^ —  4. q. čïpčuq красны й

вор обей  3 0 1 1| Ji. tenke a£j J — ч. q. peške 
<ị.̂ T iii I .» — n . <1**,js  полноценная м он ета  

2 4 6 1| Л. toryaị ị^ lb jy  —  ч. q. toryaị 
красны й ск в о р ец  з о ь

hid'd an {j LI j* — 4 . qïzï[l}lïq 
к р асн ота  576.

hunin —  4 . tiitiin č jy y
дым 100.

Imnitii bolba yal a_ạ_J^_j 

J  Lb —  4 . tütünledi ot v O j)

ОГОНЬ ДЫМИЛ 424.

hunquba <ụ -- ч. osurdï ^
f la te b a t  434 5бо ||/г . erne imadān a* J  

j l U — 4 . o. tiši öčkü ySl^l 
ca p ra  f la te b a t  443 .

hurbaba ü-şLjy-fi —  4. ewürüldi
п оверн ул ся  || h. ndūri keder- 

ligēse d _ ~ IX J jj^S  —  4 . e.yüzi
kedenlikdin е г о

лицо о тв ер н ул ось  от  гр у б о с т и  769 || 

h. se'üder jSy** —  ч. e. kölegc ^&yf 
тен ь  п ов ер н ул ась  з з з .

ктЪаЧйЬа tünēse tüni aJ ^ L jy»
■— 4 . ewürdi ani andïn 
jyj) отв ер н ул  е г о  о т  н его  

439 4 9 8 1| h. tüni —  ч. c. ani п овер н ул  

е г о 498 9 5 0 1| h. t. yajar jük j b - l č  —  

4 . c. a. ycr sari ^  п ов ер н у л

е г о  к зе м л е  926 || h. yamayi ügcyi 
^ ja-cL —  4 . e. nemeni dayï sözni 

t j j   ̂ ị nb   ̂ поверн ул  в ещ ь

И СЛОВО 634.

hurynba naran čjlj b  &jybjyS>—  

4 . toydï kün ( j y f  солнце в з о ­

ш ло 455.

hurniba ndīir j y J < ụ j jy»  —  4 . ba- 
ruštï yüzi yị е г о  лицо

см орщ илось 805.
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hum ba'ūba aj^ L  j j y * —  ч. quyï 
indi 0 J^ã спустился внпз 993 ||

h. kibe hcliini ^S-^s> —  ч. q. qïldï
basirii ^ jJ L i  опустил голову

4911| h. orčiba onqača AạUj^l —
4. q. bardï kerne a+S ^ j L лодка 

пошла вниз 930 || h. orkïba perdeyi 
dayi futayi ^ - č b

^ ajy's —  4. saldï perdeni dayi futanï 
^jkiys _s> сбросил

занавеску и Фартук эаоЦй. urusqu 
usun i j y o j l  I — 4. iniški su

текущая внпз вода 48. 

hand  J j j y »  —  ч. erin губа

1321| h. ölgüksen 0 L T / J , l  —  4. erni 
saViq j j J L  повесивший губы isi. 

Indūr j j y ф—  ч.дйг j y f  могила 81. 

hu'ūrīn niïken —

4. giir tešüki ^Jyk^j могильная 

яма si.

hidūrtu y - j j j y —s> —  4. güristān 
< j L кладбище 8i.

liuyaba adūsuni olanggiyār aj L^s> 

— 4. bayladï ke- 
leni olang birle ^*)Lčb

^ j +j подвязал лошади подпруги 65i |l
p

h. cm getesüni p»l —  ч. b. dam
qarïnnï лекарство за­

крепило желудок 64G || h. ereyīn yari 
^ j l č  ^ j0_jjị— 4. b. erning elikini 

_^1 связал мужчине 

руки 441 || h. e'üdcni j j b ^ J  —  

ч. b. ešikni запер дверь 924

947 965II h. hekini hekin uyāsarlō-
— 4- baqladï

bašïni serbend birle 
aJ повязал голову головной 
повязкой 6091| h. irgeni yari 
^ j L č — 4. bayladï elning elikini 

J u LJ J J  связал

людям руки 4721| Л. kükeni čējīn huyā- 
sarār — ч. b.oy-
lanrii kökiis bayï birle

0 čL связал ребенка грудной 

повязкой 1351|/г. morini —

ч. b. atrii привязал лошадь 4331| ħ. ta- 
tāli —  ч. b. arïqni jJ j j j I за­

прудил арык 391 || h. temēni öbüdügün 
huyāsar[ār\ —
4. b. teweni tiz bayï birle ^ \у -* —* 

0 -č l_ j связал верблюда 

коленными путами 646 || Ъ. tidumīn 
amasari ^ j L L j  yj*»yJ^j —  ч. b. tu- 
lumnïng ayzïni ^ JL jj-č j 

завязал отверстие мешка 447 ||й. tündü 
üge aT_,J j j , jyj  —  4. baylandï anqa 
soz jy ~  Ы  ^ j ^L čL у него замерли 

слова Ю291| h. usuni запрудил

воду 687II h. üge aS^J— ч. baylandï 
söz слова застряли 9241| In. yasuni 
ị j y ~ L —  4. bayladï süyükni 
^ y ^  связал КОСТЬ 388.

Imyaydaba AjIjbLy» — ч. bayla[n]dï 
был СВЯЗан 567.

huyaqsan čisun jjLuiL^sa—

4. baqlayan qan <j li o lč^U L  остано­
вленная KpOBb 124.
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huyaqu у1ув  — ч. bay lam aq jjLo^LčL 

связать 609.

huyāsa <u,Lyo—  ч. bend jJo по­

вязка 687.

hurlaba tundü j j j y  —

4. ačïqlandï anqa <üjJ u jj) !  j y J  раз­

гневался на него 609.

hüčüken (J šyş*—  ч. kičik «jClsiT

маленький 8901| Ь. а'Ша У̂ 1 — ч. к. tay 
1̂» маленькая гора зз ||7г. bo’āl J ly  — 

ч. к. qul J у  маленький раб 1 5 3 1| h. jintü 

—  ч* zerrcče jin <ụ0j i  мель­

чайшая мера 605 || Ji. čiqitu kiTiin 
l j 4. к» qulaqhq К i*si

человек c маленькими ушами 

151 || h. čumali — ч. к. qomursqa
маленький муравей 2961| ħ. dcre 

■ojịs —  4. k. yastuq маленькая

подушка 234II h. doratn bolba tiindü 
<ụJy y ị jjï  —  4. alčaqlïq qïldï 

anqa Uj J ^jJLã y J i l i l  сделал ему

ПОДЛОСТЬ 745 || ll. yuduyū d_čfSyb---

4. kičik quduya < t С̂зггГ малень­

кий сосуд 104 || h. hekitü kü'ün уцчХхР 

ч. k. baslïq kzsi  ̂ ^aJL*#L> 

человек с маленькой головой 151 |j 

h. jiyasun 4. k. ballq * lb

маленькая рыба 47 || h. kömürgeị 
ч. k. sanduq Jj_, JJU> маленький 

ларец 186 || h. küb — ч. к. küp 
маленький кувшин 102 || h. kü- 

jitfiin yarba bcyedüni <ụjib
—  4. k. quš quịruyï čïqtï te-

rtsige j ^*5*» ^Cj 
м онг. н а  е г о  т ел е  появилась м алень­

к ая  я зв а  832 || Тг. nasutu yïy~ . U —

ч. к. yašlïq _i l _ j  в малом

в о зр а с т е  886 || h. кйкеп с # — - 

к. oylan 0 % >  м аленький мальчик  

175 || h. oylan U % J — ч. к. oylan 
маленький мальчик 152 || h. onqača 

— ч. к. кеше м аленькая  

лодка 197 || Ь. qabartu ere y j L li 
oyj — ч. к. bmunluq er ü j j j t
м уж ч и н а c маленьким носом 784 || h. 
qonin —  4. k. qoị м аленькая

овц а 284 || h. qura i j y —  ч. ušaq 
yamqnr мелкий д о ж д ь

26 || h. sandnq j j j J - o  —  ч. kičik san­
duq маленький л а р ец  i i 2 ị| h. saqal 

—  4. k. saqal J l i L  м аленькая

борода 135 || h. šiba’ūt <->j j  ---  4.
k. quHar J%~yš м аленькие птицы  

301 || h. subut —  4 . k. inčü y t j  

м аленькая ж е м ч у ж и н а  39 || h. süke 
1 —  4 . k. baltu y ü L  маленький т о ­

п ор  n o  || h. Hbekči „ / L i - , .  

k. küng Л /  м аленькая сл у ж а н к а  

153 || h. sidün õjJyi» —  4 . k. tiš J  

м аленький з у б  1 341| h. šidüiü y ^ j ^ i  — 

4 . k. tišlik «Jū LLJ им ею щ ий мелкие  

з у б ы  813 j| h. š. bolba —  4 . k. t. boldï 
стал  с мелкими зу б а м и  8 i3  || h. fa­
tal J ü ü  —  4 . k. arïq j j j j l  маленький  

ары к 48 || h. tufa äJy —  ч. к. tut O y  

м аленькое т у т о в о е  д е р е в о  1 9 5 ЦЛ. usun
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ū j ' o j ï  —  ч. a z  su  j \  небольшая 

вода 44 || Ъ. ü jebe ti in i ^ J y  d j L j j —  

ч. l i č i k  k ö r d i  a m  ^ j)  ^ j y f  J ụ şd T  

смотрел на него с пренебрежением 

Ю26 || h. у а т а  d _ * L j —  ч. a z  nam e  

j \ малая вещ ь 59S. 
hüdc.H k ü rg e tiig c ị te n g r i č im a y i  s a ịn -

J ^ L - 4 .  lccčege tegürsün tengri sent 
yayJiiXiq birle čS'&şiS'

да доведет тебя

тенгри до вечера благополучно! soi.

hüịlēbe buy u n i ^ y y y  &r ^ t y —  ч. 

h ü r d i b u y u n [n ji ^ j y y  ЛУЛ Ha

сустав 398 || h. tu lu m i d a y i  y a l i

0 č b — 4. h. tulum dayi oiqa ^ y
Lä«0,J 0 -č(j> дул в кожаные мехи 
и на огонь 381.

hüjebe tiini jük ^Jy <u=>y—  

ч. baqtï am sari 0 j L  ^ J ī  0 XäL 

смотрел в его сторону 397.

hiile'ū bolba tündiir dJ^j ^ ị y  
j j j - j y  —  4. artuq boldï anqa ị j y j l  
d_5_i) ^ j . . \ y j  стал его превосходить 

418 || /г. kikü namaz j ü  s ş

ч. a. ta'at <L.cll> исключительная на­
божность 178.

M leH ilebe r a y tn i  ü n e y in i n im  n ikenese

dw,üklo ---

4. a r tu r u M ïla r  r a y tn in g  baJiasïnï * ч.

Ly-j j они

взаимно набавляли дену на товар io i7 1

/г. te n g r i tiin i m a ll  ^ L »  0 Jу  —

ч. a r tu q  q ï ld ï  te n g r i an in g  maXirii

тенгри увеличил его имущ ество

445 || h. tiin i —  ч. a r tu r d ï  a m  ^ j i j y j l  

j j )  увеличил его 338 || h. t. ö r īn  e rd em  

jtojj! ^ y j j l  —  4. a r tu r d ï  arii öz 7m- 
n e r i  j j l  ị j i j y j f  его сде­
лало превосходным собственное уме­
ние 360 || h. y a m a y i  y a m a lā  ^ d - e L »  

ü u L  —  ч. a . n e m c n i nem ege  увели­
чил вещ ь вещью 980.

h iile 'iilik  jçj, V — ч. a r tu q lu q

ПревОСХОДСТВО 173.

Mile’tin { jjj& y  —  4. artuqin yj^*yj\ 
излишне 326.

liïde'üsbe tiinlē n\jy —  ч.

mufā/arat qiXiUï aning birle 
J j** jC L il он соперничал

с ним в чванстве 518.
hülēbc A j ' i y  —  4. hiirgen  ē j & j y  дул 

613 || h. ja n q i 0 « L —  ч. h ü rd i tü -  

giinge ^ j y *  дул в узел

613 || 1г. te re  kïinēsc tiin d ü  L /  qj*g-

j j - j y  оставил ему от того человека.

hiilü  bolba tiin ēse  te re  ü ịle  a J у  j \ y  

dJL^I Qj*J A**» 4. a r tu q  b o ld ï a n d ïn

ol is  ̂ {Jj J  ̂  ̂ Ч'а

работа превосходила ее 982 || h. b o ltu -  

y a ị  e im a d u  у  — ч. a r tu q ­

luq bolsun  san qa  L u L  < j y S y

да будет у тебя превосходство ! 3281 [ 

li. boluqsan ( jL ^ š ^ ly  —  ч. a r tu q  bolyan  

(jlãJyj č y j j l  ставший превосходя­

щим 6io || h. erib e  tiin ēse  <u.Uy — 

4. a r tu q  t i le d i  a n d ïn  j y j l

^ j . j )  просил его о большем юза |[
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7г. namaz kibe <ụS j U  совершил на­

мазом больше 599 || к. tuta'ū bolba üịle 
aL J  <ụĴ j — ч. artuq öksük boldï 
išlcr I ра­

боты стали слишком недостаточными

101Г).

külülik uXJyJy»— ч. artuqlïq ji 
излиш ек  418 || h. kibe tünlē —  ч. artu- 
qlaMï aning birle d J ^  JCLj ) j I

взаимно улучш али  с ним 518 || h. ki- 
beler — 4. artuqluq qildilar

j ^ j JL_S дали п р ев ы ш е­

ние 1012.

hümekeị amantu 0 f  L>y> —

4. s a s ïg  ayïzïiq j J > č l  им ею щ ий

дурно п ахн ущ и й  р о т  7бб||7г. a. bolba — 
ч. s. а. &оШ  стал  с дур н о  п ахн ущ и м  

ртом 76G || h. bolba kïmir j+jу* d * J y —  

ч. s. boldï id j J  ^ j J y  з а п а х  стал  

смрадны м 887 || к. kcletii — ч.

S ш tt Xh%lb имe юа^ии вонючий" о
ЯЗЫК 732.

hümeribe arasim čjy^lji &̂ *>уф—  

4. bnruštï terisi ^ ~ j jy ị  е г о

кош а см орщ илась 990 || /г. ojuyayi 
0 j I f c ^  I — 4.  yïyïrïldi siki

е г о  p e n is  см орщ ился 870. 

Inimcrikü čirayār kelebe уС^уФ 
<ụ!T j  LI^ạạ —  4. čïtuq čïraị birle soz 
sözledi ^  V  <ЗУ^*

слово с к а за л , см орщ ив лицо еоо || 

к. čiraịtu —  ч. с . boldï yüzi
iSJji е г о  лицо см орщ илось 90 i.

liümcriHilbe čirayan dJ^ I ̂ ^луф 
— ч- cit[t\i čvraịni

см орщ ил лицо 366 || 7г. qoyar nidüni 
ịabsar j L aạ.=. j L yi —  4 . c . eki
közining arasïnï
0 ~ J j \ н ахм ур и л  м есто  м е ж д у  гл а ­

зам и 452.

kümernikü čiraịtu ^Ajj^Aä у̂ ьЛуАуФ 
ч. čïtuq yüzlük и м ею щ и й

н а х м у р ен н о е  лицо 909.

kümerülbe qoyar nidiinü jabsar
у  1 “ 1 1 1 y \ . j  у Э  —  4 .

eki közining arasïnï ^ 1 » )

н ахм ур и л  м е с т о

м еж д у  гл азам и  ею .

Ыпсдеп jübbe — ч . tülkü
jübbe dj^ạ. лисий ка<1>тан 195.

künesün {уу̂ ЬуФ —  ч. kül Jyf  п е ­

пел 100.

künesündü činaqsan ötniek
j L i l ụ * —  4 . külde pišürgen

etrnek ^ l^ y u A j ОкД-ị^" п еч ен ы й

в зо л е  х л е б  cos.

küngübe qala'iin usundu л->у£уф 
j j ïy o J  ū j/k *  —  4 - ualadï özini ïsïq 
suda Q̂ytM AüfcjI ^ aj^ I   ̂ q1 о б ти ­

рался гор я ч ей  водой 597.

künir _удуф —  ч. id j b l  з а п а х  2 0 з || 

к. ögbe ịār j L  d J^ j — ч. id bcrdi ïpar 
j U  м у ск у с  издавал  за п а х  8 5 5 1|

к. talbiqu yama <u.L ^ āạJ I j —  ч. ïd 
qoyar neme j L y  н еч то , во ч то  

к ладут благовония 112.
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hünirtü usun (jy*>j\ yjy>y* —  ч. 

ïdlanyan su i / i o b J  душистая

вода 656.

liïmishe bahār jLy_> —  ч.

ïdlandï bahar j i y  пряности

пахли 995 || h. hiiniri j # —  ч.

ïdladï ïdrii нюхал за ­

пах 662 || h. ja'cvr j i  L —  4. yïdlandï 
yi/gO/l j  мускус благоухал

337 || It. jar  j L  —  4. ïdladï ïpar 
J  L»1 нюхал мускус 7391|

к .  miqan — ч. ïdlandï et
мясо пахло 957 972 || Ji. miqani 
—  4. sasïdï et

мясо ьоняло 6581| h. nāzbūi —

4. yïdladï nāzbūi ^ y j ^ >  ню­

хал нюхательный табак  757 || Ji. tiini 
^ J y —  4. ïdladï anï ню­

хал его 553 699.
v

ħūniskü y£u+jyt> —  ч. ïdlayuči 
нюхающий 700.

liaddāsa öngercbe <uJji» —

4. Jjaddïdïn аШ пере­

ступил меру юге || li. öngerc'ūlbe 
kafir j s IT LCJyl — 4. h. a. kafir

J>\$ неверный переступил меру 880.

h a ira n  bolba cuSy ( j \ j * * .— ч. lia ira n  

b o ld ï ị^ jJ^y  õ b ^  удивился 828 || /?. b. 

k ē r ti i  y j S — 4. h. b. y a b a n d a  Ь <J L L  

УДИВИЛСЯ В ПуСТЫНе 347.

h ü n isü ksen  luSy^^Jy» —  ч. ïd ïq a n  

пахнувший 739.

hürgübe te m fē jn  (̂ r J  *4y f j y * —  ч.

h ü rk ti tcw e 0y?> iJ^jy*  верблюд и сп у -. 
гался 663.

Jiütūgün й у у у  —  ч. a m  pi v u l­
va 148.

h ü tügü nü  baqa'ū /rīn  j u r a  y y f y y *  

o j y  —  4. a m n ïn g  M in in g

a ia s i   ̂ про­

межуток между vulva и anus (p e ri-  
naeum ) 149 | | ä . q i jā r  j lx iS —  4 . a m  

q ir ïq i  pi края vulvae 14 9 .

h idü kscn  y a s iin  < jj« L  —

4 . čü rü gcn  s iiy iik  <Sy>~ u ^ j j y  сгнив­
ш ая КОСТЬ 771.

kiibe m iq a n  ( j  Lãạ« <ụy> —  4 . ïd la n d ï  

c t c l- J  МЯСО протухло 958,
č i ir id i  c t ^1-j J ^ J - i j y *  мясо сгнило 
5841| Л. m u r d ā r  j \ z j *  —  ч. s a s ïd ï  m u r -  

d ā r  нечисть воняла

340 || h. y a su n  — 4. č i ir id i  sū y iik

J ^ s J i j y *  кость сгнила 7 7 1 .

Jiaj kibe ka'bayīn geri <ụ*T <u<S £  
kS j ^  čjti —  4. liaj qïldï ka'ba ewini 
i j ^ y l  <ụ*T ^ jJ L i  £  совершил па­

ломничество к храму Кааба 685.

l ia ja m a t k ibe tū n i ^ j y  <ụ*$* —

4 . l ia ja m a t q ï ld ï  a n ï ^ j\  ^ j J L s  «JL^oU3, 

поставил ему кровососную банку 4 2 0 1| 

īi. k ik ii у  a ja r  j L L  y ^ f — ч. к. q ilu r  y e r  

место, где ставят кровососные банки
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1411| h. к. saba L-o — ч. h. q. ediš 1

•СОСУД ДЛЯ КрОВОПуСКаНИЯ 208.

hajidun bazar j l j L  —  ч.

Jiajïlarnïng bazarï

i j j l j i  рынок паломников n ị ị h . q a r -  

buqsan ušaq güri

—  4. h ajïlar atqan ušaq taš

мелкий ка­

мень, который бросили паломники 35.

ha.jïn m ör j y *  —  ч. hajïlar

yolï путь паломников

2i || h. orta 'ū t L j I — ч. h. kar- 

.wattï I jJ š  караван паломников 44. 

hall eribe ebcčindēn <uj jjJ

— 4 . ilā j tilcd i ikige c %  

a£ S j] ^5% ;*  проспл средства от своей 

болезни Ю32.

halwa qudalduqčï I^L —

ч. halwa satyuci I^L продавец

халвы 223.

halwayln yalbuya ač^JLč 

•4. halwa kcfčcsi ĵ JL. ложка

для халвы 09 || h. ušaq j l i , ) — 4-

h. ušaqi  ̂ ị9 I крошки халвы 2 2 2 .

haq uyaba em eyï 0 j4*jI 4j L_,I — 

4. haq bayladï %atun[nl\i ^ ^ L čL  

J y L  цена обязала женщину gig.

haram bolba yam a  <u>L ^ 1 —

4. haram boldï neme <t*.J j =-

вещь стала запретной 4 2 0  || h. kibe 

tiindii yam ayi j j - j y  —  ч.

h. q ïld ï anqa nemeni <tij|

запретил ему нечто 478.

harfi kczlïgi'erle Уj  0 š^* —

4. harfrii kczlik bïrle

букву перочинным ножи­

ком GOG.

hasba bolba &Ay ---  4. hasba

boldï o^ao. сделалась корь ою.

hazir bolba у a ja r  a n J y

q jL lč  —  4. hazïr boldï yerde  

ô j присутствовал на месте

389.

helāl kibe haram i J*^U —

4. helāl q ïld ï haram nï 

ị jp lr *  разрешил запрещенное 962 || h. 

k. yam ayi —  ч. h. q. nemeni разре­

шил НеЧТО 48G.

him ayetlaba tiini noyau dergede

cr!?"* a-?y<—'? L.-̂ —  4. hi-
m ayet q ïld ï anï bek qatïnda

i f*I оказал бму

протекцию у бека 5 9 2 .

hoqqa jasaqči 0 ş^l«.L <tã»— ч. hoqqa 

yasaqueï 0 =^sLL 4ã> делающий ко­

робочки 1 1 2 .

huqna kibe <ụşS дДЬ. —  ч. huqna 

q ïld ï ^jJL ā <üi* поставил клизму 

549.

hüjjet ačaraba tiindii tore yam adu  

_2̂ <l.oL> о *— — 4. hüj­

je t  keltiird i anqa ol -ikige C -şa

klaiul i j j ị  UiJ доставил ему доказа­

тельства по тому делу 5471| h. kildübeler 

—  ч. h. e tištiler  jy^JšL+kJ  

взаимно приводили доказательства кп з.
П. Н. Поиие.
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ịüjjetlebe tiinle aJjy  < ụ —  ч. 

hüjjetlešti aning hirle J C L j I 
имел С НИМ тяж бу  521.

7шЬи 77õ?i nialdu ^ j y  &+S 
j J U - 4 .  TwTbw #Шг awm# maïiga 
<lC JU  jC L ij ^  вынес судебное

решение о его имущ естве 547.

liürmct iigeị bolha ^$1^1 

<ụJ^—  ч. hiirmctsiz bold'i

стал неуваж аемым 899. 

hürmettü bolha <iJy yC^Aj*. —  ч. 

hiirmctlik boldï ^ jJ ^ y  стал

уваж аем ы м  990.

ičebetiinēse a— L»̂.j <tjLf) — ч.uyaldï 
andïn ^ j J L , !  стыдился его

547.

ičeri iigeị bolha <ụJ\y —
4. uyatsiz boldï ^jJ^y  стал

бесстыдным 894.

ičeritü сто a*J — ч. nyat-
lïq yatun стыдливая

ж енщ ина 159.

ičēsiin — 4. tal J b  ивняк

68.

ičibe d_I — 4. uyaldï ^ jJ  Lj_,)
СТЫДИЛСЯ 792 840 || i. tiinēSC ь Л у ---4.
и. andïn стыдился его 10 4 5 .Ц г. tiini 
J>y —  ч. ay alt [ t ] ï  ani L^l

СТЫДИЛ его 492.

ičïkscn (jl. M.SLxi]— 4. uyalyan
СТЫДИВШИЙСЯ 840.

idebe < o J  j J  —  ч. ycdi ^ j u j  ел 4151|

i. adūsun arbayi—  ч. у. hole arpanï 
Л Г  животное ело ячмень soi ||

i. ball qalbuyalār —  ч.

у. balnï qašuq hirle < J ^  0 J L
-ел мед ложкой 7881| i .  у  ajar usuni j L l č

г

— 4. y .  y c r  s u m  земля

поглощала воду 7851| i .  s iin i kö ħ ēsiin ï 

^ y y ^ o y  —  4. y .  sü tn in g  k o p iik im  

^ y J y j f  uX Ljvl^-. ел молочную пенку 

5Gi || г. ta lq a n i  0 JUL'— ч. у .  ta lq a n n ï  

^ C j [ ±  ел толокно 760.

id e 'ēn  0 1 Ы - ч  n im e t  пищ а

602 8 0 2 1[г. č in a q u  g e r  ^ y i x , * — ч. 

a s  p iU ir ü r  ew  y \  j j j y L ^  кухня

9i || г. cribe  tiinēse  — ч.

a. t i le d i  a n d ïn  ^ j j j l  просил

у него пищи юзо || 7. esc singebe  

<ụULw —  ч. a . s in g m e d i  

пища не была переварена 96.

id e 'ü lb e  a- ạ- J ^ I j o J — ч. y e d ü r d ï  

& J j'-h i накормил 920 || i .  tü n d if  to re  

y a m a y i  o^J j j j y  —  ч. у .  an qa

ol n em en i J_,l d£j| дал ему

есть ту  вещ ь 953.

id ē  ögbe tiin d ü  te n g r i  d J^ I j j . J  

jJ -> y  —  4. n im e t b e rd i an qa

te n g r i b j) ^ jş .j t l^ sū  тенгри

дал ему пропитание 480.
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idetii boïba aJ ^ j y ị  j ụ l — q. nimet- 

liq boldï стал обильным

пищ ей 602 8 2 8 1| г. Ь. yaja/r j L l č —  ч. 

п. Ь. уег земля стала обильна пищ ей  

919 j| г. kibe Mini— • ч. п. qildï am сна­

бдил ег о  пищ ей 9421| г. ЫСйп —  

ч. п. kiši человек, имеющ ий

Пропитание 802 942.

igrenbe tünēse a— Lj^ J  д )̂1^jụl —  

ч. igrendi andïn ^ j j j I имел

отвращение к нему goo. 

igrc’ülbe tüni üịlēr ^yy
—  4 . igrendürdi išleri hirle 

aJ_̂ạj возбудил

отвращ ение своими делами 952.

iyaqlaba (?) tiindii jS->y aj^ U U J —  

4. taqrir qïldï anqa a ü I ^ j J L i  

сделал ем у доклад 484.

ihtimam kibe tüni erildü Aaâ   ̂[флФ) 

j j h ^ J  ịjiy  —  4 . ihtimam qïldï anïng 
tãekini ^ ^ ịIas ^ —

отнесся с вниманпем к его  просьбе

563.

Hiram Jmyaba AjLya ^j>\ — ч. Hiram 

bayladï r U )  облачился

в платье паломника 953.

Hiramāsa yarba maJirem a- .L I ^ J  

btjb —  4 . Hiramdïn čïqtï mahrcm 
^ тот, кому зап р е­

щ ено, наруш ил в оздер ж ан и е 962.

ijazet cribe aạj_^| O j L ) — ч. ija- 
zet tilcdi vJjjLl просил о раз­

решении 1025.

ijil kikči erne a*J ^ şCT —  

4. ijil qilqučï yatun 0 =̂ eJLi 

др уж ащ ая  ж ен щ и н а 632. 

iMr \ — ч. ekizck двойни

165.

ikirlcbe erne a„j I aj^ X j ! — ч. eki 
toyurdï yatun ^ s jy b ş J

ж енщ ина родила близнецов 952.

ildem adūsun pjJU — ч. kü-
liik kele д1Г скакун 807.

He bolba ’tünlē üịlc A jy <aJy aJL} 

aJL̂ j I —  4. askara boldï anqa is Ц й Т  
LõjI работа  стала ем у

ясной 347 || г. kibe dusmanliq aạ-J  

—  ч. a. qïldï dusmanliqïm 
сделал свою  в р а ж д у  

явной 5091 j г. к. cmedü _,:>a* .J — ч. Не 
qildï yatunïqa aäJ ^ L  ^ j .L i  сде­

лал его  ж ен е  явным 9871| г. к. ni’ūqsan 
у an i ay г a* L (j —  ч. askai a
qïldï yašurqan nemeni ^ j .L i  I jU lj  

обнаруж ил скры тую  

вещ ь 9321| г. к. üịlcyi — ч.

а. q. išni 0 JL*iụ) сделал р аботу  ясной  

9571| i.kikscnmiqan <JU~© ^ L X ^ L I  — 

ч. šerha qïlyan et <lyl (j Iã Lj  

н арезанное мясо 853.

Hebe aj^Ij) —  ч. yiberdi no“

слал 9501|?‘. cmeyi eredūr inn ^ ja^j ! 

y j\  — 4. y. Xtttunịgiji abïšqaya
a-č Lü-.»-ạ-j ) u _^ j La послал ж енщ ину  

к м у ж у  6941| i. crcyi ere qoịnāsa
A-L«^i ojjị — 4. y. am er keyinče

13*
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ü ş i S послал мужчину (тюрк, его) 

з а  мужчиной 9391| г. ka'badu qurbanliq 

,(3 ^ 0  У• ka'baqa qurhanliq 
аэаляГ послал к К ааб е  ж ертвы  

983 || я. tïmdü—  ч. ^ j J L i  O jL i)  iša- 
ret qildi сделал ему знак 9641| я. t. ете 
<wj) — ч. yïberdi anqa %atim

IãjI женщ ина послала к нему 

351 || i. tiini jiigēse ^ J y — ч. 

yiherdim ariing sari J lLj I 

^ j L  тюрк, я послал по направлению 
к нему, монг. послал но направлению

ат него 929 || я. t. jük böliik S y t  
S ) y —  ч. yïberdi aning sari böliik 
±S~]y другой по­

слал по направлению к нему 1651| 

я. t. j. clči 0 şrLl— ч. у. a. s. el&ini 
послал к нему посла 925 || %Л. 

j . е. day г bi&ik jC ş o  ^ jč b  —  ч. у. 
a. s. е. dayi bitik JC jLo ^ č b  послал

к нему посла и письмо 928 || г. t. j. 
уаяпауг —  ч. у. a. s. псте послал ему 
нечто 848.

ileri bolba ebečinēsc <ụ)y 
4.^Lxşb|— 4. yayšïraq boldï ayr'iqdin 
^ y s y ^ b ]  ^yj-\y его болезнь 

стала  лучше 57i 876. 

elebe balyasun del
J - o  —  4. eskerdi tamlar dayi ton 
( jy  ^ č b  ^ j LCj.J обветшали 

ш уба и стены 1020.

я Itiraba yašin L <ụ JLI —  ч . 

ïltiradï yašin молния 

сверкнула Ю59.

imamliq kibe irgendü jJ^L .1  

— 4. imamet qildi elge 
t£JLl ^ j J L i  исполнял народу обязан­

ности имама 698.

iman ačaraba tengridü d j <j L)  

—  4. iman kcltürdi tengrige 

d C j ^ jj,. -̂1 ,лi ^ i Lr 1 уверовал 

В бога 955.

imlā kibe tïmdü defteri <ụ*S' ^LJ 

j J - j y  —  4. imlā qildi atiqa 
kitabni <tõJ 1 ^ jL .3  ^U) он на­

писал ему книгу по правописанию 4451| 

г. к . tiini tulada defteri 0^>^> ^ J y  

— ч. i. q. aning iičün kitabni 
, j v L f  ü y j l  он поэтому на­

писал ему книгу согласно правописа­

нию 963.

in aq bolba noyandu лЛу jU l 

j j j V j y  — ч. naiblïq qildi bekke 

k 'jC . j  ^ j - J L i  он был заместителем 

бека 678.

inaqliq eribe tünēsc iiịledü j J j Lo ) 

d^ljy  —  4. naïblik ti­
le di andin iškc ^ j j |

UiụJ просил его заместить в работе

1038.

inaqši ire — ч. beri kel- 
gin иди сюда! 326.

inebe aj L j ) —  4. kiildi 
смеялся 547 789, tebcssiim qildi -õ 

^ jJ L ä  улыбнулся 551 || i. tïmdü —  ч. 

küldiïrdi аяп ^ монг. по­

смеялся ему, тюрк, рассмешил его 948.
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inekii š id ïm  y ^ ^ J — q. k il­

le r  t iš  ,Ju .J  смеющиеся зубы  13 3 .

in e ld ü b e  lifи le j j ụ - 4 .

kiilü'sti ariing b ir lc  J ü L ij  u 'U L ^  

пересмеивался с ним 507.

in ēm sibe  r ụ - 4 .  küdü m sü ndi 

^ j . j y ^ y \ y f  усмехнулся 600.

in ē ’ü lkü  д а т а  <uL — q.

k iild iirü r  ncm e  a**; смешная
Вещь 789.

in gen ii borba ị oq ta lba  ^ L > jy  yUCL) 

< J L 5 ,J - q  . in g e [n ]n in g  b o r b a ịy ïn ïk e s ti  

(j*i**/" перерезал

ножные сухожилия верблюдицы 6251|
i. IniUigün — ч. ir g e n  a m i

u « I vulva верблюдицы 27G.

in q ilča q ā b a  ya lm qu du  m o r in

iP -Jy*  L d jU L J y j l  — q. k išn e d i

a t y ü r im c k d e  b o l .

лошадь рж ала при ходьбе 666.
irebc  bölük eras n o y a n d u

_зj.J L y  U p y —  q. ZW<iy Шг7&

C lio  bekkc

другие мужнины пришли к беку 677 |j 

/. err  у  in  d rrg e d e  .О —  4.

/у. er k iš i q a tïy a  a*j U _^>i подо­

шел кмужнине sol || у. i r r k č l —  

ч. к. kelgüči приходящий при­

шел 9511| i . n i j [ ē ] t  q o š [ā ] t  «Л- i y  eL-şy — 

4. k c ld i lr r  b ir  ck i ^ J ụ j 

пришли раз и два 605 || у. ö r iy ē n

—  q. /ы Ш  о>у ^ I 
пришел сам 566 || i .  tore  k id  tin ojd> 

ü j j f —q. ol k iš i  J j ị  при­

шел тот неловек 860 || i .  H indu— q. 
k. an q a  пришел к нему 523 530 || у. 

u s u n d u jS > y o j i  —  я. к. sa q a  ü y  при­

шел за  водой 676.

irek se n  — q. kelgcn  ^ j lC L T

пришедший 801 || у. ere  em e  —  q. ïš a n -  

y a n  e r  d a y ï %atun и Ь b  

^ jy U  монг. пришедшие мужнина 
и женщ ина, тюрк, доверявшие м уж ­
нина и женщ ина 8S2 .

ir e k ii čaq tu  y ä L  y l y J — н. k c lü r  

č a q d a  0^ jU  j^ L T  в будущем времени
17.

ir e k ü ịn i u d a b a  b ič ik  (синтаксис!) 

._Jşu A_»b_,l J ^ y X ^ I — 4. k e č ik ti  

b it (h u n g  kchi) i  ' X̂>̂> t XL,

i S  прибытие письма задерж алось

1019.

irek iin  hon ( jy *  i j y f l ^ l — ч. k c lü r  

y ï l  J .f j y L f  будущий год 1 1 .

ire ld iib c  o rč ild u h a  tiin d ii <ụ_j J U J  

1)dJ zs JccJfZs q i ld i  

an ga   ̂ịmj^  L) прихо­

дил и уходил вместе к нему с>04.

ir a la b a  y a r a  )у  <ụ l̂l_ ^ |— q. cyyyy- 

W i  y a r a  I j  L   ̂ рана за ­

рубцевалась 996.
yra^y y l y l  —  4. erniJdik jC dX lj^ l 

имеющий края 7721| у. Ы&а — q. c. boldï 
стал с краями 772.

irg e n  люди 170.
irg e n i ju r a o r a b a < ụ \ j _ , l  0 jy*  ^ j l ^ J  — 

q. c lu in g  a r a s in d a  k i r d i  J lL jJ;»)

^  вошел в середину лю­
дей 991.
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irgenii Ъсус <to ytejj] ч. elning 

Ъоуъ v i  I* ЧбЛОВвЧбСКОб '1'бЛО

123 | |  i. 'yajar j L * .  L č  —  ч. cl qirïyï 
J j )  граница страны 75 || i. jura  

ojy~^ —  4. elning arasïda 
J jụ .JJ  среди людей В2о || i. ). oraba 

— 4. el arasinda Jcirdi J - J  

^ j* f  о J  вошел в середину людей

089 ||г. ?. sa’ūba L  —  ч. el ortasïnda 
olturdï j  I I L)jị̂  j Je) сидел
среди людей 679 || i. saịn haran 
<j)j-s> —  4. elning ya%šï kišilcr

) лучш ие люд11

народа юз.

irjaiba I —  4. külümsidi
^ j . - ^ . ^ y i y f  улыбнулся 628, ïrjaịdï 

зу б ы  ощ ерил 650. 

irjayiqsan оскаливший

Зубы  650.

isnad kibe Jiadisi paịyambar :>L.J

l fAjJ a  A^S'  ч. isnad qïldï ha~
disni paịyambar ^ j J L i  ;>L J

пророк подкрепил доводы  

в пользу предания 926 .

istinjā kibe <ụS L s w )  —  ч. istinja 
qïldï ^ j J L i  U u J  совершил омове­
ние 1042.

isurqaba (? soynrqaba) d j U j ^ J —  

4 . bayülamaq j IJLLJe; подарить m .

itegebe tūndii d_>ktjụl— ч.

ïšandï anqa dijj ^ j ü LlJ  верил ему 

495 992 || г. t. üịledü _ , j _ L L jI 

—  4. ï. a. isdc доверял ему 

в работе 535.

it eg el ügeị sctkïbe tüni ^1^1 J T U J  

^Jy â SL^  —  4. xiyanatlïq sanadï anï 
j j l  ^  L L  j J o i L õ .  монг. думал о нем  

с недоверием , тю рк, считал е г о  в ер о­

ломным ю зз .

itegükscn j L S / L J  —  ч. ïšan- 

maq j O L i l  доверять 535.

itqaba bclbüsün cmeyi erēse < o lio l  

aJ ^ J  — 4. tïịdïtul ia-
timnï abïšqadïn J y j  J

удер ж ал  вдову от за м у ­

ж ес т в а  645 || г. dušman hajilari 
L* —  4. t. dušman

hajïlarnï ^ j _ ạ J

враг за д ер ж а л  паломников эзо || itqaba 
kibe tüni ^ jy  â S  a jUZjI — ч. melā- 
met qildi anï ^ j l  ^ j J L i  делал

ем у  упреки б45||г. tüni —  ч. tïjdï anï 
удер ж ал  его  370 389 зэз 695 || i. t. qāzī 
0 õ l i  —  ч. t. a. qazï судья удер ж ал  

его  3891| i .  t. üịlēse — ч. t. а.
išdin удер ж ал  его  от  работы

467 731 jị г. t. yam\a]sa dv.<uL— ч. t. а. 
nemeni (s ic !)  ĵ a ^ J  удер ж ал  его  от  

вещ и Ю53, tïyïldï nemedin
воздерж ался  от вещ и 564. 

ituba tünle dli^j — ч. keng- 
gcšti anïng birle л}^у JCLj I 

совещ ался с ним 509 || i. t. tere üịleyi 
oj*g —  4. k. a. b. ol išde 

o j d y l  обсудил С НИМ ту  р аб о ту  525 II

i. t. t. yamadu ^:>d*L—  ч. к. a. b. o.

nemegc d J d - ^ J  посоветовался с ним 

О ТОЙ вещ и 515.
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itulduba tiinlē лЬу — ч.

кепдеШ апгпд bile *)Li JCLj| 

посоветовался c ним юзэ || i. iiịledü 
j i ' ị j j l — 4. ittifaq qildïlar išJcc j UjI 

*л*'  ̂ объединились для

работы Ю14.

i tu ld n b a la r  n im  n ik en d ii j J ^ j l  

_yj.j bụJ —  4. k en g cč le š tile r  b ir  b ir i

b ir le  1X1*5 со­

ветовались друг С другом 1016.

iy t ï 'a r  ögbe tiin d ii q o y a r  y a m a y ī fn ]

jTU'tt ^ jJ<LcLj 'J A*5̂j I

оj  у —  4. i% tiyar b e rd i a n q a  ek i n e -  

m en in g  a r a s ïn d a  ^X j I aüjI j L ^ I

оj -lJ j i  JCLja*^ предоставил ему вы­

бор между двумя вещами.

ixtilāf kibcler tiindii jin . л  j ị x . 1  
jS > y —  4. i%tilāf qildïlar anga 
IXj J они имели с ним раз­

ногласия 542.

irāb deletbe deftcrtü
— 1. irab unli kitahqa wl̂ c! 

ь ы  делал грамматический

р а зб о р  КНИГИ 417.

ja ’ān < j ) l »  —  ч .  yayan ^  L c U  с л о н  
291.

ja ’ānu jnljayan ^ IčL rL  y \L  —  ч .  
у ay an balasï 0 J ü L  < j l č L  с л о н е н о к
292 || j. yasun —  4. pH siiyiiki

СЛОНОВЬЯ КОСТЬ 112.

ja'āqsan čaq j L * .  < j L * u J i J L ạ —  ч .
wa'da waqiï 0J.ç* обусловленное

Время 677.

jabyaba tem\_e\ni <tjU*ạ.—  ч.

itiirdi teweni потерял

верблюда 963.

ja b ila b a  sū ba  (конструкция!) aj*)L>L 

a-j j-» . —  4. ba yd a š q u r d ï  ^ 1  j_čL> 

xS^jy* сидел с поджатыми ногами 592. 

ja b q a b a  g e r i  aj Uj L  —  ч. a z d ï

заблудился (монг. потерял дом) 

670 || J. k e ị ba lyasu n  g e r i  ^
— 4. i t i i r d i  y c l  s a r a ịn ï  ^ j y - * }

V

J

c ã s Lt" J .  ветеР разруш ил дворец 4oo ||
j .  m ö r i ^ j y • —  ч. yoq  q i ld ï  y o ln i  j у  

уничтожил дорогу 377 ||

j .  t-iini — 4. yoq  e t f t j i  a n ï j y

уничтожил его 6191|J. tiin ii y a m a y iy y  

0 jAx.L —  4. y .  e. апгпд n em cn i (sic!) 

ĵ a ^ J  J lL J l уничтожил его вещ ь 

6111|J. y a m a y i  —  ч. у .  e. n em cn i 

уничтожил вещ ь озз.

7abqaqsantem[e]n —

ч. itiirgen tewe o yy  ü K iy - ^  потерян­

ный верблюд 963 | | j .  adūsuni I —
4. yitiirgen kclesïni 
его потерянное животное (accusat.) 929.

jabqaraba tiinēse a^L^j aJ j Uj L —  

4. yoq boldï andïn ^ J j j )  ^ j J^j у  у  
исчез у него ззб.

jabsar jL m _jL ạ —  ч. aralïq j \

промежуток is3 || j . iigeị konjile
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— ч. dcrzsiz yawurqan 
одеяло без ш ва 233. 

jadit kibe Hindu j j j y  ^  Ц —  

ч. jadulïq qïldï anqa <ujj ^ jJ L i  

устроил ему колдовство.

ja ịd n q s a n  s ï ï ü l  J j  y ~  ( j  L j j ,  j b  L  —  

4. tiikkcn  q n ịrn q  O ^ v Jp  свя­

занный уЗЛОМ ХВОСТ 740.

jajilba d a b i r q a y i s  aJ L ^ L —  

4. eaịnadï saqïznï ^ L o L  ж е ­

вал смолу 407 || j. etniegi J l b l  —  

4. e. etmekni K_r ^S ж евал хлеб

583 || j .  morin qadāri ^ j )j i  y j i j y * —  

4. č. at yūgcnni <1>J лошадь

гры зла узду 414 || j .  tūni—  ч. c. am 
ж евал его 6 2 i.

jala'ū oyL  —  4. yigit «JL-JCj моло­

дец 153 886 || j. holha >11 —  4.

y. holdï стал молодым 886 || j. one 
<uJ— 4. y. xatini молодая ж ен­

щина 153 || J. tem[ē]n j+ ş ġ  —  4. 

y. tewc oyy молодой верблюд 273. 

jala'īiliq —  ч. yigitlik
МОЛОДОСТЬ 154.

jala’ūliqïn njīir
4. yigitlikning bnrnï JijLJ vJ U cI^JCIj 

j начало юности i 5 t. 

jalbariba ölcskiilengēse <t_^_jjLJLạ.

— 4. yalbardï aēlïqdïn 
^ j L J L  молился от голода 

094 || j. tengridü —  ч. у. teng-
rige МОЛИЛСЯ богу 383 545

ja lbariqči ya lb a r-

fu čï ^ạ^čjLJL МОЛЯЩИЙСЯ 781.

jalyaba tūndū j j j y  <ụUJL —  ч. 

idaštï anga LXj I п р и с о е д и н и л с я :

к  н е м у  992 || j .  yamayi —  ч,

ulaM/irdï п е т о й  ^ J c ^ j y  

н а д с т а в и л  в е щ ь  682.
ja lya ldu ba  n im  nikendü  aj^j JUJL 

—  4. n laštïlar bir b irige  

U ^ ạj j п р и с о е д и н и л и с ь ,

д р у г  К д р у г у  1 0 1 4 .

y n tt ï  ačïqnï п р о г л о т и л

г о р е ч ь  6 5 4 1| J. tū n i  —  ч . у . a m  п р о г л о ­

т и л  еГО  5 4 0 .

ja ly in a m  L »  —  ч .  yutadn/r

J j *  г л о т а е т .

ja i l  olba ya ja rtn  y j l * l b  a J j )  —

—  4 .  а га т  ta p tï  y erd e  < p j ị  

н а ш е л  п о к о й  в  з е м л е  ю з з  || j .  iig e ị 

kibe tū n i  < ụ J  ^ 1 ^ 1  —  ч . qararsïz: 

q ïld ï an ï j+ ^ jljH  с д е л а л  ero>

беСПОКОЙНЫМ 947.

jalū yL  —  4. yigit молодой

658  969 || J. bolba kūken ij^y^ ^ y i —  
4. y. boldï oylan ^ * ^ 1  м а л ь ­

ч и к  с т а л  ю н о ш е й  658  | | i .  ingen ^jkjụ) — 

4 . y . ingen OULI м о л о д а я  в е р б л ю ­

д и ц а  275 .

jamadan , j l  j .,ạ —  ч. mafraš 
ч е м о д а н  2.зз.

Ij.amadanu čiqin А̂ЙАЛ j J ---  4*

mafraš qulayï р у ч к и  ч е ­

м о д а н а  23 3 .592.
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jamiz cay an qonin <jLš_»

—  4‘ yamM aq qoị jT  ^ > L  
овца с белыми пахами 286.

jančiba штаг tore уагпа L 
iLe Li ô ịJ ^ L U  — ч. yančti mcni flan  
neme a* J  т а к а я -т о

в е щ ь  меня у д а р и л а  652 || j. ta'ami 
—  4. y. ta'amrii ^ L L  растолок 

пищу 4oo 11 j.tiin i —  4. y. arii р асто л о к  

е го  870 || j .  yasuni —  ч. nsaq
qïldï sūyükni j l i ,  I р а з ­

мельчил КОСТЬ 612.

jančilba yama <uL aJLsHL  —  ч. 

yančïldï -neme a^J ^ j l o r JL вещ ь p a -

СТОЛКЛаСЬ 573.

ja n č iq s a n  d a b u su n  s JL>.

{ j y ~ y b — 4. y a n č q a n  tu z  j y  ^ j l i ş JL 

толченая соль юз || j .  m iq a n  —  

4 . Jcöfte äriiyri Фрикадельки 221 ||

j .  q r iā s n n  j i m i š  k ö k n ā r  s c l te  

All j b S / — Ч. y .  q n ru q  ü z iim  

k ö k n ā r  b ir lc  aJ ^ j j L ^ r  J j j y 3

толченый изюм с настойкой из мака  

2 2 2 1| J. % urm a  —  ч. у а п с й у а п  

уП‘) )i t a  L* f— i  ^jUJLsJL толчены е фи­

ники 55.

jančiqn ^ ş JU растолочь 206. 

janqïn č-iqin ^ £ j L —  4 . tii-

qiin qidayi 0 č ^ ä  кончик у зл а

436.

ja n n b a  timi ^ j y  aj^ L —  4 . tcJidid 
b c rd i an qa  AäJ I ^ угрож ал 

ему 484.

y a q  j U  —  4 . y a n q a q  j l i l L  щ ека 71,

спуск  j Cü j  подбородок 132.

ya q a  Lạ.—  4 . y a q a  Lụ воротник 229 

483 || j .  k ibe č a m č a ịd u  а~.Г—

ч. у .  q ï ld ï  könylckkc  ^ j J L ã

сделал воротник к рубаш ке ззз | |J . 

оуаЬа č a m č a ịd u  _ y jü L < e  a jL_,I — ч . 

у .  t ik d i  könylckkc K J 2 ü /  при­

шил к рубаш ке воротник 5 5 5 .

jaqadu yaryaba onqačayi у  L i _ ạ .  
L ü j J  a j U j U  —  ч .  yaqaya tcy ürdi 

kem en i ač UL привел

лодку к берегу 9 1 7 .

ja q a la b a  y a m  a y  i 0 ja^L  aạJ Uạ. —  4 . 

y a q a la d ï  nemen-i ^Jâ J  шел no

краю чего-то 594 .

ja q a y īn  q iyār  —  4 . y a q a

q ir ïy ï  U _ ị край воротника

229.

j a r  a m  

терпение зю

j  u • to zm ek  jC eA jy

jar-da L j L — 4 . kirpi еж 294.

jarim  j L  —  ч.уаггш ^>jL поло­

вина 2431| altan ,jU J I  — 4 . y .  altun 

полднпара 245 j] J. bey it  —

4 . y .  bey  it полстиха 1851) J. ba tm an

O U L  —  4 . y .  b a tm a n  ịJ J * j полбат- 

мана 2481| ja r im d n  k iirbc s a r a  ču

луна наполовину округлилась 54зЦ;а- 

r im  lu k in c b e c m  ^ y x t \  ^ £ l ® — 4 . y a r ïm  

b a sï a y r ïq ï  0 .iL  L у него

болит половина головы 2 1 4 1|7 . т оп уй  

—  ч. у .  d a n y  J j h  полданга (де­
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неж ная единица) 245 | | j .  söni —  

ч. у. кеее Lş ịT полночи is  | | | .  s. yabiiba
—  ч. у. к. ynridi ^ J ş j y  шел 

полночи 923 \\j . s. yalmqsan ( j Lû j L —  

ч. barmaq yarïm kečc A ş \ f  ^j j L jL > jL

htth полночи 92411 j. kill) i (Hi kiirbc del 
. J ~ o  4. yarïm baldïrïnqa
yetti ton Cjyi 0 ĴUj l«jj j ]  L L ш уба

доходила до половины голени 409 ||j. 

iö 'ē  J ^ J —  ч. у .  qarïs j  L> пол­

четверти 14 0 .

jarimlaba tiinlP malt dJü^ dj V A  

J L —  4. yarïmïattï aiiïny Ыгк' malrtï

djy^j V A  заставил

разделить с ним на половину имущ е­

ство 51G.

jarimtu bolba miqan dJy  y ^ j j L

—  4. eala pišdi ct
j J мясо сварилось наполовину ioeo|| 

J .  boluqsan miqan <jls~o č j  L jị^ j —  

4. yarïmčnq p ik li ct 
O j l  мясо сварилось наполо­

вину 7 4 9 1|J. tüleksen yal 
jL č —  4. yarïmčnq küịgcn ot 
o , l  o A /  огонь, горевший кое- 

как 1 0 1 .

jarimtuq bolba birïan  dJ^j

—  4. yarïmčnq pisti bïryan 
ж аркое было

несовсем готово юбб.

jarliq kibe täni tiindii tu £  j J j L  

—  4. hiïkm qildï ani anqa 
IajJ j j )  ^ j J L i  приказал ему то

355 || J . ögbc tiin i m a ld u  ^ j y  d J^ I 

j J U  — 4. h. b e rd i avii m a lïy a  

A J L  отдал распоряжение в от­

ношении его имущ ества 478.

ja r u b a  tä n i  ^ J y  —  ч. iU e tt i

difix ^  ̂  I • ) Ы  заставил его рабо­

та т ь  5451| j .  г!, tore  üịt M ü ^ J 4S? —
4. b n y u r d ï a n i o l iške  J J  j l  

i отрядил его на ту  работу eoi, 

b n y u r d ï а п у а  fd ā n  iš n i  IJ j| ^ j y y  

приказал ему такую  то 

работу 3871| j .  t . t . y a m a d u  —  ч. b. a . 

отрядил его, монг. на ту  вещ ь 973.

ja r u q s a n  g e j —  £  —  ч.

iš leg en  g e j £ алебастр 37. 

ja s a b a  ba lyasn n  g c r i

-— 4. fim a r e t  q i ld ï  s a r a ịn i  L e

благоустроил дворец 

3941| j .  ba lyasn n i eb d erk e ị *

aJ I ---- 4. y a s a d ï  tarn b u zu q la r ïn i

исправил по­

вреждения стены G991| j .  č e r ig i —

4. y .  č e r ik n i выстроил войско

5001| J. d e f te r  г — ч. у .  k ita b n i

составил книгу Ю53 \\j . d e w e ti  

—  ч. у .  d e w e tn i с А ^  укра­

сил чернильницу 9801|у. ет еуг  ^ jd ^ J  —  

ч. b c ze d i x a tn n n ï ^ J O y  ̂  у кр а­

сил женщ ину 503, y a s a d ï  y a tu n n i 858 

ja s a q u  y a m a la  ^ u L  ^ üL*ạ —  

4. y a s a n d ï  y a sa n u r  nem e b ir le  ^ j j L L  

d*^ j y  L*j украсился вещью , 

служ ащ ей для украш ения io o 2 ||j .
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ю гг'е п ü ịle  tu la d a  0^ у  aL J  Cj L j J  —  

ч. y a s a d ï  ö z in i i š  т и п  

U j ī j I ị ^ l  привел себя в порядок 

для работы  9951| j .  q u d a li  —  ч.

у .  y a ly a n n i  устроил обман

4111| у. t iin d ü  te r  с s a ịn  y a m a y i  j J y  

^ â L  ^ j L  o/ ạj— ч. y .  an qa  y a y s ï  ol 

w cw iciii ịj^ ị Ы  сделал

•ему ту  вещ ь хорошо 4 9 5 || j .  ü g e y i  

■qudali'ā r  j L J b y i  — 4 . y .  sö zn i

y a ly a n  b ir le  ( j  UJL соста­

вил речь из лжи 4921| j .  ü zük  ^ J J j J  — 

ч. у .  d e w e tn i украсил чер­

нильницу 345 || j .  y a tu n  ja s a q u  č im eg i 

y L L  ( j y U  —  4 . y .  Xatun  

1an in g  a ltu n  b ir le  ya sa n w r  n e m e lc rn i  

J^jLu*J Уj *J 0 > jU

женщ ина сделала украш ения из его зо­

лота 717.

ja s a q  j L L —  q. s a ū q  j J L  налог

170.

ja s a q s a n  j j lm ä L L  —  4 . y a sa y a n  

õ L b l— L  украсивший 474 || j .  b e ri 

—  4. //. к d i n  убранная

невеста 563 || j .  erne —  ч. bczengcn  y a -  

tu n  разукраш енная

женщина 158 837 || j .  y ā n  —

4 . y a sa q a n  y ā n  ( j \y >  на­

кры ты й стол юз.

ja s a q u  y a m a  iigc ị bolba em e  y>L.L  

aJ ^ j ^ j ị  ax,L —гЧ. y a sa n u r  n e-  

m c s iz  q a ld ï  y a tu n  ^ j JU j ^ a^ J  

£ j y  U женщ ина осталась без украш е­

ний 793 || j . у. ü. eme —  ч. у. п. yatun 
женщ ина, не имею щ ая украш ений 79 3 . 

ja t C . L —  ч. yat <JjL чужой igo.

jawānmardliq kibe tiindü mail tiini

jawanmardUq qïldi anqa aning malï 
birle J L  j L j j  Uj I

о к а з а л  е м у  в е л и к о д у ш и е  е г о  

ИМ ущ еСТВОМ  70S .

ja 'ū b a  e ljig en  jjlC a rU  aj_ ,L —  ч. 

t iU c d i ešek  ,_J 1 ш 11 ^ ^ . v .  >j осел уку ­

сил 654.

la'ūn 0 j , L — 4. yüz J y  сто 239 || j. 
batman hürenü yajar 

j L U  —  4 . y. batman uruq yeri ^ r L  

<SJt. кусок земли, на котором 

можно посеять сто батманов семян 

65 || j. minqan < jU u — ч .  у. ming 
сто ты сяч 242 || j . tayi he diin 

U jJ - ī f  —  ч .  у. dayï neče 
Aşū сто c чем-то 65.

ja ’ūndu oịra o y j  — 4-
yüzge yawuq L f c j y  близко к сотне

6 0 5 .

ja'ūrba ( ч и т .  jaruba) tündü noyan 

(j L y  jJi>y aj j j j  L —  4. buyurdï anqa 

bek j ị ,  aZj I бек повелел

е м у  4 7 9 .

jayaba tengri irgeni du l l

—  4 . yarattï tengri yalqni 0 U jJL 
jJjjJb. тенгри создал народ 8421|

j. t. kesek miqani l J L j T— ч. 
y. t. kesek etui ^J\uxS  тенгри



204 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

создал кусок мяса 472 ||у. t . k iV ãn  s a ịn  

t id a d a  0^ y  ^  L  — ч. у .  t-

o y la n n i y a y s i ï iq  ü čūn

бог создал мальчика для 

добра 8G6 || у. t . n lu s i —  ч. у .  t.

u lu sr ii^ jx ^ jịy l тенгри создал народ 626 || 

у. t. y a m a y i—  ч. у .  t .  пет  c m  тенгри 

создал вещ ь 444 || у. tiin i te n g r i ta 'ā la  

^ j y —  4 . y .  a n ï te n g r i  

ta 'ā la  ^ jl  его создал все­

вышний 496.

ja y ā q s a n  <j L*s L L  —  4 . y a r a ü ly a n  

o u ụ u  созданный ii2 .

ja y i th a  ja n q i  <ụloL  —  4 . b a -

y la d ï  tiig iin n i ^ ( j ^ y  связал

узел 618.

jā b a  tiin d ii y a m a y i  j J j y  у  W 

—  4 . w a 'd a  qildii an qa  ncm c  

<X̂ .j čuēlj ) ^ jJ L ä  oJ-Cj обещал ему не­

что 676.

j ā r  j L  —  4 . ïp a r  jL o ) мускус 204.

j ā r  a  o jU  —  4 . ašu qq in  

ТОрОППСь! 326.

jā r a b a  < ụ ljL —4 . akfeqü торо­

пился 387 793 || j .  tabn q tu  2 ^ị>y\S —  4 . a. 

X idm atqa  спешил на службу

617 ||у. tiin d ii д а т а  tn la d a  <uL _ , jJ y  

o ^ i y  —  4 . a. n em cge  спешил

(монг. -+- к нему) за  вещью 509 ||у. tiin i  

j i ik  J j ạ  ^ j y  —  4 . a . an ïn g  s a r i  jG L j I 

спешил по направлению к нему 

5 9 2 1| j .  tä n lē  a L y  —  4 . a . a n in g  b ir le  

спешил с ним 518  ||y. iincsc tc re  y a m a d u

ок* a- ü,) —  4 . a. bahadïn filān 

ncmcni (sic!) cne“
шпл из-за  цены к такой-то вещи 4761| 

у. yabuqudu —  ч. a. yol yiirü-
melcde oJ- î ĵy Jy торопился во

Время ХОДЬбЫ (тюрк. В Пути) 5 6 8 1|

у. yamadu —  ч. а. петеде спешил за  

Вещью 598.

jāraji orčilm j L  — ч. аЫ-
qup barmaq j L>j L <yyyL\ спешно- 

иттп 685.

jāranam —  ч. tiledi
монг. спешит, тю рк, просил 1020.

jāraqsan ^ jL u ijjL —  ч. asuqqan
СПеШНВШИЙ 793 894.

jāraqny \ j [*— ч. ašuqmaq 
спешить 617.

jā r a 'ū lb a  ti in i ^ j y  j L —

4 . a h iq tn r d ï  a n ï  ^jl ^ jy& ~ l торо­

пил его юзо ||J . t. tc re  üịlēse ojd* 

— 4 . a . a . ol n e m e n i J_,J 

торопил его в той вещи 950 .

jebeten —  ч. jebelikler
вооруженные копьями 262.

jebsek —  4 . sayït vl-^čL

папцырь 190.

jekcn ( jlC ạ .—  4 . yeken ĵ LCj ка­

мыш 62.

jckenii liekin у  —  ч. yeken 
basï o L S L ,  головка к а ­

мыш а 62 .

jenūbun kei 0 Г u y y *  —  ч. jenūb 
yeli L.O южный ветер  28.
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je r g e  b a ịly a b a  ir g e n i  <ụULL a5 ^ .  

—  4. je r g c le d i  e ln i

ВЫСТРОИЛ ЛЮДеЙ В рЯД 6941|

j .  b a r ïb a la r  ч. je r g e  tu t t ï la r

держали ряд 552. 

jc rg e lek sen  k irh ič  { j  L±T

4. tizg e n  k ir p ič  i M s ?  поста­

вленные в ряд кирпичи 90.

je ' i in  iJ j j  L — ч. ig n e  <u£j| игла

210 856.

jeH in č i —  ч. w n c č i

ИГОЛЫЦИК 210.

jc ' i in ü  sïibe  —  ч. igne i i t i

<üJul игольное ушко 2 10 . 

jē r c n  { j \ j** .— 4. j a ị r a n  < j ) анти­

лопа 828.

j i d a  о —  4. sü n gü  копье 

265 || J. õkiikči 4. s . u ry u č ï

0 =\?čj j J метатель копья 426 || j .  ü geị 

e r e  o/j ) — 4. sü n g ü siz  e r j^ y f a y * .  

j j \  мужчина без копья 262 .

j i d a t u  e re  0у  I y l j •+? —  ч. s iin g iilik  

e r  _fi\ мужчина, вооруж ен­

ный КОПЬеМ 262.

j i d a y i  Mini j i ik  ^ _ fy  ^ j y  0 J  —  

4. sü n g ü n i an in g  s a r i  J I G

копье (accusat.) в его напра­

влении 940.

j id a y īn  d o r a d u  iiye  

A -jjl —  4. s iin g itn in g  a s tïn  buy un i 

b j y y  нижний сустав

копья 2661| j .  hekin  —  ч. süngü

b a š ï  0 i.L  y & y »  ^острие копья 2661|

j .  m o d im  ū j ï y  —  ч. s . y ïy a e i  ^ Ц о  

древко копья 265 ||J . te m iir  j j+ s ū  —  

4. s . te n iü r i  4 желез ная  часть 

копья 265 || j .  te m ü r tü  o ịr a  iiye

4j оj j j l  у j}-*** —  4. sü n g iin in g  te m ii-  

r iy a  y a w u q  buy u n i j X j ^ X y

y j y b y  сустав, ближайший к ж е­

лезной части копья 2661| J . iiy e  a j j I — 

ч. süngü  bu yiin i сустав копья 266.

j id k ü b c  i i ị le d ü  —

ч. q a sd  q i ld ï  isk e  IX2G j*ei»

замышлял работу 700, ih tïm a m  q i ld ï  

Ш уе  l̂ *)i).i 1 старался

в своей работе 553.

j id k ü b c lc r  —  ч. je h d  q il-

d ï la r  старались 534.

f ig irb e  id c ’ēne ü l l jb l  4 ----

4. y ig r e n d i  ta 'a m n ï j L y

имел отвращение к нище 796.

jiya s-u č i —  ч. b a lïy  M ityuči

^ y * y u ji  ры бак 35.

j iy a s u n  —  4. b a lïq

ры ба 461| J . q u d a ld u q č i —

4. b. sa tq u c i продавец

рыб 47.

jiy a s u n č i  —  ч. b a lïq c i

u * I L  ры бак 47.

j i y a s m i i  a ra s iin  У —

4. ba lïq  te r is i  ^ J l>  рыбья

чеш уя 47.

j i y a y i  b a r ib a  <u j j L ^  U^ạ. — ч. y a q a -  

s in i  tu t t ï  ị ^ y  ^AAwliu схватил его 

ЗГ. воротник 483.
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giyasa öngertfüïbe a J ^ j  1 X 3 )  —  I
4. haddïdïn aštï ^  j -jJ *  пересту­

пил меру looo.

gik bariba tiinēse a ^ I  JyJ J  L  S . -
ч. kmc tuttï andïn ^ j j J) ^ j j y  
ОТОМСТИЛ ему 534.

gilal JJLạ.— ч. 'ahd j.^c условие 764. 

jilalduba tünlē ahy  —

4. šart qildï anïng birle ^ jJL ä  

I #  S ^ S  заключил СНИМ условие 527, 

'ahd qildï anïng birle J X j j  ^ jJ L i  

aJ^ạị id. 508, čilišdi anïng birle 
aJ ^ j S ^ S  id. 5161| g. 1. tere
yamadu —  ч. 'ahd qildï anïng birle ol 
nemege заключил с ним условие отно­

сительно ТОЙ вещи 508.

gilaldubalar j J ^ L »  —  ч. ittifaq 
qiüšfilar j ^ L l L J L j  j Lj ) заключили

ДРУГ С ДРУГОМ СОЮЗ 1015.

gild hibe defieri a^S  j i » —

4. gild qildï kitabnï ^ jJ L i  jJL.

переплел книгу 456.

jilsiïn —  4. yelim ^JL j ры ­

бий клей 217.

gimiš ịjh***. —  ч. yemiš плод

681| J. am tan (J L j — ч. yemišning 
DZCZSS^h ВКУС плода

795 | | i .  idebe а-j l j _ J — 4. y. yedi 
j ел плоды 599 7981| j. ögbe modun 

AạTj J— 4. y. berdi yïyac 
дерево дало плоды 93o ||j. qu- 

dalduqči j J b j ā —  4. y. satyuci
продавец плодов 2 1 6 .

fimišīn liüren uhg*  —  4*
üzïim čckirdeki ^ j j j l  зер -

пышко винограда 72 ||X  usun O y ° j l  —  

4. ü. šircsi jJL виноградный сок: 

216  | | j .  u. qudalduqči j J I y -  

4. «. širesini satyuči ̂ ạ ^ ü L  

продавец виноградного сока 2 1 6 . 

gimištü j  • 0 : ~ —  ч. nimetliq 
имеющий средства пропита­

ния 828.

ging j l  весы  210 2471| j .  hodun 
(JjSy* —  4. iarazu yulduz j j S y  j j [ S  
созвездие весов 2 2 1| j .  tataqči —

4 . t. tartyuci j  1 j тяж елы й 247.

g in g īn  p e l le  aL ^ X L —  ч. k a p a n  

p e l le s i  0 *-aL ( j l S  чаш а весов 2 4 7 1[; 

g .d ē s e n b a ịq u n ü k c n  S ^ y  —

4. tarazuning ip turar tešüki
j y  4 S  отверстие, где нахо­

дится веревка весов 247 | | J .  kelen 
о У / - ч -  <• tïli ^ J ạJ стрелка весов 

2 4 7 1| J . güri — ч. iarazu tasi
0<i b  г и р я 2 4 7 1|J . modun — 

4 . iiarazu oqï ^ j \  ручка весов 2 4 7 1|. 

g. uyāsa a^L ^I—  ч. t. ipi в е ­

ревка весов 247.

fiqasuni čiqin — 4 . ba-
lïq qulayï 0 č^y> L рыбьи ж абры  38.

giran õ S *  — 4- altmïš 
ш естьдесят 239 HJ. minqan ( j l i i * —  

4 . a.ming S S *  ш естьдесят тысяч 24u 

giryān nasutu yonin 
{yġyh —  4 . aliï yašar qoị jL i.j 0 J  f'1
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ш естилетняя овца 285|| j .  п . o ra q -  

san  te m \e ]n  ( j L j j j j l — ч. a . y a šq a  

Icirgen tew e  суд  ü K r f  вербюд, 

достигший шестилетнего возраста 2341| 

). п . te m ē n —  ч. a . y a š a r  tew e  ш ести- 

летнпй верблюд 274 \ \ j .  п . Ulcer 

ч. beš y a š a r  u ị  ị j j l  j Ll > ш ести­

летняя (тюрк, пятилетеяя) рогатая ско­

тина 282.

jiryānta bolba irgendü dJy  
—  4. altïnčï boldï elge

стал шестым для народа езз.

j i r y i i ā n  —  ч. a lü

ш есть 23811 j . j a ’ūn č b jU — 4* a- Vịiz 
j y  ш естьсот 2401|). j .  m in q a n  ( j  —  

4. a . y .  m in g  JCL* шестьсот ты сяч 

242 | | i .  m in q a n  —  ч. a . m in g  шесть ты ­

сяч 2401| J . q a b i'ā sa  n ïk en  qiib i

(j& ġ—  4. a. iilüšdin bir ülüš
9

U “y j \  -JU одна ш естая
244.

jiryudār bolba irgendü üJ^ j j \s y b jy  
— 4. altïnčï boldï elge 0 şid l 

стал народу шестым 4oo || 

j .  morin ^ y j y  —  4. a. at ш естая ло­

шадь 255.

j i r i m  Tribe a.*S  — ч . j i r i m q ï l d ï

^ j J L i  делал ремни 4oo.

j i r m a č  —  ч. y ïr [ t ] m a č  £

разрез рукава 230.

IçjJ

j ir u q s a n  sü m e  —

4. s ïzy a n  s n r e t  О j y o  ( j lč^.~  нарисо­

ванная картина 1 2 1 .

j is ü b c  q a 'ū n i У у у у —  ч. t i l d i

q a w u n n ï ^ j J L j нарезал дыню-

на тонкие ломти Ц.?. u n q a su n  I—

ч. t i t t i  y ü n g n i ^ J ^ y  ịty y ġ  растрепал 

шерсть 4oi.

j i t i i r  —  4* Iriini ревность

164.

j i tü r le b e  e m e y i te re  Jcünēse 

л ~ Ь /  оj y  —  4. Tcüniledi y a tu m n

f i l ā n  Trišidin u ü

приревновал женщ ину к т а ­

кому-то человеку 829.

jo b a b a  tü n d ü  jJ i> y  у  —  ч. r a h -  

m a t q ï ld ï  an q a  <t5jj ^ jJ L ā  «1,*»j  оказал 

ему сострадание 875 || j .  i i ị le d ü  

4. en g en d l iš d e  0J * y l  изму­

чился в работе goo.

jo b a la n  —  ч. ет дек  муче­

ние 312.

jo b a la n g  engclc j & i

505, a n g e k  S ï J  923 мучение.

jo b a la n g d u  u n aba  ü , l  

4. emgckJce t i ïš d i  ^ j - č z y  аГ  Л С )  впал 

в страдания 7551| j .  ū rb a  tü n i ^ J y  

4. e. s a ld ï  a n ï , j J  ^ j J L  поверг его 

в мучение 923.

jobāba  b e ye y ēn  y a b n q n d u  < u b ^ ạ . 

j i y y L  —  4. e m g e t \ t ] i  ö zü n i

y ü rü m e h d e  \ j £ * ş j y  из­

мучил себя в ходьбе 64з | J .  t ü n i —  

ч. с. a r ii^ jị измучил его 455,

te šw iš  b e rd i a n ï  ^ j) ■

расстроил его 478.
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jočin kündülekü —

ч. jočïn ayïrlamaq j U ^ i l  
гостеприимство 2 1 9 .

jočinlaba tiini <ụ^b-ç»?ạ.— ч. jo-
činladï ani , j l  499, mih-
manladi ani ^ jl 980 оказал
ему гостеприимство.

jo lq a b a  tü n d ü  gcn e te  _,jJy 
<uLụT— 4 . y o lu q d im  an д а  kenetc

<ü ix S  \Cl ^  я внезапно встретился 

с НИМ 396.
joqi’ūba defteri ^  jXãs ajLj * —  

4 . tasnif qildi kitabni ^j.JLä 
J o b  сочинил книгу.

joqiba tündü del J ..0 —

4 . yaraštï anqa ton , j y  liJl 

ш уба ему подошла 87o||J. t. iiịle—  

4 . yaraša kcldi anqa is ^ jJL T  <u,qjL 
. ' j ï .j ị  as;J работа ему подошла 9 1 7 .

jo q ild n b a  q o y a r  j ū r a  j L ^ i  

oj^ạ —4 . y a r a š tu r d i  ek i n rm en in g  a r a -  

s id a  j \ ^ Lj

согласовал между двумя вещами 5 2 0 1| 

j .  tü n lē  — ч. y a r a š t ï  a n in g  b ir le  ^ J - i ) j  L 

X *  J L J  согласовался С НИМ 527.

joqildubalar j ^ aj^ j C j»^. —  ч. y a ra -  

štïlar j  L были в согласии друг
•С другом 1012.

joqilduqu y J j jL ã j* .  —  ч. yarašmaq 
j U i l j L  согласоваться 2бо.

joqisdār talbïba yamayi j  

0 j<Leb «wJLj —  4. tertib birle qoịdi 
nemelcrni aJ^ạj o ^ h

положил вещи как следует 4 5 1 .

jo q is tu  b ī jXuuãy* —  4 . la y iq  tu -

enr J j j y  JJ)l ЯВИТСЯ ДОСТОЙНЫМ 897

9 1 4 \ịj. bī tere üịledü j ï  °~r? —
4 . 1. boldi filān iškc a£L>I ^ jJ^>  

стал подходить для такой-то работы  

831 \ \ j .  bolba yamadii —  ч. 1. b. nemegc 
стал подходящим для вещ и юз4.

jo q is tu y a  bolba y a m a d u  

_j .5a.cL> aJ ^ j — 4 . y a r a q ü q  b o ld i n cm e

вещ ь стала подхо­

дящей 897.

jo q u ld u q u ị ū rb a  q o y a r  j ū r a  

0j j *  jL ^ i  ajj j l  — 4 . y a r a š ­

m aq  s a ld i  eki nem e a r a s id a  j L i l j j  

o j ~ J j i  a* J  внес соответ­

ствие между двумя вещами 489.

jo q iis ta  bolba tü n d ü  iiịle  aJ ^ j y~*j*}*  

c L J  _ j —  4 . y a r a q  b o ld i an qa  iš  

jJL j ) aw| ^  j l ^  работа ему стала

ПОДХОДЯЩеЙ 957.

jo r ib a  4 .0 j j ạ —4 . y ü r i t t i  j на­

правил 9401 |y. te n g r id ü  j S  4 . n e—

z i r  q i ld i  ten g rig e  ^ j . L i  J j

дал обет богу 028.

jö b le ld ü b e  aj_, J ^ - 4 .  w a 'd a  q i ld i  

^j.JL w ü  oJ-C j обещал 362 \ \ j .  tü n le

aJL̂ j ----4. š a r t  q i ld i  a n in g  b ir le

jC L jI ^ jJ L ä  условился с ним. 

jö b le ld ü k se n  о Ц Л ^ Ь - ч .  š a r t  

условие 178.

jö b šü ịb e  s a fa r t-и aw^L ^ »  —

4 . y a s a n d ï  sa fa rq a  Lã^i- при­

готовился к путешествию 589.
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jö 'e lc n  у  a ja r  j L l č  — ч. у и т -

.š a q y e r  м ягкая земля зо||

j .  k e ị ^  — ч- У• y e l  мягкий

ветер  28.

j ö ’ēn  y a r  jL č  ул  —  ч. so l e lik  

•g ị l i  J y  левая рука i3 7 ||j .  у. jü k  

abči o t ed e lerU ēn  0 , 1  S y t

— 4* s • qol s a r i  e l i t  a la -  

r ïn g n i  O JL I  L. ị j jã  отведи

т е х  своих налево! 524 ||J . у. j .  o rč ïb a la r  

ч. s . q. s . b a r d ï la r  пошли 

яалево ioi5.

jö n g  o r k ïb a la r  j j \  jC ^ ạ .—

4. jön g  s a l ï š t ï la r  они

бросили между собою жребий юоэ.

j ö ’ö len  boība д а т а  д*> L aJ ^ j ü V  

ч .y u m š a q  b o ld ïn e m e  o J  

вещ ь стала мягкой 886.

jö 'ö sk eb e  u su n i ^ - o j l  aG L ^ —  

4. s a w u tã  s u m  остудил

воду.

jö b e  —  4. kesb q ï ld ï  

приобрел 5821|J. m a li  jjL> —  4. q a z -  

-yandi m a ln i  приобрел имущество 5631| 

j .  m ū liyā sa  a^ I* J^ « — ч. q. y a m a n lïq n ï  

0 jlãJ j U приобрел дурное 5 3 3 Ц j .  m ū -  

lu y i —  4. q. y a m a n lïy ïn ï

приобрел дурное 643 ||j. п о-  

q a y i  0 jU y  —  ч. q ū la d ï U n i

прогнал собаку 84з||у. tü n i —  

ч. q. a n ï  прогнал его.

jö le l ik  kibe ü ịle  Ш а га  < ụ S  

I š y  a .L j l — 4. yum šaqV iq q ï ld ï  is
H .  H .  П о п п е .

IClYlde

допустил мягкость в работе 596.

jö le n  —  ч. y u m ša q

мягкий 756 907 || 7 . bolba d e b isk e r  & A y  

— 4 . y .  b o ld ï iö šek  ^ T i i y  ^ j J^j 

тю ф як  стал мягок 9071| j .  b. j i d a  

o j^ ạ — 4 . y .  b. süngü  y & y  копье стало 

мягким 906 j|j . b. tü n i d a 'ü n i  ^ j y  

— ч* У• an in g  ü n i jC L jJ

ị j j ï  его голос стал мягким e ii  ị| 

j .  d a ’ū n tu  y i j j j ị ï  — 4 . y .  ü n lu q  

имеющий мягкий голос 90i К?, d e b i-  

sk e r  —  4 . y .  tö šek  мягкий тю ф як  4871| 

j .  y a r tī i  y j l b  —  q. y .  e lik lik  j ạ j ç ụ  

имеющий мягкие руки 4 ii | | / .  j i d a  —  

ч. у .  süngü  мягкое копье 9061| j .  keịsbe  

k e ị ,J> — ч. у .  e s ti  y c l  j L i -г 

J-* ветер дул мягко 6551| j .  k e-  

lebe d š  —  4. y .  sö z le d i гово­

рил мягко 6361|J. kibe d e b isk e r i a 

—  q. y .  q ï ld ï  tö šek n i 

^ j J L i  сделал тю ф як  мягким l|
9

j .  g ü r i  — q. y .  ta š  мягкий к а ­

мень 351| J . n a r in  bolba d a 'ū n n i  ^ j ü

u ü j j *  G y —  q. у . in čke  b o ld ï ü n i  

oS şxjJ  его голос стал мяг­

ким и нежным 9011| j .  o lba Im lān i d c b i-  

sk e r  aJ , I — q. y .  ta p t ï

u la y n ï d a y ï tö šekn i u č h

нашел подводу и тю ф як  м яг­

кими Ю351| j .  te m ü r  j y J  —  ч. у .  te m ü r  

j y J  мягкое железо i9 8 ||; .  un gšïbu  

q u rā n i q. y .  oqud'ị
14
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qurānrii j s  мягко читал

коран 507 ịịj. unqasun —

ч. yaluč мягкая ш ерсть 2 8 2 1|

j. уаЪиЪа ötcgü y([jj I aĵ > L — ч. yum- 
šaq yūr 'uli qarï li j Uu;

старик шел тихо 439.

jölenlik Mbc üịledü o V

—  4. yumšaqlïq qildï iMe 
допустил мяг­

кость в работе 4 ii.

jöletbc —  ч. yumšadï ^  LL« ĵ 

размягчился 349.

jöletkcbe iiini — 4. yum-
šattï arii ^ j\ Luâ ^j сделал ei о мя1 —

КИМ 499.

jö sk e b e  y a m a y i  0 ja.oL —

4. s a w u ttï  n em en i осту­

дил вещ ь 38i.

ju b a r i  или č u b a r i ( ? )  —

4. d a y im  ^»Ь всегда 319.

ju h u d  bilges  — ч . ju h u -

d la rr iin g  b ilg ü si

иудейская м удросты 881| J . bolba ere  —  

4. j .  b o ld ï c r  мужчина стал иудеем 994.

ju h u d u n  d a h n a n  —

4. ju h u d  h a jï еврейский

паломник 1 8 8 11 j .  m e sfld  —  ч. ju -

h u d la r  m e s j id i  j ) h y $ *  еврей­

ская синагога 79.

ju ja r im  o J  Uf? —  4. q a lïn  ^ J U  

толстый 8961| j .  b o lb a —  ч. q. b o ld ï стал 

толстым 89611 j .  h a n isq a n  <J —

4. q. q a š lïq  jjJLiLä имеющий густы е

брови 8191|J. h a n isq a tu  bolba  

aJ yj —  4. q. q. b o ld ï стал с густыми 

бровями 8191| j .  nekeksen  <J L j C£j  —  

4. q. toqu yan  (j I č ^ j  толстотканый 9041| 

j . n . bolba d e l  J j :> aJ^ j —  ч. q. toqu­

yan  b o ld ï ton  ( j y j ^ j \y >  ( j  lč^<y шуба 

стала толстотканой 904.

ju jā n  ba yn t O j.čL  — 4. q a lïn

b a y la r  li толстые связки 5 5 2 1|

j . h a n isq a  A i ^ j b — ч. q. q a š lïq  j J l i l i  

густобровый 8091| j. irg e n  — ч. q. 

e l S i  1 многочисленный народ n o  ||j. kibe  

ü sū n i ị j y ~ j l  — 4. q. q i ld ï  sa čr ii  

0 :? L  ^ j J L i  сделал волосы густыми 

4571|7- sa q a ltu  bolba  aJ ^ j —

4. q. saqaU ïq  b o ld ï ^ j J^j J  U L  стал 

густобородым 8io ||J . to rq a  r i i j y  —  

4. q. kcm%a толстая камка

227.

ju jā r a b a  y a m a  a* L aj )j  L^ạ.— ч. q a -

l ïn la [n ] d ï  n em e  â J  вещ ь

утолстилась юю.

ju l a  aJ^_ş. светоч 12б||у . š itd b a  

a_j L w .JL—  4. c iv  a y  y a n d u r d i  

^ j j j - j  Lj заж ег  Ф а к е л  1023 || j .  ta -  

Ibiqu y a ja r  j L l č  ^ .i^ Jlj —  ч. č . q o y a r  

y e r  л  j  L y  место, где ставят Фа­

кел 107.

ju l ja y a la b a  č in ā  a1*=. <l> * ụ u -  

ч. b o ri y ^ jy i  монг. волк ощенился, 

тюрк, волк 648II7- ta q d ā  а*эЬ —  ч. jö~  

z c le d i ta w u q  курица

вы вела цыплят 863.
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ju l ja y a n  i j lč U ^ ạ  —  ч. jö z e  o j y  

цыпленок ззз || ?. у  a ry  aba  ta q i'ā  < ụ lč^  

<ụi li—4. j. c ïq a r d ï ta w n q  Li ^ j  liLạ.
курица вы вела цыплят.

jü m a r d l iq  k e le ld iib e ler

— 4. ja w a m n a r d lïq  q ï ld ï la r  

говорили (тюрк, по­

ступили) великодушно юо5. 

j u n  ( J y —  ч. y a ị  лето 12. 

ju n u  d u m d a  s a r a  1j  L 1 jl*,:» y y —  

4. r e b i' iūä% ir a y ï  у У 1  g j j  чет­

вертый месяц года 1 2 .

ju r b a m  pdjj y .  —  4. y o n a d u r  j j ^ b y  

строгает Gi2.

j u r i ’ā tu  k i l im  ^ K y L ^ ạ — ч. %aUiq 

k ilim  j J L a полосатый коврик 4S5.

ju r q u  y j y — 4. yo n m a q  стро­

гать 6 1 2 .

ju r u b a  o y j y — 4. y o n d ï  ^ J -> y  стро­

гал 6961| j .  m o d u n i J j ^ y —  4. y .  y ï -  

yacrii 0 ^ I ã o  строгал дерево звз 6 2 8 1| 

j .  ü z lig ik e zU g i’ē r  j —  

4. y .  q a la m n i k e z lik  b ir le  ^ j^ ls

Уjşy  очинил ножичком калам 352.

ju s a b a  ere  0у )  —  ч . y a ị k e -

č ü r d i e r  šeh erde  I j y  у  I ^ j y ^  

мужчина провел лето в городе 344|| 

j .  tere  у  a ja r  a  0jU L b 0j y —  ч. y a ị la d ï  

ol y e r d e  0^ j y  J провел лето 

в том месте 556.

j i d a  Ц ^ —ч. y u š a  КППОВарЬ 218.

jū b a  y a rā n  j ị j l b  < u y —  ч. t iU e d i  

e lik in i  укусил свою

руку 814Hi. Mini čayan i jL L  j y —  

4. t. am čayan O L L  j j )  его укусил 

скорпион 8721|J. t. moyaị ^Ц^<> —  

ч. t. a. yïlan <j*)L его ужалила змея без.

jlījaị — 4. jujaị ^ _ y y  удила 256.

jüjaịn tüngelik .JụJ&y ljy ? y  —  

4. jujaịning Jialqasï 
КОЛЬЦО удил 256.

jura baịba <u->L 0j y —ч. ara turdï Ij \  
^ j y  был посредником 419, mïyanci 
boldï ^ j j ^ y  0 ? JLro стал посредником 

599 j I j. b. tündü— 4. ara turdï anqa 
был ему посредником 8041|J. b. tüni 
maldu —  4. a.t.anïng malïya был по­

средником в отношении его имущ ества 

951 ||J. baịqsan —  ч. arada turyan 0̂ Ijl 
j  lčj y  бывший в промежутке 419 422, 

ara turyan ( jih jy  1j l  посредничавший
617 805.

jübbe ömüsbc <y^y>j\ —  ч. jübbe
kiịdi надел верхнюю

одежду боз.
jüglebe tündü j j - j y  —

4 . ilikdi anqa Uil LI взял напра­

вление К нему 424.

jük  — ч. у an <jL сторона u i  || 

j .  miqan — 4 . y. cti ^ iụl мясо
боков 142.

jürükelebe tündü j j j y  —
4 . yüreklcndi anqa <ūJ) 

собрался с духом по отношению 

к нему 53i.

jür liken J ^ j y —  ч. yürek «_/!j y
сердце 143 И?, tülckli ^ У у —  ч. у .

14*
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küyeri сердечная печаль 1561|

j .  iigeị — ч. yürcksiz 
•трусливый 666 908 || у . ü. holba —

ч. у .  ЪоЫъ стал трусливым 908 || 

j. yasun ( j y -L  —  ч. jürüke ( ? )  süyülc 
1 сердечная (?) кость 672. 

jürükenü čisun —

4. yūrek qarii J ^ l кровь сердца 

144IIJ. dane <ub — 4. y. danesi 0 ~ aJ):> 

середина сердца U 4||J. cm ^—>1—  

4. y. darusï 0 ~ ^ jb  сердечное лекар­

ство 213 ||j . sudasun 4. y. ta-

murï сердечная артерия ш | |

) .  īita aL ,I—  ч. y.qapï сердечная 

CyMKa 144.

jiirüketü y k j j ^  —  ч. yüreklik 
мужественный 433 883 899 || 

j . bolba —  ч. у. boldï стал муж ествен­

ным 899.

j ü d ü j ï j ạ .  —  ч. tils сон 548. 

jüdülebe —  ч. tiiš kördi
 ̂  ̂ ВИДел СОН 548*.

jüdüni yorba <ụjy »  — ч. yordi
tüšni 0 JLjy ^ j y j  истолковал СОН 393.

к

kafir kelebe tüni j k —

4. kāfir aịtịtịi arii ^ jl j k  на­

звал его неверным 464.

kajirāyīn čeček —

4. kajira čečeki o j + k  цветок

сафлора (п. j U V )  541| к. hüren 
ü b f *  — 4- k. urayï семена

сафлора 54.

кап etmek _ T U l  a *  —  4. etmek 
ХЛеб 492.

kaški medēse bile bi a-

aJL) —  4. kaški bilsem-di ^ k  
о если бы я знал! 392. 

kebibc adu'ūsun —

ч. keivšedi kele W ^ l i /  животное 

переж евы вало ж вачку  Ю57.

kebid — 4. kewiš ж вачка

281.

kebin ^ j k —  4. kebin ^ k  прида­

ное 8 6 2 1| к. kibe emeyi 0 j<u ) —

ч. к. qildï xatunni j J O y b . ^ j J L i  вы ­

дал женщину зам уж  9341| к. ögbe emedü 
_,iArl dJ^l—  4. k. berdi %atmqa 
aäJj J L  дал женщ ине приданое 861 946. 

keblesen o U L T — ч. könšemek 
согласиться 551.

kebtebe ajL ~ T — ч. yattl ле­

жал 8691| к. taqi'a A*ilj —

4. y. iawuy курица леж ала 650.

kebtekü debisker [aaA^---

4. yatur töšek L м атрац для

лежания 236.

kebtešidēn orčiba görēsün j j j j ^ iü ụ T  

— 4. yatnqïqa bardï 
kiyik > S k  дикая коза

пошла к своему логовищ у 635.
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k eb te 'ü lbe  Mini aJ ^ I lЛ  —

ч. y a tq u r d ï  a n i уложил

его 947.

k cd en  h o lla  ere  ô j I —

4. k cd en  h o ld ï e r  муж ­

чина стал заносчивым 915, k ed cn liq  

q i ld ï  e r  ^ j J L ä  j J o J ^  мужчина 

был резок 382.

k e d e r  j j S —  ч. tekehhür  гор­

дый 686, keden  ( j j + f  заносчивый 9ie || 

k . h o ïba— 4. keden  h o ld ï стал заносчи­

вым 916.

kederlebe qdbariyān 
j j L ^ L l s  —4. tekebbürlïq qïldï burrii 
bile aI ạj  ̂ j jy i  ^ jJLa j âJ^ạXIj  з а д р а л  

СВОЙ HOC кверху 857.

k ed er lig ēse  hurhaqsan  n i'ür& J& Sj j S  

L jL jy »  —  4. k e d e r lïq d ïn  cw ü -jy?  <Jl
rülgen j j J ^ i n n o ) ,  от­

вернутое В ЗаиОСЧПВОСТП 769.

kcderlik kibe ġ.ạsS'   ч. ke-

dcnlik q i ld ï  ^ jd L i  <JCJ был за ­

носчив 1026.

kediin i j j j f —ч. neče лхУ сколько

318.

kefārct ögbc <ụ^j Ui"— 4. kefaret 
berdi Cj j l i f  наложил епи­

тимью 464.

kefcn  k ibe  tü n d ü  j j j y  aạạT —  

4. kefen  q ï ld ï  a n i ^ j\  ^ j L ä  i /  сде­

лал ему саван 48i || к . qu layuqči 

ị j ’f j z i ş š  —  4. k. so ịyu c i жп-

водер 561.

keh ēr_ j*< f—  4. io ru q  j j j j L  гнедой 

6761| к. bo ība  m o r in  —  ч. t .  h o ld ï a t  

лошадь стала гнедой 576 578.

k e ị y e l  ветер  27 |ị

k. de lbü kü  y a m a  <c«L y ^ J L o —  ч. y e l -  

p ü g ü č  L / y > S *  BeeP i n  || k . e 'ü len ēse  

q u ra  ya ry a b a  ajLč^č 0j y  d ^ U ^ j)  —  

4. y .  b u lu td ïn  y a m y u r  c iy a r ā i  

о Я / С ц - .  _,r к Л  .i  ветер произвел из 

тучи дождь 10321| к . ke ịskebe l i r a 'ü y i  

ib S j l j ï~  я. s a w u r d ï y e l  to p ra q n ï

j - J j  J j ^ j j j  L  ветер развеял 

ПЫЛЬ 356.

keịsbe  k e ị ---- 4. e s ti  y e l

J j ветер  дул 428.

keịskebe k e ị s ir a T iy i

—  4. s a u r d ï  y e l  io p r a q n ï  

J i  ^ ветер нес пыль 732. 

k c jē  — ч. qačan  когда 171|

k . kerek  S o j + f — я. h er qačan  j >  

когда угодно 318.

k c jiy ē  —  4. qačan  o L * 5

когда 319.

kckerebe <ụ I J S - 4  . k e k ir d i  

рыгнул 580.

kelebe tü n d ü  d o ta ra q in ā n  j J j y  

j j LasIj Jj S — 4. a ị [ t ] ü  an qa  r a z n i  u b l  

^ j j l j  AiiJ рассказал ему свою тайну 

985 У 7с. t . q a ịy u y ā n  j jL ^ i jU  —  ч. a . a . 

q a ịy u s in i рассказал ему свое

горе 958 || к. tü n i sez ig ï*ēr

—  ч. s ö z le d i a n i s e z ik  b ir le  

<J/aj J  говорил это
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с сомнением 48о||/.\ iig c y i ^ 1 ^ 1 —  

ч. s ö z lc d i  сказал слово 7261|

к. ü ị lc y i  0 jy b j l  — ч. q i ld ï  i š n i

рассказал (тю рк, сделал) про 
работу 692.

kclcgci ke lcge ị j n s

заика 782 797 817, kelegc ị k iU  ^ J aJLT

заика ооз || l \  k ibe  tü n i— ч. k . q i ld ï  

arii сделал его заикою озб.

kclckči 0 „ şC .K  —  ч. sözlcgiiči 
говорящий 480.

kclckse[n] bolum ralimat čimada
— 4. a ịtïlu r

raJjmat bolsnn sanqa C^-^j j^Ljo) 

Uã.~ ( j y d y ị  говорится: да будет к тебе 
милосердие! 672.

Jcelcldlihe tü n lē  č \ j j j  člJj  j IK —  ч. sö z­

lc d i ariing U r ic  ^ ->  

разговаривал с ним 525 ị| Jc. t. k e llcn i 

^ J a& —  4. sö ịlcM i ariing b ir lc  sö zn i
s'

4 j y*** i д**| беседовал

с ним по поводу слова 507IIЛ:. t. tcn- 
gri—4. sözlcdi ariing birlc tcngri тенгрп 
разговаривал с ним 480.

keleldübcler j i&j j  j l K - ч  . sözlettïlcr
беседовали 583 юоб.

k e le ld ü m  —  ч. Jcclečc q i ld ï

моыг. разговаривает, 

тюрк, рассказы вал 357.

ke lem  sH üm  Ы te n g r id ü  ị*^

m en ten g r ig  e ^

ты  говоришь: я прибегаю 

к помощи бога! 7io.

ч. a ịtn rsc n  s iyu n u r

h e lm  i M - ъ  t i l  JwJ ЯЗЫК 134 309, 

y a b c r  весть 572 || k. abu qči u V  

—  4. t .  a ly iic i 0 =^iJI внемлю­

щий слову 2591| к. asaqba tü n ēse  

<u. b y  aạs L ) — 4. y a b c r  s u r d ï a n d ïn  

C J i ^  ^ j y ~  спросил у него

новости 1022 1026 || к. b a r iq d a q sa n  

č j  Lu-э! j i j j  L —  4. t i l  tik le n g e n  J J  

язы к отнялся 5461| к. d e -  

le tbc  aJ^L o —  4. ị .  u r d ï  (sic)

язы к ударял 597 || к. ögbc tiin d ü  ü ịle  

a-ạ.5^1— 4. y a b e r  b e r d i  

an q a  %s  ̂ ^ ) aaj| работа

подала ему весть 931р/г. iigc ị —  

ч. y a b e r s iz  без известий 765 || к. й. 

bolba  —  ч. у . b o ld ï стал не имеющим 

известий 7651| к. ü . b. ere  —  ч. у . Ь .е г  

мужчина стал не имеющим вестей 983.

kelenē yar\ya~\ba n oqa ị a j a J^Iaj 

^ U y —  ч. t i l in i  č ïq a r d ï  i t  ^ J L ạ-LạJ  

t l s j ị  ^ j l i u ạ .  собака высунула свой

ЯЗЫК 756.

keleni L f — ч. Mini язык

(accusat.) 6561| к. у  a ry  aba  aj Lb j t — ч. t i ­

l in i  č ïq a r d ï  ^ j Uaị 0 jü J  высунул 

свой ЯЗЫК 865.

kclen tü  f j s - ' -  t i l l ik  x i ụ  

имеющий язы к 8051|/w bolba—ч. t .  b o ld ï  

стал имеющим язы к S05.

kclcn ü  h ir ā r  . t i ln in g

tü b i JC Ij J J  основание язы ка

1341| к. iijiir  —  ч. t. uci кон­

чик язы ка 134.
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kelcstü adali ^ J b )  — ч. ке-
Icske oqšar j  L iJ , I п охож  ва

Я щ ерицу 293.

kclc’ün O j / i d —  4 . tïlaq j ^Lj  я зы -
чек 149.

kelïbe АлЛлГ—  ч. siirdi ^ j y ~  гнал  

38311 A:, adīisuni tayayār j l č L  U ^ J y ^  I— 

ч. s. kelcni tayaq bile dJL> j LU  

гнал скотину палкой 8481| к. cm dotari 
^  —  4 . s. darи ičini j j ị*  
лекарство прочистило ж ел у ­

док 985 j] A*. yajari ^ j k i b —ч. s. yerni 
пахал землю  374 9731| к. yuị- 

ruči y—b —  4. s. tllcnčini
4j 0 ş -'̂ Lj  прогнал нищ его 8 6 2 1\k. ke- 
meyi kUrjcgcr^fdi^jyf ̂ n^S — ч. s. ke- 
meni kürek birle j ; /  l d̂»^bгнил 

лодку веслом 4 3 8 1| к. morini basa usani 
a- L  ^ i j y *  —  4. s. atrii dayï 

surii ^jyM 0 č b  гнал лош адь

И воду 984 || к. öncčini —

ч. s. yetimni прогнал сироту 6941|

к. tcm\ē]dln ^ . o d b —  ч. s. tewelerni 
гнал верблюдов 718 || k. tem\ē~\t

—  4. sürüldi tetueler
j^oyki верблюды были погоняемы  

574 j| к. tüni —  ч. sürdi am гнал его  698.

keliksen <j L O f - q .  sürgcn ^ j l ^  

гнавш ий 65.

к die лк— ч. sözlcgin г о ­

вори! 326.
_ >» .

kellebe bi tüni dergede j ^ u :i dJs

—  4. sözledim fHanning qa'sïda

)^[э Я ГОВОрИЛ

около так ого-то  389.

keltegeị UJLb— ч. ketük S y S
ломаный 5 5 21J k. bolba balyasim dĴ j 
t 1 ffJ ij —  4. A-. bold% tam <$^y>
стена стала неровной 5711| к. kibe tüni — 

4. k. qildï avii сделал его  неровным 6971|

к. sidün —  ч. к. Ш 'jL*.j не­

ровны е Зубы  762.

kel[t]el — ч. ketük S y~ f
щ ер баты й  698.

keltclbc balyasuni L dJJLĵ s,
ĵy^XšS L dJLJLb— 4. ketti tamnï

вы щ ербил стену | | /с. hildüyi
ч. ketti qilični

вы щ ербил меч 698. 

keltercbe balyasim L d J j  \zLf—
4. krtük boldï tam S y 4  стена

стала щ ербатой г»оо || к. у ajar jL lč —  

ч. ketüklük boldï yer j .j ^jjJyj J p S ykS  
земля стала неровной 97з||А\ hildü 
j jL *  —  ч. kctildi qilič 
меч вы щ ербился 990.

keltcreksen u L S I j ^ i f - 1 .  ketük 
S y k f  вы щ ербленны й 650.

kcltcrkcị j A f - ч .  ketük S y d f 
вы щ ербленны й 973.

kemilebe kemigi dĵ L̂ b—

4. kemükni sordï ^ j y — ^ jS y -^ -k  
гры з хрящ  9891| A-, yasun —

ч. kemürdi süyckni jp ^  

глодал кость 5961| к. yasuni Цу~ L —  

ч. к. süyükni ^ jS y ^  глодал кость 638.
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k em ilek scn  y a su n  

—  4. kem ü rgen  sü y ü k  

обглоданная кость 638.

о
иК>уУ

ken  Ы ^  —  ч. kirn  d u r

кто такой 323.

k c n d ir  — ч. k e n d ir  ко­

нопля 541| к. h iiren  <j)j y > — ч. к. u ru y ï  

кононлянное семя 54. 

ken dü  j j - ’S кому m .

keng i S L f — 4. сЛ Х  широкий 7721| 

k. holba  —  4. k . hold'i стал широким 

7 7 2 1| к. b a r ib a  tiin d ü  ЫН iiịlē se  l_XlX 

j s j j j*  <u.jj  L — 4. k in a y e  

q ï ld ï  n e m e d ïn  özge n cm e b ir le

•6 ,1  ^,,д1лэ сделал

ему намек другою вещью 504||&. y o l  

J y  < S 'S — ч. к eng y o l J y  широ­

кая дорога 4 2 .

kenes kibe tiin i ^ J y  a+ S  —  

4. kenges q ï ld ï  arii 

удивил его 936.

kerek  iige ị ^1^1 —  ч. b im a 'n a

söz бессмысленное слово

3121| к . ii. kelekči ^ şC K — ч. bihūde 
aịtquci ^ y ^  I пустомеля 6291|

k. ü. iigelebe o J I^ I— ч. bihūde sözledi 
sözde o*jy~ говорил

в речи пустяки 629.

kercktü bolba .uruqturiyān y C S  
üaĴ j —  4. ш zulïq boldï

uruqlarïqa
возымел стремление к своим родствен­

никам 437.

kerc ld ü b e  n im  n iken le  aj_j J U T

—  4. u r u H ila r  b ir  b i r i  b i r l e  

^  подрались-

друг с другом io n  || к. tü n lē  о к у  —  

ч. u ru š  q ï ld ï  an in g  b ir le  ^ jJ L ā

^ S L ji подрался с ним 5 2 1 , u ru štï-  

an in g  b ir le  aJ ^ - wj 

id. 520.

k e re ld ü b e le r  4. m u -

š t ï la r  подрались Ю051[

k. t i in i tu la d a  0^ У у  ị j y — ч. и . a r iin ạ  

ü čü n  ( j y t f l  подрались из з а

ТОГО 1009.

geres abuba cčigēsc mali a y  I < J \jS  
d«Ai kUel — 4. miras aldï atasïdm  

malni I по­

лучил от отца в наследство имуще­

ство 8811| д. kibe noyandu irgen tulada
У  J k J  j> J - ^ y  — ч. w a s iy e t  

q ï ld ï  bekke c r  üčün  ICXl» ^ jJ L s  

( j y j i  завещ ал  князю для людей 

447 | |д . к . t iin d ü  —  ч. w . q. ап г  заве­

щал ему 5041| р. к. t .  yu rb a n  ^jL_yč —  

ч. iv. q . anqa üč ü lü š  g j l  Uj'I

завещ ал ему три части 447\\д. k . t .  т а -  

lā sa  <u^llc —  ч. w . q. a . m a ld ïn  уде­

лил ему в наследство имущество 4471| 

у .  ögbe tiin d ü  ^ j j y  aJ ^ J  —  ч. m ir a s • 

b e rd i anqa  оставил ему наследство 487.

gerēslebe saịnliqi j.+ S
0 J ^ L  —  4. wasiyet qïldï yayjïlïqnï 
t  ̂ Х.Д o -*—>c>2 завещал

добро 1044.
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g e re s le ld ü b e n im  n ïk en le  j S

w a s iy e t  q iV iU ïlar b ir  

b ir ig e  k l > j ^ LauiJ L s l заве ­
щали друг другу  1 0 2 1 .

k e re 'ü r  — ч. u rn s

808 836, k e r iš  m  ссора, u r n š t ï

üLy Asrif-----4 .

) поссорился 5 1 7 1| к. k ibe  tü n le  

u ru š  q i ld ï  ariing b ir le  

dĴ ạj подрался
С НИМ 507.

kcreH irēse tu tā b a  xoros  a-  U L /  

d jb y  —  4. n r u š d in  q a č tï xoros  

петух беж ал
ОТ ДраКИ 1055.

k e re 'ü r tü  — ч. u r iišd a

o J w j j j l  в драке 526.

k e r tü g e r  y a rb a  y a ja r ā s a  y a ja r a

o j ş °  dj ^  ч. sttịci'ị

q i ld ï  y e r d in  özge y e rg e  ^ jJ L ä

совершил путеш е­

ствие из страны в другую  страну 5io.

kesek  d ^ x S — ч. kcsck d d S  ку­

сок 35 j| к. bör j y  —ч. p a r č a  b ö z j y  L j  L 

кусок бязи 2301| к. e’ü lc n  ( J ^ y l — ч. ke­

sek  b u lu t L j i j j  d ~ d * S  разорванные 

облака 25 || к. y a č j l č  —  ч. k . o t  riJjl 

нссплошной огонь loo || к. kesek kibe tü n i  

d r  4. k. kesek

q ï ld ï  arii разломал его на куски 4G91| 

к. nökebe d e l i  d J ^ j —  ч. p a r č a  

y a m a ä ï  tonya  A iãy  a=.j  L нашил 

заплату  на шубу 8661| к. š ita q sa n  y a l  

j l č  ^ L aüL jl — ч. к. y a n q a n  o i ^ 1 « Ь  

O j l  недружно горевший огонь юо.

k e šik  J C l J^- ч . ü lü š  d ^ j l  доля 242 

6531| к. abriba < ụ y l— ч. r ū z ï  a ld ï  

^ j J ī  взял долю 544 \\k . kešik

bolba  < d y  S i L S  d d S — 4. ü . ü lü š  

b o ld ï стало по доле 59i || k. ü g e ị k ibe  tü n i  

y a m [ a \s a  Am-â L  < u S  —

4. ü lü šs iz  q ï ld ï  ariï n e m e d in

лишил его  доля

вещи 954.

kešik lebe  tü n i ^ y  d i d d S —  

4. ü le š d i ariï ^ j)  распределил
его 479.

k e šik tü  —  ч. ülüšlükr

q 1 814, ü lü sln q  834

имеющий долю || к. bo lba  <dy — ч. ü lü š -  

lü k  b o ld ï ^ $ d y  J p j y ị , !  стал с долей 

8141| к. b. te re  y a m \ū \s a  а~ а* Ь  ô j  — 

4. ü lü šlu q  b o ld ï ol n e m e d in  

^ o a *^ J j J  ^ j . \ y  получил долю той 

вещи 8341| к. b. tü n i d e rg e d e  ^ J y  

—  ч. ü lü šlü k  b o ld ï ariing  q a tïd a

получил долю около пего 56i1| к. k ibe  

tü n i  —  ч. ü . q i ld ï  a r iï сделал его

ИМеюЩ ИМ ДОЛЮ 692.

ketebe  ajLj ^— ч. y a t t ï  ле­

ж ал 541.

k e te ji ü ba  m u n i  aĵ I

4. y ü z i  tiišü p  ič t i  su rii <-^yZ.y ^ $ j y

o^ş-1 пил воду, лицом припав, 
книзу 871.

k e te k ü y īn  n a m ā z ïn  čaq  

j L  —  4. y a t ïš  n a m a z  č a q i

j L j b  ( j i ^ jb  время нам аза на сон; 

грядущий 15.



2 1 8 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

ketese d ^ L / —ч. čaqmaqdïn jUiạ. 

ИЗ ОГНИВа 447.

key с d / — ч. baị qus ^ у ' э  ф и -  

ЛШ  304.

kr11 ^ / — 4. qarin брю хо

17011 k. ahuha d j /  —  ч. rišwct aldï 
<^jJl j  получил в з я т к у  5601|к. crïbe 
qāzī 0 ō L  d^j^j)— 4. qarin tilcdiqazï

l i  к а зн  п о тр еб о вал  

в з я т к у  Ю 431| к. ogle tündii j j j y  d / l  — 

4. riswei herdi anqa дал ем у  в з я т к у  735.

kēlitii holha eme d̂ J I d-Jĵ J yAA^f---
4. huyaz hold'i %atun (jy> U j  
ж е н щ и н а  за б ер е м ен е л а  79i.

kēr — 4. yazï ^ j L  с те п ь  s i .  

kēr holha morin d / j  j S —

4. to rn q  h o ld ï a t  LI ^ j J ĵ j ^j ^L ло­

ш ад ь  с т а л а  тем ногнедой  Ю 4б||/г. m o­

r i n — ч. t . a t  тем н о гп ед ая  л ош адь  2 5 2 . 

kēre  yarh a  _;b 0j ^ —xi. y a z ïq a  č ïq iï  

в ы ш е л  в с те п ь  932. 

k č ri ejelehe  d j ^ l /  ^ _ ^ / — ч. y a -  

h an da  m u q im  h o ld ï 0j / L

м онг. овладел  п у сты н ей , тю р к , ста л  

ж и т ел е м  в и у сты п е  999. 

k ē r īn  a d ū su n

ч. yazï kelesi стенное ж и ­

вотн ое  288.

kēriin arah <->jC — ч. yazï
arabï ị^ j l j  бедуин i i5 .

,rkibe m ū liq  d a y i s a ịn liq  \y,

L ^ č b  —  4. q ild ï  yayjiïbiq d a y ï  

y a m a n lïq n ï  ^ - č b  j J 0 uü:? ^ j J u ā

If сделал добро и зло 8501| к. öter 
jL jjj —  ч. q. hat «Jj L сделал быстро 

3611| k. t ïmi  saịn setkilVēr L  ^ jy ï

J  --- 4. q. arii %ušd/illïq hirle
J  jL y >  ^ j )  сделал  это по д о б р о ­

серд еч н ости  3341| к. t. üjekü sonasquyīn 
tidada qз ^ j 1 

Ч. q. a. körmek tayï ešitmek üčün 

 ̂ - o j /  сд е ­

лал  это , чтоб ы  у в и д е т ь  и у с л ы ­

ш а т ь  780. ’

kihcz  j L /  5 7 0 . / 2 3 5  613 —  ч. т а -  

m tiq  хлопок || к, d a led ü k č i j L /

—  ч. p a n iu q  so iq u č ï 

^ y l j y ^  212 , m a m u q  a tq u c i

2 i i  треп лю щ и й  хлоп ок  || к. de- 
ledü kč īn  n iim iin  (jy*y'-> —

4. m . atqučïning yasï 0 ~L

лук тр е п л ю щ е го  хлоп ок  2 i i | | / c .  yar- 
yaqčīn qahtasim Ič^č —

4. m. soịqučïnïng taljtasi
д о ск а  т р е п л ю щ е го  хл оп ок  

2 1 1 1| к. у. temür jy^Z  ч. т. s. temüri 
ibSjy+z* ж е л е зо  т р е п л ю щ е го  хлопок 

2 1 1 1| к . qarhuqu питип <Jy*y-> / / д Ь —  

ч. т. čapar уауг ^  L лук  для б и ть я  

х л о п к а  97 || к. qudalduqči 0 s ^ j J b y i —  

ч. т. satqnči 0 -ạ ^ .ä J  п р о д а в е ц

х л о п ка  57.

k ibeztü  / ^ Ц -_ ч - Г — ч. m a m a q ln q  

j /ã y o le  хлопковы й  57 J | Л*. dcre —  

4. m . n ih ā li  побеги  х л о п к а

2361J k. del J» o  —  4. m. ton х л о п ч ато ­

б у м аж н о е  одеяние 236.
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kibezün hüren <jljyt> ч. di­
git семена хлопка 57.

kičēbe ü ịle d ü  j ï % j \ člị Lsrtf—4. j d l d  

q i ld ï  iš d e  lj.*L>l ^ j J L i  j* »  старался 

в работе 662.

kidālan ч. yapïyan
^ L o L  двухлетний ясеребенок еэз.

kikči eme <u) ịjşC f-— ч. qilyuci %a- 
tun ( j y  U делаю щ ая ясен—

щпна 703.

kikii y C f — ч. qilmaq jLJLā де­

лать 874.

k il id ü n  š id ü n  ^ j ụ K —ч.

l id  tik i j ụ t f  зуб ключа 95.

k in iya  nekekči —

4. kem%a toququčï L š r ^  т к у ­

щ ий KaMKy 227.

k in e tü  ere  ojşl  y o ^ f — ч. k in e lik  er

y \  j C J & k S ЗЛОПаМЯТНЫЙ МуЖЧПНа 549.

k ir  hoïba a y  a y  a  a čLI <ụ)у  y f —  

4. k ir  h o ld ï a y a q  j L l  ^ J ^ y  ^  чаш ка 

с т а л а  гр я зн о й  8 1 8 1| к. b. y a r n i  l č —  

ч . k. b. e lik i J d J  е го  р у к и  стал и

ГРЯЗНЫМИ 990.

k ir b ič  k ik č i  0 ş C f  — ч. k ir -

p ič č i  делаю щ и й  кирпичи io i.

k ir b ič ē r  bosqaba q u d n y i j  L s ï y y - f  

^ jb j^ y  a jLsm̂ j — 4. k ir p ič  b ir le  q o p a rd ï  

q u d u yn i ^ I b j s y  " iy j g j k  в о з ­

двиг колодец  из ки рп и ч а  367.

k ir īn  — ч. y a r  _jh блудница

159 || к. e m e— ч. у. %atun блудница 356. 

k ir  о —  ч. p ič q in  пила 207.

k ir tü  — ч- k ir l ik  гр я з ­

ный 8 1 8 1[ 7с. bolba  —  ч. к. b o ld ï стал 

грязны м 803.

köb коке < ^ Г — ч. кот  кок

J y f  г/с о в е р ш е н н о  синий зоз.

köbči ị j s y } * — ч. k ir iš  т е ­

тива 2 1 1 .

köbčilebe n u m u n i ^ jy * y  

ч. k h  'is ta q t ï  y a ịy a  ač^ L  ^Jzj_yS  

натянул на лук тетиву 488.

köbčin  —  ч. k ir iš  ị j z ị j *  т е ­

тива 266.

ködelbe  d J h ^ r  — ч. te b re n d i  ^ j J )  

двигался 7131| к. d e b isk e r  Ш а г  

j - d y - i  двигался в постели weo |ị 

к. d . Ш а га  <>J>y—  ч. t .  tö šek  ič in d e  

o j ^ y s ị ]  двигался в по­

стели 1 0 6 0 IIЛ'. g e rü n  o ra q a ị

j j l  —  4. te b r e tt i  cw n in g  te p e s in i  

I _yj двигал кровлю

дома 3391| к. j i d a  I —  ч. te b re n d i  

süngü y £ y ~  ^ j . j ) jd> копье двигалось

645 || к. s fiji —  ч. t. y a n  b a š ï j L  

0 ^L  двигался бедерный сустав ю5о|| 

к. š id ü n  —  ч. t . t i š i  его

зубы  двигались 4331| к. tu q  £ у  — ч. t . tu q  

знамя колыхалось 444.

ködelgcbe Jiekini < u S  J i  i y f —

ч. te b r e tt i  b a š ïn ï  пока­

чал головой 9371| к. m ī l i  n id ü n  Ш а га

Г—4. t  . m i In i

k o z i i č in d e

двигал зонд в глазу  Ю491| Л*, m o y a ị
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k e le n i d ^ k J b ^ T - 1

ч. y ï la n  t i l in i  tc b r e tt i  a y z ïd a  

o j j j f b i  0 iJL : змея двигала

своим языком (тюрк, во рту) Ю511| к. qon- 

q r a u y i  d a y i d e f i  J p  u č L  —

4. t. q o n q ra u n ï d a y i  d c fn i  ^ J jj iū y l  

t J c P  двигал колокольчиком и

бубном Ю 52р. te m \ē i]n s ü li  j y  — 

ч. d c b r e tt i  tew c  q u ịr u y n ï  ^ y jlj +ịz> 

o>J верблюд двигал хво­

стом 6 2 2 1| к. tc n y r i y a ja r i  

^ j L U  —  4. tc b r e tt i  te n g r i y e r n i

тенгри содрогнул

землю 686.

kodelgiibe tiin i ч. te -

b r c \ t \d i  a n ï cj \  ^ ^ 1 двигал его 690.

ködelkii a d īïsu n  { jy ~ j^ \  у JjZ y f —  

4. q im ir la q a n  h a ịw a n  о |д -^  ü  ̂  

двигавш ееся животное 120 .

köd e lü k č i S y f— 4. tcbren g iič i

0 ^ X i ) ДВИЖУЩИЙСЯ 293.

kö ’ērkcbe tiin lē  d l y  — ч. kii-

w e n iš t i  ariing h ir le  j jC u jj  ^ . k ^ ị y f  

хвастался перед ним бзо.

kö'ēsiilebe ат ап и  q o y a r  j iq i i  

j L y  y U l  4 . k ö p ü k len d i

a y z ïn in g  chi q ir a y ï  ^j._J*^L_5y.^ _ Г  

0 č)j*Ji ^ X ụ ^ j b l  пенились оба 

края £ ro  рта  еоз || к. m ö rcn  ị j l j y * —  

ч. к. te n g iz  море пенилось 926.

к од j ib e  s a r a  ) <ụ*ş^y" месяц го­

рел 5671| к. t ü n d ü —  ч. k i i ịd i  anga  

загорелся от него 532 590.

köke ömüsbe Oyf—ч. köke kiịdi

x S 'ï 'f  °у* надел панцырь юз1.

köhētü ere 10̂ l  y®?X —  ч. köhelik er 
_j>\ J Q * y f  мужчина в панцыре 262.

köke čS'yf— ч. kök небо 20 57б||' 

к. bora morin ^иу>  ojyt— ч. к. boz at 
k) j y ị  сине-серая лошадь 2521| к. don- 

qatqụ y£  l io  — ч. к. kürkireki J_rf j y f

гром 251| к. ebesün (jy~<ujl— ч. к. of 
xl>jI зеленая трава  7671|&. ebesiini ya- 
jar j  L lč  — 4. к. у as yeri

место, поросшее молодой травой 

591| к. keri’ē — ч. к. yarqa Uj  Lč

синяя ворона 305 р .  kibe tiini wJy> 

ч. yasil qïldï anï ^ jl  ^ j J L i  J-~ iL  сде­

лал его зеленым 4 5 9 1| к .' kürkirebe 
<ụ[_fS jy*— 4. k. kükredi гром1

гремел 382 6611| k. nilqa ebesün hiirün 
LbJy* «tiLj— 4. k. yaš uruyï
^jbjj 1 семена зеленой молодой

травы  бз.
kökcbe kökeni ^j£ y^  <ụXy— ч. emdi 

cmčekni сосал грудь

4361| к. tiini —  ч. e. arii сосал ее 542 

5521| к. usuni ịJyoj\ — ч. sordï suni 
СОСЯЛ ВОДУ 439. 

köken cjšyï— 4. cmčck 
ж енская грудь 143.

kökcrebe ebesün l jym AaJ I dj I j^yi^
4 . kökerdi ot 0 ,1  J š y f  трава  зазе­

ленела 767 || к. kiikcnü saqaly&yf <иJšiyf 
J  —  4. kökerdi oy tanning saqalï 

^ J š y f  подбородок
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мальчика ста л  синим 4 1 5 1| к. modwi tayi 
geịbe ni’ūr jy .J  A~f üj^y* —

4 . yašardï yïyač tayi körklük boldï yüz
jyi
д е р е в о  з а з е л е н е л о  и лицо ст а л о  к р а ­

сивы м  397.

kökerc'ülbc tengri nilqa ebesüni 
 ̂ AbIaj  ̂ç a J „  1 4 . kö~

kertti tengri yaš otnï u*J^y^
, j i L  тен гр и  за ста в и л  з а з е л е н е т ь  

м олодую  т р а в у  922.

kökeyīn dunda Ij Ja — q. kö-
kning ortasï с е р е ­

д и н а  н еб а  2 1 1| к. mör jy*>— ч. k.yoli 
jJyj н еб есн ы й  п у ть  21 |ị k. mörleri (s ic !)

jy* —  4 . k. yollarï ịjj)!Jyj  н е ­

б есн ы е п у ти  2 i  11 k. qijāt —

4. k. qiraylarï н еб ес н ы е  г о ­

р и зон ты  2 0 1| к. qoyar yvjār j  L ? č  J 
q. k. eki qirayï ^ č ) jã Cl о б а  го р и ­

зо н т а  н е б а  2 i .

kökē sara I j L  — q. ^ L » _ »  

н азв ан и е п я т о го  м еся ц а

г о д а  1 2 .

kokese būha itelgü y$3 L j I aĵ j aJ ^ T — 

q. kökdin indi itelgü ^ j-L .1  

. а й  к р еч ет  сп усти л ся  с  н еб а  5 6 8 1| 

к. čaqïluqsan qal J l i  ^ L ii^ J L iU  —  

q. k. čaqilyan ot 0 , 1  < jU JL iL  св ер ­

кавш ий с  н е б а  о го н ь  4 io .

kökŋiküyi 4 - fïrsatnï
удобн ы й  случай  (a c c u s a t .)

338.

kökīn hekin lj ^ ^ > ^yfy>-— 4 - emček 
bašï J ’lx r e j  в е р х у ш к а  ж ен ск ой  

гр у д и  143.

kökscbe eme eljigcn a_ J  d -jL m J ^ -Г  

o i ^ ụ - q .  kökscdi tiši elek ^  L S /  
J ' l i l  ijkxJ осл и ц а р а зъ я р и л а сь  6 9 1 1| 

к. ingen O & J  —  4 . k. ingen в е р б л ю ­

ди ц а р а зъ я р и л а сь  78011 k. morinịjjjyA  — 

q. k. qïsraq^V^Ji к обы л а  р а зъ я р и л а сь

412.

kökseksen (j  L , L u f y f — q. koksegen 
(Jč L^fyf р а зъ я р ен н ы й  6 8 1 .

köl J y f— q. ayaq£L) н о га  i s o | |  

k. bilczügīn у ajar j L l č  —

q. a. bilezükning yeri 
м ест о  н о ж н о го  б р а сл ет а  i5 o ị | к. öayān 
qonin ( j k ?  — 4 * ayaqi aq qoị
<Sị * J j M  б ел о н о га я  овц а 2 8 61|к. dora
gičkibe yajari ^ j L l č  A ^S ^ f 0Jj z —  

q. ayaq astïqa bastï yerni aLJL.1 jjL j  

попирал под ногам и  

зем л ю  8171| к. köldü qučiba 
q. ayayïni ayaqiya tolyattï ^ J w - č L I  

L ö U  положил н о г у  н а  н о гу  

Ю 471|/с. к. qučiqu уА*луэ —  ч. a. a. tol- 
yamaq п ол ож и ть  н о г у  н а  н о гу

Ю471| к. kündü bolba eme aJ ^ j 

—  4 . ayïr ayaq boldï yjatun
j L l  ж ен щ и н а  ст а л а  б е р е ­

менной 9 8 1 1| к. к. kibe emeyi— ч. а. а. 
qïldï xatunnï сделал  ж ен щ и н у  б е р е ­

м енной 949 || к. ničügim (jyfyşï* —  

ч. yalang ayaq j L )  j J L  босы й  834 ]| 

к. tataba üịlese a-,^L_,1 a jUIj — q. ayaq
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t a r t [ t j i  is d in  ' j j jJ L j ị  ^ j j b  jjLI укло­

нился от работы 10G31| к. m ta r a q u  

y * \ jb J —  4. a . u y u š u r ï  ị j j y iy j j l  оне­

мение НОГИ 215.

kölčibe a ^ ^ .ịy . f— g. gïlïdï 
СОГрелСЯ 7 8 6 .

k ö ld e ịk i]  j iy a s u n  ^ « Ц о .  I j J y f —  

4. k ö ld ek i b a lïq  ^ J L  ^ i ^ J y S  озерная 

ры ба 47.

köldēn buqa’ü okïba u U /

^ S j t — 4. ayaqiya zal'/al saldï
^ j J L *  liLiLj наложил на свои

ноги кольца юбо||&. modun ömüsbe 
I t ' ч. па1ъп кtịdx 

надел на ноги деревянные 

башмаки 559.

köldïi kürbe sara ) <4 jy* —

4. ayaqiya yetii aị a*ạsLJ —

месяц достиг своего конца 8 5 7 .

kölerbe A jJịyf— ч. tcrlcdi 
вспотел воз 7871| к. manqlaị —

ч. t. manqlaị лоб покрылся потом 851. 

kölesü y S i j f  наем 984. 

kölcsüči работник 168.

kölcsün ịJyJ)iyf— 4. ter наем,

заработная плата 1025 || к. bolsan 
—  4 . t. qazyanmaq jü lč jU  

получить плату 531 [I Л'. barïba sarayi 
—  4 . terge tuttï saraịni

Л-С пг>  взял здание 
в наем 560  || к. b. kölcsün abnqci 

ū y ^ y f — 4 . t. t. ter alyučïni 
<̂ rụ=^iJ I в найме держал нанимаю­

щ е г о с я  Ю251| к. jöbe čl>ş*. —  4 . ter qaz- 
yandï получил п л а т у  53i |ị

k. ogbe tiindü balyasun gcr aJ ^ I  

— 4 . terge bcrdi anqa sa­
raịni diü] čSjjS отдал е м у

в н аем  зд ан и е 509.

kolesündü ögbe aJ ^ I  _jjJyJ^y Г —  

ч. terge bermek Le^-j aJ ^ J  о т д а т ь  

в наем  930 || к. ö. balyasun geri 
—  ч. terige berdi sa­

raịni  ̂^ jaj aXj отдал  зд а

ние в н аем  9 8 4 1| 7г. ö. tiindü saraị —  

ч. terge berdi anqa saraị отдал е м у  

в н аем  зд а н и е озо.

kölēn alquba A^iJj ( j i y f — ч. ayaq 
mangdi j L j  ш а га л  ногам и 5 6 1 1|

k. kölcsün (jyJiy f— 4 . a. teri
НОЖНОЙ HOT 170.

köli’ēn tataba aj UU öj —  ч. aga- 
yïni tar[t]tï 0 ^L>' 0 ^ č U  уклонился

580.

kölīn bilczük . ayaq
bilczükSşj%  j L j  н ож н ой  б р а сл ет  4 i | | 

к. dērc süba a^  0_ , .o —  4 . a. üstige 
olturdï ^ jy iS j I I 'сидел  на но­

г а х  ю зе  || к. dotar yüz jy> —  

4 . ayaqning ič yüzi ^ jy ị  £-1 

вн утрен н яя  п о в ер х н о сть  ноги  iso  || 

к. ebečin ^ з г и ) — 4 . ayaq ayrïqi 
ịju jb \  j L I  болезн ь  н ог 2 1 5 1| к. yadādu 
yüz jyị з ^ М с - ч .  ayaqning tašqi yüzi 
^s 'jyi н а р у ж н а я  п о в е р х ­

ность н ог iso  || к. Jiuyāsa d ^ L y a - ч .  ay ay-
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riing bayï ^ č Lj j C L ^ L l  н о ж н а я  п о­

в я зк а  4 3 3 1| к. nirūn ( j j —  ч. ayaq 
arqasi 0 ~ U j )  j U  ты л ноги 1 5 0 1|/<:. su- 
dasun i i^wl 4 . й. ixx))i и) i  ̂ L)

н о ж н ая  ж и л а  ш .

Icöliin у eke qurūn dundadu qurūtu 
sundidaqsan _<,:>)

j  L .s ^ 3 —  4 . ayayïning 
bas barmayï suq barmaylqa mingišti

^ f C  Lçj L f  Lj  1

больш ой п а л ец  е г о  ногп  

в л ез н а  у к а за т ел ь н ы й  п ал ец  е ю .

kömüldebeler Hindu l l j C . j - f  

—  ч. ywZw qïldïlar angar ^ .L č  

j k l j )  подняли ем у  ц ен у

548.

kömiildürügiin yoya 
<t-.č^—č  —  4 . kömüldüriik ilmeki 
0 Г Ц и  крю чек н а г р у д ­

ного ремНЯ 257.

könebe yamalā ^<t^>L köndi
nemege ^ j . согласился на

в ещ ь  обо.

köngdcị yama <uL — ч. ka-
wak neme полая вещ ь 494.

köngen — ч. yenggil J-JCXLj

667, yengil J J jL> 779 легк и й , nčuz j ^ l  
д еш ев ы й  8 9 3 1| 7c. bariba yamayi < ụ jjL  

—  4 . yengil tuldï nemeni J jC L  

считал в ещ ь  л егк ой  ю з з  |[ 

к. bolba —  ч. у. boldï стал  л е г ­

ким 667 \\к. Ь. nerz рj j — ч. učuz boldï 
ner% ц ен а  стал а

низкой 5 7 3 1| ã . liekin —  ч. yengil
baš ( j i L  J - J jLj л егк ом ы сл ен н ая  г о ­

лова 7 5 3 1| ä . Jiekitü bolba qaịyu 
ySLJ Li d. —  4 . y. baslïq boldï sewinčdin 

^ aI^ L  стал  л егк о м ы ­

сленны м о т  го р я  (тю рк , о т  радостп)7531| 

к. kibe ere Q^jj --Ч. yengiịlịlik qildï

er^ I  ^ jJL i j Q j ^ L »  м у ж ч и н а  с о в е р ­

шил л егк ом ы сл ен н ость  3 4 1 1| к. к. Him 
aịl J.J — 4 . yengil qildï anïqor- 
qunč J J l o  с т р а х

сделал  е г о  легком ы сленны м  ю зз  ịị 

к. к. t. bayasqulan basa qaịyu 
^ ^ .tL « L L  —  4 . y. q. a. 

sewinmek dayï qaịyu ^ č b  

yitị Li р а д о ст ь  и г о р е  сделали е г о  л е г ­

комы сленны м 920 .

köngenlikbayasqul[ang\āsa J 3 o & /  
O L - . l l —  4 . tjengilWc sewiniiieLdin 

am ^LaI л е г к о мыс л и е  от* 

р а д о сти  9 2 01| к. kibe — ч. у. qildï со в ер ­

шил легк ом ы слен н ость  779’Ц к. к. nerz 
й-^+S— ч. ист boldï nerzi ^ J

çy-> ц ен а  ста л а  низкой

8 9 2 1| к. к. пен iiịle tulada aJ L ^ I  у.*> 
<р ^ > —ч. yengilliq qildï yanian is ičinde

верш ил легк ом ы слен н ость  для д у р н о г о  

д ел а  (тю рк , в дурн ом  д ел е ) 5 9 7 .

könjile — ч. yawurqan
ū k i s ^ L > 233, (J l i j ^ j  237 о д ея л о . 

ko'örkebe x ^S jjyS — 4 . tduysï[n]dï
J j ) МНИЛ Себя ВеЛИКПМ 727.
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kö'örkebe tere kii'īmi tere 
c — 4 . küwendim ol iš bile 
filān kišige <j^U dJL> Jj,I 9̂ f  
aXLl /  я х в а ст а л ся  п е р е д  так и м -то  

человеком  то й  р а б о т о й  8 6 1 1| к. уаЬщи 
[du~\ del dotara 0 — ч . kii-
wene yiiridi ton ičinde 
) j j ụ ş f l  t jy  ш ел  хвастл и во в ш у б е  4 ie || 

к. yabnqudu — ч .küwendi yiirii-
ridc оJ ị j j j j i  х в а с т а л ся  во

врем я х о д ь б ы .

kö’örkeksen (j L S k jjy f— ч. küwen- 
mek х в а ст а т ь ся  557.

körbēbe ü jL j ^ — 4. ayïnadï 
повалялся 5 8 7 1| к. adūsun —

4 . a. kele ж и в о т н о е  валялось 594.

körenge — n. з а ­

к васк а  2 2 4 1| к. iigeị juyraqsan yulir 
^ jL a iljby*. — 4. mayasiz ya-

m ï r ^ w .< ụ U  за м е ш а н н о е  б е з  з а ­

кваски TeCTO 224.

körk iigeị >Jjyf— ч. körksiz
н екрасивы й 827 8 8 8 1| к. ii. boība 

ni'ūri <4-1̂ j —  4 . k. boldï yüzi
<SJyi <S^yi Л0Ц° е г о  стало н ек р аси ­

вы м 8 0 8 1| к. ii. сте —  ч. к. yatun не­

к р аси в ая  ж ен щ и н а  8 2 7 ||/<;. ü. ni’ūr—  

ч . к. yüzlük с  некрасивы м  лицом 808.

körke iigeị bolba iiịle 
a JL _,I —  4 . körksiz boldï iš
сг* ^  р а б о т а  ст а л а  н е ­

красивой loos || A*, ii. kibe tengri tüni 
•yiï'uri Ajr̂ '—

4 . k. qildï tengri aning yiizini ^ j J L i  

. I ^  т ен гр и  сделал  е г о  

лицо н ек раси вы м  496 ||&. ii. к. tüni —  

ч. к. e[t]ti an* , j J  o : J  сделал  е г о  н е­

к расивы м  1023.

köse bolba aJ^> —  ч. köse boldï
стал ЖИДКОборОДЫМ 814.

köšigetii ökin — ч. per-
deViq q izj .J  ц ел о м у д р ен н а я  д е ­

вица 464.

köwcrčkcntü yl köwer
čkenlik гол убя тн я  зоз.

köwerčkenii juljayan ^ _ j k L  

o L f c L i y - *  —  я . köwerčken balasï 
п т ен е ц  го л у б я  зо2 . 

köye unaba idēndü 
j j . j ị j j ị  —  4 . küyc tiišdi tu'mda

в п и щ у п оп ал а  с а ж а 4 9 3 .  

köbe hekindēn ^ Ь ^ -^Jus» р а с ­

п у х л о  на го л о в е 5 9 3 1| к. keli 
ч. köpti qarïni I i ,Jb>^ е г о  б р ю х о  

вздулось  Ю 441| к. tirid J j ^ J — ч. к. ti- 
rid х л еб н а я  п о х л еб к а  вздул ась  

7 2 6 1| к. usun (jyoj\ —  ч. yügürdi su
kS*J^yi м онг. вода  в зд у л а сь , тю рк , 

вода п о б е ж а л а  566. 

körge 1 б а р а б а н  261. 

körkeji yabuba ^ j L U=K>y$ —
ч. küwene yiiridi Ю68,

küwenip yüriidi ш ел

и хв астал ся  34i.

kiič ç y ï — 4 . kiič сила 961. 

küčiyēr abuba tünēse yama 
<t«L 4jyi I —  4 . küč birlen aläï
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■andïn nemeni ^ j J) ü l *  CS
взял  у  н его  в ещ ь  силой 6 0 9 1| 

к. ērebe tünēse <t— Lj^J a_ > ) —  

q. k. birle tiledi andïn hajetni d J ^ _ >

силою  тр еб о в а л  

у  н ег о  н ео б х о д и м ы й  п р ед м ет  9 5 8 1| 

к. erïbe tere уата tünēse Оj*KJ čLkJ
<u>L —  ч. к. Ъ. t. a. 61 neme т р е ­

бовал  у  н ег о  т у  в ещ ь  силою  5 3 3 1| к. ögbe 
tündii üịleyi j j - jy  <ụ5̂ J —

ч. safer taptï dašmanga U jfL
о д ер ж а л  п о б е д у  над в р а го м  3 7 9 1| к. Ъ. 
irgendü — ч. küč boldï elge ^
\&jJ стал  в т я го ст ь  н а р о д у  613 |j

k.eribe tünēse чЛу* < ụ j^ l —  ч. yarï 
tiledi andïn
просил у него помощи Ю2б||&. kibe 
nim nikendü _,jjkLj ^  притесняли

д р у г  д р у г а  Ю12 |j к. к. tündii— ч. к. gïldï 
апда п ритеснял  е г о  ззэ  5 5 э ||А \ ögbe

ч. к. b. berdi апда 61 išni d iil  ị 
o[>l насильно дал ем у  т у  р а ­

б о т у  9 3 0 1| 1с. tataba tüni %anjük <ьЬЬ  

J U  О  U  ^ jy  —  4 . k. bile tar\t\ü anï 
sultan sarï aJL>

силою п отащ и л  е г о  к су л т а н у  644.

küčilebe ч. küčledi & % / \
совер ш и л  насилие Ю041| A:, tündürtere 
yamalā л.l<u>L 0_ /^  j j J j y  —  ч. yalebe 
gïldï апда filān neme üčün ^ j J L i  <ụlč 

u y tj I aãjI одолел е г о  и з - з а

т а к о й -то  в ещ и  6 0 9 1| к. tüni tere iiịledü 
oj * ,i t 4 . k, am flan

iške d X iJ  (j^Lš ^ j l  принудил е г о  к т а ­

к ой -то  р а б о т е  9 5 7 1| к. üịleyi —

ч. jehd gïldï išde 0J ^ I  ^ j l ō  

стар ал ся  в р а б о т е  958.

küčileksen ēj — 4. küčegen
l ạ y f НаПрЯГаВШИЙСЯ 957. 

küčileHilbe tüni ^ jy  —

4. küčlendürdi anï iS^jj  
з а с т а в и л  е г о  н а п р я г а т ь с я  505.

küčin — 4. küč ^  сила 6 5 2 1| 

k. bolba dušmandu aJ\y—
H .  H .  П о п п е .

tündii maWar j L J u  jJ ^ y  —  

4 . k. berdi anga mat birle ajjJ 

Ajü  J l *  п ом ог ем у  и м у щ ест в о м  515.

küčitü bolba <ụly y^.^6 — ■ ч. küč- 
lendi стал  сильны м 9 9 6 1|

к. kibe tengri tünijürükeni f
J y  —  4. küčlük gïldï tengri 

awing yürekini ^ j J L i

I jy . т ен гр п  сд е л а л е г о  сер д ц е

сильным 4 3 3 1| к. dew у у —  ч. к. dew 
у * ’сильны й див 1191| к. ingen —  

ч. к. гпдеп сильная в ер б л ю д и ц а  275 

k.jayāba tüni tengri 5̂ J y  У ̂
4. k. yara[t\tï anï tengri j \

тен гр и  со зд а л  е г о  сильным 620 

к. kibe tüni—ч. к. gïldï anï сделал  е г о  

сильным 4 9 7 1| к. к. t. tere üịledü —  

ч. к. д. а. 61 iške сделал  е г о  сильны м  

ДЛЯ ТОЙ р а б о т ы  957.

ч. gartlïg
МОНГ. СИЛЬНЫЙ, ТЮ рК. СТарОСТЬ 7 6 0 .

küdüri — ч. tepc L j  х ол ­

мик 32 .
15

küčütü Ууу^~ jJO jIi
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küịlebe subuti basa ilgeyi d % y f
- b  J r — tizdi inčüni

dayï sözni ^ č b  I н а­

низал  ж е м ч у г  и сл ова  480.

küileksen subut L y ^  (j L u / —  

ч. г'/^/еп inčü нанизанны й

ж е м ч у г  40 413.

liüịsiln — 4 - kindik
п уп ок  144 |j к. jār  j L — 4. ïpar kin- 
ãiki ̂ ịjxS j  Lo ) м уск усн ы й  пупок  203.

küịten — ч. saivnq £ j j  L  х о ­

лодны й 2 7 1| к. amuba a ^ J — ч. sanq 
tïndï хол од  прекратился

6 2 3 1| к. kibe öriyēn usunāsa <yS
a^U ^-o,) —  4 . özini sauttï su birle

охладил с еб я  во­

д о ю  5 8 4 1| к. iisun (jpoşi— ч. sawuq su 
Xм öjj ^  х ол од н ая  вода 45.

kitjüHm ( j j —  4 . quš quịruyï 
dry-* птичий х в о с т  215 || 

к. Imyāsa a— L^.s» —  ч. boyun bayï 
( jy y  ш ей н ая  повязк а 5 5 8 1| к. su- 

ndba tengrīn jarUqtu 
y y J jL . —  4 . born sundï tcngrining 
buyy uq%ya

покорился у к а зу  т е н г -  

рия 953 11 к. urtu bolba morin tem[ē]n
y jj^  ūjy-^yd

4 . uzun boịnluq boldï at dayï teivc

oy  ̂ -1 öy^Cjiy ü j j j l
лош адь и вербл ю д стал и  с длинными 

шеяМП S24.

küjün — ч. boịn { у у  ш е я -

135 236 j| к. ese sunaba a***J —

ч. b. sunmadï н е покорился

8 8 3 1| к. e. s. tündü— ч. b. s. anga 
не пок ори лся  ем у  i0 4 i || к. h,ur\b]abw 
a j jj.9— 4. b. tolyadï ш ею

п оверн ул  5 8 6 11 k. huyāsar ögübe tīini 
deldii a j^ ^ l

4. b. bayï e\t\ti awing toniya ,JL>) ^ č L  

d d i l  сделал  ш ей н у ю  п о в я зк у  

для е г о  одеяния оэо || к. sunaba örīn 
üịledēn yy jd  a J ^ — ч. boyun
sundï oz isige  ̂^  ̂t ^ —«. *

& J ị >) подчинился св оей  собств ен н ой  

р а б о т е  ю зо  || fc. s. tcngri jarliqtu 
y y j j  L  — 4. boịn sundï tengri
buịruqiya J  j-ty-i-
a - ã - ^ ^ - j ^ - )  подчинился п р и к а зу  т е н -  

гр п я  4 7 8 1| к. s. tündü— ч. b. s. anqa 
подчинился ем у  3 4 8 1| к. s. t. tere 
üịle tulada 0̂ y  aJL^J oj*> —  ч. b. s. 
a. filān iš üčün п од­

чинился и з - з а  т а к о г о -т о  д ел а  5 2 5 1| 

к. sunaqsan ere 0_/j I —

4. b. sunqan er (J I— —- п о к о р ­

ны й м уж ч и н а 9 7 5 1| к. tataba tünēse 
iiịlēse a.*̂L_,J a«,Lî J ajlīlj—4. boyun 
tart\t\% andïn ^ j J )  Oyiyi не

ПОДЧИНИЛСЯ ему 879.

küjüni horčin dy*y* —

4 . boịn tegresi UJ j$ y  ^ y y  о к р у ж в о ст ь  

ш еи 1 371| к. huyāsari küjündēn orqïba
A*+9jj\ t ç j***L^P 4 . ЬоуиП
bayïni boịniya saldï yjaiun Oy-iy-f 
jjf j jU  ^ j J L  u ^ č L> ж ен щ и н а.
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наложила себ е  на ш ею  ш ейную  по­

вязку 5861| А-, inu bidün bolba у »  I 

aJ jj —  ч. boịnï yoyan boldï
ег о  ш ея стала тол­

стой 75411 к. or an — 4. qart
belgüsi ^ yC JL >  <у,й> монг. м есто ш еи, 

тюрк, признак старика 2 1 6 1| к. quqaraba 
ä.j ị ч . boini sindi ^

его ш ея  сломалась 679 | к. uyāsar 
j \  —  ч. boịn bayï ш ей­

ная повязка 40.

kïŋüni’en örïn < j L y y ^ —

4. kiši boyun bayïni y y L  Cjyiy-i 
монг. шею свою свой . . . ,  тюрк, чело­
век СВОЮ шейную повязку 558.

küjünin qara qonin 
j ^ /э —  ч .boịni qara qoị ^ y  [ y  

овца с черной ш еей  286.

küjünü huyāsar talbïba tündii 
j j .jy  <ụ*Jb L y> — 4. boịn baqi qoịdï
anqa däil ^ j ụ y  J j b  повязал ему  

ш ейную повязк у 4871| к. modun Сь^у*— 
ч. boịnturuy ярмо 651|Л:, on-
qarqaị —  ч. boịn čuqurčaqi

ш ейная ямка 13 6 1| к. ömüne 
a - y ^ l — 4. b. ileyi передняя

часть ш еи 13б||& . sudasun —

ч. Ъ. tamurï ^ jy ^ i i  ш ейная артерия  

1361| A*. uyaqsanu or an ^j)j \  у  L u ä L y — 

ч. Ь. baq orrii ị j j^ l  j L  место ш ей­

ной ПОВЯЗКИ 136.

köknārīn hiiren j y  —

4. köhiār uruyï j ^ y ^ семяна

мака 6 i.

küličebe л- ^ y f — ч. sabïr т ер ­

пение 585 looo, sabïr qildi ^ j J L i  

был терпелив iooo||& . čiyi —  

4. saXladï alidni ^ : > } L L  со­

блюдал договор  6 2 2 1| A:, ta bügüde ercs 
zeịdtii yj~>j оjšyị Li —  4. müh-
let beringiz siz barča erenler zeịdqa

монг. вы все мужчины  обнаруж или  

терп ен и е по отнош ению  к имя р ек у , 

тю рк, дайте отсрочку вы все мужчины  

имя реку! 325 || к. tiindü—ч. boljalberdi 
anqa a ijj J i y  дал ем у срок

934 !| A', tiinlē—  ч. sabïr qiVišfi aning 

birle проявил

по отнош ению к нему взаимную  т е р ­

пеливость 5101| А-. zeịdtii y - l j - j j—  

ч. miihlet beringiz zeịdqa d J — с 

монг. дал срок пмя 

р ек у , тю рк, дайте срок имя реку! 325 .

küličeküyi eribe tiinēse 0 j^£ş ịJ ^  

<u,L y aạj^ jI— ч. sabïr tiledi tengridin 
_/ạ-o просил у  н его  

(тю рк, у  тенгрия) терпения ю з1.

kiindii j j ï f — ч. ayïr^+bi тяж елы й  

8991| A:, ačātu yjirmayīn modun y L J  

i j i^ A  —  4 * a- yüklendi %urma 
yïyačï тяж ел о

обвеш ано плодами Финиковое дер ево  

966 ||А;. bolba Ипе — ч.а. boldï пег% цена

стала тяж ел ой  743 || к. b. jing uJ-aị. '----

ч. a. b. tarazuу  )_/—>" вес стал т я ж е­

лым 615 || A;, b. örgüksen —
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ч. ayïrlïq qildï anqa učasï yüki j J y č ī  

kjJ jjjJL iM O H r. п одн я тое  

ст а л о  тя ж ел ы м , тю рк , спинной вью к  

причинял ем у  т я ж е с т ь  949 |j к. Ъ. tiindii 
аса'an < j lL )  _ j J - y — ч - a^ r boldï 
anqa yük S ị * b i)  jb\ вью к

ст а л  ем у  т я ж ел  7 0311 Лч irebe jing 
a j J_jị\ — ч. a. keldi tarazu 

jjị_š  в е с  ок азал ся  т я ж ел ы м  5в з ||к. kibe 
nerxi a. qildï nerxni

сделал  ц е н у  т я ж ел о й  9 8 8 1\k. so- 
nasqu bolba ciqm 
4 . a. ešitiir boldï qulayï ^ j J^j

л  е г о  уш и  стали  т у г о  слы ш ать  

8181| к. ügeị — ч. ayïrsïz j ^ ^ č J  

н еу в а ж а ем ы й  417 || к. ü. ere —  ч. qa- 
dïrsïz er _fị I н еу в а ж а ем ы й

м у ж ч и н а  6 6 5 11 k. ünedü abuba mall 
k ? l— 4- ayïr satqim aldï 

raXtnï (^ jJ l _jb\ купил

по вы сокой ц ен е  и м ущ еств о  ioo4 ị| 

к. iinetü mal J L ^ i 'U  —  ч. a. bahalïq 
mal J  L  j J  I ĵ д о р о го  с т о ю щ е е  и м у­

щ ес т в о  171.

kündülcbe ötūgeyi
4 .  izzet tutiï qartnï o ; J / >  
у в а ж а л  ст а р ц а  4 8 8 1: к. tiindil— ч. azīz 
boldï anqa U j J ^ j J y j  J jJ c стал  для 

н ег о  почтенны м  651 ị| к. tiini —

ч. a. qïldï am  у в а ж а л  е г о  484, ayïr-
ladï anï ^j\ почитал ег о  344 |ị

к. t. idtni'er jL l  I j J  —  ч. ayïrladï anï
aš birle J z1 ^ ^ , č T  угости л

е г о  пищ ей 353.

kündüleldübe у в а ж а л и

д р у г  д р у г а  520.

kändülük j J J j j J l T —  ч. ayïrlïq 
j J ^ ş č ī  тр удн ость  899.

kiincsü ögbe irgen a*S^I ^  b / -  
4. azuqsïz boldï er
м онг. н ар од  дал продовольстви е, тю рк , 

м уж ч и н а  о к а за л ся  б е з  продоволь­

ствия 950.

künesün ị j ^ b ^ f — ч. aznq 
п родовол ьстви е 70б||/с. kibe lere yamayi 
0 ja^ L  оj+j — 4. a. qïldï ol nemeni
jJ a^  J j \ ^ j .L ä  сделал  и з той вещ и  

п родовол ьстви е 5 5 5 1| к. ögbe kiïün ši- 
ba’ūnda (jjy f  axQị —  ч. a .

berdi oylanlarïya
дал продовольствие д етя м  7 2 5 1| к. ö. к. 
šiba'fmdān —  ч. a • ma~
lïnï oylanlarïya a* jji
м онг. дал своим детям  п р одовол ьстви е, 

тю рк , дал св о е  и м у щ еств о  своим д е ­

тям в к а ч еств е  дов ол ь ств а  94 7 1|&. о. 
knkettü jd š j f — ч. a. b. oylanlarïya 
дал детя м  продовольствие 7 2 2 1| к. ügeị 
bolba irgen aJ ^ j ^ 1 ^ 1 —  ч. azuq­
siz boldï er люди

остались б е з  продовольствия 4 is .

künesüni örgübe <uyïjjl —

4 . azuq köterdi j j , j l  поднял

продовольствие 994 .
9

künjid —  4 . künjid j s ạ S
к у н д ж у т  54.

künjidīn yulir j d y  —

4 . künjid uni ^Jji j .s \f  к у н д ж у т н а я
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мука 2091| к. tosun —  ч. к. yayï
^ č L  кундж утное масло 209.

kür sürčibe altandu Jyk'
j j j LJj — 4. simab sür[f]ti yarmaqlarqa

н а т ер деньги

ртутью  1049.

kiirbe bičik A>jyf —  ч. yetti
bitik письмо доп1ло 3861j

к. ökkü ödür I — ч. у. boruč 
küni i jp f  g j jy  настал день займ а 6691| 

к. küken dayijimiš
ч. yetildi yemiš dayï oylan ^ j JLj Uj 

ü % l  созрел  ребенок

и плод 9471| к. sumun belgedü 
^ a£ L  — ч. petti oq belgüge 
4 £ L  стрела достигла цели 97i || 

к. tiindü kelen y. anya
zabar & I его  достигла весть 9 9 9 1| 

к. t. sanā liL —  ч. tegdi anqa qaịqu 
Läj 1 его  постигла печаль

3441| к. t. ta'ziye Су jaS—ч. tegdi anqa 
ta'ziye C yjC  ajüI ем у бы ло

принесено соболезнование 97i || к. t. tcre 
дата —  ч. t. anqa ol neme та  вещ ь  

достигла его 402|ị&. t. üge aQ  —  

4. t. a. zabar весть достигла его  563 |j 

к. t. у eke belā *)L> uXj —  ч. t. anqa uluq 
beta Uj I его  постигло больш ое

несчастье GS6.

küreken u ^ b j^ — 4 - kiiyeü 
ЗЯТЬ 164.

kürgebe bügiidc irgendü saịnliq 
Oịj^y — 4. te~

gürdi yay/üïq barča elge ^ j y š y y

Ш  U j L  ^  доставил добро  

всем у н ароду 7001| к. elčïligi ^ X X srL I— 

ч .yetkiirdi elčiliqni ^ j J ^ y r L l  

доставил посольство 4701| к. qata4diq 
j J j Li»' — 4. y. qaüqliqni L»' при­

чинил ж есток ость  9461| к. tīindü bičik 
jj- jy  — 4. y. anqa bitik доставил  

ем у письмо 9661| Л*. t. bišini —

ч. у. a. özgeni ^ ,1  доставил к нем у  

др угого  9471| к. к mail J L — ’ • У- «• 

malnï j j u  доставил ем у и м ущ е-  

ство 9681| к. t. ügeyi — ч .tegürdi
anqa paịyamni aC]
доставил ем у весть 941, yetkürdï anqa 
sözni Aijj доставил ем у

СЛОВО 860.

kürgebeler nim nikendü JịeJčjyï 
j j d ç — 4. körüništiler Mr biri bile

a I a J  j C  f A J  A A J  ^  .j  м онг. д ост а ­

вили др уг д р у гу , тю рк, свиделись др уг  

С другом  1007.

kürgekü y - fk jy - f  —  ч. tegürmek 
S b jy S l j  доставить.

güri — ч. taš камень 35 ||

g. idekü šïba’ūnu ger / I j J
/ - Ч .  t. yegen quš ewi u~j>_S l i e ,

i j j y l  гн ездо  стри ж а 8 2 1| <7. orki- 
balar nim nikendēn 
j ị j C  le_J — 4 . atïštïlar taš birle 

бросали д р у г  в д р у га  

камнями Ю101| <у. toyūn < j l i y — ч. t. qa- 
zan каменный котел 98.

gürïēr okiba tiini j L >jy-f
ị j y  —  4 . Ш birle urdï ani ^  i ;
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j j l  ударил его камнем 4211|

д. örïēn arčiha â .=.j ) L I — 
ч. t. b. özini arïtïi очи­

стил себя камнем 1025.

kiirjek — ч. kürek ло­

пата 66.

kürkirebe arslan <ц.)_^5^Г—

ч. kükredi arslan 0 % , !  & I S S  лев 

рычал Ю 481| к. kēli У -  ч. gugiradï 
garni ,J^U ' его живот ур­

чал Ю491| к. köwerčken ü ^ jj^ —  

ч. ququladï köwerčken 
(JC bjjşf ГОЛубь ВОрКОВаЛ 1050.

kiirüyīn (?) or an —

4 . kiir (?) turar yer ^  j  b y  —
0

П. alij б р еш ь  267.
у'

kiirüksen held
4 . ye then held постигшее

несчастье тобЦ/г. küken yetil-
gen oylan подросток

15311 k. yama —  ч. у. neme доспевшая 

вещь 406.

kürüm amidutu —

4 . yetkünče tirikide 0 aş^XLj

насколько хватит при жизни 1721| 

к. büē tündü yama <u.L ĵ.jy aJLo — 
4 . yeter edi anqa neme Uj j I 

вещь ему была бы достаточна 35б|| 

к. cimadu —  ч. yeter sanqa
üu L j  L)Lo достигнет тебя ззо ||/.\ tengri 
saqiqči L — 4 . yeter ten­
gri saqlaqnčï L
достигнет бог-хранитель 356.

к use Г —  Ч. arzUjjjl .монг. ж е ­

л ай !, тю рк , ж ел а н и е  1002 .

k i i s e b e — ч. arzuladï 
ж ел а л  1002 \ \к. tiini—  ч. a. ani ж ел а л  

т о г о  718, пшИад qildi ani j Il L*

j j l  в о збуди л  в нем  ж ел а н и е  494 . 

küseltü bolba idētü
y j  j.<) — 4 . arzuluq boldï аь-да j  j  I

возы м ел  ж ел а н и е  к н и щ е  

8 0 6 1| к. b. inigandu jj.ilīụ^—4. a. b. etke 
возы м ел  ж ел а н и е  к м я с у 8 0 1 | |  

к. kibe tiini —  ч. a. qildi ani возбуди л  

в нем  ж ел а н и е  503.

küserēse örgüksen Шгт
čjjyf О I— ч. yer din kötergen

поднявш ий с зем ли  ч е ­

ловек  162.

küseHilbe tiini aJ ĵ L ^ — 4 . ar-
zulatti ani J  возбудил  в нем

ж ел а н и е 7 1 9 .

kiitiin čiraitu bolba č f /
AäĴ j —  4 . čitug čiraịlig boldï

стал с хм ур ы м

ЛИЦОМ 855.

kit'tin — 4 . oyul J -č jl сы н

1 6 2 1| к. bariba tüni ^Jy a*j j L —4 . 0 . tuttï 
ani ^ j) взял  е г о  в сы новья 1002 |ị 

к. barigsan ^jLuiujL —  ч. о. tutunyan 
fjiiūyy  усы новленны й 1 6 2 1| к. ügeị ете 
â j I ^ 1 ^ ) — ч. oyulsïz %atun
i j y L  б е зд е т н а я  ж ен щ и н а  7 9 1 1| ü. 
bolba emc— ч. 0 . boldï xatun ж ен щ и н а  

ст а л а  б е зд е т н о й  7 9 0 1| /с. siba’iin olon 
bolba ere yin aJ^ j Ofị?)
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—  ч. oylï uSaq кор holdï erning 
(синтаксис!) j ụ

дети  м уж чины  стали  м н о го ­

численны  7 2 2 1| к. iïīirba сте ^ j j j l  
—  ч. oylan soldi xatun

ж ен щ и н а  покинула  

сы на 9 3 8 1|к. imiqsan —

ч. о. salyan j j L J L  р еб ен о к  поки­

н ут  938.

kidiln alaqči čöl 
4. kiši öldürgiiči čöl 
п усты н я , гу б и тел ь н а я  для лю дей 3 i j| 

к. yudalduqu yajar j L L  ^ j i J b ^ č —

4.k.satar y e r ^  j L  L  м есто  тор гов л и  

людьми 80.

kuHindü j J j j j y f — ч. oylï birle 
J * 1 м онг. сы н у , тю рк , с е г о

СЫНОМ 941.

kü’ündü — ч. ЫНде
ч елов ек у  549.

kü’ünēse <и*Ь^^-ч. oylïdïn ^ ịč j! 

о т  е г о  сы н а 562.

kü'üni niken jük ị j j y f —
4. kišining bir yanï 
j j L  одна сто р о н а  ч ел ов ек а  136.

kiVürge — ч. köpriik 
м ост.

küken baịqu yajar j  L  Lč yL> L —
4 . oylan lurar yer ^  j ị j y  п о ­

след 14611 k. küịsün oqtalba 
a-aJ L jLsj) —  q. o. kindikịiịni kesti

о т р еза л  п у ­

п ови н у мальчика 6S9 || к. oluqsan 
qurim y jys  (jL -m -ä jJ jl пир в ч есть

р о ж д ен и я  сы на 219 || к. örgükii 
j j f y S j j  I — ч.  о. kötermek ^T"Uj  l y f  
носить р еб ен к а  419 || k. tujiqu (?) 
barïba emeyi —

4. o. tolyayï tuttl xatunnï
ж ен щ и н у  схв ати л и  

родильны е су д о р о г и  7 7 7 1| к. ungUqu 
yajar j L l č  yJLSljị— ч. oylanlar 
oqur yer л  jyšji м ест о , г д е

у ч а т ся  д ет и  79.

kükcnēse qoina čisun irebe dJJšy  
tụ^jị dLiys— 4. oylandïn songra
qan keldi c A* J

после р еб ен к а  пош ла кровь 775 ị| к. q. 
ireksen čisun j -j\ —

4. o. s. kelgen qan čJšiS  кровь, 

ш ед ш ая  после р еб е н к а  775.

kükenü čočaq j U ? ?  — 4 - oylan 
čočayï ^ č lạ^ ạ . p e n is  мальчика

147.

к Uni eke oS j)  — ч. oylan] anasï 
0 J ; J  м ать сы н а 4 8 8 1| к. e. kibe
Hbekčini <ụS-— ч.о.а. qildï
kiingni рабьш ю  сдел ал

м атер ью  сы н а ю зб  11 к. kiVüt —  

ч .oynl oylanlarï Lč l̂ Jybjị сы ­

новья СЫНа 842.

künü öke kibe tüni i u /  aS^I y y  
ị j y  —  4 . oylan atasï qildï anï 
j j l  jjj?9  0 м.Ы сделал его  отцом  сы н а

965.

kiitü bolba emc <ụl aJ ^ j y £ —  

ч. oylanlïq qildï xatun
ж ен щ и н е дал сы н а 950.
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läbasat okïba crdcmdürï’ln
— ч. ta'na urdï 

crdemide ^ j ?\ <й*1 сделал

у п р ек  в своей  уч ен остп  426.

Idbtu bal J  L — 4. mumluq bal 

j L  м ед  с воском 2 1 7 .

lā f delctbe 0̂ % ^  — ч. lāf urdï
ịjs jj)  болтал 594 i| l. kelebe
ere qjjJ — ч. I. и. er м уж ч и н а

болтал  380 || l. okïba * .£ 1 —  ч. 1. urdï 
с Я л Л  болтал  784.

lahd ügeị ha’ūr j J . —

4 . siz (?) gür j /  —  n. j i  y j /  
м огила б е з  угл убл ен и я  для т р у п а  8 1 .

laudu orkiba tūni ^Jy 

ч. zindānqa soldi anï ̂ j\ ^ j J L  lāj) jJ j  
ЗаКЛЮ ЧПЛ е г о  В ТЮрЬМу 425.

I

la* net kibe bügüdedü <uS 
j i o j f y  — Ч. la'net qilïštï JLi «JU.al

м онг. проклял в с е х  5 4 5 1| l. к. tündü —  

4 . 1. qïldi anqa проклял ег о  876.

layiq boība tündü ̂ j^ y  <uJ\y y i —  

4 . layïq boldï anqa a£j ) ^ j- ïy  уУ  стал  

ем у  ПОДХОДИТЬ 889.
leglegīn modun j J k l  —

4 . leglek yïyaci u * L o  ^ C l j G  аистовое- 

д ер ев о  96.

lattadu uyaba altani a j L _ J  
j U l - ч .  lattaya bayladï yarmaqlarnï 

^ ^ L č L  I č a J a J  за в я за л

денЬГИ В ТрЯПКу 689.
luifkibe ü iledü jb% j\ *jJJ —  

4 . lu tf qildï iške & Ы  ^ j J L i  о т ­

н есся  к р а б о т е  с благосклонностью

595.
lūsa a^ J  — ч. qacir _ ^ L  мул 279.

m

madqal (чпт. marqal) boība tündü 
mol tidada o ^ y  J U j J j y  aĴ j Jij-e— 
4 . baxilUq qildï anqa mal üčiin 
ū y j l  J L  Ы  ^ j J L i  был ск уп  по от­

нош ен и ю  к н ем у  в в о п р о са х  и м у щ е­

ств а  790.

madyalliq (чпт. maryalliq) kibeler 
tere yamadu 0jd>

_,:ia* L — 4 . baxillïq qilišülar ol nemege 
JL iJL i j jJ J -J r  скупились  

на т у  в ещ ь 10 13 .

mayztu hahva j J L  y j i* — 4 . mayzīiq 
Italwa [JL  хал в а  с  к осточ ­

ками 223.

mal jöbe <ụy J L — 4 . mal qazqandï 
j L  приобрел  и м у щ е с т в о 6 io . 

mail J L - , .  malni j j J  L  и м у щ е­

ство (a c c u s a t .)  596.

malm zekāt ögbe aJ J I  skj ^ J L —  

4 . mal zekūti berdi J  L

дал зек я т  (милосты ню , со ст о я щ у ю  на  

одной сороковой части  и м у щ еств а ) 502»
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такт ejen ere ojA —

ч. mal egesi er _yl u - .k l )  J L  хозяин 

имущества мужчина 3231| т. iölēndii 
liürba tüni ^ J jS ^ y  —

ч. m. tölekige saldï arii L  aS^f^y 
'jị назначил его в уплату за имуще­

ство 954.

тапап ügeị bolba коке ^ j l  
<sšj> аАу —  ч. tumansïz boldï kök 
S y ï  ̂  небо очистилось

от тумана 9 8 2 .

manayār j i l l c —  ч. iangla }ЬиЬ 

завтра 141| т. erie aị^A—  ч. t. crte 
Aj A завтра утром 15.

manaqār erte irebe tedendü j l i L c  

, j Jju J aSjjị— 4. iiangla erte keldi
alarya \ ^ jJLT  ajyl на

завтра утром пришел к ним 455\\т. е. 
orčïba j —ч. tang erte bardi J u b

čõjA пошел рано на заре 559. 

menāl ögbe emedü^iayl ttS^I J l u — 

4. menāl berdi yjatunya n č ^ j L  

дал женщине имущество 470.

manqlaịn Jiümerikü 
4. mamqlaịriing čïtuyï 
0 čyUạ нахмуренность лба 1 2 9 1| m. mar 
jy* — 4. m. yattï лпнпя лба 1 2 1| m. 
iismi^jy.j,\—4. manqlaị sa$u ạ L  

волосы на лбу i2||m. ü. itnaba Xoros 
—  4. aim sačï iöküldi yo- 

rosnïng (спнтакспс!) U * L  jA l
<-Ду передние перья петуха вы­

пали 1 об 1 11 т. iisüni tataba <ụ Ь b ̂ Jy~j I—

ч. ileị sačïdïn tartü
j[j тащил за передние волосы 867. 

manqlaị'ип qoyar fük j  L^i { jj / j i l*  
—  4. manqlaịning eki у  arii 

j i  ^fA JCLj ^^LsiL обе стороны 
Лба 129.

^  -

maqaị emiisbe <u~jA ^ JU — ч. kü- 
lāh Mịdi ị j jA ' ä f  надел колпак ||

m. ömüskebe tiindii I ^  [э

j j - jy  —  4. külāh kiịdürdi anga A&yf 
^ jjJ - ' f  надел на него колпак

1055.

maqalaị —  ч. pörük S j j y
шапка 2 2 8 1| т. oyaqči ч. bõ-
rük tikküči шапоч­

ник 228 || m. ömüsbe <u>^y^i —  

4. b. kiịdi ^ j ụ T  надел шапку юбо|| 

m. ömüskebe tiindii
4. b. kiịdürdi anqa asjj ^ на­

дел на него шапку 465 Ю57, tag kiị­
dürdi anqa alii ^ надел 
на него корону 4 9 1.

maqatqaba yamayi 0 j<u ,L <ụ Lj 1<U — 

4. mu'aịycn qildï nemeni ^jJLä ^  

^а+*J сделал вещь определенной 499.

maqtaba enieyi 0 j<u J <ụbi«.— ч. ögdi 
yatnnnï ,yjS^I хвалил жен­

щину 483 || m. tüni— 4. sïfat qildï am 
j j l  CJuc 848, ögdi arii
^jl 468 хвалил его || m. t. irgeni ^Jšyl  —  
ч .mešhür qïldïlar el^AniJi^yjJ L i jy il*  

прославилп его людей 5361| 

т. üịledii —  ч. mubalaya qildï
išde oJ^ jJ a*JL« преувеличил
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р а б о т у  5 1 5 1| m.iiịleyi — ч. та-
qtadï išni ^ L l © похвалил р а ­

б о т у  4 2 2 1| т. iikēri — ч. ögdi
ölïikni t j J j - ị f l  восхвалял

м ер т в ец а  480.

maqtaqsan ^jLuiLil© — ч. ögken 
и Ю  хваливш ий 445 S55. 

mariemu buryasun
4. marjan butayï ^čLi^j ĵ L^-o в етк а  

к оралла зэ .

martaba tiini üJ , - c —  ч. unuttï 
arii , j )  ^ y ïy jf  за б ы л  ег о  8 3 з ||« г . ya-
mayi —  ч. и. nemeni ^ 4 * ^  з а ­

бы л В ещ ь 938.

martaqči 0 _s9U ,« © —  ч. unutqučï 
^ y y iy ^ l  забы вчивы й 833.

marta’ūlba Hindu yamayi 4  L,.©

—4. unutturdï anqa nemeni 
4äj) j) застави л  е г о

п р ед а т ь  в ещ ь  заб в ен и ю  985.

пт shaft ^-А-у 0* —  ч. mnshafni 
ТОМ 464.

ntaš ^ l # —  ч. maš ^ 1 ©  бобы  54. 

miišerref ħildii _jjJLs> ^ L © — ч. mii-
šerref qilïč ^ ^ .L ©  освящ енны й

м еч 263.

ma4i kibe tiindii j j - jy  <u+f ̂ у >—  

4. ziyān (qildï anqa Uj) ^ jJ L i  < jL j 
причинил ем у  вред 689.

mayjniw)' bolba a jy  —  ч. may- 
•mur boldï охм ел ел  9 i i .

may a ögbe <ụfjl 4j L©—  ч. may a 
berdi <ь1© дал за к в а ск у  4 4 6 1|

m. iigeị jūraba yiduri d_>)

\yb —  4. mayasiz yuyurdï yanïirrii 

eS2*Jŷ y. зам еси л  т е с т о

б е з  зак васк и  395.

ma'rifet kibe nereyi 4_wJ" iJ^-*-© 

—  4. ma'rifet qildï atni CJsj**
^jJLā Прославил ИМЯ 471.

ma'zur bariba tiini üịlese jj j* *  
4J^L ^I ^jy  4 ^ j L —  4. ma'zur tuttï 
am zsdm и з ­

винил е г о  з а  р а б о т у  986.

mājiba adūsuni I AạạạL© ----

4 . qašïdï kelcni j j W  ск р еб  ло­

ш адь 10491| m. a. qašihwar j \ j y ~ l i —  

4. q. k. qašuquč birle ^ - >  чи­

стил лош адь ск р ебн и ц ей  6 9 1 1| m . kiijüni
ịjịy*yf— 4. q. qarïnni ^ j l i  монг. 

ч есал  ш ею , тю рк , чесал  ж и в о т  8 4 7 1| 

т. nïūri —  ч. tïrmadï yiizni
 ̂ i j y  L © ца р а па л  лицо 636.

mām mar kikü y£S  ^L© плот­

ничать 332.

mārabaeme imān { j \ x \  a.« J  a j I ^ U  — 

4. tanqradï tiši öčkü I ^  ị̂ AJ U

к о за  бл ея ла  6 8 4 || m . qonin qy->y* —  

4. tanqradï qoi овца

бл ея ла  737 8 4 9 11 m. tuyul Jyčy  — 4. mön- 
gredi buzau ^ I jy  тел ен ок

мычал 858.

medebe aịj.**> —  ч. bildi . ç j L j знал  

352 II m. biligi’ēr j L C L  aịIj ^ c —  

4. b. ilmdin Дс знал зн ан и ем  9 7 5 1| 

т. tiini —  ч. b. arii знал е г о  392 , 

bildim arii ^ j) ^jJL> я знал ег о  9 9 8 1|
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т. уатауг —  ч. bildi петепг знал  

н еч то  994.

meded s j .*  —  ч. mcded пом ощ ь 9 5 9 1| 

т. kibe čeriktü čLajS-— 4. m. berdi
čerikke ок азал  вой ск у

пом ощ ь 959 Л m. ögbe tündü mallār
m. b. anqa mal 

birle ок азал  ем у  пом ощ ь и м у щ е­

ством  959.

medekči bolba tündü &Лу 
jj-jy  —  4 . bilgiiči boldï anqa j

LuJ стал  для н его  знаю щ им

516.

medekü kü4in —  ч-

lür kiši jJLị зн аю щ и й  человек

799.

medeküyi eribe ti'mēse 
4~by Ay_yJ -  4 . bilmeklik tiledi andïn 

J Q - T " U L j  просил у  

н его  понимания ю з 1 .

medem tüni ^ jy  p-h*— ч. bilür ani 
^ j l  j j Lj  у з н а е т  то 767.

medere'ülbe ere ’ üyi j j

o J_j0y )  —  4 . iqrar keltürdi yazuqïnï 
i ^   ̂ w) признался

в своем  г р е х е  543.

medeHïlbe Mini üịledü A -U ^ j jw w o  

—  4 . bildürdi ani iške 
a& J  j j l  п р ои н стр ук ти р о­

вал ег о  в отнош ении р а б о т ы  932.

mahw bolba defter Jij* aJ у  y£ —  

ч. mahw ịboldï kitab ^jJ-^y ̂
кн и га износилась 575.

mcjzam bolba f  i'l aJ \ y  p j £  —

4. megzūm boldï fiH J * š  ^ J ^ y  p j£  
дело было решено 57i.

mekr kibe —  ч. mekr qildï
^ j J L i  J k.*, сделал х и т р о ст ь  5 5 7 1| m. к. 
tiinlē —  ч. m. qïlïštï aning birle
čSjy t у стр о и л  с ним

х и т р о ст ь  511.

melāmet kibe a* S  —  ч. me-
lāmet qïldï ^ j J L i  vJL—«^Lo сделал  у п р ек

9 9 6 1| m. к. Mini —  ч. m. q. ani п о с т а ­

в и л  ЭТО В у п р е к  4 6 9 .

melāmettu ūrba ereyi ajj^I y * L ^ L> 

—  4. melāmetqa soldi erni 
ị j y l  L  осы пал м у ж -

чину у п р ек а м и  978.

meljeldübe tünlē tere yamadu 
_jj< uL  оy> д ! у  <ụ_,jJLşL^> —  4 . öčešti 
aning birle ol nemede J C L j |

aJ ^ j ссор и л ся  с ним из з а  той  

в ещ и  513 || т. t. t. уатауг ^ ja^ L —  

ч. ö. a. b. filān петеде aJ'a^ J  ссо ­

рился с ним и з з а  т а к о й -т о  в е щ и  509.

meljeldüksen ^ jL j^ jJ L sL .*  — ч. öčcš- 
кеп (J l^mạ^l ССОрИВШИЙСЯ 661.

menekeị —  ч. baqqa a š j L

ч е р е п а х а  47.

menekeịn yasun i y Aj  ■ ■1 ■

4. baqqa qabuqi , J ^ U  U j L  коробка  

ч е р е п а х и  5 i.

mengc a£L> —  ч. /i)b(sYhCj р о ­

динка 12 S.

mengetü kïCün ị j j j f  у&у>—ч. meng-
lik kiši человек  о р о ­

динкою  161.
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mengiz kibe tünle
aJ L ị ^ J —  4. mengzetti anïng birle 
dJ^sj сдблзл С ним

ср авн ен и е 5 1 2 .

mesel kellche <ụtf J i .  — ч. mesel
9

urdï ^ j j ị  J jU  ирпвел  прим ер  6 0 8 1|

m. kibe Mini —  ч. m. qildï anï привел  

это  в к а ч е ст в е  п р и м ер а  4 19 .

mesh tataba hekindü L - L  č -  

—  4 . mesh tarttï bašïya 
ü i; i ,L  н атер  свою  гол ов у  н ати ­

р ан и ем  S55.

mesjidtü debitkü (debiskü?) ebesün 
M r*  LoJ —  4 . mesjidke
salur ot 0 , 1  j ^ J L  nSj-x*** т р а в а , по­

сти л аем ая  в м еч ети  62 .

mešyūl bolba — ч. mešyūl
boldï J y L i *  стал за н я т  5 4 6 1|

m. b. tünēse —  ч. m. b. andïn стал от  

т о го  за н я т  ю оз ị |w .  kibe— ч. m. qildï 
сделал  заняты м  446.

miye л** —  ч. mi у г м о зг  124.

ч . qamci 0 ş?li плеть  270. 

minādaba adūsuni A jbL ^ .o—

ч. qamčïladï keleni 
ст е га л  кнутом  скотину 7 ic .

minganaltan < j U j  — ч. ming
direm ^  ты ся ча  диргем ов 9 76 . 

mini altan bī örēn 0 j o U )

— 4. menim yarmaqim dar özi 
ị^ jjl  j _j A ^ U j L  сам о является  

моими деньгам и 3 3 i | |m .  bōl J y —  

ч. mening qulum ^ y  J L - U  мой р аб

315 || m. kiisel bi tere oj? —

ч. menim arzumda dur kim
м ое ж е л а н и е — это т о ,

ЧТОбы... 821.

minnet talbiba eredii A ~ J l ' O o  

—  4 . minnet qoịdïm erge O U  

дГ^1 p я ок азал  м уж ч и н е бл аго­

дея н и е 4 4 6 1| т. t. tündü— ч. т. qoịdï 
апда ок азал  ем у  б л а го д ея н и е 995.

minqan <jLu*>—  ч. ming т ы ­

сяча 2401| т. költii у ^ — ч. т. ayaq- 
lïq j J j b j  ты сячен огп й  2 971| т. min­
qan—  ч. т. ming ты ся ч а  ты сяч  252 .

minu dergede у ^ > —  ч. me­
nim qatïmda около меня

319 j| т. tulada 0̂ у —  ч. т. жйп 
ụ y j \  р ади  м еня 329.

miqan ölgükü уата j jU ^ e

A  ̂L —  ч. et asar neme O l

неч то для веш ан ья  м яса Ю 2 ||т . qu- 
dalquči —  ч. et satyučï

О )  п р одавец  м я са  208. 

miqanār činaqsan bulamaq j l i U ^  

j l l ^ j  < jL * ã L * * —  4. et bile pïšuryan 
bulamaq j L ^ j O l

на м я се в а р ен а я  м учн ая  п охл ебк а  22s.

miqatu yj Iäa»© —  4 . etlik J 2 c J  мя­

систый 9 0 4 1| m. bolba —  ч. e. boldï стал 
мяспстым 9 0 4 1| m. ere —  ч. e. er мяси­
стый МуЖЧПНа 423.

mirās abuba bayi nim nikenēse
a-aAj IŜ » ^ č L äjyl —  ч. mi-
ras aldïlar bir biridin baynï o l _

они н асл е—
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довали д р у г  у  д р у г а  сад  1 0 1 5 1| т. idekči 
ч. т. yegüči п р о ж и -

ваю щ п й  н асл едство 8 8 1 1| т. mal J  U — 

ч. т. mal н асл едствен н ое и м у щ ест в о  

8 8 1 1| т. ögbe tündü mal j S y  <ụ5^J 

J L  —  ч. т. berdianqa mal d iil 

J L o оставил ем у  в н асл едство  и м у щ е­

ство 964.

misicīn bolba <iJy —  ч. mis-
Jcin boldï ị j j l y  стал  н есч а ст ­

ным 10 6 1 .

miswālc kibe amani <uS 
j L l — 4. miswakqildi ayzïnï

^ jJ L i  ковырял во рту зубо­

чисткой 4 9 5 II «г. к. šidüni —

ч. m. q. tišlerini ковырял

В Зубах ЗубОЧИСТКОЙ 719.

mis —  ч. müšük Sy^y> к ош к а  

29311 m.nidütü y^J^> — ч. m.köz-
lük \jjT им ею щ ий кош ачьи  гл а за  

7 8 6 11 m . n. bolba —  ч. m. k. boldï стал  

л м ет ь  кош ачьи  г л а за  786 | |м .  üsünï’ēn 
Jiubilba 4-JLj^jb —  4. m. iü-
kini Jmrbaịdï ^ j j L j y a  ^J^fy  кош ка  

в зъ ер о ш и л а  свою  ш ер ст ь  539.

тШп ки’йп ü j £  /  ***** — ч. müšük

modun — ч- yii’ač ^Ц» д е ­

р ев о  43 ịj m. ayaqa &лL)— ч. у. ayaq 
j L l  д ер ев я н н ая  ч а ш к а  ш Ц ш .  bula'ū 
J i y  —  ч. у. čomaq д ер ев я н н а я

палица 2 7 0 1| m. ger s t f — 4. y. ew
y \  ^ U ạj дер ев ян н ы й  дом 8 7 1| m. dõrē 
ojjS— 4. y. üzengü д ер ев я н н ы е  

ст р ем ен а  2 5 7 1| m. hïldü j jL ?  — 4 . y. qi- 
lïč g^t* дер евян н ы й  м еч 202 j| m. keyē- 

litü kikii keị j š S  jiiA  \^ S — 4 . yïya-

člarnï yüklük qilur yel • .. ■

J j jjLj  S ^ S y i  в е т е р , оп л одотв оря ю ­

щ ий д ер ев ь я  2 8 1| m. qudalduqči 
4. yïyač satqučï

0 ạ ^ s jL  п р о д а в ец  дров 67 j| m. talbïba 
sa\ba]du —  4 . qoịdï yïyač
ediške dX iụjj) ^L*^j полож ил

в дер евян н ы й  со су д  (но м он г. си н та­

ксис!) 431.

modundayi šibaTmu ger ̂ č l  2  u j 2>y e~  
s * f  y b j  —  4- yiyacda yuš ewi 
^ y \  ,J^yb Ь . Ц о  п тичье г н е зд о , н а -

balasi к отен ок  293.

mišle dJLi^o— 4 . yasmuq ч е­

ч еви ц а 54.

' mīlēr činēbe yarayi <ụlụ=.

.^ o jb  —  4 . mil birle čenedi yaranï 
J-?* зон дом  изм ерил

р а н у  390.

х о д я щ е е с я  на д е р е в е  82 . 

moduni beye - ч. yïyač
boyï ^ j y  ствол д е р е в а  67

m. buryasun ( jy » \k jy —  ч. у. butayï 
^yčL y в ет в ь  д ер ев а  6 7 | |w . dabirqaị 
d t s t f b — 4* yïyač šilïmi ^ j L i  
д р ев есн а я  см ола 2 1 7 1| m. hirōrāsa ya- 
ruqsan buryasun i jL * s ,jL

— 4 . y. tübidin ciqqanbuday 
^ y  ветв ь , вы р ос­

ш ая  и з к ор н ев и щ а д е р е в а  es  || т. qur-
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ban qubi'asa niken qubi (j L jy
—  4. yïyačnïng iič idüšdin

p
bll ïdüs /AJ t‘ 1

,J ^ J )  одна треть дерева 4 з | | т .  qabu-
smii öbčïbe ,1 ^ y ^ U —ч. у. qabn-
qirii soịdï содрал кору
дерева G28.

modunu čeček J"~Ls^ ч. yï-
yač čečeki Lif  L?? цветок дерева 

^ L č lj^ č  —  ч. у. qurtï 
древесный червь 297 

m. hïmdüsün <Jy~j,jXp—  ч. у. ïldïz 
корень дерева 67 ị|w . qdbnsun 

<Jj~y ( i— 4. y. qabnqi кора де­
рева  68.

о
58IIW2. yorayaị

^ J y 3

modutu —  4. yïyačlïq y .
покрытый деревьями 67.

mny bolba лЛу —  ч. тиу boldï 
^ j\y  СТаЛ ОГНеПОКЛОННПКОМ 589.

тоуаг —  ч. yïlan <j^L» змея

2951| m.jiyasun  — ч. Пап balïq
угорь 47.

moyaịn arasun üy~ljl ^M y*  —  
4. yïlan terisi <j^L» ш курка
ЗМеИ 295.

moyulčaq bašaq j l i L  j jU y y * —  

4 .  yumrï bašaq j l . i L  ^ ^ л у  круглый 

наконечник стрелы 268 || m. üsün
— 4. yumqaq ip j l i ^ j  клу­

бок НИТОК 210.

monyol morin {j>mjy* Jy*š* — ч. mo- 
yul at Ll J y *  монгольская лошадь 249.

moqadaq jb ü y ® —  ч. ötmes 
тупой 6711| m . bolba Jiildü jj.Ls> ouJy —

4 . u. boldï qilïč м еч стал

туп ы м  6 7 1 1| w .  kibe iüni —  ч. ö. qïldï 
anï сдел ал  е г о  туп ы м  963 || т. hildü —  

ч. о. qilïč т у п о й  м еч  264.

moridim uruldnqu уащг 
j L U  yïjj-\?Jj I —  4 - atlarriing yarïšur 
yen  м есто

КОНСКИХ рПСТаЛШЦ 254.

morin yjijy* —  ч. at L l  лош адь 2 4 8 1| 

m. Imrūl J j j j*  —  4 . at erni L) 

лош адиная г у б а  253.

morini nemele kebelibe üJ J j  

^ лл f — 4. bir sari boldï atnïng 
yapnqi J y > L  j J i L l  ^ ^ y  J  

лош адиная попона съ ех а л а  в одн у  ст о ­

р о н у  1018.

morinu beige y ’+jjy* —ч. at bel- 
güsi £ J L  Lī п ризнак  лош ади 2511| 

m. če'ēji ч . at köküsi ^ y ^ y ?  Ll

конская  г р у д ь  253 || т. del J » o —  ч. at 
у all L l  к онская гр и в а  2 5 3 1| т. dör-
ben köl ịJ  LjjS —  4 . atnïng tort 
ayaqi j L )  <L>jy> JC L jLT ч е т ы р е  ноги  

лош ади 2 5 4 1| m. getesiin —

4. at ičegüsi ^ y f i s i i  L l  внутрен н ости  

коня 2 5 4 1| m. yar köl Jy-У  j l —č —  

4 . atnïng ayaqi eliki 
j ị ạ  j ụ  ноги  лош ади 2541| m . yir- 
čang j G i  ч. atnïng čüki
^y>  jl.iL) p e n is  коня 2 5 3 1| w .  haryal 
jLč,a> —  4 . at tezcki J  Ij j LI конский  

н а в о з 2 5 4 1| m. Imrūl horāqči Jjjy* 
jys> —  4. at erinini tolyaquci 

l L ġ J ^  j) отв орач и ваю —
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щпй губу лошади 2 0 8 1| т . Tcakil d e l  

s iilm  qt lya su n  i 1д1лэ

4 . a tr iin g  k a k li y a ü  q u ịru q  q i l ï  

^ 9  J L  jC ụ;l,T  кон­

ская челка, грива п волосы хвоста 253|| 

т . т епде  а& * —  ч. a t  m en g i ^X jL* Ll 

пятно на теле лошади 252 || т . n em ele  

aJ U — ч. a t  y a p u y ï ^ b y j  L U  лош а­

диная попона 2581| m . siïbe  —

4. atriin g  sü b esi J L L J  лож­

ные ребра лошади 253 || т . s ü ’ül 

—  ч. a t q u ịru q i конскпй хвост 

2531| m . ta m y a  U .J j  —  ч. a t ta m y a s i  

конское тавро 258 ||w . tu rū n  C j j j y  —  

4. a triin g  tu ịn a q i  jCLjLI кон­

ское копыто 2541| m . tu r īm a  m a n q la ị  

y j j у  —  4. a t  tu ịn a q riïn g  a l ï  

,J T  L\ передняя часть ло­

шадиного КОПЫТа 254.

m o r ita n  ч. a t V i y l a r ^ IL J

KOHHbie 259.

m o ritu  —  4. a tl iq  кон­

ный 892 .

m ölsü n  — 4. m u z  j y *  лед 45 j|

m . g e r  — ч. n m zlu q  iy* леднпк 

45 ||m . u y a b a  u siin  t j y o j l  aj L_j ) —  

4. m u z  b a y la d ï su  y ~  jy*> лед

сковал воду 381.

m öngü y S l* —  ч. k ü m iš  ,J u ^ y f  се­

ребро 36, dan g  j č b  данг (V4 дпр- 

гема) 24б ||m. te p š i  — ч. k ü m iš  

te p š i  f  серебряное блюдо

юз jj m . ü zü k  q a r iā n  d iiriih e

A -jjjjS  —  4. k ü m iš  y ü zü k  e lik k e

s o ld i   ̂ Imw надел

на свою руку серебряное кольцо боо. 

m ön gü lē  —  ч. k ü m iš  [b ir le ị  

с серебром 474.

m öngü n  crik e  aX ^ J  ^XL>— ч. k ü m iš

sačaq  ịJ ^ : ^  серебряная бах­
рома 39.

m ön gü n ēr sü rč ik se n  q a d ā r  

j l j . 9  ị j L u.C.ị .j j ^ —4 . k ü m iš b ir le  y a ld u z -  

la ya n  y ü g en  ^ L  aJ ^  

посеребрёная узда 485. 

m ön gü n i ^Jy&A  — ч. k ü m ü šn i 

серебро (accusat.) 640.

m a r  jyA>— 4. i z j . j ) след 43, y o l  

дорога 421'm . d ē re  bosqaqsan  ba lyasu n  

gen ị̂j  LuiS U ^ j оj» b  —

4. köče ü stüge q o p a rya n  ew  & *yf

j j ]  ( j l b j L f ï  выстроенный на улице 

дом 87 || m . ja b q a b a  a jI*j L — ч. y o l yo q  

b o ld ï {j ^ y ị  потерялась дорога

G341| m . n ö k č ik č ilc r  j ç ^ j - 4 .  y o l  

ö tk ü č ïlc r  J j j  следующие no

путп 43 || m . nökčükči ^ ^ jfy ^ fy J —  

4. y .  ö tkü či 0 ạ^Xj,l следующий по пути 

441| m . olba tü n i jü k  S f ?  aJ j )—  

4. y .  ta p t ï  ariing s a r i  (_Хла J I ü

^ j L  нашол дорогу в его сторону 

юоо || m . ögbe tü n d ü  a J j l  —

4. y .  b e rä i an qa  aSJJ дал ему

дорогу 4731| m . tiïb š in  bo lba  

aJ ^ j —  4. tü z  y o l b o ld ï j J y j  j y .  

дорога стала ровной 382 |ị m . iije 'ü lbe  

tü n d ü  j j j y  —  4. y o lk ö r g ü z d i
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anqa aw l ị^zjyfjyf  п ок азал  ем у  до­

р о г у  3 5 1 1| ж . ii. t. yamdlā ч. у. к.
а. петеде a5a* J  п о к а за л  ем у  д о р о г у

(м о н г .) ч ем -т о , (тю р к .) к ч е м у -т о  697.
, 9 , 9mörenii dunda ) j « b  у  ljy>— ч. ten- 

giz oriasï j^\ j J l ö  сер ед и н а  

м оря  4 б | |ж .  d. kürbe onqača >̂jy> 
~AạLsj,l —  4 . t. ortasida yetti heme

oJ ạ wL ЛОДКа  ДОСТИГЛа 

сер ед и н ы  моря 483 ị| m. kösiin üy~y^ —  

4 . tenggiz köpüki м орская

п ен а  4 6 1| ж .  qijār jL ş^ 3 —  ч. t. qirayï 
^p lsy  м орской б е р е г  51 :| m. tašqin 

— 4. yam p lč  разлпв реки  46. 

mōrēse enderēülbe elē tüni a .J  

J y  aJLI aJj ^Jjlj.jl — 4. yold'in azqurdï 
arii dew y s  jyij I \y  див

сбил е г о  с  п у т и  4 3 7 1| т. yarba ajjb  —  

ч. у. čïqtï сош ел  с д о р о ги  з?б ||

т. törVülbc tüni elē aJU ^Jy aJ j I ^ j ^J— 

4 . y. azdurdï arii šaịtan j l

,<j IL -i ДЬЯВОЛ Сбил еГО C ПуТП Ю45.

mörgübe aịyïjy* —  ч. sejde qildi 
^ j J L i  оJ ş - “ преклонился звз i j »г. ten- 
gridü —  4 . s. q. tengrige

преклонился п е р е д  тенгриоозЦ

m. twni üker ^ jy  —  ч. süstiariiuị 
•c£*' * j)  к орова бодн ул а  его  6 16 .

mörgiičeldübc qučalar <Ujj\*yfjy* 
j^Aạ.^3 — ч. uruštï qočqarlar 
j l l j l ä ạ y i  бар ан ы  бодались 533.

möri ^ jy c  —  ч. egin ^ X jI плечо

136 137.

möri saqiqii yriiL. ^jjy* —  ч. yolrii 
saqlaqin ^ a ^ U 'L  ^ j j y  следи з а  д о р о ­

гой! 329.

möridēn orkiba dēli ü ^ i jy *
—  4 . eginge soldi tonrii £ jw J u J  

ị j ijy š  накинул н а  плечи

Ш убу 658 .

möridü kürkü üsiin y^jy* jJ - ijy *  
üy~j\ — 4. eginge yeter sac j L o  aXLJu I 

вол осы , д оход я щ и е до плеч 1 2 7 1| 

т. orqiqu уата д-oL y y j j l — ч.едтде 
salar пете a-^J jyJ L  в ещ ь , ко­

т о р у ю  н акиды ваю т с е б е  на плечи 232 .

möririr уаЪиЪа aĵ j L jljjy*  —  

ч. eginče yüridi ^jJşjyj AştJụl ш ел бок

О бОК 562.

morin beige aXJL> yymjy« — ч. yolnïng 
belgüsi u ^S1Lj JGLj Jyj признак  д о ­

роги  4 3 1| ж .  dunda lj.il  —  ч. у. ortasï 
^ 1  ijjl  сер ед и н а  п у т и  4 2 | |ж .  hekin 
bariba —  4 . yol
basi tilth  ̂ —)y~j ^ . 1 n ■ L j 382,

m. hekini bariba tüni ^ p J -A —C-sD 

^jy  a ạ j jL —  4 . yol basi tuttï anqa 
A—<UJ 1 ịjyj взял  е г о

в к ач еств е  проводника 9 2 6 1| ж .  по­
ка t CjySyJi —  ч. yoldašlar j*ịL)j\y  
спутники 44.

mörln jūra 0jy* Jijy*  —  ч. egin 
ortasï 1 {jS l) сер ед и н а  плеча

13611'ж . miqan jjLiL* —  4 . egin eti 
1 j S ịị мы ш цы  плеча 138.

morünyasun jjjy> — ч. egri
süyük клю чица.
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mörebe üJcer —  q. munq-
radï uị ^ 1 jk'-iy* к ор о в а  м ы чала

711.

mubāh kibe tündii yamayi <ụS о 

—  q. mubah qïldï anqa 
nemeni ĵ a ^ J  aäJ I ^ j J L i  р а зр еш и л  

е м у  в ещ ь  9 7 2 .

mudārā kibe tünlē A jy  
'Ч. mudārā qïldï aning birle I 

)!sịj j X j  ^ j J L i  о б о ш ел ся  c ним  

п ритворно д р у ж е с к и  528 .

mü'ennes kibe nereyi J J y *  
—  4 - mü ennes qüld% atn%  ̂ ^ ^  

.jJ C jI ^ j J L i  обр азов ал  Ф орму ж ен с к о го  

рода имени 454.

muhabbet kibe tünlē qudaldu Шага 
\j>y Ajy <ụS a jU 1— 4 . mulia­
bbet qïldï aning birle satïqda ^ j J L i  äj Is?

iw. JAJ j m  п оступил  в ним 

.в тор гов л е п одр уя щ ск и  627.

muljtāj bolba a.dy —  ч .muhtāj 
boldï ^ j Jjj  стал  б е д е н  5 5 5 .

mung ügeị ^ 1^ 1 — 4 . mungsiz
J * . б е з з а б о т н ый  ị| m. ü. bolba 
yam[a\sa a~ a*>L л*\у —  ч. m. boldï ne- 
medin ^jJ^y  н е  имел за б о т

в отнош ении  вещ и  838.

muqlun modun üy^> —

я . muql yïyač р ези н о в о е  д е ­

р ев о  (B d e liu m ) 69.

muqursun yülün Jy^y
спинной  м о зг .

mm a 0j y >—  ч. egri кри­

вой 824.
H .  H .  П о п п е

murū jjy> —  4 . egri кривой

8 2 4 1| m. amantu — ч. e. ayïzlïq
^ J ) č )  к ри вороты й  798 | | м .  bolba----

ч. e. boldï стал кривы м 5 7 9 1| m. b. amani 
j U  —  4 . e. b. ayzï е г о  р от

стал кривы м 7 9 8 1| т. Ъ. modun čjjSy* — 

ч. е. Ъ. yïyač д ер ев о  ста л о  кривы м  

9 9 3 1| т. Ъ. nidün čj9J-d>—  ч. с. Ъ. közi 
е г о  г л а за  стал и  косы м и 5 7 7 1| 

т. b .ü ịle ^ jị— ч.е.Ъ. iš ^/Ljj р а б о т а  

вы ш ла кривая 824 | |m . ebčütü y ^ su j— 
ч. е. töšlük к р и вогруды й  8 2 5 1|

т. е. bolba— ч. е. t. boldï стал  криво­

гр уд ы м  8 2 4 1| т. lceị к / —  ч- Уе1
косой в е т е р  2 8 1| т. kibe ni’ūri kedcr- 
ligēse a^^LJj j S  i j j y j  â - — ч. e. qïldï 
yüzini kedenlikdin

скривил лицо от за н о сч и ­

вости 5 io  || т. k. tuni —  ч . е. q. am 
сделал  е г о  кривы м 4 9 1 1| т. küjütü 
у — ч. с. boyunluq üy^üyiyi кр и -  

мош еий 8 2 5 1| m . к. bolba —  ч. е. boyun­
luq boldï čš^if-У стал  криво­

ш еим  825.

murūn nidün č j j jy  — 4 - egri
közlük Sy^jy* к осо гл а зы й  784.

musāfirlar п у т е ш е с т в е н ­

ники 510.f
musā paịyambarun defteri u _ ^ _ o  

—  ч. musā paịyam- 
barnïng kitabi ü l õ ^j-y*
книга пророка Моисея i88. 

mustaJiāze bolba emeu.Jy
Afl — 4 . mustahāze boldï yjatun A«oLsl«Aj;.e

16
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i j^ U . женщина вступила в кли­

мактерический возраст Ю40. 

v iu su lm ā n  hoïba k a fir  üJ^>

— 4. m u su lm ā n  b o ld ï kā fir  tjU L **  

неверный стал мусульмани­

ном 953.

m u sn lm ā n liq ïn  m ö r  icje'ü lbe tü n dü  

<ụJ^lạ_jJ jyA, ^ . n j  ( j  I J L ^  —  

.4. m u su lm a n liq  y o l ïn ï  k ö rg ü zd i an qa  

a£j I ^ j ' S  ̂ ị ĵ 1 <.!>>>.< наста­

вил его на путь мусульманства 351.

т й  у л  —  ч. у а т а п  ( j \ s  607 812 883 

892 904 ПЛОХОЙ, ау1Ъ 590 НОрОК || VI.
^  I

a b u r itu  — ч. у а т а п  q ilïq lïq  { j  L  

с дурным характером 7 7 3 1| 

т . a . bolba  —  ч. у .  q. b o ld ï стал с дур­

ным характером  773 | |м .  a lta n  ^ jU l  — 

ч. y a ịv i a ịn  y a r m a q  j L > ^ j L  Фальши­

вая монета 6871| m . a m ta tu  ^ J L lJ  — ч. 

у а т а п  m c ze lïq  o k  скверный

на вкус 7 7 9 11 v i .  a . у  a v ia  bolba  <u>L 

a - J j - j  —  4. y .  v i. b o ld ï пот е  вещ ь 

стала дурной на вкус 779 | |w . b o lb a —  

ч. у .  b o ld ï стал плох 3 8 4 ||?н. Ъ. ügen ï 

j j l ^ j — ч. у .  b. sö z i его речь

стала дурной 6591| v i. b. tiin i ü ịle  

*)Lj! ^ j y —  ч. у .  Ъ. апгпд i š i  ( j L L  

jC L i) его работа стала

плохой 7031|m .č i r a ị  b o l d i ^ j . \ y  

ч. у . č ïra ịV iq b o ld i ^ j J jj < jU

стал со скверным лицом 67i || m . č ir a ị tu  

— ч- У• с дурным лицом

6721| m . ebečin  k ib e  ti in i < ụ S

ị j y —4. y. ayrïq qildi ani ^ jJ L -э 

^ j) сделал  е г о  больны м н ех о р о ш ей  б о ­

л езн ь ю  9 4 2 |Ь н . ere оу\ —  ч .у .  егеп 
ịjy l  плохой  м уж ч и н а  9 9 7 1| vi. е. Ъг zeịd 
j . j j  —  ч. у. er timer zeịd j j j y  _s>) 
J-ij та к о й  -  то  —  п л охой  м уж ч и н а  

W 641|vi. Mrēbe tündü j j ^ y  < ụ ) —  

4 . y. du(a qildi anqa LjJ ^ j J L i  lc:> 

п р о и зн ес  ем у  д у р н о е  п о ж ел а н и е  73б|| 

vi. ira bariha tünēse <u,L>y ü>.j j L 0_yl — 
4. y. ïrq tuttï andin j) ^Jöy j ^ l  

получил от н его  д ур н ое зн ам ен и е 9 9 7 1| 

vi. kelcbe <ụK— ч. у. sözledi 
говорил д у р н о е  зоз |! vt. к. Идс jīvra 
° jy  ụ - ч .  у. sözledi sözi ičinde

говорил  м е ж д у  
 ̂.

слов д у р н о е  5 9 0 1|vi. kcllenem —  

ч. у . aịtadur го в о р и т  д у р н о е

613 || vi. Jdbe <uS— ч. iiyānat qildi 
^ jJ L ä  «JULõ. соверш и л п р ед а тел ь ств о  

6 9 2 1| vi. к. andaliyi 0 ä J )  j j J — ч. buzdï 
dostluqni <S^y  ̂ и зм енил

д р у ж б е  6 431| vi. к. tiini —  ч. уатап 
qildi ani сделал  е г о  дурны м  9 2 8 1| vi. кг- 
ksen ter с bī 0 -> 0 j y  (j'iuSS—^.y.qil- 
qan filān dur liJLã та к о й -то

я вл яется  поступивш им  дурн о 869 || 

vi. nere talbïba tündü jj-jy  <ụ*J оj y  — 

4. y. laqab qoịdï anqa U i) ^J~>y 
дал ем у  д у р н о е  п р о зв и щ е 63i \\vi. ödür- 
ler J ị 4 . y. kiinlcr п л охи е

дни 6 5 1 1| m. qiyin — ч. rïswā qiyïn 
ij y  \y*j п о зо р н о е м уч ен п е i 9o | |w .  set-



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИЙ СЛОВАРЬ 2 4 3

kibe tündü ^J-jy —  ч. qasd
qildï anqa Uj) ^ j J L i  j.„aã имел поку­

ш ение на него 699 | |w .  sezik seziklebe 
tündü jJ-jy  ч. yam an
sezik sezdi anqa d id  t' t Lr

имел на н его  дурны е подозрения 9701| 

т. sökükči boība ere <lhJ 
4. y. sökküči boldi er ^jJ^y

му личина стал скверно ругаться  

7321| ш. talbiba tündü jS->y <b_dLj—  

ч. ayibqoịdï anqa d iiI i с опо­

зорил его  631 j| m. talbibalar j^ ld ~ J  L — 

4. a. qoịdïlar опозорили

6071| m. üge yaman soz
Jy~ j U  дурное слово 312 б б о ||я /. üịle 
dL_jj —  4. y. is iJUjI дурная р абота  

7031| m. ü. kibe emelē dJ<wj) <uS—  

4. y. i. qïldï Xatun birle » по­

ступил дурно с женщ иной 3611| л?, üịledii 
—  ч- У• i^lik ц— j ) дурно  

поступаю щ ий 7031| т. üịletü у  A.J  —  
ч. у. г. id . 8 1 2 1| in. xurma —  

ч. у . yjarria нлохой финик 70.

mūdu adali kibe tiini < ụ / J b ) ^ e  

^Jy—  4. yamanqa oqšattï anï a i^ jL  

^j) уПОДОбиЛ ЭТО ДурНОМу 481.

mūlaba tündü ̂ j j y  < ụ ^ « — ч. gile 
qildï anga ^ jJ L s  &\š ж ал овал ся  

па н е г о  5621| m. tüni — ч. ayïbladï anï 
0 6 ВННЯЛ еГО 334 346 497 

6901| т. t. tüni aburidu —

4. yantanladï anïng qiliyïda L

J C L il порицал з а  ег о  х а р а к ­

тер  7251| т. t. üịleyi j_,I —

ч. у . a. išini порпцал его  р а ­

боту  363 || m . tiinü qoịna dJo^ä y y  —  

4. ayïbladï anï anïng keyinče 
a ş w T I хулил его  за  его  спи­

ной 632.

mülanam ayïb qïladur
^ aạC хули т 607.

mūlaqči ere 0̂ )  —  ч. ayïb
qilquci er^A порицающ ий

муж чина 335 И m. qoịnāsa d^L>^S—  

4. a. q. keyinče d ş w .f  хулящ ий заочно

632.

müliq ^ y *  —  ч. yamanliq j J  Lr 

зло iso || m. ačaraba tündü zamāne 
d jL j  j j . jy  djị^ạl —  4. y. tegürdi anqa 
zamāne dJ U j  Uj ) ^ судьба при­

несла ем у зло 3761) т. kibe— ч. xiyānat 
qïldï ^ j .L ä  J _ j L i  соверш ил преда­

тельство 725, yamanliq qildï совер­

шил зло 5981| m. к. činā qonindu 
ji'-yJy  L ạị — 4 . y. q. böri qoilarda (sic!) 

<р Д ?у ^jy> волк причинил зло овцам  

ззб || т. к. у ajar a 0jU L č  —  ч. у. q. 
yerde 0̂ >  соверш ил зло на зем ле  

727 |j т . к. öriyēn — ч. xiyānat
qïldï özige & jj  J c_-«j La» совер ­

шил предательство по отнош ению себя  

самого 5571| т. к. tündü — ч. X- q• anqa 
соверш ил по отнош ению к нем у п р е­

дательство 626, yamanliq qildï anqa 
причинил ем у зло 738|| ж . к. tünlē 
d ^ J —  ч. у. q. апда монг. соверш ил  

зло с ним, тю рк, соверш ил зло ему 5211!
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т. Jcilcči gebe Mini ^Jy  —

ч .  jefā  qïlqučï dedi ani U ạ

, j )  н а з в а л  е г о  м у ч и т е л е м

1 0 4 3 .

mūliqtu adalitqaba Mini 
^Jy  ü j l s i J b j — 4. iiyānatqa meng- 
zetti arii у п о д о б и л  э т о  п р е д а т е л ь с т в у  

4 9 6 .

m ü tu  —  ч .  ya m an lïq

ЗЛО 179 .

mükāieb kibe bōli a*f*S ị_y K .---

4. mükāteb qildï qulnï ^ j-L ã  

ị j j y  с д е л а л  р а б а  в о л ь н о о т п у щ е н н ы м  

5 0 7 1| m. kiksen — ч . m. qilyan
o u ụ  в о л н о о т п у щ е н н ы й  5 0 7 .

mükerrer bolba üge <£jf <ụJу  jjb *  — 
4. mükerrer boldï söz ịjJ-^y 
слово было повторено 604.

mülk ögbe tündü jJ -jy  j ü u -

4. mülk berdi anqa ^ j+j ,jCL>
дал е«му недвижимое имущество 475. 

murdãr bolba yam a<u,L a.Jy j  ị ̂ —

ч. murdar boldï neme iS<-̂ y jl^jy*
в е щ ь  с т а л а  о с к в е р н е н н о й  5 8 9 .

mürin nabčin L) yj-iJy* —
4. mürd yapraqi ^ j l^ L  л и с т ь я

м и р т ы  5 8 .

mürted bolba dinese 
<u.L o—  4. mürted boldï dīndin j ị j *  

с т а л  в е р о о т с т у п н и к о м

5 5 0 .

П

na'alduqu y>j J i b — ч. yapïšmaq 
п р и к л е и т ь с я  9 3 5 .

nabčin deletči ba'ülyaba modunāsa
A-uXjjby* djlšĴ L --
4. urup yapraq tüšürdi yïyačdïn

^  V j J j J  У д а ­

р а м и  с б и в а л  с  д е р е в а  л и с т ь я  433  ||ю . уаг- 
yaba modun (jj^y* —  ч. yapraq
čïyardï д е р е в о  п у с т и л о

л и с т ь я  9 6 8 1| п. yarqaba tariān  <ols,c 

ị j L y  — ч. у. čiqardï e k i n I 
ИОСеВ ПуСТИЛ ЛИСТЬЯ 1057.

nabtasu düreng jarmaq 
j L»j L J ü )j j ï — 4. latta tola yarmaq 
j U j L  <J\y  a J  т р я п к а  п о л н а я  д е н е г  2 4 6 .

nadala J b U 4.
СО МНОЙ 3 2 0 .

menim birle

naịman O lrU  —  4. sekkiz jS S L .^  
в о с е м ь  2 3 8 1| n.nasidaba tem\e]n 
l-j^f —  4. s. yašadï tewe 0y i  ^ U L  

в е р б л ю д у  и с п о л н и л о с ь  в о с е м ь  л е т  4 1 5 1|

n. ja ’ūn minqan —

4. s. yüz ming JuL<> j y  в о с е м ь с о т  

т ы с я ч  2 4 2 1| n. minqan— ч . seksen ming 
v _ X L e м о н г .  в о с е м ь  т ы с я ч ,

т ю р к ,  в о с е м ь д е с я т  т ы с я ч  2 4 2 1| п. nasutu 
tem[e]n y ^ A i —  ч . sekkiz yašar 
tewe oj+i jU ụ  _>;̂ 3CL в о с ь м и л е т н и й  

в е р б л ю д  2 7 4 1| n. qubi'āsa niken qubi 
^ y y  — ч. s. ülüšdin bir
ülüs [ q 1  ̂ ,  1 о д н а  в о  с ь _

м а я  2 4 4 1| п. q. п. q. abuba irgendü 
jJ-jk/jf <ụyl— 4. s. ü. b. ü. aldï eldin
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^jjjdLj ^ j J l  м он г. взял  о дн у  восьм ую

для н ар о д а , тю р к , взял одн у  восьм ую  

от н ар ода  423.

naimand[a\r m o r i n j - S j j L L — 

ч. sekkizinči at U  восьм ая

лош адь 255.

nalim —  4 . Jceden за н о ­

счивы й 765 || n. bolba —  4 . k. boldï 
стал заносчивы м  765.

пат ay an kibe čaliq morini < jlčL > L  

u l *jja j J  L  A yf— 4 . yawaš e\t\ti čaliq 
keleni j J L  Усми_

рил го р я ч ег о  КОНЯ 7 1 5 .

namaz kibe čayāsa qoịna AyS j L  

L c L — 4. namaz qildi waqtdïn 
sonqra ) ^yyCJaj ^ j J L i  j U  сделал  

нам аз п о з ж е  в р ем ен и  3 5 5 ||w . к. ten- 
griyīn tidada 0^ - >  —

ч. п. q. tengri iičiin со ­

творил б о г у  н ам аз боз || п. kikii у ajar 
j L L  — 4. n. qilur yer jyJLi

м есто  со в ер ш ен и я  н а м а за  7 8 1| n. qaị- 
laquyajar j L L  i  —  ч. bang namaz 
oqur yer jy j t  j l r  vJ j L м есто  

вы кликания н а м а за  м уэззи н ом  79.

namāztu y j  lr —  ч. namazliq j J j ,  U  

к н а м а зу  о т н о ся щ ее ся  235.

namturdba cụịjy^b—  ч. yïrtïldï 
разорвался 570.

namuyan kibe tiini ̂ jy  a*S(j  l> —

4. yaivaš etti am u l y l  t j ^ y  у к р о ­

тил е г о  957.

namur jy>b —  4 . kHz Jyf осен ь  1 2 1|

n. törekscn botaya a č L^j ịjb*S I jy —

4 . yaị toqqan bota <d>y 
м онг. в е р б л ю ж е н о к , родивш ийся  

осен ь ю , тю рк , в ер б л ю ж ен о к , родив­

ш ийся  веСН О Й  2 7 3 .

namurān čaq j L  j j l jy*>b —  ч. küz 
čaqi j j f  о сен н ее  врем я 1 6 .

namuyan bolba ere лЛу ^ I č ^ L  

оjjJ — 4 . yawaš boldï e r ^ J ^ y  
м уж ч и н а стал  смирны м 678.

naqd ögbe tündü üneyï a+Sj I j ü  

u j L^l j j ^ y  — 4 . naqd berdi anqa baha 
ụ  Uj I j.ã j уплатил  ем у  ц ен у

наличными 385.

nār kökentü bolba лЛу у  
ч.паг emčeklik boldï J C J  j b
^ j.\y  ст а л а  с гр удя м и  словно г р а н а ­

т о в ы е ПЛОДЫ 385.

naran ( j i jb — ч. кип сол н ц е  

.2 2 1| п. huryuba Ajybjyда —  ч. к. toydï 
ijj'by  сол н ц е в зо ш л о  6 741| w. sara 
\j L  —  4 . k. aị солнце и м еся ц  2з | |  

п. šingekü bolba A^y — ч. к. bat-
maqqa yawuštï U j l i L  сол н ц е

начало з а х о д и т ь 3 7 4 ||м . s . y a ja r  j L l č — 

ч. к. batar yer ^ y  j L o  за п а д  2o | | « .  š. 
yajarlar j  L  lč  —  ч. к. b. yerleri 

за п а д н ы е стр а н ы  2i | |n. šinge- 
küyīn keị —  ч. к. b. yell

зап ад н ы й  в е т е р  2 8 1| n. šingeküdä 
kiirbe Aijyf —  ч. к. b. sari
у etti д о ст и г  за п а д а  4 5 2 1|

n. uryuqn yajar jlAb y y j3\ — ч. к. to- 
yar yer ^  j\by  м есто  в о с х о д а  солнца  

2 0 1| п. и. yajarlar— ч. к. t. yerleri в о -
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сточные страны 20 ị| п. игущиугп keị 
< £  — ч- yeti восточный
ветер 27.

narandu eselgü (esergū?) sa’ūqsan 
у I Lujjjj L  j L —4. Imncste
oltin di  ̂ 91 A—* ..L y f  сидел на

солнце 830 j In. sa'üba д.^-—  ч. Jcü- 
nešde olturdï ^ сидел 

на солнце 596.
narani tayiqči U —

4. kivnge iapïnyučï 0 ^Ц» солнце­

поклонник 294.

naranu qotan ( j Ll̂ ä̂  j 1j L — ч. 7am- 

[w]m<7 qotarii круговра­

щение солнца 22 ị| n. tögerik ^X ịjšy—  

4. künning fewer eki 0 Я j y  
солнечный диск 22.

naratu у  Ijlj — 4. kiinešlik ^XịiiL^r 

солнечный 24.

nari'āịliariïā?) šidün 
4. azïq tiš j j l  клык 133.

narin j i j b  —  ч. inčke тон­

кий 6681| n. beltü ere qyl y ^ ş —  

4. i. hellilc er JCJJaj мужчина 

с тонкой талией 480 || n. b. hoība —  

4. г. Ъ. boldï стал с тонкой талией 3931| 
n. holba —  4. inčkerdi ^ jlX şiJ  стал 

тонким 6681| n. b. büse &~y —  ч. inčke 
boldï belt его талия стала тон­

кой 5361| п. b. getesün ölcskiilengēse 
â &^XL^J — ч. inčkerdi
qarni ačlïqdïn jJL) U 

его живот от голода стал тощим 4021|

п. b. sara — ч. inčke boldï aị м е ­

ся ц  стал  тонким Ю4о || п. biisetü у  Ц^> — 

ч. inčke bellik им ею щ ий

тон к ую  талию  802 8 2 9 1| и. Ь. сте —  

ч. belt inčke %atun U 

ж ен щ и н а  с тонкой тал и ей  802, inčke 
bellik %atiin ^ L j La uJCJLI-ạ-j ^4-?J 

id. 4 0 31| n. ebečitü yUạd^J — ч. yinčke 
ayrïqViq больной ч а ­

хотк ой  o n  914 || n. e. bolba —  

ч. у. a. boldï за б о л ел  ч ахотк ой  

914 || n. gelesün — ч. ičegü
y ï  lş?J тон к и е киш ки 1 4 5 1| n. kibe tüni— 
4 . inčke e[t]ü l ^ i )  сделал тон ­

ким 4 8 5 1| n. üjebe Hindu j J y  a jL ,!  —  

4. i. baqü anqa aüj! ^ ü>L х и тр о  по­

см отрел  на н его  96 i.

narinlaba orta'ūt a_>

Cjjş ljj j  1 —  4. inčkelik qildï bezirqān
Lä v _ 0 &s*ii к у п ец  сделал  

х и т р о ст ь  473.

narinlik kibe tünlē to'āndu j G ^  j  U 

j ^ č j l y  <iky 'a —  4. inčkelik qïldï 
anïng birle sanarda ^ jJ ^ s

o ^ L L  aJ^aj I п ер ех и тр и л  е г о  

при с ч ет е  513.

nasun urtu bolba 4 *  y j j f  — 
4. tjašï uzun boldï ^ J ^ y  ü j j j ï  0 4L 
ж и зн ь  ег о  ст а л а  долгой  770 .

nay an lion (jy> ( jL L  —  ч. seksen 
yïl J j čjluxC^ восемьдесят лет п . 

паЧгп lcikči ^ ^ 6  —  ч. nalïnči 
изготовляющий деревянную

ОбуВЬ 191.
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паЧгмт tasma d^Lj —

ч. nalïnnïng qaišï li 
р ем ен ь  дер ев я н н ой  сандалип 19 2 . 

nādun ( jjï  ü — 4 . oyim и гр а  2 0 1 . 

nādunārlā dJjLị^^Li —  4 . oyun birle 
,jf.A c ИГР 0Ю 989. 

nāduqči , j ş aj A ^ —4 . oyimčï 
и гр о к  2 0 1 11 w. eme—  ч. о. %atim т а н ц о ­

в щ и ц а  755.

nākaq čisun kibe a* S  —

4 . nākaq töktiqanini j^L i—

н есп р ав едл и во  пролил е г о  кровь 935. 

nakes — ч. nakes 1_J

ПОДЛЫЙ 844.
nārdāni budān <jb^> ^ jb j U —  

4 . nardani as ^ j b j L  блю до из 

г р а н а т о в ы х  плодов 2 2 1 .

nārīn arasun 0 ?~ Ы  —
ч. nar qabuyï ^Ьуз\я j li  к ор к а  г р а ­

н а т а  2 18 .

nātba d j l j — 4 . oịnadï 
и гр ал  764 j| n. hünegen ^  L .̂.® —  

шт  Л  лиса и гр ал а  717Ц 

n. kiiket — ч. о. oylanlar
j'ü ịj'ị-b jị  мальчики играли i0 5 4 j | 

n. tiinlē—  4 . 0. awing birle играл

С НИМ 521.
nātči kelebe ere kii'ün U l  d J ^ U  

—  4 . oịnap sözledi er v_jL»_,j 

м уж ч и н а ск азал  в ш у т к у  648. 

nāyïbliq kibe crediir <uS j J ^ L  

4 . nayïplïqqïldï erdin 
{jjsjjI ^ j J L i  за м ещ а л  м уж ч и н у 7 0 5 1| 

ii. k. noyanda _,jJ L^J —  4 . n. q. bekke 
KXlj бы л за м ести тел ем  б ек а  5 2 3 .

naz kikči ^sCS j b —  4. naz qilquci 
j b  кокетливый 758 ||w. k. 

eme —  ч. n. qilur xatun L j^JLi 

кокетливая женщина 758.

nāzlaba eme <ц») dĵ j L) — 4. nāz 
qïldï Xatun ^jJLã j b  женщина 

кокетничала 989, erke[le]di xatun 
Cjyb. женщина ласкалась 583.

nebte yarba butāsa sumim djjlč aL^J 
du. [ĵ J 4. öte ciqti oq butadïn 

bj] стрела пробила

цель насквозь 413.

ne'ēksen čeček ,_J L C .. —

4. ačïlmïš čeček ра­

спустившийся цветок 58.

neks hodut —  4. neks
yulduzlar j l j jX y t  приносящие 

несчастье звезды 775.

neịle dJL—  4. qatïš сме­

шайся! 433.

neịlebe iregen d j^ lJ— 4 . qati-
lïšdï el Jj ) народ соеди­

нился || n. tiinlē dLy —  4 . qatïldï aning 
birle dJ^ jGLjj соединился

с ним 513II n. üịle tedeni jūra  dJL̂ J 

Qjy*. j  J  —  4 . q. iš alar arasïnda
U J J  ịjL/l работа в их среде 

спорилась 392.

neịleldiibe ajj М ~  —  ч- qatïlïštï 
^LLJj U соединились между собою 

5401| п. qoyar дата nim nikenlē jL^S 

d<L —  4. qatïlïštïlar eki 
neme bir biri bile I
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aJL> две вещи соедини­

лись друг с другом 10051| п. tünlē 
4-JüjJ —  ч. yawuqlašü ariing birle 
) ljş.ị J lI j I L сблизился С НИМ

520 ||w. iiịle ü_JLj_jJ —  4. qatïštï iš 
ĵLịI работа смешалась Ю46.

neịleldüksen uruq (j
— 4. qaiïlïšqan uruq ^ U iJ L iU  

обменный брак 545. 

neịlc’ülbe bori ^ j y  —

4. qatïšturdï čayïrni < J^ č U  

смешал вино i05i||w. emeyi (—ja^ I —  

4. nikāh qïldï xatunni ^ jJ L i  

ị j i j y  U женился на женщине 925. 
ncịle’ülbe yama yamadu aJ^^Lj 

A4>Lj —  4. qa[t]tï ncmeni nemcge 
aXâ J jJ â j  o ;li присоединил вещь 

к вещи 4зз.

ncịle'iïlkü qurim >̂йу  —

4. qadušturur ioị ^ y  сва­

дебный ПИр 219.

nejis bolba aJ ^  — ч. nejis boldï
СТИЛ ГрЯЗНЫМ 77G.

nekcbe dēli ^J.o AjlCj —  ч. toqudï 
tonrii ị j ū y  \ S ^ y  соткал шубу 50i.

nekei del J-o —  ч. tcri ion 
č jy  овчинная шуба 195 j| n.dēlči
^ ş l y — Ч. t. tončï ^j*<Jy ОВЧПЙНПК 194.

nekeịn cbesün a_ạ_»I ^ j|£j —  

4. terming otï трава,

служащая дубителем для овчин 437.

пеге « —  ч. at О ) имя 3091| п. tal- 
biba tündü j J j y  л-wJ L —  ч. at qoịdï

anqa aüJ ^ j ^ y  <-> I дал ему имя

4531| n. t. t. mön tore nereyi ojy (jy*  
—  4. a. q. a. hem ol at C>) 

дал ему именно то самое имя 503.

nerelebe tere yam ala 0 j y  
^ â L — ч.ataldï olneme birle ^ J l ; f  

ị #  â J J_j! назвался тою вещью 1002..

neretü yoj^j —  ч. atlïq jJb l имею­

щий имя 9071| n. bolba —  4. a. boldï 
получил ИМЯ 907.

ner% talbiba «ạ*JL  ^ j j  —  ч. nerx 
qoịdï ^ J - ty  £ назначил таксу 460.

nešātïn usun — 4- ne~
šāt suyï ifiy* l>LiJ вода радости 145.

ne'üče <ь>у —  ч. haze <>J6 шалаш 200. 
nēbe a~J —  4. aāï открыл 464 |f 

n. amanān (j L U - 4 .  a. ayzïni ị j j č l  
открьи свой рот 8611| n. čeček —

4. ačïldï čeček цветок

раскрылся 5841| n. čēji — ч. a. kö-
kiis грудь раскрылась 5671[

n. e'üden < jb y J — 4* a’ e^ c i_jCuijj) 
дверь открылась 567 ị| n. e'üdenï 

—  4. ačtï ešiklerni 
j j x ụ  открыл двери 456, ačdï- 
ešikni a lj  открыл дверь

8541| n. e. mör jiik S y  jy> —  ч. ačtï 
ešikni yol sari L  u IạJ

открыл дверь по направлению к до­

роге 9401| п. janqiyi L —  ч. а. Ш- 
günni ^jčjyby распутал узел 9381| 
п. kibe ügeyi — ч. ačuq q ïld ï
söznï ị j j y  ^ j L i  сделал речь
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отк ры той  9 2 1 1| w. küjüni huyūsa ^Jyyï 
— ч. ačü Ъоуип bayini (jy iy f 

р а зв я за л  ш ей н ую  п ов я зк у  5 5 8 1| 

n. közgüyin ni'ūri ^jyi>  {jty'j^ —  

4. a. közgüning yüzini JCLjy f j j ï
откры л лицо зер к а л а  m  || n. közgüyi

—  4. a. közgüni ^Jy ĵy* откры л  

зер к а л о  4 1 8 1| n. morini sudasuni <Jyjy*
—  4. a. atriing tamurlarïnï 

k  J ^ » O l  вскры л ж и л ы  ло­

шади 6 7 5 1| n. möri ị^jy*— 4 . yolrii ačü 
0 ^ J  ^ y j  откры л д о р о г у  5оз || n. na- 
mãzi j j j l r  —  4 . ačü namazni

j  If —  откры л н а м а з 5 3 3 1| n. ni’ūrini 
4 . acildi yiizi  ̂p_jy 

ег о  лицо прояснилось 5 9 6 1| м . šatuda 
у у  Li — ч. aštï šatuya U y l i  под­

нялся на л естн и ц у  3 7 9 1| п. tcngri set- 
kil inu musulmānliqtu

y J — 4. ačü tengri ariing 
köngülini islāmqa JC L j I 

dip*)LJ б о г  откры л е г о  д у ш у

для ислама 8 5 2 1| п. timēsc deli л.Л^у 
—  ч. ačdi andïn tonni

iJčjy* р а с к р ы л  ОТТОГО Ш у б у  442 ||

n. usuni uyaqsani ^jyo^i—

4. ačü su bendi ^  0 ;ụ) откры л  

за п р у д у  409 j|w . usunu huyaqsan y j^ jl  
čj L j.s Lу» —  4 . ačïld'i swung bendi 

ị̂ I.0  j плотина отк р ы ­

лась 5 7 0 1| n. üdcni — ч. ačü
ešikni 0 l J  откры л дверь  3 791|

n. ü. mör jük Sy* ,jy* —  ч. ačü ešikni

yolsarï J \yj откры л

дв ер ь  в с т о р о н у  д о р о ги  8 6 8 1| w. ülen 
čj^ I —ч. ačïldï bulut L^iy т у ч а

р аск р ы л ась  569 | |n .  yama < u L  —  

4. a. neme в ещ ь р а ск р ы л а сь  707.

ni'āba nim nikendü yama yč> ü jL» 

< u L _ j j ü l£ j —  4 . yapïšundï bir birige 
neme <с*у в ещ и

прилипли д р у г  к д р у г у  5 8 6 1| w. tündü 
balčiq j y i L  Jtj .jy —  ч. yapïštï anqa 
balčiq (y J .L  t i l l  к н ем у  п р и -

линла гр я зь  754.

ni'āqci balčiq j y i L  ^ s ^ L j  — ч. yapï- 
šur balčiq L jy<̂ -̂  L липкая гр я зь  

754.

ničügelebe tiini ^ jy  —

4. yalanqačladl ani ^ i ^ U L J L  

оголил е г о  50 i.

nida I jụ J —  4 . manqa ü u lo  мне 314.

nidāsa qola baị &\y 4^1 ju J  —  

4. mcndin yïraq tur j y  ^ i r y  

стой  вдали от меня! 325.

nidü haniba yam\a\sa < ụ y U

a__t u L  —  4 . köz yumdï nemedin
jy f  за ж м у р и л  г л а за  огг

ЧеГО-ТО 937.

nidiin — ч. koz Jyf  г л а за  129,

közi ị^ jy f  е г о  г л а з а  579 |j n. bariba ke- 
lende o jJ ^ L T  â ü L — ч . köz tuttï xaberni 

^yly  jy> следил гл азам и  за  и з ­

вестиям и 992 || п. b. iilndü—ч. к. t. anqa 
направил гл а за  па н е г о  514 ||м . b. tüni 
ïtjeküdü I ^Jy —  ч. к. i. ani
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körmekke ^  глаза направил 

для того, чтобы смотреть на негобэзЦ 

п. deletbe tiindii _у j.J^J aJ^Lo  —  

ч. к. qaqtï anqa <üj| 0 *äli подми­

гнул ему 6311| n. dora nilbusutu 0j j s  
—J —  4. yašlïq za'if köz 

глаза полные слез 

776 |ị ii. d. n. bolba —  ч. yašï aqip za'īf 
boldï közi f Ljbo , i t*Z L
монг. глаза его были полны слез, 

тюрк, глаза его стали слабы, исто­

чая слезы 7761| 11. ebečin — ч. köz 
ayrïqi 0 w_/čl jj> болезнь глаз 2u ||

п. imneldiibcler I_:_J —
4. k. qaqišülar bir birige^j

перемигивались ioos j| ?г. kö- 
iniiske Jmrbaqsan ^jLuiLjyD <tXL^f—  

ч. közi qapayï ewibrülgen ^cL  li

веки его глаз выворо­

чены 769 ||м. kürgekci ere 
4. köz tegürgüči er j^
вперяющий взор мужчина 34o|| n.kiir- 
gebe tänd/ï ̂ j.jy  ajI — ч. к. tcgürdi 
anqa läij вперил в него взор

3481| п. iigeị —  ч. közsiz 
слепой 9141| n. ü. bolba —  ч. körines 
boldï ịj~*>jyf стал слепым 914 ||

11. it. löreksen (j l S \ j y - 4 .  közsiz toq- 
qan (j Ujjy £  слепорожденный sos.

nidündü nilbusnn dïCürgebe
ūy  4. yaš toldï közi

^ L »  его глаза наполни­
лись слезами Ю46 j| п. unaqsan ebesiin

Lui UJ —  4. közge tüšken 
čöp ịJ  травинка (со­

ринка), попавшая в глаз ш .

nidiini čaqān ^jliL  —  ч. köz
aqi Jjl Jyf белок глаза 13о||м. em —  

ч. к. darusi глазное лекарство 2is|ị 

п. gegēn — ч. közning yaruyï
блеск глаз i301| 11. ger 

— 4. köz ewi ị^yi) jyZ  глазная 

ямка iso || n. horčin —ч. к. teg-
resi окруяшость глаза 13о||

ii. julayīnoran ü lj jl  ,ji$y* — ч. к. ba- 
kining orurii место

зрачка 1301| n. köl čiqin pik J y f  
S y * —  4. k. ayaqi qidaq sari ^jLl 

кончик глаза в сторону 

уха 1301| п. könrüske hurbaqsan
t ‘ ị L  9 L >   4. közining qapayï ewiïrül-
gen 0 čLU его.

веко выворотплось7б9||?г. menge a£L*>— 

ч. köz mengi j y ï  родимое пят­

нышко на глазу 131 jj п. qara \j* — ч. к. 
qarasi 0 J J> черная часть глаза i301| 

n.üjịPür qabarjiik Sy* jL U  jjjy=^\— 
я. к . ncï buntn sarï ^ j L  

угол глаза в сторону носа 1301| п. iijiire 
■iijebe tiini ajÛ J 0j y ^ l — ч. közi 
učï birle baqtï anqa aĴ  J ^ j y ï

LijJ ^jJLsLj смотрел на него искоса
514.

nidiini čayān yeke кй’йп 
ū jy f  ü LcL — 4. közi aqi uluy kiši 

^JjI ĵ ) человек, у кото-



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИИ СЛОВАРЬ 251

рого большие глазные белки 75711 п. сг- 
qān у eke bolha ь^у  а£  (j  üụạ —
q. közining aqï uluy boldi

^Jjl Jjl белки его глаз стали 

большими 7571| п. tatanam 
^L"U —ч. tart[t]i közi ị j j y f  его 

глаза подергивались 6i4.

nigiikü (?) nūrtu (вероятно nēkü 
ni'ūrtu) у jy  y^y^y —  4. ačuq yüzlük 
Syijji имеющий открытое лицо 

624.

nihdl qatquba y y j  Ls J  — ч. niliāl 
tikdi ^ j .£ j  j ụ  воткнул саженец 634.

niken —  4- bir j y  один 2371|
n. altan oLJT— 4. b. altun один 

динар 2451| n. aüz J y l— ч. b. atïz j S \  
одна гряда 64 || n. bay nilqa ebesïin 
Oy-Lş) aïLo —  4. b. baq yaš ot 
«О*) 0^  одна связка молодой
травы 591| п. Ъ. tiilēn { j^ y — ч. b. bay 
otun {jyjl одна вязанка дров 
641| п. balyasatu у^~  UJL— q. kenti bir 

согражданин 166, Ыг keiitlik 
j ị j  A i d .  167 || п. b. bolba Uinle 
aJĵ j л.Ау —  ". b. tamViq boldï ariing 
birle I стал

его соседом за одной стеной 5ii ||

и У у  —  ч. Ъ. Jiafta dlisD/j одна неделя 

161| ?г. crdcmtü y p ^ l  —  ч. b. pišeliq 
один ремесленник 1бб|[ 

п. ertedü —  ч. b. ertedc U aJ

водно утро is 1|it. yajartu y j L U  —  

ч. yerdeš земляк 1671| n. lion
bolba balyasun ger <j^UJL <ụ)y ( j y  

—  4. bir yïllïq boldi saraị ^JJ.j ^  
Дворец просуществовал 

один год 976 ị| i i . к. töreksen <J Jj y  —

4. b. yïlda toqqan bj-» рожден­

ный в тот же год 1651| ii. hondu 
y ( j y  —  ч. b. yïlda b j j  в один год 

is || и. liondur kölesūn bariba Mini 
L -ịy j y C jy  ч.Ь. yilge
tuttï alynčïni iJiHy KJ-j нанял

его на одпн год 5211| п. копи kölcsün 
bariba tiini L г У
^ jy  —  4. b. y. terge tulü ani 
^jị ^JL^J нанял его па один год

526 || 

ч. Ъ.
даиг

J-4?

п. jarim möngü ^j j L —

dang yarïm  L J J L  полтора 

245 J111. ju i ^ y  —  4 . b. waraq 
один лист 183 || ii. jïik bolba

aJ у  _jJ=. — ч.Ь. sarï boldi ^ j j - ^ y  

стал в одном направлении sosjịn. j. b. 
irgen — ч. b. yan boldilar el

11. b a tm a n  j X l  —  4. b. b a tm a n  

один батман 2481| n . b n ta q j im iš  jL^j 

— 4. b. b u day  iizü m  p j j j l  ç \ s y  

одна гроздь винограда 71 ị| 11. b ïiči čā lsu n  

O ^ J L  — 4 . b. b a q k ā y a d  j .b k  j L  

одна пачка бумаги isö || n. d o lā n

JJ j^^^y  ЛЮДП стали в одну 
сторону 569 || n.j. b.irgcnēse â L J ^ J  —  

ч. b. s. boldï eldin стал в одну сто­

рону от людей 5351| п. j .  b. iilani 

debiskerēse а L —  4 . b. s.
b. yam töšekdin его бок оказался в од-
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ной ст о р о н е  от  тю ф я к а 738 |ị п. ). talbiba 
tüni büqüdēse <uJ A ^-Jb—

ч. b. s. qoịdï barčadïn ^ iA ạ jL  

отл ож и л  е г о  от  в с е х  в одну сто р о н у  

645 || п. kedün ödür j ^ l  —

ч. h. neče kün ( jy ï  I f  н еск ол ьк о дней  

1611 n.kesekbiligi 4. b. ke-

sek bilikdin один к у со ­

ч ек  м удр ости  442 || П. к. УЩйГ j  L l č  — 

ч. b. к. yer ^  один к усок  зем ли 7 3 1| 

п. k.miqan — ч Л>. к. et<iJ\ один

к у со к  м я са  1 241| п. kibe tengri ta'ālū 
4. berdi tengri ta'ālā 

L j  м он г. всевы ш ний

б о г  сделал одним, тю рк , дал в сев ы ш ­

ний б о г  4 8 7 1| п. köl čayān morin 

i)Jj y  Jy^ — 4* bir ayaqi aq at
bl j l  i j j b l  лош адь , у  которой одна  

н о г а  б ел а я  252 || п. nasntu käken 
уу .Ь  —  ч. b. yašar oylan j L i j  

годовалы й  мальчик ш Ц и .  ni- 
düdü iïjebe j ï j j . ' j  —  ч. b. közi
birle baqtï aJ ^ j ^jy*  см отрел

одним гл азом  i o i g | | w. nidüni qara ni- 
ken nidüni čayān jj& J  \y  
j j l i ạ  —  4 . b. k. aq bir közi
qara qoị ^ y  Iу  ^ s j y ^ ^  овца> 
у  которой  один г л а з  бел ы й , а др угой  

черны й 285 || п. niken —  ч. b. bir один  

р а з  один 2441| п. п. dēre talbiba yamayi 
0 j<u  L <ụ*Jb o jy  —  4 . b. biri iistäge 
qojdï nemelerni ^ j - j y  Î 1-^1 

t J j ^ a<*J полож ил в ещ и  одн у  на д р у ­

г у ю  422 ||w . п. d. talbiqsan yamalar
^^[а.®Ь Lnä*. I Ь   4 . b. b. ii. qoịqan
nemeler в е щ и , п о л о ж ен ­

н ы е одн а  на д р у г у ю  422 ||ю . ödür 
j j ï j  1—  ч. yekšenbe kiini ^Jyf  < ụ i iX  

в о ск р есен ь е  ie  || n. ödiirtü y j y j l —  

4 . bir kiinde ) j .jy f ^  в один день 18 |ị 

n. öngetü morin y y j y  y & jl  —  

4 . b. renglik at Ll u X J £ j  одн ом астн ая  

л ош адь  252 || n .  ö. yama — ч. b. r. neme 
одн оц в етн ая  вещ ь зоо || n. saradu 
y [ s ~—  ч. b. aịda в один м еся ц  

i s  j| n. sa(at «Л- c L ,—  ч. b. sa'at один  

час 171| п. sonasqu у ajar j  Ц ь у и Л ; _  

ч. b. ün yeter yer j  j j L ü ^ 1  р а с т о я -  

н и е, на котором  слы ш но 4 з | |ю .  sönidü 

y ^ J y ^  —  ч. b. kcčede Ь ах^  в  одну  

ночь 1б ||?г . šijir —  ч. b. sir
ОДИН сы р ( = 1 5  ЗОЛОТНИКОВ) 248 || п. tu-
tam ebesiin p\jy —  ч. b. tu-
tam ot Cjj\ одна гор сть  тр авы

54 || w. ušaq güri ^ j y f  j b l? )  — ч. b.ušaq 
taš ^ i b  j L , )  один мелкий кам ень 3 5 1| 

n. üdešidü у  — ч .b. aqšamda
IjloU ü J в один в еч ер  18 | n.üqunusim 
i j y o j l  C j y s ^ \ — Ч. b. ičim su y ~  

один глоток  воды  4 5 1| п. üge а5 ^ |—  

ч. b. söz j y одно слово 1 841| w. yeke 
kesel\yajai' j U l č  a£1>— ч . b. uluy
kesek yer_y> ^ J j )  один боль­

ш ой к усок  зем ли 65.

nikendü niken yarba qatqulduqudu 
j^yy^y\yi^3 č_j — 4 . Urge
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bir čïqištï sančïšda один на один вы­

ш ел  В бОЙ 512.

пгкепе niken kölēr baịba nikene ni- 
ken kölēr djklj <loL ^

J i y f  —  4- Ыг ayayïqa turdï 
gah Mr ayayïqa ^  ^ j y  UạčU  j y  &  
U*čLl то  он становился на одну 

н о гу , то на д р угую  524.

nikeni qoịnāsa u\f]iba uịf^iqči
î Jş â |  AạJj I --- 4* bir
Mr keyinče indedi indegüči

зовущ ий

зв ал  одного за  другим 491.

nikete d j& J—  ч.Ыг qaila dJLi ^ y

один р а з  17, bir gezde h j f ^ y  id . ie | |  

■n. bičik Hem nikete irem jJJ

dJ& j—  4. birerte bitik yïberür 
j j j L aj d j монг .  т о  п исьм о

п о ш л е т , т о  п р и д е т  958.

niketkeksen büči 0 ^> —

ч. birkitkcn bay зав я ­

занная повязка 49.

nilaba balyasun geri geji'ēr <y%ġ
4* suwadï köškni 

gej birle У^у £  ị j S ^  ош ту­

катурил павильон алебастром 338 .

nüaqu у>У^ —  ч. suayuč ^Ь )^  ло­

п атк а ш тук атура  ш .

nilbuba d^JLj —  ч. iükürük sS^J^y
плевок 602 I и. okiba — ч. iükü­
rük saldï ^ j J L  jT jJ^y  плюнул 5931| 

n. orkïba ni’w tu y jy y  —

4 . t. s. yüzige & jy  плюнул ем у

В ЛИЦО 642.

nübuqsan < j L j y J L j — ч. iükürük 
S jJ y  плевок 593.

nilbusulabanidün ( j j j y  d j ^ ^ L » — 

4 . yašardï kozi его  гла­

з а  заслезились 439.

nilbusun õ y y ) y  — 4 * ^ )Z Уа^  
0 i,L  j y f  слеза  Ю26 , yaš id . 1 3 1 1| 

n. urnsba nidünēse 
4 . yaš aqdï közdin 
слезы  текли из глаз 649.

nUbasuni qaịyuda jalyiba 
<ụ**JL —  4. tükürükni qaịyuda
yutti i t глотал

В ГОре СЛЮНИ 777.

nilqa arbaị ^  Lj  I diLj —  ч. yaš arpa 
<ụjJ j j iL  зелены й ячмень 5 3 \\n. ebe- 
sün — ч * У• ot 1 зеленая

тр ава  5 9 1| n. e. qudalduqči 
4. y. o. satyučï продавец  з е ­

леной травы  5 9 1| n. kütü eme a.y W -  
4. y. oylanlïq yatun ü y ^  
ж енщ ина с новорожденны м сыном 950 .

nim niken itqaba mū üịlēse 
< O L ,J  d jU l)) —  4. bir birini iïịdï- 
lar yaman išdin ^ y ^ y  _jy

o k  отговаривали др уг  д р у га  

от дурного дела 1 0 2 1 1| w. п. sögēbe 
djk^. —  ч. söküštiler р у га ­

лись др уг  с другом  5501| м. п. tengten 
U jG j  —ч. bir biri tengi ^ ^ y  ̂ y

др у г  д р у гу  равны е 258 | n. nikendēn 
bilik ögbelcr jy<ufjị —

4 . b. birige ügüt berdiler o y ị^ J  &>^y
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дали друг другу совет юоб|| 

п . nikendü andalaldubalar ^

jJ^ jj.3 ) — ч. Ь. biri bile dostlastï- 
lar подружи­

лись друг с другом 1 0 2 0 1| п. п. boljal 
ögbeler I ч. Ь. birige
wa'da berisüler
дали друг другу срок ioi5 |ị n. n. b iitü l-  

beler L l y L > — 4 .  yetištiler 
друг друга  удовлетворяли юобЦм. п. 

dm an asaqhalar L I  (j\j j * —ч .  Ъе-
sãret beriHiler <~jj Im*j сооб­

щ али друг другу  приятные новости

Ю071| п . п . elčiilebcler ^s-Lj —
ч. Ыг birige elči yïberdilcr ^

ц ç послали друг другу
послов ю н  || п. и. oịra bolbalar
J t J y  оj j j l  — ч.  b. b. yaw u q

bo ld ï la r  стали близки

друг др угу 1005 || n. n. yuyu lduba lar

4 . b. b. qoluHilar i^\y  
просили каждый за  другого юоб || п. п . 

irebcler qatquldāndu
—  ч. b. b. ciqtïlar sančïšda 

o J ^ sr>  L  LjjLạ. вышли в сраж ение

друг с другом Ю081| п. п. jo q ild u b a  

a j j j l J i j * — ч. y a r a U ila r  Ы г Ы гг b ile  

aLj  j [j были согласны

друг с другом 542 |j п. и . k e re ld iib c le r  

ч. Ы г b ir i  b ir le  u e itšfU a r  

^  jaj _jạj сразились 

друг с другом 1 0 0 7 1| ii. ii. lcüčin ögbelcr

— 4. b. b ir ig e  I'M  b e r d i-  

le r  ^  k1»̂  помогли друг

другу ioo711 и . 11. k iirbe y a m  a  

<uL —  4. b . b .  te g d i пет е  

ВеЩ И ДОСТИГЛИ Друг Друга 544 || w. п . 

кгтЛееЪе id le  aJL^I аД — ч. to q u -  

n u š tï  e ld  e r  _^l 0 C l ^ j J L y y y  монг.. 

работы  хватило на обоих, тю рк, оба 

МуЖЧПНЫ столкнулись 562 || м. 11. т й -  

la ld iib a la r  . b . b .  у а т а п

a t q o ịd ï la r  j ^ ^ j J ^ y  <1>1 < jlr  давали 

друг другу нехорошие прозвищ а Ю081|' 

п . п . o ịr a  b o lb a la r  J ^ ü J y  o y j l  —  

ч. b. b. y a w u q  b o ld ïla r  

стали друг другу близки 1021 ||п . п. 

o rk ib a  ü ị le y i  0 j % , !  aasŜ j j  I —  ч • b . b. 

s a ld ï la r  iš in i  I j X s J L  взва­

лили друг на друга свою работу 1 0 1 5 1|

п. и . q a rū  k e leb c lc r  j j \ i ----

ч. je w d b  b e r iH ile r  

дали друг другу ответ ioie || n . 11. q a -  

tū liq  īd b e le r  j i t u S —  ч. hie b i-  

r ig e  q a tïq lïq  q i l ï s ü la r  1 ^

j J  li поступили друг сдру- 

гом ж естоко 1 0 0 7 1| п. п . qo la  b o lb a la r  

J i ^ y  4  ä —  ч. Ы г b ir id in  y ïr a q  bol- 

d i la r  j^f^ стали

друг другу далекими io is ||w . 11. s a 'i i l-  

d u b a la r  j ^ aj^ j J , ^ , —  ч. b ir  b ir i  b ir le

o l tu r d ï la r  jy^ j>  • Ы

сели друг с другом 10 12  ||w. 11. a r a -  

q la ld u b a la r  j ' i ü j j j . l ' j j i ị j j ị — 4 . u ru q lu q  

q i l ïs ü la r  породни­

лись друг с другом 1 0 0 5 11 п . и . i ije ld ü -  

be ler  L.^) —  4 . b ir  b ir ig e  b a q i-
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Hilar L смотрели

друг на друга 10091|«. п. yabuldubalar 
—  ч. Ъ. Ь. yürüUilcr 

ходили друг к другу 10191| 

п. п. дата ögülčebeler <uL —

ч. her пе bcriUilcr 
делились друг с другом всем, чта 
угодно 10191| п. nikendür bütiilbelcr 

jjjj& b j —  ч. bir birigc yetiš- 
dilcr удовле­

творяли друг друга 548 || ii. nike-
nēn aldabalar j I M j J i u b K .  A - J  ---------

4. bir birini aldadïlar
I jJ l  обманули друг друга юо91|

и. n. bičibcler —  ч. b. birisige
bitištilcr j Îu<wj1aa«o k l i u j писали 

друг другу 1005 II и. п. bosqabalar
Ш —  ч. b. birini

qopardïlar iške j
подняли друг друга на работу 1014Ц 
п. п. bnra’ū jijy ị  —  ч. nedimlestiler 

были сотоварищами 

lois || и. 11. ilebeler j ü ụ ^ L j—  ч. bir 
birini keterdiler j ü u f  _j *ị

отправили друг друга 10091| 11. n. 
la*net qildubalar кк.Хл\ —
ч. la*net qüisülar bir birige <L_L*J

прокляли
друг друга Ю131| w. 11. orčilduhalar 

— 4 . bir birige barïsfi­
lar л Z ịịj Lj _^j пошли

друг к другу Ю16 || п. п. qol- 
babalar Jtü.j LJ^ä •— 4 . qosuq qoHilar 
j i сочинили стихи

Ю061| ii. ii. soqur kïbelcr
— 4 . bir birini kör qïlïstïlar 

^^11 + л *ij ,«1*э t ослепили

друг друга Ю211| w. n. šoqraqdubalar 
— 4 . b. biri biiie inasya- 

ralïq qildilar j ~ J o j-š***
насмехались друг над дру­

гом Ю0 6 1| ii. ii. talabalar —

4 . bir biridin taladilar ^
ограбили друг друга 1005 !| 

11. nikenēse abulčabalar abiiqči deki 
qudalduqči deki d—,U kL j

4 . b. b. aldïlar satyučï dayi alyuči ba- 
haiïi dayï raytni ^ č )  :> 0 ^.ãj L  )

Jd L ^ j  o ^ b  j ụ  покупатель
и продавец взяли друг у друга (тюрк. 

-I- стоимость и товар) loos || п. п. yuịji 
abiība yamayi д^Д {jsi^b  —
ч. b. b. āriyet aldïlar neineni Lc 

Д ^ Т  заняли друг у друга 

вещи Ю16 || 11. п. öngereldiibeler 
—  ч. b. b. ötüUiler аУл- 

rïya друг за другом приходили к концу 

10101| п. п. tatalduba д-j j j J L j Lj —

ч. b. birisige küe berdiler ^

монг. тащили другдруга,тюрк. 

ПОМОГЛИ друг другу 1004, b. biri si din
tarfisülar —

тащили другдруга юодЦя. nikeni 
aqsuldnbalar —

ч. b. birige öntiič berdiler ^ i j ị  Uụ^o 

j-+~i дали друг другу взаймы
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1018  (| №. п. a sa y ū lča b a la r  j ^ A j U y l J — 

ч. уа г'Ш й а г Ы г b ir ig e

монг. спрашивали друг друга, 

тю рк, состязались юовЦп. п. b a r i ld iŋ i  

odu n am  \ 0 »>w>-bjb уходят схва­

тившись друг с другом Ю151| п. п . bos- 

q a b a la r  J &aj —  ч. b ir  b ir in i  qo- 

p a r t t ï l a r  подняли

друг друга io i3 ,||w. №. d ē re  ta lb ïb a  d e li  

a~ J L  q ^ o  —  4. b. b ir i  ü stiige  

q o ịd ï  tonrii y ī  \Sy~~  I

ПОЛОЖИЛ Шубы ОДНУ На Другую 619 || 

№. п. qoịnāsa orčiba ödür söni а~.1уу  

j j ï j  J a I — ч .b .b .  licyinčc bar- 

d ïla r  keče dayï kündiiz j b  a ịI J  

шли друг за дру­

гом дни и ночи 10051| я. п. quryal- 

dubalar  j ^ aj^ j J l č —  ч. b. binge  

based q ïld ïla r  за­

видовали друг другу Ю061| я. я. qošaq- 

la ldu balar b. b. qo-

Saq qoWilar сочинили

друг другу стихи ю н  || п. №. qadal- 

d iŋ i abubalar J  —

4. b. b iri satqun a ld ïla r  L

I купили друг у друга 1 0 1 9 11 w. n i-  

k cn lē  a y a  d ü  b o lb a la r  j s  Ы  d J o i ç ;  

J i t J #  —  4. b. b. b ile  aq a  in i  b o ld ïla r  

j ï l ị j J y i  Li) стали друг другу 

братьями Ю19 || п . п. d e f te r  ипдШ - 

d u b a la r  ,  f — ч. aq̂ fi“

H ila r  Icitab larn ï j J  J }  

читали совместно книги loosllw. n .

huyaba yamayi ^ ja^L Ajby> — ч. b. bi~ 

rige bayladïlar nemclerni

)a* J  связали вещи

одну с другой 1 0 0 4 1| w. №. i tu ld u b a la r  

j ^ aĵ j J^ oI — ч. i t t i f a q  q iU H ila r  j l iJ J  

заключили друг с другом 

соглашение io io ||w . п . ju jā r a ld u b a la r  

—  ч. Ы г b ir ig e  q a lïn la -  

H ila r  л  ^  взаимно

усилились Ю1 2 1| №. №. k e le ld ü b e ler

J ̂  ̂ i3  M ş - ч л .  b ir i  b ile  s ö z le U ile r  

%  ^ разговаривали 

друг с другом 1017 || №. №. т й  ч. Ь. Ъ. 

b. у а т а п  ( j  U плохи по отношению друг 

друга 1 6 6 1| №. №. u ā tb a la r  y i d t C j b  —  

ч. b. Ъ. Ъ. o ịn a d ï la r  играли

друг с другом Ю051| №. №. s u r b a la r  

b. b ir ig e  ö g re n d ïle r  

учились друг у друга 

шов || №. №. to ta ra q i kc leyēn  k e le ld iib e ler  

j L ^ L f  —  4. b. b ir i  

b ile  ič  sö z in i sö z le U ile r  aL j

говорили друг 

другу свои сокровенные речи io i91| 
№. №. unatqulaldubalarj’i i^ jjj .n ^ b jị— 
ч. b. Ъ. b. yanqilmaq et\t]iler j IJLāJL 

совершили друге другом ошибку 

Ю191| №. nikēse qayačaldubalar A^klJ 

— ч. b. biridin aịriVišūlar 
1-j^-jj расстались

друг с другом 1009 || №. №. tutāba Aj b y  — 

b. b. qačülar бежали друг от

друга Ю07.
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n im g en  ( j  IC j — ч. у и р д а  тон­

кий || п. a r a su tu  y y l j i — ч. у .  te r ï l ïk  

имеющий тонкую кож у 6661| 

п . а . ете —  ч. у. t. %atun женщина 

с тонкой кожей ббб||%. bolba d e l  

—  ч. у. b o ld ï ton  ijy*  

шуба стала тонкой 6671| от. d e l —  

ч. у. ton  тонкая ш уба 895 ||%. ЫЬе 

tü n i—  ч. у .  q i ld i  a m  сделал его тон­

ким 4851| п . k ïksen  m öngü  <J LuCs —

ч. у .  e tken  Ttümiš tjlX L l тон­

ким сделанное серебро 246 ||%. ö tm ek  

— 4. y. e tm ek  i J ^ U U  тонкий 

хлеб 223 j|%. p e r ä e  —  4* У- p e r d e  

05 j- j  тонкая вуаль 2341| n . toquba  

A ş y y —  4. y. to q u d ï тонко со­

ткал Ю521| n . to rg a  аэj y  —  ч. у. kem Xā  

u - /  тонкая ш елковая материя 2 2 7 1| 

n. üsütii bolba aJ^ j y y j l — ч. у. sač- 
lïg boldï ^ j J^j j J U L  стал с тонкими 

волосами 7821|%. ü. eme —  ч. у .  s. %a- 

tun ж енщ ина с тонкими волосами 7821| 

n. ii. ere —  4. y. s. er мужчина с тон­

кими волосами 782.

nini ('чит. mini) andam mini bi tere

4. menim dostïm dm  eger ol išde bolsa
Aui\y J  ̂I I
явится моим другом, если он будет 

принимать участие в той работе 702.

nirūn čayān morin < jlčL  

i j i jy *  — 4- w a sï Щ ol kī j) 
лошадь с белой спиной 25i.

nisbe ü ạ j — 4. uštï полетел

340.
nisqaba tüni ^ jy  djUüi.*J— ч. učardï 

ani j j l  ị j i j y j \  заставил его летать 

498.
ndīiba äjy) —  ч. yašundï 

скрылся 1035 || n. yajara ojU^č —  

4 . y. yerge дГ,*.» спрятался в землю 748 j| 

n. pešimāni — ч. yašurdï peši-
mānliqni скрыл

раскаяние 9601| n. sara — ч. yašundï 
aị луна скрылась ю згЦ п. tiinēse—  

ч. у. andïn спрятался от него Ю4з|| 

п. t. iigeyi 0 ja^ I — ч. yašurdï andïn 
xdberni скрыл от него известие 5031| 

п. t. gertii — ч- yašundï aning
ewige скрылся в его дом 1021 || 

п. yamayi —  ч. yašurdï петепг спря­

тал вещ ь 843 859 || П. у. širūdu —
ч. у. п. topragda ị j š l y y  спрятал 

вещ ь в земле 691.

ndūji elči ilebe tiindiir 
j j j j y  aj^ U — 4. yašura elči yiberdi 
aning sari ,_Xuil <>>JşrU oj^Lb

^ j L  послал к нему тайно посла 6911| 

п. kelebe iigeyi aJ š— ч. у. gïldï
sözni тайно сказал слово

4671| n. keleldübeler y. söz-
leštiler )jy iL  тайно разго ­

варивали ioi4 || n. orčiba —

ч. у .  bardï тайно ушел Ю58||%. yama 
eribe tiinēse <и~Ьу aạị̂ J  â Lj —  

4. y. nemc tiledi andïn 
^ j j )  тайно просил у него вещ ь 551.

17П .  Н .  П о п п е
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n d u q u  g e r  j + f  уЗу*)—  ч. y a š ïn u r  cw  

y A  дом, где скры ваю тся 9i.

n i ’w  jş * }  —  4. y ü z  j y j  лицо 128 j| 

n . bü rkü kü  h u ya b a  a d ū sa n d u  y f y ï j y i  

4jl_»y>— 4. y .  y a p y u č ï b a y la d ï  

kelege  ^ ^ L č L  надел

животному намордник i048||w . у o ’a  

bolba  oj^-č —  4. y ū z i  k örü k lü k

h o ld ï J p X /  ị j j f t  его лицо

стало красивым 9071| «г. y ō 'a tu  y j 0y c —  

ч. у .  körü k lü k  прекрасный лицом 

9071| п. уо 'а  ere  q ^ l  о^уЬ—  ч. у . к . е г  

мужчина с прекрасным лицом зов || 

п. h u rbaba  tünēse  —

ч. y ü z  e iv ü rd i a n d ïn  ^ j y j l  jy *

отвернул от него лицо 93i || n .h .  ü ịlē se  

<O b_,J— 4. y .  e. iš d in  отвернул лицо 

от работы  920 ịI n . h u rb a ’ū lba  tü n ēse  

—  4. y .  e. a n d ïn  от­

вернул от него лицо 439 ị| п . h u n t ork iba  

tü n i a*SJ 9  I j j y *  —  4. y .  teben

s a ld ï  a n ï Lmm ^J La-O бросил его

навзничь 5671| n. h. u n aba  d jü j ) —  

4. y .  t .  tü š d i  упал навзничь

5671| n . h. u n ayāba  tü n i ^Jyj &j Ič L \J —  

4. y .  t .  y ïq t ï  a n ï  опрокинул

его навзничь 4281|??. h u yaba  aj —  

4. y ü z in i  b a y la d ï u ^ j y j  завя ­

зал свое лицо 602 |j n . n i ’ū r tu  ke le ldü be  

tü n lē  л Ь у  a j j ï  J.K  y> jy .j —  4. y .  yü zge  

s ö ịle šd i a/ning b ir le  ^  nSjyj

t J X j j  разговаривал с ним лицо 

к лицу 505 521 ||ю. п . m ū la q č i . Д * -

ч. у .  y ü z d e  a y ib  q ilq u č ï 0bjy*

бросающий обвинения в лицо 6311[ 

п . u rb a q sa n  <j L j Lj I— ч. у .  ew ü rgen  

ü K j j y JJ  отвернувш ий лицо 93i || п . ü g e ị  

bolba  A+\yi ^1^1 —  ч. a b r u is iz  b o ld ï

потерял автори­
тет  589.

n i ’ū r ā n  ( j l j y ^  —  4. y ü z in i  ^ j y i  

свое лицо (accüsat.) 6241|«. bü rkü be  

A ịyfjy ị —  4. y .  y a p t ï  накрыл свое 

лицо Ю581| n . h u ya b a  <ụLyo— ч. у .  ba ­

y la d ï  завязал  свое лицо 5 4 9 1|

n . h. erne —  ч. у .  b. %atun ж енщ ина 

завязала  свое лицо 654 ||м . q ib la  )и к  

kibe a* S  S y *  aJLü —  ч. у .  q ib la  s a r ï  

q ïld ï  di*S повернул свое

лицо на юг (кибла, направление каабы ) 
юзо || п . tü n i jü k  kibe  —  ч. у .  aning> 

s a r ï  q ï ld ï  повернул свое лицо к нему
951 992.

пг ’ ū r la  ’ ū lba  tü n i te r  с k ïC ün lē

о ч . h aw a le

q ï ld ï  a n ï filān  k iš ig e  m in g  d ir e m  

и ^ * л  A^LuxjS '  ^J^ls  ̂ j l dj ĵ

поручил ему передать такому-то чело­
веку (ТЮРК. -+- ТЫСЯЧУ ДНргем) 976.

n i ’ū ru n  beige d.£UL> ē j j j y + j — ч. y ü z  

belgüsi u ~ y £ L j  j y j  приметы лица 1 2 1 1| 

n . j a r i m  L —ч. s ïn g a r  y ü z  J y j

половина лица 12 8 .
n iy ā b a  y a m a y i  <ụL*i —

4 . y a p ïš tu r d ï  n em en i ^ j y ^ .  Ь
склеил вещ ь 637.

n iy ū b a  Ajy**j —  4 . y a š u r d ï  ^

СКрЫЛ 423.
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nob поутг ^ j l t y  у у — ч. yam yasil
J .y ,L  ^Lị совсем зеленый зов.

n o ịta n  — ч. ö l J_,l сырой

884 11 n . bolba q a č a rn i n ilb u s w iā s a

4m> L ^ j i s ^  d > J ----4. О• b o ld ï

yanqaqi yašdïn J j l ib  ^ j J y

его щеки стали мокрыми от слез 5771| 

п. ebesün — ч. о. ot сырое

сено 6 1 1|%. gašn lzy^ãS — ч. о. gašnīz 
j y d L f  сырой кишнец во || ю. jimiš

—  ч. о. yemiš сырой плод

681| п . ЫЪе tüni—  ч. о. etti апъ сделал 

его сырым 6971| п. xurman —

ч. о. %wrma сырой финик 7о|| 

п. xmmayīn ačānu örēle у  LI ^

J ị j j ị — ч. o', хжта yük sïnqarï
S y *  непарный вьюк свеж их 

фпнпков п о .

nomuyan bolba a Jy  (j ib y y  —  

ч. yawaš boläi ^ j J y  ^ )_, L стал смир­

ным 901.

потщап ịJ  ü y y —  ч. yäbaš
СМИРНЫЙ 901.

п о д а ст  —  ч. i tč i

псарь 292.

n o q a ị — 4. i t  собака 2921| 

n . a m a n ā n  sa b a d u  d ü r ü b e ^  L o  ^ b U

—  4 . i .  a y z ïn i  e d išk e  su q tï

I X L j J  ị ' J iJ b l  собака сунула

свою морду в сосуд 9681| м. Itckinēn 
sabadu düriibe —  ч. г. bašïni ediške 
suqtï собака сунула свою голову В со­

суд 6801| w. ködelgebe se’iili «ụCJl-yT

— ч. г. te b re d i q u ịr u y ïn ï

j y  собака впляла своим хвостом 

Ю501|п . kölēn örgübe šēbe d J ^ J

—  4. a y a q ïn ị ï ]  k ö te r d i  i t  s i ịm e k  

ücü n  t* s ,j  ̂

монг. собака подняла свою ногу п по­

мочилась, тюрк, собака подняла свою 

ногу, чтобы помочиться 8601| п . qučdha  

d j L y — ч. i t h ü r d i  ^ d - j )  собака 

лаяла 6151| п . s e ’ü lēn  q o y a r  y u y a  ) ū r a  

d ü riibe  ojy?  —

4. i t  q u ịr u y ïn ï ek i b u tïn ïn g  a r a s ïn d a  

SUqtt

o J y ~ l j l  собака поджала свой 
хвост между бедрами Ю25.

n o a a ịn  q a 'ū n  ^ b y —  ч. i t

q a w u n i li дикая дыня 6i||w . š i -  

m ū l  —  4. i .  č ib in  собачья 

муха (одна из разновидностей мух) 299.

n u q ta o k ïb a d e f te r tü y jš ã s  <ụJ^J <tLsJ— 

ч. n u q ta n r d ï  k i t a b n ï ^ j f y L T aL ü 

поставил в книге точку 954II п . ta lb ib a  

m n sh a ftu  yc i****  —  ч. n. q o ịd ï

m u sh a fn i ^J^**** ^ J j y »  поставил 
в томе точку 405.

n o x ta y in  u y ā s a r  ^ - b ^ J  ^ U i y —  

ч. nox.ta s a p ï  L. &ïJ>y ремень не­

доуздка 2771| n . u y ā s a r in  ü jü r  ^ y j  L L _j) 

j y j \  —  4. n . sa p ïn ïn g  iič ï Л у у  L  
кончик ремня недоуздка 278. 

n o x ta la b a  m o r in i  dj^dkšJ —

4 . n o q ta la d ï a tn i  ^ ^ d L i j  взну­
здал лошадь недоуздком 625.

n o y iid  —  ч. noxjūd овечий 

горох 54.
17*
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n o y a ld b a  irg e n ii ju r a  <ч>

оj j *  —  ч. b n y w u q  q i ld i  e r  a r a s in d a  

j l  ^ 1  повелевал

•среди людей 420.

n o y a la q u  ö d ū r  —

n. d a d  b e r m  k iln  i b  день

правосудия 652.

n o y a \la ] ld u b a la r  q ā d id a  L y

^  ̂  Li — 4 . b c g lc š tilc r  q a z ïq a  J j .

онп судплпсь у казп 10 12 . 

n o y a n  ( j L y — ч. beg 169, h akim

^  L  СУДЬЯ 647.

n o y a n d u  abēu orčiba  ^ ş f ị

—  ч. begke e l t \ t ] i  a n ï  

^ j)  ^ j J L j  отвел его к князю

519.

n o ya n la b a  tü n lē  aJj^j —

4 . b eg leš ti ariing b ir le  *_XLil 

A j t i  еудился вместе с ним 5 1 4 .

n o y a n liq  k ibe  а_л_ч_Г (j  Lj —

4 . beg lïk  q i ld i  ^ jJ L ä  исполнял

должность бека 3871| п . к. irg e n d ü  

— ч. b. q. elge  был князем над

НарОДОМ 387.

n o y u r  j y i y J —  ч. n iq ï l ïq  j J 0 ï j | 

сонный 2151| п. йдсг ^ 1 ^ 1 — ч. u ị /u s ï z  

бессонный 7851| м. ü . boïba  —  

ч. uị% usiz b o ld ï ^ jJy ) I потерял

СОН 785.

nökčc'ülbc tiini ere'üyi

—  4 . k e čü rd i y a zu q in i  

^ отпустил его грехи

985.

nökčibe —  ч. kečti про­

шел 394, ötti >jl id. 355 409 К n. ya-
jarāsa a.~ t U U  — Ч. ötti yerdin 

^ ^ 1  прошел мимо страны 71з|| 

п . honlar J ü r * - ' -  kečti yïllar 
j X J j прошли годы боо || n. sara
I jL  —  4 . kečdi aị ^1  прошел

месяц 743II n. tiinēse lion a-L ị̂ j —  

4 . k. anqa yil Je  U  тому прошел 

год 7201| n. t. tölgeni — ч. kečti
andin fall ^ j j j j  его мино­

вало предсказание 8491|n.üịle seikildü 
j j l S L -  ^Lj,! — 4 . ö\t\ü  iš köngülige 
iL K ijf ijz .J 0 ^ l  работа запала ему

В душу 390.

nökčiksen čaqtu yü  L  —

ч. kečken čaqda <p j W ü ^ F ī f  в npo- 
шедшем времени 1 7 .

nökčikü yajar j L l č  — 4 . ötçr
yer j b j )  место, которое проходят

МИМО 713.

nökcčebe —  ч. yari ^ j L  по­

мощь 9781| п . erïbe tiinēse а -  Lî J AạJ ̂ 1  — 

4 . у. tiledi andin T просил

у него помощи W421|« . tündü —  ч. ba- 
xïšladï anqa Lj) простил

его 7 9 7 , meded berdi anqa i j u

dãj) оказал ему помощь 484, nöküčišii 
anqa aiij был ему помощни­

ком 508, yari berdi anga ^ j L

LG) оказал ему помощь 383, yari qildi 
ariing birle J lLj J ^ jJ L i  ^ j L

оказал ему помощь 75з||%. t. ere —
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ч. yari berdi аща сг мужчина оказал 

ему помощь 9291| п. t. jökiiym tula 
У у  —  ч. yari berdiler qazyan-
yah ока­

зали помощь, в приобретении 6io || 

п . t. ungšiqudu — ч. у. berdi
аща oqmnaqda оказал ему помощь 
в чтении 5181| м. tiinlē—  ч. muwāfaqat 
qüdü aning birle t id i l y

был с ним согласен 523. 

nükcčekči ^ j s f i J š y  —  ч. meded bcr- 
gen ū K t ' ï  оказавший помощь 844,

yari bergüči Ь оказы ваю ­

щий помощь 5io I) n . ere —  ч. у. b. er 
помогающий мужчина 978. 

nökeịče] U ögbe tiindii
a-*Sj \ —  4. yari berdi anga

l£il kS ^ . -  оказал ему помощь
526.

n ö k e r jfy — ч. yar друг 7531| n. bolba 
tündii—  4. y. boldï anga стал его 

другом 549 II n. bolbalar —  ч. у. boldï- 
lar стали друзьями 5321| п. barïba tūni 
^Jy  j L  — 4. eš tutt/i anï ị̂ y->y ịjtud 
^ jl считал его спутником 535.

nökerni ^ j j $ y — ч. yoldašï 0 <i! 

его спутник 926.

nuduryalaba tīini ^Jy  üj^U j y y —  

4. šaplaqladï anï j j l  дал

ему пощечину 520, yumruq bile nrdï 
ani j . \  ударил его
КулаКОМ 679.

nudurqa d _ i —  ч. yumruq 
кулак 139*

n u d u ru q la b a  ti in i  cJ y  aj^ j j j j  —  

4. y u m r u q la d ï a n ï ^  уда­
рил его кулаком 654.

nuyasun ,jy A b y —4 . ördek 
утка 304.

numuči ^ y y —  4. yaịci 0 ş.JL 
изготовляющий луки 266.

n u m u n  ( j y y  —  ч. y a ị  лук 266 || 

n. h an isq a tu  у U*u..JU —  ч. у .  q a š liq  

имеющий дугообразные брови 

8io || n . Jiodun —  ч. У• y u ld u z

j j J ^ y  созвездие стрелка 22 |ị п. m e tii  

bolba h an isqa  ч . л . ^ у  Ls> <tAy —  

4. y a ịd e k  b o ld ï q a s i ^ J ^ y  
его брови стали дугообразными ею.

n u m u n i b a rV ū r  ^ j y y —

4. y a ị  tu tq a s ï ^-.1м у  то место

лука, за  которое его держ ат 2661| 

п. e ligen  —  ч. у . b a y r ï

внутренняя поверхность лука 2671| 

п. q ič ir  —  ч. у. y u la y ï 0 č ^ č  

КОНЦЫ лука 267.

питипи modun <Jj^y у у у  —  

ч. yaị yïyačï деревянная
часть лука 63.

nutuq —  ч. yurt C j j y j  ро­
дина 86.

nuyūqsan ^[ш эуу  —  ч. yašuryan 
( j  L č ^ iL  скрывший 8591| п . anda Ы -  

ч. yašura dost o jy ^  тайный друг 

416 ị| n. yama <u>L —  ч. yašurqan neme 
спрятанная вещ ь 343. 

nūčaba tiindii ̂ j j y  у  L^.J— ч. yapï- 
šundï anqa düj ^ L приклеился
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к нему 545 801, y a p ï š t ï  an qa  ^АШ/J Lj I
id . 475 544.

n ū čaqsan  o U L y  — ч. y a p ïš q a n  

LuLajL приклеившийся 788 801. 

n w ji tu ta b a  —  4 . y a šu ra

q a č tï  тайно беж ал 989.

n iičü gelebe tü n d ü  d ē lēse  

4.J}Lo  —  4. y a la n q a č  q i ld i  a m  

to n la r d ïn  u y  ^L ïJ  L

обнажил его от одеяний 4 5 7 1| п . tü n i  

h e k in i —  q. y a la n y a č la d i

b a š ïn ï  обнажил
его  голову 6 2 1 .

nüčügen — 4 - y a la n q a č  J  L

голый 832 ị| n . ern e—  q. y .  x a tu n  голая 
женщ ина 832.

nüčügün holha —

4. y a la n q a č  b o ld ï ^U i^/L  стал

голым looo || n . b. dē lēse  a -J^L -o—  

Ч. у .  b. to n d ïn  { j i j . j y  СНЯЛ ОДеЖДу 832, 

у .  b. to n la r d ïn  j ^ ü y  снял одеяния
584.

n ü ken  —  q. tcšiik  яма
687.

očaq öm üskebe tü n d ü  < u l l j U j I  

j J j y  —  ч . očaq k i ịd ü r d i  an qa  j L ^ l  

bjl надел на него шейное
КОЛЬЦО 698.

očaqīn  īcöl ^ i L ^ I — q. očaq  

a y a q i  J j U  основанпе очага 99.

o d la  (?) t J ^ I — ap. намере­

ние 309.

n ü k te  kelebe ü g e d ü j ^ j ị  <ụi$ aj£ —  

q. n ü k te  a ị t [ t \ i s ö z d e  ^J-ị}  от­

пускал в речи остроты 453 || п . ke lek č i 

ere  o j  o f C K - ’ -»  . a ịtq u c i e r  0 ^S Ij I 

J  остроумный мужчина 442.

nïCülgebe tüni —  q. kö-
čürdi avii ^ j\ ^ переселил его

950.
nüyēbe (пит. neHibe) or anas <ц> L ĵ J  

^ L ) j j \ — q. köčti orïnäïn
перекочевал с места

995.
nïïbe A jy  —  4. köč q i ld i  ^ jJ L ä  

откочевал 5 4 7 , köč ^ перекочевка 876, 

k ö č ti откочевал 875 [|?г. y a ja rā s a

d ^ l jL lč  —  q. k ö č ti y e r d in  

oткoqeвaл из местности 599 ||w. z a l im  

rJü;— q. köč q i ld i  z a l im  ĵJLā

r 1
J L t жестокий перекочевал woo.

n u re s im ■4. k ö m ü r

уголь 1991| n . d ü r e lx i  

q. k ö m ü r sa tq u č ï прода­

вец уГЛЯ 199.
n ü r i  i j j j j  — 4. köč кочевка 547.

odo  — q. c m d i  теперь 17.

oyar ča m ča ị 0 şr=e- j l t j ị — q. q isqa  

könglek  U u^i короткая ру ­

баш ка 228.

oyrdba  <ụ)j b ^ i—  q. o y r a m a q ^ U j t j i  

встретиться 653.

o ịn d ā n b o l  4. esin gde

bol будь в уме! 325.
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oịra bolba 0jij>—ч. yawuqboldï
ị£^ï> 0jj> ^ стал близок 5321| о. Ъ. bosqu 
zeịd j j j  y ~ y  —  4. y. b. qopqaị zeịd 
j j j  такой-то был близок встать

юса || о. Ъ. Hindu —  ч. у. Ъ. апда стал  

близок ем у 622 530 674 744 886 || 0. Ъ. ПйП 
< jjy —  ч. у. Ь. кос кочевка стала  

близкой 7821| о. Ь. zeịd tüni kikü 
j C f  ̂ jy  j .jJ  —  4. y. h. him qilyaị zeịd 
J j J  ^ U L i  такой-то был близок 

сделать это Ю641| о. bolbalar S i ^ f —  
ч. у. boldïlar стали близки 5431| о. irebe 
tedendü sara 
ч. yaqïn keldi alarya aị

месяц приблизился к ним 

9631| о. kibe 4лаГ — ч. yawnq qildï 
^ jJ L s  сделал близким Ю441| о. к. tüni— 
ч. у. q. am сделал его  близким 94з||

о. kürbe tündü ̂ j-jy  — ч. у. yetti 
anqa Ld I подош ел к нем у близко 

506 |j о. qošuni bï 0 j — ч. y. qoš- 
num dunir j j j j ï  ру~^у мой ближ ай­

ший сосед 3 3 2 1| о. talbiba tüni < w J b  

^Jy  —  4. y. qoịdï ani поло­

жил его близко 4521| о. uruq —  

ч. у. qayaš близкая родня 1бо.

oịra[la~\lduba tünlē dJL\y tụ^jJ j—

4. yawuqlašü aning birle
d .J ^ j ._ X L jJ  СблИЗПЛСЯ С НИМ 5 2 0 .

oịraliq eribe tündü <ụj 

j>J-y — 4. yawuqluq iiledi anga L

желал близости к нему

9 9 2 .

oịratu у  о̂ 1 —ч. yawuqluq
блИЗОСТЬ 943.

oịratuba emelēren 4 y ° j i j^ ~
4. yawuqlašü yjatun birle ^

< jy ;L  сош елся с ж енщ иной 360. 

oiaba yajari tüni tulada <ц>Ц>_,1 

озУу J y  ^ jL L b — 4. öpti aningüčün 
yerni j <Jyj\ ,Jhj\ поцело­

вал для этого  землю  7141| о. nhūri
^£jy> —  ч. о. yiizini ^ y ị j y  поцеловал  

его  в лицо 8 0 1 1| о. tüni —  ч. о. ani по­

целовал еГО 477.

ojayaị ^ I č L ^ I — ч. čočaq p e ­

n is  147.

ojayaịn hekin ^ C ạji ^ U U j I —  

4. čočaq basi g lans penis

147 | ị  o. nüken t jk y — 4. čočaq tešiiki 
ị j f y y . }  orificium u re th ra e  e x te r ­

nu m  147 || o. xassa <u>U — ч. čiik Zassasi 
0 «.<UjL  J j j ạ  m em brum  v irile  276.

ojaqu y U j ) — 4. öpmek L-^l ц е ­

ловать 477.

okiba čiqindu у  ч. urdi
qidaqiqa <x±yiy ^ j ^ l  ударил его по 

уху 60 811 o. čöken güriyērj 
4. u. ušaq taš birle 
ударил маленьким камнем go7 || о. d a ’ūn  

Шага [pj ü j j l ï  —  4. u. ün ichide 
оj - J —л-ş f )  ( j j i  сделал ударение ||

о. hekinden hildüyer
j L_jJ.L sb —  4. u. basiqa qilïč bilen
J L o  ^ L i  djLJ.L ударил самого себя  по

голове мечом 35S || о. tündü zubīnhar
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ч. к. ani zubm hirle 

X;? irfj>j  с Д  ударил его дротпком
4111( о. tilrd minālā dj l-ЧА̂О -- Ч. Ш’бЙ

ani qamčï hirle aJ_̂ .j ^ ş ^ l i  ^jl 

ударил его кнутом 4691| о. t. qabutala 
aJL̂ jU— 4. u. a. šïšuryanča &xJybjyLJL 

ударил его так, что он распух 4891|

о. t. tayayār j LčLLj —  ч. и. a. tayaq 
hide jLL" ударил его тростью 

73G || о. 1. usanï'ārlā — ч. и. а.
SH hide ^  плеснул в него водою 

gig ||о. yamayi ^ д ^ Ь  —ч. saldï nemeni 
^Jâ J  ^ j J L  положил вещь его.

okilaba erne а̂ )  aj^LJj ) —ч. qïrladï 
yjatmx ( j^ U  женщина ры­

дала G13.

olalduba kelcn CjX-^ —

ч. ulašti Zabcrler ) пзве-

СТПЯ СОШЛПСЬ 1009.

olan ūX?J— ч. küp ч Д  много 473 
sol || о. baịqu eribe tünēse aạĵ J  y»jL 

A^Uy —  ч. k. turmaqlik lïleäi andïn 
^ j j j J  просил его

быть много Ю441| о. bayasba â L  —  

ч. k. sewindi много радо­

вался 760 ị| о. bolba irycn Ci^ ịI aJ^ j —  

4. k. boldï el людей стало много 73o||

о. b. tedeni malni kükctni ^ j jL .  j - J  

—  4. k. b. alarning mallarï 
dayï oqlanlari 0 č b  I*

IIX скот n IIX Дети стали 
многочисленны ioo7 |j о. b. asun 
ч. k. b. su вода стала большой 88o||

о. čerik J C ^ a* —  ч. k. čerik 

многочисленное войско 87211 o. enerikči 
0 şC ja 1>I— ч. k. rahim qïlyučï ^ j  

^ a ^ -e JL ji  очень милосердный 797 |j 

о. eribe yamayi ^ ja^L aạĵ J — ч. k. ti- 
ledi nemeni ĵ a ^J очень хо­

тел вещь Ю261| о. hirer kiliči 
0 - * С _ Г - ч .  ft. yayir qïlqueï er 

_j)\ ^ y J L i  много добра делающий

мужчина iso || о .: idekči 
ч. k. ycgüči много едящий 1521|

o. kelcbe ügeyi aạ&—ч. k. sözledi 
много сказал 934Ц0 . ke- 

lekči ere 0j -ị)  ^ - - şCJS—  ч. k. sozle- 
giiči er r v  болтливый муж­

чина 9341| o. [kibe mali даа5̂ —

4. k. qïldï malni сделал имущество 

многочисленным 4G4II о. k. tilni — ч. k. q. 
ani сделал его многочисленным 512 |j 

0. k. liinlē üịleyi aJLj^ J  —

4 . k. q. ihii aning birle 
a_J^_a_ j много работал с ним 5111| 

0. kölerkü morin ® y S j ị ^ S —

4 . k. terler at Li сильно потею­

щая лошадь 250110 . kütü emc a*J 

4 . k. oylanlïq %atun ( j ^ L  

многодетная женщина 3541| 0. mat
J l ------- k. mal много имущества m

58G || 0 . olja abuqči ere 0y )  a^ I —

4 . k. olja alyuci e r ^ l  â ,) муж­

чина, получающий большую добычу 

9741| о. saqal JU « ,—  ч. saqalï qalïn 
J U L  густобородый 8io || о. sa-



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКПЙ СЛОВАРЬ 2 6 5 '

q ib a  tü n i  d ~ i L —  ч. к. s a q ia d ï  

a n ï j j )  сильно охранял его 9231|

о. [u ]s t(tu  bolba qudu q g j ï j ā  <u \y y y ~ — 

4. k. su lu q  b o ld ï qu du q

колодец стал многоводным 349|| 

о. M s .  qu du q  — ч. к. s . qu du q  обильный 

водою колодец 671 !| о. s iitü  у —  

ч. к. s ü tīiik  даю щ ая много мо­

лока 8901| о. s . boība in gen  < j l£ J  a/ j — 

ч. к. s . b o ld ï t i š i  ie ivc 0y ?  

верблюдица стала давать много молока 

8901| о. töreH ilkü  erne ġ.C ị I

ч .к . to y u ru r  %atun ( j y >U j j j y u  многоро- 

ж аю щ ая женщ ина ш  || о. u su n  

ч. к. su  у ~  много воды 44 || о. u su tu  

boība ta tā l  jU L l а/ > y i y ^ l — ч .к .  su - 

luy b o ld ï a r ïy  ġ j l  ị j j . J j j  ары к

стал многоводным ess || о. и . b. qudu q  — 

ч. к. su lu q  b o ld ï qu du q  колодец стал 

многоводным 978 || о. ü jebe tū n d ü  

j J - j y  aj U_5 1—  4. k. baq tï anqa  U jI o ;üL> 

много смотрел на него 7441| о. ü k ü lk ik č i  

ere  J / J — ч .к .  helāk  q ïlyu č ï

er  /  0 ạ /L õ  L̂fl» мужчина, являю­

щийся виновником многих смертей 9 4 2 1| 

о .у а т а  ögbe tū n d ü  j j i > y  а/ I a* L —  

ч. к. n e m e b e r d i an qa  aüJ a*..õ дал 

ему много вещ ей 949 j| 0 . yeke  a m n q č i 

kü’ün  C o /  / j —  4. k. u lu y

t ïn a r k iH  0 C / человек,  много 

и усиленно отдыхающий 996.

olang Л У - ч  . qolang  под­

пруги 257 278.

olangīn tüngclik / J l £{jy  —

ч. qolangning Jialqasï 0 ^ aüL  / L i / /

КОЛЬЦО ПОДНруГ 257.

o la tqdba  Hindu jJ - jy ->  a_j L i J ^ J —  

4 . q a lïn la d ï an qa  AãJI увели­

чил ему 506.

olba m ö r i ^ jy* >  a/ )  — 4 . ta p t ï  y o ln ï  

' j d y i  нашел дорогу 9 2 4 1| о. o ryu -  

q sa n i j^ \ — ч. t . qačqan n i

нашел беглеца 9 4 7 1| 0. tü n i —  

4 . t .  a n ï наш ел его 516 9S7, h ā sïl q i ld ï  

a n ï , j i  J.<oL получил его ||

0 . y a m a y i  o ;«u»L— ч. t. n cn ien i на­

шел Вещь 675 830 935.

o ld a b a  tü n i y a m a n i ^ jy>  d _ J j J /  

j < u L - 4 .  t a p ï ld ï  an in g  Jiaqqï ^jJL>L! 

^ s »  JGLj I монг. наш лась его вещ ь, 

тюрк, нашлось то, что ему полагалось 

10501| о. ü ịle  dJL_$! —  ч. t . iš  нашлась 

работа 675.

o lyaba  tü n i ^ J y  ajUJj )— 4 . ta p tu r d ï  

a n ï j j l  ВруЧИЛ TO 965.

o lja  ä .ịjl —  4 . o lja  4 j l  добыча 620 

soo 110 . b a rib a  tü n i ^ j y  a_ạ_>j L>—  

4 . 0 . tu t t ï  a n ï j j )  захватил его

в качестве добычи 54s || о. ögbe te n g r i  

m u su lm ā n d u  k ā fir ïn  m a li  dạJ^I

_,:>C)LL>-<>— 4- °- b e r d i  

te n g r i m u su lm a n la ry a  k ā f ir la r  m a lïn ï

^ J L  j i j č  &ъj  Uuwo ^

бог дал мусульманам в добычу иму­

щ ество неверных 9701| о. ügcị kibe čerik 
ч. oljasïz keldi čerik
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войско пришло
без добычп 945.

oljalaba mali J L *  dj m j — ч. olja- 
ladl malm  L> взял в до­

бы чу имущество 8 0 0 1| о. tüni — ч. о. arii 
захватил его в добычу 601 620. 

olquyi eribe tiinēse <ụj _,j I

—  ч. belgürtmek tiledi andïn 
^ J . i )  МОНГ. просил

его найти, тюрк, просил его обозначить 
1026.

onaba ü ị l e d ü — ч. fikr 
qïldï iške ^ j - L i  высказался 

о работе 5881| о. üịleyi ч. en-
dise qïldï išni 
беспокоился о работе 5S7.

onaqu kibe tüni dīntü Ц у  <u*f y>L\J 

—  4. biliklik qïldï ani dīnde 
, j l сделал его

понимающим В религии 482.

onatqa kelebe söni Ujljjl —
ч. čörček aịt[t\i kečede 
0id ş ^  рассказал ночью сказку зэь  

onatqan j jls J lj,)— ч. čörček 
рассказ 2 0 3 Ц0 . kelebe kelekči 
i j č - X — 4- č. aịtqučï 0 =.^āL I мопг. 

рассказчик рассказал сказку, тюрк, 

рассказчик сказок 5io||o. к. tündüsöni 
—  ч. č. aị[f]ü anqa keče 

A sxf 4wl 0 1») рассказал ему ночью

сказку 5 io || о. keleJcčilcr 
ч. č. aịtqučïlar рассказчики 391. 

опт ungšiba qurāni j b j l
jJš — 4. fikr birlc oqudï qiwanni

J ü b >  читал коран

мысленно 587.

onbaba u su n d u  j , j j ^ ) L>L<j_,l—

4. y ü z d i  su qa  *5^* плавал

в воде 608.

onqača  < ụU jjJ— ч. кет е  лодка 

1961| о. b a ịq u  q a ja r  jL ạ L ä  ^ j Lj L> —  

4. k. tm i ịx  y e r j j j f  место стоянки 

лодок 5 2 1| о. ja s a q č i  c r ^ L - U  —  

ч. к . y a sa y u č ï 0 = ^čL L  корабельный 

мастер 196.

on qačači — ч. kem eč i

ЛОДОЧНИК 196.

onqačacin  ay  a  lč) ^ ạ < ụ L j j ) — ч. ke-  

m e č ile rn in g  u lu y ï 0 c?J3I*<JG1j  

старший ИЗ ЛОДОЧНИКОВ 196.

on qačayīn  k ü rjek

4. kem e k ü re k i I лодочное 

весло 197 ||o . su m u n  —  ч. к. oqi

J , )  мачта 197.

on qasim  — ч. yü n g  J C ^ j

ш ерсть 230 2S71| о. č iq iq sa n  —

4. y .  tïq q a n  p a la n  ^j^L> 

вьючное седло, набитое шерстью

2 8 1 1| о. bu ru n du q  —  ч. у .  Ъи-

ru n d u q  шерстяной повод

для верблюда 277.

oqaba  Uj) — ч. s ik d i  346 61 з,

s ik t i  looo имел coitus || о. a jir y a

lč ^ » l— ч. s ik t i  q isra q n i монг.

ж еребец покрыл, тюрк, покрыл кобылу 

725 || о. ет еуг  —  ч. s . x a tu n n i имел 

coitus с женщиной 818 864, s ik d i y a ta n n ï
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id . 4121| о. e re  e ljig e n  ет е еЦ гдепг 0j-> i 

ü U I - ч .  s ik t i  erkek  

ešek  t i š i  esekn i

0 ^ L l  осел покрыл ослицу 719 ||

о. čere e m e y i  —  ч. s . o l %atunrii имел 

coitus сто й  женщиной 5 0 9 Ц0 . tü n i—  

ч. s . a n ï  имел с ней coitus 514, s ik d i  

a m  id . 5 1 2 .

o q a k u (s i c ! ) ^ ^ , ) — ч .s ik m a q  j l  

иметь coitus 6i3.

oqar j  Li, I— 4 . qisqa кш-J короткий 

18 1 8901| о. bolba—  4 . q. boldï стал 

короток 8 9 0 1| о. b. süder dayi del 
J -p  —  4 . q. b. kölege daqi
ton (Jy  J j b  I шуба и тень стали 

короткими 4291| о. Ъ. йде I^J—ч. q. b. söz 
речь стала короткой 9081| о. jida 
c J y —4.q. süngü короткое копье 

2651| о. kibe — ч. q. qfildï сделал корот­

ким 5361| о. к. onatqani —

ч. q. q. qissanï J d e i  сделал рассказ 

коротким 4661| о. к . ügeyi —

ч. q. q. sözni сделал речь короткой 9661| 

о. köhe — ч. q. köhe короткий 

панцырь 2711| о. küjütü —

ч. q. boyunluq <Jyy короткошепй 

ею || о. к. bolba —  ч. q. b. boldï стал 

короткошеим 819 || о. qabartu bolba 
у j L l i — 4. q. burunluq boldï 

(Jjjy стал коротконосым 

7721| o. qolbā qolbaba AjLJyi <ụJ\y —  

4. q. qošaq e\t\ti qošuqčï
стихотворец (в монг. отсут­

ствует) сочинил короткое стихо­

творение 3981| о. йде  ч. q. sö z

короткое слово 96G.

oqraba  teke  aXj — ч. o q ra n d ï

tekke  &  f_yl козел блеял 65S.

oqta lba  d J L s ,) — ч. k e s ild i  

был отрезан 5 7 1 , k e sd i  отре­

зал 5451| o. a n d ā sā n  —  ч. ke­

s i ld i  d o s tïn d ïn

оторвался от своего друга 652 Ц о. č iq in i  

ч. k e s ti  q u la q in i у - у ^ у  

отрезал ему ушп4731| о. dēsü n  

ч .k e s e ld i ip  веревка была

разрезана 5661| о. h a ji t  ü sünēn  

<J Ь уэ  I — ч. q isqa  q ï lā i  h a jï la r  s a č la r ïn i

L L« LuilaS ПЯЛОМ-

ники коротко остригли свои волосы || 

о. liek in  j i m i š i  — 4* k e sd i

baš ü z iim n i отре­

зал виноградную гроздь 441 j| о. h ek in i 

—  4. k . b a š ïn ï отрубил

ему голову 551 j| о. k ir ō r ā s a  л ^ 1 — 

ч. k e s ti % urm a tü b in i ^ J ^ y y ^ y  

срубил у  основания (тюрк. Финиковую 

пальму) 6501| о. ггдеп  й К и ) — ч - &е-  

s i ld i  е г  человек был зарезан  5691| 

о. ja s a q u ị  t id a d a  ^ sL L —

ч. k e s ti y a s a r  üčiin  O y ^  

отрезал для исправления 3531| о. k ē r i  

— ч. k e s ti y a b a n n ï L»L пере­

резал  степь 595 7041| о. m is  q u ly u n a y i  

I j y l y  fjly-o  —  4. k . m ü šü k  s ïčq a n n ï 

J ü  LäsrttjM с кош ка съела мышь



268 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

6321| о. m o d u n ā sa  n igen  kesek  <L*lj?:>y> 

S L * S  < j k y — 4- k- y iy a č d in  b ir  kesek

отрубил от дерева 

один кусок зоб || о. q d b a rn i , j j L l i —  

ч. к. barriirii ^ J ^ J jy t отрезал ему нос 

нб4 || о. q ā d i y u su m e ti  —

ч. к. q a z ï y u su m e tn i  

судья решил спор 647 || о. q im u su n i  

^jy^y+ri* — ч. к. ü rn a q r ii ^ j j U y  обрезал 

ногти 654, к. t ïr n a q la r n i  

id . 479 || о. qu lyu n a  <üyJy>—  ч. к. s ïč -  

qan  ( j  U şụ. съел мышь 432Ц0 . tö -  

riik scn ēsc  a«. U L u S jjjy j — 4 . k. q a r d a š id ïn  

разлучил с родней S7o|| 

0 . t i i n i—  4 . k. arii отрезал его 3S7 427 

ею 6901| o. t. m iy iy in i  ^yw -A .*-*—  

4 . k. ariing m ïy ïy ïr i i  отрезал

ему усы  692 || о. y u r m a y in  J iirār  

j L,*» — 4 . k. y u r m a  U ibini

^J^j-iy-j отрубил корни ФИНИКОВОЙ 

пальмы 6521| о. у . m o d u n i by* —  

ч. к. у . y ïy a c in ï  срубил Фини­

ковую пальму 686.

oq ta lqu  ^ j U L lS^J— ч. keselm ck  

^ [ J L i x S быть отрезану 6521| о. h ild ii  

_,j JLjs—  ч. k escr  q il ïč  ^.JLä jL * * /  ру­

бящий меч 6511| о. Jiildiin  ^ j JLï» —  

ч. к. q. id . 486.

oqta lu m  h ild iis  —

4 . k escr  q iū c la r  j L ^  рубят

МеЧИ 387.

оqtalan qudalduqsan J b ^ i  

( j L i j :  —  4 . kese satqan У I läj Im. a.ux/S'

отрезавш ий и продавший 6421| о. уаЪиЬа 
onqača usun и у ^ \  y y l , —

4 . k. yiiridi keme surii o^rif ̂ j y t  
лодка шла, р азр езая  воду 86i.

oqtaluqsan <j Lui^J j —  4 . keskcn 
отрезавш ий 870 || 0 . čiqitu

^ЛаАЛ̂  -- ч. kesiik qulaqliq jJ j$ y >  ^Sy^+f
такой, у которого отрезаны  уши ш  || 

о. qartu y j i i — ч. kesiik eliklik Sy*»^? 
J G J G L I  такой, у  которого отрезаны  

руки 1511| о. qimasim (jy~y**» — ч. kes­
kcn tïrnaq обрезанные

ногти 654 || о. sadaqa aSjuo—  4 . kesken 
sadaqa rišj.*, поданная мило­

стыня 6421| o. yntba <b-U. —  4 . kesiik 
yiitba прерванная молитва 765.

oqtaraba a_>Ij l j J j j l  —  4. kesildi 
был отрезан 569 5821| о. tiini 

ЫН kïdiin ( j jy f  Ĵy> —  ч. kesdi 
arii özge kiši , j l  его отру­

бил другой человек 5 9 3 1| о. t. ükiil ji-  
Mnāsa â LI^. — 4 . kesti arii
ölüm Ъи jihandin yj ^j\

смерть вы рвала его из этого 

мира боо || о. iiịle —  ч. keseldi iš 
работа прервалась 5 9 3 . 

oqtarqaị siiltii holla y j y .  J j j  bi) 

d J y  — 4 . kesiik quịruy\Jiy\ holdï •Sy^^f 
^ j J y  iy j- tiy *  стал c обрезанным хво­

стом 7651| о. sïCül J j y ~  —  4 . k. quịrity 
обрезанный хвост 765.

oqur j y š j ị — 4 . miift бесплатно

174.
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o ra  b a r ïb a  — ч. о п т

t a t ü  ^ у у  ü j j j l  занял место 997. 

oraba  aj\ j j \ — ч. k ir d i  вошел

ü y -'

вошел во

дворец 4161| о. e re  ö rg esü n d ü r q^—fl

к. e r  tik en lik k e  _^j I 

мужчина вошел в колючие 

заросли 7191| о. y a ja r tu  ^ J jL ạ L č  —  

ч. к . у е гд е  вошел в страну 9G81| 

о. n a m ā z tu  y - ī j  Lr —  ч. к. n a m a zy a  

d č jü  —  ч. приступил к намазу боо|| 

о. š a tu d u j^ y j  Li —  ч. аШ  sa tu y a  

A ty l i  поднялся на лестницу iooi || 

о. tü n d ü  j i d a  o j ^ j j . j y —ч. h a ttï  anga  

süngü  klil в него вонзилось 

копье 3351| о. tü n lē  dJby — ч. k ir d i  ariing  

h ir le  вошел с ним 5451| о. t. i i i le d ü  

ч. к. a . b. iM c  приступил с ним 

к работе 5171| о. a su n d u  —

ч. к. s a y a  l iy -  выкупался 7151| о. iigcdü  

—  ч. к. sözge  согласился 9So|| 

о. ü ịle d ü  —  ч. к . iske  приступил к р а ­

боте 512.

o ra lya  ä J tl ị j j i—  ч. su la q  $ у ~  водо­

пой 676 867.

569 6751| о. b a lya su n  g e r tü  

— ч. к. s a ra ịq a

oran ị j l j j i — 4. опт  место

73 4S9 9971| о. bariba šehcri â - ị j L  

~—  4. o. tuttï šeherni
ВОДВОрПЛСЯ В Г О рО Д е 1037 .

orantii y ^ j) j j \ — ч. orunluq 
имеющий место 906 ||o . bolba—ч. опт- 
■luy boldï стал с местом 906.

o ra q sa n  q u ra  o j y -э —

4. y a yq a n  y a m y a r  j y ^ L  jjU čL  шед­

ший ДОЖДЬ 950.

o ra q u d u  o ịr a  bo luqsan  e 'ü le t jS y š )Jj( I 

c J y )  j jL u ijJ y  o j J — 4. y a y a r y a  

y a w u q la šq a n  b u lu tla r  t j  L  l bj L č  L  
тучи, ставшие близкими 

к тому, чтобы начаться дождю эзз.

o ra tu  k ibe  tü n i y a ja r a  y l j ^ \

ojU ^č 4 - o ru n ln q  q i ld i  arii y e r d e

 ̂ отвел ему

место на земле 481.

ога'ШЬа —  ч. keltūrdi
^ j ^ j ü L a- T  заставил приттп 9651| 

о. adu’ūsimi bazārtu qudalduq[ud]a 
< w , j J b y  J j L  iJy-^ jb i— 4 .  kirürdi 
keleni bazarqa satmaq iič im  ^  

ü y ï j l  j b L  b j b ^  привел ско­

тину на рынок для продажи 712.

o rč d ’u lba  i ïm i jü k  

S y -*  4. e w ū rd i ariing s a r i  ^ j j j l  

,j j L~  повернул к нему 92s |j
о. t . te n g r i n ï'ū r in  bcčin dü

y j i j y ?  — 4. e w iir d i  te n g r i ariing  

su ra ü r ii bečin  s u r a tïy a  ^ j J s i

у  ̂ бог обратил его 

в обезьяну 8571| о. t. to re  y a m a d u  —  

ч. e. arii ol ncm cge  обратил его в ту

ВеЩЬ 49S.

o rč ib a  —  ч. b a r d ï  ^ jl>  по­

шел 339 570 woo || о. č e r ik  č e r ik tü  

—  4. b. č e r ik  čerikke  

v_ X \ войско пошло к войску
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8721| о. g erēse  d ^ l^ -Г— ч. h a r d ïla r  

czvdh i пошли из дому

сот 10341| о. k iisere  — ч. b a r d ï

y e r d e  b VAJ ^ jL> пошел по земле 3721| 

о. m ö rtii j i j y *  —  ч. Ъ. y o ld a  Jj J^j по­

шел по дороге 4141| о. n iken  y a ja r ā s a  

Ы Н y a ja r a  0j U l č  ^ I j L L č  — 

ч. Ъ. Ы г y e r d in  Ы г у е гд е  ^

I поше л  из одной страны 

в другую  512 || о. q ā z īn  d e rg ed e  

o J ^ - о  —  ч. h a r d ïla r  q a z ïy a

Ц _ ^ 1 э  ПОШЛИ К Судье 1009 ||

о. qo ịn ā sa  d ^ L ^ š —  ч. b a r d ï  key in če  

dştS  пошел сзади еэзЦо. H lta q

j L L i  —  ч. k c tti  š ï l ta q  j b J L i  

клевета была снята ззб ||о . te re  y a ja r a  

qj Lc —  ч. ba) dz ol у е гд е  пошел 

в ту  страну 5721| о. tün ēse b u y  an  

—  4. k e tt i  a n d ïn  d e w le t  

^  j j j  счастье покинуло

его 7211| о. t .  h a ' w  j j j W  —  ч. к. a . 

a c iy ï его гнев прошел 37б||

о. tü n i yük S y *  —  ч. b a r d ï  an in g  

s a r ï  пошел в его направлении 8471| 

о. tü n lē —  ч. b. a . b ir le  пошел с ним 

526 5291| о. u n dāsn qsan  usun u  q i jā r a  

ojLsta y Jy ^  ^ j 4. b* su sa -

qan  j jLãL— жа ждущий пошел 

(монг. -+- к берегу воды) 728.

orč ib a  g e r īn  j ū r a  j - ş  I

— 4 . e w ü rü ld i ew  tegresige  

y ị  вертелся вокруг

дома 7181| о. š i le n i  — ч. o r ta la d ï

šo rb a n ï ^  I резделил суп

поровну на две части 56011 о. u n d ā su q -  

sa n  u su n u  q ŋ a r a  j ^ j 

ojLşxã —  4. e w ü r ü ld i  su sa q a n  su  te~  

g reszd e  y***  ̂ i Luŵ w  ̂ q 1

жаждущий вертелся вокруг воды 723.

o rč i'ū lb a  te g ir m e n i

^ ̂  Lo t—>_—  4. e w ü r d i  te g ir m e n n i

к 4lj <ị 9I вертел мельницу-
973.

oryaq jL č j^ l —  4. o ra q  j l j ^ J  серп 66.

o rk ib a  erne te m \e \n  ese k ü rü k sen  bo-  

ta y a n ị ï ]  ị j L S j j j ï  < w j ' j ï  dcj

—  4. s o ld i  tiH  tew e y e tï lm e g e n  

b o ta n ï j Lị̂  J № i  oy?  

верблюдица произвела на свет недо- 
ношеного верблю женка 6131| о. h a d d i  

—  ч. s . ħ a ä d n ï ị j J —* проложил 

границу 8431|о. ö r i ’ēn  ü k ü ld ü  ( j L j j ị  

—  ч. s a ld ï  ö z in i  h e la k d a  

о j j l  v ^ J L  навлек на себя та ­

бель 9541| о. q a tq ū r i a m a n ā sa  ^ j y H  U- 

d « .l iU — 4. s. tik e n n i a y z ïd ïn  J ü &  

' j i J a J b l  выбросил пзо рта колючку 

4861| о. tō la q u d u  n iken  y a m a  j*yH >iyJ  

<uL —  4. s . s a n a r d ïn  b ir  nem e  

d< Ĵ j* *  отбросил при счете

одну вещ ь 9681| о. tü n i —  ч. s . a n t  

положил его 85з||о . t . h e lāk tu  —

ч. s. a . h e lā k d a  õ j ^ U  поверг его 
в гибель 9671| о. y a m a y i  a m a n ā sa  

d~LL>) ^ d ^ L  —  ч. s . n em en i a y z ïd ïn

выбросил изо рта.

вещ ь 686.
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orkiksan kiiHin ( j jy f  —

ч. tašlanyan oylan ^LijJLiL по­

кинутый ребенок 163.

orqiba üzüktii —

q. saldï harfni harfdïn ^ j J L

отбросил букву от буквы

438.

orqiqsan güri —

q. tašlanmïš taš < jib бро­

шенный камень 421.

orqitba j ^ \ — q. saldïlar
j ^ j J L  ПОЛОЖИЛИ 607.

ortay bolbalar

q. ortaylaštïlar соста­

вили товарищество юю.

ortayliq kibe twill <u*T j J č b ^ l  

ähyj —  q. ortayliq qildï awing birle 
Ъ я  Aj 1 jj]  завел

С НИМ КОМПаНИЮ 525.

ortaq j b j j \ — q. ortaq j b j j i  ком- 

панион 517 7891| о. bariba < ụ jjb —  

q. qabul qildï ^j j JLaJ ī J ^ ä  согла­

сился 5981| о. bolba twill tere üịledii 
rtJLy q * oi tayliq qildï

ailing bile filãn išde ^ J ^ b j j ị

ojoiul dJL> JCLj I заклюппл снпм 

товарищество в таком-то деле 789, 

ortaylaštïạnïng birle olišde ^ i^ L č b j j \  
oj-iụ) J_jl кооперировал

с ним в такой-то работе 5171| о. bolba­
la r —  q. ortaqlaštïlar j^ L li^ U b ^ !  

стали компанионамп 545.

ortahitliq kibe j J c ^ b j j ị —

q. bezirgānlïq qïldï ^ jJ L i  j ^ O ^ j b  

он занимался торговлей 3ss.

osal kibe jL ^ I  — q. osal qildi 
^ jJL ā  jL o j) СОВерШПЛ Ошибку 7411| 

о. к. üịledii _ ,^b_ ,J— q. о. qildï ïšde 
совершил в работе ошибку 364 562 \\ 

o.k.üịleyi —ч. iaqsir qïldï išni
t (ai»J  ̂ совершил в ра­

боте оплошность, osal qildï išni id. 

W211| o. ügeị kibe I — q. osal-
sïz qilur I монг. сделал

(тюрк, делает) безошибонно 364.

otači ^ Ь j j — q. liekim 901, 

otačï 0 »bjl 805 Bpaq ||o. bolba— q. ħe- 
kim boldï 901, otačï boldï so9 стал 

BpaqoM.
otačilaba dj^0 ạb^l—q. tabīblïq qïldï

^ jJL ã лeqпл 603 II0 . tüni—
q.otladï ani ^jJ лeqил егобзо.

otačiyāsa asaqba emīn tusayi 
 ̂ 1 4аэЬ |  d w I  ■ q. ota—
čïdïn surdï ilāj qilurnï 
^ jjy JLi просил врана ле­

пить 1036.

otaq kibe üịledii L^l jU ,!—  

q. otaq qïldï iške a& J  ^ jJL ā  jjbjJ 

сделал для работы шалаш (?) 94s.

öter jasaqsan yam a morinlaquym 
tula ^  b i^  ^

ä.\y—q. yasayan neme atlïq iičiin ^ jlčL ụ  

* u T  вещь, сделанная

(монг. быстро) для верховой езды 59S.
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oyaba a jLj \— ч. tikdi j шпл 

3431| о. dēli tiJiti tOn[n~\i
j шил ш убу 7151| о. паЧгпг —

ч. t. nalïnrii шпл сандалии

438 || о. qarčiyayin nidüni ^ - a-j

j  —  4. t. qarciyaịning közini

зашил ястребу 

глаза 71511 о. qodu su n i ^ J y ^ y H —  

4. t . c tiik n i шил сапоги бзо.

o y a lā r  ja n č iq č i  —

4. y ik  y a n č q u č ï 0 »?SşJL j Q  прокалы- 

ватель швов 2 1 1 .

öbčïbe m o d u n i a ra su n i aạạş̂ I

j J  — 4. s o ịd ï  y ïy a č n in g  te r is in i

содрал

с дерева кору 729 ||ö . qon in i —  

4. to r i  s o ịd ï  q o ịn i ^ J ị jy ï  ^J~>y~  

ободрал овцу 857II ö. te m [e \n i  a ra su n i  

j i  ^ â J —  4. tcw cn in g  te r is in i  

s o ịd ï  _/aJ Л  aj СНЯЛ

с верблюда шкуру || ö. tem ēn ü  a ra su n i  

^ y j J  ч . s. t . t .  id. 4351| ö. n e-

k e ị —  4. s o y ï ld ï  te r i  ^  ^ j I aj^  

его шкура была содрана 567.

öber ü gcị qon in  < (̂£,1 jL ^ l  —  

ч. m iin g ü zs iz  qo i ^ y ã  j ^ j y f c y *  безро­

гий баран 81C». 

öbüdügün horčin

4. t i z  te g re s i 0 ~JJ y  окружность 

колена 1491| ö. u yü sa  a- L ^ I — ч. t .  bay ï 

0 čL коленная связка 27s.

öbüdtik  —  4. t i z  колено

149.

öbü d ü k lc ld ih i sfd ia  tiin lēdJLyï d J   4 . tiz lc šc  o l tu r d ï an in g

b ir le  Ĵ̂ aj <«JaajJ  ̂ 1 a^ ^ ^ aj сидел

С НИН КОЛеНО К КОЛену 528.

о

öbü dü k tü  k ü r te le  čayan  m o r in  

e * aJ-»j y ^ 4 . itiz?go 

tcg inče aq a t  J J  j l  L t £ j  до ко­

лен белая лошадь 252 ||ö . к. č iyā n  m o­

r in  —  я. t i z iy a  teg inče aq a t

id. 482.

öbiigen  j k ^ J - ч .  a b ïšq a  aiuL»l ста­

рик 136.

dbūl — 4 . q iš  ^ аэ зима 1 2 . 

öbü ljïbc  te re  y a ja r a  OyAJ AaaJ. ^ I  

ojLLč — 4 . q iš la d ï f i l m  y e r d c  

ô aj ị j '^ s  перезимовал в такой-то

MeCTHOCTII 727.

öbülün dundadu s a r a u y ^ y *I 

J j L  —  4 . rejeb ayï ^ J  м е с я ц  
Рэджэб 12.

öčeldübc tünlē д-JLyJ aj^ j J L j J —  

4 . öčešti aning birle aJ^ạj « J j y l  

ненавидели друг друга 508.
öčēn abuba tünēsc Ai, b y  <ụy j ^ j L j — 

4 . öčaldii andïn ^ j J )  g j l  ото­

мстил ему 537.

õcibe aạaş. J — 4 . riwayet 
рассказ 3so ||o . iigeyi — ч . q ï ld ï

sözni ị j j y *  ^ j Ias сказал слово 386.
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öčiïēn аЬиЪа tünēse <ụy\ j j L ^ I  

& J ly — ч. öčni aldïandïn ^ j J l  

^ j j j )  отомстил ему 543, öčini aldï an- 
dïn 1 id. 655.

öčiksen  üge ajT,) ^ L j u ^ l — ч. r i -  

w a y e t q ilq a n  sö z  ^ jU L i 

переданная речь 386.

očön tö re 'ü lk ü  em e j y  O y ^

t u l— 4. a z  to y u ru r  %atun j ^ j y ö  j l  

j j y U  малорожаю щ ая ж енщ ина 15 8 .

öčtü  boība <ụ ly  у  ç y \ — ч. öčlïq  b o ld ï  

ị j j ^ y  стал ненавистен 617 |j

ö. b. jü rü k e n  č J ^ j j y  сердце стало не­

навидящим || ö. Ъ. tü n d ü  —  ч. öčlik  

q i ld ï  a n ï 677, öčlïq  b o ld ï an qa  617 стал 

ему ненавистен || ö. b o lb a la r  —  ч. öčlïq  

b o ld ï la r  стали ненавистны 617.

öčüge ö d ü r  — ч. la  kün

—  4. U išde u y u q la d ï  i j .~  

заснул в полдень 346 || ö. d ü -  

l id ü  kürbe n a ra n  j j l j l i  L —

4. tü ške  y e t t i  kün  a X ly

солнце достигло зенита 54з||б . ä ü līn  

n a m ā z īn  ča q  j L  ^ y j l č  ч. ü z le k

n a m a z  ča q  j L  j U  v jQ b ,! время полу­

денного нам аза 1 б|| о. d . q a la 'ū n d a  

o rč ib a  < ụ ^ j^ ) I —  ч. ü ịle k  ï s ï -

y ïn d a  b a r d ï  ^ j L

пошел в полдневный зной 5891| ö. d ü -  

lü y īn  q a la 'ū n  —  ч. ü ịle k

ïs ïy ï  полуденный зной

2711 ö. k ibe  — 4. tü š q ï ld ï  0 j.JLi ^ y  сде­

лался полдень 7211| ö. nökčēbe < ụL ^J — 

ч. r ü z g ā r  k e č ü rd i ^ j y ạ f  J č j j j  про­

вел время 5001| ö. n ö k č [ē ji]  te re  ü ịle  

kibe aL j \ U ' f ? — 4 - kün

O j f k  (?) вчера 14.

öčüken dcre i№ y j \— ч. kičik
yastuyï ^ jč y L  его маленькая по­

душка 236.

ö d ü r  — ч. kiln  ( j j f  день u | |  

ö. a lu s  q a la ’ü čaqu  у  Uj -jU y j r - ч . * .  

a š a tu ta r ï s ï tm a q  j U u*uj) j i j y  Lil лихо­

радка, возвращ аю щ аяся через день 

21411 ö. č a ịb a  <ụj L  — ч. tang y a r u d ï  J lIIj 

день забрезж ил 93i || ö. d ü le y ln  

q a la 'ū n d u  orčiba

47-̂ v_?I—4 . üịlek ïsïyïnda bardï uJCLj,! 

^ j L  пошел в полдневную

ж ару ||б. d. qala'ūn ч. ü. ïsïyï
полдневная ж ара  || ö. düli wit aba ị

Ы . H .  П о п п е

k ečü rü p  filā n  i š  q i ld ï  y j ^ j y - S '  

^ jJ L š  он сделал такую -то

работу, проводя день 8151| ö. ö d ü r tü r  

j y j j ï y l  —  ч. h e r  k ü n d e  у  к аж ­

дый день 14 Ц ö. ön gere’ü lbe q a la 'ū ča q -  

sa n  aJ j j Ij k ị y l  —  4. kü n  a ša

t i l th  ïs itm a q   ̂ r ^ y  Lil č ĵ

лихорадка продержалась больше дня 

6581| ö. sö n i oraqsan  q u ra  j j L j Jj j l  

I j y  —  4. iü n  kü n  ya q q a n  y a m q u r  

j y *L  < jU jL  ( j j f  ( j y  день и ночь 

шедший дождь 261| ö. s . q o ịn ā sa  o raba  

ajIj ^I у — ч. keče k ü n d ü z  a r ü n č a

k e ld i ị j j - L f  AsrtJj) asị/  ночь

пришла после дня 4081| ö. s . qo ịn ā sa
18



274 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

o r č i b a  —  ч. к. к. a r t i n č a  b a r d ï
Lşüjl ночь пошла после дня 

3731| ö. š i n i  —  ч. n a n r u z  k ü n i
jjjy -*  День нового года ie || 

ö . y d b u b a  m u s ā f i r  L»...o L —  

4. k ü n d ü z ü n  y ü r ü d i  m u s a f ï r  0_?

_ > L -  путешественник шел

днем 490.

ödürīn qalcčūn keị
— 4. k ï i n d e  ï s ï y  у  e l  J j 1 

горячий ветер днем 281| ö . u r i d u  
j j - i j j I— 4. k i l n  e w w e l i  ,J ,1  день 

тому назад и .

ödürteki dēlēn dēllcrtü , ^ - j j j ^ l  
и  *)Lo —  4. kündeki tonïrii 

kiịdi ^  монг. свою

дневную ш убу в шубы, тюрк, надел 

свою дневную ш убу 598.

ödüriü bariqu qalalučaqu
4. k iin de  t u t a r  ïsïtmaq 

) j b y  ежедневная лихо­

радка 214 || ö. ömüskü 
4. k. k iy e r  t o n  ( j y  ежедневно

надеваемая ш уба 545.

ödürtür j y j j ï j  I ежедневно 183. 

öghe — 4. berdi дал971

ö. nadu niken büte'ü tore yamāsa 

Л ,r4* 1 J о O ^ ^ ü - 4 .  b. manqa 
bir anč filān nemeni -ïti ^

дал мне одну горсть того-то 

432 || ö. tündü—  ч. baxišladï anqa 
üul подарил ему 7231| ö. t. yal
dayi biligi 0 č b  J  lb —  ч. berdi

a n q a  o t  d a y i  b i l i k  0 č b  «0,1 Liil ^  
cX L j дал ему огонь и мудрость 6351| 

ö . t .  y a l i  b i l i k  jCJL> ^ ịlč  —  ч. b .  a .  o .
d .  b . дал ему огонь и мудрость 9361| 

о. t .  m a l  —  ч. Ъ. a .  m a l  дал ему иму­

щ ество 495 865 982 985 || 0. t .  M a l i ---
ч. b. a . m a lm  дал ему имущество 94611 

о. t .  n o y a n liq  —  ч. а - beg lik

дал ему звание бека || ö. t .  s o y n r -  

ya l —  ч. an q a  in 'a m  b e r d i

f U  däj) оказал ему милость 

9741| ö. t . te n g r i a m u r i —

4. b e rd i an qa  te n g r i s a b ïr n ï  <tij) 

s j j ' r 0  ị > s ^ ụ  бог дал ему терпение 

9411| ö. t .  te re  y a m a  —  ч. b. a . o ln e m e  

дал ему ту  вещ ь 5261| ö. t .  t .  y a m a y i  — 

4 . b. a . f ilā n  n e m e n i дал ему такую -то 

вещ ь 9771| б. t. y a m a  —  ч. b. а . п ет е  

дал ему вещ ь 7261| ö. tü n i —  ч. Ь. апг  

дал его зэо|| о. t .  e r ï l i  ^ L ^ J — ч. d a w a  

q i ld i  a n ïn g  h a jc t^ ijn i J j o l  l_,a

удовлетворил его потребность

943.

ö g ïb e  o r  г ’е м  a b u q s a n  k ü n d ü
о Ц ? ^  — 4- ö t e d i  b o r -

č l u q  b o r e  b e r g ü č i n i
должник заплатил заи­

модавцу 368.

ö k i l l i k  a b u n a m  J J ^ J —

4. q ï z l ï q  e l t e  d n r  j_,:>ldL) ли­

ш ает невинности 613.

ö g ü k  m a l  J U  — ч. b e r g ü  m a l  
J  L  налоговое имущество 495.
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ögiikscn  t j L u S ^ I — ч. b a jis la m a q  

подарить 723 || о. q a r iū l j i  

abuba  ^ j l i  взял данное
Обратно 541.

öke ger a.^1— q. kertek ew 

y j  теРем невесты 234.
ökedü ba'iïba tīinlē aJL̂ J aj^ L ^ I ^ I — 

q. kertekke tiišdi anïng birle aJZ S lịj^S
aJ J uLiJ остановился с ним
в светлице 936.

akin — я. qïz J ?  девуш ка

1621| 0. yuịba tünēse a-L^J —

q. q. qoldï andïn ^ j J )  0 j J y  просил 

у него дочь 3711| ö. köken nārčaqatū 
boïba aạJ ĵ j l s  — 4. q iz -

riing emčeki naruluqšadï 
^ L  J \ * i \  груди девушки 

стали похожими на гранаты  3741|
9

ö. köšege <x$2yf-—  q. köšege Фата

невесты  юэЦо. küken — ч . qïz 

oylan  J ?  дочь 153 157-

ökinlik abuba д_̂ _>1 —

q. qïzUyïni aldï J лишил
ее девственности 54i.

ökinlikni abuba <4y\ 
q. qïzïïqnï aldï j лишил ее
девственности 552.

ökitü f jS j l  q. qizlïq j J> ạ9 имею­
щий ДОЧЬ 157.

itqiit Cjyfj 1—q. itgüt « O ^ J  совет 8561| 

ü. abuba —  q. ü. aldï получил совет 554.

iigütlebe tüni ^ j y  aj^ O ^ I — ч. it güt 
berdi anqa AãjJ дал ему
COBei' 856.

ölegeị — ч .  bešïk J I L o ко ­

лыбель 107.

ölegeịdü kīike uyaqsan дата 
4*0 L) L i L , )  lJjf—4. oylan\n\i bešikde 
baylar neme a**J J ) Uj b  

то, чем ребенок спеленут в колы ­
бели 108.

ölegeịymbürke’ür j j J ^ j y  
ч. bešïk yapuyï üb iL o покры­

вало колыбели 10 8 .

öleng tataqu yajavj L lč у  L' U I—

4. öleng tartar yer jb jL " jb J ,J  

место, где косят траву  253.

Шепдгп ičēsiln  —

ч .  öleng ta l i  J L -  J i y  л у г о в о й  т а л ь ­
н и к  63.

öles  —  4. ač ^  голодай! 84i, 

ölesbe  A ^ . ^ 1 — q. a č tï  372 7ie 

756 841, q a r n ï a č tï  , ^ .1  ^ Ь » 9 9 5  про­
голодался.

öleskü  X I I — , .  q a k t Jas3 голод

938 952.

öleskülen — ч. qakt
r~

9 1 9 , ačlïq jjJLJ 716 голод [16*. holba
irgeni у ajar j LäLč A-ạJ^-J---

q. qaktUq boldï elning yeri ^J-^y
) страна людей бы ла 

ПОСТИГНута ГОЛОДОМ 919.

öleskülcndü unaba irgen^j.
aj(j_jI— q. qaktqa tüštiler el 

J i J  Ĵ ĴLLy AiJas9 народ был пости­

гнут ГОЛОДОМ 938.

öleskiileng bolba у ajar 1'

jL ạL č  A_/J,_) — q. qaktliq boldï yer
18*
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tti страна была пости­

гнута голодом 9511| о. kibe Шпг—  
ч. ač qïldï am  сделал его голодным 494.

ölesliülengdü undba irgenjjSöüy& ij  I 
0 ^ 1  a j U , ) — ч .  qaJitda tüšdiler er

люди были пости­

гнуты ГОЛОДОМ 912.

ölgübe aĵ XJ,!—ч. asdïanï  ^j) ^ j ü  

повесил его 596 ' 608 | |  ö. hwrūlni 
—  4 .  salïndï erni 

его губа отвисла 599 ||'б. tündü — 
ч .  asïldï anga klil ^ J jL J  был на нем по­

вешен 6831| о. tünēse tere yamayi 
^ j f u L  o j? — ч .  astï andïn ol nemeni 

«J4*^ <-U ( j i ^  повесил Hãi него
ту вещь 7161| ö. Шпг tündü— ч. а. апъ 
anqa повесил его на нем 474. 

ölgüksen hekin jim iš
^ * X L >  —  4 .  asïlyan baš üzüm 

c r ^  свисавший вино­
град 71.

ölgüJcü asïlmaq j U ~ J
висеть 596.

ömdügenü čayān ^ j U L .  —
4 .  yumurtqanïng aġi , j )  < _ X L . i l  
яичный белок 3071| 6. šira  0 —  

4 .  y. sarïyï 0 i j j L  яичный желток 307.

ömgen — ч. qursaq jL j^ ā
желудок зоб.

ömüdün ömüsbe ä ạ ^ - c j ) —
4 .  ïštan Iciịdi у j 1 надел
штаны Ю60.

ömüne aJ ^ I — ч. utru  напро­
тив 3 1 8 .

ömünedü šidiin —

4. ileị tiš ị jL ^  ị j ị J  передние зубы  

133.
ömüsbe dēli —  ч. Jciịdi

tonnï tJ O y  надел ш убу 774.

ömüskebedēl J -o  aJ u^ J — ч.Iciyer 
ton (jyl j S  ш уба для надевания || 

ö. tündü del —  ч. kiịdürdi anqa ton 
t j y  Aftil надел на него шубу

9 4 4 1| ö. Шпг —  ч. к. апъ надел то 735.

öndegelebe taqi’ā <ụäU < о —  

ч. yumurtqaladï такгуап 
o l / U  курица снесла яйцо 343.

Olldür j j J - i l  898, j j J - j j l  743---
ч. biyik j C o  высокий || ö. balyasun дег 
tS  ^ « .l iJ L  —  ч. Ъ. köšlc ^ L y f  высо­

кое здание 94з||б. bolba— ч. b. boldï 
стал ВЫСОКИМ 414 541 563 1002 10631|

ö. b. da’ūnni ị J ü j j h — ч. b. b. йпг ^ 1  
его голос стал высоким 8891| о. Ь. поуап- 
liqtu ф у )  О L y  —  ч. Ъ. b. mertebeqa
А_Э4_^_<, ПОВЫСИЛСЯ В ЧПНаХ 7431|
ö. b. tünlē —  ч. Ь. Ь. aviing birle' по­

высился с ним 5291| о. Ь. ūla —  

ч. b. Ъ. taq j l i  гора стала высокой 

8571| ö. dai’utu y i j j I^ —  ч. b. ünlük 
имеющий ВЫСОКИЙ ГОЛОС 889 || 

б. yajar j  lạlč —  ч. b. уег ^  высокое 

место 321| б. kelebe ilge aJ^I a_JLX—  

ч. b. söz sözledi сказал

высокую речь 1 0 5 7 1| õ'. Jcïbe balyasun 
дег ^уЛя1 L čụS"— ч. b. qïldï 
tamni j jp b  ^ jJL s  сделал стену высо­

кой || б. к. tengri ūlayi ^ ^ X L j—
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ч .  Ь. q. tengri taynï ^ ^ X l j  т е н г р п  
с д е л а л  г о р у  в ы с о к о й  9 8 4  | |  о .  Ш к 

ч • bödiik Jiösk ^  ь
в ы с о к а я  б а ш н я  8 7 1| ö. mör jy>— ч .  ör- 
deki yol J y  д о р о г а ,  п р о х о д я ­
щ а я  п о  в о з в ы ш е н н о с т и  4 2 11 ö .  qdbartu 
yS>j L » J >  j j j - ị j l — 4 .  biyik burunluq 

s-C*-*-* в ы с о к о м е р н ы й  8 i e | |
ö. q. bolba —  4 .  b. b. boldï с т а л  н а д -*
м е н н ы м  8 1 6 1| ö. ūla  У у 1 —  ч .  bödiik tay 
&  в ы с о к а я  г о р а  з з .

önge &SJ>j\ —  4 .  tiirlük jyZ
н а р у ж н о с т ь  ( т ю р к ,  р а з н о о б р а з н ы й )
3 0 8 .

angerebe čayāsa < u , l b L  a J j 1 £ j\ , I  —  
4 .  ödüldi čayldïn ^ j j ụ č L  
п р о п у с т и л  в р е м я  9 9 7  У 0. nidāsa čaq 
j L  a * J  j ụ j  —  4 .  ötti mendin čaq I 
j L  в р е м я  м н о ю  п р о п у щ е н о  7 0 б | |
о. nidāsa iere 0j y  л - 1  j ụ J  — ч .  ö. т. f i -  
lān (Jï I »  т а к о й - т о  п р о ш е л  м и м о  м е н я  
7 0 5 1| ö. setkil ч .  kečdi %ayal
J U  м е ч т а  п р о ш л а  3 4 5 | | ö .  Ш-
nēse bilik b j  —  Ч. ötti andïn
bilik u X l .  м у д р о с т ь  е г о  п о к и ­
н у л а  7 1 9 1| ö. t. кеге'йгШ у Ij S —  
4 .  ö. a. uruš  с с о р а  е г о  м и н о ­
в а л а  9 8 3 .

öngerekü — ч .  ötmaq j U J
п р о й т и  9 8 3 .

öngere'ülbe tünēse a.~by a J ^ I j£j \— 
4 .  kečürdi andïn ^ j y * \ ^
и з в и н и л  е г о  8 5 3 1| ö. t. mūliyi —
4 .  keterdi andïn yamanViqni

у д а л и л  о т  н е г о  з л о  
4 2 8 1| ö. tüni еге'йуг j> \ ^ j y —

4 .  kečürdi anïng yazuqïnï

^XLsI п р о с т и л  е г о  г р е х  9 7 7 1|
ö. üịleyi —  4 .  k. išni
ПРОСТИЛ р а б о т у  985.

anger e'ülkü eribe erüyi
j->\— 4 .  kečürmek tiledi 

yazuqnï J č j j k
п р о с и л  п р о щ е н и я  г р е х о в  i o n .  
anger e'ülküyi eribe tünēse _/ £ 5 )

— 4 .  ötkermek tiledi andïn 
^ j j l  J 'U jịC jl  п р о с и л  е г о
П Р О П У С Т И Т Ь  1 0 4 3 .

öngetü öngetü kibe iigeyi y\& \ y&>\ 
0 j ( ^ I  — 4 .  tiirlük türlük qïldï sözni

\S ^ jy  ^ S ^ jy  с д е л а л  
с л о в а  р а з л и ч н ы м и  4 8 7 .

iingübe čiqini —
4 . ualadï qulaqïnï ^ ^ [ 5 1 р а ­

стирал ему уШИ 414.

öni ị j j l — ч. keč g f  долго 605

ö. olba tüni A ạ J j I 4 .  k. tapü anï 
Kj l  ^  L  н а ш е л  е г о  д а в н о  1022  | ị  ö. üjebe 
tüni <4 ^ , 1 — 4 .  k. kördi anï
, j l  д а в н о  в и д е л  е г о  ю з е .

örebe üsüni i j y ş I  a J j^ \ — ч .  ördi 
I з а п л е л  в о л о с ы  6 2 4 .sacm

örele ni’ūr cay an morin j y j  a J I j ^ J  
(jijy>  O ^ W  — 4 * yüzining bir yanï 
aq at U  j l  o ;  L  ^  S ^ ö ^ j y  л о ш а д ь ,  

у  к о т о р о й  о д н а  п о л о в и н а  м о р д ы  б е ­
л а я  2 5 1 .
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örgcbc Mini y a m a lā  ^JyJ  < ụ J j_ y J  

—  4. s o ld i  arii n em e b ir le  

^ j J L .  поставил его
С веЩЬЮ 359.

ö rg e jik č i yd b u b a  А.у L —

ч. к eng basa  y ü r id i  ^ J - i j y j  L.L uX L /  
шел, широко ступая 583.

örgesü n  ( j y ^ j j  I— ч. tik en  

терновник 6 2 1| 6. o ra b a  k ö ld ü  in u  

y J -> \ _ ,jJ \ y S  a_>)j j l — 4. k ir d i  tik en  

a y a q iy a  djụiLI ị £ S j £  в его ногу 
вонзилась колючка 719.

örgesü n ēse  b a r iy sa n  ba lyasu n  

l ib  ĵ L oäjjL ü ^ b y J š j j l  построен­

ная из терновника стена 73.

örg esü tü  y —jy—J š j j  I — ч. t ik e n lik  

имеющий тернии 90 || ö. k ö lị  

J / - 4 .  t .  a y a q  jL J  нога, в которую
ВОНЗИЛИСЬ Т ер Н И И  7 1 9 .

örg e’ü lbe  — ч - k ö d ü rd i

ịS * ПОДНЯЛ 9 6 7 .

örgübe a n a  kü ken i ^ J š y f  li) aạX^ ) — 

4. k ö tü r d i a n a  oqlanrii L I  ^

мать няньчила ребенка 4 is || 

ö. d e l i  —  4. k ö te r d i tonrii ^ j \ j y f  

b j i j y j  поднял шубу || o'. Jiekini 

4. k ö tü r d i bašïrii под,нял свою голову 

94111 o', k e ị cH ileni ^ J iy  J  0 X—ч. k ö te rd i  

у  el b u lu tn ï J j ветер

поднял тучу 963 || ö. g i ir ü y i  —

4. k ö tü r d i ta š n ï  поднял камень 5411| 

ö. n d u l i  —  4. k ö te rd i ya zu qrii

^ j ^ y f снял грех  6781| ö. o ra -  

n ā sa  A w . L i 4.  k . o r ïn d ïn

поднял с места 5981| ö. ta ịi ta y i  ^ j Lst—  

4. a ld i  ta h ta rii ^ j J I  поднял

доску 8651| ö. tā g i 0 ^ Ь  — ч. k ö te rd i tā k n i  

поднял виноградную 

лозу 6361| ö. tö lē n i — 4. k. tö lü k n i

j j ü ^ ;  ПОВЫСИЛ плату  598 || ö. Mini----
4. k ö tü r d i arii поднял его 5401| ö. t . y a -  

j a r ā s a  Aw, IjL Lč — 4. k ö te rd i arii y e r d in  

поднял его с земли 8661| ö. t. n d ï ï l i  

— ч. k ö te rd i y a zu q ir ii ^ j V ü y S  

снял с него грех  5 4 5 1| ö. t .  s e t-  

k ik ü y i  ^yC X L w . —  ч. к. a n in g  s a y ïn -  

m a yirii ^ ^ . čUjlčL  поднял его настрое­

ние || ö. y a m a y i  —  ч. к. n em en i поднял 

вещ ь 4051 ị ö. y a r a tu y i  Ij L» —
4. k . y a ra lïq r ii  j  L поднял р а ­
ненного 550.

örgü beler J ^ ^ y f j j l — ч. k ö te r d i le r

b y "  ПОДНЯЛИ 5 4 5 .

ö r i  e r ib e  tü n ēse  &~ljyj a^ J  —

ч . ö n tü c t i le d ia n d in  ^ J j j l  ^ y Z l

просил у него в долг 1 0 2 7 1| ö. ögbe —  

ч. b e rd i borcn ï ị j ç j f - t  дал

в долг 5001|ö. ö. t i in d ü — ч.b o r e  b e r d i  

a n q a  дал ему в долг 98i || ö. о. t .  b iš i  

kiV ün O j p f  — 4 - b. a . ozge  

k iš i  k)_,) другой человек дал
ему В ДОЛГ 348.

ö r itü  kü 'ü n  ( j j y C — ч. borčlu q

It ls i ДОЛЖНИК 348.

öruke aX̂ j j I —  4 . tünglük ^Jy&y* 
дымовое отверстие 93.

örüsbe ere ojA â j ^I — ч. muzaffar 
e r  j A  победитель.
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ö sb e iisü n  ч. q o p tï tü k i

ВОЛОСЫ встали 1062. 

ösegei ^ k ' L . y  —  ч. sonqunčaq  

пятка 150.

ötege  й -Г Ц ,)— ч. a y iq  j ^ l  мед­

ведь 291.

ö teg ey īn  kiičük  —

4. a y iq  b a la s ï 0 ~^L> медвеженок

291.

otegïi — 4. q a r i ^ j U  старый 

154 77i 8021| ö. bolba — 4. q. b o ld ï соста­

рился 771 ||ö . b. e m e —  ч. q. b. %atun 

женщ ина состарилась 4651| ö. e m e —  

4. q. x a tu n  с тар ая  женщ ина 1581| ö. in ­

gen  0 ^ 1 — 4. q. in gen  старая верблю­

дица 2741| ö. k ibe t ü n i—  4. q. q i ld i  a n i  

сделал его старым 497 || 6. m o rin  

i f  j y *  — 4• Ъ  a t  ^  старая лошадь 
2501| ö. q a č ir  —  ч. q. q a c ïr  

старый лош ак зоо || ö. te m \e ]n  —  

4. q. tew e  старый верблюд 2741| 

6. Uneven L j j ) — 4. q a r ïq a n  in ek

S ' J  старая корова 43i.

öielbe  d J U j j — ч. q a r ïd ï  

состарился 497 802 964 || О. ЪЩвП t j \£ u l  —

4. q. t i š i  tew e 0yd> верблюдица 

состарилась 4 9 7 1| ö. m o r in  ^ . j y * —  
4. q. a t  лошадь состарилась 38o|| 

ö. Uneven ^j) U j ) — 4. q . in e k  S ? l  

корова состарилась 43i.
ötelgebe tü n i tc n g r i ^Jyj aạXIRj 9\ 

4. q a r ï t [ t ] ï  a n i te n g r i

тенгрп сделал его ста ­
рым 480.

ö te r  rnör ögbe tiin d ii <ụ^J J>^\ 

—  4. b a t y o l b e rd i an qa  C jL 

a ü I дал ему краткий путь 4 7 6 1|

ö. ö te r  Hebe b ic ik  S ^  dj J j j !

4. b. b a t y ib e r d i  b it ik n i  ^ < _ A j 

ĵS ĵ б ы с т р о -б ы с т р о  п о сл ал  п и сьм о  

523 || ö. ö. kelebe  Л Г — 4. b . b .  s ö z le d i  

ГОВОРИЛ бЫСТрО-бЫСТрО 1061.

ö tk tn b o lb a b u d u q £ jS y*  <tJ^

4. qu yu y  b o ld ï boyaq  j L^j Q iy *

краска стала густой 77i-||6. k ibe  n su n i 

^ y - ^ j l  — 4. qu yn q  q i ld i  su n ï

0 y iy s сделал воду густой

464.

ö tm ek lē  id e k ü  y a m a  j . J  X _T Irj) 

<u>L—  4. ö tm ek  b ile  y e r  n em e S  1^1 

LạJ нечто, что едят с хлебом 224.

öküni’ēr jūraqsan ötmek 
S L ^ l ^ j L o x - i l 4 . uma ötmek L^j 

S i t , !  хлеб, замеш анный на жиру 224 .

ölin qoịtu söni дЧ?*
и. qišnïng axïr kecesi 
0 « U tT последняя НОЧЬ ЗИМЫ 13.

о

ölïin ger ü y \}\— 4- (pšlïq ew
yị] ЗИМНИЙ ДОМ 86.

ör jīira ojy* jj,l  —  ч. arasinda
Между СОбОЙ 991.

öre öre küịlebe sabuti 0j j \  oj^l 
<4^y^— 4. bašqa bašqa tizdi
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incülerni ALil>

нанизывал в отдельности ж ем чуж ины  

4771| ö. ialbiba tiini kešigi a~ J U

— 4. b. qoịdï ariing iilüšini 
 ̂ g 1  ̂çịmjjtf.3 отдельно полО”

жил его  долю  63i || ö. ūba bori 
<SJyi *4^— ч. °l cayïr ičti _ ^ č L  J^ l 

выпил то  вино 795 \\ ö. ügeị kel-

lebe 4- Д ^ " с 5 ^ —  4 * mcfnasiz sözledi
говорил глупости  

3521| ö. ü. kellekbi ere Qji\ —

4. m. aịtqucï er ^>\ муж чина,

ГОВОРЯЩИЙ ГЛУПОСТИ 352.

örēn amtatu bolba дата ü i j  
l-j j -j L lJ  —  4 . özi mezeliq

boldï neme A«y

вещ ь сама стала вкусной 651 | 

ö. asqaba A_»Lã_.J —  ч. о. tökiildị 
сам пролился 372 422 || 0. ОЩй- 

raba čl> \ j l l J  — 4. ö. töküldi сам п р о ­

лился 686 8521| ö. baịba clkj L — 4 . ö. turdï 
^jy>  сам стоял 395 687 || ö. bariba ya- 
jara ojU ^č <4 j j L — 4. özüni tuttï yerde

удерж ался  на  

м есте 9691| ö. b. šehertä —  ч. tuttï 
šeJierni занял г о ­

род 4891| ö. belgetü bolba aJ^ j y k l o  — 

ч. özi belgülük boldï
Сам Обозначился 981 10421|

ö. ebečin bolba aJ^ j ч. ö. ayrïq
boldï сам захвор ал  9421|

ö. emeyīn kü’üt ^ ja*j) — ч. öz
xatunning oylanlarï j j i

дети своей ж ены  167 |ị 

ö. huịlaba aj^L^jb — 4. özi yïyladï ) 

сам заплакал 592Ц0 . geịbe 
4. ö. yarudï сам забл естел

9701| ö. idcbe qatqūri aJ  j .j | —

4. ö. yedi Uken\n\i ^ aJCō сам

съ ел  колючки 80ï | | ö. jāraba ajIj L —  

4. ö. ašuqtï I сам спеш ил юзоЦ  

ö. jobaba A jL jạ— 4. ö. engendi k l j  

сам измучился 6881| о. kelebe üge jura 
о\jy> 1^1 aJ T — 4. ö. sözledi sözi ičinde

сам говорил

м еж д у  его  словами 5841| 5. mör olba 
aJ j J jy* —  ч. ö. yol taptï 0 y L  Jyj 
сам наш ел д ор огу  3511| ö. nebe a~ j  —  

4. ö. ačïldï ^ j L J  сам открылся 8 6 1 1| 

ö. oldaba mörin yj-ijy*  a-jIj J j ! —  

4. ö. tapïldï yol Jyj ^ j J L j b  до­

р ога  сама наш лась 849 ||ö .  oqar bolba 
j  i i j  I ■ 4. o', qjsqadï t сам

укоротился 9661| ö. orciba ebesündü 
a^ j _j ) — 4.  ö. otlaqqabardï 

j ^  сам пош ел на подножный

корм 8511| ö. ögbe tündü a —

4. yoluy berdi anqa Ы  çy\y>
дал ем у выкуп || 6. ömüsbe a —  

4 . ö. kiịdi сам надел 7351| ö. qaị-
qutu bolba aJ^> y>yu L> —  ч. ö. qaiquluq 
boldï l i  сам стал печален

7281| ö. qariba л- o j l i —  ч. ö. yandï 
^ j j L  он сам вернулся 4361| ö. qoyarta 
usimūba a^ I  (jy<o  ̂ajjLyi—ч. ö. ekinči 
qatla su icti ^LjLs ^ ş t J ụ l  сам

попил воды  во второй р а з 6 7 o ||6 . saịn
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bolha aJ ^ j ^ j L  —  ч. ö. a b a d a n  b o ld ï  

j j j J j j  j b ụ  сам стал благоустроен­

ным 39411 ö. so q a r  bolba n id ü n i  j L i ^  

9jd >  —  4. ö. k ö r  b o ld ï k ö z i

его глаза сами ослепли7 1 2 1| 

ö. s m a b a  —  ч. ö. u z a d i  ^ I j ^ l  

сам удлинился Ю41 || ö. s in e  bolba  

aJ jj A .u i—  4 . 6. y a n g ï  b o ld ï

сам стал новым 1 0 3 2 Ц6 . ia ta b a  

Aj ü b —ч. ö. ta r t t ï  j  Ь сам тащил едз || 

ö .tu r q a d a b a  a d ū su n  A jb lij y  —

4 . 0 . a r u q la d ï kele  ж и­

вотное само исхудало 6491| ö. tu sa  abuba  

& jy\ <L~y —  4 . ö. a s ïq  a ld ï  ^ j J l  ja *J 

сам получил выгоду 9 7 9 1| ö. tu ta b a  

d jL y  — 4 . ö. ö k sü d i J j l  сам

уменьшился 343403  5391| ö .tü le b e  iiịlē se  

d—^  j j ị  a_ ) ^ J  —  4 . ö. k ü ịd i  iš d in  

сам заботился о работе 

69311 ö. u ru q š i bolba  aJ ^ j —

4 . ö. i lg e r i  b o ld ï сам

подвинулся вперед 4 7 9 1| ö. üge'ü  bolba  

ö. y o q s ïz  b o ld ï

сам стал беден 3 7 0 1| ö. ya b u b a  

<Чу Ь—  4 . 6'. y ü r id i  сам шел
501.

ö ren d ü  ögbe nökciksen ēse n ik en  y a m a

Î AJ АшЬыа Aa^j I --

4 . iw a z  b c rd i an qa  b a y is la m a q d in  b ir  

n e m e b j |

дал ему взамен за  то, что простил, 
Вещь 715.

ö r i’ēn ā š iq  ii jd ü lb e  e re  ( j  ljJJt I 
^ j J aJ ^ L ^ J  —  4 . ö z id in  iš q  k ö rg ü zd i

er ijiJijJ МУЖ~
чина обнаружил себя влюбленным w i8 1| 

о. belādu a’ūrba д- j j j j l  —

ч. özini belaya soldi L c } L  

^ j J L  вверг себя в беду боэЦо.  bür- 
kiibe a j —  ч. ö. yaptï ^ ^ o b  накрыл 

себя looo J ö. bosba 4 . özi qopfi
ibSJjl сам  встал  3 3 6 II d botalaba 

ingen u t ụ  d j ^ l ^ j  —  4 . ö. bolaladï 
tišitewe верблюдица,

сама ожеребилась 614 || ö. emlebe 
aj^ ^ J —4 . özini daru q ï ld ï j jh

лечил себя сам 1 0 2 2 1| ö. es iige ị 

kibe  üạạT  — 4 . 0 . e s s iz  q i ld ï

^ j J L i  ĵu jI сделал себя неразум­

ным loio || ö. hečebe aạaşịj» — 4 . ö z i h a r d i  

^ j l n >  сам устал 6 2 1 1| ö. h u y a q -

laba  ( T m yaqdaba? ) dJ * l y >  — 4 . ö. b a y -  

la n d ï  ^ jJ* } U b  сам был связан 388|| 

о. hüdebe aj^ sb —  ч. б. a r t [ t \ i  ^ J j l  сам 

прибавился 3381| ö. estü  k ibe  <uS^Lu.A-~  

ч. ö. e s liq  b o ld ï ^ j J^j сам стал

разумен io i i | |o .  sa q ib a  a_*-ạJ>La —  

4 . ö z in i s a x la d ï  защ и­

щ ал себя 9901| ö. s . a d a b tu  —

4 . ö z i sa x la d ï a d a b d a  

ojx- o J сам соблюдал вежливость 5831| 

ö. s. ereJcüyēse A ^ b ^ ^ J — ч. ö z in i  

sa x la d ï t i le m e k d in

он остерегался просить 

юзз 11 ö. s. eriV u ’ese —  ч. p e r -

h iz  q i ld ï  y a z u q id in  ^ j JLạ-S j ^ ŝ j 

0H воздержался от греха .
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5831| б. sa q ib a  m e lū m c tū sa  —

ч. ö z in i s a x la d ï m e lā m e td ïn

оберегал себя от 

упреков 990 ị| o', tcnglebe  —

ч . ö z in i n isb c t q i ld ï  anga

сравнил себя 

с ним 5601|ö. iijck sen  —

ч. ö z i k o rm ek  самому

ВИДеТЬ 921.

o r ig in  a d a litq a b a  tü n d ü  

j j j y  «ụLw Jbl — 4. ö z in i o q ša ttï  anga  

k ill 0 ^ L iä l  уподобил себя

ему боз || 6. a rc ib a  <u**jị— ч. ö. a r i t \ t ] i  

j i  очистился 5871| ö. a sạ ra b a  y a m ā sa  

< ụ ( ^ J — 4. ö z i a s r a d ï  n em en i 

i S J j l  сам сохранял нечто 

9481| о. ЪйгЫЪе —  ч. ö z in i

y a p t ï  0 Ij L он себя накрыл

587 || ö. b. tü n lē  —  4. ö. y .  an ïn g  b ir le  

он накры л себя тем 54з||б . čim ebe  

djL^ạ. —  ч. ö. y a s a d ï  укра­

сился 9981| ö. d ē ld ü  qu ciba  й.***уэ j s J j ï  — 

4. o. tonqa  c u ly a d ï LäĴ J завер ­

нулся в шубу 5871| 6. d iilc ị  k ibe  ere  

o ^ l  —  ч. ö. sa yru  q i ld ï  c r

j I ^ jJ L ã  _ j^ č L  мужчина сделал себя 

глухим 1 0 1 4 1| ö. gen en  kibe <u*S 

ч. ö . y a f i l  q i ld ï  <^jJLi J i U  сделал 

себя беспечным ioio |ị ö. g . k . tü n ē s e —  

4. ö. y . q. a n d ïn  сделал себя по отно­

шению к нему беспечным ю н  || б. j a -  

sa b a  <ụ l - L  —  ч. ö. y a s a d ï  ^  L*j укра­

сился 5921| ö. kelebe  Алл1л 4. ö zi s u r u ld ï

ị j j j j j j - "  монг. сам сказал, тюрк, 

сам был спрошен 53б||б. k ibe  tiin i сам 

сделал то 5971| б. к. у а т а у г  —  ч. ö z i-  

n in g  q i ld i  n em en i ^ jJ L ä

сделал вещ ь своей собственной

6401| б. огЫЬа šesün ese ■ y-ïjy
cu^lj^M w w i —  ч. ö z in i i t t i  s i ịd iik d in  

 ̂ bw   ̂ он отодви­

нулся от мочи Ю311| 6. m ā jib a  m o d u -  

n iy ā r  d**ạle—  4. ö. q a š ïd ï

y ïy a c  b ir le  ) l ^  U поскреб

себя палкой 9891| 6. q a ld ’u tq a b a  d e -  

l ị ē ]  )* 4 .6 . i s i i t i  Ion U r le

Xrt ü y  0H согРел себя ШУ"
бой Ю2 2 11 ö. q a lq a n ā r  bürkübe  jL U J I i  

a j j f j j j  —  4* ö. y a p i ï  q a lq a n  b ile

< jü d li закры лся щитом 1 0 3 5 Ц 

6. q ib la  jü k  k ibe  >Jy-* a_L*_5 —  

4 . u c a s ïn ï q ib la  s a r ï  b e rd i dJLō

0H повернулся (тю рк, 

новернул спину) в сторону кыблэ 

Ю2 6 1| б. saq ib a  —  ч. б. s a x ­

la d ï  остерегался sso 589 9 9 1 1|

б. s . m ū liq ā sa  d^LäJj*—ч. ö z i \m \  s a x la d ï  

y a m a n lïq d ïn  ^ ^ U L ,

оберегал себя от зла боз||б . s . q a lq a -  

n P ā r  j  L U J U — ч . ö z in i s a x la d ï qa lqan

b ir le  —̂> ( j  LäJ Li j  J
он защ ищ ал себя щитом 5381| б. s . 

tün ēse  —  ч. 6. s . a n d ïn  острегался

его 538 Ю20 || б. sa q in  ü lii c id a n  

y \J \ j ^ i L  — 4 . 6. sa x la ị a l/n a d ï  

^ U J  ой не смог защ итить



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИИ СЛОВАРЬ 283

себя Ю10 ||ё . sü rč ib e  s a ịn  —

j - j X  ч .  ё. s ü r [ t \ t i  ^ g — jj j ■ ■ I « I на- 

терся 595 |ị o. H indu m ešyū l k ibe  

< ụ /  —  4. ē. awga m e šy ū l q ï ld ï

^ jJL S  J y j x *  L;J он занялся темюогЦ 

ё. tü n d ii tenglebe  a_>'}L£Xj  j j y —  

4. o. an ga  n isb e t q ï ld ï  ^ j . L i  k jj

он себя сравнил с ним 5321| о. й£е 

m edekü dü  id ū r b a  у  у  - T l j u - .  <üjl 

— 4. o. b ilm eske  s a ld ï  k ^ U L  

^ j J L  он поверг себя в незнание ю н  || 

ё. щекЫ  ёо/ёа <хАу — ч. ё я т г

k örü m či b o ld ï ^ j J^j 

стал смотрящим на себя 9211| ё. ü kü ldü  

ork iba  — ч. ё. ölm ekke

s a ld ï  ^ j J L ,  I X U ,1 он кинулся 

в объятья смерти ioi6.

örīn durār talbiba tiini J \ j y
« w J b — 4. ö[zining] köngliče 

qoịdï arii ^jJ оставил

его как ему хотелось 4 ю ||ё . с£м- 

r ā r  ēočēa bōl J y  aJ ^ j j l — ч. azad 
boldï qul J j i  i l j l  раб стал сво­

боден 6381| ё. Jiekindēn talbiba tīini 
^ jy  <4^ J b  —  4. öz bakïqa
qoịdï arii ^ j)  X i L  j j l  предо­

ставил его самому себе 6831| ё. hekinēr 
bolba a Jy  j  LX® —  ч. öz bašïca boldï 

Aşti,L j j  J стал по своей го ­

лове (т. e. как ему хотелось) юз2.

örnēse qola kibe Mini ayil 
J~ol ị j y  <Uşf У у —  4. özidin keterdi 
arii qorqmc ^ jl  L X  I

£ y j y  страх удалил его от себя юзз.

örö  ta lb ib a  Mini ^ J y  « ь Х Ь  —  

ч. bašqa  q o ịd ï  a n d ïn  ^ y j .jl A iX

положил от него отдельно Ю44.

ö rtēn  d a 'w a  k ibe  b iš i  k ü n i q u ša y i

4. özige d a 'w a  q ï ld ï  özge k iš in in g  q u ša -  

y irii ü S 'jj 1 ^£j.JLã Lj 1

L имел притязания на

пояс другого человека 547.

ö s e d i’ēn y a rb a  a_.^_č —

ч. ö z le r i c iq tï la r  они

сами ВЫШЛИ 988.

P

p a ịy a m b a r  k ik sen  ja r u q s a n  j y t *j 

i j  Li.3 jj L  ( j  L C f —  4. p a ịy a m b a r  q il-  

yan  b u yu rya n  { j l b j y j  

пророком изреченный приказ its.

p a ịy a m b a r tu  d u r ū d  kelebe у ^ Л я ^  

ụ r  —  4. p a ịy a m b a r y a  sa la iva t  

b e rd i  ol^JLe L ^ L u >  дал про­

року МОЛИТВу 503.

p a la n tu m o r in  ' j j j y o  — ч .р а -  

la n lïq  a t  Ll jJL i^L  лошадь с вьючным 

СеДЛОМ 249.

p a r s a l iq  ^ J L ^ L - ч .  p a r s a l ïq  

j J L j L целомудрие 998.

p e r iš ā n  bolba  a-J^_> —

4. p e r iš ā n  b o ld ï ^ j j l y  j L ^ j  рас­

строился 540.



284 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

'germ ečige oXlsfl — ч. p e r ile r

a tasi 0 ~Ll отеД перий no.
pešvm ān irebe Hindu aJ jA  ^ L ^ iụ

j j . J y J  —  4. pešim anïiq  Iceldi anqa  

dãJ L^oiu на него нашло,

раскаяние 921.

qababa tüni ^Jy  ajLIs —  4 . qapadi 

anï ^ jl ^ b l i  запер его 9751| q. t. duš- 

m an  — 4. q. a. dušm an  враг за­

пер его 595.

qabaduqsan yar  j l č  ^ jL ui^ L U  —  

4 . qabaryan elik J l 1  рас­

пухшая рука 420.

qab[tay]aị —  ч. ya si 0 ~L>

ПЛОСКИЙ 893.

qabaq jL L i — 4 . qabaq l i тыква 56.

qabaqun nabcin  ^ s L l i i —

4 . qabaq ya p ra y ï листья

ТЫКВЫ 56.

qabar j L l s —  4 . bwnm  ū j j y ş  hoc 

131 628 634 || q. oqtaluqsan  —

4 . burnt Icesük S y ^  U J y t  er0 H0C 

отрезан 864.

qabarãn arčiba  A^ạjj ^ j ljL ls—  

4 . b w n īn i a r ïtü  ^J^ yjy  вытер 

свой нос 5911| q. usun abuba ( j y * ^  

&jyşị —  4 . burnïya su a ld ï ^  Ik ^ j j y  

набрал в свой нос воды 1029.

qabar ã r  «пд» kelebe aJ /  

ч. qimqraqi bile sözledi %  

говорил гнусаво 816.

qabarba yari < j j lč  a jjLIs —  4 . qa­

bar d ï  elik  uIJIjI рука рас­

пухла 419.

qäbarbuqlanba yar j lč a.JУ ^ у^ L is—

4 . qabar d ï elik i ^JuLj ^ j L l i  его- 
рука распухла 778.

qabarunbalqasun  < j ^ D L  ^ j L U — 

4 . burun tam i ^ L  O j j y t  носовая 
перегородка 132 \\q. čisun O y y t —  
4 . b. qani ^jls кровотечение из носа 
4091|q. dotar  — 4 . b. i c i e s t I по­

лость носа 1321| q. Tiekin —

4 . b. uci 0 »_,J кончик носа- ш  || q. jö len  

й ^ у ь  — ч. b. yum šaqi ^ j l i ^  мякоть 

носа 1311| q. nüken —  ч. b. iešüki 

НОЗДрЯ 131 || USUn { j y o j \ —

4 . b. su y ï выделения из носа 132.

qabčiba aậ U — ч. q isü  сда­

вил 5761| q. Mini qoyar qu rū n āịr] ^ jy  

< b j jy  j L y  — 4 . q. a n iek i barmaqi b irle  

j j l  сжал его двумя 

пальцами 429 j| q. t. iere ü ịledü 0y ị>  

_,^*)L_,) —  4 . qïsarlad ï ani ol nemege 

J_*J L aâ  притеснял ei o-

в той вещи 5511| q. t. ügedü A-^-sn-s 

J y ~ 4' q. ani sualda  - Л -  j  

притеснял его при допросе 986 || 

q. t. yam alā  aJâ L —  4 . qisü  ani neme 
birle  придавил его вещью 918.

qabčilduba tiinlē a h y  aj^ jJL*f Is —

4 . qïsïštï aning birle  uL*jJ  ̂
aJ^o взаимно жался с ним 519.
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q a b iry a  č a yā n  m o r in  ^ j l č L  U ^ l i

—  ч. y a rn  aq a t  Ll jT  ^ jL  бело­

бокая лошадь 2511| q. ebečin tü  tu tu q sa n

— q. y .  a y r ïq  tu tq a n  

i j b u y  одерж им ы й болью  в б о ­

к а х  9 10 .

q a b irq a  ebeč itü  bolba  aJ I A9̂ aJ Ls

—  4. y a r ii ayrïqViq b o ld ï , j L

е г о  бок  стал боль­

ны м 910.

qa b la n  ü sü tü  m o r in  y y j f

—  4. q a p la n  y ü n g lü k  a t

JJ S y& > yi КОНЬ ТИГРОВОЙ МаСТИ 252.

q a b ta y a ị b o ld ï ^ L č L õ —

4. y a s ï  b o ld ï ^ j - ^ y  стал плоским  

8931| q. q a b a r tu  y j  L Is —  q. y .  bu ru n lu q  

чЗ^ ü j j y i  ПЛОСКОНОСЫЙ 773.

q a b ta q a ị q a b a r tu  bolba у J j L / i  

A+.\y —  q. y a s ï  b u ru n lu q  b o ld ï

\ y  стал ПЛОСКОНОСЫМ 773.

q a b tu rya  o q ta lba  q u la y a ị a_čj y O y  

< ụJL il— q. kescn i k e s ti o y r ï  

.ц ç jGçf t jAjjxtS' вор  в ы р еза л

карм ан  689.

qabudu qsan  k e li  —

ч . š išk en  q a r ïn  y j  l i  в зд у в ­

ш ее ся  брЮХО 357 || q. n tfw 'tu  y j y ã  —  

q. š ïšu q  y ü z lu q  j y l jу  им ею щ ий

р а с п у х ш е е  лицо 454.

qabu dū  n iT ir tu  bolba у j y j  j j y  

& J y  —  q. š ïšu q  y ü z lü k  b o ld ï

A ^ j y  стал c распухшим ли­

цом 912.

qabul kibe tengri tüni Jiajjini JyS

a s  — 4* vabul
qïldï tengri anïng hajjïni ^ j . L i  Jy»  
J a r*  JCLj  i б о г  дал со гл а си е

н а  е г о  палом нияество 959.

qabur jy ls  —  q. yaz jL  в е с н а  12 || 

q. sa’ūqu yajar j L l č  ^ S , L —  q. yaịlïq 
ew y i  летний дом  8 6 1|#. töre-
ksen botaya a č U^j ĵ Lu-Я j y —  q. yaz 
toqqan bota £ y  j  L родивш ийся

весн ою  в ер б л ю ж ен о к  273.

qaburyayin dundadu miqan ^y\bjy\š 
Lä>-e — 4.qaburyaning orta eti

1Jjjl  JG l j Uj j j U мясо, н а х о д я ­

щ е е с я  м е ж д у  р еб р а м и  138.

qäburin ebesün ebesülebe ^ j jy l s  
dj^ydyl ịjyd^jị—ч. yazlïq otnï otladï 

ịJSjl ^ J j L  ходи л  на п о д н о ж ­

ном кор м у по в есен н ей  т р а в е  541.

qäburun ger S  O jJ S ^ ~ ч* Уа^Ч  
ew у  I ^ J j L  весен н и й  дом 86.

qabusutu menekeị уу~у  —

q . qawurcaqViq baqa Uj q e -

p e u a x a  294 .

qdbutba <ạ>y l i  — q. šišdi р а с ­

п у х  726 882 |ị q. bula'ū'āsa <lJJ)i y — q. š. 
urmaqdïn ^ : > j L J3\ р а с п у х  от дуби н ы  

(тю рк , от  у д а р а )  9 9 2 1| q. kēlini j A S -  
q. šišti qarnï е г о  б р ю х о

р а сп у х л о  357.

qadaqalaba üịledü aj^ I  j i —

q. qadaya qïldï išde J j - iu l  a č l j i

проявил заботл и в ость  в р а б о т е  74 4 .
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qadār j \ j i  —  ч. yügen У3Да

255.

qadārīn süke ^ j l  j i  — ч. yügen
baltusï  ̂ ij (Jčyị то п о р  (?) у зд ы  256.

qadārlaba adūsuni I aj^ j lj* —
4 . yügenledi keleni j j W  

в зн у зд а л  л ош адь  9551 \ q. morini 
4 . yügen urdï atqa aüC j I i j i j j f  ü^yi 
в зн у зд а л  КОНЯ 468.

qaäuba tari’ani —

4 . ordï ekinni ж а л  х л е ^

388 690.

qadnm —  ч. qayïn^jj l i  родня  

по ж е н е  le o ị ịg .  cage o X ls^ — 4.q. ata 
L'j т ес т ь  1 6 4 1| q. egeči de'ün 

—  4 . q. singil ya egeči L 
н ев естк и  ш .  I

qaduqsan lari’an čj Li —
4. oryan ekin сж а т ы й

х л е б  381.

qadūrtu kürbe tar'Can y j j ï  l i  

j L y j  —  4. orarya ye\t\ti ekin Ičjljjl 
\ х л е б  с о зр е л  для ж а т в ы  Э25. 

qaftan emüsbe —

ч. qaftan kiịdi надел

к аф тан  999.

qayačaba a_>L*Lc Ij — ч. aịrïldï 
р аздели л ся  556 9 9 8 1| g . yaja- 

rāsa < u jjL ạ lč  —  4. a. yerïdin 
р асстал ся  со св оей  стр ан ой  6 4 7 1|</. tü- 
nēse <u-Ly —  ч. a. andïn р асстал ся  

с ним 347 6 0 4 1| q. уата yamāsa a.^L» 

< t~L L  — ч. a . neme nemedin в ещ ь  о т

в ещ и  отделилась 9 9 7 1| q. yasun — 

4. a. süyük S y ^  к ость  отделилась 574 > 

qayačaldubalar J ^d_j_3jJ L .L č lJ  — 

4 . airïldïlar р азлучи ли сь

i o n ,  aịrïlïštïlar р а с с т а ­

лись 10 18 .

qayačaqsan (j Lui LLčli — 4. aịrïl- 
qan отделивш ийся 1044 .

qayača’ūlba qoyarīn jūra d J ^ L lč U  

ojy* — 4 . aịrïüq saldï eki
none arasïnda

обр азов ал  р а зр ы в  м е ж д у  

двум я в ещ ам и  3 9 8 1| q. siin kökekči 
Оуш ч- ap'dï süt emgüčini

отлучил гр у д н о го  

от  гр у д и  6 4 7 11 q. tere qoyarīn jūra
ojy* —  4- aịrïüq saldï ol
ekining arasïnda J_,j ^ j J L  
0 о б р а зо в а л  р а зр ы в  

м е ж д у  тем п  обоими 720 | |g .  tünēse—  

ч. aịrïldï andïn отделился о т н е г о 5 1б ||

q. tüni —  ч. ayïrdï ani ^ j)  

отделил е г о  49s  499 .

qayača’ūlquyi iCūrba qoyari jūra 
ojy* ^$J^iy3 o~.?4?2>^Lčli---
4 . aịrïüq saldï eki nemening arasïnda
j JhAAwl'J  j L-. ,^ (^ 5 ^ )
п р ои звел  р а зр ы в  м е ж д у  двум я вещ ам и

413.

qaịyu ^õjU —  ч. qaịyu горе

7 001| q. kürgghe tündü jj-jyī <^fjy>-— 

4.q.yetkūrdi anqa aäj | ^ j^ X L  причи­

нил ему горе 9 6 41| q. ügeị ^ j \  —  

4 . baịlïq монг. беззаботность.-,
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тю рк , б о г а т с т в о  446 | |д .  й. Ъо1Ъа —  

ч. qaịyusïz bolclï ^ j J^j l i  стал

б езза б о т н ы м  1 0 0 2 1| q. ü. kibe tiinēse 
&Ajy a.*S—  4 . yamsiz qïldï arii 
cjl  сделал  е г о  б е з з а ­

ботны м  445.

qaịyuraba tündü j j . iy  A jj^ ij ii  —  

4 . qaịyurdï anqa U о п еч а ­

лился ЭТИМ 594.

qaịyu[a\sa yaryaba дДс^Ь —

4 . qaịyudïn čïyardï 
избавил  о т  п еч али  боз.

qaiyutu ууи  l i — ч. qaịquluq ^ y ụ  \j 
782, qaịyuluq 838 опечаленны й ||

q. bolbatere yamadu L 0j y  <aSy—  

4 . qaịyuluq boldï filānya ^ j . \y  
ač^ ^ U  опечалился т е м -т о  8 3 3 ||g .  ere-  
ч. q. er оп ечаленны й м уж ч и н а 4 2 4 1| 

q. kibe iüni—  ч. qaịquluq qïldï am 
опечалил е г о  728 | |g .  k .t. lere üịle—  

4 . qaiyuluq qïldï ani ol is т а  р а б о т а  

опечалила е г о  7оз |ị g . /»*. üịle *j^jị—  

ч. qaịquluj qïldï ani is р а б о т а  о п еч а ­

лила еГО 374.

qaiymvāsa tiilebe aj^ j a. J ^ äj L> —  

4 . qaịqudïnküịdi ст р а ­

дал от го р я  839 || q. tüleksen О L a , ; -  
4 . qaịqudïn küịgen о з а ­

боченны й ГОрем 839.

qaịlaba д /Д Д а —  4 . čarladï 
кричал 337, qïčqirdï ^ ^ ä ş t ä  id . 381 

8 4 7 1) q. bang namaz'‘muqri j  U  J u L  

—  4 . bang namaz carladï muqri

lSj ** jL f  JCJL м у х р и  вы кри­

кивал призы в н а  м олитву 4 8 0 1| q. eVji- 
деп jjkL siij —  ч. carladï ešek 
J b J  осел  р ев е л  6 3 8 1| q. erne taqi’a 
A^älj člc\ — 4 . č. tiši tawuq ? LL

к ур и ц а к у д а х т а л а  10 5 4 1|#. keri’ē aj 

4 . č. qarqa aSj U ворон а к а р к а л а  6 i i  || 

q. kükentöre’ülküdü j y
4 . oylan toyururda < p ü 'M fï  —  
крпчала при р ож ден и и  р е б е н к а  1 0 3 5 Ц 

q. lūsa а — ч. с. q a č ï r мул р ев ел

6 1 4 1| (/. menekeị 668,

Ю52— ч .č.baqa l iL o e s ,  č. baqqa aäjL  

Ю52 л я г у ш к а  к вакала || </. mis —

ч. c . müšük кош ка м я ук ала

7371| q. noqaịyi 0 j liy  — ч. č. itni 
закричал  н а  со б а к у  9S81| q. qarčiyaị 
^ L i^ jU  —  4 . č. qarciyai ^ U ^ j U  

я ст р еб  кричал w so  || q. qarluyac 
—  4 . č. qarluyac ^Lč^JjU л а­

сточка щ е б е т а л а  1 0 5 3 1| q. qong —

4 . č. qong ворон каркал 614 || q. q. keri’ē 
ajj S — 4 . č. quzyun ворон

каркал 6 1 4 1| q. qoniči qonini 
'J 'J y  —  4 . č. qoịčï qoilarya 
&bj%у  овчарь кричал овцам  639 |j 

q. qumri —  ч. č. qumrï
гор л и ц а  крпчала 6 4 s | |q. taqi’ā<L.s\j—
4 . č. quš J~y  к ур и ц а к у д а х т а л а  740, 

č. xoros п е т у х  кричал 853||

q. taqi’ā dayi ūli ,ДД 0 č b  A*ilj—  

4 . č. Xoros tayï baịquš 0 čU 

J^y j L п е т у х  и сов а  кричалп 3 5 7 1|
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q. tari’āci —  ч. č. cipcuq
^ sru ạ . в о р о б ей  чирикал 1 0 5 2 1| q. tedeni 
moritan —  ч. qïčqirdï
alarya atlïqlar
кричали им кон н ы е 9 1 9 1| q. Hint üịledü 

ị̂ jy-* ч. čailadi am išUe 
J  о Д Л  призы вал ег о  к р а ­

б о т е  731 ịịq. usun — ч. c. su
в о д а  ж у р ч а л а  6 6 5 1| q. üziik —

ч. с. qalam калам скрипел  664.

qaịlabalar el\e\s u -L I 

ч. carladïlar sarïlar j  U

я с т р е б а  кричали 4 4 o ||g .  irgen — 

4. č. el люди кричали 10 54 .

qaịlaji ungšiba qurāni 0 -» *^LLi 

jly>  — 4. biyik oqudï quranrä
читал коран вы ­

соким ГОЛОСОМ 859. 

qaịlalduba irgen
4. čarlašdï el J .J  люди кри­

чали друг на друга 660.

qaịlaldubalar — ч. саг-
lašiïlar кричали друг

другу 532 || q. bičiktü yĴ X̂*STU — Ч. č. bi- 
timek ičinde oJ-^şii ^T 'L ^ j кричали 

друг другу во время писания ioi8. 

qaịlanam —  ч. carlaịdur
КРИЧИТ 611 616.

qaịlaqsan (j Lui^L j li —  4. qïčfjïrmaq 
j U ^ e x t ä  р евевш и й  (тю рк, р ев е т ь ) 9 19 .

qaịlaqu — ч. car lam aq j L

914, qïcqïrmaq j L , * i ş ụ  кричать 9 7 7 1| 

q. eribetünēse &~\jy <ụj_^| —  ч. čarla-

maqtiledi andïn ^ j J l  jL ^ / jL
просил е г о  кричать ю зе .

qaimal ingen J k ^ —  4- Ъ°У-
raqa qayïyan tewe oyġ UI^č̂ j

в ер б л ю д и ц а , стр ем и в ш ая ся  к са м ц у

275.

qaịqutu bolba tüni dulada 
оïü jS  ị j y  dJyj —  4. qaịyuluq boldï 
aning üčün
стал  о т  т о г о  печальны м  78 2 .

qaịquyān kelebe tünlē <ụlT 

dJLy-4 . qaịyusïnï aịt[t]i anga i

& 1 0 Ij ) р а сск а за л  ем у  св о е  го р е  5 2 1 .

qaịralaba tündü —

4. esirgedi anga oãj ) о к азал

ем у  милость 587 785 || q. yamayi ^ « u L — 

4. e. nemeni п о ж а л ел  в ещ ь  673.

qaịralaqsan — ч. esirge-

gen ок азав ш и й  со ст р а д а н и е

785.

qajar j  LU— 4. yer ^  зем ля  5 1 1| 

q. barïba < ụ j^ L —  ч. у. tnt\t]i 
занял  м есто  5 5 2 .

qala’ūčaba <ụL,4̂ —ч. is itịtụ ^J^*ụl 
лихорадил  915.

qala’wīaqsan ^ jL u iL ^^L s—  ч. isit- 
ken лихорадивш ий 915.

qala’ūčaqu ^_sL=^^L.i»' —  ч. ïsïtmaq
ЛИХОраДИТЬ 214.

qala'īm —  ч. ïsïq ^ I

ж а р а  2 7 1| q. bolba yajar ^ L lč  aJ ^ j —  

4. ïsïdï yer зем ля стал а

гор я чей  7471| q. b. yal J l č  —  ч. ï. ot 
огон ь  стал  го р я ч  5с з | |д .  bolba 

ödiir bidani j _ ,^ I  aJ ^ j — ч .ïsïdï
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k ü n ü m iz  наш  день

стал жарким ббз||д . bu laq  —  

ч. ïs iq  bu laq  горячий источ­

ник 40 |ị q. ebesün  — ч. i .  o t

О , )  род горчицы 217 И q. e. o rk iba  

<Ua!j j  ) —  4. ï .  o. s o ld i  qa za n q a  ^ j J L  

h j l j / h  брОСИЛ ГОрЧИЦу В КОТеЛ 1055 || 

q. y a l —  ч. ï .  o t горячий огонь 837 ị| 

q. hünesün  Û s> —  ч. ï .  M il 

горячий пепел юоЦд. g ü r i  —  

4. ï .  ta š  горячий камень 361| q. n i l -  

b u su tu  bo lba  n id ü n  ^ ^ J L J

( j j j - * J —  4. ïs ïy  y a š lïq  b o ld ï k ö z i 

ja JLuIj его глаза

наполнились горячими слезами 425 || 

q. п . n id ü n  —  ч. г. у .  köz  глаза, на­

полненные горячими слезами 4251|

q. nokčēbe ajL ^ J —  ч. ïs ïq lïq in i ке-  

č i ir d i  ^£3j y s жару 

провел 997 || q. qa la 'ū ča q u  —

4 . ïs iq  ïs i tm a q  горячая

лихорадка 2141| q. n su č i ^-=.^-«,1 —  

4 . г. su c ï банщик 77  ị| q. u sun

U y*>j\----4 - i- SU, ïs ïy  SU баня 77 425.

qala'ūtqaba šilcni aj —

4 . ïsïttï šorbanï разо­

грел суп 4811| q. tanūri —  ч. qï-
zittï tanurnï растопил

печь 3 9 1 1| q. Шпг—ч. ïsïttï ani разогрел 

его 9 1 7 1| q. t. tulada tamyayi 0i \ - j  
—  4 . ï. anïng iičün tamyani 

согрел ради того

печать 445.

qala ’ ūtqaqsan idekii yama 
АлL / I j b j  t j L a U tjj^.9 —  4 . ïsïtqan 
yegülük neme <u*J 

р а зо г р е т о е  к у ш а н ь е  4 2 5 .

qala'ūtu — 4 . ïsiqlïq 
ж а р а  747.

qaïbuya idekü em ^1 j J  ac^ J U — 

4 . Jcepče bile yer dam j j i ^ ^  *)Lj < tst/ 

л ек а р ств о , приним аем ое с л о ж к и  789.

qalčayaị ^ l i s r i ä — ч. qalciyaị 
лы сы й 784 806 8 3 6 1| q. bolba —  4 . q. boldï 
облы сел 8 0 6 1| q. erne —  ч. q. %atun 
лы сая  ж ен щ и н а  784 8 3 б ||д .  hekin 

—  ч. qalčayaị baš ^ L čL rU  

л ы сая  го л о в а  7 5 9 .

qalčaq morin y j y *  j b r U  —  4 * ê~ 
pcsi aq at J J  j l  0 ~L> конь с белы м  

пятном на го л о в е  2 5 1 .

qalčaruqsan noqaị <j Lm-äj j  L ịU  
— 4 . qoturqan \it\ п а р ­

ш ивая со б а к а  754.

qalciyaị bolba < tJy  — 4 . qal­
ciyaị boldï ^ U ^ sr is  обл ы сел

7801| q. hckitü yJL+.SL+.v —  4 . q. bašlïq 
j J L ib  ЛЫСЫЙ 780.

qali’ū činaqu toyān (j U y  yJL*ạ aJ ü— 

4 . qalya püšürür qazan j j  aJ j

котел для варки калья 9 9 .

qali'ūn —  ч * qunduz
б обр  195.

qaljan morin ^ l^ş-Ls—  

ч .qašqa atï>\ l ü U  лош адь c плеш иной  

(«хал зан к а») 2 5 i.
H. H. Поппе* 19
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qalqan jasaqči ^ - ş 3 !— Lạ. ^ j U l i —

4 . qalqan yasayuci ^ j L i i

и зготовл я ю щ и й  щ и ты  2 7 2 j| g . ügeị ere 
ojj\ j £ J - 4 .  qalqansïz e r Ы Ы  

м у ж ч и н а  б е з  щ и т а  262 .

qalqanla’ā saqiba öri'ēn jdJ<jLL> 

â s'L  —  4. qalqan birle saxladï 
özini andïn о Щ
^ j j j )  за щ и щ а л с я  о т  н ег о  щ итом  564.

qalqatu ere 0_/Л y U l ä  —  ч. qalqan- 
lïq er ^ J  j J j j UJU в о о р у ж ен н ы й  щ и ­

том  М уЖ ЧИНа 262.

qaliaban t j L d i —  ч. qaltaq j L I s  

р а сп у т н а я  ж ен щ и н а  168 7 10 . 

qaltabanliq kibe emedür
4. qildï qaltäbanlïq yjaiunya 

^ J ị ĵl^J.3 он свел ж е н ­

щ и н у  710.

qaltaraqči tem[ē]n —

4 . tayïlyuci tewe ^ạ^ãJLU в ер бл ю д,

которы й СКОЛЬЗИТ 275.

qaliaraqsan <jL w J>ljldU — ч. tayïlčaq 
j l ş L o U  поск ол ьзн увш и й ся  786.

qaltariba j  L U  L i —  ч . tayïldï
^ jJ L L "  поскользнулся 739 786 || g . kelcn 

— 4. t. till lapsus linguae 

5 8 8 1| q. kölni — 4. t. ayaqi ^ jL )

его ноги  заскользили обо.

qaltariqu ^Sj j U L — ч. tayïlmaq 
jU lo l ;  п оск ол ьзн уться  591.

qaltariquyini crihe 0 J.-jj -L->j  l - J  Li 

4. tayïlmaqini tiledi ^ ^ .i  l JLj L

ХОТеЛ, ЧТОбЫ ПОСКОЛЬЗНУЛСЯ 5 9 1 .

qahičaba d _ .L r b  —  4 . e sir gen
0 ^ 1  оп ьян евш и й  595.

qalūn morin j j j ^  O y ^  —  4 - 4a~
lun at U  O ^ JL  СОЛОВЫЙ КОНЬ 251.

qamaba nidün d _ jL c L i—

4 . qamadï közi е г о  г л а з а

ослепило 4io 67i, qarïštï höz 
j y S  г л а з а  см утились Ю621| q. šidün 
ijjj-yi  —  4 . qamadï tišleri е г о  зубы  

притупились 773, qamoq tiš jL > U  

беззубый 773.

qamaqsan nidün j j L u i L L ' —

4. qarïšqan köz J^S <j liaiijj  l i  спущ ен­

ные гл аза  Ю62 .

qamtu kebtckü ч. birle
yatmaq j U  4 *  леж ать вместе s i s  || 

q. sa'ūqči 0 ş ^ ,_ ,L — ч. bile olturqučï
%  сидящ ий в м ест е  5 1 2 .

qamtutqaba dj  Ц ^ э — ч.  qatïštnrur 
соединит 614.

qamtutqaqu jslï'jy ,̂э - 4 . qaüšturmaq
Is СЛОЖИТЬ 614.

qanaba nsunāsa d^L^j^ojl <ụjL 84o, 

dww L^O, I d-O li 1004 —  4. qandï sndïn 
насытился водой || 

q. usundu — ч.sndïn qandï
насытился ВОДОЙ 593.

qanat qutuya d-č^J^-i

4 . qanatning pïčayï 0 č l ş t j  j L - J C j L i  

передняя часть крыла зо7.
qana'at Jcïbc adūsunlar коке ebesiin 

immï’ār
< j ^ ~ L J —  ч. qana'at qildi ke-
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leler кок ot birle sudïn ^jJLä C-eb.ä 
ĵ ịïy«. животные

довольствовались зеленой травой и во­
дой 7461|<?. к. Ы —  ч. q. qïldim men 
я удовольствовался 7461| g. к. ħüčü- 
kündü —  ч. q. qïldï az neme
birle довольствовался малым 593 || 
q. kiksen (j LxCS — ч. q. qilyan удоволь­
ствовавшийся 782.

qanču jasaba čamčaịdu <ụLL ^La 
4. yeng yasadï hönglekke

S J & f  ^ L L  приладил ру­
кава к рубашке 480.

qančun — ч- Уеп9 ру- 
Кав 229.

qančuni amasar
ч. у. ayzï j j jč J  отверстие рукава 229.

qanyaba Шпг ^Jy <ь Lwj La—  ч. qan- 
diwdim ani ̂ Jī jjJ-i Lä я удовлетво­
рил его 504.

qani’ā qočaraqsan (j LLUSp̂J 1э»̂5 üaj La — 
4. baqï qaldï ^  j J  La ^jL. остался вечно 
835.

qanqdba tüni usunāsa ^jy  у  LjU 
— 4. qandurdï anï sudïn 

еД ^  удовлетворил его
ВОДОЙ 448.

qaq тип jLa —  ч. qaq su
У~ jLä лужа 27.

qaqäba ide’ēn qōlaịịdu'] d_.>LaLa 
^ y  — 4. iululdï as boyazïda
oj-jjby ^ J ^ y y  пища застряла 
у него в горле 813.

qaqačaqsan küken О L-jj Ldä Lä— 

ч. ayïrqan oylan ^jLạ^T отлу­
ченное ДИТЯ 152.

qaqalaba dānayi yaryueayi'ār dJLäLä 
j L ^čL ^čjL ^ jd jb  —4. yardï dane yar- 
yučaq birle jLạ^čjL <üb 
размолол зерно ручным жерновом 69i || 
q. hekini ч. sïndurdï bašïnï
0 ^-iLj ^ разбил ему голову 699, 

ya/rdï bašïnï 0 l^iL 660 id. || q. kē- 
liyini — 4. y. qarnini ^ jJ jL ä
рассек ему брюхо зввЦ#. kešigēn bal- 
yasun g e r^S  üy~ L*JL> дворец
разбил свое счастье 935||g. modun 
ijjiyo — ч. yarïldï yïyač ^Lio ^ j JL̂ Lj 
дерево раскололось 568 ||g . Шпг —  

ч. yardï ani расколол его 6951| q. дата 
yamāsa <u<uL <u>L» — ч. ayïrdï nemeni 
nemedin ^ууь+? отделил

.jd^Lj —вещь от вещи 3401| q. уатауг u  
ч. yardï n. расколол вещь 3951| q. yarayi 
u jjjLj —  4. y. yaranï jjljL» рассек 
рану 697.

qaqaraba d_JjLäLa—  ч. yarïldï
^jJL ^L  раскололся 572 573 || g. bölük
J 3 y  čLjịjsld сломалась часть 5 7 1 1| 
q. dāna <ъЬ — ч. у . dane зерно расколо­
лось 5701| <2. modun õ y y — ч. у . yïyač
,Li*j дерево раскололось 588.

qaqaraqsan <jLuajjLäLa — ч. yarïlyan 
расколотый 800.

qar čayān qonin ^y»y  o l b L j l i — ■ 

4. qolï aq qoị ^ y  j l  ^ y  овца с 6e-
19*
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лой п ер ед а ей  н о гой  2 8 6 \\q. natbalar 
j ụ j i  -  ч. qumar oinaštïlar jL *_ä  

играли  в кости ю о7. 

qara \^э —  ч. qara [у  черны й 5 77  [[ 

q. halčiq boluqsan bulaq (j L

4 . q .  halčiq holy an bulaq источник, 

п р евр ати вш и й ся  в ч ер н у ю  гр я зь  7461| 

q. bolba iisiin —  ч. q. boldï sac волосы  

стал и  черны м и 8 8 8 \\q. bulanqir bolba 
bulaq aJ ^ j У у  — 4 . q. balčiqlïq
boldï bulaq ^ y  ^ J ^ y  L источ­

ник стал  илисты м  7 4 6 1| q. daruqu 
y š jjb  —  4 . q. basan L L  кош м ар п э Ц  

q. crike a£ j _ ^ I— ч. q. munčaq 
ч ер н ы е б у сы  (н азв ан и е к а к и х -т о  

я го д ) 3 8 1| q. hekitü qonin y ^ f  ~  
ч. q. bašliq qoị ^ jy  j J L iL  ч ер н о ­

гол ов ая  ов ц а  285 || q. hurūltu y J L jy » — 

4 . q. crmUk^XA^jjjj) ч ер н о гу б ы й  ш  ị| 

q. bmīd J jjj-*  черн ы е г у б ы  8 3 7 1| 

q. kibe dēli —  ч. q. qïldï tonnï
сдел ал  ш у б у  черной  492 \\q. kihez 

— 4- (J- kilim ^  черны й ковер  

2 2 7 1| q. modun ( j y y >—  ч. q. yïyač 
ч ер н ое д ер ев о  еэ || </. moyaị

—  4. q. yïlan черная

зм ея  295 (I q. morin ^ j у —  ч. q. at 
вор он ая  л ош адь  252 || q. nidnn ( j j j^ j—  

4. q. köz jjS  ч ер н ы е гл а за  758 |j ni- 
dii tü  —  4 . q. közliik ч ерн огл азы й  m  

824 8 4 0 11 q. n. bolba —  4. q. k. boldï 
ста л  ч ер н огл азы м  758 8 3911 

bolba hurūlni t-Jy y\£>jl

4. qarasïman boldï erni ^ j J^j

j I е г о  г у б ы  стали черноваты м и  

837 || q. qulaq —  ч. q. qulaq
j ^ . s  ры сь  2 9 3 1| q. šibar j L w - i , —  

4. q. balčïq J astL ч ер н ая  г р я зь  з о || 

q. tuq (?) —  4 . q. toz J y  I jU -

ч ер н ая  пы ль 281 q. ūraba dewettü 
aJ j j i  —  4 . q. qoịdï dewetke 

tSčLojS налил чернила в ч е р ­

нильницу 9 5 9 1| q. üsiln ч- q. title
S y  ч ер н ы е вол осы  i 2 7 | |g .  ükeske 
dXLfjl,* —  4 * (1- kön t jy f  l y  чёрн ая  

сы ром ятн ая  к о ж а  193.

qaraba irgeni aJ j U‘— ч. qa-
radï elni 0 JLI jL> см отрел  на н а ­

р од  844.

qaranyu bolba odiirni AJ^j yij ịjš 
—  4. qaranqu boldï tiriliki 

jjS t̂ J^y y j ly е г о  ж и зн ь  стал а  

мрачной 588.

qaranqu y j ị y —  ч. qa/ranqu y j  
тем н ота  7 2 8 1| q. bolba söni aJ ^ j —  

4. q. boldï кеде &x\f ^ jj^y  ночь стал а  

тем ной 9 5 3 1| q. bolba tündü söni aJ ^ j 

j J j y  — 4 . q. b. anqa кеде аечГ  aüj] 

ночь ст а л а  ем у  тем н ой  9 6 4 \\‘q. kibe 
teng‘) % sbm L  ̂ç A_a-a_5̂ —  

4. q. qïldï tengri kcdeni ^ jJ L »

tjA ş -гГ тенгри  сделал ночь тем ной  э з б || 

q. söni ^ J y —  ч. q. кеде aştГ  тем н ая

НОЧЬ 400.

qaranqiduq j L  — ч. qaranqiduq
тем н ота  24.
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qaraqči bolba tiindii &Jy 
j j —ïj—'j —  ч. köriimči boldï anga 
& J притворился, б у д ­

то  см отрит н а  н ег о  541.

qaraqsan amin ^jLu.äljU' —

ч. čïqqanjan < jL  ^  покинувш ая  

тел о  (доел, в ы ш ед ш а я ) д у ш а  786.

qara’ūl baịyu у ajar L_> J  

jLạLč —  q. qaraul tarur yer
j j j j y - i  м ест о н а х о ж д ен и е  д о ­

зо р а  80.

qarayïn bekentii y { j ^ U  { j ? . l s 3 —  

4 . qaranïng Iasi (? ) ^XLjịyi ч ер ­

нильница 186.

qarbuba čālsuni qarbuqči d_j^_>jLä 

^ y J L  —  4 . kāyazni urdï 
atïmčï ^ ạrn j) ^ j j ị  ị j j š k  стрелок  

пробил б у м а г у  1048II q. tüni oịrāsa 
a.J j j j ị  ^ jy  —  4 . attï arii yawuqdïn

вы стрелил в н его

С бЛИЗКОГО раССТОЯНИЯ 921. 

qarčiyaịn огЫки uyāsa
1— ч. qarčïyaịning salur 

baylar j ^ l c L  I*» п о— I

вязк и , н ак л ады ваем ы е н а  я с т р е б а  зоо. 

qaryabatulumun kcịyi i j y ^ y  <ụlčjj> 
— ч. čïqardï iulumnïng yelini 

Loa» вы дувал в о з— I

д у х  и з м е х а  692.

qaryaša kibe tiindii tere yamayi
4 . da'iva

rjïldï anga ol nemege l& l 0 jJ L i

Jjị  за т ея л  с ним т я ж б у  и з - з а  

гой вещ и 561.

qari\_4i\ ögbe tündiijjly  aJ ^ J  

4. yanut berdi anqa dāij C j y  L

дал ем у  о т в ет  970, jawab berdi anga 
&J b-jly id . 524.

qariba <üyj l i  —  ч. yandï ^ j j L  

в ер н ул ся  ззз  ззв 9 7 9 ||</. anday[a\rāsa 
^bịj.jị— ч. turdï antdïn ^ j y ^  

отступ и лся  ОТ КЛЯТВЫ 6 4 8 1| 

q. emedēn — ч. yandï yatunïya
aãJ ^ U  в ер н ул ся  к своей  ж е н е  5 u | |  

q. čiyēse a-^ L ạ_a_ş. —  ч. у. alid[d~]in 
н аруш ил до го в о р  7 2 0 1| q. mörēse 

<Uuljy> —  4 . y. yoldïn верн ул ся  с д о ­

роги  7 i i  | |q. möri'ēse a ^ L jy —  ч .у. у. 
id . 6451| q. mū iigēse a_ J ^ J  y *  —  

4 . yandï yaịbatdïn
отк азал ся  от  х у л ы  566 \\q. oranda'an 

— 4. yandï ornïga
в ер н ул ся  на свое м ест о  7 0 4 1| q. se'üdcr 
j ï y ~  —  ч. у. kölege тен ь  в е р н у ­

лась 590 9 9 6 1| q. sumimbelgēse ïjy>y~ 
< u ,k lo  —  ч. у. oq belgüdin j _ |̂

стр ел а  в ер н у л а сь  о т д е л и  3 4 i | |g .  ten- 
gridii — ч. у. tengrige
в ер н ул ся  к б о г у  7io  971 | |g .  t. ere'ü'ēse 
a~~\joj-*) —  Ч. у . tengriya yazuqdïn 

^ покаялся в г р е х а х

п ер ед  б о го м  7 0 4 1| q. tere Hịledii 0j y — 
— ч. yandï ol iske J_,J 

aSJLịI в ер н ул ся  к той р а б о т е  б и Ц # .  tö- 
reksenēsekünēse а— a^ L L u-T Ij y  — 
ч.  yandï qarandašdïn tayï oylandïn

c5w^b
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вернулся от брата п от сына З5б|| 

q. tündü mūliq jJ^-c j J - jy —ч. у. anqa 
yamanlïq Uj ) зло вернулось

к нему 3451| q. tünēse —  ч. у. andïn 
вернулся от него 5701| q. tüni pik ^ j y  

—  ч. у. ariing sarï j l j
пошел назад в его сторону 7091| q. t. ) . 

iineni j j ü , !  —  ч. у. a. s. aqlï ^ Jie  

монг. его истина вернулась к нему, 

тю рк, его ум вернулся к нему 7041| 

q. t. üịle saịnliqtu dJL_,l—

4. y. a. iši yaxšïlïqqa —

его  поступки вернулись к добру 72о|| 

q. usunāsa а— ч. у. sudïn 
вернулся из воды зэз  || q. iilii 

medekiiyēr j b j ï  j* \  —  ч. у. Ы1-
meslïqidïn ^ ^ 0 i J c r JL j вернулся по 
незнанию 678.

qariyu у ajar j  ụ u  y iu j\i— ч. yanar 
yer л?, место возвращ ения 704. 

qarildba deli J *  4. qa-
rïladï tonrii ^JiJy  мерил
Шубу ЛОКТЯМИ 865.

qars deletbe ч. qars
urdï ^ j j l  удари л  в л адош и 473.

qaritba тот ini sii’ül 
Jjp-~  —  4. iügdi atning quịruyïni 

J —'-*-><«—> I завязал
узлом конский хвост.

qari'ū ^ ^ j l i —  ч. yanut 
ответ 9701| q. öghe tüni aburiduni

j j y  —  4. yanit hcrdi aning 
qiliyïya Ič^ iJL i .jGLiJ 

дал ответ на его поведение 354.

q a r i 'ū lb a a d ü s u n i u su n ā sa  

äaA lyo jị ч. y a n d u r d ï  k c lcn i su ­

d ïn  ^ j j j j  L пригнал ж и ­

вотное назад от воды 70э||д . č e r ig i  

—  ч. у .  č e r ik n i ^ jS i> вернул 

войско 9511| q. te m ē n i u su n ā sa  

d ^ ü ^ l — ч. у .  tew en i su d ïn  ^ jo y ị 

^ у У у  пригнал верблюда назад от воды 

9321| q. tü n i a ry ā sa  a ^ L b J J r '  —
4. y .  a n i te d b ir id in  

отговорил его от его мероприятия 

640 j| q. t .  ö r \e \s e  — ч. у .  a . f ik r i-  

d in  отговорил его от его на­

мерения 9621| q. t .  iiịlē se  —

ч. у . a . i š d in  вернул его

с работы 3691| q. ü g e y i ^ j I^J— ч. у .  

sö zn i ^ J j y  вернул СЛОВО 972.

q a r i'ū lq u  e r ib e  ü g e y i y l y j l J

— ч. yan du /rm aq  t i le d i  sö zn i  

J j y ~  просил вернуть

СЛОВО 1039.
q a r iy ü  ögbe te n g r i tü n d ü  te re  y a m a y i

o
4 . y a n u t  b e rd i te n g r i an qa  61 nem ege

a f j j  J_,l Uj) ị j ^ s ï i  6 J y L

тенгри ответил ему на ту  вещ ь 942.

q a rm a b a  tü n i ^ J y  <ụU^li —  ч. q a r -  

m a d ï  a n i c j l  схватил его 538

690.
qaru qsan  (q a b a d u q sa n ?) y a r ị j  L j , j  U 

j  lč— ч. q a b a rya n  e lik  j ạ ụ  o i i j b u  
распухш ая рука 778.

q a rū  kelcbe k u ’ü n i  

4. ja w a b  a ị t ị t j i  o l k iš in in g  ^1»!
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сказал ответ того чело­

века (синтаксис!) 974.

q a ssa b īn  qab ta su n  ^ o l e i  —

ч .  qassab  ta x ta s ï  п л а х а

МЯСНИКа 2 0 8 .

qa ša n g  jC LiU - 761, j b l i l i  904—  

4. k ā h il J_ pI  ̂ ленивый || g. bolba  —  

4. k . b o ld ï стал ленив 7 6 i||g . em e  —  

4. к. %atun ленивая женщ ина 7951| 

q . e re  —  ч. к. e r  ленивый мужчина 794.

qašanglilc Jcïbe <ụ*T —

4. Jcāhilliq q ï ld ï  про­

явил леность Ю1 2 .

q a tā q sa n  m iq a n  <jL^> õ L j L i —  

4 . qaq e t  O j I j l i  сушеное мясо 220. 

q a ta su n  ta lb ib a  e 'ü d en d ü

— 4 . qazu q  q o ịd ï ešilclce 

поставил кол

в дверь 408.

qatcCū j j b i  —  ч. q a tïq  твер ­

дый 8851| q. b a r ïb a  tü n i ị j y  < t o j L —  

4. q. t u t \ t \ i  a w ï j j l  ,J » y  крепко схватил 

ого 6361| q. b o lb a jü rü k e n  j y t  <^yi — 

4. q. b o ld ï Icöngüli

сердце стало жестоким 7341| q. b. Icüịten  

O b / - 4 .  q. b. sauq  L  холод стал 

жестоким Ю6 2 1| q. b. g ü r i  —

ч . q . b .  ta š  ^ j ib  камень стал тверд 81б|| 

q . b. m ö r  jy*>— ч. q. b. y o l  J y  до­

рога стала крепкой 678\\q. b. qu m aqi 

< j L y —  4. q. b. qu m  песок стал 

твердым 585 I q. b. ö d iir  —

4. q. b. Icün j /  день стал жестоким

Ю63 ll q. b. tiin d ü  ü ịle  ^ j j y —

4. q a tïy lïq  q ï ld ï  f ilā n  Jciši f ilā n  Icišïge 

li li j J ^ j U

монг. работа стала ему жестокой, тю рк, 

такой-то  человек совершил по отноше­

нию к такому-то человеку жестокость 

6951| q. b. ü ị l e — ч. berk  b o ld ï i š  S s ï  

работа стала трудной 5841| 

q. b o ltu ya ị č im a d u  ^ b y J j j  —

ч .q a t ïq l ïq b o ls u n s a n q a  j J j J b

L u L  да будет тебе трудно! 328||g. d u ra n  

ị j l —  ч. q a tïq  köngü l J S l y f  j j j b  

ж естокое сердце 734 || q. d u šm a n liq  

.is  —  4. q a tïq  y im im atli<q  

j J же с т ока я  враж да ею  || 

q. d u šm a n tu  k f fü n  —

4. q. x u su m a tlïq  e l ж естоко враж деб­

ные люди ею jIq. ebečin  —

4. q. a y r ïq  ТЯЖКая бОЛеЗНЬ 783 ||

q. e. bolba — ч. q. a . b o ld ï стал тяж ело 

болен 777 7831|g. ebedü ksen  

4. y a tïq  a y r ïq a n  j j L č  тяжко

больной 7771| q. h a n isb a  Lp —

4. q a tïq  č ü šk ü rd i ^ Ь  сильно 

чихнул 58411 q. h u la ịb a  —

4. q. q iz a r d i  ^ j i j ^ š  сильно покраснел 

8451| q. Jiuyaba y a m a y ï  <ụby>—

4. q. b a y la d i n em cn i ^ ^ č b

крепко связал веш ь 687 ||g. гпёЪелj L»I— 

сильно смеялся 1023 

10531| q. ke ịsbe  k e ị J  + S — 4. q. e s ti  

у  e l J j (j Luj ) ветер  дул жестоко 824, 

q. у  e l e sd i  J j 440 дул ж есто-
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кий ветер  || q. keịskekci 
ч. q. eser у el J j сильно дующий 

ветер 8241| q. kelebe Hindu jJ-jy  —  

ч. q. sorter sörtedi го ­

ворил ж естокие слова 63o||g. kö- 
delhe aJ I ^ ^ — ч. q. tebrendi ^ j - j ) 

сильно двигался 5321| q. küịten keị 
c 4. q. saivuq yel J-> 

жестокий холодный ветер  281| q. güri 
— 4. q. taš крепкий камень 35 || 

ч. q. Ш ип  — ч. q. kiši жестокий 

человек 237 ||g . kün — ч. q. к. id . 

719 || q. тот —  ч. q. yol J y  твер ­

дая дорога 678 ị| q. m . üladu —

4. q. y. lay da 0j .č b  тяж елая дорога на 

горе 341| q. ni'ūriu у j y . I— ч. q. yürtïk 

j ç ị ^  жестоколицый i5i || q. n ï’urtu

bolba — 4.q. yürtük boldï стал жестоко­

лицым 90711 q. n. ere —  ч. q. y. er 
мужчина С жестоким ЛИЦОМ 8981| 

q. ödür j j i j l — 4. q. kün т я ж е ­

лый день 10461| q. ötelbe a-JL j, ) —  

4. q. qarïdï сильно постарел 7271|

q. ö. ere q y l  aJ I j , ! — ч. q. qarïdï er 
мужчина сильно постарел Ю551| 

q. qala'ūn —  ч. q. ïsïq
ж естокая ж ара 27 8181| q. qala'ülu bolba 
naran j j l j b  aJ ^ j y > j / j ä — ч. qattïq 
ïsïq boldï ^ j J ^ j  y y s  (солнце)

стало страшно жарким вщЦ#.  qiyin 
'jş.š  —  ч. q. qiyïn жестокое муче­

ние 1901| q. quqaraqu modun уз\^ЛуЛ 
( j j b y —ч. q. sïnqučï yïyač ^Uạj

очень лом кое д ер ев о  628 || q. tēbe 
dēsüni ịjịy -p  a*J _,Li —  ч. q. ešti ipni 

сильно сучил в е р е в к у  

952 || q. toquqsan t j  L u i^ j  ^ I j L ä —  

4. q. toqnyan ( jib y y  крепко со тк а н ­

ны й 8 9 8 1| q. ügetü bolba aJ^> y \^ \—  

4. irik sörtük boldï
стал  с гр у б ы м и  речам и 8 1 5 1| q. üịle 
aJL_,|— 4. q. is ж е с т о к а я  р а б о т а  7 8 i | |  

q. üịledü oraba a_>Ij ^ i  ^1 —

4 . q. iške kirdi попал в ж е ­

сток ое дел о  9 4 7 1| q. zindān —

ч. q. zindan т я ж к о е  тю р ем н о е зак л ю ­

чение 190.

qataTdiq L ui —  ч. qaüqlïq
т в ер д о ст ь  6 8 9 1| q. kibe eriküdü 

kS -У!̂  —  ч. q. qïldï tilemekde 
<p проявил т в ер д о ст ь

в п р о сь б е  944 ||g. к. iü/ndü —  ч. q. q. 
anqa соверш ил по отнош ению  к н ем у  

ж ест о к о ст ь  784 \\q. к. iünlē—  ч. q. q. 

anïng birle соверш ил с ним ж е с т о к о ст ь  

5 1 1 1| q. Jcikči kün ( jy f  — ч. q. qi-
lur kiši jjL.9 человек , со в ер ш а ю ­

щ ий ЖеСТОКОСТИ 784.

qata’īdu y^  L i  —  ч. qatïqlïq U  

ж есто к о сть  1 7 3 .

qatāba miqani a-j LLs —

4. qaqladï ctni вялил

МЯСО 784.

qabjuba eljigcn qoyar čiqini ajị̂ ü 

j i y  — 4. tikdi ešek eki
qulayïnï
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осел насторожил уши 6891|#. е. q. 
ciqiyān ^  — ч. tikti ešek eki
qulayïni id. 9бо||(/. Mini jidalā

—  4 . sančtï arii siingü birle 
l a  пронзил его копьем
4 2 61| q. t. jiïünlē dJj^ạ. —  4. s. a. igne 
birle l a  ouL l уколол его иглой 63o|| 

q. ị.jīmer j  — 4 . s. a. i b. id. 679. 
qaiquldān L ä—  ч. sanciš

рукопашный бой 2 6 0 1| q. kā- 
fklā l a * — 4. kafir birle sanciš 
c/y4şJL  4.Ja  сражение с невер­
ными 733.

qatqulduba kāfirlartu lä
j l f j k — 4. sančïšdï kāfirlar birle

j l t &  ^ jJyşr*L  сразился с не­
верными 7331| q. tünlē — 4. s. ariing birle 
СраЗИЛСЯ С НИМ 505 508.

qatqulduqu у ajar jL L č у», j J y J  lä—
4. sanciš yeri место
битвы 258.

qatqulduquyin qoraq (̂ _>^_ä3 ̂  J^-ULä

j l jy i— 4. sanciš qorayi ^č ljjš  cy*şJL  
боевое оружие 260.

qatqunam jara <l/» J < * A *f y 4. san-
čadur yarakjj L j j i  L:J L  рана колет
609.

qatqnr j^ils —  ч. yinge LLy> ко­
лючка 219.

qa'uljar j [ ị3J{'s— ч. qanqriq y y i ä  

глотка i3 i.

qahin (J^jLä —  4. qawun Lä 
дыня 55.

qa [l] ūn vngere^iilbe balyasundu 
j j J ^ l i J L  ü j j lä — 4. tem-
muz kečürdi šeherde b j y  
провел в городе июльскую жару 343.

qa’ūniu у-> {jjj  Lä —  ч. qawunluq 
Дынная гряда 55.

qa'ūmin arasun L —
ч. qawun qabayï ^č^jlä ^ j^ l i  корка
ДЫНИ 55.

qa'ūrba buydaịyi tabadwr t ụ j j j  U 
— 4. (jawm’dïbuydaịnï 

tabada 0̂ LL 9 lä под­
жарил пшеницу на сковороде 35э|| 
q. ömdegeni j~ ^ )  —  ч. qaw'dï 
yumu\f\tqarii j jL i-У-г ^ L ä  жарил 
яйца 638.

qazina qudalduqči j J  I :>y> &aji—
4. qazina saiyuči ^ y ^ L  aJojä про­
давец 226.

qabalar tiini ị j y  j&Llä— ч. qapla- 
dïlar arii закрыли его
543.

qāna <ülä —  4. qanda J j j lä  где 323.
qi’āmat ödiir j j ï j ị  <l-eLä— ч. qiyā- 

mat Mini Lä день воскресения
мертвых 191| q. ödürün beiges inn 
y j  C/JLJL — 4- (1- künining
belgüleri JL> знамения
дня воскресения мертвых 19.

qa'ūljarun qabudar ^ j l - l ^ L ä  
lä —  4. damaq šišuyi jL o

ОПуХОЛЬ В ГЛОТКе 215.

qi’āmatin ödür —
4. qiyāmat küni день воскресения 
мертвых 700.
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qUhar j L L s  —  ч. onqaị 726,

onyaị 900 л егк и й  || q. abuba raXti
j  d j j J — 4 . nčuz aldï ra%trii j y j l  

получил д е ш е в о  вещ и  5 3 9 1| 

q. bolba tündü —  ч. onqaị boldï anqa 
е м у  ста л о  л егк о  7 2 0 1| q. b. üịlc aL_,J —  

4 . o. b. iš р а б о т а  ста л а  л егк ой  9 9 з || 

q. kibe öriyēn < jL j  J j(j ч. о. qildi 
özige сделал  с е б е  л егк о  4 9 6 1| q. к. iüni 
ūịleyi ^ J y  —  4 . onqaịlïq qildi
aning haqqida ,_XL;I ^ j J L i  

o j ^  м онг. сделал  е г о  р а б о т у  л егк ой , 

тю р к , сделал  о б л егч ен и е  е г о  ц ен ы  

5 9 0 1| q. к. üịledü —  ч. о. q. iške сделал  

о б л ег ч ен и е  р а б о т ы  994 Ц#. к. ūịleyi-  
ч. onqaị qildi išni сдел ал  р а б о т у  л е г ­

к о й  490 937 || q. kildubeler J ä ş j J S —  
ч. onqaịlïq qïlïš filar j ^ L lL JL s 

сд ел а л и  д р у г  д р у г у  о б л егч ен и е  ю н .

qilbarliq kibe tünlē ^jJj  IJL3

Л.*у—  ч. onqaịlïq qildi aning birle
о б л е г ­

чил С НИМ 524.
qiljir bolba nidiin <uạJ \y*

^ j . . * J  —  4 . egri közlük boldï
\y м онг. г л а за  стали  ко­

сы м и , тю рк , стал  к осоглазы м  826 .

qilyasun ^ ^ L i L i  —  ч. qil кон­

ский ВОЛОС 287.
qilčaịqsan hodun (j L xI ị L -L s — 

4 . yašïnayan yulduz j jJ ^ y  
-св ер к а в ш а я  з в е з д а  369.

qilialiba d _ ^ w J L J L -i—  ч. yïltïradï 
j b j  сверкал 666.

qimusu ebečin — ч. tïr-
maq ayrïq бол езн ь  н ог­

т ей  215.

qimusun — ч. tïrmaq
НОГОТЬ 140.

qimusuni čayān <J l iạ  ịjyy*?  —  

4 . tïrmaqnïng aqi J j l  б ел а я

ч асть  н огтя  н о  ||^ . q i r —  ч. tïrmaq 
kiri гр я зь  под н о г­

тями 140.

qiyin -—  ч. qiyïn м учен и е  

452.

qindba tiini ̂ jy  <ụ L o — ч. qiyïn berdi 
anqa o_»jJ мучил е г о

4 7 7 1| q. tere yamalā dJd_.«L> 0_ ^ - ^ —  

4 . q. qildi mundaq neme birle ^ j J L s  

«u J  j l j j j .®  причинил м учение  

при пом ощ и так ой  в ещ и  506.

qir subaba tündü ̂ J>y d j L ^ ^ ö  —  

ч. qir suadï anqa azsl обм а­

за л  е г о  в ар ом  498.

qiryaba qonidin onqasuni d-jLc^*J»' 

J f - b ū j  ^yjJ>y—  4. qirqfi qoịnïng 
yüngim  ̂ ,a3 стр и г

овечью  ш ер сть  690.

qiryaqči ^ - ş ^ L č ^ ä  —  ч. qïryučï 
стр и гу щ и й  192.

qisran keị J o b  m* i—  4. qïsïr у el
J .j в е т е р , вы зы ваю щ и й  н еу р о ­

ж а й  28||qisran qočaruqsan ingen <j)j^ s  
ij  Lu-Sj j  L y  —  4 . qïsïr qalyan 

tiši icwe Cj  u u  вербл ю ­

д и ц а , о ста в ш а я ся  яловой 720,
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qišqinaba ете moyaị a j  aj 

^ L č^- л  —  ч. qišqildadd tiši yïlan
сам к а зм еи

ш ипела 6 6 i.

qituya a č y y  — ч .pïčaq j l ş o  н о ж  269.

qituyači с г ^ Ц г ^  —  ч. pïčaqcï 
^ ^ L ş o  н о ж ев щ и к  269.

qituyayïn nisi ^ Ц у * э  —

4. pïčaq sapï ^ j L  j L o  ч ер ен ок  н о ж а  

269 || q. quị —  4 . p. qïnï
нож ны  н о ж а  2 7 0 1| q. swquči —

4. p. surqučï кисточк а, вися­

щ а я  на ч ер ен к е  н о ж а  269 || q. uyāsar 
— ч. р. Ъауъ р ем еш ок  для  

НОЖа 269.

qiyinu ferište у у — ч. qiyïn
ferištesi ^ . s  ан гел  м учения

114.

qo'āsun —  4. quruq j j j y ï
с у х о й  8 2 2 II q. yajar j L l č  —  ч. q. yer 
с у х а я  м естн ость  8 2 2 1| q. lion boība 
<ụJjj (jş» —  4. quruy yïl boldï

н аступ и л  засуш л и вы й  го д  9 1 2 1| 

q. šibar —  ч. q. balciq с у ­

х а я  г р я зь  301| q. tülē Уу — ч. quruq 
otun с у х и е  дрова 822 | |y .  %mmayin 
acanu örele a J j j j \a\ L«̂ a —  

4. quruy Xurma yük[i]ning sïnyarï
L • /- »  He

парны й вью к с у ш е н ы х  фиников н о  ||

q. yorunčqa l iş ^ j  —  ч. quruq yorunčqa 
с у х о й  к л ев ер  во.

qobayi 0 č L y —  ч. qobuya а с ^ у  

прям о в отк н утая  ж ер д ь  207 .

qobdu j j q y — ч. Ices колчан

ДЛЯ Стрел 268.

qobduči —  ч. kesči
колчанщпк 266 .

qobtasun öngetü bolba 
a -J j- j  yJL ịyị —  4. tüz renglik boldï 
^ j J^j J C J J G j  j y  стал ровного цвета
577.

qočarba tiinēse a«,liy a j j L y —  

4. qaldï andïn ^ j J  U отстал

от него 463.

qočaruqsan (j  L y , j  L y  —  ч. baqï 
qalyan ^ jL  оставшийся 835.

qoịmara sūba o ^ y  —  ч. törde 
olturdï J ,l  h j y  сидел в почет­

ном углу 587.

qoịna а д у  —  ч. Tteyin позади 

311, sonqra l y y ,  потом 3181| q. abuba 
tiinēse a ^ L y  aj^ J — ч. key in aldï andïn 
взял от него назад 60i || q. baịba üịlēse 
aJ)l j j l  a ^ L  —  4. k. turdï išdin стоял 

в стороне от дела юов || q. irebe — ч. son­
qra keldiler пришли потом 6051| q. kelebe 
tüni ^ y J  а_*_К— ч. yaịbat qildï and 
, j J  ^ jJL s  ЗаОЧНО ХуЛИЛ еГО 555 ||

q. orkïba tengri tüni amini a - w J ^ J  

0 y«l ị j y  — 4. key in saldï ten­
gri anïng eqelini
0 -y J L ạ )  j l y y j  б о г  отсрочил его  

ж и зн ь  (тю р к , ч ас см ер ти ) 9 1 8 1| у . о . tü­
n i—ч. к. s. and полож ил его  н а за д  494 Ц 

у. о. üịleyi — ч. к. s. išni о т ­

лож ил р а б о т у  н а за д  917 9 8 2 1| у . orqiq- 
čilar — ч. к. salyucïlar
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отк л ады ваю щ п е н а за д  0 1 7 1| 

q. qočarha a j j L ^ š — ч. к. qald'i остался  

п озади  Ю25 || q. q. bügüdēsēn ijL.jjS'y— 
ч. к. q. yaranlarïdïn 
остал ся  п озади  в с е х  св ои х  (тю рк , 

св о и х  д р у зе й ) 5 9 4 1| q. ūrba aqsuqsan 
^ jL u -s^ s l člịjj] —  ч. к. soldi öntü- 
či\ni] отсрочил е г о

дол г 8 4 6 1| q. yabuqči —  ч. к.
yiirügüči идущ ий п озад и  176.

qoịnāsa ačiraba Mini <ụl 

^ j y — 4 . keyinče keltürdi ariï а_хЦ - Г  

ĵ ) п ри н ес е г о  вслед 452

5 0 2 1| q. orčiba ) — ч. к. bardï
пош ел  в сл ед  540 7 7 9 \\q. talbïba 

tüni iJyj d _ w _ J L j'  —  4 . k. qoịdï anï 
j jJ  полож ил ег о  сзади  47i ||

q. yabuqči —  ч. к. barqan
O k , L  ш едш ий вслед 779.

qola <Uy>— 4 . yïraq дал ек о 4 i i  

736 8 8 8 1| q. barïba tüni a - o j l> —  

4 . у . tuttï avii j j )  далеким  счи­

тал  е г о  10241| q. bolba —  ч. у. boldï 
стал  далеким  4 i i j | g .  b. e’ülen (j)lyJ — 
4 . y. b. bulut Lş\y т у ч а  стал а  далекой  

5 7 4 1| q. b. gerler J ị j^ - — ч. у. b. ewler 
дом а  стали далекими io i81 | q. b. kēr 

- / / — 4 . y. b. yaban ст е п ь  стал а  

далекой  7 2 2 | |g .  b. nadāsa < u ,b l i  —  

4 . y. b. mendin ^ jlU  стал  дал ек  о т  

м еня || q. b. nutwj £ y y  —  4 . y. b. yurt 
C jjy-> родина ста л а  дал ек ой  8 6 8 1| 

q. b. örenēse — ч. у. b. özindin

стал  Дал ек  от  себ я  7 5 9 1| 

q. b. qaburyani debiskerēse
4 . y. b. у anï tösekdin 

^ y j f \ .L y  j L  е г о  бок ок азал ся  д а л ек о  

от  м атр ац а  10 2 0 11 q. b. qaiyu ^JL» Lä —  

ч. у. b. qaịyu г о р е  стал о  далеким  5 7 5 1|

q. b. Hbekčinēse —

ч. у. b. küngdin о к а за л ся  д а ­

л ек о  от р абы н и  Ю2 2 1| q. b. tünēse—  

ч. у. b. andïn стал  дал ек  от  н е г о  9 9 9 1| 

q. boltuyaị čimadu ^ L čy J ^ j —

ч. yïraqlïq bolsim sanqa
328üu Lu д а  б у д е т  т е б е  д а л е к о !

q. kibe qor kürküyi mörēse j y
Ijy t  —  ч. y. qïldï ziyanlïqvii

yoldïn {jijlyi удалил

н есч асть е  с п ути  9 8 0 1| q. к. tengri kāfiri 
raJmiatāsa <lJ  —

4 . y. q. tengri kāfirni raħmatdïn 
б о г  лишил н ев ер н о го  св о его  м илосердия  

8 5 4 1| q. к. tünēse dēli — ч. ке-
terdi andïn tonịuji ^ jy  ^ j j J j  

у н е с  от  н ег о  ш у б у  3 5 з | |д .  к. t. qaị- 
уиуг y*ị U —  ч. yïraq qïldï andïn 
qaịyuni удалил о т  н его  печаль 4 5 4 1|' 

q. к. t. siltayi 0 čL d L i —  ч. keterdï 
andïn šïltaq jL J L i, у д а ­

лил о т  н его  к л ев е т у  979 | |g .  к. tüni 
yajarāsa <uJj  L l č  ị j y  —  4 . yïraq qïldï, 
ani yerdin сделал  е г о  далеким  от  

стр ан ы  Ю521| q. vnör —  ч. Iraq yol 
J jj дальняя д о р о га  4 з || q. orčiba 
у a jar a * 4 ^ ^ — ч. yïraq bardï
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yerde дал ек о  п ош ел  по ст р а н е  9 9 2 1| 

<]. о. tere üịledii —  ч. uzun bardï füān 
nemege ^ j L  пош ел

далеко з а  т а к о й -т о  в ещ ь ю  9 2 0 1| q. о. 
уата Шага lyy  < u L — ч. yïraq bardï 
пете ičindc дал ек о  за ш ел  в ч ем -то  5 9 6 1| 

q, qošm { ч * у • qošnb ^
дальний со се д  167 \\q. tebčibe deli 

Далеко бросил ш у б у  10 4 7 . 

qolangsa aburitu bolba d _*u_£j^ _s  

j^jjjjị — ч. qolanqsa qïlïqlïq boldi 
 ̂ L u A j^ i стал отв р ати ­

тел ь н о го  п оведения 768.

qolanqsa hünir L j U ^ s —

4 . qolanqsa L ^ j ^ i  вонь 137.

qolāsa ireksennü qnrim a__
у jj! —  4 . safardan kelgen 

toyï <jklL5 ịJ o пир в ч есть

в о зв р а щ ен и я  и з п у теш ест в и я  2 1 9 1| 

q. qola У у —  ч. yïraq yïraq д а л ек о ­

да л ек о  3 2 6 1| q. щеЬе yamayi
0 j<t^L —  4 . yïraqdïn baqdï nemege \ 
издали см отр ел  н а  в ещ ь  853.

qoïbaba tünlē &ijy djLJy»—  ч. čift- 
leHi aning birle dJ^j 

соч етал ся  с ним 5 2 4 1| q. yamayi yamadu 
o i d - L - 4 .  qošdï nemeni nemege 

dfa^J ^jd^J присоединил в ещ ь

К вещи 868.

qoïbaji sökiibe tãni 
4> qosup S0l tl Q/YVb 

ịj\  в ы р угал  ег о  в сти хотворении  720 || 

q. sökükči bolba qolbāči dJ^j 

0 *L)y>—  4 . q. sökkmi boldi qošuqčï

arii tS^y-

i ^ *̂ **̂ 3  ̂ ст и х о т в о р ец

стал  сатириком  729 || q. s. ere —  ч. q.
s. er м уж ч и н а , р у га ю щ и й  в с т и х а х  

729.

qolïbabori ^ j y  —  ч. qatïš- 
turdï čayïrnï с м е ­

ш ал вино 379 е ю  || q. biigüde emi o jfy  
— 4 . qaitï darularnï ^ U'

см еш ал л ек а р ст в а  718  || q. usundu 
— 4 . qatïldï say a Ic^w. ц çjJ L . is  

см еш ал ся  с  водой 705 || q. usuni 
siindü jjjy *  <3?°^— ч. qodtï sütni 
suya iby~ подм еш ал молока

к воде 7 0 5 1| q. üịle % J - 4 .  qatïšdï iš 
U^jị см еш ал ась  р а б о т а  7 5 9 1|

q. yamayi yamadur j ^ d ^ L  ^ jd ^ L  —  

4 . qaitï nemeni nemege ^ jd ^ J

прим еш ал нечто к ч е м у -т о  700.

qolim р )у  — ч. qatïslurur 
с м е ш а е т  е ю .

qoliqsan üịle aLj \ (j L u iJ ^ i — 4 . qa- 
tïšqan iš ( j U i J L  см еш ан н ая

р а б о т а  7 5 9 .

qoli’ūlba tiini ^Jy tbJyJy —  4 . qa- 
tušiurdï arii ^ j) ^ j y ~ y  Ь‘ см еш ал  

е г о  6 1 4 1| q. ïiịleyi I— ч. qatïš-
inrdï išni см еш ал  р а б о т у  468.

qomlaba ingeni d _ > ^ _ š ‘—

4 . qomladï tiši teweni 
^Joyf положил седло на в ер б л ю д и ц у  

873.

qomnyaị qurīin O jjy  —

4 . snq barmaq^U>j\j ук а за т ел ь н ы й  

п алец  139.
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qomunu ömüneni y y y —

ч. qomriing ileyi v & ị  J L ip .  а передняя 

часть верблюжьего седла 279 \\q. qoị- 
nani —  4 . q. keyini зад­
няя часть верблюжьего седла 279.

9 9
qimaq j L ä —  4 . qunaq£Lä просо 53.

qoncijimis ị j ?}*— 4- kihniš
ИЗЮМ 210.

qong keri'ē ^  ̂ > y —  ч. quzyun
BOpOH 30o.

qonin j * j y —  4 . qoị ^ jy  овца 2831| 

q. belčildü orčiba ^ jJ L ş io —

4 . qoịlar otlaqqa bardïlar W  A i š  
j&iS*J-ị овцы пошли на пастбище 4011| 
q. bōrlaqudu Ml uyaqu dēsiin ^^уУ j y  

J / — 4 . qoịrii boyuzla- 
yandaayaqiya baylar ip \j.Xcijyụ ^_у>у 
c ^ J  LụiLl веревка, которой

связывают ноги овцы при заклании

208 || q. čeček Lst-*--- Ч. qoịnïng
čcčeki ^ r l ş t ạ  овечий цветок

(ветренница, анемона) 287 ||g. nidütü 
—  ч. qoị Mzlük \Sjbjyb ị^ y  

имеющий овечьи глаза 7931| q. n. bol­
ba—  4 . q. k. boldï стал с овечьими 
глазами 793.

qoninu tula modimï’ār jasaqsan qo- 
tan ^Ьу I J yC Уу
4 . qoị üčiin yïyačdïn yasar qotan ^ y  
î j ljy.3 ) загородка,

устраиваемая для овец из жердей 83.
qosnu bolba tünlē aljy aJy y ^ y —  

4 . qošnulaštï aiding bïrle ^ ^а У у й у

qoqiraba <ь)y š y  — 4 . qurudï ^ j j y  
засох 66811 q. modun < Jyy  ~  4- qurïdï 
yïyač ^ U o  ị j J ' j j y  дерево засохло 366. 

q&r bolba &Jy j y —  4 . qor boldï 
j\y-9 стал презренным 6691| 

q. kibe tüni ^Jy  a —  4 . %or qïldï ani 
сД  ^ jJ ^ »  j l y  унизил его 984.

qor kibe a+ S j y —  4 . ziyan qïldï 
^ jJ L i  t j L j  причинил вред 767 | |q. к. 
orta'üt — 4 . z. q. bezirgān

Торговец ПРИЧИНИЛ убЫТОК 767 |ị
q. kiksen < jL Jụ ^ — ч. z. qïlyan 
причинивший вред 7671| <7- kürgebeduš- 

ču yetkürdimandu is
dušmanqa A š ^ is  ^ s причинил 

врагу вред 357 8з о | |# .  к. tündü—  

ч. z. у. аща причинил ему вред 942 
960.

qora 0j y — ч. а у и у \  яд 2951| q. ögbe 
dušmandu y^ jJL s  aS J i— ч. a. berdi 
dušmanqa aï ĵ Jzs дал врагу яд

699 ll#. qoliba idēndü _jjj) j . J  aạJ j s —  
4 . a. qat[f\i ašqa Ai^jil ^ j Lü подмешал 

к пище яду 69911 q. qor kibe tündü 
a* S  j y  —  4. a. eser qïldï anqa 

<üj) яд подействовал на него

3531| q. ügeị moyaị —
ч. ayusïz yïlan неядови­
тая ЗМея 295.

qorayaị ^Lčlj^ä—ч. qurtdJjy  червь 
29G 297.

qoryanu balyasun y \-b y—

ч. qorqan tami крепостная

У^  J lL j ) ПрИСОСеДИЛСЯ К Нему 525. с т е н а  74.
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qoryaršun <JyLj Ičjji —  ч. qorqašun 
св и н ец  36.

qoriba — ч. qorudï ^ j y š  з а ­

щ итил 8 5 6 1| q. tünēse —  ч. q. andïn з а ­

щ итил ОТ н его  856.

qorin {jijy* —  ч. yigirmi Cj 
дв адц ать  2 3 8 1| q. dolān — ч. У-Уе̂

дв адц ать  сем ь 2 3 9 \\q. dörben 
< j L j j ï  —  4 . y. tort <L>jy д в а д ц а ть  

ч е т ы р е  2 3 4 11 q. qoyar j L y —  ч. у. eki 
o f  дв адц ать  дв а  2 3 8 1| g . jiryu’an 

— ч * У‘ яШ д в а д ц а ть

ш есть  2 3 9 1| q. minqan jjLiLo —  ч. yi- 
girme ming a ^ J ụ j  д в адц ать

ты сяч 241 |ị(/. naịman ^ jU L —ч. у. sek- 
kiz д в ад ц ать  восем ь 2 3 9 1|

q. niken (j l£j —  ч. yigirmi bir д в ад­

ц ать  один 2 3 8 1| q. qurban < jL jyä— 

4. y. üc g j ị  д в ад ц ать  три 2 зэ |1 # . ta- 

bun —  ч. у. beš ijLịj д в адц ать  

пять 2 3 9 1| q. yisün — ч. У- toquz 
jyiyi д в а д ц а ть  д ев я ть  249.

qormaị ^ j y s —  ч. etek oJfJ по­

дол 229.

qorqašun <JyL lịjys—  ч. qoryaršun 
(jjüj Lčjyi св и н ец  36.

fịoš ükcr Jšşi —  4. qo.š ökiiz 
п а р а  бы ков 65.

qošaqči qošuyi niken qafiyeyi uruqši 
kibe nikeni doroqši

—  4. qošuqči qošuqning bir qa- 
fiyeni utru qildï bir ini quyï ^j^yZ.yš

U‘
ст и х о т в о р ец  о д н у  риФму 

ст и х а  поставил в п ер ед  а  д р у г у ю

ВНИЗ 448.
qošaqtu tūndü adali jJ-iy  

— 4. qošuqïnï anïng tek ^.syLyi 
,_Xj  J C ü l  е г о  стр о ф у  п одобн о  ем у  974.

qošlaba morini —
ч . q o š l a d i a t n i отправился  

на п а р е  лош адей  3691| q. ügeyi ^ jI^J — 
4. q. sözni св я зал  парой слова 9 7 2 . 

qošlaldubalar i —4 .qoš-
laštïlar взаим но с о ч е т а ­

лись парам и Ю16.

qošni bolbalar nim nikendü
J i aJjj —  4. qošni boldïlar 

bir birige iyj
стали д р у г  д р у г у  соседям п io ie .

qošuq kelebe aạK —  ч. qošuq 
aịt[t\i ,J^m\ čyjys п р он зп ес  ст и х  5 3 8 jl 

q. qoïbaqu cribe tünēse ^slj^ā
—  4. q. qošmaq tiledi andïn 

-̂jjj-jI просил е г о  сочи ­

нить рИФМу 1024.

qošuqlaba — ч. qošuq aịi[t\i
£y~yš п р о и зн ес  СТИХ 918. 

qošuqtu söküldübeler
—  4. qošuqda söküštiler 

0j3yčy9 р у га л и сь  в с т и х а х

1019.

qotaqči šimūl о - г ’Ц и —
ч. sïngek J jC ụ .  м уха  299.

qoyar jL yï  —  4. eki два 2 3 7 Ц 

q. aqa de'ü hodun Lïl —
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ч . е. aqa ini yulduz со зв е зд п е  бл и з­

н ец о в  24 Ц q. böliik пгт nikeni iŋebe 
a jL j I j jL C i —  ч. bir Ыгг
kördilcr eld böliik j ?

д в а  о т р я д а  видели д р у г  д р у ­

г а  Ю1 8 1| q. čiqin jūraqi yasim
— 4. eA’i  qulaqnïng arasï- 

dayï süyiik 0 c b u .J j i  ^ X j )

к о ст ь , н а х о д я щ а я ся  м е ж д у  у ш а ­

ми 2 5 3 1| q. dabqur bolba butaq j y ụ l  :> —  

aJ ^ j — 4 . e. qat boldï bntaq
в е т к а  ст а л а  вдвое больш е  

Ю02 ||</. d. kibe уатауг—  ч. е. q. qïldï 
nemeni сделал  в ещ ь  вдвое бол ьш е 503 

944 \\q. d. kikscn—  ч. е. q. qilyan с д е ­

ланны й в д в ое  больш е 5 0 3 1| q. d. к. уа- 
та —  ч. е. q. q. пете сделанная вдвое  

бол ьш е в ещ ь  8 9 6 1| q. deli niketc ömiisbe 
I dj Ь1о —  4 . c. tonni bile

Midi ị^jüy  н адел  з а р а з  дв е

ш у б ы  5 1 1 1| q. ewe malm ejen d_J  

e. malcsi %atun jL >  

L  0 «*j ) владелица д в у х  скотин  

3241| q. ereym deryede jA
<ịJ.Sj->ï  —  4 . e. er qatïnda Ь' jA  
около д в у х  м уж чин 3 1 9 1| q. уиуаугп jura 
оjy* — 4 - e • butnïng arasï
0 J j l  м есто  м е ж д у  ногами

149 I! q. Jiekitü kirö ^ l X .0 —  ч. e.
haiïiq pïčqin ^ . ạJLş u j  j _ i _ . i L . .>  

пила о д в у х  р у ч к а х  2071| q. ja'īin 
j ^ L - 4 .  c. yüz двести  239 || q. j. 
minqan —  ч. e. у. ming

д в ести  ты ся ч  2 4 2 1| q. jihani jab- 
sar j L jjL  — 4. c. jihānnïng arasï 

0 ~ J j) п р остр ан ств о  м еж д у

дв ум я  мирами 2 0 1| q. köl bökse kiirtel 
cay cm qonin <jl*ạ

—  4 . e. ayaqi bïqin deginče aq qoị
j l  {j??  овц а , у  к о то ­

рой дв е  ноги  до п а х о в  б ел ы е 2 8 6 1| q. 
kölērjiy.L — ч. е. ayaqi birle ‘ị j?  J j U  

обеим и ногам и 4 о з | |д .  malm ejen 
(jL sfl O ^ L o  —  ч. e. mol egesi er 

^ j ) j U  м у ж ч и н а , х о зя и н  д в у х

ск о т и н 3 2 4 1|q. minqan (j \±Xa—4. e. ming 
•S*** дв е  ты сячи  2 4 0 1| q. möngü —  

4. e. dang « J 0 b  д в а  д а в г  2 4 5 1|^. na- 
sutu erne lem\e\n <u) L —  

ч. e. yašar iiši tewe op? j l i L

д в у х л етн я я  в ер б л ю д и ц а  2 7 3 1| q. n. oraq- 
santem[ē]nlj+? j j l — ч. e. yašqa 
kirgen bota aĴ j {JčjS  a*i,L  в е р б л ю ж е -  

HOK, дости гш и й  д в у х л е т н е г о  в о зр а с т а  

2731| q~ numunu bari'ur j^ I ^ j L p>j<š — 

4 . e. yaịning tutqasïca
па р асстоя н и и  д в у х  луков  

(т . е . на расстоянии д в у х  п ол етов  

стр ел ы ) 605 || q. öbüdügēn niken nikendü 
dtlediiksen elyigcn

4 . eki tizi bir birige urunur ešek

I осел , колени к отор ого у д а ­

ряю тся  одно о д р у г о е  815 1| q. о. пгт 
| niken deletbe eljigen d J * )lo
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klssrlj)— ч. е. tizini bir birige urdï 
ešek
осел ударял колени одно о другое 8151| 
q. obüdügi kürgebe nim nikendii 

t  ̂j 4. C. it &.

b. yctkürdi ^ приставил 
колени друг к другу 5521| o', ödür 
j j i j l — ч. düh’nbe kïmi ^jy  
понедельник ie || q. qaqalaba yamayi 
0 jcu,L dJlsLs— 4. e. yardï nemeni 
,4 ^ j i  расколол вещь надвое 
ш\\доуаг qoyar —  ч. eki eki дважды 
два 24411 f/. qubi kibe tiinlē mall ^ y  
J U  dJby &+S— 4. e. böldi ariing birle 
malm 0 J  L  разделил
с ним имущество на две части 5io||ġ. 
qura oraba yajartu y jL lč  у  Ij^i 0j y  
4. ekinči yamynr yaydï yerge <__r şt_£!)

'jj.č  L Jjiu_ второй ДОЖДЬ ПО­

ЛИЛ землю 3041| q. q. oraqsan yajar 
j L Lč j j l  —  4. eki yamyur yaq- 
qan yer земля, которую два раза оро­
сил дождь 3041| q. sālīn jabsar

—  ч. c. saqmaqnïng arasï
j\ промежуток между

двумя удоямп 171| q. tödü —  
4. c. anča <t_şJl только два з\2 \\q.tö- 
rc'ülkü eme <u\ j y — ч. e. to-
yurur yjatun L j j jy >  женщина, 
рожающая два раза ir>s || q. iiịleyi qa- 
yačaqu ^sL ačU — я. e. neme-
ning aịrïlïq[ï'\ gịy) uJCLjaw  разделение 
двух вещей 3121| q. iiyeyīn jabsar 
jLw L ^ jAj_j I — 4. e. buyun arasï

H . H .  П о п п е .

j i  (jşiụ промежуток между двумя 
суставами 2001| q. yalawačin jūra nök- 
čiksen čaq j L  (j L jCşJy ojy  
4. e. paiyambarnïng arasï ötken čaqï 
t ^Iä tj_i i t 1y\ время,
истекшее между появлением двух про­
роков и ||q. *alemtu del J j:> yjka—ч. e. 
*alemViq ton шуба с двумя нашивками
231.

qoyarcin worm { j i j y  —
4. ekinči at Ll 0 şt.Xl вторая лошадь
254.

qoyari čiderlebe ^ j L y —
4. bir birisi bile kisenledi alarnï 

aJL» он их

стреножил, привязав друг к другу 4Si.
qoyarīn jūra ojy ^  j  b y —  ч. eki- 

ning arasïnda 0J- AAw ĵ  j 1
в промежутке между двумя 53oj| 
q. j. qayača'ūl bī o ;> J ^ L l c U —  
4. ekisi arasïnda aịrïlūq tar j y  I
менаду обоими есть расхождение яов jị 
q. j.nikcn söni ödür mör bī 
0 j jy*. jj-b l— 4- ckisining arasïnda 
bir keče kündüz yol turur

между обоими путь в одну ночь и один 
день 3391| q. qola yajarun jabsar an (sic!) 

č j j j LajL ^  A-^s—4* eki yerning
arasining ïrayï ,jCLy.Jjl 0 Xj )
0 č[^») дальность расстояния между 
двумя странами 431| q. qura \j y  —  
ч. ekinči yamqur j y .oL ^ştJụJ второй 
дождь 26.

2 0
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(joyarlā drletbe one d J^ L o  

d j — 4. ekilesi у/dun urdïlar 0 J } l X j

ж ен щ и н у  ударили

вдвоем  s i  с.

qoyarta electn holla ^ ^ aạj) ajjL^s

—  4. ekide ayrïq lold'i Q Д m A ị I

стал  вторично болен 912  |j 

г/. msm»  tiindii j j j y  d<Jf,j <Jy-ojl — 
4 . eJdnii qatia su berdi amja 0 - ş i_ £ j |

дал ем у  во второй !

р а з  воды  ото.

qoyaTtla long lollalar _ I L .j dJ^L^s

—  4 . teng loldïlar стали  (.монг. 

о б а ) равны  10 22 .

qoyāli Idle one <l*S  —  

ч. zina qildi yjaiun ( j y U  ^ jJ L ä  L j  

ж ен щ и н а  сов ер ш и л а  п р ел ю бодеян и е  

зг>б (I q. к. emcle —  ч. z. q. yatun lirle 
совер ш и л  п р ел ю бод ея н и е с ж ен щ и н ой  

5 0 7 11 q. kikči one —  ч. z. qilyučï yatun 
ж ен щ и н а , со в ер ш а ю щ а я  п р ел ю бод ея ­

ние 7оз || q. kihsen —  ч. z. qilyan п р е ­

л ю бодей  8 6 1 .

qoyin\a\ūrla tüni 
4 . keyin saldï ani cjl  L  

полож ил ег о  н а за д  458.

qõba djуэ— ч. qurudï в ы со х

8 2 2 1| q. tiini — 4 . qurutti ani ^jl o ;J , jyi 
вы суш ил е г о  485.

qōlaị qaqaqsan ^ jL u sU U  —  

4 . boyazï tutulyan (j ^ j  т а ­

кой, у  к о то р о го  за ст р я л о  в го р л е  814.

qolaịn elečin I —  ч. lo-
yuz ayriqi бол езн ь  гор л а

2 1 5 1| q. hekin —  4 . I. lašï го р ­

тан ь  135 || q. huyāsar_fAş— ч. I. layi 
^čL го л о со в ы е СВЯЗКИ 40.

qōsun elesün Oy^y3 ~  4 - (l u~
ray ot сухое сено 6i || q. ji-
yasiin —  4 . quruq lal'iq
, 3 - J L  вяленая рыба 471| <7. jimiš 

—  4 . q. üzüm ^ j j l  сушеный 
изю м 216 || q> modun üj^y* —  

4 . q. yïyač .̂U^ сухое дерево 691| 

q. ötmek _J )— ч. q. ötmek сухой
хлеб 2 2 4 1| q. yiwma —  ч. quruy 
yurma сушеные финики 70.

qidāba (quqardba?) yasun aJ y  —  

« j^L —4 . sïndï siiyük ^ J - w —

кость слом алась 5 7 4 .

qubi quit holla yama dJ^j u ^ä 
d^L —  4 . itlitš ülïts boldi none

в ещ ь  р азби л ась  на

ЧаСТИ 580.
qubi sara Ij  L  —  ч. rellHil ew-

wel ayï 0 -j I Jj)ll ç y j  тр ети й  месяц, 

м аго м ета н ск о го  го д а  1 2 . 

qubVäsa niken qubi 
—  4 . Hr iilii$ одн а

часть  447.

qubdāsun (qoldäsun?) önge 
A jjị— 4 . lüz renglik jç & j jj* р о в ­

н ого  ц в ет а  577.

• q u lila la  m ali JL* л- ^ ^ у -3—
ч. iilešdi malni L> п о д е­

лил и м у щ еств о  4 8 8 1| q. tünlē mail —  ч. 

ü. aning lirle malni р аздели л  с ним  

и м у щ еств о  519.



МОНГОЛЬСКО-ТЮРКСКИИ СЛОВАРЬ 307

qubilalduba ч. üleHUer
alar j  v j ^ y  онп поделпли м е ж д у  

собою  991.

qitbilaldubalar yamayi ör jūra 
ojy* _j_3 ) — 4 . üle-
stiler nemeni öz arasïnda 
ị jx ^ ị j l  j j l  они поделили в ещ ь

менаду со б о ю  Ю12.

qubqa düren usan 
(jyoj\ —  ч. qupqa tola su ^  У у  Ц у  

полный кувш ин воды  50.

qubqayīn hodun O j^ 9 —

ч. qupqa yulduz L y  с о зв езд и е

В од ол ея  22 .

qača a —  ч. yočqar j l j y y .  б а р а н

283.

qučaba noqaị ^ U y  <ụLy> — ч. hürdi 
it cL j ) ^ j j *  со б а к а  лаяла 664, čar- 
ladï it «JL-J id . Ю54.

qučiba destār j \ l ^  Аллаха —  ч. čul- 
yadï destarni ^ j j  н а к р у ­

тил тю рбан  4 9 3 1| q. destāri hekindēn 
j L mO —1 4 . c . d. baszya 

наверн ул  с е б е  н а  го л о в у  тю р бан  7 1 3 1| 

q. destārin hekindü 
навернул с е б е  на гол ов у  тю рбан  

7071| q. defter ja *  —  ч. čörgendi kitab 
книга бы ла о б в ер н у т а  

5751|q.öriyēndēllertüу ü ^ j j ) ~  
4 . čörgedi özini tonlarya

за в ер н у л ся  в ш убы  59s || 

q. yamayi yamalā ^ « u L —

4. čulyadï nemeni nemege ^  
за в ер н у л  в ещ ь  в н еч то  695.

qučilduba —  ч. čörgešti
обв ер н ул и  д р у г  д р у г а  565. 

qučin budān (jfsy  ч. köče aš
I üz.ji' ж и дк ая  каш а 2 2 1 . 

qučitqaba tüni ^ y J  <u j  —

4 . eltti arii j j l  увел  е г о  4 5 1 .

queitii bariha a*jj L y y » y > —  ч. tut- 
qaq tntü j j L j y  схвати л  п р и п а­

док 911.

qudal J b y  — ч. yalyan (j UU L л ож ь  

5 6 0 1|q. bolba iigeni tüni (си н так си с!)

a J ?j —  4 . batïlboldï hüjjet 
aning JCLj ) J .L L  е г о  д о ­

вод о к азал ся  недействительны м  8бз|(  

q. j as aba ügeyi^j^j] < ụ L L  — 4 . yalyan 
yasadï sözni ^ U J L  с д е ­

лал р ечь  л ож н ой  5 4 4 1| q. kelebe <ụ&—  

4 . y. a ịt\t\i ^ 1 ск азал  н еп р а в д у  4 o i|ị

q. k. irgen (J£jị\— ч. у. sözledi er 
j .>1 м уж ч и н а ск азал  н еп р а в д у

9 4 9 1| q. к. tündü ese keleksen ügeyi 
(jLJDš AjjsjI —  4 .bayladï 

anga ol söz kim aịtmaịdur edi ^ ^ I č L

i)}** при­

писал ем у  сл ова, к отор ы х т о т  не г о ­

ворил 9 951| q. к. t. tere yamayi oj-+y 
0 jAoL — 4 . yalyan aịtịtfi anqa filān ne­
mege U il ск а ­

зал  ем у  про т а к у ю -т о  в ещ ь  н еп р а в д у  

5 6 0 1|q. kelekči ere o y l  ^ ş C K — ч. wa'- 
dani yalyan qilyuci er 
j>\ 0 =.^iLs м уж ч и н а, даю щ и й  л ож н ы е  

обещ ан и я  942 Ц#. kelekü — ч. yal­
yan aịtmaq гов ор и ть  н еп р ав д у  6 io |ị

20*
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q. kelen ačaraba d J ^ J  — ч. у.
xaber aịt[t]i принес л ож н ое и зв е ­

с т и е  5 0 3 1| q. kelenem ^ — ч. yalqan 
aịtadur anï ^ j) jjLsJL л ж е т

о нем  е ю  || q. kellebe dJ&— ч. yalyan 
ajt[t]ï ск азал  н еп р а в д у  6 io  942.

qudalčilar J b y —  ч. yalyan- 
čïlar л ж ец ы  40 i.

qiidalčiliq kibe <uS —

4. munāfïqlïq qïldï ^ jJL s  j J j j š L *  по­

ступил ли ц ем ерн о 517.

qudaldu aralji kibe tiinlē j J ị y i  
<x*S 0 ^lj l — 4. satïq qïldï anïng 

bïrle d J^ j J C L j) ^ j J L s  j ạ j L  вел

С НИМ ТОРГОВЛЮ (МОНГ. И Мену) 518 ||

q. eribe ebdeküyi I j - o ) —

4. buzulmaq tiledi satïqda
хотел, чтобы обан­

кротился в торговле Ю41. 

qudaldu bariba tüni <ụjjL>

—  4. yalyanqa tuttï anï ds^jlilL  

уличил его  во ЛЖИ 453 

q. yarqaba Hindu ügeyi <ь1э

c A 1 —  4- yalyan čïqtï anïng sözi 
е г о  речь

вышла лживой 021.

qudalduba abuba ja qudaldnba 
<ц —  4. aldï

у a sattï L ^ j J) купил и п р о­

дал 353 || б/, tïindü уата— ч. sattï anqa 
nemeni продал ем у  вещ ь 343. 

qudalduji abuba rnali
j u  dj^j)— q. satqun aldï ra%tni 

^ J -I T  (j^ w 'L  купил вещ и  559 ||

q. a. tünēse—  ч. s. a. andïn купил  

у  н ег о  55611 q. a. tüni oljāsa d - l i , )  — 

4 . s. a. anï yesirlïqdïn 
вы купил е г о  из плена 35 i.

qudalduqči 0 ş ^ j J b y >  —  ч. satyučï 
п р о д а в ец  218.

qudalduqu J b ^ - i —  ч. saimaq
j L ' L  п р одав ать  4 7 3 1|#. eribe bol 

d ^ j^ l— 4. s. tiledi qul J y  

р а б  просил п р одать  Ю40.

quduyāsa tem[ē]nlē usun tataba 
djIjL aL>j (Cjulčj^s —  4. leivc
birle quduqdïn su tartịtji )[& 0yA  

у** таск ал  воду из ко­

лодца при п о ср ед ст в е  в ер бл ю да  7 4 4 1| 

q. usuntataba— 4.su tartịt]ï quduqdïn 
таскал  в од у  и з колодца 337.

quduyīn dēsün (jy^.^  —
ч. quduq ipi веревка ко­

лодца 5011 q. hergi'ür a_s>—

4 . q. čaryï колодезное колесо 501| 

q. qijār j  Lştä— ч.q. qïraqï край 

колодца 50 j| (/. tōrin —  ч. q. te-
gresi окружность колодца so.

quduq — ч. quduq j :> y  коло­

д е ц  49.

quduqīn hirār ^ 3j- y 3 —
4 . quduq tübi J p y  дно к олодца 50. 

qudurya d_čj jS y - 'ã  —  ч. quyusqim
ịJ j ä Zj Jş S ПОДХВОСТНЫЙ ремеНЬ 257.

qufllaba -  4. quflladï ešikni4
^ J ü  за п е р  дверь  на зам ок

951.
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quịdu dürübe bildüyi oụjjji
—  ч. qiniqa qïldï qfilïčnï 

.9 сун ул  МвЧ

В НОЖНЫ 619.

q ICJ l)' SO 0 I j  y9 4 . safer ayï
1 у**, м еся ц  саФ эр (втор ой  м еся ц  

м а го м ета н ск о го  го д а ) 1 2 .

qulayai ^ I č ^ i  —  ч. oyrï 
вор 1 6 8 1| q. ЫЪе —  ч. oyurlnq qïldï 
^5 jJL s j^Jjjbş I соверш ил к р а ж у  989 [I 

q. nidünēr ïŋebe tündü <ụL^I j b j j u J  

jj-jy  —  4 . oyurlaị baqlï anga ^ ^ č , )

k j) 0 ^ L  см о тр ел  на н его  плутовскп  

516.

qidayan (ч п т . qurayan) ịj  L č ^ . s  —  

4. qozï ягн ен ок  285.

qulan metii qardmi temịejtiy
tjjijyõ  —  4 . qulan dek yügürülc 

S j j ^ y  J ( монг.  вербл ю д)  

бы стры й как кулан (дикая лош адь) 276.

qulanu jōnu qara xatarvqaj у У у  

J j ,  jL ±  l^i y y  —  4 . qulannïng sïrtï- 
dayï qara %at 0 č b

Ij9 черная  полоса на спине дикой  

лош ади 2 8 0 1| q. unayan ^ L U ^ I —

ч. qulan xödüld ж ер еб е н о к

к улана 280.

qulaqba oljayi 0 j U jJ  лЛЧу—  

ч. oymiadï o/jadïn ^j^jybjị
вы крал из добы чи 6 9 8 1| q. iünēse mali 
J L -  » —  4. o. andïn malnï украл  

у  н его  и м ущ еств о  6 3 7 .

qulyuna <ūyiiy —  ч. sïčqan
МЫШЬ 295.

qulyunayin juljayan 
^jLčLi^ạ —  4 . sïčqan balasï t j U s i - .  

0 ^ L  м ы ш енок  296.

qulunč bolba aJ ^ j ġïyii —  ч. qulunč 
boldï ị^jbyị ġSyi сделались колики 9 i i .

qidusun ger_jS (jy»y\y»—  ч. čeberi 
^ 5 . ^  тр остн и к ов ы й  ш алаш  73.

quma dbuba &jy] —  ч. qnma 
aldï U y  взял н ал ож н и ц у  ю оо.

qumaqi J j L ä — ч. qum ^  п есок  32 j| 

q. Jcürü j j y f  —  4 . q. tepe L j

песчан ы й  холм  32.

qumār nātba aJ L  j U ü —  ч. qumar
oịnadï ^ l ^ , !  j U s  и гр ал  в к ости  6 8 4 1| 

q. n. tunic aJLу  —  ч. q. o. anïng birle 
играл с ним в кости 511.

qumlaq *yi —  п ер с . 0j y f  c a -  

<wiop (c a r tħ a n u s  t in c to r ia )  209.

quqaraba aj \ y y —  ч. sïnuq boldï 
ị j y ^  слом ался 600, sïndï 

id . 6oi |lç .  ant’d Hdün a.;jl—
4. sïndï azïq tiH y j l  сло­

мался клык 5 7 4 1| q. manqlayi 
ч. s. manqlayi o : /} U ilo  м онг. р а з ­

бился л о б , тю рк , р азби л ся  е г о  лоб  

660 || q. since —  ч. s. sirčc 
р азби л ось  стек л о  5 6 9 1|</. sumuni honi 

— ч - &пи<1 boldï oqnïng 
honusi t 1 j ^aa4w

развилины  стр ел ы  сломались 8 2 6 1| 

q. (Uni andaydr Ĵy> е г о  клятва

бы ла н а р у ш ен а  989. 

quqaraqsan manqlai
— 4 . sïnuq manqlai L> j y ụ .«  

р азби ты й  лоб 660 .



310 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

ququlha аса1 tin tiini ūčayi aJ \yy  
y y  j l L I — 4 . sïndurdï yïtk 

awing učasïnï J lLj J <Jy ^
ГРУ3 сломал ем у  спину 973 |l 

q. ay ay ay i ^ j U  L I— ч. s. ayaqni^i  LI 

р а зб и л  ч а ш к у  847 j| q. jaqi J j L  — ч. s. 
yanqaqni р азби л  щ е к у  851 1|

q. čiyi (r sp . jiyi) — ч. s . ahdnï н а ­

руш ил д огов ор  3 7 8 1| q.č. unayaba balya- 
suni J ^ U J L  ü jLč L ,!  — 4 . s. a. we 
buzdï tamnï н ар уш и л  усл ов и е и р а з р у ­

ш ил ст е н у  4 0 4 1| q. t атуay г ^ U r —  

ч. buzdï mühürni сломал

п еч ать  ш , sïndurdï mühürni id . 6 9 6 1| 

q. tiini usālyaba a jIaJL ^I ^jy  —  ч. sïn­
durdï anï iayï usat[f\i ^jJ ^

0 č b  сломал е г о  и разм ельчил  

7 4 6 1| q. уата ese qayača'ülba <u u jI <u >L 

aJ ,_ j LLč l s  —  4 . s .  nemeni tayï aịrmadï 
слом ал в ещ ь  и не р а з ъ ­

единил 6 5 3 1| q. уатауг —  ч. s. nemeni 
сломал в ещ ь  441 651 | |д .  у. qayača'īdba 
d J j j L l č L '  — ч. s. nemeni tayï aịrdï сло­

мал в ещ ь  и разъ одинил  6 5 4 1| q. yasuni 
huyaqsanāsa qoịna A ^ L L u iL y»

AwLj^_s —  4. s. süyükni baylayandïn 
sonqra )Jkijb* ^y  ̂  аш сл о­

мал кость п осл е т о г о , как св я зал  343.

ququrqaị huyaqči 0 ş*  L^s» ^  1-šjyy — 
4 . sïnuq bayl'aqučï 0 =y>*}lčL св я ­

зы в а ю щ и й  слом анное 2 o a ||g . moduni 
huyaqči —  ч. s. yïyač
baylayučï ^ ạ ^ c ^ lč L  ^ U j св я зы в аю щ и й  

сл ом ан н ое д е р е в о  2оэ.

qur j y  пояс 2 2 2 1| q. büselebe t J L y -  
4. qur bayladï ^  "jliL j y  п овя зал  

пояс 59711 q. huyaba tiindü ̂ j-jy  aj L у — 
ч. q. b. anqa п овязал  ем у  пояс 474.

qma 1j y  —  ч. yamqur дождь 

261| q. eribe <uj^ I — ч. yamyur tiledi 
хотел дождя Ю2б|| 

q. oraba aj)j j l —ч. yaydurdï ^ j j j b L 

послал дождь 9591| g . о. Jcöke а5 .̂Г—  

ч. yamyur yaydurdï Jcök небо ниспо­

слало дождь 9341| q. о. Icökēse <i„ V -  
4. у. у. Ык небо ниспослало дождь

3951| q. oraqu metü bolba ïden y u  y f j j l  
aJ ^ j —  4. yayarya yaivuq boldï 

bid id j   ̂q L) IcjlcL туча

стала близка к тому, чтобы дождить 

933||g. ügeị bolba qajarjL U  aJ \y ^1^1— 

4 . yamyursiz boldï уer ^ j J y  j ^ y L c L  

земля стала без дождя 9i2||g. ü. 
e4den й \ \  — ч. yamqursiz bidut не 

дождевая туча 25 || q. ü. yajar — ч. yam­
yursïz уег страна без дождя зо 912.

qurayan hodun jy *—

ч. qozï yulduz jjJ - iy  ^ j j y  созвездие 
Ягненка 2i.

qurayin maqalaị ^ U« y l j y  —  

4 . yamyurluq j y J дождевой 

капюшон 2311| q. qoịnāsa oraqsan qura 
\ j y  < jL xsịjjị â L ^ s —  4. yamqw' 
Jceyinde yaqqan yamqur jy *  L

j y * L дождь, шедший после
ДОЖДЯ 26.

qurban — ч. üč g j i  три 2371|
q. ja ’ūn ( j b j y  —  4. üč yüz
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т р и ст а  2 4 0 1| q. kölịeịr baịba morin Jbyf 
yjijy* aạjIj  —  ч. üč ayaq birle turdi at

CJï f ï i  04LI „ . I  л ош адь  стоял а

a a  т р е х  н о г а х  657.

qurbanāsa harbana kürtele d.~LL_/ 

J L j /  < ü L —  4. üčdin onqa deginč 
о т  т р е х  до д еся т и

118.

qurbānkibe L ^ä — ч. qurban
qildï ^ j J L i  ịj  L jys сделал ж ер т в о п р и ­

н ош ен и е 4 5 2 1| q. к. qonini c r JL*.Ĵ _s —

4. q. q. qoini п ри н ес в ж е р т в у  овц у  

5 0 0 1| q. к. tengriyīn tulada ^ у ^ ^ & у  
* ã y  —  4. q. q. tengri üčün

1 устр ои л  для тен гр и я  ж ер тв о п р и ­

нош ен и е 4 1 5 1| q. 4d j -лс — ч. q. baịramï 

0 J ^ ạj ж ер тв ен н ы й  п раздн и к  1 6 .

qurbāntu у  (j L ^  —  4. qarbanlïq 
j J < j L > '  относящ ийся к ж ер т в о п р и ­

н ош ен и ю  415 500.

qurbānu iem[ē]n ^  у  L '̂ã — ч. qur­
ban tewesi ü ^ ^ 3 ж ер тв ен н ы й

ВерблЮД 275.

qurča &*>jy —  ч. yitik JCL» остры й  

895 I q. bolba hildii j jL *  лЛу—ч. yitik 
boldï qilič ^ L i ị j j i y  jC L o  м еч стал  

остр ы м  6 6 2 1| q. Jiildü —  ч. itik qilič 
^ L i j C l l  остр ы й  м еч 263 6 6 21| q. kibe 
hildüyi  ̂yj jjJL p  — ч. yititti qïlïčnï 

отточил меч 9 4 з || q.k.qi- 
tuyayi 0 j li^L.s — 4. y. pïčaqnï 
•отточил н о ж  6 8 9 1| q. k. Hdüni 
4. y. tišlerni отточил  зу б ы

386.

qurčatqaba bašayi 0 č U L Li -  
4 . yitit[t]i bašaqnï ^ ãš'LlL о т т о ­

чил наконечник копья 8 5 8 1| q. eme šidii- 
У16У1 ^ J <и)— 4. y. Xatun tišlerini

ж ен щ и н а  отточи ла  

свои  зу б ы  6 7 8 1| q. qituyayi ^  Ц ^ э —  

ч. у . pïčaqnï ^ J j L u  отточил н о ж  9 5 9 11 

q. Hindu qimusuni ^Jy^y^š j j l y —  

4. yititti anqa tïrnaqlarnï <ULil
наточил ем у  к огти  922 . 

qnrdun tem[e\n ü j^ jy -3—
4 . yügürük tewe 0y i  бы стр ы й

вер бл ю д 276 630, yügürdi tewe верблю д  

б е ж а л  бзо.

quri büselebe beldēn ^*%-y <SJf3 
j j l j .JL_j —  4 . bayladï qurnï belige 
4.CjL> ^ i^ L č L  п овя зал  п оя с н а  

своей  талии 544 .

qurï’āba üjLj y i— 4 . yïqïldï 
собр ал ся  6 0 2 1| q. irgeni — ч. yïydï
elni ^ L l  ị j j ^ j  собрал  лю дей  6ie|| 
q. mail — ч. у. malnï со б р а л  и м ущ еств о  

468 5 6 51| q. tedeni —  ч. у. alarm
собрал  их 4 5 1 1| q. tengri irgeni

— 4 . y. tengri elni т ен гр и  собрал  

лю дей 6 2 1 1| q. tōni ^ J y —  ч. у. sannï 
слож ил число 9 4 9 1| g. Шпг —  

4 . y. ani собр ал  е г о  7 0 o ||g . usuni 
ịJyoj\— ч . y. sunï собр ал  в о д у  3 5 з || 

q. и. k ö l d ü j j J^f— ч. у. s. hausda с о ­

брал  в о д у  в в о д о ем е  354.

quri’ābalar j ^ a jL j y — ч. yïyïldïlar 
СОбраЛИСЬ 534.

quri’ānam Г ^ - ч .  yïyadur 
со б и р а е т  616.
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qurï’āqsan usun (jyojị 
ч. yïyqan sn со б р а н н а я

в о д а  353.

quri’āqa ödür —

4. yïyar kün день сб о р а

021.

qurïba <ụjjy> —  ч. yïyïldï ^ j L äj 

со б р а л ся  Ю 631| q. irgen tündü 
j j . jy  —  Ч: y. anqa el люди собр ал и сь  

у  н е г о  6 6 7 1| q. tündü —  ч. yïyïldïlar 
anqa <üjJ собр ал и сь  у  н е г о

946.

qnrilduba irgen {J^jA < ụjjL jy  —  

4. yïyïldïlar el J J  люди

собр ал и сь  looo || q. Mini dergede
y. aning qasïnda J lL j I 

U собр ал и сь  около н ег о  580.

qurildnbalar — ч. yïyïl­
dïlar собр ал и сь  541 592.

qurimāsa örgülcsen kešik d ^ L j^ S  

.jC u i^ r  ịj Lsxfjfjj!— 4 . toidïn kötergen 
ülüx  [ q 1 t ị^ I yj д о л я , п о д ­

н е с е н н а я  С п и р а  2 1 9 .

qiiriqsan у ajar j L  lč  j^s —

4 . yïyïlur ycr jyLi^o м есто  сб о р а

1009 .

qurqiraba qudnya nsnndu dJ^Aijyl 
l - č j ^ s — 4. qulquldadï küzr su 

icinde o^iAAsfl о  ̂

кувш ин булькал в воде Ю51.

qurnji tögeriklebe d j ^ X j l ^ j  

4. tcwrekü yïyïldïlar jy>
собр ал и сь  в к р у г  595.

quruhči — ч. oịmaq j U _ , l  н а ­

п ер сто к  2 1 1 .

qurūdīn jürayi okiba 
ou^Sj\— 4. barmaqlarmng arasïnïkeng
OiCstl J  I 1a‘

ш ироко р астоп ы р и л  пальцы  454 Цд. to’ān 
i j l j j  — ч. barmaqlarsarii 
количество п альцев 6 1 8 1| q. üjürēịr'] ba- 
riba dA jjL  о 9- b. učï birle tuttï 

схв ати л  кончикам и

п ал ьц ев  429.

qurūn Ojj}* —  ч. barmaq j l « j L  

п а л ец  973.

qurūni hckin — ч. bar­
maq bašï 0 ~ Ь  j l e j L  кончик п ал ьц а  

1 4 01| q. üye d ^ l — ч. b. buyunï 
с у ст а в  пальца i 3o || <7 . yasan —  

ч . b. süngeki 0 f  кость  пальца i4o . 

qusran qočaruqsan eme tem[e]n 
dr I ^  Laajị̂ ^ Iş^s —  4 . qisir

qaldi tiši teive  ̂ ^ j J Is 

в ер бл ю д и ц а  о стал ась  яловой 720 .

qusār bolba jb y ü  —  4 . angsïz 
boldï ^ j J ĵ J ạ.*jaXj) стал непонятли­
вым 418.

qutqa düriibe — 4 . mandï
sirkegc kd_5^_~ обм акнул

в у к с у с  542.

qutqaba amiduliyi Â  ̂ ÂD I 

4 . balyandï tiriklik
перемешалась ж и зн ь 7 7 i | |g .  yali kö-

süwēr ^Jlč —  4 . köse'ü birle otuï
bulyadï ^ IaJjj iJdJşị X a  j L /  п о ­

меш ал огон ь  к оч ер гой  3 7 81| q. setkil
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—  ч. bulyandï köngli 

е г о  с е р д ц е  бы ло р а сст р о ен о  

3411| q. šibartu — ч. Ъ. balciqqa

lijJ-L  см еш ал ся  с глиной 99з||< /. to- 

yāni ^ j l č y  — ч. bulyadï yazanni 

J ü  №  пом еш ал к отел  71б|| q .tiln i č i- 

snndu ^ Jy— 4. b. arii qanya

с м еш а л -е г о  с  кровью  468, bulyandurdï 

am qanqa id . 454 \\q. yam ayi — ч. bid- 

yadï nemeni пом еш ал в ещ ь  475.

qutquči —  ч. bulyaqnci
р а зм еш и в а ю щ и й  isg . 

qutuqlu barïba tüni L y * y y  
ị j y —4. qutlnq tuttï am ij l  ^ J ïy  
считал е г о  счастливы м  993.

qutnsun —  ч. ötük
сап оги  1 9 2 1| q. qudalquči 
0 *yJ j Sys —  4. ötüJcči с а п о ж ­

ник 19 2 .

qutūlyaba tüni ^Jy d jli}yy—4.qnt- 
qardï am  сп ас  е г о  9 7 3 1|

q. t. öri'ēse AwXj j ị — 4 . q. a. öntüčdin 
ịjiJ'ïy-ịjl избавил е г о  от дол гов  917.

quyun — ч. quyun (jyds вихрь 28. 
qūčin ly ~ y  — 4. eski 0 XL*j) древний 

8981| q. bolba — 4. e. boldï стал древ­
ним 8971| q. b. del J-o — 4. e .b . ton 

шуба стала старой 898 9451| q. b. yama— 

4. c. b. neme вещь стала старой Ю4б|| 
q. bar j y  — ч. e. čayir L старое 
вино 474 ||q. del — ч. e. ton старая, 
шуба 2371| q. k ïb iz —ч. e. mamuq 

старый хлопок 2зс. ị I q. kibe m ail 

A**/— 4. e. q ild ï malm  U 
сделал имущество старым 9251| q. mat — 

4. e. mat старое имущество 1721| q. nab- 

tasun —4. e. latta <üJ старая
тряпка 2321| q. qndnq $ у у э  — ч. e. qnduq 

старый колодец 5о||</. ton qudalduqči 

ị j y  — 4. e. ton satqnčï 

L ( j y  продавец старого платья 
237 j I q. tulum ^y\y — 4. e. tidwn ста­
рый бурдюк 194.

qūraj ^1j y  — ч. cgek JCXl на­
пильник 199.

r

raid qarbnqči ^ / ^ y j  li J&j — ч. rat'd 
atynci j .cj огнестрельное ору­
жие 261.

r ā z la s b a la r  j  —  ч. r ū z la -

š t ï l a r  J i  j  открывали друг 
Другу СВОИ ТаЙНЫ Ю05.

ra h m a t k ib e  tü n d ü  j j . j y  d ~ f  dL-+»j— 

ч . r a k i m  q ï ld ï  a n q a  a ii l  ^ j J L i  ^ j  ок а­

зал  е м у  м илосердие 990.

ralum k ikč i ^ j  — ч. rakim

qïlqučï 0 =>yJLi ^ j  оказывающий ми­
л о сер д и е  408.

rewā barïba üdeyi

I— 4. rewā tidtï isni \ j j
считал работу дозволенной 

9 7 4 1) r. bürkübe tündü jj>jy *-?y$jy —  

4. r. yaptï anqa <tōJ J 0 1> L ему было 

разрешено soo.



314 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

riwayet kibe paịyambarun iigenịi] 
I лалГ" \ j j —4. riwayet

qïldï paịyambar sözïni ^ jJL ä  j  
 ̂ передал речь про- 

рока 36611 г. к. timdü qošayi j j - jy  
0 č L y i—  4 . r. qïldurdïm anqa qošnqnï
ị J č j j y š  UiJ я заставил его

изложить стихотворение 504.

rüki'd kibe tengridü fy -š j
_j j .j _/XLj  —  ч. rüki'd qïldï t eng rim

он преклонился
перед богом 866.

rüstem[ī]n пиши у  — ч. rü- 
stem yasï лук Ру­

стема 21.

rūmī dabirqai —

4. rūmī saqqiz римская

СМОЛа 217.

rūzī eribe tiinēse d.o^>\

4. rūzī tiledi andïn I ^ * ^ L j ^ j j j  
просил у него пропитания Ю291|

r. ögbe tündü j j j y  < ụ £l —  ч. r. berdi
anga дал ему пропитание 4ii.

sabdba kibizi d jL L —  ч. sa-
badï mamuqnï бил хло­
пок 442.

sabadu qočarnqsan тип ^ Ц —о 

4 . tulumda qalyon 
S U  J *  liJU  оставш аяся в бур­

дюке вода 45.

sabmi qwlaldnqči 0 ş^ jJb y >  Le-  

ч. sabun satqučï 0 =^äj'L ^ j Lo nP°" 
давец мыла 219.

sačaq j L L — ч. sačaq j L L  басон- 
лая КИСТЬ 581.

sa č ib a  em i a m a n d ā n  ^ 1  

j j b j j l e l  —  4. sa č tï d a r m ïi  a yzïq a  

i J j j b  высыпал себе

в рот лекарство 8151| s. m u n i I :—

ч. s a č d ï su n i ^ j . » L  бры згал

воду 691 8511| s . tü n d ü  H rū  

4. s a č tï  anqa to p ra q  Lul
вы сы пал на него землю 350.

sadaqa  ögbe tim d ü  j j j y  <ụ5^l dij.*,— 

4 . sa d a q a  b e rd i anga  J <tšj-o

дал ему милостыню 596, z e k a t b e rd i  

kS ï j *  i / j  дал зекат  (ежегодную ми­

лостыню, состоящую из одной соро­

ковой части имущества) iooi. 

sa i —  ч. sa i овраг 48. 

sa i k in em  te re  ü ị le y i

—  4. yanqi qiladur filan išni 
ụl делает только

что такую -то работу 9181| s. kürüksen 
jimiš <J Lu.̂ 5 j y f — 4. yanyi
yetilgcn miwe ü to ~ t  0 ijL  не­

давно созревший плод 7i || s. k. küken 
0 k / - 4. yanqla yetilür oylan

j^L jo  только- что достигающий 

зрелости ребенок ш .

sa ibaba  Mini üjL^L, — ч. s a ị -

b a d ï a n i , j l  рассеял его 980.
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s a in  —  ч. y a y j ï  хоро­

ший 8991| s . a b n r i liibe tü n lē  a* S  ) 

J j y  —  4. y .  t i r ik l ik  q i ld i  an in g  b ir le

a\j +j В6ЛСНИМ

хорошую жизнь 5 1 1 1| s . a b u r itu  em e
z»'

ax I —4. y .  qiViqViq y a tu n  y J y l ö  

^ y U . женщ ина хорош его поведения 
1591| s . a . m o r in  —  ч. у .  q . a t

-U  смирная лошадь 249 ||s . a r i' īm
Z—'

i j y i j  1— 4. y .  a r ï q y j  прекрасный свя­

той 8971| s. a . bolba  —  ч. у .  a . b o ld ï  

стал прекрасным и ■ святым 897 || 

s. a sa q b a  Jceleni <u*J>Lj —

4. y .  s u r d ï  y a b e rn i ^ спро­

сил ХОрОШО О НОВОСТЯХ 1043 || s. а. 

y a m [a \s a  — ч. у .  s. n cm en i хо­

рошо спросил о вещп 8351| s. asaquq- 

sa n  ö L y L J — ч. у .  su rya n  a n d in  

i j iJ- j l  i j l b j j *  хорошо спросивший его 

835 || s . a sa ra b a  tü n i aj}_j „I — ч. у .

a s r a d ï a n ï ' j ị  j ^ i  хорошо содержал

его Ю431| s. ba lyasim  g e r ^ f  ̂ Л * }  L—
I I

4. a badan  s a r a ị  j b ụ  благо­

устроенный дворецз94 ||s. b a y ttu  y d J z — 

4. пгк b a y tlïq  y J d - i r  vJuJ счастливый

9241| s. bič ibe  d e f t e r i  a^ ịj —
4. yaZ sï b i t id i  īcitabnï

j J y L T  НаИНСаЛ ХОРОШО КНИГу 47411

s . bolba ebečinēse  a J y —

4. y .  b o ld ï a y r ïq d ïn  ^ j J y

выздоровел от болезни 368, y a y š ïr a q  

b o ld ï a y r ïq d ïn  ^ j J y  j l

ем у  стало лучше в отношении болезни 

962 ||s. b o ltn y a ịč im a d u  ^ U y J y —

ч. y a y s i  bolsun sa n q a  ^ j y J y  

IäjL  да будет тебе хорош о! 32в||

s . boluqsan m iq a n  ( j  Ll * ē j  Lj.s^Jy —  

4. y .  p išk e n  e t c_>j ) 1̂ *üz.) хорошо про­

варивш ееся мясо 451 ị I s . bü tün m o rin  

£ j j j y b  j j y y  —  4. y .  ta m a m  a t  ^Lr

совсем хорош ая лошадь 4 7 9 1| s . č ir a ị tu  

y j ị j * *  —  4. y .  č ïr a ị l ïq  yJLI^.?. имею­

щий прекрасное лицо 887 903||s. da'frn  

u r ïb a  ^ _ j j \  — ч. y. ü }l t i le d i  ē j j \

звал (тюрк, просил) хороший го ­
лос юоз ||s. em e  —  ч. у .  y a tu n  хорош ая 

женщина 9051| s. gü ịbe  m o rin  

lj i j y > —ч. у • y ü g ü r d i  a t  C»l ^ J j ^ y i  

лошадь беж ала хорош о изо ||s . y a ja r  

j L l b  —  ч. у .  y e r  хорош ая страна 651| 

s.  M rēbe t-ündü j j j y  a J — y .  d u 'a  

q ild i  an qa  aäij Lc  ̂произнес ему

благопожелание 7361| s. M in ir  — 

4. y .  id  j J  хороший запах 204 j| s . h. 

ögbe aJ ^ I — 4. y .  ï d  b e r d i  j J

издавал благоухание 828 ||s . b . ögü-

ksen  <J imAjhl— I ---- 4. y .  ï d  bergen

j J  издававший благоухание 

828 ị| s. hünirtü bolba öriyēn a J y  у j+Jy 
— 4. y. ïdlattï özini 
монг. сам стал благовонным, 

тюрк, сделал себя благовонным 9961! 

s. 1г. jar  j L  —  ч. у. yïdlanyan ïpar 
j L » j  благовонный мускус

7681| s. h. kibe öriyēn saịn hüniri'ēr 
j  L  (j L* j j  I—4. y. ïdlandurdï
özini yaysï ïd birle

jb l  сделал себя благовон-
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ным при помощи благовоний 584 || S. к.к. 
tiini — ч. у .  ïdlïq qildï arii j J j .J 

сделал его благовонным 497 | | s .  h.
к. učmaqi ahalidu —

4. y. ïdlïq qildï tengri učmaqnï ahalïya 
LeJbl  ̂ t ç j lL j  ^ J j j |

бог сделал рай благоуханным для его 
обитателей ||s. hünisbejār j L  
ч.у. ïdlandï yïpar j L j мус­
кус благоухал 7 6 81|s. idē tn  J l j ụ l —  

4. y. ta'am pLL хорошая пища 745 || 

s. irebc nadu yama <u.L —

4. y. keldi manqa neme l Дал t ç j L f  
d-o-A-J мне подошла вещь 944 || 
s. i. tündii yama —  ч.у. к. anqa neme 
920, yyts keldi anqa neme 
d,*J 4iJ) вещь подошла ему хорошо 
920 || s. г. tiini setküdēn nidündēn čējidēn

4. ya%sï keldi awing közinde we anïng 
kökside könglide

Jụ j y ï  ХОРО­
ШИМ казалось в его глазах, в его груди 
и душе 742 || s. irekü ^  [^1—ч. у. kelür 
j y i S такой, который благополучно при­
дет 742 || s. jasaba geri ajLU —
ч. у. yasadï ewni ^Jyi ^  Luj хорошо
устроил ДОМ 494 || Sttịn jiyātu у  L**---
ч. пгк ba%t «JL-i; ._Xj  счастье (монг. 
счастливый) 763 ||s. j. bolba —  ч. п. b. 
boldï стал счастливым (тюрк, наступило 
благое счастье) 763 j| s. keị — ч. уа%ьг 
yelyịj хороший ветер 2 8 ||s. kibe 
yamayi 0 ja^L a*S— ч. у. qïldï ne-

meni сделал  в ещ ь  х о р о ­

ш ей  4 9 2 1| s. kikči ere o^ J —

4. abadan qilyuci er^A  0 = îJLs ^ jb L ī  

м уж ч и н а , к оторы й б л а г о у с т р а и в а е т  

3941| s. JcüHin { j j j f —ч. yaysï kiši 0 ^š:?

хо р о ш и й  человек  1 6 8 1| s. kiitü 
bolba ere y y ï -— ч.у. oylanlïq
boldï er jA  м уж ч и н а

стал  иметь х о р о ш е г о  сы н а 9 2 2 1| s. тоггп 
{ jijyb —  ч. у. at U  х о р о ш а я  лош адь  

7 0 9 1| s. nökčikset — ч. у. öt-
kenler в б л а ге  почивш ие

409 ||s. nnqnba yuluri A jy y —

ч. у. yuyurdï xamïrnï ^ j ^ y
х о р о ш о  месил т е с т о  64i || s. olba yamayi 
o i <u,L dJ^J— 4. y. taptï nemeni 

н аш ел  в ещ ь  х о р о ш е й  юзе || 

s. oyaba deli aj L ^ I — ч. у. tikdi
tonni bJOy* х о р о ш о  сш ил

ш у б у  8 5 6 1|s. qari —  ч. у. jaivab 
ч—>) ậ х о р о ш и й  о т в ет  97i || saịn saịn —  

4 . yaysï ya%bï х о р о ш о -х о р о ш о  3 2 7 1| 

s. snrba qurāni ajj^  — 4. y. og-
rendi qnrannï J - * J  изучил

х о р о ш о  коран 443 | |s .  šibar —

4 . y. balciq х о р о ш а я  глина 2 9 1|

s. tom aba, dēsüni 
4 . y. esdi ipni ịj<y;l х о р о ш о

сучил в е р е в к у  96i || s. tōlaba yamayi 
Ал L> dj ч.у/. sanadïnemeni A*ju

j d w  считал вещ ь х о р о ш е й  ю зэ  || 

s. tölge irebc t ü n d ü j j j y  aĵ A  л£Ау — 

ч. у. fal keldi anqa düJ I J  Lã

ем у  явилось б л а го е  зн ам ен и е 852 ||



М О Н Г О Л Ь С К О - Т Ю Р К С К И Й  С Л О В А Р Ь 317

s. usun — ч. у. su хорош ая

вода 45 || S. щ и usun (Jyojl y ^ l  — 

ч. у. ičer su хорош ая питьевая

вода 7521|s. üịletü rahmattu
—  ч. у. išlik rahmatUq uXXi»j|

j J благотворительный и мило­

сердный 8971| s. üjebe — ч. у. baqtï 
^ J - ā L  СМОТреЛ блаГОСКЛОННО 586 || s. ü. 
yamadu — ч. у. b. пет еде
положительно смотрел на вещь Ю281| 

s. ünetü y b j ị —ч. у. tabi'atlïq^ J j-d ụ Ja

хорош его свойства so7 sos.
saịn qijār jlsx i L — ч. saiqirayï

край балки (оврага) 52. 

saịnlaba yamayi ^ d ^ L  d j ^ j L —  

4. %iis (j'ildï nemeni ^jd^J 

одобрил вещ ь 978, ya%šïladï nemeni 
t jd»^j  ̂ id. 504.

sainUyni ögbe dJ^I —

4. уауШгугт et\f\i 
•сотворил свое добро 502.

saịnliq j J ^ j L - ч. yayšïüq 
добро iso 951 9561| s. čmi ülü boltuyaị 
^IčyJ^ j j \j \ — ч. yaysiXiqịng bol-
masun -eJ^j да не

будет твое благо! 32s ||s . erïbe ere 
o_̂ l dA j^J— 4. yayšïlïq tiledi er 

I мужчина

желал добра 542 || s. e. tengriyēse 
—  4 . y. t. tengridin просил 

у бога блага Ю39 ||s .  е. tünese— ч. у. t. 
andïn просил у него блага Ю241| s. kibe 
tündü hiičin kürkü'ēr j j y

— 4- y. qildïm anqa küčim yet-

künče dfyčL lājj я сделал

ему добро по мере сил 3701| s. к. twilē — 
ч. у .  qildï апгпд birle делал с ним 

добро 5171| s. kiksen ^ jL jC j^- ч .  у .  qil- 
уап сделавший добро s ii ||s. к. ere —  

ч. у .  q. er сделавший добро мужчина 

951 j | s. mūliq setkibe iJ^« —ч. yay-

ответил ему 

Uj L  —  ч. čcček ^TUt=.

šïlïqnï yamanlïq sayïndï
думал о добре как 

о зле 7511| s. oïba tünēse d~,Ly dJ^I —  

ч. baryurdarliq taptï andïn j J j b j y ị j j  

I 0 L>b нашел у него счастье 

Ю28 j| s. ögbe tengri d J j l  —

4. b. berdi tengri бог дал счастье 94i. 

saịnliqdār qarïū, kibe tündü

šïlïq birle yanut berdi anqa
däjj
добром 348. 

saịqan (j
OCIia 215.

seji'kelekči ere —

ч .seji' aịtqučï e r 0 ạ.^õ) м уж ­

чина, говорящий рифмованной про­
зой 867.

salāh uyaba dj I J  A -  —  4. salalj 
bayladï ^ ^ . č L  заключил мир

583.
s a ld ir a b a  q a tq id d a b a  d_>[^.jjJL*, 

dj набросился и сразился iosi.

sa m  p o  —  4 . ta r a q  j j ) ^  г р е б е н ы п . 

sa m la b a  ü sü n i a j^ L L . 405,

I d  J 540 —  ч. ta r a d ï  sa čn ï

J> причесал волосы.
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s a n jiq  l3 *şJL  —  ч. z ü l i l f  куд ри

127.

san qaba  š im ū l  n»^w ü j  L Я■ А.ш

ч. s a n y la d ï č ib in  ^ААЛЛ м у х а  н а -

гадила GS311 sa n q a b a  ta q ï ’ā  aJI L» aj l --

4. sa n q la d ï m a ld 'a n  ( j  L f U  ^ ^ ãJL -7 2 4 , 

•$. quš 037 к у р и ц а  и сп р аж н и л ась .

sa q a l y a ry a b a  ajIč^č J U . - 4 .  sa q a l  

č ïy a r d ï  J U wm отпустил бороду

55)4 |j s. ü geị s a q a ls iz

безбородый 153.

sa q a līn  heldn  Iam. ч * s a ­

q a l b a šï 0 ^ L  j L -  кончик бород ы  135.

saqa ln n  budiiq  ^ J U L  —

4. sa q a l boya q i JU «. краска для
борОДЫ 608.

sa q ib a  e re  a n d a y ā n  s e ild l  J АллЭ 1ш 

j l j j j — 4. s a x la d ï e r  у  a r m in g  

Jiaqq[ï]n ï u X L ^ j  

мужчина помнил с благодарностью 

о своем друге 8791| s. m o r in i —

ч. s a q la d ï a lr ii ^ .s ^ U L  сто­

рожил лошадь 714 j|s. m ū  y a m [a ]s a  

d_M.A_̂  Lj у -л  —  ч. s a q la n d ï y a m a n  

n e m e d in  остере­

гался дурной вещи 668|ị$. ö r iy ē n  

ere lig ēse  aJ ^ J o_/j 1 — 4- sa %~

la d ï  o z in i še h w e ttin  L,

^остерегался страсти 44o|| 

s . ö. te re  y a m ā s a  —  4 .s . ö. o l n e m e d in  

остерегался той вещ и 482 ||s . ö. t i i-  

nēse  —  q. s . ö. a n d in  острегался 

его юоз || s. Mini —  ч. sa x la d ï a m  

оберегал его 399 |js . tü n i liaqn i

4. sa q la d ï an in g  h a q q \ï]n i думал о нем 

с благодарностью 9641| s . t. m ū l i-  

y ā sa  д-м. — ч. s. arii y a m a n -

l ïq d ïn  оберегал его от

зла 364 369 451 ||s. t . te n g r i —  ч. s a ­

x la d ï  a n ï te n g r i  тенгри • хранил его 

529 6531| s . t. t . b e lā sa  aJ}L> —  ч. s a ­

x la d ï  a n ï te n g r i b e la la r d ïn  

тенгри оберегал его от несчастий 4781| 

s . t . t .  m ū liy ā s a  —  ч. s . a . t. у а т а п -  

l ïq d ïn  тенгри оберегал его от зла 975.

s a q in [a m ] ü le  [ab iiqč ï] y a rn i a l ta n i  

^ j U j  ị j j l b  ^L_,l —  4. s a x la d ï

a lm a s  eliJd M r a ltu n n ï  

U ü / ' - i ï  u Q ï )  его ые берущ ая 

рука берегла одну монету 981.

sa q iq č i —  ч. s a x la q u č i

L  691, sa x la yu č ï 1056

сторож || s . bolba tiin d ü  —  ч. sa x la yu č ï 

b o ld ï an g a  стал ему сторожем Ю56.

sa q siq  q u d a lq u č i u ^äJj 

4 . saqsiq  sa ty u č ï 0 »^Sj L  vjjw > L  про­

давец посуды 105.

s a r a  1j  L. —  4. a ị  ^ 1  месяц 1 2 . 

s a r a ị  b a r ïb a  у a ja r  a  a ạ jjL 

ojL L č—4. s a r a ị  tu l t ï  y e r d e  j j b -  

нанял в стране дворец 9971| 

s. ebderebe  aj I J j ^ I - ч . b u zu ld ï s a r a ị  

J j -  дворец разруш ился 966.

s a r a ịd u  M č Icün ü geị č j y f  g ?  jj*>_ I 

^1^1 —  4. s a r a ịd a  Jciši yoq  tu r u r

' во дворце н ет

НИКОГО 997.
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s a r a y īn  ogbe tü n d ü  

j j - j y  —  ч. je z ā  h e rd i an qa  ^ ^  [)*■ 

aüJ наказал его 528.

s a r a y īn  k ö l j L  —  ч. a ịn ïn g

aycajï U  конец месяца 12 j|

s . qo tan  — 4* a • qotarii ^jLy»

сияние вокруг луны 22||-S. to lu n

—  4- to lan  a ị  0 ) ^ ^ п о л н о ­
луние 23.

sa rū sa  s a r a d u  kö lesü n  b a r ïb a  tü n i

A*o ^  L i 1 >*** Aw. I
4. a ịd ïn  a ịq a  terge  tu t t ï  a n i

j jJ  Uj I пз месяца в месяц
нанимал его 5io.

s a r is a  č a d u r  —  ч. s a y -

t iy a n d ïn  č a d u r  ш а ­

т е р  из саФ ьян а  Ю8.

s a r ta 'ū l kelehe <ụK ~ — 4. s a r -

tča  sö z le d i  AfjL. говорил no-

сартски 424 | j  s. k e lc ld ü b e ler  —

4. s. s ö z le d ile r  говорили

друг с другом по-сартски ioi3.

sa s ib a  n eke ị aạạ« .L — ч. s a s id ï

tc r i  овчина воняла so5 ||

s. u sm i ( j y o j \ — 4. s . su  вода воняла
423.

sa ia ịb a  aj^ L l .—  ч. k ü č s iz  b o ld ï 

стал бессильным 365. 

saury a t  —  ч. sa u y a t

приветственный подарок 467.

sa 'ū b a  aj_ ,L .—  ч. o ltu r d ï  ,)

сидел 384 6321| s . tü n lē  d l y  —

4. o ltu ru š tï  an in g  b ir le  jG L j I I

ПОСелИЛСЯ C НИМ 512.

sa 'ū ly a  A i J ^ L — ч. sa y  a y b L  24S 

сосуд, sa rn ie  цистерна Ю2.

s a 'ū ly a b a j id a y i  te m ü r īn  ü jä rc  hekin  

(синтаксис!) jy 'r *  i <J^ ajIãJj ^ I w. 

^.Х.г> о —  4. o r n a tt ï  s iin gü  b a š ïd a

i f  'Ub i i m  % Q g jU w ij j  ^

надел ьа  верхуш ку копья ж елезо 
4521| s. tü n i —  ч. o ltu r d ï  апъ посадил 

его 928 93G || s. t . g e r tü  у  о. a n i

y iw td a . поселил его в доме 957.

sa 'ū q sa n  Jcebtekscn beye čj L*sj ̂  L  

üaJ L T L ^ r - ч .  o tu ry a n  y a ty a n  k iš i  

b o y i i ^  i ị 1<j Lj ü  рост

сидящего и леж ащ его  человека 123.

s a y ā s a  n ik en  ta tā l  д- L L

J L b  —  ч. s a ịd ïn  b ir  a r ïq i  L.

один ары к пз речной долины 48. 

sāba  ajL  —  ч. s a y d ï  ^ j . c L  доил 

3711| s. in g en i — ч. s . t i š i  te iven i 

Д°пл верблюдицу 354 532. 

s ā j iy a ị  ^ L č ^ j - J —  —  4. sa y ïzy a n  

сорока зоб.

sāqu  in gen  —  ч. s a y a r

in g en  j & ạ j L L  дойная верблюдица 

2751| s . qon in  —  4. sa q lïq  qoị

ị j p i  j J ä L  дойная овца 284.

s ā r i  ^ j L  —  4. s a y r ï  ю ф т ь

193.
sebeb kibe ü ị le y i  ^ ^ 1  

4. stb eb  q i ld i  iš n i  ^£^1*9 ^|Аш

сделал работу причиною 482. 

se b k il bolba n ï ’ū r n i  <ụJ .̂

—  4. se p k il  b o ld ï y i i z i  J 4 -  

\ £ j y  \* S ^ y  лицо его стало веснущ а-
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ТЫМ 785 || S. n i ’u r tu  у j y >  Ч. S. y iiz lü k

S j b j y  имеющий веснущ атое лицо 785.

sabr taībïba tiini setkildii ü 

jj.LSL.^ ^ jy  —  4. sabïr saldï ariing 
könglige
виушнл терпение его сердцу 955. 

seịrck bolba šidiin j r , .* —

— 4. sirek boldï tiši _Г  

^ j . \ y  его зубы  стали редкими

758.

se lg ïbe  A.~f —  ч. m ew ) n r d ï  

1 во л н о в ал о сь  (м оре) 549. 

se lā m  M be tiin d ü  j j j y  —

4. se lā m  q ï ld ï  an qa  «mil ^ j J L i  

п р и в етств о в ал  его  845.

se lem  q u d a ld u  Icibe b u y d a ịd u  ^JL 

—  4. sc le m  sa tïq  

q ï ld ï  b n y d a ịd a  0- ^ J  j .#j ^

взял  подряд на п о с та в к у  пш еницы  953.
 ̂ Is o n  b a ib a  371 у (X̂>j Lj

755 --- 4. tck lurdï ,jOj y  J ụ t СТОЯЛ

спокойно i s . b a y ily a b a  a_j L*JLa_j Lj —  

4. t. tn r y u z d ï a n ï ^ j\ ^ J y č j y l . ^ J

sereng ügeị medebe üịleyi 
u j*)L_,1 dj) j .ạ« ^ l ^ l —ч. screngsiz Midi 
zsm  1  ̂̂ A- -^ị узнал pa—

боту неосторожно 1035.

sercnglebe — ч. seziket[t]i
0 äj) x -£ ịj* ~  остерегался 8 8 2 1| s. tündü— 
4. sereng sezdi anga 
имел на него подозрение юзе.

serengleksen (j 1 ч. se

zik eltken о Щ Л  S j  /SKKI ставший по­

дозрительным 892.

sergek erne л у 1 —  ч. oịyaq
yjatun ị j y  U jL ij^ l  бодрствующая ж ен­

щина 823.

scribe a-ạ-j^ wş-̂ . —  4. aịrïldï esrik
J ^ J  ^ J - J L j_j—ị 1 НрОТреЗВИЛСЯ 075, 

o ịy a n d ï  проснулся 383 603

972  1037 |j s . n o ir ā s a  4 .Jy y  — 4 . o. u ịq u -  

d ïn  Jjy>yjj\ пробуди лся  ОТ сна 55o|| 

s . v n ta q sa n  —  ч. о. v y u y la -

qan  ^ jU ^ L š^ l сп авш и й  проснулся  685.

seriji untaqsan jjLuäLöjl —

4. oịyanaị и yuyjadï

за с та в и л  е го  с т о я т ь  ти х о  922 |ị .s. Ьа- 
yüyaqsan ere 0_^1 ^ L asIaJLjL 

4 . tek tnryuzyan er ^ jlč j^ j y  
_jj\ з а с т а в л е н н ы й  б ь ш , тихим  м у ж ­

чина 954 || s . U 0 J — Ч. t. tur jyTilX 326.

semeji —  4 . i č y a y ï  0 č L

ВПутреНИНЙ ЖНр 145 2 2 2 .

serebe dušmanāsa —

ч r dušmandïn
почувствовали врага  7 7 1 .

спал  п р о с ы п а я с ь  827.

serV id b e  tiin i n o irā sa  ^ J y  aJ j J ^ ^ -  

d - J ^ j ^ J  —  4 . o ịy a t t ï  a n ï u iy u s ïd ïn  

j j j ụ ^ š ^ l  j j l  I пробудил е го

от сн а  4821| s. t iin i  —  ч. о. a n ï  р а з б у ­

дил е го  93i.

s o  ị iin  i* tо qi ç jaw 4 . огуад  q)

б од рствую щ и й  822.

se rm iize č i  —  и. kefišker

J&L.iS ИЗГОТОВЛЯЮЩИЙ ГЗЛ0ШИ 192.
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se rü n  b ile  sö n i <tJL» —

4 . o ịyaq  e d i Jceče 

б о д р ство вал  НОЧЬ 449.

se lereb e  < ь [ ^ ^  — ч. y a r ï l d ï  ^ j JLj L 

р а с тр е с к а л с я  7 9 9 1| s . d o r a d u  Jiurūl 

Ч* y ïr u q  b o ld ï a s tïn  e rn i

^ 0  НИЖНЯЯ

r y 6 ạ  р а с т р е с к а л а с ь  760.

se t с*) еке% 4. itt£

тр е с н у ты й  760.

se tk ibe  d u r a n d ā n  y a m a  A.A.ị̂

<u>L —  4 * k z č d i  k ö n g lin d e

n e m e a ^ J  0jjlK в е щ ь  з а п а л а  

ем у  в д у ш у  6361| s . e r e y i  ög lige tü  

y k J tf j l  o j0_/j I — ч. s a y ïn d ï e rn i ja -  

w ā n m a r d  sу  lу  ^ j JIạčL  щ е д ­

р ы й  д ум ал  о м уж чи н е S29 ị| s . y a rq u d u  

j i y j  l č —  4. n iy e t  q ï ld ï  c iqm aqqa  <J_~J 

U jL i^ ạ  ^ j J L i  н а м е р е в а л с я  вы й ти

368 j I s. te re  ü ị le y i  M  9J t>---

ч . n i y e t ' q ï l d ï  filān  išk e  задумал т а ­

кую-то работу 939 j|s. H in du — ч. q a sd  

q ï ld ï  an q a  L J  стремился

к нему 7301| s. t .  m u ’ū  s c tk i l i  ta lb ib a  

<i * *»_ 11—t  ̂ j  cy-A —  4. q ï ld ï

an qa  у г у  an a t š e r r n ị  q o ịd ï  ^ j J L - s  

^  j l-x-^ La_)l совер­

шил по отношению к нему пре­
дательство и злодеяние 3 6 i||s . tiin i  

k e len ēr  j UaLT ^ j y — ч. s a y ïn d ï a n ï t i l  

b ir le  ị *  2 1 i •ĵ  L.«*> думал

об этом вслух 3901| s . t . s e tk i l i ’ē r  

—  4. s a y ïn d ï a n i k ö n g lïd e  

Ь ^ j ^ č L  думал об этом
H. Н. Поппе.

про себ я  3901| s . tü n le  ü g e y i aJ U ^ J  

^ 1 ^ 1 — ч. y a d  q ï ld ï  a n ïn g  b ir le  sö zn i

L j  ̂ ПОМНИЛ

С БИМ СЛОВО 510.

se tk ik sen  у a ja r  a  o rč ib a  

<u»j j \  ojU^-č —  4. n iy e t  q ily a n  y e rg e  

b a r d ï  ĵ j L j U J L i  п о ш ел  

в с т р а н у , к у д а  н а м е р е в а л с я  367.

se tk ik ü  ^ C S L ^ — ч. sa q in m a q  j Ljls'L  

д у м а ть  490.

s e tk i l  u ịta n  ^ L l ^ I  J-X j Lạ— —

4. kön g li ta r  j l . J  сер д и ты й

769 || s . u . bo lba  —  4. k. t . b o ld ï  

с т а л  сер д и ты м  769 | |s .  ü g e ị b o ltu y a ị  

č im a d u  —

4. ü m id s iz l ïq  bolsun sa n q a  

Uj L  < j y d y  да  б у д ет  т е б е  б е з н а ­

д еж н о сть ! 328.

s e tk i ld ē n a b u b a a y ū li  aĵ j I ^ J j JL£L_ 

—  ч. qorquy könglige tu t t ï  £ j * j y  

^ y ö y  l ^ & j ^  и сп ы ты вал  с т р а х  в своем  

сердце Ю26 |ị s . b a r ib a  d u šm a n liq i d a y  г 

a n d a liq i  ^ i J ) j i J  I j  <to j  L

питал в сер д ц е  в р а ж д у  и д р у ж б у  

5761| s . Ь. у а т а у г —  ч. könglige  tu t t ï  

ncn ien i jJ a^ J  помнил

ВеЩЬ 951.

se tk ild ū  —  ч. y a d  tu t t ï

^ J ö y  :>L помнил 3631| s. b a r ib a  y a m a y i

^ ja-cL 4ạ.j j L — 4. bu kön gg ïdde  tu tqan

, j  l i j y  м онг. помнил о вещ и ,

тю р к , это т  за п е ч а тл е в ш и й  в сердце

5341| 6". ū rb a  tiin i ^ J y  a jj^ I— ч. reškke
21
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soldi a m  ^ j) ■ s j J L  k jC y  завидовал 

ему ззз.

setkildüni ayïl oraba 
ajIj j \ J . J — 4. könglige qorqwič tüšti

в его  сер д ц е

запал страх 966.

setk'dülbe tündü üịlcyi aJ j^SL.^, 
— M. sayïndurdï anqa 

išni Aijl ^ ^ j -LạčL  напомнил

ему работу osi.

se'üder —  ч. kölege тен ь  

2 5 1| s. orkiba köke a^Sj^ I —

4. k. soldi kök , j j J L  небо б ро ­

сало те н ь  963.

• MseHilcn örgiibe  

ч . q n y u ru q in i k ö te r d i  ^ j

поднял свой  х в о с т  7211| s . örgükči 

— 4. q u ịru q  kö tü rgü č i 

подним аю щ ий свой х в о с т  7 2 1 . 

s e ’ü lin  č ič iiq  j ^ ş t ạ  —  ч. w

y a y n m g  c ic iy i о A«.Sta ijLj^pL Кур-

ДЮК х в о с т а  2 2 0 .

sc'H r el у a ry  aha kiiken  аД с^с j 7 ^ . ~  

— 4. oylan n ïn g  y ü m d ü k i č iq d ï  

^(J-õạä J -ДоО^ЦД у  мальчика

появились pubes 9 2 3 .

sc 'ü reU n  q irya b a  < ụ Ič^ä  —

4 . y ü m d ü k in i q ir q tï  0 -э^Лэ 

о с тр и г  свои p u b e s  1032 .

s e ’ü re lü n  oran  CjIj j I —

4 . y ü m d iik  o rn ï  m ons

p u b is  147.

sezebe s a ịn l iy i  aJj *^ —

4 . s e z d i y a x š il ïq n ï  

ч у в ств о в ал  ДОбрО 992.

se z ik  ü ge i bolba ü ịle  ^ 1 ^ )  J l  

ft.l. J  ̂I Д.A. —  4 . s e z ik s iz  bo ld ï i s  

 ̂ I р а б о т а  с т а л а

бессом еенной  969.

s e z ik iy ē r  kelebe aJ š  —

4 . se z ik  b ir lc  a ị t ị t j i  sö zn i  j C j - .

с к а за л  слово с подозрением

421.

sez ik leb e  aj *№ iJnr‘ —  ч * se z ik  s e z d i  

J o чув с т в ов а л  п од озрен и е  

бзз || s . tü n d ü  —  4 . s . s . an ga  

& J ч у вств о вал  к нем у п од озре­

ние 5551| s . t .  te re  y a m a y i  —  ч. s e z d i  

an qa  filā n  n e m e n i  п о д о зр евал  у  н е г о  

т а к у ю -т о  в е щ ь  70i.

sez ïk lek sen  йде  a5 J  ^ j L  

ч. sezgen  sö z  Ь з я г а я  под со ­

м нение р е ч ь  478.

se z ik tü  bolba y a m a d u  aJ ^ j 

L —  ч . se z ik k c  s a ld ï  a m  n cm ede  

I ^ J L K J е г о о б у ял о  

сом нение в отнош ении в е щ и  485.

sezm ek  ü geị — ч. s e z ik -

s iz  несом ненны й 9 7 0 .

s ifū l  a y  ay  a  ačL) j L * ,  —  ч. s i fü l  

a y a q  j L l  j L ~  гл и н ян ая  ч а ш к а  1 0 1 1| 

s. čögüček  —  4 . s . čögüček

гл и н ян ая  ч а ш к а  Ю4.

s i j i l  b ičibe tü n d ü  j - y  a^ xu  J.*-" — 

4 . s i j i l  b i t id i  anqa  aJ  J ş ~  н а ­

писал ем у  суд еб н ое  р е ш е н и е  476.
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s i l  ebečin  b a r ib a  Mini ^ a»a*J 

i j y  a ạ jjLj —  ч. s i l  a y r ïq  tu t t ï  a n ï  

i j l  u ^ y  у него сделалась

чахотка 9 i4 ||s . е. b a r iq s a n —  ч. s. а . 

tid u ly a n  одержимый чахоткой 915.

s in ã b a  tü n i ^ J y  ajL . —  ч. s ïn a d ï  

a n ï j j ī  испытал его ш  53б||

s. t. n a su n i — 4. s. an ïn g  y a š ïn ï  

проверил его возраст 475.

s in a q u y ïn  tu la d a  jū b a  m o d u n i  

^э[ааш—4» s in a m a q  

iičün t iš le d i  y ïy a č n ï  J j L L ,

укусил дерево, чтобы

ИСПЫ ТаТЬ 432. ’

s in gen  bolba d J y  — ч. sin gen

b o ld ï ^ j - \ y  auj ci a.4 жидким 88o || 

s . š ib a r  j  L i  — 4. su yu q  ba lc iq  ^ y ^  

жидкая грязь зо.

s irc e  q u d a lq u č i ^ y y l ị s y i  a * j~  —  

4. s irč e  sa ty u č ï L  продавец 

стекла юз.

s ire 'tin  bolba H indu d J y  1/ ï ~  

j j j y —  4. i r ï ld ik  q ï ld ï  an qa  GCK j^ I  

däjl Ls совершил по отношению

К Нему СурОВЫЙ ПОСТУПОК 893.

s ir  Ice bolba bor j y  d J y  I^ ậ , —  

4. s irk e  b o ld ï č a q ir  

вино стало уксусом 4861| s. qo liqsan  

bu dān  j —  4. s . q a lïq lïq

aš  ^ J j j U  нища с приправой из

уксуса 2 2 1 11 s. q u d a ld u q č i 0 ş^, j J b y -  

4. s. sa iq u č ï u *y*  L  продавец уксуса

225.

s irk e tü  bolba lick in i a_>J^.j r *  16— 

— 4. s irk e lik  b o ld ï b a š ï  

0 i L  ^ j j - ï y  его голова стала с гни­

дами 752.

s irk e tü  son q in a  aJLạS J^  y ^ - *  —  

ч. s ir k e lik  soy an  ^jLby*  лук

В уксусе 222.

s ir ii 'iin lik  k ibe  tü n d ii  

j j j y  d * S — 4. ir ik l ik  q ï ld ï  a n q a  

Aij) ^ j J L i  проявил по от­

ношению к нему грубость.

s irü n  bolba y a m a  д-cL aJ ^ j 

4. i r ik  b o ld ï n em e  a* J  ^ j J^j 

вещ ь стала шероховатой Ю46.

s ise g e i —  ч. k īz  y š  войлок-

235 || s. d a 'ū r y a  A č j ^ b  —

ч. к. q a p ta n  t j L ä  войлочное одея­

ние 231.

s iseg e ič i XL #N*ju   4. k izč i u * j /

кошемник 235.

s isu tu  bolba d e l J - o  aạJ?j —-

ч. i s l ik  b o ld ï ton ( j y  ^ j j - \ y  

ш уба стала вонючей 804.

s isü g e ị č a d u r  j y  L ^ 5 " y ^ ^  —  ч. k īz  

č a d u r  j  A *  j S  войлочный ш атер Ю8.

s ita b a  y a l JLč ajL ~ —  ч. y a n d ï  ot 

0 , 1  огонь горел 369.

s itü b e  tü n d ü  j j - j y  d j y ^ — ч. ta y a n d ï  

an ga  & ) ^ j ü L b  опирался на него 5 5 4 .

sezū  kibe tü n d ii s a ịn liq tu  d ^ f  

y y A ^ j A ^  j j ' i y  —  4. se za  q ï ld ï  a n ï  

y a x š ïlïq q a  J  [>-.

наградил его з а  доброту 4 75 .
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s o y [u r ]q a b a  tü n i ^ j y  — ч. tc r -  

Ъгуе q ï ld ï  a n ï ^ j L s  t y j *  воспитал

6ГО 482.

son asba  bügüde  0J ^  j —

ч. a šk a ra  b o ld ï r a z  j  i j  ^ J ^ y  J 

ыонг. все слышали, тюрк, тайна откры ­

лась 3431| s . te n g r īn  ja r l i q i  

0 äJ j  L  — 4. fe rm a n  b e rd a r lïq  q ï ld ï  te n ­

g r i  b u y u r u q \ï]n ï

повиновался приказу 

тенгрия 8 6 8 1| s. te re  iig e y ēr  a m a n i qaqa -
ç

r[q]ayāsa A ^U jIili ojd>—

4 . ešittim ol söz birlc ayzïning yaruqi- 

dïn  d - ị / ч  jf*'
я слышал вместе с тем сло­

вом из его ротовой щели 639 |ị s . tü n i — 

ч. e š i t t i  a n ï слышал это 635.

son asqaba  tü n d ii te re  i i i le y i  

j_jl oj*j j j j y  -  4. e š i t [ t ] ü r d i  anqa  

o l n em en i aüj! ^ ^ j y ****;I до­

вел до его сведения о той вещи 940. 

so n a [su ]q sa n  —  ч. ešitken

уСЛЫХаВШИЙ 780.

son q in a  —  ч. soy an  < j l č ^

лук 59.
so n q in a n  ч. soy ап  лук 5G.

sonquba a l ta n i  jJ L l J) a-j^Ju^ —. 

испытал подлинность денег 385 |ị s. tiin i 

b iš iy ē s e  — 4. ta n -

la d ï  a n ï ö zg ed in  ^ 1

избрал его из прочих 929 ||s . t. ö r iy ē n  

t id a d a  0Л у  ü ^ . j J — 4 - L a - ö z i 

üčün  избрал его для себя io27 ||s .č . te -  

• ä e n i jū r a  o j y  J o J ? — ч. t .a .a la r n in g

arasïnda избрал его среди них Ю2о|| 

s. t. tengri— ч. t. a. tengri бог избрал 

его 3391| s. t. yamūsa —  ч. t. a. neme- 
din выбрал его из вещ ей 1024 .

sonquqsan ^  —  tmlaqan
избравший 8861| s. bolba —  

4 . t. boldï стал избранным 886.

soqar j l i ^ —  4 . kör слепой 812 

825 8371| s. bolba nidün J r ~
iJ j J ' j  —  4. snyaldï közi ^ j J

его глаза текли 712  ||s . erne —  ч. kör 
yjatun слепая женщина 712  \\s. kibe 
rddiini — 4. k. qïldï közini
сделал его глаза незрячими 4 9 3 1| s. к. 

tengri tiini nidüni ^ J j j d  LJ y  —

4 . k. q. tengri aning közini тенгри 

сделал его глаза  незрячими 44с ||s . п г-  

diin —ч. к. köz слепые глаза 7 1 2 1| s. qtd- 
уипа —  ч. soqar sïčqan j U ^

крот 296.

soqtaba <ụLšj«. —  ч. ösürdi I
ОПЬЯНеЛ 735.

soqtanki U_9^— —  ч. ösürük
пьяный 7681| s. eme — 4 . 0 . ya- 

tun пьяная женщ ина 768.

soqtanqi ^JLJ —  ч. ösürük
ПЬЯНЫЙ 735.

soqtanqiyāsa basa setkilese 
aJ J J čLw. <t-L —  4 . sayïldï ösürükdin 
dayi 'išqdïn 0 č b  ^ j l č L

выздоровел от опьянения 

и влюбленности 72 9 .

soqtaqsanāsa basa ebečinēse basa 
telbeligēse basa esēse a~L
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I * J £ L L >  d ^ L  d ^ L -A jrü l —

4. a y r ïq lïq d ïn  d a y ï te lb e liq d in  b ih u š lï-  

q d ïn  ^ č b

от (мовг. опьянения), 

болезни, ненормальности и бесчув­
ствия 976.

so rb isu n  —  ч. М гр й к

' J y i . j ' f  ресницы 130.

sorb isu n u  о ги п  0_?д^ y ^ y ^ j y * —

ч. k ir p ü k  orrii S y i j ' f  область
ресниц 130.

so yu rb a  (вероятно s itü b e ) tü n d ii 

j j - j f J  й—j jy —к— —  ч. ta y a n d ï  an ga  

& j надеялся на него юоб.
so y u ry a l J U —  4 . in 'a m  L̂*j) 

милость 9761| s. y a ja r  — 4. so y u ry a l y e r  

_/j J жалованная земля 94o||

s. m o r in — 4. b a y ïš la r  a t  U  j )  

даруемый конь 250.

so yu rq a b a  te n g r i tiin i e re 'ü n i <ụ I

 ̂ i^jyJ y a r l ïq a d ị

ie n g r i an in g  y a z u q in i  ^ i U J j L

L» uXLj ) бог простил его грехи 

6261| s. H indu  —  ч. so y u rq a d ï an qa  

W  был милостив к нему

350 || s. t. m a l  —  ч. b a x ïš la d ï an qa  m a l  

подарил ему имущество 8771| s. t. 

m a l i — 4. b. a. m a ln ï  id . 4 i5 ||s . tü n i — 

4. in 'a m  b e r d i an q a  Lj I ^Lajj

оказал ему милость 617, b a x ïš la d ï a n ï  

простил его 9 7 5 , y a r l ï y a d ï  a n ï был ми­
лостив К Нему 744.

s o y u rq a b a la r  j ) i  dJ ч. in 'a m

b e r d ile r  ^Läj 1 оказали милость
1006.

so y u rq a l J i i t y ^  —  4. in 'a m  f u  

милость 875 ||s . erib e  ч. h ed iye '

t i le d i  хотел подарок Ю4з ||

s. e . tü n ē s e — ч .г п 'а т  t i le d i  a n d in  про­

сил у него милости Ю39.

soyu rqaqsan  ■*«jw Ч • bayjiš-

laqan  ^  подаривший (resp . по­

даренный) 615.

so y u rq a q u y i erib e  te n g r iy ē se  e rü n  

tu la  a»*» L * _ y j |  t 1j t}3| j

d ly  —  4. y a rU y a m a q  t i le d i  te n g r id in  

y a z a q i  üčün  jU *Jj L

u y * j l  просил у бога милосер­

дия к своим грехам  Ю26.

sögedü ksen  — ч. у й к й п *

дсп  преклонивший колени 727.

sögēbe ariyūn emeyi ū y ltjjl  
0 JArl— 4. soldi parsa %atunnï 
ị j ị j y  U L j L  ругал целомудренную 

женщину 4411| s. tiini —  ч. s. anï ру­

гал его 486.

sög[ē]l — 4. sökünč £ ^ y ~  брань
428.

sö gēle ld iibe ler  Ji& . j_, j J ^ a5 ^ — ч. so-  

k ü š tile r  , W , ~  взаимно ругались
1012.

sö g [ē ]r  — 4. sökünč f ^ y ~  брань
652.

sönebe yal Jlč Ч» sö n d i o t

*2L>,J 707 726, öštl Ot<JJjl
386 огонь погас ||s . h ā 'ū r  —

4. söndi ačïyï его гнев

утих looi || s. jula —  4. öčdi čïray 
p[/ạ> ^ j » ,J свеча погасла 74&||s. ju ~
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.lan и У у —  ч. öčii ciray ç\j*. 
id . 565.

sönēbe yali , J l č  a jL ^  —  ч. öčürdi 
otrii погасил огонь

•92611 s. jidayi —  4. ö. čïrayni
0 Jx;Jạ. погаси л  светильник  o i7.

söni —  4. keče L si^  ночь 1з | |  

s.ačaraba qonin a jJ J — ч .k.kel- 
tiirdi qoịlarrii ночью

■привел о вец  9 7 2 \\s. daruba dušmandu 
aj_j jI^  —  4. tün bastï duš- 

mannï 0 ā^ L  ( j y  ночь н а с ту ­

пила у в р а г а  4971| s. daruqu —

ч . t. basmaq jL  lj н а с т у п а т ь  (о ночи) 

4 9 7 11 s. höngere'ülbe tere yamayi kiküdü
ị̂ j*> IJ О d-ч.)̂ j  1J ---  4. tün

kečürdi filūn i s  qilurda ^ j f d f  čjy  
^ I провел  ночь в с о в е р ­

ш ении  т а к о й -т о  р аб о ты  ззе || s. irebe
j a  horčiba d j j  ---  4. keče
keldi ya bardï ^ j  L L ^ jJL -Г a in f  
при ш ел  и у ш ел  ночью  7 0 7 1| s. г. tündü — 

ч. к. к. anqa приш ел к нем у ночью

412 || s. пгкеп кеНк ị̂ J 1^-J  

ч. kečening bir ülüši ^ ~ у )91 ^ J lo l ş i5 ^  

ч ас ть  ночи j| s. nökčibe & yşfy—  ч. tün 
kečürdi anïngbirle t_jCL.j I ^ j y ^ f  ijy'J 
У,*? п р о вел  ночь с ним 5261| s. orčiba 
a — 4. keče bardï у ш ел  ночы о 

353 || s. ödür j j i j i  — 4. />'. kündiiz j j j - j ş f  
ночь и день 1з | |$ .  öugere’ülbe tengri 

aJ j j ]Jju J — 4. kečeni kečürdi 
tengri т е н гр и  провел  ночь 9781| s. qaị- 
laqči ---  4. keče čarlayučï

Axlf кричащий НОЧЬЮ 298 ||
s. soqar kibe tüni tengri j

—  4. k. körmes qildi ani tengri 
t ç L j I i енгрн сделал

его невидящим ночью 9851| s. üle üjekči 

сте дг) L j)  — ч. tünde kör­
mes %atun женщина, не видящая ночыо 

8331| s. ü. щеки bolba aJ ^ j —

ч. t. к. boldï не стал видеть ночью 833.
sönibc погас 3761| s. у at J lč —

ч. öUi ot dJjl огонь погас 38i.
sönidü orčiba A~.ạ.jj  I —

4. kečege bardï aJasi^  к ночи

ОН ушел 984.
söniyīn düsuqsandu orčiba j j ^ y *  

â j _j J —  4. tunning ax-
rïda yüridi ^*J^jy  ^ jy
он шел, когда кончилась ночь 5331| 

s . wridu qaranqu yïö [у j  J j I— ч. ke­
čening ewwel qaranqusï J J  

c r r r 5, л и  сумерки (темнота перед 
ночыо) 24.

sönüyïn qala’mi keị
ч. kečeki ïsïy у el J j ġ y  I у П я Г  

горячий ночной ветер 28||s. qoịtu qa- 
ranqui ^y>  J ä  yyyš— ч. kečening a%ir 
qaranqusï предутренняя темнота (доел, 
последняя тьма ночи) 24.

subaba tüni ^Jy ajL ^ — ч. suwadï 
ariï t j l  ( оштукатурил его.

subaqsan čj ̂ —  4* suwamaq 
jleljjjM. оштукатуренный (тюрк, шту­

катурить).
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subuyaị n ïūrtu кйЧт у j y  Ь у ^
t J j j f — и. siwrü yüzlük kiši j j y  

S y ^ jy i  человек с острым лицом

151.

subn t  \зу л 4. illо 11 ^ j k j ж емчуг 46* 

su bu tīn  ū ta  L jl —  ч. in čü

■qa^i y > \  ж емчуж ная раковина 46.

subut[t]u taj —  ч.inčüluq

io j  ^L; жемчужный венец 469.

sudasun I s y  —  ч. tamur jy> U

жила 1241| s. nēbe  d̂ vO --  4. t. ačdï
открыл ЖИЛу 619.

sudusun uyūsa ( j y j S y —

4. ịamur bayï 0 čL j y > U связка жил

228.

4891| s . ü ị le y i  J— 4. b. is n i  сде­

лал пустой работу 969.

sü m e kibe tiin i ^ J y  л * у —  

4. s u r a t q i ld ï  a n ï <->j y

изобразил его 4931| 5. k ik č i —  ч. s. 

q ilq u č ï изображающ ий 493.

su m u č i — 4. oqčï де­
л а ю щ и й  С тр ел ы  267.

su m u n  й у > у ~  —  ч. oq j _j ) стрела 

267 || s. qarbuba irg en  ^ j l^ J  <uyj U  —  

4. oq a ü s t ï la r  e l J J  люди

перстрелпвались стрелами 5бз||з . q a r-  

b u b a la r  —ч. о. а . стреляли друг в друга 

стрелами 1020 || s . q a r b u ld u b a la r  

—  ч. oq a t ï s d ï la r  пере-

su la  У у — ч. bos i j ~ y  свободный 

7691| s. bolba ba lyasu n  g e r  L &Ay

J b — 4. b o sa d ï s a r a i  дво­

рец освободился 4481| s. b. k ē litü  em c  

<uI y J L T  —  4. bos b o ld ï la tu n  J ^ y  

j jy U . ^ j . \ y  женщина разреш илась 

от бремени 365.

s u la t  < 1 > У у—  ч. bos ^ у ,у  монг. 

освободись! тюрк, свободный 896 910.

su la tb a  —  ч. b o ša d ï

освободился 769, b o ša ld i Li^j id . 1002 

Ю42 j| s . y a ịa r  ejcnēse  d^ULşfl j L l č —  

4 . h. m e n z il  īd in  жилище

ОСВОбОДИЛОСЬ ОТ ХОЗЯИНа 742.

su la tq a b a  tiin i ^ J y  — ч. bo-

s a t i ï  a n ï  освободил его

4481| s . t .  m e k r in i —  ч. b. anting

tn e k r in i сделал пустой его  хитрость

стрелпвались стрелами 519.

su m u n i ho d im  k j y ° y —  ч. 0(i

y iin g i , ^ > у  оперение стрелы  2 6 8 1|

s . n eb te  qarbu ba  < ь у ^ я  — ч. oqnï 

ö tkere  a tü  o j £ j \  простре­

лил насквозь стрелою 929.

sun aba y a m a  <u>L у  у —  4 . u z a ld i  

n em e ị jJ - M jj l  вещ ь вытянулась 
1041.

su n d u la b a  —  ч. m in g e s ti

\ J * L ехал сундалой (т. e. вдвоем 

на одной лошади) 784.

su n d u la ld u b a  qu rū yān  

ū W — • q a tïs tu r d ï  b a rm a q la rn ï

переплел
ПаЛЬЦЫ 475.

su n d u la q sa n  — 4 . m in -

gešken  ехавш ий сундалой

(т. e. вдвоем на одной лошади) 784.
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sundula'īäbatüni ^ jy  <tJ 

ч. mingeMürdi am j j J  ^ по­

садил его сундалой (т. е. верхом с со­

бой на одну лошадь) 943. 

suni'āba ajLj ^ —ч. kerildi
ПОТЯГИВаЛСЯ 604 1001.

suniTiqu yarār J j i b  y L j y — ч. ke- 
rilmek e lik  birlc l *  Jit  j ' U ^ r  

потягиваться руками 214.

suqai — ч. yulyun ū y ^ y  т а ­

мариск 64.

s itrb a  b ilik  d a y i d īd a q u y i < u j y  

^ y čb  ^XJLj  —  4. o g ren d i  

' i l im d in  d a y ï ifir  d in  1^5 )̂

изучил науку и пение 

731 ||s . e ljig e n  ^ & x b J — ч. ö. ā e k  

S b j  осел учился 6691| s. n oqa i ah adu  

j i L l  — 4. ö. i t  anya  dc^j J со­

бака училась охотиться 8321| s. tiin d ü  — 

ч. (>. an ga  учился тому 589 ||s . tünlP  

л Ь у —  ч. о. ariing b ir le  учился с ним 

782 || s. ü g c y i j ç — ч. о. sö zn i изу­

чил слово 6 0 2 1| s. ü ịle d ü  —

ч. ö. ibke учился работе звг>.

surat holha dJ^j <J>jy—  ч. swat 
boldï был изображен 944.

suryaba tündü jS>y <4 b —  

ч. ögretti anqa dij) 0 ^ b b ^  обучал 

его 481 Ю231| s. t. qurān o b - *  —  

4 . o. a. qiiran преподавал ему ко­

ран 9171| s. t.terc yama —  ч.д.а. filān 
neme преподал ему такую -то вещ ь 

492 ị|s. t. üiügi — ч. ö. a. harfrii

учил его буквам 9 5 4 1| s . Шпг — ч. ö. a m  

обучил тому 454.

su r q u y i e r ib e  tün ēse q a r ā n i ^ y y j y  

^ j l / s  aạjj j !— ч . ögren m ek t i l e d i  

a n d ïn  quranvii ^ j j J )

U < J  b* хотел у него изучить коран Ю23.

su ru qsan  < jL H j j y —  ч. ögren gen  

ü & I J J  обучившийся 669 783.

s u s ta ịb a  d_*_>ljL«*_.~—  ч. s u s ta ịd ï  

ịjị ĴU L**1*m/ обессилел 916.

su su n  i j y y  — ч. b a t vl»L — n. j U l  

крахмал 195.

s it y *>—  4. qo ltn q  под­

мышка 137.

s iib a  m e s j i d t ü y j x у у —ч. o l tu r d ï  

m c s jid d e  ^ * j y ị y l  сидел в ме­

чети 5431| s . m od im  i j j ^ y — ч . o . y ï y a č  

дерево было посажено io34 ||s . q o y a r  

0 b ü d ü g [e ]r  —  ч. о. eki

t i z i  b ir le  сидел на обоих коленях 727.

sü  Jcökekü H dü n  (j ^ j A  у —  

4. sü t en ter Ш  v lу  молоч­

ный Зуб 133.

sübe ч и у —  4. b ïq in  'J+ä+ị бок U 2 . 

sū b ey ïn  d o ta r  ^ t ụ y — ч .b ïtf in  

ič i  внутренность бока 142.

sü ibc  m u n ca y i d ēsü n d ü  b y *  y y  

j j . i y j . j i  —  4. t i z d i  m u n ča q n ï ip k e  

^ ^ > 0  нанизал бисер на

веревку 569.

s iiịk e  —  ч. ïs ïr y a  Lč^_*_u*_j 1

серьги 4i || s . č iq in d ā n  ölgübe em e  

<ul d j^ Jy )  —  4. ïs ïr y a  q u ia -
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фуа soldi %аЫп женщина прицепила 

к своим ушам серьги 5911| s. diirübe ете 
čiqinduri’ān aJ  a ịj j j ï—
ч. ï. astï yatun qulayïya 
Ai^č^fy женщина вдела в свои уши 

серьги.

siike k^~—  ч. baliu уJ L  топор но. 

sükeyīn bar I’m  L ^ k ^ ~ —

ч. baltu sapï yüL  топорище

i n  ||s. nüken ü^y—>—  4 . b. iešüki 
отверстие топора по. 

süksügīn modun —
4 . süksük yïyačï 0 ạ ^SyuSy^ назва­

ние какого-то дерева 63.

sülüsün ,jyuJy^ —  ч. ot <2jj! —

П. 0 ịJ  ТМИН 145.

süme ллу^ —  ч. but языческий 

храм iso —  n. храм 121.

sün ( jy ^ — ч. silt Cjy~ молоко 2251| 

s. kökekči küken
4 . s. emer oylan j*\ грудное

дитя 981II s.kökekü küken —  ч. s. e. 
0. id. 1521] s. ögbe cme tüniku’ündü 

ĵyi> <u) aSj \ —  4 . s. berdi 
yatun oylïqa женщина покормила моло­

ком своего (монг. его) ребенка 939 || s.

l - 4. S . bergüči кормилица 

9811| s. ö. ете —  ч. s. b. уаЫп кормя­

щая женщина 939 || s. qudalduqči
--- Ч. s. satqueï продавец

молока 2251| s. ülgürji urusba kökenēse 
<u,ük’y f  ^ j y Q )  — 4 . s. dayïm
aqdï emčekdin ^>b

молоко все время лилось из груди 663 \\ 
s. örēn i j \ j j l  — ч. s. özi молоко само.
705.

sündü činaqsan yurma
— 4. süt\t\e pisken yurma 

вареные в молоке
ФИНИКИ 223.

sünēse yaqača’ülba aJ ,^  LU lč x~\jy,
4 . süttin ayïrdï отлу­

чила от груди 6531| s. qayačaTdba 
aJ ^ L I č Iü —  4 . ayïrdï süttin 
^jddJy~ отлучила от груди 74-1 !| s. q. 
kükenг J V - ' -  süttin ayïrdï oylannï
отлучила ребенка от грудп 653.

süni deletkü modun y& )L i ^jy, 
<JjSy*> —  4. süt urar yïyač j \ j j i  <!>y.

палка для сбивания молока 432 

s. kösün tjy~yf— ч. s. köpilki
молочная пена 225.

sünil kir yjy„ —  4 . sütning kin  
bXxsj<JL>y~ молочная грязь 226 || 

s. öreme a.Jj j )— 4 . süt qaịmayï <l>y~ 
молочная пенка 2251| s. tulum 

—  4. s. tulumï бурдюк для
молока 102.

sürcïbe balõiqi beyedēn 0 <lJ. L 4+**jy~ 
ijl j .*j — 4 . sürt[t\i özige balciqnï ^J>jy~

обмазался глиной’ 

58411 s. dulanqiri —  ч. s. qo-
twrni ịjjyiy*  обмазал паршу 3581| 

s. ereyīn kül tayi morin J \yf 
yjijy*  ^ č l j  —4 . sürtüldi erning ayayï 
atning  ̂ D  1 ^

^XL>«ol ноги мужчины и лошади.
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были натерты  8 3 o ||s . y u tu s im i у a ja r  

j L L č  ^jy~y'Jy č  —  ч. s ü r t \ t \ i  ö tiik n i  

y e rg e  <^>jy~ потер сапог

о землю 4141| s . g t ir i  ạ iïr id ii ^ j y - ï  

4 . 8 . ta 'm i takya

тер  камень о камень <>oo||s. ö riyēn  

qa laT m  usundu  n a b ta s u n iy ā r

j j j y o j l  ū j j * ^ š  — 4 .s .  ö z in i  

ïs iq  s u d a  y a r i ta  b ir lc  j ^ u J  

\ , y  aLj^  вытирался в бане

тряпкой 4141| s. ö. to sim lū  J y j y ^ y —  

4. s. ö. y a y  b ir lc  aJ ^ j натерся 

маслом 5841| s . qdbartū n  ze 'fe rū n  LljLs

ü L r icj  —  q- s - b u rn iya  z e ffc rā n  & -*yjy  

ū l / ' t c j  он натер себе нос ш а ф р а ­

ном 8661| s. ta h ā ra t k ik iidü  q n rū n i ju r a  

0j y *  ü j j y *  J * y £ f  < j j U * —  Ч- ïfilū l 

q ild i  b a rm a q la ru ï w u zn  q ilu rd a  J *

- j  y o j   ̂ Jj X j L j L он в ы т е р

м еж д у  п альц ам п  во вр ем я  со вер ш ен и я  

ОМОВеНИЯ 486.

sū rčik seu  köl J/  О  —

ч. sü r tiilg c n  a y a q  j L l  O ^ y - ’j y *  Ha" 

т е р т а я  н о га  839.

sü rč ik ū  te m iir  jy k >  j & y j y *  бритва
207.

s ü rm c  ta tah a  n id iin tü n  aj L b  ā.*GjK*j 

ū y j ị j j j - ï j  —  ч . s ü r m c  t a r t ị t j i  közige  

d,*j~ покры л свои г л а з а

СурЬМОЮ 41!>.

s ü r m e y īn  m o d u n  —

4. s iirm e  y ïy a č ï  a.* ^  сурьмовое

дерево i n .

sü rm e tii у ь * ^ ~  сурьм овы й  i n .

s iir iik  h ek ilek č i serke  l / J j .bJy*
—  4. simile ЪаМауисг erkec 

0 ạ^č^li,L возглавляющий стадо 

козел 284II s. qonin —  ч. s.qoịlar стадо
ОВеЦ 284.

sütii holba ingen aJ ^ j yy~  —
4. s iitlü k  b o ld ï t i s i  te ive  ^ j J^j Syk>y~  

оj*? верблюдица стала молочной

7211| s . tu tu ry a n  b a d ā n  ^ j l z y  O ^ j y y *  

молочное рисовое блюдо 2 2 1 1| s. in g e n — 

4 . s. tik i teive  молочная верблюдица
721.

siViil — 4- quịrnq čj^iyš
хвост 2871| s. čayān morin o L b U  

CjtJy* —  4- quịruyï aq at i l  j !  
лошадь с белым хвостом 2 52 .

siViiltü quča д»у» —  ч. quịru-
qluq qocqar j  U ^s tfjyay9 курдюч­
ный баран 287.

sitbe tūni ^ j y  —  ч. süzdi ani 
i j l  процедил зто 453 .

s iijin  tu r q a n e m e  a rl (j  Uj y  ^ j^ y *  — 

4 . у  an baki a ru q  ya tu n  j _ j j )  0 d L < jL  

j y L  женщина с тощими бедрами si51| 

s. tu ru q sa n  ū L u . ị^ jy  —  4 . a ru y  y a n -  

baki тощие бедра 815.

siijīn hekin ^Xl*> i f^ y ^  — ч- Уап~ 
baki i L  j j L  тазовы й сустав 14б|| 

s. yasan —  4 . yan sii[y]eki ^jL

тазовая кость i4i || s. yasuni hekin 

— 4 . y. süyükning baki 
<SkySy'y‘ сустав тазовой кости

141.
sü re l J l j y ~  —  ч. y e m d ü k  

pubes 14 7 .
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šabi —  п. ş j f l i  ученик 176.

šabilik kibe tündü 
j  —  4. šagirdliq qïldï anga 
l&j ^ jJ L ä  был ему учеником
1047.

sa m a n ta  sübâ i ^ Lai a m ^  I■ ̂  > ■>

л . j r ^  глина с соломой (саман) m .

šarndu orčiba 4 . šamya
tegdi a i^L i достиг Сирии 9 5 3 .

šarqiraba qụrüni —

4. šaqïldïladï barmaqlarï
его пальцы хрустели loss || 

,s. usun — 4. šarïldadï su
j Lj U  вода ж урчала без. 

šarqira'ūlba qnrūni
—  4. šarqïldattï barmaqlarïrii 

0 Jo^ j Lj L ^ I j J L ä j U  он щ елкал 

своими пальцами Ю48.

šatranjīn ger ^ ạ r ^ L i  —  ч. Ш - 
rmŋnïng bisātï 0 L L a-> ш ах­

матная доска 203.

šatiiym niken köl J y f  j Li —
4. *atnning bir page si ^

одна ступень лестницы оз. 

šāba 4j Ll—ч. ašuq j y i )  спеши! iso . 

šefi'kibe tengridü^
ч. šefikqildïlar tengrige g J u ï

прибегли к заступничеству  

бога  3851| š. ačaraba tündü tengri 
Lã _ j jjy  djị^ạl— 4. *. keltürdi 

anga tengri däjl  ̂ бОГ

■оказал ему заступничество sos.

šelnd bolba tere kiVün 0 âJ ^  a Q
— 4. šehīd boldï ol kiši j.^L  

0 aī.ạạT  J _ j ) ^ j J y  то т  человек стал му­

чеником за  веру 1024.

seller —  ч. šeher город 90S. 

šeherīn dunda l j -Ь ч. seher
ortasï центр города 771| š.güri ^ j y t — 

4. š. tašï городской камень 76.

sek bariba üịledü ̂  I <uj j  L (mXwA--
4. sek qïldï iške &£ụl ^ j I as стал 

сомневаться в работе 696.

šenbe kibejiiliudiitCjjSyï* 
ч. šenbe qildilar jnJmdlar j ^ ^ j .L s

евреи справляли субботу 6 1 2 1| 

.s\ kikü y C f — 4 . š. qilmaq справлять 

субботу 612 И š. ödür j j i l — ч. .s. kiini 
суббота 16.

šerli kibe defteri —

4. šerh qïldï kitabni ^ jL
комментировал книгу 852. 

šartlalduba tere yamadu 
L) —  4. šart qïldï ol nemege 
J_j I ^ j L i i  i / i .  договорился о той

вещи 450.

šēkii saha Lo —  ч. slyer ediš 
I писуар 206.

šēsiin —  4- sildük
МОЧИ 145.

šēsünēn üle barim L y  ш-л.L
^ j L —  4. siidüki tnta almas 
^ l i l  b y  не держ ит мочи 773.
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š ls ü n ls e  q o ịn a ire k se n  usun

j j \  ч. s i ịd i ik  son qra

kelgen  su  ^  , j  k X /  I j*« , вода, 

пошедшая после мочи и ь .

š ls ü n i  b a r ib a  a ĵ j L ч. s i ị -

d ü k i iu tu ld ï  ^ J ^ y y  моча

у него задерж алась 9 i i | |S .  b a rig sa n  

ĵ Lu ü jjL — ч. s . tu tu ly a n  ị j [ i ] y y  т а -  

кой, у которого задерж алась моча о н .

š ib  š i r a  o j ^  —  ч. s a p  s a r ïy  

v_j L  совершенно желтый зоз. 

š ib a q la b a  —  ч. hisab  q ï ld ï

^ j L s  производил подсчеты

1048.

s ib a r  ^ L a.1—  4. b a lč ïq  ja ş X глина

29 || š . USlin  П. ч-j U  ̂ 1фИЛИВ
ВОДЫ, ИСТОК ВОДЫ 49.

š ib a r ā r  n ila b a  b a lya su n i j l j L __

dj^Ly —  4. balčïq  b ile  sm v a d ï  

ta m u ï ^ j  [ j y J . L  обмазал

стену глиной 499.

š ib a r īn  kesek  J ’X maT —

4 . balčïq  p a r a s i  ^ ,- o jb  (ys-L> комок

глины зо.

bïbartu  у j  1лаш — ч. balcujlu j y L u ^ L

ГЛИНИСТЫЙ 782 ||š . bolbtt уСЩйГ d_J^_j

j L l č  — 4 . b. b o ld ï y e r  земля стала 

глинистой 782 || .v. urtaba djLịjl —  4 . b a l-  

ciqqa y ïq i ld ï  ^ j L äaj ds^yJ. L упал 

в грязь 8 2 0 1| š . unaqsan  —

4 . b. y ïq ïlq a n  čj упавший в грязь 
820.

š ib a ru n  tegene  —

4 . balčïq  tegen esi 0 «dJjCj чая

ДЛЯ ГЛИНЫ 191.
š ib a ’ā n  e m e y i d i r e  yarba  

dj_,č 0 ^ J d r l  — 4 . quš t ï š i s i  ü stü g e  

a s h  i ^  птица

влезла на свою самку 6 is ||3 . h e r g iji  

d i r e  ya rba  d_>_,_č —

4 . q. te zg e n d i h a w a ra  ta y ï u č tï

u č b  птица круж илась и ле­

тела вверх 4 9 5Ц5 . ШЪа( sfib a ? ) m o d u n d u  

j S t j j j S j *  * j y  —  ч. q o n d ï quš y ïya čq a  

diạliAj птица села на де­
рево 878.

НЪаЧгпи y a r  j  aaw птичья
лапа зоб.

š ib ā n  — ч* У ^ а п
ИССОП 62.

šihekčin  ạaa ч . kit ug

рабыня 175, y e r lü  küng  JU ị̂ ^ aj ту ­

земная рабыня 175.

šïbü ge  а5^аал, —  ч. b iz  шило 191

438.
s id u ry u  ün c  dJjl y b j j j ^ L  —  4 . iü z  

f ik ir  J &  j y  честная мысль 334.

š id ü n  ( j j j s J i '  —  ч. t iš  зуб 1 3 3 11 

š. a rč iq u  m o d u n  —

4 . t. k eu la y ï зубочистка ш .

š id ü n e 'ln  n im  n iken  d e le tb e  Idj, j u i ,  

^  —  4 . u r u š tu r d ï  t i š l e -  

r i m  J  его зубы

стучали друг о друга 444 .

s id ü n i h irō ra q i m iq a n  ^ j^ j .A - i  

ĵ Lạ* —  4. t i š  tü b id e k i e l

<2-J ị J ' l j y y  десны 134.
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š id ü y ē n  — ч. t i š in i

■СВОИ Зубы  (а к к у за ти в ) 989. 

š iy a id u  kürkü  usun

— ч. a taqqa  y e te r  s u j  L  Aj U jy J  

вода, доходящая до лодыжки 44.

šiya b a  tü n i üjIäaJ,  4. s ïy d ï  arii

давил его 863.

š i j im ü n  dēsü n  —

4. ölčeTc i p i  ^ ^ 1  веревочка
мерки i9 i.

s ik č ï qu riin  u j j j *  — ч. cïčlaq

j^Lşlạ мизиыец 139.

siker ese kibe ni'mettü <иы I  ̂ Ш 

y«JL-<,aJ—  4 . šikersidïq qïldï ni'metni 
лЭ монг. ne

положил сахару  в пищу, тюрк, сделал 

пищу без сахара 395 j| š. kibe ere 
ni'metdü—4.š. qïldï er ni'metqa муж­

чина положил в куш анье сахар  3 9 21|

3. k ikč i 0 ş C T — ч. š . e tyu č ï 0 = ^ o l  
сахаровар 762.

H k tiir  bolba h ik e  ebesün  Ĵ l* '.• I- 

i S y S зеленая трава стала
СЛИЗКОЙ 416.

š ila m  q o itu  sa ra  \ j  L. y h y  —

4. b a ịra m  a y ï  0 J  —  n. J l^ i .  0Ь>

месяц ш аввал 13 || š. sa ra  I j L  —  

a. ru ze  a y ï  0 Д  0j_ , j  —  n. 0Ь>

месяц рамазан 13.

Hlen суп 2 2 0 11*-, qudalduqči
^ s ^ j J b y —  4 . šorba satqučï 
0 ? y i j L  продавец супа 220.

šileni čaq j L  —  ч. qušhtq
время после восхода 14. 

silgndüksen ịjluJ^^yC L l—ч. titre- 
mek _T L > ịy iJ  дрож ать 539.

H lgiitbe  A.JjjQ Лми 4 • t i t r e d i  j h S  

дрожал 5341|*‘. j i d a  0J - ^  —  ч. t . süngü  

копье дрожало 567. 

šilgü tkebe  tü n i bezgek  

J C 0 - - 4 . t i t r e t t i  arii bezgek  Jri> 

^ jị  его трясла лихорадка 404. 

silgü  tkü  ^ ^  ̂   ̂ .  ■ ■ ■ 4 . t i tr e m a q

: j U дрожать 534.

Ш г — ч. baldïr L икра 149. 

šilīn yasun — 4 . baldïr
süyeki ^ j J  L голенная кость

149.
siltaq kibe tündil ebečinligi jL L -i 

^ şịj! j J i y  д~Д— 4. behāne qïldï 
anga ayriqlïqnï \C->\ ü jL#j

он сделал болезнь предло­

гом К ТОМу 553.

iUmālun kci —  ч. šimāl
yell j L i  северный ветер 28.

simetbe yama a*L a- J ^ oL—  4 . eridi 
neme a* J  вещ ь растаяла 344.

ЫтеЬе del kölesüni
Hlamiurdu sara J j L_j ^

"4. barat ayï 0 Д —  n. 0L«
месяц шабан 1 2 .

Шап barïba A.ojLj 0 *̂ 7“- —  4- ruse 
t u t t ï  , J ) C j y  o j j j  соблю дал ПОСТ 724.

i j y J i y f — ч. s o r d ï ion te rn i < j y  ^ j y *  

шуба впитала пот 595.

s im u l  J y^riz — 4 . č ib in  муха 299.

šinaya ačLạJ.— ч.čomuč gy>y  по­
вареш ка 101.
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Hnaqscm <J L^_s —  ч. sinaqan 
испытавший 4 7 5 1| š.belā — 

4. shmrhela испытываемое не­
счастье 741.

s i n e  —  4. y a n g ï 0 l iL  новый 

939 p .a č a ra b a  y a m a y i  0 ja«L ajI ^ J —  

4. y .  k e l tü r d i  n em e  a**J ^  

вновь принес вещ ь 923 || bolha —  

ч. у .  h o ld ï стал новым 89G |j č. Ь. iiịle  

—  ч. у . b. i s  работа стала но­

вой 377 || ã. yaryaba  tü n i ^ j y  аЛ с /Ь —  

ч. y a n g ï č ïy a r d ï  апг I  ^  

извлек его заново 1 0 2 7 1| *. у . y a m a y i  — 

ч. у .  с. и с м е т  вновь извлек вещ ь

su у е гд е  ^  ^  L вода впиталась 

в землю 7121| š .  usun köldü —

ч. singdi su, liauzqa y ^  

вода впиталась в бассейн 665.

Ungekči ч. singürgüči
впитывающий бое.

Hngēksen — ч. singürgen
впитавший 606 656 p .  bolum  

—  ч. s . b o lu r j y \ y  станет впи­
тавшим 606.

šingctuyaị čimadUjï  ̂  ̂ic^J |̂ ЛШ —~

4 . singgen bolsun sanqa 
LüL  да будет тебе пища в пользу! 

(доел, да переварится у т е б я ! )

9391| * .k ibe  y a m a y i  — ч. у .  q ïld ïn e m e n i  

сделал вещ ь новой 1032 р .  m o l j L  —  

ч. у .  m a l новое имущество 172  р .  sa ra  

ü jeg d eb e  аЛ j . f  L ^ l ч. у .  a j k ö rü n d i  

t ^ j - i j j y f  показался новый месяц 
963.

šingebe hodun č jjb y -v  А_>кЛ_р, —  

ч. b a ttï  y u ld n z  j j j ^ y j  звезда з а ­

катилась 365 |j š .  id e 'ē n  ^ jll J j I —  

4 . s in g ü r d i a s ttï , j o nePe_

варил пищу 580, s in g d i ta 'a m  

r u  нища переварилась 655 p .  n aran  

( j ị j L —  4 . b a ttï kün  ị j y f  ̂ Л .»  солнце 

заиы о 3741| s . tiin dü  bor j y  jS>y>  —  

4 . s in g d i anqa č a y ïr  ^лЯ> i i i  

впно впиталось в него 7 1 3 1| .5. t. id c 'ē n  

d a y ï it sun  0 č b  ^ jl) J j ) —

4 . s in g d i anqa Ы т  d a y ï su  y ~  ^ č b  

пища и вода были им переварены  9 7 5 1| 

š .  usu n  yayartu  у j L l č  ( jy o ^ i—  ч. b a ttï

328.

Ungēbe idekü guwāriš idēni 
^j) j -Л ^ j l y - f  y f l j j l  —  4 . singürdi 
ycrguwāriš tu'mrii ^ j \ y ^ ^  ^

принимаемое лекарство способ­
ствовало переварению пищи 651.

sin g[ã ]m  tiin d ü  ^ S * y  4# SlYl-

g iir ü r  anqa  aäJ) заставит впи­

таться в него 606.

ьт деп ет  ч . s in g e rü r

впитает бп  II š. tü n i —  ч. s . апг впи­
тает  его 606.

sini —  ч. yangï новый

896 р .  ačaraba tüni ^Jy-j A.j)_y_ạl —  
ч. у. keltürdi am ^jị принес

его заново 5 4 o p . j o in  ^JL  —  4 . taze 
yigit «jp£l» ojU свежий юноша 5461| 

š. Jcürüksen modun Oj^y*
4 . y .  y e tk e n  y ïya č  ^ U j вновь

созревш ее дерево 68 р .  m ed ek č i ere
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ojjị ^ ş O j u *  — ч. n iyetlern i her gen er

монг. мужчина, 

знающий новости; тюрк, мужчина, дав­

ший проекты 3751| š. ödür \ —  

ч. цапф кип 0 i'»L новый день 

1 6 1| .5. ölcnq — ч. taze öleng 0j ^

s y  свежая трава 5 7  ||$. sara  \ j  L  — 

4. gangï aị новолуние 23 ||

š. sün —  4. taze silt свежее мо­
локо 225.

Uni'ēkü  ^J^U jLạJL —  ч. esnemek

J " U J  зевать 214.

šinqan saqaltu  Li--, —

4. suyuq saqallïq U J U L  жидко­

бородый 151.

sinqiCūlba tengri tedeni yajara

&АЛМ1 4 • ba-\ 
turdï'tengri alarm yerge ^ j y  L

^ j j  ill тенгрн погрузил их в землю
438.

Hnqūlba tiini d J ^ iy i—  ч. Ъа- 

tu rd ï ani j j l  ^ j y  L погрузил егоб34. 

šinuba yajara  0jU ^ *  < ụ y y ,—  ч. si-

y in d ï yerge  просил за­

ступничества у земли 6 8 2  || s. iengridü  

m ūliyāsa  — ч. s. ten-

grigeyam an lïyïd ïn

искал у бога спасения от своего зла 

994 || š. tändü  — ч. s. а щ а  искал у него 
заступничества 365.

šinum bi iengridü  0 _> .i

—  ч. siyïnurm en tengri\ge~\

{ j *jy^*?~  прибегну к заступ­
ничеству бога 329.

33 5-

šim dūïba iüni u j y  d J ^ ly y ,—  

4. sïy ïn du rd ï ani ^ j\ ^ за ­

ставил его искать убежищ а 448. 

šiqaba jim iš i  ■■■■,■- <l> Lyi, —

4. sïq tï iizüm ni давил
ВПНОГраД 625.

šiqaqsan  ^ L ĵ L s-ạJL —  ч. sïq [q \an  
 ̂J IflAtM давивший 625.

š ira  o ^ L — 4. šiš  вертел 99. 

š ira  — ч. p a ịča  dşeL ножки 149. 

š ira  OJ+.L —  4. sarïq  желтый

577, sarïy  id. 1231| š. bolba m orin ■

4. sarïq  boldï a t лошадь 

стала желтой ooeịjs. čeček S \ * *  —  

4. s. čeček желтый цветок 581| *•. kibe 

ti'mi —4. ,s. q ild ï ani сделал его желтым 

4 5 9 11 š. m orin £ j j jy o — 4 .s . a t желтая: 

лошадь 908 [I.v. örgesün —

4. sarïy  tiken ^  желтый

шиповник 63 || iV. šiba'ūn  —

ч . s a r ïq  quš y . y  j j j j L  ф и л и н  зоб || 

*•. šidün  — 4. tiš i sarïy

желтозубый 760 ị| š. širbüsün

{ j j^ y j+ L — 4. sarïy  s in g ir ^ S L ^  

сухожилие 1241| s. ta r i’āči 0 = .L y —  

4. sarïq  čupčuq y j L  желтый

воробей 3011| .s. usun —  ч. sarïy
SH СЛИЗЬ 124.

širaba yaldu  _jjJ lč d j j J z  —  ч. Ш - 

ledi an i otqa dãj l̂ ^j) ж а­
рил его на огне 988.

širaqsan  жаренный 6 2 o||

6'. miqan  —  ч. šïšlem e  d^^LLy. 
шашлык 220.
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š ir a T i  —  ч. to p ra q

земля 29.

U rc fū d u  qu tqu ba  Ajy^S  —

4. to p ra q q a  b u ly a n d ï  

вывалялся в земле 58o.

š ir a 'ū tu  h a ry a l J  lb,» —

4. to p r a q lïq  tc zek  S j^ >  кизяк

с землею 88.

š ir y a  m o r in  y j t j y >  1-č^.i—  ч. š ïr y a  

a t  Ll lč^*i соловая лошадь 252.

U ro ịd u  qu tqu ba A »yö j —

4. to p ra q q a  b u ly a n d ï  

выпачкался в земле 588.

š ir s a b a  y a r n i  a - ^ o j - y L —

4. q u r ïd ï  e lik i ^ J - ị j y  его рука

высохла 842 .

H rū  ta š iq č i —  ч. to p ­

r a q  ta š ïy u č ï  везущ ий

землю 65.

H rū d u  qu tqu ba  q a b a r  <ụyJS 

j  Lj Lš —  4. to p ra q q a  b u ly a n d ï b u rn ï

у  J j I его нос вы ­

пачкался в земле 4 2 i||* . q. q a č a rn i  

—  4. to p ra q lïq  b o ld ï y a n q a q i  

^jlõJụ его щеки ио-

крылпсь пылыо 567 || *. q. t ü n i— ч. to­

p r a q q a  b u ly a n d u rd ï выпачкал (монг. 

его) в земле 45i || *. qu tqu qsan  q a bar

j L l i  L u ^ ã õ ---4. t. bu lyan yan  bu ru n

ü j j y i  нос, выпачканный

в земле 4 22 .

š ir ū y īn  a ru q  j ^ j l  — ч. to p ­

ra q  zc n b ili  носилки для
земли 66.

širü heletii y ^ S  4 . irik söz-
lük с грубыми речами
815.

širülik kibe tündü 
jJ-jy  — 4 . iriklik qïldï anqa 
aãjI вел себя грубо по отноше­

нию К Нему 471.

širün —  ч. irik ш е­

роховатый воз II*-. bolba tündü kebtekü 
/ b ~ f  j j . i y  aJ ?j —  4 . i. boldï anqa 
yatur j y  L diui) ^ j . \ y  лежание стало 

ему жестким 9 6 i ||s .  yajar j L l č —  

ч. i. yer ж есткая земля зо ||£ . ötmek 
_ Л ; , 1 -  ч .г  ötmek черствый хлеб 224.

sitaqsan desun 1' ty **> о  o L j b d —  

ч. yanyan pitle < jlü L  горевший 

<1>итиль 1071| š. jula ^ y —ч. yanduryan 
čïray j*  заж ж ены й све­

тильник 106 217.

H tā b a  Ajllsi, —  4 . y a r u t t ï  č ïr a y n ï  

заж ег  светильник 4 9 3 1| 

*. уa l i  — 4 . y a n d u r d ï  o tn i ^ j j j ö  L

за ж ег  огонь 987 j|*. j u l a y i  

—  4. y .  č ïra y n i  заж ег
светильник 924 .

šitübe tündü j j j y  л ^ ^ —ч. tayandï 
anqa & ) ^ j j L b  опирался на него 534.

H’ükü —  ч. süzgüč
ФИЛЬТр 101.

H’iir j y y  —  4 . süpürgü £jy.y~  
метла 700.

ši'ürbe geri <ụjjy~ ~ —  ч. si-
pürledi ewni ^Jyl j y ^  подмел
ДОМ 623 635.
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š i ’ürgü  —  ч. süpürgü  £ jy ? ~  

метла 699.

š i ’ü rü n dü  —  ч. süpü rü n dü

м усор 7oo.

šiycbe  ajL ~. —  4. s i ịd i  мо­

чился 720.

soqraqlaba tiini ^Jy  dj*)UJjL i —  

4. mascara tuttï ani ^jJ ^ y  oj*1***
подшутил над ним 399 I; s. tiinlē dJUу  — 

ч. masyaralïq qïldï ariing birle шутил
C HUM 602.

šoqšaq idekči

4. čaplaq yegüči ^  jC j получаю-

ЩИЙ нощечпну 177.

šoqsaqlaba tiini ^ J y  дал

ему пощечину 654. 

šoqšaqlalduba n im  n iken i

y j — 4. ša p la q la š tïla r  b ir  b ir in i

давали друг

другу пощечины ioi3.

k ib e  k tik c n  d.Â Ŝ

4. šo/lïq qïldï oylmi 
J % s \  дитя забавлялось 653.

šoyliq kibe <l* S j J ^ i —  ч. šoyl'iq 
qïldï шутил 3 9 2 .

sum bolba irgendü I AaĴ j

4. sum boldï elge d iJjJ t jJ ^ y  стал 

несчастным для народа 913.

šor suqaị — ч. šor yulyim
i' t̂ tt}y  тамариск 69.

sort a у ajar jL ạ L č  Uj y z —  n. j^-L
солончак 30.

šükür ese kibe ögüksendü  <wJ J £ l  

j j . j  — 4. šü kü rsizlik  q ïld ï

n i'm etqa  ока­

зал неблагодарность за благодеяние 384.

šütii'ēn bolba lündü noyan dergede 
( j j y j j y  Лл}у (jjjiyL —4. še- 

fa'at qïldï anqa bek qatïnda vl*cLi 

ô aj li . .l̂ o (Xjlj I ^ jJ L i оказал ему за­

ступничество перед беком 868 |ị s. 2»о- 

luqči ^ ^ у  —  ч. š. qilyuci 
оказывающий заступничество 868.

šūbe čl>j L—4.siizdi профиль­

тровал 4731| š. tiinēsc mali J L  a~Ly -  
4. uttï andïnmalnï ^ jjL »  

выиграл у него имущество 395.

t

ta  biigüde ernes o j f y  Ь —

ч. s iz  barča ya tu n la r  J i < j y \ ±  <ụjL> 

вы все женщины 3131| t. b. em esdür  

4* s - xa tu n larya  вам, всем 

женщинам 3i4 ||č . b. erestiir  j y ^ j» ^ ) — 

ч. s. b. erenlerge  I вам, всем 

мужчинам 3141| t. b. erey īn  bōl ( y o jş l
H. H. Поппе.

J y  вы все рабы мужчины 3151| t. qoyar

erne a*J j ^ y  —  ч. s. ek iya tu n  вы две

женщины 313 ||У. q. em edü r  —

ч. s. e. ya tu n ya  вам, двум женщинам

3141| t. q. em eyin  bōl —  ч. s. e. y a t im -

nïng q u lï вы двое рабы женщины 3151|

t. q. ere  —  ч. s. е. е г  вы, два муж -
22
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чипы  зш  || t. q. e r e d iir  —

ч. s . e. erge  вам , двум  м уж чинам

::i4.

t a ’aU hCūlha i i ị le y l  JJU
за с та в и л  у г а д а т ь  дело 935. 

ta b ib a  te m ē n i ebesün dü  <с~*>Ь

A — 4. q o ịd ï te w e le r n i o tla q d a

о- s ị j J ş y  пустил в е р ­

блю дов на п астб и щ е 851.

ta b in  ^ > Ь — ч. ell-ik JLJULI п я т ь ­

д е с я т  2391| t. m in q a n  ч. e. m in g

jC L .*  ПЯТЬДесЯТ ТЫСЯЧ 241.

ta b iq  k ibe  tiin d ü  j j j y  у  Ь  —  

4. ta p ïq  q ü d ï  an qa  Uj I сл у -

;кил ем у  425, ta p ïq l ïq  q ü d ï  a n qaU l. 4 2 7 . 

tabu n  j y  b —  4 . beš н я т ь 2 3 8 ||

t . j iq u tu  y a m a  < и Ь ^  ---  ч . b. b u r-

čluq  n em e -> п яти у го л ь ­

н ая  в е щ ь  || t. ja 'ū n  J j  3  U  —  ч. b. y ü z  

п ятьсо т  240 ị| t . j .  m in q a n  —

4 . b. y .  m in g  п ятьсо т  ты сяч  2 4 2 1| 

t. k ö ltü  — и. d jL  £ u  со звезд и е  

Р а к а  4 8 1| t . k. h odan  J j ^ y >—  ч. 

j j j ^ y  4Д^ f i  созвездие Р а к а  2 1 1| 

t . m in qan  J  Ь д « —  4 . beš m in g  п ять  

ты с я ч  2401| t. n a su tu  oraqsan  te m [ē \n  

ịj< ^ j J Luilj j ]  —  4 . b. y a šq a

k irg en  tcw e  o ^ J  “^ r - b  верблю д,

достигш ий п яти л етн ег^  в о зр а с т а  274 ị| 

t .  n . qon in  —  4. b. y a š a r  qoị

^ y  j  L i j  н ятп л етн яя  о вц а  2851| t .ö d ü r  

j j Z j l — 4 . p en č še n b e  k ü n i 

ч е т в е р г  ie || / . qub i'āsa  n ik en  qu bi 

О  4 . beš ü lū šd in  b ir

ü h is ị JqI I j одна п я ­

т а я  244 IU. tabun —  4 . beš beš п ятью

ПЯТЬ 245.

tabunči bolba irgendü «ụp  

y j —  4- bešinči boldï elge
стал  п яты м  для н ар о д а  399, 

bešinči boldï erenlarge 0 хг*Цг-

id . e>33.

tabuq kibe <jl* S  j ^j U—ч. mulūzemet 
qüdï ^ jJL ä  служ ил  ем у  5 4 9 1|

t. к. tiindü —  ч. tapuq qüdï anqa 
служ ил ем у  421.

tabutār morin j t j y *  j b ^ U  — 4 . be­
šinči at U  п я т а я  л ош адь 255.

tafsil kibe tiindü jJ -iy  J ạ*uu —  

4 . tafsil qildi anqa сообщ ил ем у  по­

дробности 477.

iayi miswākīn hekin (j * f  0 člJ 

(̂ X.s>—  4 . dayï miswūk bašï
L е щ е  кончик зу б о ч и стки

756.

taj ömüsbe hekindēn ^ b

j l s ^ X y — 4 . taj kiịdi bašïya ^ b  

A icLb t ^ J - ^  надел на  свою  гол ову

КОрОНу 993.

talaba malt l U ^ b - 4 .  taladï 
malnï 0 J L  ^ ã i :  р а згр а б и л  и м у щ е -

ство  848 p .  t iin i — ч . ta la d ï  апъ 

j \  о гр аб и л  е го  525.

tala'ūlbatedcni mali JoJ** a J ,_ ,^ b  

JL ^ e  —  4 . talattï alarnïng malïnï
0 ^ J L  ^ J ^ b  дал разграбить

их имущество 922.

talaqsan J  L^J^I L» —  4 . talayan. 
j i b ' s  b  ограб и вш и й  848.
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ta la q  k e lekč i ere  0 şCK  

разводящийся мужчина 4 7 4 p . kibe  

e m ey i üạạS’ —  4. ta la q  b e rd i

y a tu n  дал развод

женщине 4 7 3 .

ịa lā b a  te d e n i  ^J,JLsj — 4. ta la t t ï  

a la rr ii ^ j j i \  0 UVb дал их ограбить

974.

ta lb ib a  em e  < ụ * Jb —  q. q o y u ld ï  

y a tu n  женщ ина была

разведена4121| t . o l j a y i ^ j U J —q. q o ịd ï  

e s irn i отпустил плен­

ного 946 |ị t . te n g r i b ō lla r  m u su lm ā n liy īn  

m i)li ^

рабы божьи оставили путь мусуль­

манства 868 р .  t . u čm aq iu  у  —  

q. d a y im  q o ịd ï te n g r i a n i učm aqda, 

o^jU ạ^l ^ jl  бог

оставил его навсегда в раю 9 2 5 1|

t. tiin d ii te r e y a m a d u  0 — 

q. i jā z e t  b e r d i an q a  filā n  nem ege  

läjj d jjLạl дал ему

разреш ение на такую -то вещ ь 8 0 2 1 

t . t . ü ị le y i  q o ịd ï  an qa  iš n i

разрешил ему работу 493 || t . tū n i

ü ị l e d ü —  q. q . a n i iške  пустил его на 

работу 9601| t . t. ü k ü ld ü  —

ч. q. a . h elākka  обрек его на

смерть 953 || t . ü ị le y i  —

ч. q. iš n i  оставил работу 6821| i. ü sü m  

—  q. q. sa čn ï 0 * ?L  отпустил

ta lb iq sa n  ( j  L ä .  Li —  q. q o ịyan  

положивший 946 p .  čaq  j L  —  

q. qoịqan  w a q ït ( j  L AJ положенное

время 675 p .  em e  —  q. q o y u ly a n  y a tu n  

i j y 'L  ịJ  4 1 2 , ta la q  bergen  y a tu n  

ü y  I* разведенная ж ен­

щина 687 || t. qu du q  —  ч. q o ịyan  

qu du q  поставленный колодец 477.

ta lb iq u  y a ja r  j L L  Ь — ч. q o y a r  

y e r  j L y i  место, куда кладут 877.

ta lq a n  < jU b —  q. ta lq a n  ^U Ju то­

локно 760.
ta lq a n i b a l iy a r  qu tqu ba  j  

djyüJ— q. ta lq a n n ï b a l b ir le  b u ly a d ï  

j L  ^ j i j b b  замесил то­

локно медом 685.
ta m a ' b a r ib a  tünēse  a_^.j j L

АшЬ^ —  ч. tam a* tu t t ï  a n d ïn  c 1  

^ j j )  завидовал ему 78i.
ta m y a  L * ü - q .  m ü ħ ü r  246 4 2 1 ,

ta m y a  Ly>b 496 печать || t. d a ru b a  

—  4 . mühü/r b a s tï

приложил печать 548 p .  d . b u y d a ịd u  

j j . A j j u  — 4. m .b .  b u y d a ịy a  L J j ã j  по­

ложил клеймо на пшеницу 421 р .  ta lb ib a  

y a m a d u  jpA ^L  < t~ Jb  — ч. m ü h ü r b a s tï  

nem ege  приложил печать к вещи 65i.

ta m y a la b a  e re  y a m a d u  ta m y a lā  

^ L « b  o ^ l  Aj^Liob — 4 . m ü h ü r

b a s tï  e r  nem ege m ü h ü r b ile  ^ ü - Ь  

*}L j *  1 мужчина опечатал

вещ ь печатью 8 7 0 р . te n g r i k ā fir īn  

s e tk i l i

4 . m . b. te n g r i k ā fir  könglige
2 2 *

ВОЛОСЫ 455.
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J £  тенгро заклеймил душу не­
верного 869.

tamyalaqsan morin L i-eU

^ j j j ^  — 4.tamyalayan ailar 
j % \  клейменые лошади 4 95 .

tamtulba d .J^r —  ч. yïrttï 
разорвал 4 7 2 1|/. deli čisuča ^J-.o  

—  4. tildi tonïnï uzunluqča 
монг. разо­

рвал шубу до крови, тюрк, разре­

зал на полосы его шубу по длине 6941| 

t. sumun beigeуг 0 jI£L< —

ч. yïrt[t]ïoq belgüni j _,) ^

стрела разорвала цель 444 |j if. tiini 
arslan ^ j y —  4 . y. am arslan
его разорвал лев г»з.8 бзг> || /. t. köšegeyi 
0 jk d j^ r— 4 . у. anivg perdesim 

опозорил ее 64i.

tarn tnluqči 0 ş^Jy..® L —  ч. yïrtquci
ХИЩНИК 430.

ta m tn ra b a  dj ljy*>  L ■— 4 . y ï r ü l d ï  

K S ^ l r t i  разорвался 570 57i 897 || t. d e l  

—  4 . y . ton  шуба разорвалась 5 9 7 1| 

ị. d esiin  ( jy ^ ..^  веревка разорва­

лась 5711| t. q o ịm a r  j L^ā —  4 . y . etek  

J u J  подол разорвался 570.

tamturaqsan j y * L'—4 . yïrtqan
444, yïrtïl'/an 635 897

разорванный.

tamtnraba deli 4j 1 jy *  L —

4 . yïrltï tonnï ị j j y  разорвал

ш убу 444.
tamturqaị ^ L ij jJ L e U  —  4 . yïruq 

č j j ī i  рваный 866.

tom u ba d e sü n i d -^ -e^ J  —

4 . e šd i y ip n i  j сучил
НИТКу 435.

ta m u q  sa q iq č i f e r iš te  0 ş “ịšL  

aL ifš  —  4 . ta m ïq  sa q la q u č ï f e r iš te  

<Clj3 j-olL  ангел-хранитель

ада 114.
tamuqdaqilarning (sic!) čisun trim  

y ij-A  Lj —
4 . tamuqdayïlarning qani iringi
^j XIj _j j  1 t j Is I у л  Ij KpOBb

И ГНОЙ ТОМЯЩИХСЯ В а д у  189 .

to m a q sa n  üsün  и  la*älojj—

ч. ö rü lm iš  sac  запле-

теные волосы 1 2 7 .
tan g  kibe Hint ^ J y  <ụ*T lS j L —

4 . r is ic a  q i ld ï  a n ï \y ^ j опо­

зорил его 8541| t . ta lb ib a  tiin i d erg ed e  

y a m a y i  0 j<u >L ^jy* —

4 . k e r ii q ï ld ï  an qa  n em en i 

^ jd ^ J  dSil обра тно сделал ему нечто 875. 

ta n g  qočarba  djj  J j L — 4 . tan g

q a ld ï  ^ j J l i  j ū ü  УДИВИЛСЯ 603 11

t. q. tīn iēse  d~ L ^  —  4 . t . q. a n d ïn

удивился от того 5811| č. у  am a  <u>L—  
4 . t. nem e  удивительная вещ ь 686.

ta n g liq  — ч. ta n g lïq  J jL "

ЧуДО 1056.
ta n ib a  te re  y a m a y i  kü n i d e r g /d e  

0 d ^ jL - ч .  ta n [ ï ] d ï  

ol nem e k im  filān  k iš i  q a t ïd a  t w w

d * * j  ịjjị
j j j y  узнал ту вещ ь, которая находится 
около такого-то человека 5 9 4 1| t. t iin i — 

ч. l a n \ ï ] d ï  апг узнал его 440.
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tanilduba tünlē djjj.Lj  L> —

ч. ašnalïq qïldï ariimj birle 
aJ ^  kJCLjj ^ jJ L ä  завел с ним зна­

комство 518.

tanqlaị ^ b - ч .  tamaq j l i  нёбо

132.

tanūrlaba miqani A -^ y J —

ч. tamrladi etni j y j  ж а ­

рил МЯСО 366.

tenwīnkibe nereyi <4^{jJ.y j~
4. tenwīn qïldï atriï ^jLl ^ j L i  y j

тенвинировал имя 496.

taqan — ч. šor tumšuq
BOpOH 306.

taqr’ā AyLL—4. tawuq курица

299.
taqï’ä’inömdegen ^ j L sL —

4. tawuq yumurtqasï i š jy y  j_ ,^L  

куриное яйцо 307 || t. qanat o L ä  —  

4. t. qanatịï] C jL š крыло курицы зоб.

tarayaị ^ I č l jL  —  ч. taz j  L парш а 

на голове 78 i||č . bolba —  ч. t. boldï 
стал шелудивым 78 i.

taraq ö J *— 4- yuyurt Cjjjbyj тво­

рог 2 2 5 1| t. bolba sün <uly—

4. yuyrat boldï süt ^ j J^j «Jj ị^by 
МОЛОКО СВернуЛОСЬ 704.

taraqtu budān y j i ly — ч- Уи"~
railuq aš куш анье
С ТВОрОГОМ 221.

tarbaji название одной

птицы (бурят, орлица) 30i.

laryulaba a-j ^ _ čj U  —  ч. scmirdi
разж ирел 423 804.

ia ry u n  em e  a*j I ( j y ^ L  —  ч. e t l ik  

y a ta n  y y L  J L J k J  полная ж енщ ина

423.

ia ryu \la ]* ū lb a  q o n in i a_ J , j^ -č j  L i 

0 ; y y —ч. s e m i r t \ f \ i  q o ịn i

откормил овцу 957 || t . tiif li ^ J y  ----

4. s e m ir i t t i  a n i  сделал его

жирным 481.

ta r i 'ā n  j L j  —  ч. ek in  по­

сев 521| t . a ča ra b a  ajJ ^ I — ч. a š l ïq  

k e tü r d i ^ j y * £  y J i , !  принес хлеб 556.

ia r i 'ā n u  y a ja r  jL L č  у  L y — ч . ek in  

y e r i  j ^ J ụ )  пашня 52 64 ||č. h ü ren  

<jlj y $  —  4. a š lïq  u r u y ï  0 č j j )  j J L i l  се­

мена хлебного злака 531| t. ja n č iq u  č iq -  

r iq  y * f  L — 4. a š lïq  y a n č a r  č ïy -

r ïq  j y l i J  молотилка 661|

t. n abč in  —  ч. e k in  y a p r a q ï

lj £ l  листья хлебного злака 521| 

t . )i. oq ta lba  aJ L ^ J  —  ч. e k in n in g  

y a p r a q w ï  k c s ti отрезал листья хлеб­

ного злака 10571| t. o ra  0j_>I — ч. a š lïq  

o r a s ï  зерновая яма 84 \\ t. o r ta 'ū t  

j j \ — 4. a š lïq  k a r w ā n i  yJLil 

караван хлеба 44. 

ta r ib a  d -o jli —  ч. e k ti посеял 

3771| t. y a ja r i  ^ j L L č  —  ч. c. y c r n i  

засеял землю 8661| t. tü n i tu la d a  

y a ja r i  ^ j L L č  0^ y  ^ J y —  ч. e .a n ïn g  

iič iin  y e r n i  засеял для того землю 514. 

ta r iy  ia lb ib a  d e f te r i  a^ J L ' У  

—  4. ta r iy  q o ịd ï  k ita b n ï  

^ j j y  датировал книгу.
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ta r r a r  holha й.Ау j \JL —  ч. t a r r a r  

h o ld ï j J L  стал  м ош енником 809. 

ta sm a  a*~IJ — ч. q a y ïš  р ем ен ь

H)2.

ta su lb a  a J ^ b  о то р в ал  soo. 

ta su ra h a  dēsü n  a jIj ^ L ' —

4. ü z u ld i  ip  в е р е в к а  

р а зо р в а л а с ь  5331| t . ü sü n  —  

4. ü. sač  волос р а зо р в а л с я  573.

ta su ra ld u h a  tū n lē  te re  y a m a  tu la d a

A*© Lj Q̂ aJ aJ-I Ĵ Aj^^jJ

4. u r n u š tï  an ïn g  h ir le  ol n e w e  üčün  

C j y Э ̂  Â .aO J j J A JyAj 1 J _$ 1 

имел с ним столкновение и з -з а  той

ВеЩИ 507.

ta su ra ld u h a la r  j ^ a- ^ j - J I ^ — Lj  —  

ч. a ịr u lu š ü lm '  р азо ш л и сь  

1012.

ta su ra q u  у a ja r  j L l č  y l —

4 . ü zü lg en  y e r  0 ^ 1 ?  j - J  м есто  р а з ­

р ы в а  (то  м есто, гд е  р а зо р в а л о с ь  что 

НПбуДЬ) 871.

ta šq in  —  ч .  ta šy ïn  

наводнение ояя.

ta ta h a  a j L L  —  ч .  t a r t ï ld ï  

бы л  т а щ е н  583, č ïq a r d ï  ^ j L u ạ .  в ы т а ­

щ ил 8051| t .y iē l i  —  ч .  t a r t [ t ] ï  tonrii 

u O y  0 j j Ь  стащ и л  ш у б у е в ф .  ere'iV ēse  

a J ^)ji  в ы та щ и л  из г р е х о в  88 i  | |  t. h/l- 
d iiy i  —  4 .  t a r t t ï  q i lïč n ï

в ы та щ и л  м еч 553 soi | | t .h . q u yā sa  

a^ L ^ š —  4. t. q. q in d in  ^ у у ^ у э  в ы т а ­

4. t. a tn i  y ü g en  h ir le  a J . o  ^ y  ^ j o l — 

та щ и л  лош адь з а  у зд у  8 5 4  р .  n ek e ị 

—  ч .  t a r t ï ld ï  te r i

овчи н а сикалась 5751| t. n u n m n i ^ j y > y — 

4. ta r t ị t^ i  y a ịn ï  Ь  н атян у л  

л у к  9371| t. qobqayi q u d u yā sa  

a- L ^ s — 4. t .  q o p q a n ï q u d u q d ïn  

{J ВЫТаЩИЛ ВвДрО ИЗ 

колодца 4371| t. Mini —  ч. t. a m  т а щ и л  

е го  007111 . tü n d ü  q itu y a y i  j . _

0 j I č ^ l ō —  4. t . an qa  p ïč a q n ï  a ü ! 

^ ã l s t j  подставил ем у  нож  soo || t . u su n i  

b J y o j I ---- 4. t . SUnï ТаЩИЛ ВОДУ 502 ||

t. и. qu d u yā sa  д ~ 1 с ^ э —  ч. t. s. qu­

d u q d ïn  т а щ и л  воду из к о ­

лодца 855 || t. y a m a y i  0 ja< L  — ч . t. n c -  

m en i т ащ и л  в е щ ь  847.

ta ta lh a  d e l  J o  a J L L  —  ч. t a r t ï l d ï  

ton  t j y  ^ j i o j L  ш у б а  стян у л ась  573.

ta ta la ld u b a  tü n lē  aJLy —  

4. ta r t iU i  an ïn g  h ir le  J u L i l  0 ^ L a jjL 

боролись д р у г  С другом  527. 

ta ta la q d a h a  aJ  —  ч. t a r t ï ld ï  

^ j J L J j b  бы л т а щ е н  59i.

ta ta q u  у  Ь  Ь  —  ч. ta r tu r  j y j l ī  

т а к о й , к о то р ы й  б у д ет  т а щ и т ь  8 8 2 .

ta ta q u y a  öghe tü n dü  d ē sü n i  aj^ s Lj Ь  

jj.o  j j . j y  —  4. ta r tq a l ï  h erd i  

an q a  ip n i  AäJI ^ J ü u ^ b  

дал  ем у в е р е в к у  для то го , ч то б ы  т а ­

щ ил меч из н о ж ен  698 |č . гпдсп  

верб лю д и ц а т я н у л а  508 р .  то- 
r in i  qadāl selte aäL ~  J l  j .s —

щ ил 959.

tataquyiу у £  — ч. tartarnï ^ j b j b  

т я н у щ е г о  (а к к у за т и в )  оо7.
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tatūl j b b  —  ч. arïq ары к 4s. 1 

tatālīn hckin ^ J b b — ч.arïq ị

bašï 0 ~b j j j I начало канала 481| t. köl \ 
Jy f— ч.а. ayaqi J j b l  конец канала 48. | 

ta’ūlaị ^ ^ b —  4. taušqan ^ j l i i ^ b  

заяц  289.

ta’ūlalduba tünll (чит. to’ālalduba) 

dljy — 4. sanašdïariïng birle
a]j*j .JC l j) ^ j . i . b L ,  считал вместе

С HUM 505.

ta’ūlha tündü j j j y i  d J j ^ b  — ч. tap- 
šnrdï anga kj) ^ ^ i j b  поручил ему 

6011| t. tündü yamayi — ч. t. a. nemeni 
поручил ему вещ ь 478.

tauq ömüsbe küjündēn d ^ ^ l  j yL 
— 4. tauq saldï boịnïga

надел себе на шею 

кольцо 995 || t. ịdfirba küjündüni d j I  

ị J j j - j j ī f f — 4. t. s. Ь. надел ему на
UieiO  КОЛЬЦО 494.

tayilba janqini dJL>b—

ч.уеШ tügün[n]i 1)аспУ~
тал узел 697.

tazaboība miqan ^ jl 4 Л - o jb —

4. taza boldï et мясо стало свежим 892.

tazi noqaị ^ j b  —  ч. tazï it
<1sjI ^ j b  борзая собака 292.

ta'ati ^ I c l k —  4. ta'atrii ^ jd -c lk  
повиновение (accusat.) 599 .

ta'n kibe tündü ^ a k —

4 . ta'n qildd anqa diil ^ a k  сде­
лал ему порицание 854.

ta'ziyetu kelebe <ụ& J jü — ч. ta'- 
ziyeViqqa aịt\t\i ) U jJ< u  j j b  говорил 
в соболезнование.

ta la b a  n a d u y a m a  d - o b ^ b  d j ^ b —  

4 . y a q ti  m a n q a  nem o  d * J  Isi*  Ь 

в е щ ь  мне п о н р ави л ась  7 iö || ^. te n g r i  

y a n ia lā  d Jd ^ b  —  4 . ta q a r -

r u p  ta p la d i  te n g r i ol n o n e  b ir le

те н гр и  ПОЧТИЛ ТОЮ в е щ ь ю  582 I 

/ . tü n i  —  ч. s e w d i a m  

любил е го  9581| t. t .  d i r e  0^  —  

4 . s . özge k iš in i  a n ïn g  iis tü ge

Jb w J l любил д р у го го

ч ел о в ек а  в ы ш е  е г о  i0 3 2 ||č . t . te re  

ü ịled ii j s ) L_,l о к а за л  ем у  б л аго в о ­

ление в той  р а б о т е  494.

tā la ld n b a  n im  n ik e n i  d ^ j J ^ / b  

—  ч. sew ü n ü M iler  b ir  b ir in i

j ^aj âj ^ ^ I aahm̂ Jjị^ am. ЛЮОПЛИ Друг

друга 1013.

tā la q č i  ^ ş ^ l b — 4 . sew gü či ^ y f y ^  

ЛЮбяЩИЙ 841.

tā la q sa n  ị̂ j 1одьЭ̂ [ Li  ч .x x š d i l  bo lyan

J j L i y i  ставш и й  в есел ы м  834.

tā la q u  у Л Ь —  4 . seivm ek  >y~~ 

лю бить 834 9 5 8 .

teb reb e ler  j ^ d J —  ч. te b re d ilc r  

д ви гал и сь  Ю62.

te b re ,ü lbe  —  ч. te b re tti

j Z \ j ï  дви гал  70i || t . te d en d ü  ta la r i  

j ^ b  —  4. t. a la r y a  ta la n ï

j ^ b  Lčj ) ! l  привел  им в д ви ж ен и е  

равн и н у  7011| t. tü n i  —  ч. t. a n i  д ви гал  

еГО 483.

teberibe  tü n i ^ jy i  d . o j L . J —  ч. qn -  

š d ï  a n i ^ j\  ị^J-izyš обнял е го  516.
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icierildäbelcr —  ч. ци-
čuštïlar J } L обнялись 1006 10 10 .

tede bidani anda Ы I j .j)  ^ 1  0J-^>
—  4. alar menim dostlarïm turur

j \ ОНИ HctIJin

(тюрк, мои) друзья 4 0 2 1U. bölük irek č i-

ler r f  \_jj I — 4. a . bōlek kelgii-
č i lc r  J O j j  те другие при­

ходящие 6771| .̂ b. odunam dụšman 
jük S y -  — 4. a. b. bara-
durlar dušman sarï ^уЛ^

те другие отправляю тся на 
вр ага  6291| t. bügiide emesdür 0j š y  

— 4. a . barča xatunlarya <u.jL 

им всем женщинам з н | |  

i.b. emešln bōl J y  ^ w u l —ч. a. b.%a- 
tunlarnïng qulï JCLjj ^ ü y J^  paõ
т е х  всех женщин 3151| f. b. e rc s  

4. a . b. c re n te r  те  все муж ­

чины 313 || if. b. e rc s d ü r  —

4. a . b. eren lerg e  всем тем

мужчинам 3141| t . e res  ö sed i'ēn  

j j L j . „ j ị — 4. ol e re n te r  ö z le r i

J ü l s )  те мужчины сами 

3311| t. pirüken ügeịler ū ^ ? j y ~
4. alar Mngütsizler - P C p ' J I  

j ) !  те трусы  9041| t. qoyar erne jLy> 
d-г) —  4. a. eld xatan те две ж ен­
щины 313 3311| Л q. emedür —
ч. a. e. xatnnya тем двум женщинам 

3141| Л q. етеугп bōl Jy  I —  

4. a. e. xatmning qulï ^ y  
те двое рабы женщины sir» || t. q. ere —  
ч. а. е. ег те два мужчины .3141| 
t . q. ereyīn bōl J y  ^ o y l — ч. a. e. er­

r in g  q u lï те двое рабы  мужчины 3ir>|| 
t . q u m a q in  to 'ān  m e tü  ị j i y  ^ э Л у  

уЛ> —  ч. a . quin s a n ïč a  tu r la r  ç y  

j i j y  aạrtiL  они количеством как пе­

сок 6871| t .  ta b u q č it — ч. a . ta -

p u q c ila r  J & ,js * y \d  те  служ ащ ие 617.

ie d e n d ü  h u rbaqsan  ba lā  

^  j l u s L j j »  —  4. a la rq a  e w ü rü lg en  

belā  на них

обрушившееся несчастье 7ii || t . s a ịn -  

liq  kürbe  <ụj^f — ч. a . ya% sï-

lïq  ie g d i их достигло-
блаГО 417.

te d e n i jū r a  dob tu lq u ị o j y

нападение на их середину 525. 

teden ü  j ū r a  0j y  у  о J -Л —  ч. a la r  

a r a s ïn d a  ) j l  j У I среди них 3201| 

t . s i ï i i l  —  4. an in g  q iiịru q ï ^ £ L j\  

МОНГ. пх(тю рк. его) ХВОСТ 307. 

tedü  —  ч. an čaq  jL r J) только 
326.

tefsïr Idle qurāni â S'^^uJū — 
ч. tefsir et\f\i quranni Iу  ULI
комментировал корап 463. 

tegirmen ca’īdqn lemur
—  4. te g in n e n  te še r  le m u r  

jL L J  ị j l * J y  ж елезо, которым 

делают отверстие в мельничном ж ер ­
нове 96.

tegirmendür alaqani'' ar orqiqu дата 
d.«L> j -я_‘S j j I j U i t f l  —
4. tegirmenge awuč bile salur neme 
&<Л> J r lL  %  ç j j i  нечто,

что кладут пригоршнями в мель­
ницу 96.
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tegirmenü car'/, ç j*  у —ч. te- 
girmen čar/ï мельничное

колесо 961| t. gürin nüken 
—  4. t. tašïnïng tešäki

отверстие жернова 96 j| m o-  

dun  u j^ y > — 4. t. y ïy a č ï  дерево

(т. e. деревянная пасть) мельницы 96

/. oran  ị j l j j l  — ч. t. o rn i место

мельницы 951| t. qadāsu n  ^ « b l i —  

ч. t. q a zu q ï j L  мельничный кол 

(т. e. ось) 96.

ta h ā ra t M be n a m a z  tu la d a

w u zu  q ï ld ï  n a m a z  

iičün < J y j  J j  Lj совершил
омовение для молитвы 990 |Д  kilgebe  

cbecini I « и О Г — ’ • w . q i l-

d w ’d ï  a y r ïq n i ^ за­
казал ОМОвеНИе ДЛЯ бОЛЬНОГО 487.

te ịl is ā n  ork iba  tü n d ü  ụ LJLJa

ş j j y  —  4. te ị l is ā n  s a ld ï  an g a  U L L  

k-i) ^ j J L  надел на него тюрбан Ю50.

tin / b o ltu ya ị —  4. m u n -

da q  bolsun C j y ^ y  j l  да будет 

так! 326.

tin bičihe defteri ungši’āsa a**şịj ^ J  

a~L^XJj J —  4. andaq bitidi ki-
tabnï kimse j l j j |

монг. написал так книгу, чтобы читали, 

тюрк, написал так книгу некто Ю50 j| t. 

kerek čimadu kikü 6 ị  ̂ L

^ — 4. mundaqkerck sanqakhn qilsang 
JC L J L o  r / 1 так

тебе нужно сделать 332.

tekke dXJ>—  ч. lu q m a  a*sJ кусок 415. 

te k š i ese k ik scn  kcšik

ị ĵ L J u T —  ч. r a s t ï iq  q ilm a ya n  

ü lü š  j q j t ị Lč 1̂ 1 ^  неспра—■

ведливая (т. e. неравная) доля (доел, 

доля не сделанная справедливой) здо.

te lbe  aJL j —  ч. tr ib e  aJLj  помешан­

ный 912 |ị t. bolba  —  ч. t . b o ld ï поме­

шался 915 || t . b. e r r ----4. t. b. r r

мужчина помешался 10 5 3 .

tem cčebe tü n lē  aJL̂ J —  ч. ba ­

ld s  q ï ld ï  an ïn g  b ir le  jC L jj ^ j J L s  

aJ^aj спорил с НИМ 511.

tem ēči —  ч. tew eč i ^ o y j

пастух верблюдов 273.

te m [e ]n  ^  —  ч. trw e  0у д  верблюд 

272 || tem ēn  š ib a ’ün  — ч.

t. quš страус 3041| ürgübe

—  4. t. In irk ti верблюд испу­

гался 618.

temēnēsr ača'āni ürgübe A .b U  

y y ï j j I ^ j l L l — 4 . tewening yükini 
küterdi j jo j  L iyf ^ * S y  >-£"?оуу> снял 

с верблюда выок юз4.

t r m \e ]n i  u su n d u  ^ y -> y—

ч. tew en i s u d a  ^ J o y j верблюда

( a c c u s a t . )  в воде (предложение не окон­

чено) 965.

temēnü aea'ān <j)Ll ч. tewe
yüki ^ _ fy  0y ü  верблюжин вьюк 281 1| 

t. bökün ūy^y  —  4. t. örkeči 
верблюжий горб 277 ị| t. güjPēse tataqu 
dēsün { j y y s  y>bj 4 . tewening'
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q a r n id a  b a y la r  ip  j*)LbL 0j . ^ j  L

в е р е в к а  для п р и в я зы в а н и я  к  ж и ­

в о т у  верб л ю д а  2791|Л ebče’iin  

ч. tn v e  tö š i oyy> в е р б л ю ж ь я  груд ь  

2761| t . у  a ja r  j L L č  —  ч. t. y e r i  в е р ­

б л ю ж ье  м есто  8 3 1| t. h u la  Ууя>—  

4. t . tahaqï вер б л ю ж ь я  подош ва

2771| t. h a n d  J j j j *  —  4. t. e rn i

г у б ы  верблю да 2761| t. k ib ez  —  

4. t . p a la s i  0 J } L  вер б л ю ж и й  к о в е р  

2351| t. kö 'ēsü n  — ч . tew en in g

k ö p ü k i ị j b y y ï  в ер б л ю ж ь я

п ен а  2 7 4 1| t. n to r in u k ö k e n  ē j č y ï y j j y * > — 

4 . tew c y a  a triing em ček i J X jJ J  L 0y g  

соски к о б ы л ы  или верб лю д а 

2881| t. o ja y a i  ^ I č L j ) —  ч. t . čük i 

p e n is  верб л ю д а 2761| t.ö b ü d ü k  

4. t. t i z i  ^5 _>о вер б л ю ж ье  колено 2761| 

t .  q a b a rd a y ï b u \ ị \ la  У у  ^ č b j L l i —  

ч. but la  y ïy a č ï  L j *У-*у д ер ев ян н ы й  

кляп  в  н осу  вер б л ю д а  (тю рк , д е р е ­

в я ш к а  кл яп а) 277 || /. q im u m n  ( jy ^ y ^ y — 

ч. tew e t ïn ta q ï  0 э 0у  верб лю ж и й  

КОГОТЬ 277 || t. q o rya l  J l . b jy-s  —  ч. t. 

q m n a la q ï ^ э У L>y верб л ю ж и й  п ом ет 

2 7 7 1|t. un qasim  ч. t . y ü n g i

ве р б л ю ж ь я  ш е р с т ь  2 8 7 . 

tn n ü r  jü q u  g ü r i  у  у  j y k j  —

ч. te m ü r  q a p q a n  ta š  

к ам ен ь  для то ч к и  ж е л е з а  S51| oq ta lqu  

q a 'č i y ^ J L ,U > jl— 4. t. k cscr

q a ịč ï  j l u x S  н о ж н и ц ы  для р е зк и  

ж е л е з а  ю я || L öryesü n  й у - J C j l  —

ч. t. Икеи j b ş  название терновника 

6 3 1| t. qa d a q sa n  e 'ü d en  , jL i* J > b L >  

j b y l —  ч. t . qadayan  c šik  < jlč b U  

J C ï ị I обитая ж елезом дверь 48з|| 

/. ü ile d ü k č i yo lu tn tan  

ị j  L e^ Jjč  —  4. 1. iš le r  očaq  j L _ , l  

печь для плавки ж елеза  199.

te n iü r tü  ta y a q  jL L ï  y j y ?  — ч. 

te m ü rlu q  'asa  Lac jy y >  посох с ж е ­

лезным наконечником 270 .

te m ü rü n  bāsun  j —

4. te m ü r  boqi ^ з у  j y , железный шлак 

1981| t. je iv h e r  у у *  —  ч. t. jc w h c r i  

<5j 95*  свойства ж елеза  1981| t . u šaq  

j l i j l — 4. t . u ša y ï ^ č l i , )  ж елезны е

ОПИЛКИ 198.

tc n d e  cj-kj —  4. an d a  ) j .j | там 3is. 

tcng  4. kön i прямой 806,

teng lS L ş  равный 5 is  || t . b a r i q u y j j L — 

4. t. tu tm a q  j l i y  равным считать 5091| 

t. bo lba lar  j ^ d J y — ч. t. b o ld ïla r  

j ^ ị j J ^ y  стали равными ioi41| t . ügei 

—  4. ten g i y o q t u m r  j y  

j j j y  нет равного ему 615.

tenge e'ü lbe tü n lē  dLу  dJ_j_j L ,_ lL j  — 

4. te n g le š ti an in g  b ir le  

J стал ему равен 505.

tenglebe tünlē dL y aj^_£1 j  — ч. tcn- 
glik qildi awing birle ^ j J L i  l_XlJLS ly i  
aJ^aj ^ X y ii  сравнялся с ним 5 2 4 .

tcn g le ld ü b e  tü n lē  aIjу  d j ^ j J ^ X L j — 

4 . te n g le š ti an in g  b ir le  y j L ;

dJ^j сравнялся С НИМ 526.
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ten g le ld ü b e le r  уш и а Ш а га  

—  ч. tcn g le š -  

t i le r  nerne ie in d e  -S U L ?  

o j ^ J  стали в чем то равными ioio. 

te n g r i borriba tiin i e r iid ü r

< to jL  —  q. te n g r i tn t t ï  

an ï y a zu q  h ir le

тенгри ввел его в грех 3so || 

t. č im a d n  s a [ ịn ] l iq  ök tiigei

L —  q. t. sa n q a  y a y š ï l iq  

b o  sïin  l Lu Iw да ока­

ж ет тебе т. добро! 32в|| /. e im a y i  

m a n a q ā r ta  k ü rg e tü g c ị sa ịn liq tu

L*i  ̂ j  Lu»« да приве­

дет тебя т. завтра  к добру! 4551| 

t. e m u  e e ig e y i sa q itu y a ị

—  q. t. sen ing  a ta n g n i sa q -  

lasun  Lj I ịmmS**̂ **’*m*> да

хранит т . твоего отца! 327||č. Ы Ы - 

giV ülüm  ö d ü r i ir g e n i j u r a  ç 2^J 

o jj*  i j j j i j l —  Ti. t. e ivü rü r  k iin -

le rn i el a r a s in d a  J л  J  j j j j )

o j^ l j l  T. сменяет (доел, вращ ает, 

заставляет обращ аться) дни среди 

людей 5251| t. ja y ā q e i  b i köke y a ja r i  

^ j Lị Lč a S 'jf 0 >j L L  — q. t. y a y a t-  

qučï tu r n r  k ö k le rn i d a y ï y e r n i  L L
i,_ l ^ ^ r t j 2̂  r̂" CCTb

творец земли и небес 9391| t. n a su  ö k tü -  

g c ị č im a d u  ^  U ~  j ụ s j y . b -  

q. t. y a š  bersü n  san qa  L uL  

да даст тебе тенгри долголетие! 32<) j| 

t . п е ге  о —  я. ten g rin in g  a t ï

ИМЯ тенгри 455 j| t. n ök -  

čēbe tiin ēse  <ụLş^J —  q. te n g r i

k c č ü rd i a n d ïn  ^ j j j ī  ^

T . простил его ю ю  || t. ogiibe ti in i h i-  

rēri ị j j l s ?  ^ 2 J — 4 - ijdbet
q ï ld ï  te n g r i d u 'a s ïn ï  «Л-j LI

T. услышал его мо­

литву юзе |ị t. qo in a  o rq ib a  a m id u liiq  

<ūj^ s — q. te n g r i k e y in  

s a ld ï  e je l in i  ^ j J L -  

^ J L J  T. отсрочил его смертный час 

8401| t . r a J m a t k ibe  h ō lla rdān  j  

T. оказал милосер­

дие своим рабам 8971| t. saq iqu  e im a y i  

—  q. t. saq la su n  sen t 

да хранит тебя тенгри! 

3271| t . sa q itu y a ị e im a y i  —

—  q. t. s . s . да хранит тебя т.! 

3281 j /. tiin  i hibēbe d u šm a n  tu la d a  

o , y  Ĵ>2 ^ ~  4 - Ha r  ̂ 1>erdi

te n g r i anqa d u šm a n  iiciin

j  I Iaj I t . оказал

ему помощь пред лицом врага  зоо || 

t .  t. M rōrū sa  bosqaba e r e ' iiy in  tu la

dĴ -i  ̂ Aj Lümị̂ j ü.k* I ----4. tü -

b id in  q u n q a rd ï a n i te n g r i q iy in  b ile  

t*
тенгри вырвал его с корнем (т. е. 

уничтожил) муками, монг. за  грехи 848.

te n g r i y ē se  a ị  ^ 1  ü^ L ^ ^ L j —  

ч. te n g r id in  qoru qqin

побойся тенгри! 3281| t. b iš i  

y a m a la r  J i t *L  q. t. özge n e m e le r
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кроме тенгрп другие вещи
па.

te n g r iy īn  g e r ^ S  — ч. te n -

g r in in g  e w i дом

тенгри 781| /. y e k e lïk  J u J a£  -  ч. t . n lu y -  

lu y i J^Jjl величие тенгри soi || 

yekcU kn i ^ J ^ IJ aXj —  чЛ . « . id. 902. 
/'ere a d ū sitn  k u ’ün d a ld a la j i  qa rb n m

0 _ ?^  J <и?
4 . ol h i e  say у (id anqa yaša bolup ataX

J Ы  ^  Ы  w  J , l  МОБГ

в то животное стреляет человек, 
спрятавшись; тюрк, тот охотник стре­
ляет в него, спрятавшись 202 || t. bī

bayiqsan ene üịlede  <U>J

— 4. ol dur tar у an h i iške

kuuitij у  ēj Ic ^ j ЭТО ОН ОЫЛ

для этой работы 7241| t. b. niken jü k  

īinēse a^L,) S y >  —  M- ° l  d 'n' 

sari m undïn  он находится в одном на­
правлении ОТ ЭТОГО 645 || t. Ъ. örēn 

ị j l j j l — ч. ol dur özi эго тот самый 

а31 || t. či sain bolqu y j y  ^  —

4. ol yayšï holyaj ^UJ^j J^J to

будет хорошо no || t. cbesiin eribe 

d-O ̂ jJ I ị j y ^ j l — 4.0I ot tiled i тот хо­

тел сена г>5 5 1| /. emc örēn Cj Ij j I —  

4. ol yatun özi O y U J j l  та

женщина сама 331 |ị t. em edür 

4. ol yatunya той женщине зп  || 

t. еш еугп  bōl J y  ^ ja^ I — ч. o ly a iu n -  

nïng qiilï раб той женщины 315Ц 

t. ere —  ч. ol cr тот мужчина 3211| 

t. e. örēn —  4. ol er özi тот мужчина

сам 33i |! t . eres — ч. ol erenler
j ^ ü i s J  J j l  те  мужчины 3231| t. ere- 
dm  j j ï oyi— 4. ol erge тому муж ­

чине 3i41| t. ereyīn bōl J y  ^yqjiJ —  

4 . ol erning qulï раб того мужчины 

3151| t . e. dergede o J ^ y  —  ч. ol eren- 
ler qatïnda около тех мужчин зю  || 

t. eriksen — 4 . ol tilegen тот

просивший 362 ị| t. yajara qočaruqsan 
^jL»äjjüạ^ä oj L U — 4. ol yerde yalyan 
o U l č  o^ j J j \  оставшийся на том 

месте 9 2 8 1| t. Iiekinēse дата ide4ēn 
â L â L X s® —  4 . ol bail din

ne OH"me yedi a<̂ J ^ .o ^ L  J_j I

сначала съел нечто 5 8 7 1| /. jü k  S y —  

4 . ol sari J j ị  в том направле­

нии 75 || г', ku’ün mini du  sman b ī ( j j y f

. f  J * . (ЛЛЧ) ---- ч. ol kiši menim duš-О  kJ о  ••
manim turur
тот человек мой враг 858 N . kündülekü
yajartu bī 0 j y j  L lč  — 4 . ol
fazizlik yerinde dur Ij-isï J J j j J c  J_,l

j j ï  он находится в святой стране езо|| 

t. kün ( J y f — ч. ol k isi тот человек 

3 2 3 1| t. kïini bökeikü duran bī (ere 

I1 it tindü) i ^ j  11jy^  y^^^yt j 8 ^

j j ï ü j y f — 4. ol kišining egilüri fdēin 

/1 v si go bo i I

j L  имеется расположение топг

человека к такому-то человеку 5 6 9 1|^. 

kün erim  crili ü y ^ ~ 4-

kisi him lileklcrni andin tiler J_jl 

j*^LJ монг. TOT
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человек обращ ает просьбу, тюрк, тот 

человек, который обращ ает к нему 

просьбы 3831| t. m a l кг tü n lč  a m id ū lu m  

a.L>y J  L  —  ч. o l kirn aw ing  

■birle t i r ik l ik  g ïlu r  b  I— ị ^ S '  J 2  I 

j j l ş .9 монг. то имущество,

которым он сущ ествует; тюрк, то, чем 

он сущ ествует зто j| / . m in a y i š i iü  l ī  

0 j —  4. ol m en im  ta y a n -

СЪШ /ш  Ш L [j 1 L  j OH

моя опора 5341| t. ö leskü len  erne 

•<u! — 4. ol ač xa tu n  g ị

(JyU . та  голодная женщ ина 7561| t . ön- 

d ü r  j j J - j j l — 4. ol d u r  b iyilc  

тот высок 8381| t. örēn  ere  o_^l u b j l ~  

4. ol ö z i e r  тот сам мужчина 33i |j 

t. q o y a r  em e <u) j L y — ч. ol eld  xa tu n  

J j J  те  Две женщины 3211! 

t. q. ere  —  4. ol ck i e r  те два муж ­

чины 321 3231| /. q. e. ö s e d ïē n  , j  Lj s J -  

4. ol e ld  e r  ö z le r i  те два мужчины 

сами 3311| t. ra h m a tā sa  qola k iksen  b l

—  4. ol raJj- 

m a td ïn  sü rg c n le rd in  tu r u r  j  J j \  

j j j y  ( j i*  T0T является

ОДНИМ ИЗ ЛИШеННЫХ МИЛОСерДНЯ 854 || t.

s a ịn  m ed em  'a ra b in  Jceleni ^ L  

J U ü  j ^ c —4. olyaxšïbilür 'arab ti- 

lini 0H X0P0LU0
знает арабский язы к 05б||Л tüni yartu 
Ы 0 j y jL č  —  4. < l anïny rHk\i]de 
dur ojX lL l tot находится

в его руках  4321 | üge[y]ikelebe ^1^1

а*К— ч. ol sö zn i kirn a ị t \ t \ i  J^J  

^ .Г т о  слово, которое он сказал 

ю н  ||/. ü ị l e k i k ü k e r e k J~  

4. kerek  san qa  q ilsan g  o l iš n i  I AJ [ш . Г^ \  

JC j U L s нужно, чтобы ты  

сделал ту  работу Ю641| t . ü . k ik ü d ü  

ч. ol iš n i  монг. при выполнении 

той работы , тюрк, ту  работу 4791j 

ü ịle d ü  ja r u b a  tü n d ü  aj, j L  ^ a JL ^ I 

j j j y  — ч. ol išn i b u y u r d ï an qa  J j l  

lü ) ị j i j y y  приказал ему ту

работу 066 |j t . ü ị le y i  —  ч. q ïlu r

filān  iš n i  ^ * ^ 1  сделает т а ­

кую-то работу, монг. ту  работу 3651| 

t. д а т а  a^L  —  ч. ol n o n e  т а в е щ ь з 2 .з.

te re ld ü b e  (k c re ld iïb e? ) tiin le  а ^ j,J J  

a ï i y  —  ч. u ru š tï  an in g  b ir le  

4 *  J l š l  дрался с ним 506.

teren g  J U / J —  ч. teren g  глу­

бокий 4121| t. bolba у a ja r  —  ч. t. b o ld ï  

y e r  место стало глубоким 412.

te rg en  — ч. arah a  a J j l  телега

66.
te rgen ü  d ö rb e ljin

четы рехугольная часть (т. e. кузов) 

телеги 66 |j tergen ü  kü n d ii (чит. k ü r d ü )  

j j - š J  —  4 - te g n c e k  . J Iạ 

колесо телеги  бб||^. su m u n  —

ч. ting'd  ось телеги 66.

te rx im  kibe n e re y i  

4. te ry im  q ï ld ï  a tn i  jjL ) ^ j - L i  

сделал сокращение имени 478.
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fcsfori tikr'iilbe сте 

a-*~j I d-^-ljloj j -j —  4. teskeri tnyurdï 

xatan  L ^ jşb j j  ^jküu*J женщина 

родила не так, как полагается 969. 

tcšik  — ч. debbr d o  грыжа

7Г)Г> :i /. folba—  ч. (I, boldï сделалась
грыжа 7 с,г».

tewfiq iigbe tengri tïmi süknr kik- 
scndii  ̂ ịof> d ^ l

_3j.jLj.XlT— 4 . tewfiq berdi anïng šüknr 
qilyanïya tengri J^L  JCLj I

Ljjlilj.s тенгрн оказал за его 
благодарность помощь 967 || t. о. tündü  

tengri qilbar ta'at j l i s  ^ j i y

«JL.cU. — 4 . t. b. anqa tengri ta 'a tda  dõj 

<p «JL.-cLL т. оказал ему по­

мощь в набожности 4901| t. о. tūni tengri 

saịn kikiidü jS ş& S  L  ^ jy  —

4 . t. b. anï tengri gaxšïlïqqa
t . оказал ему помощь 

в добродетели ibo.
Hr id kibe ctmegi l<Jo) d^-T

4 . Hr id  q ïld ï etmekni ^ jJ L i J ịJ> 

ĵ J ^ L ijI сделал из хлеба похлебку 

655 |j t ir i t  к. е. «Л-j j i  —  ч. Hr it q. e- 
«1-j^j id . зек

Hrmaba hekini ^ j TIs» d j — 

4 . tïrmadi bašïnï чесал
ему ГОЛОВу 857.

tizilbe iiịle dJL l̂ dJL_)jJ— 4 . tizildi H 
u ^ .i  Работа была нанизана
549.

to'an ị j l y  —  4 . sanaq счет687. 
tobčaq morin — ч. top-

čaq at iJ арабская лошадь 249.

tobči q a d a b a  čam ča ịdw  <ц>Ыа ^ ş t y  

_3^ ^ L s ^  —  4 . to p č ï q a d a d ï könglekke

L jC K j^T  J s  ị j ş t y  ПрИШПЛ ПуГО- 

ВПЦу к рубаш ке 688 960.

toyān  qu tqu öi ^ у 2э ч. ya za n

bu lyayu čï 0 =^čl*J^j ị j l j  Lč перемеш и­

вающий котел 7i6.

toy m i  h ä n ir  ^ j l b y —  ч. qazan

id i  ^ j J  j l j L  запах  котла 220 ị ị t .k ö -  

sä n  j?M ^T —  4 . q. k ö p ü k i ^ y ^  на­

кипь В котле 220.

toyān u  č iq in  у  — 4- qazan 
q u la y ï ị j f j L ручки котла 99 |ị

t . q a ra  L 3 —  ч. q. q a r a s ï  0 .J у  чер­

нота котла 98.

tid a n  ( j l y  —  ч. f in e  dJJi смятение
657.

to lu i ^ s y iy  —  4. közgü  зер ­
кало i n .

to m a b a  л^у»у — ч. e sd i ^ J jL .1 сучил 

87i || t. d [ē  ịsü n i —  4. eU i ip n i

сучил веревку 3671| t. em e  

k ib c z i <u) —  4 . e g r id i  %ahm

m am n qn ï L  ( j y  L

женщ ина пряла хлопок 646.

ton ilba  d J L jj  —  ч. q u tn ld ï ^ j J \yy*  

спасся 5661| t. tünēse  d ^ l iy — 4 . q. a n -  

d ïn  спасся от него 582 728II ü ịlē se  

d ^ j _ ,  1 — ч. fa r ïy  b o ld ï is d in  освобо­

дился от работы (т. е. кончил работу)
407.

ton ilyaba  t ū n i \ j y  djLJLj^j —  ч. q n t-  

q a r d ï a n ï ^ j l  спас его öoo||

t . t . d u šm a n ū sa  d.~L«io— 4 . q .a .  d i d -



МОН ГОЛ ЬСКО-ТЮРКСКВИ СЛ О В А г ь 3 5 1

m an d m  спас его от врага зот || /. t. Ьа~ 

lākdsa  —  ч. q. a . h e la k d ïn  спас
его от гибели 10241| 1 . 1 . ten g r i  

ч. q. a. te n g r i  тенгри спас его 4gg1| 1.1.1. 
nk/ilčse i —  4. q. a . t. h e lakd ïn

T. спас его от гибели 9821| / .  t . ä k ü -  

Icsr—  ч. q. a . ö lü m d in  ?j спас
его от смерти 929.

ton ilaqsan  —  ч. q a ta ly a n

ü ^ y y  спасшийся 798.
toqai —  ч. t ir se k  ЛО­

КОТЬ 138.

toqūn  j j U y  —  4. q a za n  ị j l j  U ко­

тел  98.

toqtaba oran ddn  ^j) j j l j j \  d jL iy —  

4. to q ta d ï o rn id a  ^

остановился на своем м есте 664 ị| zf. tü n i 

d a m n  ị j l j j ï  ^ J y  —  4. t. köngü  

его сердц е остановилось 378.

toqtaqn y a ja r  jL l č y > L < y —  ч. toq- 

ia r  g e r ^ j  j  L«y место остановки r.G i.
toqnha d ē li  Ay y —  ч. to q a d ï

tonnï ^ y y  соткал одеяние 345

6141| Л kö h ey i 0 Jds»y^— ч. t. köhen i 

соткал ианцырь 617. 

toqnqsan (j Luu-i^J^J—  ч. toqaqan  

o L s ^ J  соткавш ий Gi5, to q u lm ü  

f j y j y y  сотканный G84.

torba  görēsün  u ra q a d u  C j y ^ b j f  <4 j y  

y y j j j \ — 4. e jle n d i k i ịk  ta zaqqa

['sö b y  антилопа по— I
пала в ловушку 755.

to r la b a  sn b n ti ^Jby~. d j ^ j y  — ч. t i z d i  

in cä n i ị j j ş b l  нанизал ж ем ч уг
655.

torlaqsan sabat L y ^  Lu.s^ j y  —

ч . l iz g c n  him у л J  нанизанный

жемчуг G55.

tosalaba hek/ni d j ^ i ^ y —

4 . gay la d ï bahïn'i по­

маслил свою  голову 424 | | / . tfini n tiy iy -  

la r i ^ ^ j y  (sic!) —  4 .  у .  a la r -  

nïng n n g ïylarïn ï

ПОМасЛНЛ ИХ уСЫ 478.

to sa  k ik ä  y a ja r  j  L  lč ^ y  —

4. g a y  q o g a r  a c m e  <wJ j L y  ^ L  нечто, 

во что кладут масло Ю7.

to s x č i  ị^ y y ^ y  —  ч. g a y č ï  0 _=.^Lj 

маслодел 209.

to s a č īn  s a n ia n  ( J y > ^  ^ ^ y  —  

4. g a y c io q i  мутовка масло­

дела 2 1 0 .

to su n  k ik ä  { j j ~ y  —  ч. g a y

q o g a r  j b у  кладущий масло 2 0 9 .

to s a n i  ị j i j ^ y  — v .  g a y n ï  масло 

(accu sa t.).

tosu n a  saha  L o  y j ^ y  — ч. g a y  e d is i  

маслянка gg || / . ta lu m  

p \ y  —  4. //. ta la m ï ^ y ^ y  бурдю к для 

масла 1 0 2 .

to su ta  bolha aJ у  y ? ~ y  —  ч. Уа ‘Л щ  

h old ï ^ J -^ y  стал жирным ooi j|

t . h. y a r  j l Ь —  ч. g a y lïq  h o ld ï e lik i  

его  рук а стала жирной 7 7 о ||/ .  t i n t  

—  ч. у .  t i n t  жирный тирит (на­

звание хлебной похлебки) 474.

tew b e  e r ib e  e r ü tü w ē s e  AạJ _fi\ A-Jy 

^ b y ^ j j \  —  4. te w b e  t i l e d i  y a z u q lu q d ïn
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*чу  просил греш ­

ника покаяться юзу.

tō laba  čaqi basa  ЫН y a m a y i  л ^ у  

L j U - 4 .  s a n a d ï ča q n ï 

d a y ï özgc n em en i ^ č b  ^ J jU  

^ jd ^ J  t S j j ị  считал время и другие 

вещи 98» || Л Шпг —  ч. 8. a n ï считал 

его 484 || t . y a m a y i  ^ a-cL —  ч. s. ne­

m e n i считал печто 6S7.

tö laqu du  nik[e>ö\ y a rb a  tiin lē  у у Ч у  

dJj^j d.j j z  ,JC j  —  4. s a n a r d a  se rb rse r  

q ï ld ï  a n in y  b ir le  ^ j L -э 0^ ,L I m.

JC L il при счете вышло одинаково

С НИМ 522.

tōn du  b a r ib a tü u i  ^ J y  a .* j j L j j J , y — 

ч. sa n a rya  tn t t ï  a n ï ^ jl  ^ H y  I č jL L  

включил его в счет r>no.

tō r ib a  w a ịd ã n d u  < h i j y —

4. te zy e n d i m a t dan d a  

кружился на площади 7 2 0 1| t. q oyar  

ösü yeịlē  j L > y —  ч. e w ü r ïd d i

eki soyu nčaqi b ir le  ^ j \ ^ j ị ^ j y )  

X *  J l x ^  L  вертелся на обеих пят­

ках 430.

tōrPãlba tūni d^ i j ; j y  —

4 . e iv ü rd i a n ï ^ j\ ^ j ^ j \ вертел его 

mo.

tö ' ïn ịc ]  ị j \ y  — Ч. tit (yen ị j k y  прижи­

гание (мокса) 367.

tö 'en e ta lb ib a  ja r a d u  A-^-J Lj Aj ị y  

—  4 . tü yen  q o ịd ï y a ra q a  ( J š y  

b J jL  положил моксу на рану

367.

liP ērik  y a m a  a^L  —  ч. ie y r i

n em e  a* J  круглая вещ ь 4 9 2 .

t iP e ü n e  ta lb ib a  a~ J U  aJ9 \ y  —  

4 . tüyen  q o ịd ï у  ( J č y  положил 

MOKCy 683.

tö yü s b o lba la r  j & ^ y  \ j~ j> y  —  

4 . fa y  el b o ld ïla r  j & ^ S i y  J ^ y  стали 

совершенными 10 2 1 .

töyiiz abuba tiinēse â L̂ J tụ y ị j j f y  — 
4 . tüyel a ld ï andïn haqrii UTjJl J f y  

^ j j j )  получил от него плату 

СПОЛНа 1045.

tiik m ü tiï kelebe  aJ ^  y y  ^ S y  —  

4 . tökdek  sö z le d i  J k j?  го­

ворил СЛОВНО . . . ? 583.

lö le jib e  ökin  ^ X , !  <x^J$y —  4 . tö l-  

j i d i  q iz  у . э  i j j ị y  девуш ка подросла

933.

tö le jik se n  ök in

4 . tö ljen  q iz  j*'s подросшая

девица эзз.

tö leksen  kiVün  —

4 . tö lcyen  k iš i  уплатив­

ший человек soo.

tö lek  öybe tiin dn  y a m a  a*5 Î ^J^)!y

ал L j j j y  —  4 . tö lek  b e rd i an qa  n e-  

m e m  abj I jCJy дал ему

в уплату вещ ь 4si.

to le 'cn  ị j \  У у  —  ч. tö lek  S ^ y

уплата soo.

tö le y ēn  u 'itrb a  tü n dü  ajj j j I O ^ y  

j j - j y  — 4. tö lek  s a ld ï  anqa  ^ j . J  L  ,_JLI\y  

Aāj) возложил на него платеж  4 79 .
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tölge bariba Uba'imla aạjjL aS3y 
fal tuttï qaš birle J  U 

j y  гадал при помощи

птицы 3901| t. Ь, tündū гадал ему 

598'I t.okiba tünlē лЬу aJ ^ I — ч. jbng 
salïsdï aning birle J u l j  J ^ j .aL J L  

aJ ^ j погадал сним 5io || orkiba tünlē 
aJLî J I 4a qufa  saldï aning birle 
J ^ j 1 j j j J L  &cjã бросил с ним 

жребии 5 1 5 1| t. iijcbe aj L , l —  ч . fal urdï
погадал 427Ц/. üjebeler j ^ ajL , ) ---- .

jöng saldïlar J i  бро­
сили жребий 541.

tōrebe tiinēse tere дата â L^J aj\ jy  
â L 0j+ġ —  4. toy tli an dm ol none

J 0T T0r0 Р°Ли_ 
лась та вещь 991.

to reiki soqar ^iCJ)j y —  4 . toy a
körmes boldï лЬу был

слей от рождения 808.

tördūlbe erne a«J a i j y —  4 . to- 
yurdi zatun ã y  L  ^ j j b y  женщина
рОДИЛа G77.

töre'ülkii caq j L  £̂LI_,jj y  —  4 . to- 
yurniaq ivaqt jL j^ č y  время ро­

жать G771| t. one a* J — 4 . toyurmas 
%atun монг. рожаю­

щая женщина, тюрк, не рожающая 
женщина 770.

töreyin tepši j A j y  парад­
ное блюдо юз.

törēse kešik iigeị ^1^1 j C L /  n^ịjy  — 
4 . adabdïn ruzisiz 
не удостоенный обычая 515.

töw ē 0jy  — ч. q a r ïš  п я д ь  140.

töw ēče q a tū  c m  y >  L 0j y  —  

4 . q a r ïšč a  t i n  a^ ^ j j  U e одну

ПЯДЬ 605.

tozk ii y ï j y — 4 . tö zm ck  ^ T L c jy  пре­

терпеть 819.

tölebe d ē li  * t ^ y — ч. q a r ïS la d ï  

to n n ï J<Jy мерил ш убу пя­

денями 624.

tone ta lb ïb a  su d a su n d u  a~ J I j čUjJ 

j j y d i y , —  4 . tiigen  qoịd'i ta m u rya  

Lb j y b  ^ j - j y  jjfcy положил моксу на 

Ж И Л у 651.

tö r ib e  d ụ j j y  —  4 . a z d ï  ) заблу­

дился 367 483 ị| t . kērc  0̂ —4 . a . y a b a n d a  

ô ^LLj заблудился в степи 543.

tö r ik  g ü r i  ị ^ j y  —  ч. te g ir -

m en  tas  ^ L j жернов 34.

tö r ik se n  ị j L S ị j y  — ч. a zya n  <Jbbjï

ЗаблуДИВШИЙСЯ 917.

tö r i'ü ïb e  tiin i j y  aJ j ^ j y  —  ч . a z -  

q u r d ï a n ï j l  ^ j y j i  сбил его с пути 

448II t . tiin i elē  aJLJ J y  —  4 . о. a n ï 

š a ịta n  ^ 1 дьявол ввел его

в заблуждение 5911| 1.1. o rā sa  aJ j ^I — 

ч. a z d u r d ï  a n ï y o ld ïn  j \  ^

СОПЛ еГО C liyTU 9621|/. t.

'saịtān  —  ч. a . a . š a ịta n  дьявол ввел 

его в заблуждение 1034.

tö rü lbe  tiin i J y  aJ 9jy —4. a z d u r d ï  

and j l  ввел его в заблу­

ждение 1045.
11. Н. Поппе. 23
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tub ^ у —  ч. tub ç y  'i бронза 3G 

t . b ile zü k  — ч. /. b ile zü k  брон­

зовый браслет 40.

iu y r a Y tn  ( j j j \ j b y  —  ч. tu rn a  Lj y

ж уравль 304.

t i iy u l  J y h y  —  ч. b u za w u  \ j y  т е ­

ленок 282.

tu ịla h a  m o r in  ( j t J y *  —

4. s o b ïd ï a t  C jI лошадь бры ка­

лась, тюрк, лошадь ш арахнулась 8'»о.

tu i la q b i  m o r in  b j i J y « —

ч. tu jla y u b i a t  брыкаю­

щ аяся ЛОШаДЬ 2 5 1 .

iu ị la q s a n  —  ч. so b ïya n

брыкавш ийся, тю рк, испу­

гавш ийся (о коне) 850.

tu la d a  0ã y  —  ч. iibü n  b j y j \  для

94s.

tn la n d u ū r b a  tü n i  cj y  a j j j I j j . i ' i y — 

4. f itn e g e  s o ld i  a n i  ^ jl L  

поверг его в смятение G57.

tu la r a b a  n id ü n le r  < ụ j ) l y —

4. q a m a d ïk ö z l e r im i z  ^:>L ä

наши глаза были ослеплены 4Gi.

tu lba  aJ \y  —  4. ta y a n d ï  

опирался 992 j J t. ta y a q tu  —

4. t .  ta y a q q a  l i jL U  оперся о посох 

9901| t . to q a yā rā n  b jlj L ü y —  ч. t . t i r -  

s e k i b ir lc  l a  оперся на ло­

коть 544.

tu lya  AiJjJ — ч. t ir e k  столб 921| 

t .  k ibe  ba lyasu n du  —

4, l irg ü k  q o ịd ï  ta m q a

ад*Ь поставил для стены колонну gis..

tu ly a la b a  m o d n n i A j^ iiJy —

4. H rgük m d i  y ïyabqa

li-.j подпер дерево git.

to li ^ y  —  4. m ö n d ü r  град

(в оригинале слова перепутаны  и на 

самом деле монгольским является1 

m ö n d ü r , а  тюркским to li, что значит 

'гр ад ’) 27.

tu lqu  dere  o j . y  у ) у — ч. t a y a m r  

y a s tu q  L jị̂ jLL подушка служа­

щая ДЛЯ ТОГО, ЧТОбЫ ПРИСЛОНИТЬСЯ 236.

tu m aY i bo luqsan  b j ш̂^ у  —  

ч. tu iu aq  bolyan  b j l i l y  j L y  просту­

дившийся.

tu m o r  kibe tü n d ü  j j j y  a+ S  j L>j L — 

4. tu m a r  q ï ld ï  anqa  <ūjj ^ j J L i  j L^L 

сделал ему Футляр для ам улета 492.

tu n qāba  bori ^ j j y  AjliJy — ч. s ü z d ī  

b a y ïrn ï процедил вино

4941| t. IWini te re  ya in ā sa  0j y  ^ j y  

a- â L  —  4. m esyn l q ï ld i  a n i  o ln c m e n i  

ị j j ị  ^ 1  монг. от­

фильтровал его от той вещ и, тю рк, 

занял (сделал занятым) его тою вещью 

8741| t .  ü k e r īn  to su n i ajLã̂ J.

ị j y ~ y  — ч. s ü z d i u ị yayin 'i ^ j j l  

^ jụ č L  процедил бычье сало 845.

tu n q u la n  bolba  aJ ^ j b j i y j y — ч. s ü -  

zü k  b o ld ï ^ j J^j стал прозрач­

ным 738.

tu r a [ la 4 i \ lb a  d _ J ) вызвал ж е ­

лание 976.
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tu r a \ ld \b a  Hindu г  j j j i y  At b y  —  

ч. h ïn y ü ls e d i anqa  AãjJ имел

склонность к нему oi5.
iu rya n  —  ч. a m ?  £ j j l  то­

щий ooo || t. ad fisn n  — 1ị . a .h ' l e

Ж  тощ ее животное 04о | | / .  bolba  —  

ч. a. lo ld ï  отощал 900 р .  kibe  Ш пг—  

ч. aru q  (jïld ï a n ï ^j) ^ j .L.9 сде-

его тощим 0 8 5 1| t . te m \ē \n  — . 

ч. aru q  tew c 0y ï  тощий верблюд

275 085.

to r la b a  (вероятно to r y a la ) d ē li  <ьУj y  

—  4. r u fu  q ï ld ï  tonrii ^ jJ L ã  y j  

i j ū y  заш топал шубу тзв.

tu rqadaba  < о Ы э ^ ’ — ч. a n iq la d ï  

отощал 364, a ru q  b o ld ï j_ , jJ  

^ j . \ y  id. ото 111 . beyc  <ụj— ч. a r ïq la d ï  

b o y ï его тел0 исхудало

705 |'i t . qon in  — 4. a n iq la d ï  qoị

^ y  овца отощ ала 05o|l

t. s ü jin  hek in  —  ч. a r ïq

b o ld ï y a n b a š ï 0 -iIj < jL ^ J ^ y  ^ j ï  

отощали его бедра si 5.

iu r q a d ä ’īilba  a d ū su n i ü J ^ h  \ i j y  

^ y ~ j b \ —4 . a r u q la tü  ke len i

истощил животное 6481| if. Шпг 

andabiq  j J l j . i l  , J y — -ч. aruq  q ïld ï  

a n ï d o s tlïq  jJL.~,:> ^ j . L i  j ? J I 

друж ба истощила его 007.

tu rq a n  — ч. a ru q  ^ j j ị  тощий

795 83S S4i 8971| t . bolba  —  4 . a . b o ld ï 

стал тощим 667 8971| t .  b. beyen i j  — 

4 . a . b. te n i  его тело отощало

0071| t . erne a* J — ч. a . x a tu n  

т о щ а я  ж е н щ и н а  7841| t. e re  0_ / J —  

4. a. e r ^ j l  тощ ий  м уж чи н а 7841| t. k ibe  

Hint J y  < y f — 4. a . q ï ld ï  a n ï ^ j\  ^ j J L i  

сделал  е го  тощ и м  9 4 4 1|/. qonin iy J y — 

ч. a . qo ị ^ j y  т о щ а я  о в ц а  659.

tu rn qsan  j L j j j y  —  4 . ïlïn y a n  

и стощ ен н ы й  755 .

turn  kibe Hindu ^ j - y  m^y —  

4 . a sïq  b e rd i an qa  aüj! j ~ J

принес ем у  пользу  979 |l t. kürqebe Hindu  

4 . a sïy  q ï ld ï  anqa

AäJ I ^j.JL .3 п ри н ес  ем у  п ользу  s i 2 \ 

t. o lba b iligēse  a^|£JL> aJ , I — 4 . a sïq  

ia p t ï  bU ikd in  ^ y j S j L j  L j ^ - J  по­

лучил ПОЛЬЗУ ОТ МудрОСТП 1039 || t . i iy e ị  

— ч. f a ịd a s ïz  l-š б есп ол ез­

ны й 799.

tu saT in  ( в е р о я т н о qondūn) C b j\~ ~ y — 

4 . tu iu h iq  ^ y i -л у  клю в 300.

tu sāba  u su n i ị j j o j l  a jL ^ j —  4 . ta -  

m ïz d u r d ï  su n ï ^ з а с т а ­

вил воду к а п а т ь  1052 , ta n iïz d ï  su n ï  

.}_/*•« L> id- 463.

tu šaq  j L i j j  — 4 . tu k iq  j L i j j  н о ж н ы е  

п у т ы  618 || if. k ik sen  y e s ir  ( j l u S S  

4 . k išen  qoịyan  e s i e ^ ^ l  ü ^ j y  

зак о ван н ы й  в кан д ал ы  пленны й 4 7 7 1|/. 

ork iba  n io r in d u  j j \  — ч. к .

n r d ï  a tq a  Ы») надел н о ж н ы е

п у т ы  на л о ш ад ь  417.

t-ušā ü y —  ч. tu šaq  j L y  н о ж н ы е  

п у ты  208.
23*
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tušāba tüni ^Jy < ụ ü y  —  ч. tušaq- 
ladï anï ĵ] налож ил н а  н его

н о ж н ы е  путы  6i s .

to t b a r ib a  te m iir  <ụjjl> d J y —

4. za n g a r  tutt'i te m iir  J & j

ж е л е зо  зар ж авел о  748.

tu t aha u su n  ü y ° j^  <у>1у— ч. ö ksiid i 

Sll ị̂ ç̂yUjS'ç ) вода ум еньш илась (сп а ­

л а) 342.

tu ta č i  L^j —  4. ïs ta n  

ш таны 23i || t. öm üskebe tīin dū  J

y j j y  — 4. ï . k i ịd ü r d i  anga  & J j j J ' f  

надел на н его  ш таны Ю57.

tu ta č iy īn  iiy ā sa r  ^  L_jl —

ч . ’Ш ап bayï 0 čL  3;iвязка шта­

нов (ОЧКур) 231.

tutačīn bay — ч. ïstan

bayï 0 č L) t* I uj ) очкур 2 3 1 1| t. bucqaq 

jLä-=̂ _> - 4. ï. p a ịrrs i 0 .~d_şJL(
штанины 2 3 1 1| t. jaqa U=> — ч. ï. yaqasï 

0 Ûj кайма (пояс) ш танов 2 3 1 1| t. uyūsa 

qndalduqči _̂~Lj j \ —
4. ï. bayịïị satyučï прода­

вец  ОЧКурОВ ДЛЯ IllTailOB 231.

tu ta ’ü lha  d-ü^Lj^J — ч. ölcsiitti 

убавил 93i || t. č e r ig i  ̂ ^  —

4. q a č a r d ï č c r ik n i  

обратил войско в бегство сг>г» || t. s a ’ü l-  

y a y i  A L - ч .  ö k sü tti ta r a zu n ï  

ị j j j l J >  f f l  убавил коромысло

весов 4851] t . tün ēse  <u-Uy — ч. ö. a n d ïn  

^ j j j )  уменьшил по сравнению с ним 

(или сбавил с него) || t . tü n i —  ч. öksük

amг  j j l  ^ j J L i  S y ^ ^ \  уменьшил

его 5391| t. tüni kešigini , .l SIjL S '—о  - -
ч. öksütti aning ülüšini jCLjj uJ^I 

уменьшил его долю 862 ||č. t. 
ünēse <l~I j , 1— 4.ö. anï bahadïn Ц> 

уменьшил его по сравнению с ценой 

(сделал его ниже цены) 694 [11.1. yaniayi 
0 -ja.^L j —  ч. ö. anïng čïqïnï 
уменьшил его вещ ь (тюрк, его долю) 

6771| t. yaniayi —  ч. б. петой умень­

шил вещ ь "ззб.

tutūba A jby —  ч. qačtï 664

10 2 7 , qaštï ^ L ilä  обратился в бегство 

342 3761| t. adidüsun й у ~ л ^ ~ ц- (Ja^  

kele W  0 J.,U  скотина обратилась 

в бегство 6291| t. čeriJi ч. qačtï
čerik войско бежало 572 | č. tünēse —  

ч. qastï andïn беж ал от него 3421| 
t. iiịlēse — 4. qastï isdin бе­

ж ал от работы 848.

tutāqsan J  L JOX-S ü^j — 4. qcičqcm 

обратившийся в бегство 655.
's'

tid'dā güri ^ j y  L-y — ч. tid iy a  taš 

L y  каменная тутпя (род цинка) 37. 

tutuqabuba tünēse d.~Ly <tjyJ jyy—.JyJ (XJj,

ч. kerü aldï andïn neme j . j ' f

J  ^ j j )  отобрал у него вещ ь назад

549.

tuturyan ēj Uj y y  — ч. tuturyan

pile 54.

tutu eribe m alāsa a J$L o y y —

4. öksütmck tiled i bahadïn .Ĵ Uyu.̂ !
монг. запросил меньше,
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чем  (стб и т) и м у щ ество , тю р к , просил 

сд ел а ть  скидку с ц е н ы  1027 .

tuyuq £ у у >  —  ч. qošuq £yZ»y> т у ю к

(сТрОФа ИЗ ДВуХ ДВуСТИШИЙ) 185.

tuba — ч. qošuq н азван и е  

сти хотворн ого  р а з м е р а  4 3 2 1| t. kelcbe 
tüni tulada o ^ y  ^Jy <4yj —  
4 . q. aịt\t\i anïng üčün <Jyj\ ,_XLjl 

п рои зн ес  для то го  сти х  2 2 9 1| t. kelekči 
0 şC &  ajjL —  4 . q. aịtü  п р о и з­

носящ ий (тю р к , п рои зн ес) стих  4 3 2 1| t. 
lidcnem ç'M— 4 . q. а. произносит 

(тю р к , п рои зн ес) сти х  7 9 4 1| i. [kelebejpr 
0j i )  —  ч. q. aịt[t]ï er j j \ мужчина, 

произнес  стих  3 9 2 1| t. keleksen ịJ  L*£JX— 

ч q. aịtqan произнесш ий стих 929.

tūdunam (очевидно ШЬа ülü kele- 
иеш) —  ч. qošuq aịtma[ị\dur

не произносит с ти х а

Oil.
tülain bučan (вер о ятн о  искаж ен н ое  

k iičü k  J f y y ï )  — ч*

qan balasï ^ 1 ц ,и з а й ч е н о к 2 8 9 .

tüquị kelcbe ajaK —  4 . qošuq
aịtmaq j L o l  п роизнес  (тю рк ,

произнести ) стих o n .

tube ögbc tü n d ü  tc n g r i a*Sjl d j y  

j j j y — 4 . Uïb b e rd i an q a  tcn g r i  

 ̂^ jX j  Laj I ц ^ те н гр и  дал ем у  

основание 704.

tübšïn —  ч. tüz J y  р овн ы й

900, tüp tüz j y  < y y  со верш ен н о  п р я ­

мой 7 7 4 1| t. aburiiu y j ^ ị I— 4 . tüz qi- 
lïqlïq y J y L i  j y  со справед ли вы м

х а р а к т е р о м  565 ||č . ba ịba  —  ч . t . tu r d ï  

б ы л  прям  Ю411| t. beye boïba aJ^ j a~ j— 

4 . t . b o ld ï boị ^ y  тел о  стал о

прям ы м  1 0 6 2 1| t . bolba  —  ч. t. b o ld ï  

с та л  п рям ы м  9001| t. b. m u ru ị ^ j y * —  

4 . t. b. e g r i  кри вое  стал о  п р я ­

мым 565 || t. b. ü ịle  aL j \— 4 . t .  b. i š  

р а б о т а  с т а л а  п рям ой  Ю621| t. y a ja r  

j L U  —  4 . t. y c r  _j *j ровн ое м есто зо |j 

t . kelcbe te re  0j p  Aạ& — 4 . t. s o z le d i ol 

J _ j l  он говорил  прям о i| č. m ö r

j y *  — 4 . t. y o l J y j  р о в н а я  д о р о га  178 ;| 

t .  m . erib e  tün ēse  A ^Jjy  —

4 . t. y .  t i lc d i  a n d ïn  п ро ­

сил у н его  ровную  д орогу  1024 | |č . т . 

olba  aJ , I  —  ч. to y r ï y o l ta p t ï  

0 l> L J y j  t^ s^ čy  н а ш е л  прям ую  д о ­

р о гу  5 5 9 1| t . m . i ŋ e ’ülbc tü n d ü  aJ j _ ,L j J 

j j - i y - j  —  4 . to y r ï y o l k ö rg ü zd i anqa  

A ïj)  ̂ç^ jy š jy ^  J y  j^yj п о к а за л  ем у

прям ую  д о р о гу  9261|^. olba s e tk i l i  aJ , !

—4 . f ie r i  n i tü z  t a p i ï j y j  

н аш е л  е го  м ы сль сп равед ли вой  

1038 ||č. sü n gü  ySūy^ — ч. tü z  süngü  п р я ­

м ое копье 265.

tü b š in lik  k ibe tü n lē  a^ S  ^JJ\^ jJü)yj 

aI jy j  —  4 . tü z lu q  q ï ld ï  an ïn g  b ir le

ö f b y  п оступ и л

с кем  честно 523 .

tü b šitb e  A^yAjyJ — 4 . tü z e ld i  Ijy->

и сп рави лся  10041| t . tü n d ü  ü ịle  j J i y  

aL ^ I — 4 . t . an ga  iš  & J  р а б о та  

у н его  и сп р ави л ась  9 9 9 1| t . ü ịle  — ч. t. is  

р а б о т а  и сп рави л ась  ю з 2 .
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tiib š itk eb c  j i d a y i  —

ч. t i iz c t t i  s iin g ü n i в ы ­

прям ил к о п ь е Ц /. m u r a ịy i  —

4. t. c g r in i  вы прям ил кр и во е

496 9 7 7 1| t . s c r ig i  ч . t . s e r ik n i

ср а в н я л  р а зл о ж е н н о е  4851| 

/ . ti'uit —  4. t. a n i  в ы р а в н я л  его  soō || 

t .  i i ị lc y i  — 4. t .  iš n i  и справил

р а б о т у  924.

tiigc l abtiba, m a il

4. tiigc l ald'i m aln 'i 0 JL> ^ j J l  j l š y  

совсем  в зя л  и м у щ ество  Ю2 8 1| t. k ibe

H indu j in i i š i  t ^  yJ čL^S'----

4. t. ( jï ld ï an qa  y c m is n i  сделал  ем у 

плод соверш ен н ы м  9 4 1 Ц/. к. t ü n i —

ч. t. q . a n i  совсем  сделал е го  ю зо || 

t . l i i r g e b e  tü n d ii h aqq iyān  3 j . ' y

— ч. t . y e tk ü r d i  [a n q a ]  haqqni 

сполна доставил  ем у п л а ту  488.

ti igcbc m a l t  J i -  j ç - ч .  i i l e š t i i r d i  

m a l n ï  ^ j L  ^ j y - i ^ J  разд ели л  им у­

щ еств о  653 || t .  y a m a y i  ^ - ja-^Lj —  
4. tile H i n c m c n i  ^Jâ J разд ели л

в е щ ь  602

tü h m ct kibe tü n d ii ^  j J^ j д^ Г  — 

4. tiiJim et q ï ld ï  an ga  l£ j  ^ j J L ä  

за п о д о зр и л  его  5 5 4 .

tiilcbe  —  4 . Jiiiịdi с го ­

р ел  539 544 5 9 5 1| t .  d e l u qāqči d e li  

J -o —  4. Jciiịdürdi ton  

y iiy ilč i to n n ï ị j y  J j J - У

i J ü j --j п р а ч к а  с о ж гл а  о д еж д у  4io || 

t. y a ld u  ^ J l č — 4 . Jiiiịdi o tqa

с го р ел  в огне 358 1002 ||tf. уаШ -

nāsa A -U ^ ilx  —  ч. к. ačiydin 
досадовал от огорчения Ю401| L qaịqn 
jiirükeni ^ J ^ jy  y t  U —  4 . küịdiirdi 
qaịyu könglini ук> U ^ jjJ -iy f
печаль ж гла его сердце 7 17  jị t. Hint 
narārān (jljljb  ^Jy —  ч. к. ani кип 
t j y (  ^ jl монг. его опаляло солнцем, 

тюрк, его жгло солнце 492 ||č. tüni 
qaịyu —  ч. kiiịdiirdi qaịyu ani пе­

чаль снедала его 96i || t. t. qala’ūn 
—  4. k. am ïsïy £ * ^ 1  ж ар  

спалил его 707 ||f . t. üịle —

4 . k. a. iš работа заботила его еэз. 

tülckscn j j  L O I ,  j —4 . küịgcn J C S
сгоревший 544 944.

tiilēn  С > У  — 4- otu n  ( j y ^ \  дрова 

63 j] t. k ikü  y S — 4 . 0 . q ilm a q  jU L ä  

заготовлять (доел, делать) дрова 6081| t. 

q u d a ld u q č i —  ч. о. sa tq u č i

0 = .y jL  продавец дров оз || t. q u rāba  

a_j )j y .3 —  ч. о. y iy d i  собирал

ТОПЛИВО 531.

tiilētü у  У —  ч. otunluq 
имеющий дрова (или место, богатое 

дровами) 91.

töngclik m odu n  ось

278.

tüngülbc д- J ^ J —  ч. tiingiildi 
ị j j - У у  потерял надежду ззз || t. icre 
yamāsa а^ д-oL oj*}— ч . t. filān ncmcni 
потерял надеяэду на такую -то вещ ь 

4351| t. tünēse a~Uу  —  ч. t. andin по­

терял на то надежду 1 0 3 7 1| t. yamāsa —
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ч . t . пет  c m  п о те р ял  н ад еж д у  н а  в е щ ь  

■821.

tü n g id ck sen  <J —  ч. tü n -

g iilgcn  ị jü J . f c y  п о тер яв ш и й  н ад еж д у

:822 .

tü n g ïdgcbe  tiin i ^Jy-j —

4 . tü n g id d ü r d i a n ï ^ j\  ^ j ^ j K j y  ли ­

ш и л  е г о  н ад еж д ы  4 9 7 1\ t .  tiin i s a ịn l i-  

y ā sa  d ^ U J ^ L  ^ jy i —  4. t .  a n ï y a y s ï -  

i ï y d ïn  лиш ил е го  н а ­

д е ж д ы  н а  добро 938 j| t. t. so yn rq a q n -  

w ā s a  d .J j^ iL s j y ^  —  4. i im id s iz  q ï ld ï  

a m  h erm ek d in  ^ j L s  j

ЛПИ1ПЛ е го  н ад еж д ы  н а  по­

ж а л  ован п е  (тю р к , на д ач у ) <>5o | ịč . č. 

y a m ā s ā  d_^d_*,Li— ч. t f m g ïd t \ t \ i  a n ï  

n e m c d in  лиш ил

■его н а д еж д ы  на в е щ ь  ото.

lü n g id iik scn  I iXX̂ y \y^—JyJ Ч. t /Ьl-

g ü lg en  j } O L y  б е зн ад е ж н ы й  435.

tü n g tcrebe  a y a y a y i  L  LI djj  l iS l y —

4 . tö n g te r d i a y a q n i  ^ l ã L l  ^ j  liS liy j — 

■опрокинул ч а ш к у  8451| t . tü n i  — ч . t .  a n ï  

■опрокинул его .

tü n g te r ilb c  sa b a  Lo d J L jL L y —  

'4. tö n g te r i [ l ] d ie d ïš .fj L j j . j ị  ^ j - j j i i S l i y  

■сосуд п е р е в е р н у л с я  565 ịịtü n g tc r ilb e  —  

ч . tö n g tc r ild i  ^ j J y j i ï S l j y  о п р о ки ­

н у л с я  544.

tü n g tc r ilïd isc n  b a lya sn n  ^ j L S l j y  

čjy~~  L»—IL> ( j  lu S yi —  ч . tön g terilg en  

k e n t le r  ị j \ ^ L j [ ‘S j y  о п р о к и ­

н у ты й  город  (тю р к , о п р о ки н у ты е  се ­

л е н и я )  545.

tiirq cn  b o lb a b a za r  j \ j { j  d J ^ j  č j č j y  — 

ч . i t ik  b o ld ï b a z a r  j \ j L  ^ j J^ j j L l  

р ы н о к  стал  скоры м  725 ịj t .  y a šū tu  

у y Z .lt  —  ч. ncng a č ïq lïq  j L . J

вспы льчивы й  76i || t . y. bolba — 4 . y i t ik  

a č ïq lïq  b o ld ï _ jC L  стал

всп ы льчи вы м  761 |j t .o r a b a  q u ra  <ụjj j I 

Ijy ä  —  4. i t ik  y a q d ï  y a m q n r  j L õ )  

j y X  скоро ш ел  дож дь 2 6 1|

t. iis im  č jy o j i— 4. i. su  б ы с т р а я  вода

49.

tH rliik  e rd e in i sn rb a  ^ fy \jy j

<Ljjy„—4. ti ir lü k  H lim le rn i b e rd i j y  

j ?. изучил (тю р к , дал) р а з ­

н ы е  н ауки  990.

t i i ịb  ịs in lik  —  ч. tü zū ld ü k

S y ^ S z jy i  б л аго у стр о ен н о сть  565.

Hi j i m i s i  m o d n n ā sa  y j

d ~ l j f i y o  — 4. t e r d i  y e m is le r n i  y ïy a č d ïn

pBII ('ПОрК.

рвал ) плоды  с д е р е в а  4от.

tube чиу —  ч. t e r d i  собирал

5911| t . j i m i s i  —  ч. t. rn iw en i

^joy**  собирал  плоды 3611| t . j im is le r i  

4. t . y e m is le r n i

собирал  плоды 5 4 2 1| t . t a r i ’ā n i s iba 'ū n  

—  4. t . qns d a n e n i  

J d j b  ^ y y š  п ти ц а  соб и рала  з е р н а  398. 

tiik iiị ,^ y fy j—'i. х а т  A j. с ы р о й  (н е зр е -

лы й) 1931| t. j i m i š  y u ra  o j y b  —

4, y e tilm e g e n  bas ū zü m  < jiL

p j j \  н е зр е л ы е  ви н о гр ад н ы е  грозд и

л  IL  k ir b ič  g j j d f — 4. k-irpič
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кирпич-сырец 1 9 1 1| t. n ek e ị —  

ч. х а т  teri  ̂U невыделанная ов­

чина 193.

t ü n d i i j j j y — ч. ап д а  &  I ему 5551| 

t . belgetii k ibe ï/ ị le y i  u j 

ч. la z ïm  q ï ld ï  an qa  iš  <ti»l ^ j J L i  

^ j ) сделал ему работу нужной 9 5 5 1| 

t .  e lč i 0 şrLl— 4. an qa  e lč i 0 ş-Ll dil) 

к нему посол 9ōo' | č. y a rn / u r a q š i bī 

0 j ^ J jL č  —  4. an qa  c lik i

i lg e r i  tu r u r  j j j y  0 £1LI dill

к нему рука его вперед G37|U. у а -  

ta ly ā s a  kešik  b ī JC L j ^ <u ,LJL> Lč —

4. a. te lb e lik d in  ä liiš  b a r  ^ - s U ü d J L j  

j U  u r j- ị? )  у него есть доля не­

нормальности sib || f. h ič у а т а  

ü^L  —  ч. hič nen/e  4^.1 у него 

(тюрк, «у него» отсутствует) ни­

чего |U. k c re 'ü r tü  y j j _ ? L r / ~ 4 - (m(l a  

u r u s d a  I j j I Uj) к нему в драке б4з|| 

t . k iirbe  aị j y ï — ч. a . y e t [ t ] i  ДОСТИГ

его 4061| č. ta lb ib a  ü ị le y i  I L> —

4. a . q o ịd ï iš n i  положил

ему работу 987.

tiin ēse  d~ L y  —  ч. a n d ïn  от

него 566 || if. deli —  ч. a . ton tii 

ị j ü y  0T него шубу 8651| t. m ū b l  

( j j  у *  —  4. a. y a m a n ra q  tu r  j y  j l j« jL -  

хуж е его 8 12 .

tiin i b im in i , ā r  ägülebe

j i t , - ,  ị —4. r e m z  b ir le  s ä z le d i  

a n d zn  üJ^aj он го ­

ворил об этом намеками 3621| i. d e r -

X āstn i so n a sb a  e re d ü n i  

J j i  ô j J он услышал у муж ­

чины его просьбу || t . d e rg ed e  — 

ч. ariing q a lïn d a  0J ^ l i  J j ^ J l  около 

него 3191| t. d . o ld a q u  iiịle  b ī у  u j  

0 j — 4 . a . q . tä p ï lu r  iš  d u r

j j ï  j y L g k  есть работа, которая

найдется около него 742 ||č. d . ya m  а у т  

to ’ā n  b ī ị j ị y  ^ a-cL —  4. a . q. n c -  

m eU rn in g  sa n ï b a r  j  L> , j L  

есть множество вещ ей около него 68s|| 

t. d e re  boība  aJ ^ j — ч. a . iistüge  b o l-  

d ï  ) одержал верх  над ним

601 743 || t. d . k ibe du šm an ū sa  

aU —  ч. a n ï iis iü n  q ï ld ï  dušm ariiga  ^ j\

дал ему преиму­

щество над его врагом 9321| t . d n r a n  b ī 

te r  с y a m a d u  jSA-o L 0 —  

4. ariing fa š ïq lïq ï b a r  d n r  ol n em ege  

Uo-vj (j_ji j  j  ụ  ^Xsaj)

у него есть склонность к той веши 

90S || t . етИпе bolba  d J^ j A j y ị —  

ч. a. a lïy a  b o ld ï d*Jl предстал
перед ним oo i||č . h ek in d ü  dcleth e  

a-J^Lo  —  ч. a . bašïqa  q a q tï

0 JäU' d i^ iL  ударил его по голове 45i || 

t. h orčin  — 4- a - te g re s in d e

вокруг него 3201| t .  j i t k  d n -  

ra la b a  S y  —  ч. a. s a r ï k ö n -

g ü ls e d i  ^ j U  имел вле­
чение к нему 6 18 , a. s a r ï  m c ịl q ï ld ï  

L  id.. 6191| t . m ö rīn  hek in  

b a rïb a  q m 'ïū  kilcü [ tu la ]  { y j y *

j i S у j lã ,  a ạ jjL— ч. a . y o l b a š ïn ï tu t t ï
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y a m it q ïlm a q  iičü n  ^ j j y

u y j l  j U L i  o y l f  он взял начало пути

его, чтобы совершить возвращ ение

5851| t. m ū  ü ịle  Ы ^  dJL_jJ у л  —  

ч. а . у  am  an  is  b a r  j  L есть

его плохая работа 7 0 3 Ц t. öm üne irebe  

djy^yl —  4. a . aViqa Jccldi LsJl 

^ j . L r  предстал перед ним 1 0 0 1 1| t. qo ịna  

o rč ib a  — ч- a - ^(-У'г)1 ,<.У'

b a r d ï  ^ j  L пошел вслед за ним

7411| t. q o ịn ā sa  o rč ib a  J d^Lo^ä —

4. a . k ey in če  b a r d ï  ( jo j  L пошел

вслед за  НИМ 50С> 553 71S 039 ||

ị. q. yab u q č i 0 ş 9̂ j L — ч. a. к. y ü r ü r k is i  

j j j y t  идущий в след за  ним чело­

век 7411| t. s e tk il  ü ịlēse  aJ}L_,I 

ч. a . ’ r e ịn i  iš d c  0J ^ 1  j  его мне­

ние о работе 9761| t. sü n n e W ē r  o rč iba  

d ^ j j ị  a . si'm nct k ey in če

b a r d ï  j L  dsi.J^ «Л-Дм, он последовал 

его закону 5531| t. Ш а га  y a m a  b ī )j L y  

a^ L — ч. a . ič in d c  nem e b a r

j  L a w  внутри его есть нечто 48i |ị 

t . tü n d ii jü k  ilcbe  aj^LJ J j ạ  j J ^ y  —  

4. arii a n in g  s a r ï  y ïb e r d i  j C w l  J  

^п о слал  его по направлению 

к нему 4901| t. tü n i k e len ēr  j  —

4. a n ï an in g  t i l l  b ir le

его языком его Q Z i\\t .m ü tiï  b o l'a

AaJ^J y jуЛ 4.

jC o  сделал как тот 512 !| t. ïigedü  

k iirbe  d j j y f j ^ i  — 4. a . q a ic liya  y e t t i  

AiJ^s послушался его слова 97i || 

t. n ja 'n r i  set-kibe U ^ l—

4. in ting u ja 'u r ïn ï s a y ïn d ï  

^ j -LscL  думал об его происхождении 

507.

U nde A jy j —  ч. an in g  b ir le  ^X Ljī 

с hum 319 j| t . bor ītqu du  j i y S j l  j y — 

4. a . b. č a y ï r d a la s d ï  

монг. во время питья с ним вина, тюрк, 

пил С НИМ ВИНО 520.

tirnii tu la d a  0^ y j  у у  —  ч. a n in g

iičïtn čjy*jl  j C w I  ради ТОГО 329.

an in g  dek  q ï ld ï

n

a č a r i  4 . u y a ts iz

бесстыдный 894. 

n čm a y īn  d u n d a

4. u čm aq o r ta s ï  0 ~L> jjl j L ^ I  сере­

дина р ая  187.

u čm ayu n  bor j y j  ^ č L ^ I  — ч. uč­

m aq č a y ïr ï  райское вино 187. 
u čm aq  sa q iq č i fe r iš te

4. učm aq saq laqu čï f e r iš te  j L » , l

alị^š 0 ş^š^ lsL  ангел, охраняющий 

рай и з .

udaba  aJ ^ I  — ч. k e č i k t i опо­

здал 579 583 591 599 || 11. y a ja r a  0j U ^ — 

4. k e č ik d i y e r d e  задерж ался на месте 

756 II и . tü n ēse  —  ч. k e č ik ti  a n d ïn  

опоздал от того 1004 || и. ü ịlē se  

к. išd e  опоздал в работе

917.
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u d a d d b a  tü n i ^ j y  — ч. k e-

č ik tü r d i  a m  ^ '1  ^ jy ïS L s x f  за с та в и л  

е г о  о п о зд ать  ш .

u yāba  d e ll  aj lb , I— ч. y u d ï

to n n ï ^ J iJ y  сти рал  одеж ду  :;oõ || 

к. y a rn a y i u s im ā r  j 1 0 ja^ L  —  

4. y .  n em cn i sir h ir le  сти рал  в е щ ь  

в воде 64 о.

n yaqu du  usu n  esc kü riik sen  

^jLu S j j y ' f  AvujI k jj< o j\— 4. y u a r d a

q u rn y  qa lyan  e t < jl* JU  h j l y

<L.j I м онг. н ечто , ку д а  при м ы тье  не 

п о п ал а  вода, тю р к , м ясо , о с т а в ш е е с я  

При МЫТЬе СуХИМ 177.

u y ra q  — ч. a yn z  j ^ č l  моло­

зи во  225.

i f i laba  aj^Ij^ I  —  ч. y ïy la d ï  

п л ак ал  ?.57 r>32 Ю2Г» |ị w. n ilbu su n

4 ч, /ị . yc isw  п р о ­

ливал с л езы  316 || ?r. Hindu üküksenü  

q o in a  aãj .̂3 у  I j j j y  —  4. //. anqa  

o ly e n d in  son qra  \jk iy~  U j|

он  оп лаки вал  его  после см ерти  || и. tü n lē  

* L y  -— ч. lịïy la s ii an ïn q  h irle

I IlJIclKclJI BMGCT6 C I HIM 521) j|

'll• i\Ji idiSC'ïbd'ii cwio I Ц Й 1 -  

4. y a tu n  qoku'p y ïy la d ï  o lü k ịk ịe  , J y  U 

k^Jjl < -> y iy  ж е н щ и н а  о п л а­

к и в ал а  (тю р к , в с т и х а х )  м е р т в е ц а  707.

u ila q u  ч . y ïy la m a q

п л а к а ть  ею .

u ila d d b a  b i 0 j aạ^ ^ L j^  I я довел 

до п л ача  945.

н? ta n  a lqu ba  ya b n q u d u  aj^ üJ I ( j L ^ I  

j s y y L — 4. Jcičik b a s tï y ü rn /e k d c  

o j ï  l * j y  •S y x d f  делал  в ходьбе

м елкие ш аги  юле || и. a m id u liq  

j J j J ạ- J —  ч. ta r  t i r ik l ik  ^S+Kj j^  j L 

т е с н а я  ж и зн ь  (стесн ен н ы е  услови я 

с у щ е с т в о в а н и я )  789 ị | и. bolba  —  

ч. t. b o ld ï  стал  у зки м  345 | |н .  b. a m i-  

d id iq n i  — ч. t. b. t ir ik l ik /

е го  ж и зн ь  с т а л а  тесной  (с т е ­

сненной) 789 || и. b. n id itn  —

ч. t. közliik  b o ld ï S j i jy >  с тал

у зк о гл а зы м  7 7 5 1| n. d iir a tu  y l j j ï  —  

4. t. köngū llük  сердиты й

(всп ы л ьч и вы й , скуп ой , эгоистичны й, 

доел, им ею щ ий т е с н о е  сер д ц е) 75s|| 

и . kibe tü n i ^ J y  — ч. t. q ï ld ï  a n ï  

сделал  е го  тесн ы м  4 9 9 1|«. n id iin  —  

ч. t. kozliik  у зк о гл а зы й  825 || н. n id i i-  

ntii bolba  aJ ^ j y ū j J * i — ч. t. к. b o ld ï  

стал  у зк о гл а зы м  S25 || И. 7Z7tirliịi/ị 

ч. t .  к .  у з к о г л а з ы й  776.

n ịtm d iq  kibe a m id u d u  aạaT 

j ï j J.** I — 4 . ta r l ïq  q ï ld ï  t ir ik l ik d e  

O-̂ UaXaI ^ aJ 4 J>a3 j a Jj  L создал для 

жизни стесненные условия б2б ||ц . к. 

kiV ūn .sibadendu j j . j L â  ( j j ^  че­

ловек создал для птицы тесноту.

n ja ’iir tu  у j j j  L J — ч. a s ï l  J .ao) 

корень (происхождение, благородство, 
благородное происхождение)884,гуамг- 

lïq  благородное происхо­

ждение 8 9 9 1| и . bolba  —  ч. и. lo ld ï  стал 
аристократом 898.
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u la m  irebe  Ш еп  aJ jjJ  ^ 1  —

ч. ula'sn k e ld i y a b a r la r  L i^ J

непрерывно приходили новости 

iüi5 11 ii. i ije k č i qo lāsa  Л ' -

4 . u lašu  körgü ei ïr a q in ï ^ y y ^ jy ?   ̂

непрерывно смотрящий из­
дали (тюрк, вдаль) 853.

id a m ji  b ičibe b ič ik  0 ş? ^ l

—  4 . u la š a  b i t i d i  b itik n i  <dL^I 

писал непрерывно
ПИСЬМ О 1052.

n lan ba  tiin lē  a L y  — 4 . id a n d ï  

m ving  b ir le  2 U  JG  I был

'соединен с ним 5 5 4 .

wfrm gö rrsiin  ị j y ^ i j y (  4 - Q izü

k iịk  Л Л  олень 289.

id ā r a m  (? )  ^ , ^ 1 —4. tilem en  L j 
я хочу 326.

id ib a  e in ā  4 . n lu d ï böri

i ^ j y j  волк выл 367, c a r la d ï  böri

^ j j y j id. 1 0 5 4 1| u. n im  n ik en d ü

č in fd a r  jj-'M-d* f )  —  4- c a r  la Ш  

b ir  b ir ig e  b o r d e r  &

волки выли друг на друга 

1022 || w. q u la n  —  ч. s e k r id i  q id a n

и ^ у э  монг. кулан рж ал,

тю рк, кулан скакал 429.

td q u n  i j y i l j l — ч. tope  у у  волосы на 
макуш ке 12 6 .

id q u n u  y a su n  Cjy~Xị —  ч. tope  

siingck i 0 ^kjy ~  L j  теменная кость 

(os parietale 126).

n m u n ba  tiin ēsc te re  y a m a y i  “d y t j l  

оj d  <x̂ \~>y —  4 . u m u n d ï a n d ïn

ol nemeni J J j l  

н а д ея л с я  у н его  н а  т у  в е щ ь  4 1 5 .

и т и п е £ у * 1 — ч. nm unö £ Jy * j l  н а ­

д е ж д а  415.

ипаЬа  — ч. in d i  573,

t i is d i  ^ j . L y  648 у п а л , k c e ik ti  0 Л з г г Г  

опоздал  (в последнем  с л у ч а е  вм есто  

м онг. <ụU,l сл ед у ет  п р ед п олож и ть  

iidaba  опоздал) 5 7 9 1| ?<. b a ly a -  

sun  —  ч. y ïq i ld ï  ta m

|oL> сте н а  о б р у ш и л ась  572 574 ||w . č u -  

q u rtu  y jjyS y*  —  4. y ïq i ld ï  eu yu rqa  

Aājyby* Упал в ЯМУ *-5 ||11 • h°~
d u n  —  H- tü š d i  y u ld i iz

j j j l y j  з в е з д а  у п а л а  56s | | / r .  n ilbu su n  

n id tïn ēse  ^ ^ J L i  —  4 . in d i

y a s  k ö z id in  ' j i J ş j y ï  ^ ji-Ь из е го

гл а з  в ы к а т и л а с ь  с л е за  587 ||м . n d ü r  

h n rū  jjyT> j y d  —  ч. t i d d i  y i iz  tebcn  

^ jL .J  J y j  уп ал  лицом вниз 95Sị|

и. q a b irya d u  ^ U ^ j U — 4 . t. y a n ïq a  

Iä j L у п ал  н а  бок 0 7 4 ||« . q u d u q d u  

j j . S j ï y š  —  4 . t. quduqqa  упал

в колодец  3681| и . ta tā ld u  

ч. t i is t i  a r ïq q a  l i  j j  j  I упал

в а р ы к  548 |ị и. tiin d ii спе n/al  tö d iiịd ü  

j j - p y j  j l ®  dJLjj j j i y j  —  4. t i i k l i  an qa  

bu r a y t  m u n eaqa  y* L»J ^ J - L y  

Lãf^^ на н его  пало это го  и м у щ е с т в а  

с т о л ь к о -т о  7 2 4 1| и. tim e  q iy in  <ьу — 

ч. t i is t i  a n q a  q ïy ïn  Lājl н а

п е го  обруш илось  с тр а д ан и е  669 |j и. n lã -  

sa  —  4 . y ïq i ld ï  ta q d ïn



364 ЧАСТЬ ВТОРАЯ

упал с горы  9991| ?/. ü sü n  he- 

krnēsc  — ч. tö k ü ld i sa e ï

h asïd ïu  0 ? L  волосы

упали с его головы 567 Цм. iisü n i 

— ч. s a его волосы упали 

7 7 8 1|?/. %urma l o ^ i — ч. ШШ уулгта 

финик упал Ю091|?/. д а т а  y a ja ra  <u,L 

o jL lč  —  ч. t i f k l i  пет е у е гд е  вещь 
упала на землю 877 ||м . y a m a d u  —  
ч. tü š d i пст сде  упал на вещ ь ю н . 

нпауап  j j l č ü j J  ж еребенок 280. 

ипауйЬи m o r in i ta tä ld u  ajIc L^J 

^ j JL'L" —  ч. g ïq t ï  a tr ii a r ïqqa

A ã jjj l  свалил лошадь

в ары к 954 || и. t im i ^ j y  — ч. y ïq d ï  a n ï  

свалил е г о 8689381|?/Л. k ü scrr  

ч. tü 'm rd i a n ï g e rd c  ^jJ ^ j j ~ y >  

уронил его на месте 962.

u n a q sa n  ( jL iu -S U y )— ч. y ịq ily a n  

О  упаВШНИ 825 |j II. lisiifl 1 —

4. tök iilgen  saç  у  \£J^ fy  упавш ие 

волосы 7781| и. д а т а  a.«L — ч. y i\q ]q u n  

nem e  a* J ^ jliw  упавш ая вещ ь 987.

iin a tqu  —  ч. y a n q ilm a q

j ULsjL соверш ить ошибку 10 19 . 

rnihdba n siin  [d o ta r a \  a- A - j ^ I  

— 4. üzdï su ie in d e  ^

Р̂ ЛАЛя I плыл по воде 851 ||w. u su n du  

4. i iz d i  s tm ï  

переплыл воду 724.
u n d a 'ā n  ,J11 j .Jj I —  ч . a ịr a n  ị j  iy>I 

молочный напиток (айран) 432.

im daV isba  —  ч. su sa d ï

испытывал ж аж ду 748 831 915 II

?/. ere —  4. s. er мужчина испытывал: 

ж аж ду s u  || ?/. tüni ^ jy  —  ч. susattb
a-*-' *

a n ï  j j )  причинил ему ж аж ду

917.

u n dū n u  b a d ā n  ^ jb ^ j  у  I j j j  I —  

4. d ū y lā  LbyS название одного молоч­

ного КуШаНЬЯ 2 2 1 .

u n d ā sq u la n  ū ^ y ^ ị j J j ị — ч. su sa -  

m aq  jL e L ^ -м онг. ж аж да, тюрк, иметь 

ж аж ду 748.

undāsu qsan  —  ч. s iisa -

iiiaq  монг. мучимый жаждой,

тюрк, иметь ж аж ду 748, su sa ya n  

имевший ж а ж д у 831 К?/, e w e  

aJ  — ч . su sa ya n  z a tu n  женщ ина, кото­

рой захотелось пить 776 8121|?/. e r e -—  

ч. s . е г  мужчина, захотевш ий пить 776.

iing.siba d e f te r i  â aL ^ I —

ч. o q ïd ï k ita b n ï  читал

книгу 399 845 |! ?/. q u r ū n \i\  —

4. oqu d ï q u ra n n ï читал

коран 7411| и. tü n lē  л.Ьу —  ч. m iita la 'a  

q ild i  aw ing bn Xe l̂ aaj I ^ (̂ 1аз * J I U  

aJj *j читал вместе с ним 515 || ?/. t. d e f ­

te r i  —  4. o q u d ï an ïn g  b ir le  Jci-

ta b n ï JCLj) читал

С НИМ КНИГу 512.

u n g š ij i  d a 'ū sb a  qu rū n i 

^ jlJ> д л ^ ^ Ь —4. tarn a m  o q u d ï q u ra n n ï  

i j ū ! / *  прочел коран до

конца 65i.

u n g šiq sa n  1 * * * д л ^ —  ч-. oquyan

читавший 845.
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u n g š iq u y i erïb e  tün ēse  

•<UuLy aạj^ j I— 4. oqum aq t i le d i  a n d ïn

просил его почи­

тать  10 22 .

u n td b a  a..ị Lj Lĵ  I —  4 . u y u y la d ï  

382, S27, u y ïd ï

J y ^ l  832 спал.

u n ta q sa n  ( j  L u*JL lị^I —  ч. u y ïq a n  

спавший 832.

un uba  in g en d ü  a .^ 1  —

4. m h id i  t i š i  tew en i

поехал верхом на верблюдице 56i || 

•и. H indu j j - j y  —  ч. m . an qa  сел на 

пего  верхом 752.

u n u qsan  ē j  L * iy^j— ч. m in g en  lä š i  

ехавший верхом (тюрк, 

верховой, доел, ехавший верхом че­

ловек) 752.

п п щ и  т о г  in  y y j  \ — ч. m i ­

n e r  a t  U  j t u . с верховая лошадь 25oj| 

и. tc m [ē ]n  — ч. т . tew e о^у вер­

ховой верблюд 275.

um C u lba  tü n i m o r in d u  ^ J y  a J ^ J j l  

—  4. m in d ü r d i  a n i a tqa  

U o l  ^ jị  посадил его вер­

хом ïia лошадь 919.

uqaba ü ị le y i  ajU ,)— ч. anq-

•la d ï  i h n  ^ ^ L üjI понял работу

-800.

u q a 'ū lb a  tu n d ü  ü ị le y i  у  a Lãj) 

— Ч.- a n q la ttï  a n i iš d in  

i j l  информировал его о работе 

'-932 9551| и. tü n d ü  iiịlē se  aJ^L ^I j S * y  —

ч. a . a . i š d in  информировал его о ра­

боте 9551| и. tü n i ü ị le y i  с Л л 1 J y -  

ч. a . a . iške  a£L>) разъяснил ему р а ­

боту 4501| и . t. te re  ü ị l e y i  —  ч. а . а . 

filān iške  объяснил ему такую -то р а ­

боту 9401| и. t. iiịlē se  —  ч. a . i š d in  

информировал (монг. его) о работе 932 

9541| и. t. у а т а  <uL —  ч. a . a m  filā n  

пст е b ir le  познакомил его (тюрк, с т а ­

кой-то) вещ ыо 9181| и. t. y a m a d in  (sic!)

—  ч. a . a . n e m e d in  инФорми- 
ровал его о чем-то 482.

uqta  a J^ I  всегда зю.

uqaba  m o d u n i a _ ^ J ^ I—

ч. q a z d ï y ïy a č n ï  saj  ̂^ j  Ld выкопал 

дерево 398 ||w. q u d u y i ^ Ь у у — ч. q. q u -  

d u q n i ^ j - 'э у у  копал колодец6 2 1 1| u. qu -  

d u q i J ị j s y  —  4. q. q. копал колодец 

535 || u. š i r a ’ü y i  ^ jjlJ+.L  —  ч. a y ta r d ï  

to p ra q n i j i y  разрыл зем ­
лю 848.

u qu na  aJj.ājl— ч. tekke  aI j  козел
284.

m a n  b o l b a ü ị l e d ü j ^ j j ]  a J у  

4. u s ta d  b o ld ï iš d c  0J ^ I  ^$J^ y  ->b.J 

стал искусным в работе 862 ||w. erne — 

ч. u z  y a tu n  искусная ж ен-

щпна 167, u s ta d  xatuniāL. 8691| « . ere  — 

4. u s ta d  e r  искусный мужчина 8691| 

a . ü ge ị kelebe č i 0 ạ. a j^  — ч. bc- 

liude sö z le d i  (монг. ты )

говорил пустяки 738 \\ u . ü . üge  1^1—  

ч. behude sö z  j ^  o ^ y y  пустяковая
речь 738.
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u r a u liq  \ —  ч. u s ta d lïq

^ L L j  искусство 062.

ttrbaba  dj L j j  I — ч. c w r ii ld i  ^ j J j  j y l  

ПОВернуЛСЯ 1058.

tirba^Ftlba Hint dJj_j L j_ jl—

4. n c i ir d i  a n i I ^ j y l  повернул его

977 |j U. iig r t/i , I ^ J — 4. CWiirdi SOZni

перевел слово 07б. 

ttryuba hodun ^ y U j I  —

4. toyd'i y t t ld n z  j j j - i y  { j J - č y  звезда 

взош ла 7оз||м . n a ra it < j\j L —ч. t. I,tin  

405 C88, č ïq tï  к tilt взо­

шло солнце 406.

u r/b a  c r c y i  0 jo^ I  j j J — ч. iitd e d i  

r n ,  } ^ > J  j ã J  пригласил мужчину

737 || tt. jO čitli --- 4. i. jo č ïn ï

пригласил rocTeii 1025 ||

u. t i i n i—  4 . i. a n i пригласил его 493 

528 1043 || 'И. t. q u r in d tt j J - k j y ----

ч. i. a . to ịq a  Löjу  пригласил его на пир

7371| tt. t. tore  ii tlc d ii 0_ , J —

4 . i . a . ol iskc  пригласил его на ту  

работу 532.

u r id a  I j - J j j l  —  ч. i lg e r i  ^ j L L i  

прежде 3181| и . y a rq u y i tcm cčcldübe  

d_._jj.LU j ^ y j l b  —  4 . i. č ïq m a q n i 

t a la k l ï  осиариволи

друг у друга выход вперед 544.

u r id u  _jJ j j _j ) — ч. bu ru n  

прежде 317 || и . m o r in  h aT ilq itdu  

_j2>jsJj_jb j i j y  —  Ч. U gerig i a t  č a p -  

q a n d a  0j L üjL  l \  когда

прежняя лошадь помчалась 254||w.sõm

—  ч. bu ru n q i kcče  o ş tf ^ J d ^ j y  

преж няя (т. e. предш ествую щ ая) 

НОЧЬ 13.

ttr id u n  q u ra  I j y  j _ j J f j _ j l — ч. hit- 

r ttn q ï y a n tq u r  j y « b  ^ J d j j y  прежний 

дождь 2 6 1j it. s id iin  j J L  —  4 . i le i  t is

ịJL*j передние зубы 1 3 3 .

u rijic  ö d tir  ^ j_ jl— 4. ozaw /t

kiin  Tị егьего  дня н .

w ild n b a la r  j^d j_ jjJL .jjJ  —  4 . in do ­

s t t ie r  j J - j I пригласили друг

друга Ю20 .

u r ild u q u y ïn  Hila qur-i'āqsan m o r i t  

jU u jL j^ s  Уу j  j  I—
4 . y a r ïš u r  iičiin  y ï f y jq a n  a t ta r  j y L j j b  

j ^ U  j t i w  ü y ^  собранные для со­

стязания ЛОШаДП 254.

u r tu  у J j \  — Ч. UZim длинный

9 0 0 1| м. basaq  j l i L —  ч. и. bašaq  j L L  

длинное острие копья (возможно 

так ж е: длинный колос) 268||м . bolba  — 

ч. и. b o ld ï стал длинным 9 0 9 1| tt. b. s e t t i-  

d e r  у у ^ — ч. t tz a d ï  kölege ^ У ^  

тень удлинилась 68o||« . b. t īin i n asu n  

^ J y  —  ч. u zu n  b o ld ï an ïn g  y a s ï  

его жизнь стала долгой 1 0 1 7 1| и. bo- 

lu qsan  s e ’ü d c r  О  U jy J jj — ч. u za ~ 

yan  kölege & У ^  удлинившаяся

тень 6801| г«. g e r  — ч. u zu n  e w  

y \  длинный дом 901| и . kelche

te r c ü ịle d ü  д а т а  a* L _j^*)L_yl q ^J  <ụ&— 

4 . u. s ö z le d i f l a n  nem ege  

dJd^J долго говорил о такой-то вещ и
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(монг. долго говорил что то в том деле) 

9201| и. ke letii ет е у ^ ^  — ч. и. t i l ­

l'd; / (d im  ị j y  L JJJL i женщина с длин­
ным я.чыком (т. е. сплетница) 1 5 9 1| и. 

kihe te n g r i tü n i n a su n i Ĵ y

— ч. и. q ï ld ï  te n g r i a n ïiig  y a s ïn ï  

t L I  ̂ç  ̂ тенгри сде­
лал его жизнь долгой 977||?г. kfŋün  

h o lla  a J j j  I j y y l ' — ч. и. hoyïn luq  hold ï 

i j J - ^ y  CTajI c Даниной шеей
828 || faVīin t j j f ï ----4. til- k is i

монг. длинный человек, тюрк, 
прямой человек 376 |ị и. n a su tu  у у А »  — 
ч. ш и п  y a š lïq  ^  ,  I имеюп н 1 п

долгую ЖИВНЬ 770 || и . 11. kihe tü n i ten g r i  

— ч. t(. y .  q ï ld ï  a m  

ten g ri тенгри дал ему долгую жи.чнь9871| 

и. setk ih e  ü ịle d ü  ^ • j u  

ч. и. s a y ïn d ï isde  0 ^ j ^ č L  долго 

думал в работе 490 Ц уг. H dü tii y ^ j - J z — 

ч. и. tišliJc .JCJLLõ длиннозубый 82б|| 

и. s. holha —  ч. и. t. h o ld ï сталдлинно- 

::убым 8 2 6 1| и. tu yu q  £ у у —  ч. и. qo- 

suq  длинная строфа 1851| м. ü sü tü  

holha <и \у y ^ i — 4. u. sa č lïq  hold ï

by  JjJUL СТИЛ ДЛИННОВОЛОСЫМ 781.

u r tu tb a  d + j y j j I — 4. u z a d i  

стал длинным 4 ii ||w . ü siin  ü j  

4. u. sac  волосы стали длинными 

571И w. y u n n a  L у  —  ч. и . y u r m a  фп- 
никовая пальма стала длинной 4io.

urtuwār oqtalha tüni <tJ Uä,) j  \^yjj 1 
^Jy — 4. uzunïča kesti ani

обрезал его по длине 688.

n ru y lu q  ork ih a  q o y a r īn  J u r a  3 1 

0j y  — 4. q a r d a š lïq

s a ld ï  ek in /n g  a r a s ïn d a  ^ j J L  jJ L ib jL s  

фД ааш î ị i устроил побра­

тимство между обоими 528.

u ru q  — ч. q a y a š  ^ L U  род­

ственник 118 159.

u ru qa  o -S jj j l  —  4. tu za q  j l j y  силок

199.

n r u q a y īn  ton gelik  _ I J  \^ jy  

4. tu za q  Jialqasï 0 ~<ūL. j l  j y  кольцо 

силка 2oo.

n r u fq jlu q  — ч. q a y a s lïq

j j i i L i  рОДСТВО 160.

u ru q si holha ere  q_/J 

ч. ilg e r i h o ld ï e r  ^>i ^ j j -b y  ^ j k l U  

мужчина продвинулся вперед Ю31 ||w. h. 

ü ịlc  c L J — ч. rew ā n  h o ld ï is < j \ j j  

\y  работа подвинулась вперед 

386 !| ?r. irehe tü n d ü  j j -лу — ч. i l ­

g e r i  k e ld i anqa  UjJ ^jJLS* 

пришел к нему раньш е 539 ы ъ  591 ззо, 

u tu ru  k e ld i  an ga  l£J ^  j y ^ ) вы ­

шел к нему навстречу 999 j и. i. t. 

i i ị le —ч. u tu ru  k e ld i an qa  is  ^ J - i ^ j j y j  ) 

' jL j ị  Uil работа у него спорилась 

4311|и . irek ü  ü ịle  dJL^I ^ o ^ J — ч. u tr n  

k e lü r  is  ^ L ịI I спорящ аяся

работа 4311| и. kihe tü n i  

^ J y  —  q. i lg e r i  q ï ld ï  a n i  

jjT  ^ j L s  продвинул его вперед 479 || 

и. к. ü ị le y īn  h i ja lū r i  

4. ilgeriV iq q ï ld ï  išn in g  a y r ïq n
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п р и б л и зи л  р а б о т у  К к о н ц у  687 |[ 

и . okiba tiin i ^ J y  — ч. ilgcri 

sa ld ï arii ^ j J L  п о л о ж и л

о г о  в п е р е д  1031 || и. orčiba köldü  

< ь - о ^ ! — ч . i. bardï bauzqa

п о ш ел  в п е р е д  к б а с с е й н у  

4 0 5 1' и. о. tiin i sc dbwü^j— ч. 7. b. and ïn  

п о ш е л  в п е р е д  о т  н е г о  42 з ||г« . yabuqči

0 s^ j L —  ч . 7. yūrigüči j y  и д у ­

щ и й  в п е р е д  559 II v . yabuqit k ii i in  y y  l ,

ü j y t — 4- ^  y ü r ï tr  k is i  j j j y i
ч е л о в е к ,  к о т о р ы й  п о й д е т  в п е р е д  560.

u ru q s ila b a  tiin ēse  d.j^Ly j . J š j j j l  

л ^ Ь у - ч .  b u ru n la d ï a n d ïn  ị ^ S ^ ü j j y  

^ j j j l  шел раньше него 5io.

n m s  gebe tiin i č isu n  y f  

, j y ^  j y  с к а з а л ,  ч т о б ы  к р о в ь  е г о

вытекла (т. е. чтобы он истек кровью. 
Это и ныне употребительное прокля­
тие). 442.

u ru sb a  ä . ^ j j j ị — 4 . a q d ï sit у  

в о д а  т е к л а  346, a q fi 0 ãs) т е к  5Gs|| 

n. b u la q la r  j $ $ y  — ч . aq fi b u b q la r  

j ' j . s ' i y  0 ^1 источники текли össị! 

и. š ï l  J~ ~  —  4. a. s i l  поток тек

Збо J| usun Oy^ — ч . a- su в°Да 
т е к л а  337 5G8 589.

urnsqaba tiin i ^ J y  ч . cq-

tu rd ï arii ^ j )  ^ j y i s i  д ал  ем у  т е ч ь  

499 |l и. usun i ị j y ş y l — ч . a. snrii з а ­

с т а в и л  во д у  т е ч ь  977.

urusqu qabar j L U y ^ j j j i — ч. agar 

bur an t J j j y  j l ä ī  т е к у щ и й  нос 073f||

и. usun  ( jy o j \— 4. a. su  текущ ая 

вода 45 337.

u rū  kibe hekin i < uS  —

4. quyï q ïld ï bašïnï 0 -b i,L  ^ j L s  ^ y  

ПОВесИЛ ГОЛОВу 1049.

ustaq bolba tünd ii j j . i y  <bSy j L - , 1 — 

4 . güstāxlïq q ïld ï anqa  ^ j . L s  

dijj поступил с ним дерзко 954.

itsuba ( 'о чеви д н о  dusuba) usun  y y j l  

(jy^>j \ —4 .tam čfi su у  в о д а  к а ­

н а л а  395.

USItči ^ j> yo j\---- 4 . sučï ^ y y  водо­

н ос 194.

USItn iJ y o j \ ----4 . SU у  в о д а  44 346

5G8 |j u. baịyu qajar  j L U  ^ * j L —  ч. su  

tu rar yer  _j +.j  j l j y  у  м е с т о , г д е  е с т ь  

в о д а  49 ịj и. i o n  bolba <ь]у ( j y —  ч. su 

az boldï j i  у  в о д ы  с т а л о  м ало

G2i j| u. d ire  irebe jiya su n  a j)y_I

—  4. su iistige ke ld i balïq 

^ J b  ^ j j L f  у  р ы б а  п р и ш л а

н а  п о в е р х н о с т ь  в о д ы  739 ị| и. cbcsüni 

--- Ч. SU Otï у  ВОДОрОСЛЬ

б о ||м .  eribe tiinēse ч .Л у  a-o ^ J — ч. su  

tiled i andïn  j)  у  п роси л

у  н е г о  в о д ы  10441| и. nökčikii у a jar  

j L ? L č  у  —  ч . su öter yer

j t i  y~  möcto , гд е  п р о х о д и т  в о д а  

48 | |и. oraqu ya)ar j\+ \.b y ị j j ] — ч . su 

h irer  yer  j \ j S у  м е с т о , г д е  в о д а

в х о д и т  4 8 1| и. ögbe tengri tedendii <ụ5^J 

j j j ị j r i i  l b —  4 . su berdi tengri 

a la ry a ^ b ji]  у  т е п г р и  д ал
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им воду 9871| и. о. tü n d ü  —  ч. su  b e rd i  

an qa  дал ему воды 357||«. körgekü  

q u d u ya  Abjj.ü y f f c j y f — ч. su  sa w u tu r  

kü ze  кувшин для осту­

жения воды 1 0 4 1| и. q a la ’n tqaqu  д а т а  

<u>L —  ч. su  ï s i tu r  a f ta b a

üjL š) кувшин (монг. нечто)

для согревания воды юс> || и. qoearba  sa -  

badu  j ï  L o  d jjL ^ s  — 4. su  q a ld ï cd išd c  

0 вода осталась в со­

суде 0311| г̂ . q ō la ịd u  ja n q ïb a

— ч. su boyazïqa  tö k ü ld i  

у *  вода пролилась 

ему в горло 7861| и. ЫпдеЬс y a ja r tu  

^ j j L l č  dj —  ч. su s in g d i y erg e  

вода впиталась в землю 

с и  || и. ta ta q č i in gen  L U —

ч. su ta r ty  učï t i s ï  tcw c  L ^
верблюдица, таскаю щ ая воду 

7441| u. u ru sba  q a b a rā sa  

d ^ ljL  U —  ч. sh a q tï  b u rn id ïn

j вода текла у него из носа 67211 

и. u ru squ  q a b a r  jL U  — ч. su

a q a r  b u ru n  ū j j y i  jLš) нос, из ко­

торого течет вода 6731| w. ü geị ta ra q  

^5 ^ 1— 4. susïz y u y ra t  

творог без воды 225 |j и. y a b ū lb a  

ta tā ld u  j j iJ ü L : d J y b  — 4. su y ü r ü t t i  

a r ïq la r d a  0 y<>jy у *  пустил

воду по каналам 462.

u su n ā sa  qan u ba  <ụjU d.*Lyo,l—  

4. su d in  qanqan  jjL iU ' утолил

(тюрк, утоливший) ж аж ду ВОДОЮ 840 ||

u su n ā sa  qanu ba  ет е  d y l i  d ^ L y ^ l  

4*j | — ч. s u d ïn  qan qan  yjatun  

t j y U  t j l i iL ' ж енщ ина утолила (тюрк, 
утоливш ая) водою ж аж ду 840.

u su n d u  a d a li  j j jy H S j l— ч. su y a  

oqk is  d č y  похожий на воду

31 |j и . baq taba  djLäL>—  ч. s . b a tü  

^ 'C j L погрузился В воду 787 || U. ОГйЬй 

d ji j j \  —  4. yu su l q ï ld ï  ^ j L s  Joüi; со­

вершил омовение 546, k ir d i  su ya  

dby*  выкупался (доел, вошел

в воду) 867 || и. oraqu  y l j j \ — ч. su ya  

k irm e k  j S  ü y -  купаться 1 7 7 1

n. o ra 'ū lb a  m o r in i ^ j - i j y *  d J ^ ) I—  

4. s. k ir d ü r d i  a tn i  

выкупал лошадь в воде 940. 

u su n i d ē re  b a ịq sa n  ebesun

ịJ  Imij L 0_ /У ----4. SH IJUZldC

tu r q a n č ö p  <^y* y ~  трава,

находившаяся на поверхности воды 

511| и. g e r  _ jS — xi. su a n b a r ï  ^ j Lj I 

водохранилище 5i || u. id ek sen  y a ja r  

_ jL lč  j L i f l j J —  4. su n ï yegen  у  or  

земля, поглотившая 

воду 7S5 ị|?f. q i jā r  j L ü —  4. su  q ïr a y ï  

^ b ị ^ s  у *  край (берег) воды s i.

u su n P ā r  jLj>yM3j \ — 4. su  b ir le  ^ y *

ВОДОЙ 616.

u su n n  b im 'a q  y J y ^ l  —

4. bu rčaq  град 45 || u. čoyraq  j l y y —  

4 . eg rin  водоворот 46 j

u. d e rg e d e  tem ēn ü  y a ja r  y> L j  

^l_ạ.Lč —  4. su q a s in d a  teive y e r i  

°уУ у *  местонахождение
24H. H. Поппе.
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в е р б л ю д а  о к о л о  в о д ы  8 4 !|w . к с Ш  

— ч. SH i ilitš i ^  ч а с т ь

в о д ы  7 5 2 1ï и. ЫЬа’йп —  ч* sv
q u š ï в о д я н а я  п т и ц а  302.

u su tu  ta r a q  y y o J \ — ч. su lu q  

y u y r a t  öy^y~  в о д я н и с т ы й  т в о -

]Ю Г 225.

iiša lba  J i g — ч. u š a ld ï  

р а с к р о ш и л с я  572 изо 11 u. y a m a  —  
4. и. nem e  в е щ ь  р а с к р о ш и л а с ь  i o o i . 

a ša lya b a  m isw ā k īn  tŋ ü r i  d jU Jli^ l 

J*. 4. u š a t i ï  m isw a k  

b a š ïn ï  р а с т р е ­

пал КОПЧИК зубочистки 454 |1 и. Mini 

^ j y  — 4. u. arii размельчал его 685 ооз.

itsaq  a lta n  ^jLIJ j l i j ) — ч. u šaq  

a ltu n  yjyü I мелкое золото 371|

и . hiliü  jS lS  —  ч. и. q ilm a q  jU L i  де­

лать мелким 6 1 2 1| и. k in cm  

ч. и. q ila d u r  делает мелким 6 1 2 1|

i t . y ü r i  — 4. u . ta š  мелкий

камень 351! и . у . deb isbe  m e s j id tü  

yjjş"*® —4. it. t. tö šed i m e s jid q a

ä . ī j .S ^  ^  вымостил мечеть мел­
кими камнями 451 |i it. q itra  o raba  köke 

čS ' ^  o j y —  4. u. y a m y itr  y a y d ï  

kök j y ^ j  небо дождило

мелким дождем 6921| и. q. о. kökēse  

^ г - ч . к. у .  у .  kökd in  y j i j š y *  мел­

кий дождь шел с неба 698 || и . y a s u n la r

S i ã y J - >  —  ч. и. su y ü k le r  мел­
кие КОСТИ 612.

u šn ā n tu  — ч. it.snanlïq

место, где водится ушнан 
(название одного растения) юб.

iita s /in  — ч. ip  нитка

196 210 414 || и. q ild a ly itč i 0 =^iJ]z y —  

ч. ip  sa tq u c i продавец нпток

196 'I 'H. ta ta q sa n  a lta n  ^ jL ö L l j—

4. ip  ta r tï lq a n  a l t  an  j j lä l j jL  

< jy ü l золото вы тянутое в нитку 37 || 

и. itge ị j e ’ün  Oj>j>U ^5 ^ )  —  ч. i p s i z  

igne  L ü > ^ , !  игла без нитки.

u ta s iin i jü n d ü  sübclebe

j J i y  —  4. ip n i  ignege s a ịd ï  

^ j .j L  дГалХЛ вдел нитку в иглу
414.

■utasuntn y e ’llп  ūl?j U —

ч. ip l ik  ign e  L O  игла с нит­
кой 210.

it in b a y ilyd b a  tīin i ^ j y  у  LJL L y j i — 

4. t ik  tn r y u z d ï  a n i  j j J  ^ j y b j y  J l j  

поставил его прямо 8481| w. k ü jü n tü  

y t j y y f —  ч. iiz im  b o y ïn ln q  O j i j j l  

11мек)Щий Д анную  шею 8 2 8 1| 

it. q o ịm a r tu  č a č ir  y j l c y  —

ч . u .e te k l ik  č a d ir  j i L  j l U G L j  ш атер
C ДЛИННЫМ НИЖНИМ Краем 499.

utu bolba em e  <ц>) a .J y  y j t  —  

4. p a r s a  b o ld ï %atmi { j y  U ^ j . \ y  L j L 

женщина стала целомудренной 956.

iitu n  (вероятно следует читать 

щ е п )  J i j \ — ч. as  горно­

стай 195.
u w ü ịitqč i (сильно искаженное напи­

сание, которое вероятно следует пони­

мать как ū r č u q ju n tq č i

сгГ д Ъ  j  I — ч. ik  yo n yu č ï ^ y y b ^ y  J C l 

строгающий веретена 2 ii.
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и  j ị — ч. Item] широкий 8io||

и  a lqu qč i —  ч. т а щ а  кепд

J l L r  liULo широко шагаю щ ий (тюрк, 

ш агая) 758|| ū  a lqu qč i bolba — ч. Itcng 

m a n q išü q  b o ld ï ^ j J ^ »  j J L i  sJlJ l#o jC L r 

стал широко ш агать 758 || ū  am a n tu  

j \ — 4 .k .  a y ïz l ïq  j J ^ ī  широко­

ротый 82711 f t  a m id n t  _jl —

ч Л с. tirikliJc  ведущий ши­

рокую жизнь 1 7 2 1| ft. a m id u tn  kü 'ü n  

č j j y ï  j l — 4. k . t i r ik l ik  k iš i

^ . i« человек, веду­

щий широкую жизнь 7621| w a m in liq  

bolba  ̂ &J ^ j  — 4. k. t.

b o ld ï стал вести широкую жизнь 

7621| ū' b o lb a — ч. к. b o ld ï стал

широким 8 i 9 | |w & o $ a  y a j a r —  ч. к.
%

Ь. у е г  з е м л я ! стала обширной 751 

854||й  b ü lg e tü (? )  bolba m a ltu  ^1 

y > i>| j  Li <C А.Л J 4. ju m a r d l ïq  q i ld ï  

m a lq a  d i lL  ^ j J L s  ока­

зал по отношению к имущ еству 

великодушие 852 ||w y a ja r  j  L  U J —  

4. keng y e r  j ü . .*_Г обширная

страна 8541| ū  j im iš t i i  bolba y a ja r  

j L l č  dJ^ j j ị — 4. k. y e m iš lik

b o ld ï y e r земля 

стала обильна плодами75i ị ịū k ib e  tä n i  

ta la d a  m e jlis tü  ị j y  _,)

—  4. k. gfildï aw ing üčün m c j-  

U sn i J i^SkS"

и

сделал для того заседание расш ирен­

ным 8541| ū n id iin  _«,)— ч. к. koz

широкие глаза 795 |i й  n id ü tü  bolba  

— ч. к. k ö z lü k  b o ld ï  

стал широкоглазым 7951| 

ft id č  n i'm e t  ^  J j J J —  4. keng  

n i'm e t  обильные пищ евые

припасы 9191| ft s e ' f td tr  jb y * ~  j l  —  

4. k . kölcge <xS&]yf широкая тень 4861| 

ft s ftb a la r  sū qu  y a ja r a  y šy *  

ojULč —  4. k. o l tu r d ï la r  o ltu ru r  y e r -  

le rd e  0^ j y -^ч I рас­

селись ш ироко  н а  сидениях 9 9 i | |w s ? -  

dftịu 4. I» ttslik
ш и р о ко зу б ы й  4541| M ta ta b a  b o lja li  

d jljl j  —  4. u zu n  ta r t t ï  w a 'd a d a  

j L' č j р а с тя н у л  срок 

н а  ДОЛГО 526.

ūba  <u,J пил 202 [j ft. u su n i ị j y ^ y f —  

4. i č t i  su n ï вы пил во д у  752.

ü ča  k ü č itü  y ^ * y f  — ч. u ča s ï  

kü člü k  ^У^-ьуЬ U_?) его спина силь­

ная 890.

ftčan i d ā r i  boluqsan ad ftsu n  ^ j L j l  

< j j b — 4. u časï y a y ïr  

bolyan  \]telc~\ j j UJ^j _^č L ж и­

вотное, у которого па спине сделалась 

ссадина 767.

ж а у гп  ača'ān  j j J L J  ^ L , ! —

ч. u č a y ü k i  0 5'у» L ,)  спинной вьюк 2 8 1 1| 

й . d ā r i  ^  j  Ь — ч . u čan ïn g  y a y ïr l ïq  [г]
24*
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JCLj L ,!  ссадина на спине 7671| 

ū . n ir ū n  ququ raba  <ụlj i y i  ( j j ^ — 4 . u ča-  

s in in g  o n q a r tq a s ï s ïn d ï   ̂I

^ ju JLa—. его позвоночник

сломался 3051| ū d a y in  (sic!) q a ra  qon in  

{ jġ y *  I/» ^ W _ ,J — 4. udasi q a ra  qoị 

iS } 9 Ij 9 овца с черной спиной

286 || ū. to san  — 4. uda y a y \J \  L ,)

СПИННОЙ ЖИр 220.

i ila  ^ 1 —  4. ta y  гора зз. 

fd a y tn  d o ia r  j l ' j j i  ^ -> ^ ,1  — ч. ta y id i  

0 s^l ^ Ь  недра (доел, внутрепность) 

горы 34ịI й . erne im a 'a n  <jl Ul d rl—ч. taq  

ödktin ing t i š i s i  j l L

самка горпого козла 2901| ft. liekin  

—  4. ta y  hast 0 i ,b  ^ b  вершина 

горы  з з | | й .  in I a* an  <j)dçj— ч.^ ta q  

ödkitsi ^ ~ y  u g  jU -  горный козел 289 |l 

ū , im an n  ünūgïm  djyC yJi ^ L l — ч. taq  

(idkilning oy lay ï 0 c}Lčjl j  I iJa

козленок горной козы 2 0 0 1| tï. j i l y a s  

^ b U L .—  4. ta y  qo lï £ b  горная 

падь 34 \] й . käw erčken  —

4. ta q  köw erdkcn  d j& * j jy C Jyb* горный 

голубь 306 || ū. k ü ịm c r  j L ^ r — ч. ta y  

e tek i 0 Г Ы  ^ Ь  подошва горы зз ịị 

ū . m ö r  j y * — 4. t. y o l ï  ^ ịy j горная до­

рога 341|fr. ü n g iir  j y f c j \— ч. t. iin g ü r i  

f j j y f - ị / l  пещ ера зз.

nJ/ilc lczbc set hcịh yojd') cl &лл r 
JjLLč j ā j L  —  4. ken g lik  q i ld ï la r  o l-  

tu r u r  y e r d e   ̂ ^  ̂  . x1a3

сделали простор на сидениях 5841|

и. к. tündii —  ч. к. qildï anqa сделал 
ему простор 488.

ū liq  j J j l — ч. k en g lik  JC J.JC LT 

простор 466 | |  ü. b o ltu ya i č im a d u  

—  4. k. bo lsun  san qa  

iJ yvJ y j да будет тебе просторно! 

7511| ū . k ibe  ere  a m id u d ā n  0_/A 

C ili j j .* * !  —  4. k. q ï ld ï  e r  t ir ïk l ik d e  

^ jJ L ã  мужчина облег­

чил жизнь 9911| ft. ögbe tiin d ü  te re  ü ịlē se

I Q ậJ   ̂̂  XjyJ I 4. k. b e rd i

anqa ol išde oj-Ы J_j I dii) ^S/*j 
дал ем у  об л егч ен и е  в той  р а б о т е .

йЦаЬа tūnlē örīn mallär A jyj ajLi,I 
A jl  { j ï j j l—ч. yarïštï aning bile öz 
m alula üIaj t jL
он со р евн о вал ся  с ним в отнош ении 

своего  и м у щ еств а  529.

[ a  Jq iid ii kündüleldübe j^>y- 9

d.jjj.l'ịşjlft— ч. čayïr ičkinde _/̂ ЬL
oJ üJ ị I (монг. у го щ ал ) во вр ем я  питья  

ви н а Ю13.

Firaba n ilb a q u y i  0 j^ J L j  aj )j _, I —  

4. s o ld i  tiik ü rä k n i ^ jS^jy^y*  ^ J - l  I— 

плю нул 4io Ij Гг. qobqayi qudu qtu  ajj j l  

y j^ jS y ã  0 j спустил вед ро  в коло­

д е ц  988.

ūrčitq — ч. ik *_Xịl веретено

211.
ārlfilba trnii ^jyī a Ĵ JJj} I — ч. adïq- 

landardï am ^ д? рассер­
дил его 343.

ūta dj , l— 4. qap мешок юэ

186.
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ī i ta d u  d ü riib e  m u slia fi 

0 -«s*3-®—  ч. ya p q a  su q tï  m u sh a fn ï  

Lijtč сунул том в ме­

шок 472.

ū ta y i  bekitkü  q a ta su n  ^XL-Cj

—  4. q a p n ï b e rk e tiir  q a zu q  

j y  kj*» гвоздь для у кр е-

пления мешка 255.

ü bčin  je b e tü  ere  qjj>ị —

ч. ü b č in  je b e l ik  e r  ..XạJL ạạ 

мужчина в латах и с копьем 263 483.

üde'si 0 л,Ь^1— ч. a q ša m  ^ iā )  ве­

чер is 11 ?V. bor üha л j j ị — 4. a . č a -  

y ïr n i  i č t i  ^ j ^ č L  ^L iil вечером

ИИЛ ВИНО 544.

ü d e š īn  bor ögbe H indu j y  

j , j j y  aS j \— 4. aqšam U q č a y ïr  b e rd i  

an qa  LiJ jJL©Li.sj дал ему

вечернее вино 4 1з | |м.  id e š i  0 i ) j J —  

ч. keče y e r  a s  j j i l  A ş \ f  ужин 

2 2 0 11 ü. n a m ā z ln  čaq  j L  ^ j j l r —  

4. aq ša m  n a m a z  čaq i J j L  j U  ^ L iil 

время вечернего намаза is | lw.  š ile n  

öịjbe Hindu ^ j - j y  aJ ^ I  ( J ^ i .  —  ч. a y -  

ša m  a š ïn  b e rd i an qa  ^Laa)

Ui] дал ему вечернюю пищу.

üge dJTjl— ч. söz  J y *  слово 43б|| 

ü. erihe n o y a n d u  o rq u y ln  tu la d a  <ụj 

o^“t!yj y^J_э ̂  Ly j  —  4. ijü ze f  t i -

le d i  belike k irm e k  üčün  o j L I

C i y j l  J ^ L o ^ T  aX X j просил разре­

шения войти к князю 10311| ü. е. tīm ese  

A ..*L iyJ— ч. sö zlem ek  t i le d i  a n d ïn  

1 a) J  просил его

о слове 10291| и. ese sonasba л m. J

&**Ьу* — ч. söz e š i tm e d i  «AAWJ I

не послушался слова Ю 4з||й. h m i  q u -  

r i'ū n k e le k s e n  < jL jy >

4. söz  M m  ü n a r d a s ö z le r  c P jL w  j y *  

j i j y .~ слово, которое произносится при 

смерти 3271| ü. iü n d ii šingebe

—  ч. e ser  q ï ld ï  an g a  sö z  ^ ī f  

j y *  & ) слово произвело на него

впечатление 346.

iig ed e ’ēn kü rbe ' a h d ị d ị u

A j j y f — ч. w a fa  q ï ld ï  'a h d q a  

as j ^ c  ^ jJ L ā  и с п о л н и л  обещание 447 j|

ü .k .  k e len i — ч. w . q. 'ahdrii

сдержал свое обещание збз || ü. к . ere  — 

ч. 'a h d ïq a y e t t i  c r ^ j ị  ^  UjJ ^ c муж ­

чина сдержал свое обещание 713.

iigedēn  kü rü ksen  

сдержавший свое обещание зоз.

ügedü j ^ y \ — ч. sözge ^Jy* слову 

6691| u. o ra b a  aJ j j \ — ч . s . k ir d i  

согласился,

ü geị — 4. c iy a ị  бедный

339, y o q su z  Jy*£y>  ill. 537 ||w . b ī  0 j —  

4. yoq  tu r u r  an qa  Li) j j j y  j y  У него 

нет 4321| ü.  b ī Hindu k iič in  ^ j ^ y f  j j j y — 

4. y .  t. a . h erekc t c S j *  монг. нет у 

него силы, тюрк, нет у него движения
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475 |i и. Ы tündür itegel J T L J  j j J j y — 
4 . y. tur filānqa ïnanmaq Uj^U jy* y  
j L r L I  н ет  к т а к о м у -т о  дов ер и я  б 4 з || 

й. Ьг tüni dergede tusa ^ jy
л.*у —  ч. у. tur ariing qatïnda asïq 
j * » I  *—-СХлj I j y  £ y  у  н ег о  н ет

пользы  7 2 2 1| й. Ьг tündü niken söni 
kiincsehk t  ̂ ị

4 . y, ị. anqa birkeče azuqï J ịjjl j y  
н ет  у  н его  провизии на о дн у  ночь ззб  || 

й. Ьг zeịd orčikči J~>j —
ч. у. t. zeịd baryuci L j ụ j ,  имя

р ек  уход я щ и й  о т с у т с т в у е т  Ю65|| 

й. Ъо1Ъа — ч. yoqsuz boldï ^ J ^ y  J j ^ y  
399, yoqsïz boldï ị j J ^ y J ^ ^ y  417 стал  

б ед ен  || ü. h. hatil J X L  — ч. yoq boldï 
batïl JJsL  ^ j J^j j y  Фальшивый  

и зч е з  8 7 3 1| ü. b. uịlcni —

4 . yoqaldï Ш ^ j J iāy ег о  р а ­

бота  п ропала 7 7 7 1| /V. bolqu ^ily —  

ч .yoq bolmaq и с ч е зн у т ь 6 0 9 1|

ü. bolum p \y  — 4. y. bolur j ^ y  и сч ез­

н е т  coo || /V. kibe и tali —

4. y. et[f\i malrii L  0 1 ị I уничтож ил  

и м у щ еств о  4 5 9 1| ü. k. tengri batili 
4. y.qïldï tengri batïlnï 

к£-&? ( ^ Д ^ т е н г р ц  уничтож ил  

<1>альшивое 872 j|?7. к. t. tüni satniayi 
^ j l i L  ^Jy  —  4 . y. q. t. aiding Jnijje- 
tini J lI j ) t . свел на н ет  е г о

доводы 9 3 7 1| й. к. t . t. üịleyi 1 —

ч. у. q. t. a. išini т . ун и чтож и л  е г о  

р а б о т у  9 3 8 1| <7. к. tünēse —

ч. у. qildurdï andïn ^yj-j 1 ^  

отто го  застав и л  ун и ч тож и ть  9 7 1 1| 

ü. k. tüni J y  —  4 . y. qïldï anï унич­

тож и л  е г о  446.

iigeịtü —  ч. yoqsuzluq
бедн ость  173.

ügelcbe — ч. sözledi
говорил 602 |ị ü. tündü tüni aburidu 
adali ^ J b J  ^ jy  jS>y—ч. s. anï
ariing gïüyïya 4*^šJL i ^XL.il ^ j l  го в о ­

рил это  в отн ош ен и и  ег о  повадки 357.

ügeleldübelcr el J J  —

ч . razlaUïlar cl J J  j  л ю д и

б есед о в а л и  конф иденциально 558.

iiges — ч. sözler слова

474.

ügetü yk^l —  ч. sözlik i s i ,

sözlük 894 р еч и сты й , razliq
j _ * J j ịj н аперсник  528 | |й .  bolba —  

ч. sözlük boldï стал  р ечи сты м  887 8941| 

ü. ere —  4. sözlük er р ечи сты й  м у ж ­

чина 496.

üge'ü Jdj\— ч. yoqsïzJy~$y бедн ы й  

900 Ю 581| ü. bolba —  4 . yoqsuz boldï 
j y ^ y  537, yoqsïz boldï J -^^y  
900 933 1058 стал  б ед ен  || ü.b. ere-  

ч. yoqsïz boldï er м уж ч и н а  стал б е ­

ден  954 974 || ü. b. orta'üt Cjj jbj j ị  —  

4. yoqsïz boldï bazargan J ^ ^ y
(JdjJjL  к у п ец  обеднел  эзо || ü. kibe tüni 
qādī ^ jy  — 4 . yoqsïz etti
anï qazï ^ J l  к азн

сделал  е г о  бедны м  ||w . к. t. ruzgār
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ч- У• q ïld ï  a m  ru zg a r  судьба 

сделала его бедным 9 74 .

ü ge’ü bolba  — ч. y o q s ïz

bold% стал оеден 346.

ü geyēn  n i ’ū q u y ie r ib e  ị y . y y y  

•&+J I— ч. r a z ïr ii  y a šu rm a q  t i le d i  a n -  

d ïn  j

просил его сохранить его тайну 1 0 3 1 .

й деуг  ^ 1 ^ 1  —  ч. sö zn i слово

(accusat.) 357 536 9961| w. ese kelebe  

4 ạK 4Ш| — ч. h ič  sö z  a ị tm a d ï  j y .  ^ ị® 

^ U ụ l  пе сказал ни слова взвЦй. е. 

son asba  —  ч. sö zn i e š i tm e d i

ị j j y *  не послушался слова 

355 || ü . Hebe tiin i j ü k  у  aj^L) —

4 . sö z  y ib e r d i  a n in g  s a r i  j y ~

J iI j I послал весть но напра­

влению к нему 5171| п . sonasba  —  

ч. b u ịru q ïn i e š i t t i  0 Zãa»:.>J 

повиновался его приказу 5 3 5 1| ü . tü n d ü  

d i ic a b a  (a ča b a ? )  aj 1=̂ 1 — ч. sö zn i

b u n iy a  y ü k le d i  Lč^ j <Jj 5 *

возложил на него слово 962.

ü g e y in i son asba  tü n d ü  ü ịle y īn  öm iine

■d-jj'bşl Aạm^U ^m. I

4 . fe rm ū n  b e rd ā r lïq  q ï ld ï  an q a  is  i lc y id c

повиновался ему перед работой 4 9 4 1| 

i i .  s . tü n i  —  4 . f .  b. q. а. повиновался 

ему 717.

iig ïbe č iq in d u  4_а_ Г ,|—

4 . u r d ï  qu la q iq a  A i y i y  ударил

его по уху бое || ü. čöken  g ü r iy ē r  {Jčy*

4 . u. u š a q ta š  b id e  ^ L j  j Ll̂ I 

ударил маленьким камнем 607 | 

ü . da'īvn  Ш а га  ~  4 - ün

ic in d e  ū j l  сделал ударение

8011| ii. h ek in den  M ld ü y ē r  j £ *  

—  4 . u. b ašïqa  q ïl ïč  b ir lr  

4i*.iL ударил его по голове

мечом 3591| ü. tü n d ü  zü b ln V ā r  j j j y  

j L ãạĵ j  —  ч. и . a n ï ' z ü b m  b id e  I 

X /ạj ударил его дротиком 4 1 1 II

ü. tü n i m in ā lā  aJL ạ*. ^ j y —  4 . u . a n i  

q a m č ï b id e  aJ ^  0 ş?li ^ j\  ^ j ^ ị  

ударил его кнутом 4691|«. t. q a b u ta la  

ü } jy  U' —  4 . u. a . š ïšn ry n n č a  aş-^č 

ударил его так, что он распух 4891| 

ü. t. ta y a y ā r  j l č L L —  ч. и. a . ta y a q  

b id e  j b b  ударил его тростью 

7361| ü. t. n s u n i'ä r lā  Уj L j^ e ,j —  ч. a . a . 

su b id e  плеснул в него водой gig.

ü gü  bolba b a y a n  < j L L  < ụ iy  —  

4 . y o q s ïz  b o ld ï b a ị ^ j . \ y  J ^ j y  

богач стал беден 963.

ü ịlc  aJL_j I— 4 . is  работа iso

3 11 jị ii. er-ihe tiinēse  a— aạj^ J —  

4 . is  t i le d i  a n d ïn  просил у него р а ­

боты юзо || ü. k ibe  < u S ч. i š  i š -  

le d i  ^/Ц?) работал 79 3 , is  q ï ld ï

^ jJ L ü  делал работу 869 | |й.  qor

k ik č i o ra n d ā n  j y —

ч . z i y ā n q i l y m ï  y e r d e  0^ ji  0 ạ^*JLi ^ j L j  

приносящий вред на земле 6891| ü. q u rib a  

aạjj^ü— 4 . y ïy ï ld ï  i s le r  ^ j JLãạj

работы  накопились 1 0 2 7 1|?7. im a b a
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t i m d ü j j . j y  ajL , ) —ч. iš  t i iš d i  anqa  I 

l ü  j ^ j J L y  работа свалилась ва него 

7331| ii. u n u ba  Hindu ^ j - y  <ụy j l  работа 

свалилась на него 6731| ii. ü gei — 

ч. i š s iz l iq  безработица 5981|

и . ü . k ibe t ü n i—  ч. iš s iz  e t t i  arii сде­

лал его безработным 481.

'title  (чит. tile) lä irü M i ča m a d u  le re  

i i ịle  üL_j) о dJj ^l —  

4. tegm es san qa  ol iš n i  q ilm a q  

jU L ä  J j I ä ü L  тебя не касается

делать ту работу 819 j| ii. m edek ii £  J 

не знать 791.

iiile d ii bol Jy — ч. ik le  bol

Jy IjuL») будьирп работе! 32511 J a -  

■rttba tü n d ii _ ,jJ y  oj^ j L  — ч. iš  b u y ttr d ï  

an qa  däil приказал ему

работу 5041| it. o ra ld tib a  j j i

прпступил к работе 95? || ti. qočarba  

A jjU y  —  4. išd e  q a ld ï  ^ j J b '  о 

отставал в работе Ю581| ?V. ttnaba  

<tjLj) — ч . išk e  tü š d i  ^ j . i y  kliwJ по­

пал н а  р а б о т у  523.

tr ilcd iikč i — ч. iš lc g iič i

fl р аб о таю щ и й  793. 

iiile d im e m  — ч. q ïla d tir

% s  д е л а е т  iog5.

iiịle ld ü b e le r  L^J— ч. iš /c -

š ị i le r  р аб о тал и  д р у г  с д р у ­

гом 1005.

ü ile tb e  tün dii ügü t » j,jJy  

— 4. iš le d i  an qa  ü gü t 

däjj дал ему со вет872 ||w. tü n i —

ч. iš le t t i  arii j ' j #  üjjI заставил его- 

работать 549.

ü[i]leyi ese barālyaqsan и ш  I 

ị̂ j Liu.š L*J lyj —  4 . išlerni sïnamayan
не испытавший ра­

бот юеЦй. e se s in a q sa n  ere  d ^ l  

o jjI —  4. iš n i  s ïn a m a y a n  ее

ü  lc  мужчина, не ис­

пытавший работу 664 || ii. k iič iy ị ē}r 

ü ịlc tb e  d J ^ L , )  — 4. iš t t i

kite b ir le  iš le d i  производил работу на-

СИЛЬНО 628.

ü ịle y īn  berke  dT,^ — ч. in­

n in g  b e rk e lïy ï ^ i J d f ^ o  труд­

ность работы 641 7241|ii. d o ta r  j i i ş s  — 

4. iš  ič i  0 ş^j содержание р а ­

боты 4161| ü . k e k in  —  4. is  b a š ï

0 i,L  'jiujJ начало работы 3161| ii. j o -  

b a la n q i ta ta b a  <ụ L' U 4. isn in g

em gck in i ta r t ị /J i  Ccj

переносил мучения работы 7 9 7 1| 

ü. n ök iir  bolba d.J y _ ^ 5 y — ч. isn in g  eši 

b o ld i t 1 1 стал то­

варищ ем ПО работе 564 || it. qo ịtll — 

ч. isn in g  a%rï I конец

работы 3111| ü. Ш а га  or aba  dj I J  b y -  

4. i .  ič igc  k i r d i  вошел

в работу 601 || ii. qo in āsa  o rč ib a  

d L ^ j j ị  d J ; ,y >  —  4. i .  k ey in če  b a r d ï  

^ j L  d s u f  пошел вслед за  работой

592.

iiilē se  d J^L^ j— ч. išd in  

ОТ работы 525 580.
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ü jebe  d jL jJ  видел 5G2 ị| ü . fa sa q sa n  

b e r id ü  ^ L ^ L - L — ч. k e lin n i

k ö r d i ^ увидел (монг. укра­

шенную) невесту 5631| ü. y a li  —  

k ö r d i o t n ï ^ увидел огонь 

93511 ü. H d iin i —  ч. k. tiH e r n i

УВИДел зубы  6901| it. tü n dü  

j j j y  — 4. h aq tï an qa  ajü) ^ I s L  посмот­

рел на него 411 855 864 ịị ü . tü n i—  

ч. k ö r d i arii увидел его 527 529 766 878 || 

ü . t .  i le d e  b  У - Ч .  k ö r d im  arii a šk a ra  

\j & J  ^ jl  ç b j y ï я увидел его явнобоэЦ 

ū. t. jü k  —  4. h aq tï ariing s a r i  

j j j L  ,J L iJ j  ^ š 'L  смотрел в его сто­

рону 5821| ü. t. tc re  y a ja r a  q b  lč — 

4. k ö r d i arii f ilā n  y e r d c  ( j j -э ^ j l  ^ j y >  

увидел его в таком то месте 764. 

iŋ egdebe  tü n dü  a j  j / L j l —

ч. k ö rü n d i an ga  & ) пока­

зался ему ioi81|it. t. ü ịle  —  

4. k. a . is  , J ^ \  работа ему показалась 

998.

ü je g d e k se n д а т а  a.«L ị j . f L j ị —

4. körüngen  ncm c A<ri> u ^ j j ^  пока­

завш аяся (пли увиденная) вещь 982.

щ сЫ г b o lb a tü n i ^ j j i  a J^ j —

ч. körgü či b o ld ï arii 0/
сделался видящим его 94з| |«.  b. ü ịled ü  

ч. k ö r [g \ü č i bo ld ï iskc  

a& j I сделался смотрящим на

работу 766.

щ еки y a ja r  j L l č  — ч. baqqu

y e r ^  ^ ā jL  место, где смотрят 87s.

щеЫйЪе n im  n ik en  a j ^ j J L j )

t j k l j —  4. k ö r d ile r  b ir  b ir in i

^  они видели друг друга  

Ю0611 ü. tü n lē  aJL^J—  4. k ö r ü s ti  an qa  

LāJ I увиделся С НИМ 488.

щ е п  sū b a  y a m a y i  ( jL * ,)

^ ja ^ L  —  4. köre  o l tu r d ï  n e m e n i 0 

kS  сидел, видя вещ ь 975.

ü jc s k ü [ le n g iü ]  e re  0j ạ I —

4. k ö rä m lü k  e r ^ j f  красивый

мужчина 9821| ü jeskü len g tü  bolba tü n d ü  

a J^ j I—  4. k ö rü k en d i

(= k ö r k c ị d i ?) an ga  kj) ^  j jk ^  j y r i  стал 

ему красив 995.

iŋ e 'ü lb e  b e r i e re d ü r  ja sa q č i a J ^ L , )  

^ L L  j j ï  оj ị \  — 4. k ö rg ü zd i

k e lin n i crig e  y a s a p  ^ ^ J L f  

v ^L ij k^ y j ị  монг. украш аю щ ий по­

казал невесту мужу, тюрк, украсив, 

показал невесту ее мужу 741 ||?У. по- 

q a ịd u  j j ş L s y j  —  ч. к. itk e  aSAL-jI по­

казал собаке 492 !| ü. tü n d ü —ч. к. anqa  

показал ему 9291| ü . t. y a m a y i  ^ a ^ L  — 

ч. к. a . n em en i показал ему вещ ь 43i 

9811| ü. t ü n i—  ч. к. arii показал его 

930.

щ еЧ икп y C l j j L j l  показать 174.

üjē  č im a y i  b i u j 0 f L ^  —  

4. k ö rü p t/irm e n  sen / ^ j y ' ^ ' j j y ^

я увидел тебя 764.

ü k e r  — ч. u ị ^ _ ,l  рогатая ско­

тина 282 | | /V. a d ü la q č i — ч. u ị

kütkü&i пастух быков
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282 j| и . Jiodun ū j S j *  ч. u ị y u ld u z  

созвездие тельца 21 || ü . qo- 

n in n  köken ü V  —  4. u ịn in g  у  a  

q o ịn ïw i cm čcīci .jC L jjj;,»  L

аЯ  ş<-fj СОСКИ КОрОВЫ ИЛИ ОВЦЫ 288.

iik c r ïn  a ra sn n  d ü re n y  a lta n  ^  

O U T  J j l j j i  j \ — 4. u ị ịe r is i  

to la  a ltu n  ü ^ J T

ш кура вола, полная золота 2461| it. to -  

su n  —  4. u ị y a y ï  ^ č L  ко­

ровье МаЬЛО 225.

iik c rü n  eb er  jL >J — ч. u %

m iin g ü z i ^ j ^ y >  ^ j J  коровий рог 

2831| ft. h a ry a l JL č , » — 4. u j tc ze k i  

J b ^  i j j l  коровий КИЗЯК 283 || ü.  t W U  

j j y i  — 4. in tu y a q i коровье

КОПЫТО 283.

ükeskc č S L S ji— ч. kön t j y f  особый 
сорт кожи (юфть) 193.

ū keskeč i ч. könči

кожевенник (изготовляющий юфть) ю з.

ü k ē r j š j ị — ч. ölük  покойник

120 , араб. ojbạ. носилки, катафалк, 

вынос тела 8 1 .

üJcērīn d ē re  qa ịlaqu  q j-y  

y * j . j  U —  4 . ölük  ü s tin d e  č a r la m a q  

J  Lc^lj Lạ ) j J 3 , i  плакать по по­

койнике 1 2 1 1| ü . d .  n ịla q u  >_,)—  

4 . ö. ü. y ïy la m a q  плакать no

покойнике 1 2 1 1| ü . id ē n  u J j - J  —  

4 . ö. a 'd  0 iJ  поминальная пища 2 ie || 

ü. q a ta 'ū n i  Ls — ч. ö lü m n in g  q a -

tïq liq i  l_ X y ^ ị ? ị оплакивание

.покойника 1 2 1 .

iikübe — 4. ö ld i  ^ j J j l  умер

344 355 706 7081| W. adūSim  ----

4. ö. kelc  Ж  животное пало 4i з ||?7. ere  

оy ị \ — 4. ö. e r  мужчина умер юоз.

ükü ksen  J  U X , l — 4. ö lük  J ^ J , I  

мертвец 70б||й. kelen  a e a ra b a  C j ^ ' f  

üj[^ạ)— 4. ölm ek y a b a r ï  k e ltü rg en  

f j ị ( j y l S  принесший со­

общение о смерти 8 8 0 1| ü . ö rēn  a m id u  

bolba  Фа)у j ị^j lyyf— 4. ölük ö z i

t i r i l d i  мертвец

сам ожил 396.

ü kü ksen dü  ke leksen  üqc j j . j  Lu.5^1 

4g  j L f ị f - ч .  ta 'z iy e t te  sö z le r  sö z  

j ^ ị̂ u a4_aj речь, произносимая 

в качестве соболезнования 32711 м. tü -  

lekü cbesün у ^ ^ у  — ч. ölgenge

Ш а г  o t C j j \  j l j y  трава, сжи­

гаем ая мертвецу 2 18 .

ü kü ksen i ^ jL u .7 ^ 1 — ч. la h id  q ï ld ï  

j j jJL ä  j . i  монг. м ертвеца, тюрк, сделал 

могилу 9281| ü . bu laba  k ü sc r tu  у * $ у  

y t ~ £ — ч. ö liikn i k ö m d i g ü rge

монг. зары л мертвеца 

в землю, тюрк, зарыл м ертвеца в мо­

гилу 626.

üküksenii kelen  a č a ra b a  irg e n d ü  

yjLux^jS^I— 4 . ö lü -  

kn in g  ö lm ek  %abarï k e l tü r d i  elge

dS-i-il LI,) I
принес народу известие о смерти 880.

iikü l J \ j f j l — ч. ölüm  ^ J , l  620, ö l­

m ek  _ T U ,I  юоз смерть || ü . b a r iq sa n
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ị̂ J IaxläJ j  L—ч . helak holy a n  ( j  J T ^

умерший 7831|/7. bolba  aJ ^ j — ч. helāk  

b o ld ï наступила смерть

338 783 839 |l ü k ü ljin r a b a  (?) šeh ertü  J^T ,j 

y j ị L  dj ) —  4. ö lü t b o ld ï šeh crde  

о < lJ ,l  в городе произошла 

а п ид e м и я 8171 |г7. & o ltu ya j č im a d u

— ч. ö liim  bo lsu n  sa n q a  

U lL  ( j y ^ y  Да возьмет тебя смерть! 

3281| ü . boluqsan  ^ [ш Л ^ \у —  ч. helāk  

bo lyan  умерший 83i ||

ü . k ibe  em  d o ta r i  ^ j b ^  >̂J & * S —  

4. h. q ï ld ï  d a r n  ič n i b  ^ jJ L s  ле­

карство разруш ило внутренности 3621| 

ü . к. ir g e n i  —  ч. h. q. e ln i 0 ã1J 

предал народ смерти j| ü. к. tü n i ^ j y  — 

4. h. q. a n ï  погубил его 350 388 9481| 

ü. k ik č i b a lā  *)b . q ïlu r  bela

смертоносное несчастье 722.

ü k ü ld ü  o ir a  bo lum  ere  

оj ị i  ^ y —  4. ölm ckkc y a w u q  b o ld ï e r  

ị  K f u , i  мужчина ста­

новится (тюрк, стал) близок к смерти 

535.

ü k ü lü n  a m id u y īn  ja b s a r  

j LmjL  — 4. öln tek t ir i lm e k

a r a s ï  0 .J J ị  S U J  грань

между смертью и жизнью 2o||?V. q a -  

d ū n i  — ч. d im m in g  qaüqViqi

ж естокость смерти

768.

ü k id ü lb e  te d e n i te n g r i  j j )  aJ , y ^ J  

—  4. h elāk  q ï ld ï  a la r m  ten g r i

тенгри их

предал смерти Ю52.

tile  bolba te re  y a m a sa  aJ ^ j <4,1 

d^<U)L —  4. b ilm e s  b o ld ï oil n e m e d in  

^ ^ ị   ̂ не был со­

гласен с т о й  вещью взо||г7. k ö le rk ü  

m o rin  { j i j y *  — ч - te r le m e s  a t

L) не потею щ ая лошадь 2501|

ü. o ldaqu  bolba y a m a  <t^L & J y  y ị  j J , l — 

4. ta p ï lm a s  b o ld ï nem o  

a*/J вещ ь стала не находима 6651| 

it . sen geren  oraba  ü ịlc d ü  <ц>Ь_,) ( j  

— ч. e s le m e ị k i r d i  išh e

приступил к работе, не 

обращ ая внимания 994 ||м . tö rc 'n lk ü  

bolba ст о a^ I  & J y  j & j j f o y —  ч. to -  

y u rm a s  b o ld ï %atun ^ j b y  ^  U j y ^ i  

женщ ина перестала роптать n o  || 

ü. ü jcgdekü  s a r a  L -  / I j T L j I -  

4. k d rü n m es b o ld ï a i  ^ j ^ y  ^  L j ,  

месяц стал невидим 570 |j ā. yabn qu  

bolba a lta n  ^ U l  aJ ^ j y y b — ч. d im es  

b o ld ï y a r n ta q la r  j ^U L j L ,1

деньги перестали иметь хождение 344.

iilemn bičik J ust* — ч. ulaša 
bitik J C jLj Ai,^,) беспрерывное письмо 

Ю52. Возможно чтение ularnji.

ülger jl£J, J— 4- ükler j ^J,) Плеяды
23.

ülgürji o =.jy0 _,)— 4. ulašu 
непрерывно 6 0 5 ||w. baịba üịlcdü <uoL 

— 4. u. turdï išde 0jü .J  
находился непрерывно на работе S471|
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ü. h arih a  tü n i q a la h ica q u  ^ j y  < ụ jjL  

—  ч. d a y ïm  tu t t ï  arii ïs ï tm a q

jl»L ạ.ụ) его трясла

постоянно лпхорадка i 4g | |«.  lo lb a  —  

ч. ü lg ü r ji b o ld ï стал

СПЛОШНЫМ 381 || f t .  b .  hlčik vJL-^-şr’ ----

4. ü. b. b i t ik  письмо стало

сплошным io2i || ü. b. e re  iiịled e  ö_/j ) 

o S i i J  —  4. d a y ïm  b o ld ï e r  i š [ d e ]

мужчина стал не­

отлучно при работе 72з| |  ü. erü  k ibe  

— ч. ü lg ü r ji  y a zu q  q ï ld ï  

^ j J L i  постоянно гре­

шил 9бо|1м. k ibe  ene y a m a y i  <ū j | 

^jd-eL  —  4. ü lg ü r j i  q ï ld ï  bn n cm en i 

4 , ŋ 9) сплошь де­

лал эту вещ ь 4401| ü . к. te re  — ч. d a y ïm  

q ï ld ï  постоянно делал 523 || ü. к. tü n d ü — 

ч. ü lg ü r ji q ï ld ï  an qa  постоянно делал 

ему 5091| ü. к. tü n i te n g r i ^ J y

4. d a y ïm  q ï ld ï  an qa  te n g r i тенгри делал 

ему (монг. его) постоянно j| й. к. ü ile d ü  

— ч. ü lg ü r ji q i ld ï  i š k e ^ j ^ . J j j  

cSjL>\ постоянно делал для ра­

боты 958 11 ü. к. ü ị le y i  — 4. d a y ïm

q ild ï  iš n i  постоянно делал работу 95G 

977 || ü. qa ln ča q u  у  — ч. u lašn  

ïs ï tm a q  j l  J 1 постоянно лихо­

радить 946 |ị ü. q iy in  —  4. d a y ïm  

q iy in  'j+.s ^»Ь постоянное мучение 

i 9o || ii. s a ịn liq  eribe  aạj^ J  —

4. d a y ïm  y a /J ï l iq  t i lc d i  ^ b

постоянно хотел добра io4i

ü. te re  k ü n i so y n rq a l b id a n d u  ir e m  

|D_j j ! J * ü lg w  —

j i  ol k iš in in g  in 'a m la r ï  b izge  te g ir  ми­

лости того человека оказы ваю тся нам 

постоянно 9581| й .й Ъ а b o r i ^ $ j y  — 

ч. d a y ïm  ič t i  č a y ïr  постоянно пил вино 

5111| ü. ü ịle  k ibe  te n g r īn  tu la d a  

o ^ y  { j j  аЛ -  4. d . *em el te n g r i  

üčün q ï ld ï  ^ j J L i

постоянно трудился для тенгри 476 |j 

ü. ü jc'ü lbe ü ị le y i  —

4. ü lg ü r j il ik  k ö rg ü zd i išd e  

o ju i J  монг. постоянно обна­

руживал работу, тюрк, в работе обна­

ружил постоянство 5261| и. y a b n b a  

<ụyl> —  ч. d a y ïm  y ü r ü p  tw r  j y y ^ j y  

шел постоянно 409||w. z e ịd  bairn j . j j  

^j L —  ч. d a y ïm  z e ịd te k  tu r u r  ^»b

j j j y  u -C ij.jJ  постоянно, как имя рек

1064.

ü lü  son asu qči y , ~ b ~ , ụ  —  ч. sö z  

e š itm e z  неслушающий

(тюрк, -+- слова) 8971| ü. tö rc ’ü lkü  erne 

a.<şị 1 j y  — 4. to y u rm a s  b o ld ï %atun

t j y  U ^ j J^j ^  U j y b y  женщ ина пере­

стала рож ать 79 9 , to y n rm a s  %atun не­

рож аю щ ая женщина 799.

üm eribe  č ir a y ā n  (J U —  

4 . b u rn š tï y ü z i  ^ j y  его лицо

сморщилось 758.

line Ljj)— ч. f ik ïr  J &  мысль 4631| 

ü. k ibe m a li  j u  a^ S  —  4. baba  q i ld ï  

r a x tn ï  j  ụ  оценил и му-
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щество 557 || ü. ögbc tündü jj- jy  <ьХ,1— 

ч. ügüt bcrdi anqa Li) 
дал ему совет 68o||w. iigcị dana 
<ub —  ч. bahasïz dome бес­

ценное ЗерНО 857.

ünegen ^ jLLjl— ч. tiilkü 1̂1\y ЛП- 

ОИЦа 291.

ünelebe mail J U  *JL,| —  4. balm 
qïldï raxtnï ^ < 1 j  ^ jJL i 1$j оценил 

имущество 496 || ü. tündü mail —  

4. bahaladï anqa raxtnï Lj)

оценил ему имущество 724.

iinen — ч. čin истина

•6 6 2 1| ü. andayār j  I č lj jj — 4. č. antC^j I 
истинная клятва sn || ü. bariba jarliyi 
o*  -b u  j  L —  4. rewa tuttï Jjükümni

1 Ĵ*jy \ j j  считал приказ пра­

вильным Ю401| ü. bi —  4. tin dnr 
j j ï  истинно 3281| ü. boïba anda­
yār— 4. č. boldï antï его клятва стала 

истинной sn  Цм. b. Mini ügcni ^Jy 
^j£j\— ч. c. b. anïng sözl его слово 

оказалось верным 6 6 2 1| ü. b. üịle I —

ч. с. b. is работа стала правиль­

ной 662 9891| й. kelebc tündü kelcni 
j j J y i  <ụL— 4. č. aitịfịï 

anqa xabarnï Lj) пра­

вильно сделал ему сообщение 4 1 2 1| 

ü. keleMi c. aịtqučï j

говорящий правду 4i2||ri. medcbe 
üịleyi —  ч.č. Midi išni
^-*.**>' j)  ̂ 1-A j признал раооту

правильной 695 || ü. qari’ūldubalar

j'ịdLjjjịyjliä — я. bir birige čïn aitïštï- 
tar  ̂ I L j^aj ^aj они гово­

рили друг другу истину 10Ю || ü. setkibc 
üịleyi čïn azimct
qïldï iške a£*L>) ^ j.L i 

монг. действительно думал о работе, 

тюрк, действительно предпринял ра­

боту 486\\ ü.setkil erebe üj) )̂ ^̂ Â AAi. I 

ч. с. rcị tiledi j  просил

истинного совета 534|ịv<. tcwbc у у  — 
ч. с. tcwbc сиу искреннее раскаяние 

8561| й. Иде L j - ч .  с. söz правдивое 

СЛОВО 662.

üncnlik kibe c y f  Jo J I — ч. rast-
lïq qïldï ̂ j .L.9 j  творил истину

938 || /л. к. andayārtn y j lb ị j j ị— ч .с т -  

lik qïldï antïda 0J-^I 
соблюдал в клятве правдивость sn. 

üncnliq j - J ^ j l j j ) — ч. rastlïq 
j  истина 938 9441| ü. kibe jar- 

liqtu у  j J j L  —  4. r. qïldï hükünide 
o j j L  ^jJLs соблюдал справедливость 

в судебном приговоре 6441| й. к. tündü-  
ч. г. q. anqa соблюдал по отношению 

к нему справедливость 94j ||m. kibcler 
— ч. čïnlïq qïlïštïlar

они были справедливы по 

отношению друг к другу юю.

üncyēn o L L j l— ч. inck Jüõl ко­

рова 2 8 2 .

üncyin[i] cribe bōlāsa <ụj Ĵ ^ jL j ) 

a.J^y — 4. bahasïnï tiledi qulni
просил цену за раба Ю4з.
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iinēse tutaylaqsan U  L j l č L y  л— Lŝ l— 

ч. bahadïn öksütken ^ -o l^

скидка с ц ен ы  094.

imynbe bašayi 0 čLiL d j^ ^ l —  

4 . w ca lad ï yušarii ^ ^ 1  мо­

лотил КОЛОСЬЯ 414 || ü. yuliri ị^^yb----

4 . uw aladï yam ïrtïi ^5-^  hj

к а т а л  т е с т о  657 ||w . ereligi usun dīiēse  

ijy-oji 0 _CJo_yj)— 4 . nw aladï 

erlik suyïn ï tondïn  I  ̂ q I

с т е р  с п е р м у  с ш у б ы

414.

ämïgi'm ū j ï y j l  —  ч. oylaq ^ Ь ? \ 

козленок  2 8 41| н. hodun — ч.од-
iaq yulduz j^ j- iy j  с о зв е зд и е

К о зл е н к а  2 2 .

Hr (в о зм о ж н о  и or: cp . о р д о с ., калм. 

dr, х а л х . шг) j j \ — ч. tang j C j b  

з а р я  i s  и  Ij ü .  čaịha a ạ j L —  4 . t. att'i 
за р я  з а б р е з ж и л а  566 589, t. yarndï

id . 5 8 3 1] ü. geikü y ^ ^ —  

4 . t. yaruqi с в е т  за р и  н | |

ü. qiralaba 4ĵ IJjš — ч. t. belgürmeki 
0 f  U монг .  за р я  п ок азал ась , 

тю рк , п оявление зар и  н | | м .  qiralaqu 
boïba <lJ^j — ч. seller waqtï
kirdi -J3̂  наступ и ло врем я

р а ссв ет а  9 3 1 .

üre (в е р о я т н е е  lire: cp . мо. örüsiyc- 
м и л осер дствовать) aịlatba tündü 0j j \  

j j - h y - j  <ụjJLl — 4. mihribanlïq qïldï anga 
\C\ ^ j J L s  ок азал  ем у  со ­

ст р а д а н и е  595.

iïrteyin noyir^şy  4 . tang
nịqusï ^ y ^ j  I s-Xīli сон на з а р е  584. 

üseglebe irgendü üịlcyi d j^ l_j^Lụ3 ) 

4 . riyā qïldï elge išni 
KJL1 ^ jJ L ä  Lj  л и ц ем ер н о д е ­

лал ЛЮДЯМ р а б о т у  527.

üsün ịjy-~j\— ч. tük bSyj ш ер ст ь  

(а  т а к ж е  волосы  на т е л е )  126, sac 
624 волосы  || ü. düịlükči 
бр ею щ и й  волосы  20s  || ü. yarqaba 
qiryaqsan Jiekin (j Lm_ä L č^-i л_> Ljj^-č 

—  ч .sac čïqardï qirq[q]an has 
L  ̂ 1  ̂ с т р и ж ен а я

гол ов а  обр осл а  волосам и 4 9 5 1| ü. Jmr- 
baịba mis ^ jua*C d-O L) jị Ĵ̂  4 . tükini 
hurhaịdïmüsük ̂ SyLy* ^ j .j Lj ^ jo

кош ка в зъ ер о ш и л а  ш ер ст ь  5 9 0 1| и. uya- 
s a r ^ L L j , ! — ч. sac bayï 0 č L  п о­

в я зк а  для волос 4 i j] ii. ügeị —

4 . tüksiz Syi б есш ер стн ы й  (r e s p .  

б езв о л о сы й ) 76i.

iisüni buduba ^Jy-^j I —

4 . boyadï sačnï в ы к р а ­

с и л  ВОЛОСЫ  608.

üsünü horčin yj^jy* y jy^ l— ч. qu- 
laq qaịtar sac j l l » U  м ест а

в ок р уг вол осатой  части  головы  1 2 7 .

üye — ч. Ъиуип Оу^уi су ст а в  

124.

üyebe (uydba) a jL ^ I — ч. esnedi 
зев а л  (или р ж а л ) юо4.Ц  

üyēseyarba a^ L ^ I— ч. Ъиуип- 
dïn čïqtï j вы скочил

из су ст а в а  5 7 3 .
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iiyileyi söni setkibe
—  ч. isn't, keče sayïndï

думал ночыо о работе 497. 

üzügi hekin ^ .Х р — ч. (l a ~

lam basï ^,li кончик пера (ка­

лама) 185.

i i z i i k  — ч. q a l a m  ^ ii перо

(калам) 184 G231| ii. a r č i q č i  0 ş “tạ.jl—  

4. q . a r ï t q u e i  ^ y i L . j j ị  очищ ающ ий  

перо 1 8 6 1| i i .  j u r a q u  k e z l i k  

J J ^ T - ч .  q . y o n a r  k e z l i k  j L y

перочинный нож 1 8 б || й. o q ta lq u  y a m a

А л  L y d  L i ,  I — ч . q .  kc’s e r  n e t» c  д<у j  Х . Г  

нечто для отрезания калама laojjtf. n s a q  

j L i , j  —  ч. q. ašaqï струж к и

калама (т. e . обрезки и сор, получаю ­

щ ийся При ОЧИНКе) 185.

üzūklebe harfi < 4 > ^ L —
ч. üšükledi harflarni

писал буквы  500 |j ū. kelimeyi 
— 4. hiji qïldï kelimeni 

^Ja* ^ j L i  слагал слово по складам  

999.
i iz ä k tü y J y j j \— ч. qalamlïq y J ^ i i  

имеющ ий кала

н

Щ е п  — ч. b a l u t  туча 593. t l a n d ï  k ö k  J T ^  небо стало ■

Ш еШ Ъе к о к е  — ч. b u l u -  облачным 347 981 998.

W

w a ị  č i m a d u  —  ч. w a ị

s a n q a  L i L  чтоб тебя! S29.

w a j ib  b o lb a  i ü n d ü  y a m a  aJ^ j 

a-cL j j - j y  —  4. w a j ib  b o ld ï  a n q a  n e m e  

д«у liul ве1ДЬ стала ему
НУЖНОЙ 674.

w a q f  k ib e  m o r i n i  t e n g r i  i u l a d a

, A y  j y *  AạsS '  v_ii,— 4 . IVū~

q ï f  q ï l d ï  a t n ï  t e n g r i  y o l ï d a  ^ j J L i  

oJ-^y U'*-'! пожертвовал ло­

шадь на богоугодные дела 9361| w . к .  

t ü n d ü  b a ly a s u n  g e r i  t j ^ L J L  _ , j j y  

— 4. w . q . a n q a  s a r a i n ï  Li/ 
пожертвовал ему дворец 68i.

w a s a  (вероятно b a s a )  s e t k i l e s e  a.J_, 

I J J L - .  — ч. d a y ï  q a ị y u d ï n  ^ č b  

также от горя 753. 

w a k z  k ib e  d a n i s m  e n d  д-л-^-Г k_c, 

4. w a " z  e t ị t ị i  d a n ü m e n d  k c ,  

Ь  0 Ij I ученый говорил пропо­

ведь 693.

w e s m e t ü  у А * ^ — ч . w e s m e l iq  y J d ^ ,

ИНДИГОВЫЙ 105.

w e s w e s e  —  ч. w e s w e s e

искушение Ю52||ге. k ib e  e lē  s e t k i l d ü  

^jJLXXw. aJL I a* S — 4. w .  q ï l d ï  š a ị t a n  

k ö n g l ig e  ^jLky, ^ j,L i дьявол

искушал его сердце Ю53.
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yalifaliq kibe tündü j J d i u l i  

jj- jy  —  4 . yalifaliq qildï anqa ^ J d iJ U . 

Aãj) исполнял ему должность

халифа лот.

yetrab bolba yajar jL .lt aJjj ^ j ! 

я. yarab bold'i yer v b *

страна стала опустошенной озз. 

yas kibe tiini iere yam adit r
0_/ạj — ч. yas qildï

anïolnemege J ^ J  

сделал его избранным для той вещи 6 9 2 .

у asset kibe tiini tere y a m a lā ^ f  <uaL 

dJd^L оjeï ị j y — 9- xassa qildi arii ol 
nemc b-irle ^ - »  a«-J J_jl ^j\ д-o L

придал ему особенность при помощи

ТОЙ ВеЩИ 551.

yatīb bolba ^ 4 ^ — 4. yatib boldï 
стал проповедником 37i. 

yatibtu —  4 . yatihViq
j J ^ U  должность проповедника 37i. 

yanjar jx& кинжал 269. 

yattu jida oJ~y-* y-ï~L-± —  ч. yutlïq 
siinyii копье с линиями 265.

yatundīn balyasun ger L

_j.*S —  4. yaiunlar sarayï
ДВ0РеД женщин 891| 

у. jasaqu altan mungü < j l J l  ^äL*ạ  

—  4 . yatunlarnïng aliun kümiš 
yasanur
jị^ L L  (sic!) золотые и серебряные 

украшения женщин 38.

yatundu ömüskü čačir L i

^ y * j i  — 4. yatanlar kiyer čadïr 
j\.Jf чадра, надеваемая

на женщин 2 2 8 .

Xatundun kïbez talbiqu yajar
j  lạ lč .̂äv-JL j[yS* ---- 4 . ytt-
tunlar mamuyïn qoyar yer 
_̂ aj jLyi  место, куда женщины

кладут хлопок по || yatundun baqa'fi­
rm qijār j  Lsụ —

4 . yatun\n]ïng köt tegresi <i>y I 4 J-Â Jу J L  

0 J jL .j округлость nates feminae
146.

yatut Cjyï U  —  4 . yaiunlar 
женщины i i4 1| y. quriqu у ajar y^jys

j L l č ---- 4 . y. yïyïlur yer
место, где собираются женщины 79. 

yayāl üjegdebe tündü tere yama
<c«L> о_/-'j J 1 J  L*» —
4. yayal köründi anqa filan nemc J  Li 

<üj| ị jj- ijjjï  такая-то вещь

ему показалась <1>антазиеи 499.

yazinadu talbibamali L>
— 4. yazinafya] qoịdï malm 

c j j  ̂  положил имущество
в казну 656.

yãntu y j  U— ч. yanlïq j- i- iU  хан­
ство 640.

yarman ūrqu у ajar 
j  L Lč — 4. yarman salur yer jyJ L

место, куда складывают сжатый 
хлеб 54.
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yor —  ч. yor j ^ п р е з р е н н ы й  

780 || я . bariba tüni ^Jy —

ч. х- tuttï от \ u 'dy п р ези р а л  е г о

1034.

Xitšnudliq eribe tünēse
— ч. xušnudlïq tilcdi andïn 

* х о т ел  от  н его

УДОВОЛЬСТВИЯ 1023.

xurma modunubeye 
ч. xurma yïyačï boyï 0 jу  L y.
ствол финиковой пальмы  7 0 1; x- sclte 
ačiqsan modan 0 ^ 7^  <üL~ —

4 . X- birle yüklenmiš yïyač 1/-?■

4S}i д ер ев о , обвеш ан н ое
< Г ~  t r -
фпннками 9GG.

yurmayīn bor j y  Lĉ a— q. xurma
p

čayïrï U / i  <ышпковое вино

205 || X- b. kibe ü.^f— q. X- čaqirï qild'i 
^ j J L i  делал  Фннпковое вино

6 2 0 1| x-küčüken modun 
q. xurmaniny kičik yïyačï JC L j L ^ a 

0 ạ li^ j м аленькая Финиковая
пальма 7 0 1| x- yosun —  q. xurma 
cekirdeld I косточка

Финика 7 2 1 X‘ yasuni qaqarqaị
4. / .  danesi yaruyï 0 ç , j  L 0 ~ a J b  

р а сщ еп л ен и е  косточки Ф иника 72.

xurquraba antaqsan Tcüwiin tụ ljy jy  
ü j j y f  — 4. quruldadï uyu-
yan Idši
засн увш и й  человек  х р а п ел  ggi.

Xurūn ü j j y  —  4 . barmaq J j L j L  

п ал ец  139.

у игу гг aba ebečini čiytji у  
0 ạL*ạ — q. xuryïradï ayri-
qning köküs[i] ^

В ГруДИ бОЛЬНОГО был ХрПП 1047. 

xuryuraba nntaqsan
— q. xuruldadï uyuqan 

čj засн ув ш и й  х р а п ел

666.

yutba ungšiba yatïh irgendii <uLi. 

j j X J  - Д  a ä.^yJjjị — q. yutba oqudï 
yatib elge l£LI n p o -

иоведнпк читал людям м олптву 37i.

yetneyïn arasun j i  —

q. yetne terïsi p r a e p u tiu m

(доел, к о ж а  о б р еза н и я ) 48 .

У

у a hckindēn L — ч. у а
bašïya U * .iL  L или своей  гол ов е 643.

уаЬаЧйЪа tüni ^Jy a J ^ L L  —  

ч. kirgüzdi ani ^ jl ị j i j j C u J '  BBejI er o  

495.

yabuba y y  L —  ч. yüridi ^ J u y  
ш ел 5 341| у. altan j j L J ) — q. yür\i\di

H. II. Попно.

yarmaq ^ j y  м о н ета  имел

х о ж д е н и е  707 Ц у. balyasun дег Шага 
 ̂ jj>iA IāJ L q. IczdiUi sa- 

raịlar ičinde I
проходили no дворцам  7 1 4 1| y. yajara
o jU lc  —  q. yiirū d i yerde

ш ел по зем л е  ssiịịy. moyaị —
25
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ч. yüridi y'ilan зм ея

ползла 574 l| у. odiir söni qoịnūsa
d.^Ljy —  4 . yüridi keče kiindüz 
keyinče a s iS" ^jj-jjy
ш ел ден ь  и почь вслед зооЦт/. šeherde 

—  ч. kirdiler šeherde 
вош ли в г о р о д е  453 || у. šeherlcriü 

y j\r fL  —  ч. kirdi šcJtrrlerde вош ли  

в го р о д а х  4 9 2 1| yabuba(?) yamayi ūčū- 
rdān (JjLj  1=  ̂1 d j^ jL — 4 . kö-
terdi nemeni masiqa I'jyf
L ^ J ^ j  поднял в ещ ь  с е б е  на спп й у

G 43.

yabuyan j j l č ^ j L  —  ч .  yayaq j L j  
п еш ех о д  792 \\у. erne &+>\— ч. у. yatun 
t j ^ L  п еш а я  ж ен щ и н а  792 | |^ ./ i ;^ e č /m i  

Л у a+S-— ч. у. qildï anï ^ji ^ j L s  

сделал е г о  пеш им  95о ||т / .  qatqiddnba- 
lar —  ч. у. sančïštïlar

ср а ж а л и сь  пеш им строем

1012.

yabuyat o Lč̂ j Lj —  ч. yayaqlar 
J & L п еш и е 269.

yabuldidm tiinlē оку —

ч. yürūšti ariing birle J L \  
ш ел вм есте с  ним 528. 

yabiddubalar j ^ a j ^ j J ^ > L  — ч. yürii- 
štiler J^.dLLjjy шли вм есте io i s .

yabuqči ere 0̂ f  ^ Зу  L —  ч . kir- 
güči er_y>\ в х о д я щ и й  м уж чина

337.

yabuTdba usuni baylu a J ^ j L  
j lč L  —  4 . yürüt[t]i sunï bay da ^ y j jy  
i j i L  Лу» пустил В с а д у  в о д у  394.

yadaba ere ügēse aJ^I 0_/j! aJ j .j —
4. yadadï er sözni ^ЛЛ.»
мужчина не перенес слова 841 || 
у. yamayi 0 jâ L — ч. у. nemeni не 
перенес вещи (т. е. чего то не смог) езо.

yadaqsan Л LjJ ̂  L — ч. yadayan
(j tčl ̂  L не МОГШИЙ 841.

yada’-ūlba tiini ebečin ЛУ
ч. yadatti anï ayrïqlïq ^ j 'b L  

болезнь довела его до 
изнеможения 790.

yaịra'ïdbayamayi0 j<u,L аЛ_,_,L— 
4. yaịrattï nemeni ^Ja*^ Î j L раз­
ломал Вещь 39G G29.

yalinlaba yal J lč aj . yalïn-
ladïotC jjl ^^LsJL огонь разгорелся.
532 582 990.

yaltiraba čirayi I dj ị^ySj ---
4. yaltïradï cirayï его-
лицо сияло G67.

yam bī 0 j |»L — 4. ne dur 
что такое? 32з||т/. bile — ч. ne erdï, 

Л  что было? 332.
yama â L — ч. neme â J вещь 

(нечто) 5691| у. yaryaba аДс̂ с— ч. ci- 
qardï neme a*J ^ j  L*» вытащил вещь 
Ю271| у. medcJcübeye a**ị ^  ị j .t* — 4. neme biliir endam jj)  jy JL> — 
П. Lb pljjJ ПЯТЬ органов чувств 12S ịj 
у. orkiksan amanāsa ^  1_̂ _Сч_Г,_Д 
<uLU — 4. nemesalyan ayzïdïn ( j LJL. 
yji* выбросивший нечто изо рта 
G8611 у. ögüm fyQ  ч. n. bayjislar
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п о д а р и т  н е ч т о  615 ]| у . soyar- 
qaqu у*  —  ч. п. baz'išlamaq

д а р и т ь  в е щ ь  6 1 5 1| у . talbïba 
cmiine &jy*l a^ J L  полож ил  в е щ ь  

в п е р е д  5 2 3 1| у. talbiqu yajar ^SaaJ Ij 

j L l č  —  ч. n. qoyar yer^  j L y  м е с т о , 

к у д а  к л а д у т  н еч т о  ю э || у. iigeị bolba 
aJ ^ j — 4. nemesiz bolä'i 

с т а л  б е з  н и ч е го  843. 

у am ay г ^ ja-oL —  4# lOilb
в е щ ь  (a ccu sa l .) 4 6 3 11//. kündüyini sa- 
qiba A ^ iL  — 4. nemening
fededhii sa-xladi JG L ja^ J

с о х р а н и л  к о л и ч е с т в о  (м он г. 

в е с )  в е щ е й  991.

yam аут čin — ч. neme­
ning čini м ер а  вещ и

6 2 7 1| у . olan — ч. n. köprcki 
больш инство в ещ ей  io 4 s || 

у. yekelik «.XJaXL —  ч. n. idayï 0 č?JJ)) 

величина вещ и  ggo, n. uluyluyï ^Ьу\^  J

id .  891 902.C

yamar _ ^ L  —  ч. nečiik 3 2 2 ,

nüčük ^ У у у  3 i9  к а к .

yan anda bī ere оy\  0 j I j j J  —  

4 . ne yayšï kiši dm ol er
J j l  j j ï  какой х о р о ш и й  ч ел о­

век  (м онг. какой д р у г )  т о т  м у ж ­

чина! 3 3 2 1|у. öter j b j ị — ч. ne baị 
O L  какой бы стр ы й  32б||т/. уата 
a^L —  ч. пе пете какая в ещ ь 323.

yangšaba <ụ LLXj L —  ч. yanqsadï 
j Ljj.b1j  б о л т а л  852.

ч. yan-yangüaqsan l*uä LiXj L 

qšaq j l i ä v o  бол тун  822 .

yaqa kibe čamčaịdu J j.j L **  tuS  Uj — 

4 . yaqa qïldï könglekke ^ j J L ^ s  l_i_j 

K J C I X ; /  сделал воротник для р у б а ш к и

704.

у ага I jL  ~  0Jl:— ч. у ага j j  L ~  0j  Ь  

р а н а  654 850.

yaraq iigeị ögbe tündü öbi
j j jy j  ü.Sj \ — 4. yaraqsïz bcrdi anqa 

Ь-l) ^ Дал ем У н ег о д н о е

515 || у/, üjebe iiịlcdii a jL ^ I —

4. rcị kördi išdc 0j-dyl ^ j y f  ^ 1 j  ви­

дел  смысл в д ел е  558 .

yaraqtu bolba ere 0_ /J  aJ ^ j y^\^> — 
4. layïq boldï er ^ j \ y  м у ж -  

чпна стал  подходящ им  914.

yaraiu kibe tīini ^Jy у  lj L —

4. yaralïq qïldï anï 0 J) j J 0j b

ранил е г о  850.

yarayi linyaqu дата у L y  
a^ L  —  4. yaranï baylar nemo
A ^ i ^*)lčL  н еч то  для зав я зы в ан и я  

раны  209.

yarayin mil L — 4 . yarn
mill I jL  зо н д  для исследоваипя  

раны  m  || у. fine aĴ J —  ч. у. bahasï 
0 ~Ц-> ц ен а  раны  3i2 .

yarilduba šitaqsan yal &->j j J L j  l_> 

J Lč ( j L u i l lJ L —  4. yalïnladï yanqan ot
з а ж ж е н н ы й

огонь свер к ал  675.

yarma L>jL — ч. yarma L j L  к р у п а  

691.
25*
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yasaqsan tabčan <jL^L> —

ч. yasayan tapčan j j L ^ b

ук р аш ен н ы й  трон  ю э .

yasar ügeị qonin j LL-
4 . müngüzsiz qoị б е з р о ­

гий бар ан  287.

yasun —  4 . süngük
КОСТЬ 124.

yasunāsa č Imogen yarqaba 
djlä^č — 4 . sit у ckdin ilik čïqardi

J ụ L )  вы нул из

к о с т и  МОЗГ 630.

gasunlar —  ч. silyiikler
J i J y  КОСТИ 672.

yašilbolbaniorin^yjy> ^ y  J ? ~ b — 

ч . yašïl boldï at U  ^J-^y лош адь  

за б о л е л а  сибирской язвой  576.

yasiltu j Lj 4 . yasilhq 
б о л ьн о й  сибирской ЯЗВОЙ 576.

yašin ^Jy — ч. yasin молния  

251| у. yaštnaba a^ L lJ lLj ^ . aJLLj —  

4 . y. yïltïradï j j o ! ^ . i L  молния 

сверкнула 695.

yaštnaba köke nfyS a jL~i L  — ч. yašïn- 
ladï köh Syi  н е '^° си еРкало

МОЛНИЯМИ 944.

yeke aXL —  4. uluy больш ой  

409 668 891 899 9 0 1 1| yeke (очевидно beke) 
abuba dewetēse a- J cL-j^  čuy\ aXIj —  

4 . qara aldï dewetdin ^ j J l  ly
^yy м онг. взял м ного из чернильницы 

(если  читать Ьске, то  смысл т о т  ж е ,  что  

и тю ркск . Фразы), тю рк, взял  чернила

из чернильницы  1 0 3 2 1| у. amuba a^ J  — 

ч. uluy tïndï ^J_j) сильно о т д о х ­

нул 5 8 9 1| у. ayaq j L l — ч. a. ayaq 
j L I  бол ьш ая ч а ш а  1 0 2 \\у. bazaryan 
j j  Ibjj L —  ч. uluy čcküš L  ^ ) 

больш ой м олоток  1 9 8 1| у. bī tengri 
u ị —  4 . u. dur tengri велик  

тен гр и  lo io  || у. bdlba emeyīn bökse aJ у  
^ a^j I— 4. u. boldï xatunning

böksest ^ ( aaj ^

n a te s  ж ен щ и н ы  стали больш ими 7 7 2 1| 

у. b. cre'ü tiini sctkildii ^Jy j j 0y )  
j j i J č L .  —  4 . yalib boldï yazuq aning 
könglige ü X j  I ^$ ^y  c-JI-č

г р е х  победил ег о  д у ш у  3 4 8 1| 

у .  Ъ. čimegi’ēr jLs4**ạ —  ч. idyaịdï 
bezekde оJ-fịjy  ^ j .j UJj I был велик  

в у к р а ш ен и я х  4 5 0  || у. Ъ. irgendü 
j j l ^ J —  ч. nluy boldï elge стал н ар оду  

велик 375 409\\у. b. kü'ün{jjjf— ч. biyidi 
oylan мальчик вы рос

sin  ịị у . b. küken — ч. idyaịdï
oylan р еб ен о к  стал

больш им 969 1059 \\у. Ь. USU уз^1----

ч. kbp boldï su
вода стал а  больш ой 7 0 0 Ц7/. boluqsan 
yjij>y\y —  ч. biyigen ставш и й

больш им 84 6 1| у. bōl J y  —  ч. nluq yul 
Jyb jyịyị больш ой р а б  1 751| у. duratu 
bolba nJly y l j j i  —  4 . uluy köngidliik 
boldï ^ j \  стал  велико­

душ ны м  3 4 9 1| у. ebegene (?) д Л 1 * Л —  

ч. и. ctïirgü y> jyy\— ii. - J j j i  ajXL
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— ч. и. ešik

бол ь ш ое ж и л и щ е 2<л\\у. еке 
ч. uluy апа ы  л , ,  б а б у ш к а  161 

1 6 1 1| у. e'üden
больш ая дв ер ь  9 4 \\у 

✓
— ч.кеЬепд бол ьш ебр ю хп й  

1 52, uluy qarïnViq j J ^ j j  l i  ^ J , Г id . oo i 

y. (j. bolha —  q. uluy qarïnViq boldï 
стал  бол ьш ебр ю хи м  904 || y. hekitä 
kü'ün —  q. uluq basViq kiši

бол ьш егол овы й  чело­

век  1 5 1 1| у. idekčīn cbečin
— q. köp ycgüči ayrïq

бол езн ь  о б ж о р ст в а  694 |ị 

у. jilabči —  q. uluy jïlapci
о  &  больш ое блю до io s  || у. ke- 
IcS •q. u. kcles i j J f  больш ая  

я щ ер и ц а  293 || у. kclcsīn juljayan 
ic  ijị^  — q. a. k. balasï

д ет ен ы ш  больш ой ящ ерицы  293 ị| у. ке- 
le'-iin ч - uluq tïlaq j*)Lö

больш ой я зы ч ек  kcsek s S ^ f —
q. u. kesck больш ой к усок  з е ||

у. kibe ereyi ч. uluy qildï
erni сделал м уж ч и н у  велпкппм 4 9 2 || у. к. 
qatqūri ^jjyü 3 —  ч. и. qildï tiken[n]i 
^ jd X j сделал колю чку больш ой

10571| у. к. tengri kīikeni 
ч. ulyattï tengri oylannï

т ен г р и  сделал  р еб ен к а  боль­

шим 9 2 2 1| у. к. üịleyi — ч. uluy
qildï isni сделал  р а б о т у  больш ой 9 3 4 1| 

у. kïbiz ч. и. kilim ^  больш ой

к овер  233 || у. kirbič g f S — ч. и. кгг-

ргс больш ой кирпич ш

у. hüjü'ün —  ч. uluq quš
quịruqï f y  бол ьш ой

ПТИЧИЙ ХВОСТ 2 1 5 1| у .  güf'i —

ч. и. taš больш ой кам ень 35 || 

у. kïCün — ч - и. kišiler бол ь ш и е  

люди 7 431| у. kü'ürgc I — ч.  uluy 
köprük I больш ой  м ост  52 ||

у. in or jy>— ч. и. yol бол ьш ая  

д о р о га  42 || у. onqača ü -ạ L iJ j l  —  

ч. и. кете a+S бол ьш ая лодка 1 9 7 1| 

у. qituya з — ч. и. pïčaq jLsru  

больш ой н ож  20S || у . qura Ij y  — ч. uluq 
yamqur jy * L  больш ой  д о ж д ь

2 6 1| у. quras oraba kökēse у agar a <j~ljy 
o ^ L lč  ajIj j I— 4. uluy yamyur-
lar yaydï kökdin yerge jX jy*
Kti f  s S y ï  j j J - č L  бол ьш и е дож ди  

шли с н е б а  на зем лю  70вЦт/. sclče 
Aşi^ — 4.uluq sclče больш ой

к л ещ  297 || у. soyurqaba tiini <ьl i  

f y —  4. u. berdiin'amrii f ị al*jJ

ок азал  ем у  бол ьш ую  милость 5 9 2 1| 

у. šimūl J ^ .J L —  ч. uluy singek
бол ьш ая м у х а  2 9 9 1|#. tengri 

—  ч. и. tuner tengri j j j y  
велик тен гр и  io 2 o ||v /. uga’urtu 

4 . u. asïllïqyJJ^oị вели к ого  

п р ои схож д ен и я  4 7511 y .  üịle A>j\ —  

4. u. iš бол ьш ая р а б о т а  6 6 9 ||y .  yeke 
qura Ijy  aC.j aCj — 4 . u. uluy yamqur 

L больш ой п р ебол ьш ой

д о ж д ь  2 6 1| у. 4d f c  —  ч. a .  baịram. 
великий праздник  ie .
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yekelebe ti'mi ^Jy —  ч. ulu-
yladï anï увеличил е г о  ш .

yekclik cribc tiinle a*j^J  A^Iâ A 
A y —  4. uluylïq tiledi anïng birlc 

J lL j I ^ * ^ L j просило ним

великодушия ьм\\у.ЫЪе irgcndü â S  
— ч. и. qildï hišНегде

п оступ и л  по отн ош ен и ю  

к людям великодуш но S62 || у/, к. tiinlē 
dJLy —  ч. и. q. anïng birlc п оступил  

с нпм вели к одуш н о 5 П .

уекгп ^ А А —  ч. пе ïtčün i j y y j  
за ч ем  V 310.

yelbibe yelbūgüčịe^r_j*jfyA*j 
4. yelpidi yelpügïič bïrle 
X ^j çjAyịbi обм ахивал  в еер о м  ооз.

yclbügūč —  ч. yelpiigiič
ç j i j j J j  в е е р  492. I

yem ögbe šiba'im ïidjr/an lan r
I ,j..> lč Ал? ̂ A*" ^Ал I — ч* yeni

berdi quš balasiqa di* J } L  ^ y y  ^
н тп ц а  дал а  св о ем у  п т ен ц у  п и щ у 695.

yemendü iiịledüksen ilyin j
^^iJL) — 4 . yemende elil-
gen sa%tiyan
са«ы>ян, сделанны й в Й е м ен е  ю з .

yerge kibe šiba'ūnlā а. ^ А  aA ^ - j 
d lj^ L jL  —  ч. fal tutiï quš birlc J l š  

Xj^  J ^ y  <Jkiy гадал  на п ти ц а х  (т . е .  

гадал  но п о л ет у  птиц) 345.

yilbibe ti'mi ^Jy d ~ J L —  ч. yelpidi 
anï обвеял  ег о  4 9 i, sïladï
anï гладил е г о  522.

yiltiraba kökese čaqiluqsan yal 
Ĵ lc  ^I JLo L  a.A)Ajb d j j — 4 . yH~
tïradï kökdin čaqilyan ot ^ [ ^ L o  

C ^ l ^jLiJLäL с н еб а  св ер к а л а

молния 4 1 0 1| у. уата a^L  —  ч. у. none 
в ещ ь  б л естел а  4 io .

yiqilba а Л ^ о —  ч. yïqildï ^ jiJL ä^

СВаЛИЛСЯ 404.

yirci’ū šibekčin j [j^  —

ч. yïrau küng п ев п ц а -р а -

бы пя 75.

yirem orčim tcrckïčiindü ^
oj*j —  4. kelür barur ol kišige 

\LAA  J_j I Jj J  L jşAA п о сет и т  того  

ч елов ек а  542.

yiren a Ijiï. —  4 - loqsan < jL » iy  д е ­

вян осто 239 II у. minqan —

ч. t. ming J U - c  j j L u y  дев я н осто  

ты сяч  2 4 2 1| у. (очевидно описка

вм есто yisiin) ja'ūn minqan (jJ5 L  

jjliJLo —  4 . toqqnz yiiz ming j y j y j y  
дев я ть сот  ты ся ч .

yirendii Jcürbc nasun ajj^A ̂ j - j )

L — 4 . toqsanqa yetti yašï a i^ j L * iy  

0<i L  j е г о  в о зр а ст  д ости г д ев я н о ­

с т а  473.

yisii nasutu tem\_c\n (j+A yyAyu+j — 
4. toqquz yašar tewe 0yA j L iụ  jy*öy 
девятилетний в ер бл ю д 274.

yisüd[ē]r morin yy ,jy  Ууш'У. —  

ч. toqqimmci at LI д ев я тая

лош адь 255.

yisiin —  ч - 1Щ(1иг jy d y  Ле_

вять 233 \\y. bolbairgcndüjjMjjI a J ^ j—
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ч. toquzunčï boldï edge ^ j Ĵ j 

dJTJLj стал народу девятым S641| 

у. ja'ūn ịJjj L — ч. toqquz yūz девятьсот 

2401| у. güjētü getcsün 
девятиперстная кпшка ш ||у/. min- 
qan —  ч. toqquz wing девять

тысяч 2401| у. nasundu oraqsan ingen 
i j^ j)  <J Lmi)j j  I Lj —  ч. toqaz
yasqa kirgcn ingen 0 & /  u t / b i L  

верблюдица, достигшая девятплетнего 

возраста 415 |j //- qubi’āsa niken qubi

^ d -  L j^3 —  4. toqquz ül ids din 
bir ïdiis ^ aj ‘ У  ̂ ^

одна девятая часть 244.
yoldaš bolba tiinle лЬу dJ^j ^ 1  jJ y  — 

4. yoldašlïq qïldï anïng Uric j j J j J  j J^j 

dJ_yj j l j  ^ j JLü был ему спутанном
510.

yötelbc a J  —  4. yöteldi
кашлял 874.

yulburaba ilyin ^ * J L | a J j^ J L —  

4. čüridi sayMyan ĵ L ãš*" 

сафьян пстлел 795.

zahidliq kibe jJj.ss)j —  ч. za- 
hidlïq qïldï ^ ji^ i занимался

отшельничеством 58o.

zähidun maqalaị —

4. zahidlarning börki 
0 5̂ > шапка отшельников 228.

zayi' bolba yam a а.«С aJ^j —  

4. zayi' ’boldï nente d »J  ^ j- \y  
вещь была потеряна 344.

za'farāni jjL /iç j —  ч. za'farannï 
xJCjI шач>ран (accusat.) 584. 

za'farānVār buduba deli
dj^j^j —  4 . za'faran bile boyadï 

tonnï %> О окра­

сил шафраном шубу Ю56.

zeịtūni tosim (jy~y ị j y i j  ~ 11 • zeịtun
yayï 0 čL  ( jy jj ОЛИВКОВОе МаСЛО 225.

zckāt abuba zekātči a ^ l  cJšj— 
4. zckāt aldï zekātči kj Я  C il£

собиратель зеката получил зекат(т. e. 

милостыню, состоящую из сороковой 

части доходов) 473.

zindāu saqiqči j j l j J j —

ч. zïnäan saqlaynčï ^s^č^UL \j 
тюремный сторож so.

zindiq bolba y \y  j j j J j —  ч. zïndïq 
boldï ^ j Ĵ j стал еретиком Ю58.

zire o/jJ---- 4 .  zire oyj TMIIH 54.

zire yin budān ( j i is i j—

4. zire ašï 0 i,l o/j j  тмпиное кушанье 

221.
ziyārat kibe tiini ^Jy O j  L j  —

4 . ziyarat qïldï anga l^ J ^ jJ L s  O j L j  

посетил его 537.

zunnār Jiuyaba beldēn a jL y a  j ü j  

( j l  jJL> —  4. zunnar bayladï belige 
aXlJLj j b j  завязал пояс цело­

мудрия на своей талии 587.
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*ajemī üge kelebe aS )̂ 0 * ş c  —

4 . 7 tjemče sözledi a ş *?c г о в о ­

рил по п ерсидски  520 .

'anqraba eljigen <ụ ị^ä^c—

4 . 'anqradï ešck ^ : > j осел

р ев ел  639.

'aräbča kellcbe 'ajemī аЛ Г  а= . ^ с 

—  4 . 'arapča sözledi 'ajemī 
4:?’S i / c  п еРс говорил

по ар абск и  924.

'arabīdn ge'iitkebe pārsīdu
L —  4 . 'arabīqa cwürdi

pārsīni Ь п ер ев ел

персидский на арабский  452.

'агаЬгп siimuni qadasun
др евк о а р абск ой

стр ел ы  66.

'āšurā ödïir j j i j l  ijyiz lc  — ч. 'ašitra 
kiini IjyLlc  день Л ш у р а  (десяты й

день м есяц а м у х а р р ем а , день см ерти  

Г у с е й н а ) 16.

'attārīn güri ч. 'at-
tarlar tasi с  кам ень п ар ф ю ­

м еров  204.

'azīz holla лАу J jJ c —  4 . 'aziz 
hol'lï стал  дорогим  895.

'agib ügeị ^1^,1 « ^ c —  4 . 'ayïbsiz 
б е зг р е ш н ы й  1 1 2 .

'ājiz kibe turn ^Jy <ụ*f _ р Д с —  

4 . 'ājiz qildï arii ^ j J L i ^ l c  сделал  

е г о  бессильны м  9 7 4 .

f

'arlanba üịlese j  I (to ̂  Lc—

4 . 'ārlandï išdin ^ j J ^ j l c

сты дился р а б о т ы  7 8 3 1| 'ārlanba tü- 
nēse a— L ^ J  —  4 . 'ārlandï
andin ^ j J^j Lc сты дился е г о

1029.

77iiq bolba emedü j s a*j I a j i ,  Lc—
4 . 'āšïq boldï yatunya ^ i i c

влю бился в ж ен щ и н у  5 9 6 1| 

77. b. sctkil —  4 . 'ā. b. köngli
J X ; /  е г о  сер д ц е  влю билось 3 4 7 1| 

ā. ere — 4 . 77. er влю бленны й м уж ч и н а  

499 || 77. kibe iüni ^Jy â S  — 4 . 'ā.

о

am сделал  е г о  влю бленны м 346.

'alem oyabadēldü a jL ^ Ic— 

4 . 'alem tikti tonya ab(jy "> ^ ic

приш ил к ш у б е  наш ивку 464.

'alemlaba deli 0 i o  л.>УЛс — 4 . 'ale- 
/

mlcdi tonnï >^Llc снабдил^ juy
ш у б у  наш ивкой 979 .

'alemtu del J » o  y ^  —  ч. 'alemlïq 
ton (jy  j J ^ l c  ш у б а  с  наш ивкой 498.

'ibret abuba tïmēse a-ĵ -j I C j^-oc 

A ,̂Ly  — 4 . 'ibret aldï andïn ^ j J )  O ^ c  

получил от  н ег о  у р о к  в н а зи д а ­

ние 536.

Hddetbaribacme a* J  aạj^ L  

ч. 'iddet tiittï yatim (jy  Li ŷ->y õ j c

ж ен щ и н а  соблю дала срок  (в т еч ен и е  

к о то р о го  р а зв ед ен н а я  ж е н а  д о л ж н а  

остав аться  н еза м у ж н ей ) 5 50 .
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'iraqtu orčïba aạạ^ I  —

ч. 'ïraqqa / ardï ^ j L  a š j I^c о т п р а ­

вился в И р а к  946.

'isā paịyambar defieri
—  4 . 'isa paịyambarning kitabi 

c r 1 1л5̂  книга пророка

И и с у с а  18 8 .

f«ïā& /tüe tïmdü j j j y  <uS v_>llx: —

4 . 'itab qïldï anqa a« I  ^ jJ L ä  <wjL c 

сделал  ем у  у п р ек  506.

'ilqa tälbiba tedcndü aạaJ  I > dfilo 

j J J I j ạ J —  4 . mcrsum qoịdï alarya 
dčj)!l pj-z;-* возл ож и л  на них

Приказ 489.

4d j ụ c —  ч. baịram п р а зд ­

ник 16.

'unwūn bičibc bičigi a~ ^ j

— ч. 'unwan bitidi bitikni 
ĵ I^ac скрепил письмо

1057.

'ušr talbiba mushaftn aạạạJ Ij _j ~c 
y c i s : 0 '* —  4 . 'ušr qoịdï mushafqa 
Lä<_js-a'e ị j j j j ï  сделал п о ж ер т в о в а н и е  

на список  К о р а н а  452.

'ūd ddcdühči ^ c —ч. 'ūd
čalyučï 0 ^ iJ  L  ар ф и ст  200.

'ūdīn qilyasun —

4. 'ūd qilï ^JL i Sjc стр у н ы  лю тни 20o.-





ПРИЛОЖЕНИЕ I

ДОПОЛНЕНИЯ И ИСПРАВЛЕНИЯ К  МОНГОЛЬСКИМ СЛОВАМ

И Ф РА ЗА М  СЛОВАРЯ

История монгольского языка достаточно еще не разработана. Слишком 
мало исследованы также многие живые монгольские языки. Отсюда стано­
вится ясным, что издание памятника, подобного нашему, и исследование его 
языковых особенностей представляют собою очень нелегкое дело.

Мы отдаем себе полный отчет в том, что многие выводы, сделанные 
нами в исследовании языка памятника, со временем должны быть пере­
смотрены, а транскрипция и перевод многих слов и Фраз, вошедших в сло­
варь, совершенно неизбежно потребуют серьезных исправлений и уточне­
ний. Это вполне естественно и, наоборот, было бы трудно ожидать, чтобы 
этот первый опыт исследования монгольского языкового материала столь 
крупного памятника как Мукаддимат ал-Адаб разрешил все вопросы и не 
оставил ничего на долю будущих исследователей.

Печатание нашей работы потребовало по причине больших техниче­
ских трудностей довольно много времени. При этом необходимо учитывать 
еще то обстоятельство, что она поступила в печать не сразу после напи­
сания.

За это время мы продолжали работу над нашим памятником и успели 

внести ряд существенных поправок к чтению и переводу разных слов 
и Фраз. Мы не прекращали этой работы и тогда, когда некоторая часть 
настоящей книги была уж е отпечатана. Таким образом у нас накопилось 
некоторое количество исправлений, которые уж е не могли быть сделаны 
в корректуре. Поэтому мы считаем необходимым сделать их теперь.

Какого рода эти исправления или какого рода недочеты, которые мы 
сами постараемся теперь устранить?

Прежде всего неправильной является транскрипция некоторых слов. 
Дело в том, что в памятнике встречается ряд слов, совершенно неизве­
стных в языке монгольской письменности и в изученных живых монголь­
ских языках. Некоторые из таких слов сохранились лишь в наименее 
исследованных языках. Мы более, чем уверены в том, что транскрипция
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многих слов потребует впоследствии исправлений. Но на основании даже 
имеющихся материалов можно такие исправления внести уж е теперь. К при­
меру укажем, что написание в составе 'купил
вино’, транскрибированное нами на стр. 1 4 5  d u r a j i  (?) и в свое время 
оставшееся невыясненным, все-такп разъяснилось, хотя, к сожалению, 
слишком поздно: в могольском (по материалам Г . И. Рамстедта) имеется 
глагол d u ir a n ä  'продает’. Эго требует от нас исправления транскрипции 
d u r a j i  (правильная транскрипция —  d ü r c j i ) .  Ряд слов остается в смысле их 
Фонетики все же неясным. Возможно вполне, что очень часто встречаю­
щееся п другие Формы этого ж е глагола должны читаться иначе.
Глагол этот соответствует тюркскому « г - 'ударить’, иногда s a l -  'положить, 
бросить’. Мы его транскрибировали оЫЬа 'ударил’ (стр. 2 6 3  и passim), ставя 
его в связь с мо. о гк г -  'бросить’. Вполне возможно, однако, что с о гк г -  этот 
глагол не имеет общего, тем более, что о гЫ -  в нашем памятнике также 
встречается и соответствует последовательно тюркскому s a l -  'положить, бро­
сить’. II весьма вероятно, что <ụ^l то же, что могольское ш ддги- 'бить’ (ср. 
m g g u m ä  'бьет’: G. J. Ramstedt, M ogholica, сгр. 41). В таком случае его 
следует транскрибировать йдгЬе, как мы и транскрибируем на стр. 3 7 5 .

Ко второй категории недочетов относятся слишком дословные, 
буквальные переводы слов п Фраз. Считая совершенно неуместным искать 
оправданий, мы все ж е укажем, что многие монгольские Фразы являются 
буквальными переводами арабских, персидских пли тюркских Фраз. В числе 
их имеется немало идиоматических выражений, оказавшихся автором мон­
гольской части словаря Мукаддимат ал-Адаб дословно переведенными. 
Такова напр., монгольская Фраза a m in u  q o č a r u q sa n  доел, 'остаток души’, 
где моиг. q o č a ru q sa n  значит только 'оставшееся’. Однако, опо является 
переводом арабского 0 i>L, что значит 1) 'остаток’, 2) 'вечный’. Фраза эта 
в правильном переводе значит 'вечность души’. Укажем еще на d o ta r  

nök& ïbc, что значит 'нутро прошло’, 'прошел внутрь’. Это является, однако, 
дословным переводом тюркского гЫ ö t t i  'у него сделался понос’ (доел, 'его 
нутро прошло’).

И м ею тся  т а к ж е  п ер ев о д ы , неправильность к о т о р ы х  обусл овл ен а  н е­

правильны м чтением  со о т в ет ст в у ю щ и х  слов* С ю да отн оси тся , н аи р .,

<ụ~Jlj dmj b a sa  ta ïb ib a  o r d ē n  b a ly a s u n d u  'опять положил 
себя на стену’ (т. е. 'опять прислонился к стене’): в силу того, что 
было неправильно прочтено как ū r i ’ā n  'свой гнев’, получился неправильный 
и бессмысленный перевод, в то время как правильно эта Фраза такова: 'он 
опять прислонился к стене’ (тюрк, 'он опять прислонил свою спину к стене’).
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Наконец, неправильность некоторых переводов обусловлена не­
обычным построением предложений. Характерную особенность синтаксиса 
языка нашего памятника составляет необычный порядок слов. Лишь при­
выкнув к этому в процессе работы над памятником, мы установили, что 
как правило подлежащее занимает место после сказуемого. Все ж е оши­
бочность некоторых переводов нами в свое время не была открыта. 
В качестве примера укажем Фразу ere eribe qančiq noqaị 'самца хотела 
сука’: первоначально ere 'самец’ нами было принято за подлежащее, 
a qančiq noqaị за дополнение, в то время как отношение как раз 
обратное.

После этих замечаний, которые не стоит увеличивать, хотя их можно 
было бы сделать в гораздо большем количестве, перейдем к конкретным 
исправлениям.

Приводим в алфавитном порядке (по алфавиту первого слова) Фразы, 
исправленные либо со стороны чтения, либо со стороны перевода.

Ц и ф ры  относятся к тем страницам настоящей р а б о т ы , где эти ж е  
•слова и Ф разы  даны  неправильно.

altačïn tütülc трубочка (рожок) ювелира (в которую он дует во время 
плавки золота) 9 9 .

ашап nēbe šilan bariqsan постившийся прекратил пост (иначе раз­
говелся, доел, открыл рот) 99 .

amanat talhiba Hini dergede положил у пего на сохранение 99 . 
amin abuqči ferište ангел смерти (доел. ангел, берущий душу) 1 0 0 . 
arninu qočaruqsan вечность (иначе бессмертие) души 1 0 1 . 
атШЪа Him amalūsa освободил его от труда 1 0 2 . 
andaliq orläba устроил дружбу (между третьими лицами) 103 . 
andaliq iCūrba qoyarin jūra устроил дружбу между обоими 1 0 3 . 
ariqsan —  ч. azyan испорченный, заблудившийся, поху­

девший 1 0 5 .

balyasun gerün dērel'i abxana уборная, находящаяся на стене 1 1 0 . 
bariba tengri narani тепгрп затмил солнце (вызвал солнечное затме­

ние) 1 1 2 .
bariydaba Hini helen он заикался [доел, его язык был захва­

чен) 1 1 2 .
bariqdaba sara месяц затмился (произошло лунное затмение, доел. 

месяц был захвачен) 112 .
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b a r iq d a q s a n  k e le n  косноязычие (доел , захваченный язык) 1 1 2 . 
b a sa  ta lb ib a  ö r 'd ēn  b a ly a su n d u  <lwJL лш-j опять

прислонился к стене 1 1 3 .
belqc k ik s e n  у  a ja r  место, где сделан знак 1 1 6 . 
b e zy e k  лихорадка 1 2 0 . 
b ile z ü k  браслет 1 1 9 .
bo’a r la b a  q o n in i  задушил (и л и  заколол) овцу 1 2 0 . 
b n rib a  ir f je n i осадил (и л и  запер) народ 12^ . 
b ō č iq ib a  k ü jü it i  повернул шею 1 2 2 .
b u y ā r  еш е  (огласовка и  предпочтительнее огласовке о ввиду тюрк. 

b u y a z )  беременная женщина 1 2 0 .
b u y d a ị ö m je tü  b o lb a  стал коричневым (и ли  темножелтым, доел , цвета 

пшеницы) 1 2 4 , 1 5 6 .
Ь и уи г т о г /п  (не b o ya r: см. выше b u y ā r  ст е)  сужеребая кобыла 1 2 0 . 
bū teb e  o sa l k ik s e n  ü ị l e y i  кончил плохо сделанную работу 1 2 8 .

č ē j in ü  c u q iir  (здесь =  тюрк, č u q u r  'впадина’) грудная впадина 
(и ли  ямка) 1 3 2 .

c i n i  to lu ị  стеклянное {и л и  Фарфоровое) зеркало 1 3 4 . 
č ö n le n  tō la b a  yarn  a y  г счел вещь незначительной 1 3 6 .

d a l  d a  b a r ib a  %an хан взял заложником 1 3 8 . 
d a m in  сосуд для вина 1 3 8 . 
d e r y c le b e  tü n lē  сравнял с ним 1 4 1 .
d e w e t īn  ü z ü g i k ö m ü r k e ị  Футляр для письменных принадлежностей 1 4 1 .
d e w in  c c iy e  отец дивов 1 4 2 .
d o r a  b a r ib a  tü n i  счел его недостаточным 1 4 3 .
d o r  a n  ta lb ib a  e č ig e y ē n  (здесь < j l не d a m n  'желание, душа’ ит. д ., 

но d o r a n  'внизу, внпз’) обидел своего отца 1 4 5 . 
d o ta r  n ö k č ib e  сделался понос 1 4 3 .
d ö rb e n  k ö ltū  ta m tu lu q č i  k eb teb e  четвероногий хищник лежал 1 4 4 . 
d n 'ā y īn  q u r ā n  указательный (доел , молитвенный) палец 1 4 7 . 
d u š m a n  b a r ib a  tü n i  был враждебно настроен к нему 1 4 6 . 
d u š m a n  b a r ib a  š e h e r i  считал город вражеским 1 4 6 . 
d u š m a n  b a r iq u  ст е  ненавистная женщина 1 4 6 .
d ü r e j i  a b u b a  b o r i ( ^ J следует читать с огласовкой й  в виду 

Формы d ü r c k č i  на стр. 2 6 2  и могольск. d ia r a n ü  'продает’) купил
випо 145 .
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ebdebe qudalduquyi расстроил торговлю 1 4 9 .
cbdercbe qudaldu торговля расстроилась 1 4 9 .
cbderehü kibe elē tedeni jnra дьявол вызвал среди них разврат 1 4 9 .
çbečin iigei alaba temēni заколол верблюда безболезненно 1 4 9 .
eee'ülbe tiini iiịlēse утомил его работой 1 5 1 .
eleēse qamtn yaruqsan iisiin от рождения имеющиеся волосы (доел, от 

матери вместе появившиеся волосы) 1 5 2 .
el]igenii qorayaị мокрица (доел. ослиный червь) 1 5 2 . 
еЦгдспй šimīd название слепня (доел, ослиная муха) 1 5 2 . 
ет  мазь 1 5 2 .
ете ynịba просил жену 1 5 3 .
ептпе irebe Hindu üịle работа у него спорилась 1 5 5 . 
епе атап neleii idc'ēn это скоромная пища [доел, пища, прекращающая 

пост; нища, раскрывающая рот) 1 5 5 . 
епе bariqsan это пленный 1 5 5 . 
епе bölülc ernes это другие женщины 1 5 6 . 
епе bolide ercs это другие мужчины 1 5 6 . 
епе biigiide bolide ercs это все другие мужчины 1 5 6 . 
епе čayān saqal это староста (доел, это белая борода: ввиду тюрк, пе­

ревода bu aq saqal, что значит доел, 'это белая борода’, а также 'это ста­
рейшина’, возможно, что дословному переводу 'это белая борода’ следует 
и в монгольском предпочесть 'это староста’) 156 .

епе Jielal это дозволенное законом. В тюркском тексте ему соответ­
ствует bn bi'at 'это присяга на верность’ 1 5 6 .

епе mörīn helein это начало пути (доел, это голова пути) 1 5 7 . В тюрк, 
соответствует bu yol bašï, что наряду со значением 'это начало (голова) 
пути’ имеет также значение 'это проводник’. Возмояшо, что и монгольский 
текст здесь должен пониматься в последнем значении. 

епе qola Jeim Mini это сделает его далеким 1 5 8 . 
те qoliqsan это смешавший 1 5 8 . 
епе ququlnqsan это сломавший 1 5 8 .
епе tiini ügedü Jeürülesen этот исполнивший его слово (доел, достигший 

его слова) 1 6 0 .
епе urnqa это силок (западня, ловушка) 1 6 0 .
епе yarn miyidü küridescn (огласовка, данная для miyidü пред­

почтительнее данной на стр. 1 6 0  ввиду тюрк, miyï) это рана, дошедшая, 
до мозга 1 6 0 .

eniklebe tiini произвела его на свет (о суке) 1 6 1 .
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ere eme hurtaq мужчина и женщина нечистые (т. е. н е совершают 
предписанных религией омовений) 1 6 1 .

ere eribe qančiq noqaị сука хотела кобеля 1 6 1 .
ere keklik самец куропатки 1 6 1 .
ere iijeksen ете женщина, увидевшая мужа 1 6 2 .
ere’üdü Htkeksen andayãr его ложная (грешная) клятва (доел, клятва,

решившаяся к греху) 1 6 2 . Написание является по всей вероят­

ности ошибочным вместо
егеугп üịle hiitübe работа мужчины кончилась 1 6 3 . 
eri'īm kibe tengri тепгрп (или бог) сотворил (в смысле послал) грех  

(или мученпе) 1 6 4 .
егке гСйгЪа ušaq gürïēr гадал на мелких камешках 1 6 4 . 
erkedü holla irgendü получил власть над народом 1 6 4 . 
erketü holla ere irgendü мужчина получил власть над народом 1 6 4 . 
erketü holla Hindu elē дьявол получил над ним власть 1 6 4 . 
erketü Idle tüni ter с dergede дал ему власть над ним 1 6 4 . 
cse haịha yajara не стоял на месте 1 6 5 . 
esc haraqsan qiiduq не законченный колодец 1 6 5 . 
esc holla tüni не согласился с ним 1 6 5 . 
cse jasaqsan širē неубранный стол 1 6 6 . 
esc joqilduha ете credit жена была с мужем не в ладах 1 6 6 . 
esc šingeksen olha idēni нашел пищу не переваренной 1 6 6 . 
ese itjeji qudalduji abiīha tere yam ay г купил ту вещь, не видев ее 

(т. е. заочно, авансом) 1 6 7 .
ct товар (в смысле материала, ткани) 1 6 7 .
ctmeklē idehe sirkeyi ел уксус с хлебом 1 6 7 .
c'īidenēse oraji haịqu у ajar место, где стоят по входе в дверь 1 6 7 .

fasiq kelehe tüni назвал его безнравственным 1 6 8 . 
fetwā решение 1 6 9 .

gegēn свет, блеск, светлый 1 6 9 . 
gerün hüdēsün верх дома 1 7 1 .
yajar cligelcji orčiha šihaTm hasa e’ïtlen птица и туча полетели, скользя 

над землей (доел, лежа печенью к земле) 1 7 3 . 
уagarm ni'ür земная поверхность 1 7 4 .
yaltu kibe ereyi снабдил мужчину огнем (доел, сделал муя;чину имею­

щим огонь) 1 7 5 .



ДОПОЛНЕНИЯ к МОНГОЛЬСКИМ СЛОВАМ И ФРАЗАМ 4 0 1

yar tataba tünēse отстранился от него (доел, убрал руки с него, отнял 
руки от него, оттащил руки от него) 17G.

y o ze  коробочка хлопчатника. Огласовку о следует предпочесть данной 
на стр. 99  и 166  (там у т е )  ввиду того, что 0j y b  по узбекски произносится 
как yo ze , а не как у т е ,  как читает это слово Будагов (см. словарь 
Будагова).

ile'ür usun гладкая вода 9 7 . Написание является ошибочным,
искажением j y J )  или j^JL). Как показывает тюркский перевод taqïr su 
'гладкая вода’, здесь речь идет не о горькой, но о гладкой воде. Предло­
женная конъектура jy J L J  нам кажется убедительной.

inaq везир 1 0 2 . Написание j b l  нами прочтено неправильно. 
На стр. 1 9 6  встречается это же слово, даваемое нами там с правильной 
огласовкой.

ingrebe стонал 1 6 1 . Написание нами в соответствии с тран­
скрипцией этого слова в словаре Радлова читалось как engrebe. Однако, 
в соответствии с произношением этого слова в узбекском языке, следует 
предпочесть огласовку г первого слова. Слово это не монгольское и является 
тюркским заимствованием.

ingrenbe стонал 1 6 1 . Ср. предшествующее слово. 
inqilčaqāba тоггп лошадь ржала 10 3 . Написание d jlilsL iil нами 

прочтено на стр. 1 0 3  неправильно. С правильной огласовкой оно нами дано 
на стр. 1 9 7 . Ср. письм. inčaya- 'ржать’.

кещ talbiba mali положил имущество в качестве клада 1 7 0 . Написа­
ние £tT  на стр. 1 7 0  транскрибировано неправильно в соответствии с чте­
нием Будагова (ср. у него ie -ндж сокровище, клад, казна. Словарь, 
стр. 139). В узбекском это слово произносится как кещ, точнее känj. 

qoyar ете такт ejen две женщины владелицы имущества 3 0 4 .

нггЬа tüni üịledü пригласил его на работу 96 . Написание <ụJ является 
ошибочным. Как показывает тюркский перевод indedi ani iš üčün 'позвал 
его на работу’, вместо следует читать Написание здесь не
имеет смысла, т. к. aịba значит 'боялся’. Глагол aị- здесь не подходит не 
только по той причине, что тюркский перевод не содержит глагола 
«бояться», но и потому, что aị- требует исходного падежа: вместо aịba 
tüni в тексте должно было бы быть aịba tünēse.

Н II. Поппе. 2и
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СПИСОК ТЮ РКСКИХ СЛОВ И Ф Р А З, Н Е  ИМ ЕЮ Щ ИХ  
МОНГОЛЬСКОГО П ЕРЕВО ДА

Среди них имеется значительное количество слов, в действительности  монголь­
ских или во всяком случае встречаю щ ихся в монгольском язы ке, каковы е

отмечены  знаком (м.)

а

abadanlïq bolsun sanqa j J ^ j b L )  

ašjL  да б у д е т  т е б е  б л а го ­

устр ой ств о! 93.

abaya IčLI дядя по отцу (м.) ш .
aciylaryan разгневан­

ный 109.
adasqa стар ая  ш к у р а  (м .) 235.

adhia wesjidi <Цо) пятнич­

ная м еч еть  от.

ayïrsaq j l i ^ č ī  прялка 2 1 1 . 

aị tengri о  тенгри! 605.

ala ahamis J J )  эбеновое де­
рево i i 2 1| a . höz недобрые глаза езо. 

alma Л )  яблоко ti.
anbarči L j J за в ед у ю щ и й  а м б а ­

р о м , кладовщ ик 91.

anda o j'j) д р у г  (м .) 165. 

aiding sari L  J lLj I в е г о  на­

правлении 320.

anqir ту р п а н  (м .) 304. 

area Aạj) а р ч а , м ож ж ев ел ь н и к  69 . 

ari пчела 298.

I ^arqan аркан  196.

arslan л ев  (м .) 290.

a%la d l i l  м ерин (м .) 148.

Ь

bay сад 71. 

bayčï садовник 7i.

bayrï qara \ j l i  находящ ийся

в отчаянии зо. 

baha Lyj цена бзо. 

baga <цЬ свояк (м.) 164. 

balar j % - n .  ^ U l I L  надстройка 

на кр ы ш е 92.

baranqar j U i ) пр а в ый Фланг
ВОЙСКа (М.) 255.

bars барс (м.) 291.

barsci приставленны й
к барсам  (м.) 291.

bašaq j l i L  к ол ос 267. 

bašmaq jL iL >  ту<м и 19 2 . 

bašmaqeï 0 ş * L i L  баш м ачник 268. 

berJc iS qïldï ^ j J L i  делал

р а б о т у  к р еп к о 65o.

bezgek л и х о р а д к а  214.

bilezülc б р а сл ет  40.
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* ЫШ ĴL> точильны й камень (м .) 209. 

bisrek ju^ ị убл ю д ок  вербл ю да

(М.) 276.

Ыг qolï aq at ы  j l  ^  лошадь, 
у которой одна передняя нога белая 252. 

ЪШк JC jl> письмо 92. 

bïšlaq сыр (м.) 225.

boị ịjfj  рост 294. 

boyaq краска 62.

bök S y ị  лес 6i.

böldiirge п етля  нагайки (м .)

270.

bölek другой 650 .

bu beli kelip arïyan yjatun y> 
I ^ J L f  это женщина, 

очистившаяся от месячных зэз||& г( sa- 
raịnwg hadlarï jj
это границы дворца 686. 

buyazjibji  беременная 120.

buydaị önglük ко­
ричневый 796.

buyu şbyJ олень (м .) 289. 

bulad temūr б у л а т н о е

ж е л е з о  (м .) 198. См. pidad. 
buqau _j ISj ОКОВЫ 81. 
burč ç j j i  УГОЛ 144.

htrunduq бурундук (вер­
блюжий кляп) 197. 

burnt усы 135.

bükri горбатый, сгорблен­
ный 123.

bürge kjyi б л о х а  296. 

bürkesün чапрак  (м .) 297.

bürküt б е р к у т  (м .) зоо.

bürünček вуаль 233.

č
čapïq скорый 229.
čayda’ūl арриергард (м.)

259.
eayan < jL ạ  скорпион 294. 

čcček ^TLştạ. цветок 57||c. qapï ^ 1 »  
коробочка цветка 58.

čeke L  китайское яблочко 69. 

čigde 1 jX L  грудная ягода 7i. 

čini kozgü стеклянное
зеркало ш .

čïpčurya L č плеть 270. 

čïrayliq подсвечник Юб.

čomaq 'дубина’ 27i . 
čoq горящий уголь, жар (м.) ю о .  

čulbur j y J L  чумбур (м.) 256. 

čögüček чашечка (м.) ю г.

čöwiirtken саранча 298.

d
day'i iške снова за работу 866. 
daruya ač̂ j Ь  начальник (м.) по.

da'ūlya L J y ^  шлем (м.) 271. 
da'iva иск, тяжба 940.
dar j b  виселица 81. 
defči бубенщпк 261.
delta /!>*  гиена (м.) 291. 
dew jjs дьявол 437. 
dewet чернильница 186.
dönen четырехлетний (м.) 250.

c

elči ПОСОЛ (м.) 177.

elik j c ụ  рука 97.

emdi теперь 320.

eneke д Г Ы  повивальная бабка n s  • •
26*
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eniklcdi п р ои зв ел а  на св ет

(с у к а )  700.

eriš основа ткани 196.

егке[Ъ]Н н а п ер сто к  (м .) 268.

£гйк J ^ l  абр и к ос 69.

f

г
* ХОЗЯИН 324.

ïleri е г о  х о з я е в а  325.

ъ
ïnaq j U  в ези р  169.

fetwa ^^9 решение 982.

fūlād qiVič <Li булатный меч
264.

9

gejige за т ы л о к  (м .) 126.

r
7 öl J ^ č  ц ен тр  армии (м .) 259. 

yunan т р е х л е т н е е  ж и в отн ое

( м .)  250.
h

hawan sapï п ест  96.

honi 'jfrp з а р у б к а  на ст р ел е  (cp .

МОНГ. ОШ) 268.

h
hajāmatci ставящ и й  к р о­

в о с о сн ы е  банки 208 .

i
Ш ötti 0 ş f!  у  н его  бы л по­

лное 1020 .

idledi ešek tezekni j ^ i

ОСеЛ ПОНЮХаЛ КИЗЯК 442.

indi сп устился  573.

indürdi спустил 937.

ingrendi ^ j j | jSlJ  стонал 9 6 3 .

iskek i»»X— Щ И П Ч И КИ  111.

itelgü ^XLlLJ к р еч ет  (м .) зоо.

V

1

jarlïq j J j L  у к а з  (м .) 258. 

jaịran ịj I д ж ей р а н  (га зе л ь , ан ти ­

лопа) 289.

ï'iyaq j l i o .  н а зв а н и е р астен и я  (cp . 

м онг. jay сак саул ) 7 i .

j ï la u  jL*. ПОВОДЬЯ (м.) 255. 
jočin ГОСТЬ (м .) 219.
jö’ēn qar jL ä J )^ _ ạ  левы й  Фланг 

ВОЙСКа (м .) 259.
jügcri р ев ен ь  6 2 .

к
kakuti н азв ан и е одной б л а ­

говонной тр ав ы  60.

' kasid bazar j  Ij  L j.J£ м ал оож и в л ен ­

ный б а за р  384.

kebizj+ş  к о в ер  235. 

kefčc 4**^ л о ж к а  ю ь  

keịbür дротик  (м .) 268. 

keklik jQ X k ' к ур оп атк а  зоз.

Icekirtek пи щ евод 134.

kekre 0-,ХЪ кислица 60. 

kclcbc мотовило 202 . 

kenges qaldï U ^ X I f  удивился  

940.

keterdi arii ornïdïn
застави л  ег о  уй ти  со св о его

м еста  976.
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ketmen о Ц Г  м о ты га  65. 

kiịdi падел  277.

kicim конская к и р асса  (м .) 271.

kiịk дикая коза  288. 

köbe Ajjf  кош м а 229. 

köheči и зготовл яю щ и й  л аты

(М.) 271.

köknar М /  н ар к оти ческ ая  н а­

стой к а зоо.

kömüldürük гр удн ой

рОмеНБ (М.) 257.
köngülsindi возы м ел

ж ел а н и е  744.

körte jcbe aJjy f  латы  (м .) 271.

котик м ехи  199.

kösü y^y f  к о ч е р г а  97. 

küčük Sy*y* щ ен о к  292. 

küịdi сго р ел  145.

kümck S толпа (или пом ощ ь) 1 68. 

küp <-jyf глиняны й кувш ин 10 4 . 

kürkürk S jy^jy^н азв ан и е к а к о го -т о

ЖИВОТНОГО 302.

I

lačïn сокол (м.) 300.
laqwalïq boldï cr ^ j J^j ^ 0y J  

мужчина лишился ДВИЖвНИЯ 916.

m

manylaị лоб (M-) 129-

manqlaị L> аван гар д  (м .) 259 . 

manul J y U  степ н ая  кош к а (м .) 293 . 

maral J S  марал (м .) 289. 

mengzedi anqa <üül етал

п о х о ж  н а  н ег о  бзо.

monšur jyj^y*  ярм о 3 0 1 . 

munčaq j L y «  б у сы  141.

müče ь*у* члены  т е л а  (м .) 125  173. 

mühlet beringiz bu zeịd %aturiiya 
j  у* д а й т е

отсрочку этой  ж ен щ и н е  и м я рек а  3 2 5 .

musulmanlïq yJb ljL **» м усул ь м ан ­

ств о  177.

mühim boldï anqa iš lijJ

р а б о т а  ста л а  ем у  ваяш ой 361. 

müngüzi sïnuq qoị t^Sy^S*  
бар ан  со  сломанными рогам и 286.

müngüs ^ySlo  со су д  с узк и м  г о р ­

лы ш ком 90.

müšiik Sy~y* кош к а 293.

n
nayaču y* U i дядя по м атер и  (м .) i6 i .  

nardan ^ b j L  кислы й 195.

ništer^fSġ  л а н д ет  208. 

no%ta d ly J  н ед о у зд о к  (м .) 2 5 5 . 

nuyula aJ\ybyi за в и в к а , сги б  (м .) 1 2 7 .

о

olamčaq п одп р уги  (м .) 256.

olja l i , l  пленник, до б ы ч а  (м .) 260. 

omča д ер ев я н н ы е колодки для  

зак овы ван и я  п р есту п н и к а  63.

oqlauj к аток , в а л ек , скалка 98. 

ornïdïn qopdï 
встал со  с в о е г о  м ест а  езо.

otya qoịyan lewder 1*^1

j$ly*š вер бл ю ды , п у щ ен н ы е н а  п о д -  

НОЯШЫЙ корм 272.

о
öleng S ị l  л у ж а й к а  (м .) 61. 

örmiikči ^ S * j_ ,l п а у к  2 9 7 . 

özini üčün qildï anqa iJ y S  
f c l  сделал ем у  р ади  се б я  ю з з .
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Р
paịyambarlïq прОрОЧб-

СТВО 114.

paid б р и тв а  2 10 . 

pulad ternür jy+d> ^iyị сталь m e. 

В  тю ркском  это  слово и м еет  в н а­

чале р, в м онг. Ь.

<1

qaplan ти гр  2 9 1 .

qabul bolsim sanqa ya%si ba%tūq 
_-s? 1л«.ш да бу­

дет тебе разрешена добрая судьба! 
327.

qačarj  ụ *  щ ек а  (м .) 129. 

qadadu на ск ал е (м .) 144.

qaftan <jl^ii каФтан 230. 

qaịč'i ^yşrfli нож н и ц ы  (м .) 287. 

qajarčï 0 » j l* 9 п утев оди тел ь  (м .) 

176.

qajïr _s*x9 ск азоч н ая  пти ц а (м .) —  

п. 300.

qaljaqčïn ụ »  самка дикой
КОЗЫ (м.) 288.

qap qara j jL > U  сов ер ш ен н о  черны й

(М.) 307.
qapaq j L ä  веко 13 0 . 

qara ala ^Jj \jã ч ер н а я  слива 6 9 1| 

q. buyra Ijty j > ерны й вербл ю д 26i || 

q. qnrut сы р  225 .

qaramuq н азв ан и е сорной

т р а в ы  54.

qara'īd J ^ i  ст о р о ж  (м .) 80 259 . 

qarča ( tarča?) a*j  U к узн ечи к  (м .) 3 0 1 .

qarčïyaị ^ l i ^ L  я с т р е б  (м .) 299. 

qarïldayuci ^ y b l  j L ^ i  блок 202. 

qarluyač g\by\j  Li л асточ к а 302. 

qarmaq j L j L i  у д о ч к а  200. 

qarni aqqoị ^ys  j l  U б ел о б р ю ­

х а я  о в ц а  170.

qatiq Шп (jy ï  ж е с т о к о е  (т . e .  

п а л я щ ее) сол н ц е ю бз. 

qayïq ^  Li лодка 230. 

qirau ^\у» иней 27. 

qiryuị ịjjçsyi копчик (м .) зоо.

qisquc ТИСКИ 199.V я ,
■ qïzamuq к орь  2 1 5 .

qoč ç j i  бар ан  14 4 . 

qoltuq yüngi j ^ J ^ i  волосы

ПОДМЫШКИ 807.

qom p i  в ер б л ю ж ь е седло 2 7 9 . 

qomursqa <ü~jyji м у р а в ей  87.

qonqrau колокольчик 278.

qorqan O^b/9 к р еп ость  74. 

qoš yulduz jjj-iyj ^ y š  с о зв езд и е  

Б л и зн ец о в  2 1 .

qošnï сосед  166.

quduya a č j j i  кувш ин (м .) Ю4. 

quflči 0 * J .i i  сл есар ь , делаю щ ий

замки 95.

qulač £ ^ i  са ж е н ь  596.

qalay'i kesük qoị ^ i  ^Sy^-'f ̂ ^ y *
о в ц а  с обр езан н ы м и  уш ам и 286

q. yïrtuq qoị ^ i  £у[/^ овца с разо­

рванными ушаМИ 286.

qulan ij^yi кулан (м.) 280. .

qumqan 0 U -9 к убок  (м .).

quyï saldï ^ j J L ,  0 J^i оп усти л  147
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S t

sal j L  ПЛОТ (м.) 197. 

salbarj ụ i  ~ название хищной птицы 
(м.) 305.

salčl L ПЛОТОВЩИК 197. 

šaman < j L L  солома 54. 

samanlïq j J j j U L  хранилище для
СОЛОМЫ 54.

saqal борода 135. 

saqït dJL iL  глиняная посудина Ю5. 

saryïldaq j l j J L č j L  —  n. :>jJ
желтоголовка (птица) зоь

sarïmsaq чеснок (м.) 56.

selče у : клещ 297.

tayayi дядя по матери 161.
talqan ^ЫЦ> толокно (м.) 217.

tam üstündeki abxana )ju^. j

уборная, находящаяся на
стене 91.

tamiq jj-cU ад 189. 
tapčan L трон (м.) Ю9. 
taqim коленная чашка (м.) 149. 

iaqir su гладкая вода 44.

tebredüer двигали Ш49.
tegene <u£j квашня 98. 
tcgirmen ịj  Lô XIj мельница 95.
temretkü лишаи 215.
temür tamir железная

seper daru лекарство,
которое С Ы П Л Ю Т 657.

se'ïd 4? Лш ХВОСТ (м.) 215. 

sillänček нашейный аму­
лет 202.

sirče стекло Ю5.
sirčeči стекольщик Ю5.

sirl'e гнида 296. 

sülcsük JfyiiS j*  название растения 64. 

suruq £jjy~  шест для палатки юз. 
susar j  куница 195.
sürülc buyu ybyj Л , ,  стадо оленей 

289.
süzme творог 225.

šatu у  Li лестница (м.) 93.
S t S l k  двухгодовалый баран

285.

šüJcür благодарность 328. 

šülük J^JLi пиявка 297.

печь 99.
tengri тенгри 112.

tereng глубокий 221.

terlih w C [/^ потник 231. 

teryek опий 294.
tewe süriiki стадо вер­

блюдов 272.
toydaq j l  j i y  дрофа зоз. 
topčï пуговица (м.) 229.

toqum потник (м.) 257.

tor jy) сеть (M.) 200. 
toraị ị j ï j y  поросенок (м.) 292.

toryaị Lčjy» скворец 301. 
tulum кожаный мешок (м.) 194.
tiimar j  амулет 41. 
turn 0j y  щ и т  (M.) 272.

turumtaị копчик (м.) зоо.

M uldï aị месяц зат-
t. till он заикался 645.

tfdan пятилетнее животное
(М.) 250.

МИЛСЯ 439 I
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tügel boldï j t y  кончился 894.

tügün ü j f y  у з е л  573• 

tük J p  и м п отен т  u e .  

tüz müngüzluq qoị 
п рям ор оги й  бар ан  286.

и

učmaq j L * , )  р ай  ш .  

uyur j ^ č j l  ст у п к а  (м .) 9 6 1| и. sapï 
0 j L  п ест  96.

uja’ūr корень (м .) i 60 .

ulast'i aningbirle
СОеДИНИЛСЯ С НИМ 523.

ulaštilar bir birige
соединились друг с другом 1015. 

ušaq ötmek j L i , )  печенье
224.

U
üịlge быстрое войско 260.

üker yarluyač порода

ласточек (м.) зо2. .

üldürük шест для вешанья
вещей в доме 37.

ülgürji behišt 9) веч­
ный рай 38i.

iizük перстень 4i.

У

yadanyu слабый (м.) 174.

yalawač пророк ii4.

yalïnladï ^ ^ U J L  запылал 546. 

yanqa yulduz j Uj L название 
одной звезды бзз.

yapuq yapt'i atqa ail») 
накрыл лошадь ПОПОНОЙ 485.

yaryučaq ручная м ельница

96.
yar'i qonaq j L i  полсуток 302.
yasal JLL войсковой строй 260. 
yašyan yašïn ^ . i L  сверкнув­

шая МОЛНИЯ 439.
yelken парус 197.
yep —  n. п р и дан ое 158.

yigirmi direm ị>j s  двадцать
диргемов 319.

yïngïrčaq j L вьючно е  сед л о  

256.

yïraq kirdi is j ) j ls ï i  ра­

бота продвинулась далеко юбо.
yoyan ( j  li^j ТОЛСТЫЙ 901.
yumdï közini yumšaüï ünini 

J j J  4J - i j y t  зажмурил свои
глаза и смягчил свой голос 693.

уитгап суслик  296.

X
xarpnz арбуз 55.
xassasï 0 ~ d .o L  его свойство 254. 
xatap деревянная часть седла 

279.
xušnud радостный 920.

'aqreb зн ак  зо д и а к а  С корпион

256.
'ïšqibaz j L i i c  увлеченный 518.'
'ūd küịdürür псте ^

н еч то  для сж и ган и я  ал оэ Ю7.
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ДОПОЛНЕНИЯ И ИСПРАВЛЕНИЯ К ТЮ РКСКИМ СЛОВАМ

И Ф РА ЗА М  СЛОВАРЯ

Наш а работа носит монголоведный характер: мы не стремились 
к тому, чтобы дать исследование тюркского языкового материала, остав­
шегося неисследованным нами и не обработанным. Первоначально мы 
вообще не предполагали издавать тюркских материалов нашего памят­
ника. Впоследствии, изменив свой план, мы думали ограничиться при­
бавлением к каждому монгольскому слову или Фразе тюркских эквивален­
тов лишь в оригинальном написании, не давая никакой транскрипции. 
Наконец, отступив и от этого решения, мы все же решились дать и тран­
скрипцию тюркских слов, но с той оговоркой, что это грубая и самая 
приблизительная, черновая транскрипция пли даже транслитерация, без 
каких бы то ни было попыток интерпретации Фонетических особенно­
стей. В процессе работы над нашим памятником, мы, однако, в значитель­
ной части усовершенствовалп транскрипцию тюркскпх слов, успев это сделать 
в отношении лишь второй, правда, ббльшей половины монгольско-тюрк­
ского словаря. Неизбежным результатом этого явилась некоторая каче­
ственная неоднородность тюркологической части нашей работы, неоднород­
ность в том смысле, что ряд тюркскпх слов и Фраз даются в неточной, 
иногда даже и в ошибочной транскрипции. Лучшего оставляет яшлать- 

иногда и перевод.
В порядке устранения этих недочетов мы решили внести наиболее 

существенные исправления в соответствующие места нашей работы.
Какого рода недочеты тюркологической части работы?
Н а первом месте укажем недочеты в области транскрипции. Было бы 

ошибочно думать, что установление системы транскрипции является делом* 
чисто техническим. Это, конечно, не так, ибо установление той или иной 
транскрипции является весьма существенной работой научно-исследователь­
ского характера, так как транскрипция показывает нам, как то или иное* 
слово осмысляется и понимается с Фонетической стороны. Установление*
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транскрипции вообще возможно лишь в результате серьезной научно-иссле­
довательской работы, лишь в результате серьезного лингвистического 
анализа. Как сказано выше, мы тюркских материалов памятника не 
исследовали. Отсюда ясно, что наша транскрипция может приниматься 
в расчет лишь с оговорками и что значение ее относительное.

Арабский алфавит, как известно, таков, что написанное знаками его 
слово допускает часто ряд различных чтений. Оставляя в стороне совер­
шенно ошибочные и невозможные с точки зрения данных тюркских языков 
чтения, укажем, что одно и то же написание допускает различные чтения, 
смотря по тому, применительно к какому тюркскому языку мы его будем 
читать. Все эти чтения будут правильны, но с той лишь оговоркой, что для 
каждого данного тюркского языка может быть лишь одно чтение. 
Н е исследовав нашего памятника со стороны тюркологической и не иссле­
довав вопроса о том, что это за язык, мы естественно не могли выбрать 
такое чтение слов, которое соответствовало бы данным того языка, к кото­
рому можно отнести наши тюркские материалы. Сказать, что этот язык 
чагатайский язык, каковым он, действительно и является, мало. Термин 
«чагатайский язык», как известно, употребляется в довольно неопределен­
ном смысле. Современное состояние науки позволяет говорить о «средне­
азиатско-турецком литературном языке исламской эпохи», а не о «чага­
тайском языке», и установить внутри этого языка несколько периодов его 
развития, из которых только в третий период (Х У — X V I ст.) за ним 
утвердилось название чагатайского языка. Хотя язык нашего памят­
ника действительно является чагатайским языком с присущими ему 
особенностями именно третьего периода развития (X V  —  X V I ст.), 
он содержит ряд более старых черт, а также характеризуется осо­
бенностями, свойственными даже анатолийско-турецкому языку. Язык этот 
до известной степени мешанный. И только в результате подробного и тща­
тельного исследования его можно установить удовлетворительную тран­
скрипцию.

Г>ез такого исследования установление правильной системы тран­
скрипции невозможно, и всякая предварительная система транскрипции 
должна страдать недочетами, а при таких условиях ряд слов, совершенно 

■ неизбежно, окажется транскрибированным в соответствии с данными 
любого иного тюркского языка, но только не того, какой предста­
вляет собою язык изучаемого памятника: совершенно неизбежно то или 
иное слово может оказаться в смысле Фонетической передачи «османпзи- 
рованным» и т. п.
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Н е  вдавая сь  в и ссл едован и е тю р к ск о го  я зы к а  н а ш ег о  пам ятника, 

м ы  вн ач ал е н е  столько транскрибировали  тю рк ск и е слова и Ф разы , сколько  

тр ан сл и тер и р ов ал и . В  р е зу л ь т а т е  э т о г о  появилось м ного т а к и х  Форм, кото­

р ы е  мы  т е п е р ь  считаем  н еобходи м ы м  уточ н и ть . С ю да о тн о ся тся  н а­

п р и м ер  та к и е  сл уч аи , к о гд а  мы лптерально п ер едав ал и  написания в р о д е  

'и сп уган н ы й ’, ^^*1 'ск а за л ’ и т. д . (тр ан ск р и би р овал и  qorqan, aịtï). 
В п осл едстви и  мы применили иной м етод  транскрибирования и стали п од­

р а зу м е в а е м ы е  зв ук и  п ер ед а в а ть  со о тв етств у ю щ и м и  знакам и в к в ад р атн ы х  

ск о б к а х , н а и р ., aịt\t]i 'ск а за л ’. О став ш и еся  ж е  неисправленны м и по эт о м у , 

б о л ее  со в ер ш ен н о м у , м ето д у  сл ова  мы даем  т еп ер ь  за н о в о  в б о л ее  исправной  

транск ри п ц и и .

В  транскрипции тю р к ск и х слов мы следовали  си ст ем е , принятой  

в сл ов ар е Р а д л о в а  и транскрибировали со о т в ет ст в у ю щ и е  сл ова та к , как  

т р а н ск р и б и р у ет  и х  Р а д л о в . П ри этом  мы , ест ест в ен н о , заим ствовали  тр а н ­

скрипцию  только т е х  слов, к о то р ы е в сл ов ар е Р а д л о в а  п ом еч ен ы  как ч а г а ­

та й ск и е . Н у ж н о , одн ак о, за м ети ть , что транскрипция именно ч агатай ск и х  

слов в словаре Р а д л о в а  очень часто  неправильная: у к а ж е м , н априм ер , что 

Р а д л о в  тр а н ск р и б и р у ет  ап- 'сп у ск а т ь ся ’, käi- 'о д ев а т ь ся ’ (вм есто  in-, kiị-) 
и т . д .

В последстви и  мы стали вносить в транскрипцию  свои к ор р ек ти вы . 

К р и т ер и ем  нам при этом  служ и ли  дан н ы е с е в е р о -у з б е к с к о г о  п р ои зн о­

ш ен и я . О ш и бочн ую  транскрипцию  слов, заи м ствов ан н ую  и з сл овар я  

Р а д л о в а , мы исправляем  и со о т в ет ст в у ю щ и е слова даем  зан ов о  в б о л ее  

•соверш енной транскрипции.

П р и  всем  том , одн ак о, окон чательн ое чтение н е к о т о р ы х  слов, д а ж е  с а ­

м ы х п р о сты х  и о б щ еи зв е ст н ы х , нами н е устан ов л ен о . Т ак  н аи р ., нами окон­

чательно н е у стан ов л ен о  ч тен и е так и х  слов, как ^ ^ 1  'е г о  х о зя и н ’,

'его х о з я е в а ’: зд е с ь  возможно и 7, īleri и разные д р у г и е  вар и ан ты , тем 
б о л е е , что в н аш ем  пам ятнике в стр еч а ю тся  Формы l£»l 'х о зя и н ’ ,

'о в л а д ел ’ и т . д. Н е  ясно, как читать J d  —  eki 'д в а ’ или iki: у зб ек ск и й  

я зы к  д а е т  ikki, но так  ли бы ло в «чагатайском » я зы к е  и в частности  

в я зы к е , дан н ы е к о т о р о го  послуж или для со ст а в и тел я  н а ш его  м он гольск о- 

тю р к ск ого  словаря, ск а за т ь , конечно, тр удн о .

У к а ж ем  е щ е  на один трудны й м ом ент. Ч а гатай ск и й  я зы к , как и со ­

врем енны й се в е р о -у зб е к с к и й , отл и чается  т ем , что гл у х и е  см ы чны е со г л а с ­

н ы е, п оп адая  в интервокальное п о л о ж ен и е , со х р а н я ю т  свой гл у х о й  

х а р а к т е р , т . е .  не о зв он ч аю тся . П о это м у  с л е д у е т  'е г о  р у к а ’ тр а н ­

ск р и би р овать  eliki, а  не eligi. О днако, с д р у го й  ст о р о н ы , мы находим  м и о ж е -
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ство т а к и х  Форм как ^ č L l  'е г о  н о га ’ . К а к  зд есь  бы ть? П о  аналогии с  0 č L I  

мы писали сп ер в а  eligi, но потом  реш или J  в т а к и х  сл у ч а я х  п ер едав ать-  

в с е г д а  ч е р е з  к. В  п ор ядк е униф икации мы тр анскрипцию  eligi и т . и. т е ­

п ерь исправляем  и пиш ем  в сю ду только к и т . д.

Н а к о н ец , м ож н о отм ети ть  в транскрипции  р я д а  слов сл у ч а й н ы е  

ош ибки и о ста в ш и еся  н еоговор ен н ы м и  описки п ер еп и сч и к а  н а ш е г о  эк зем ­

пляра р ук оп и си .

В т о р у ю  г р у п п у  н ед о ч ето в  тю рк ол оги ческ ой  части  н аш ей  р а б о т ы  

о б р а зу ю т  ош и боч н ы е п ер ев о д ы .

Говоря о переводах, мы еще раз подчеркиваем, что нами исследован 
и обработан лишь монгольский материал словаря. Это необходимо отметить 
прежде всего по той причине, что очень часто значения монгольских 
и тюркских слов или Фраз не совпадают: иногда не совпадают лишь ча­
стично, иногда же совершенно не имеют общего между собой. Раз мы 
переводили только монгольские слова или Фразы, понятно, что переводы 
эти не соответствуют тому, что дает то или иное тюркское слово или 
тюркская Фраза, ( ’ точки зрения тюрколога такие переводы, конечно, оши­
бочны. Мы сперва не считали возможным оговаривать все отклонения 
смысла тюркскпх слов от такового монгольских. Впоследствии, однако, мы 
стали оговаривать их и в случае серьезных отклонений давали двойной 
перевод —  перевод монгольской Фразы и перевод тюркской. В исправле­
ниях и дополнениях мы возвращаемся к тем тюркским словам, которые 
выше не были снабжены своим, отличным от монгольского, переводом. 
При этом, однако, мы делаем здесь оговорку, что мы не считали нужным 
уточнять переводы в тех случаях, когда расхождения монгольской 
и тюркской Фразы не идут дальше какой-нибудь мелкой детали, вроде 
amanūsa —  тюрк, ayzïdin 'изо рта’: в тюркском мы имеем 'из его (или 
своего) рта’, но мы считаем, что отмечать все это нас завело бы слишком 
далеко.

Э т о го  р ода  н ето ч н ы е п ер ев о д ы  или п ер ев о д ы , отн ося щ и еся  только  

к м онгольском у сл ову  или Фразе, мы относим зд есь  к к а т его р и и  ош ибоч­

н ы х, к он еч н о, с о гов ор к ой . Н а  р яду  с т а к о г о  р ода  переводам и в стр еч аю тся  

так и е, к о то р ы е б езу сл о в н о  и безотн оси тел ь н о  к ч ем у  бы  то ни бы ло  

являю тся  ош ибочны м и.

П р е ж д е  в с его  у к а ж ем  на несколько необы чны й синтаксис т ю р к ск о го  

я зы к а  н а ш е г о  пам ятника, в значительной ст еп ен и  сп особствовавш и й  о ш и б ­

кам в п е р е в о д е . Д о ста то ч н о  п р ивести  такой пример: oyli ušaq köp ЬоШ 
егпгид 'д ет и  м уж чины  стали м ногочисленны ’ (ст р . 2 3 1 ) .  Сплош ь д а  р ядом
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тю ркские Фразы являются дословными переводами арабских или п ер ­

сидских. Помимо того  некоторы е м еста являются безусловно испор­

ченны ми.

Переводя монгольские Фразы, мы не всегда обращали внимание на 
то, что они являются дословным переводом тюркских. Отсюда получились 
буквальные переводы вроде to r t ayaqU q  y ir tq a c i  ya tt'i 'четвероногий 
разрывающий лежал’ : y ïr tq u č ï, доел, 'разрывающий’, ^ш еет значение 
'хищник’.

Из разных вариантов переводов мы иногда останавливались на на­
именее удачных, исходя опять таки из монгольского текста. Впоследствии 
мы значительно улучшили и эту сторону дела, но все же некоторые Фразы 
нуждаются еще в исправлениях, которые мы сделаем теперь.

Укажем, что п теперь еще у нас остается много сомнений. Так на­
пример, мы не уверены в правильности перевода Ьа Ьоугп su n m ayan  

(стр. 157) 'это такой, у которого шея не вытянута’: возможно, что здесь 
нужно понимать именно так, но возможно также, что здесь это значит 
'этот непокорный’, ибо в других местах Ьоуип su n -  употребляется именно 
в значении 'подчиниться’. Так же обстоит дело с ta q ir  s u : ив словаре Буда­
гова и в словаре Радлова для ta q ir  дается значение 'кислый, острый’, но 
•обычно ta q ir  имеет значение 'гладкий’; монгольский же текст здесь испор­
чен, почему с разными допущениями мы первоначальный перевод 'горькая 
вода’ заменяем в дальнейшем переводом 'гладкая вода’.

Наконец, не скроем, что некоторые места нами были неправильно 
поняты уже по причинам субъективного порядка. Все замеченные недочеты 
мы постарались исправить, недочеты же, оставшиеся неустрааеннымп, мы 
по мере возможности устраняем здесь. Попутно мы исправляем и явные 
опечатки, оставшиеся в свое время незамеченными.

Н и ж е мы даем  в алфавитном порядке тюркские слова и Фразы  

■в исправленном виде как в отнош ении их транскрипции, так и перевода. 

Цифры при них обозначаю т страницы наш ей работы , на которы х эти ж е  

■слова даны либо в неправильной транскрипции, либо сопровож дены  н е­

точным переводом.

abušqa körgen  %atun женщ ина, увидевш ая м уж а 1 6 2 .

a c iy la \n \y a n  разгневанный 108.
aciqla[n~\di разгневался 108.
a y ïz  a c t г r a z e  tu tq a n  постивш ийся разговелся (прекратил пост, доел. 

•открыл рот) 9 9 .
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a y ïz  a č iï  r n z e d a r  постник разговелся 99.
a y r ïd ï  a n d ïn  filān  такой то заболел от того 151. Данный на стр. 151 

перевод относится только к монгольской Фразе.
a y r ï[q ] l ïq  q i ld ï  an q a  a m  iš  работа причинила ему болезнь 149. Здесь- 

an qa  является лишним.
a y r ïq s iz  b o y u z la d ï tew en i заколол верблюда безболезненно 149. 
ayz'i b ir l^  taker  d a r n  лекарство, которое льют доел, своим' 

ртом 100.

a ị t [ f ] ï  сказал 100, 154, 168.

a ld a d ï  обманул 98. Написание является ошибочным и его

следует исправить на

a lïq a  Iccldi an q a  iš  работа у него спорилась 155. 
a ltu n c i tiitülc (sic!) трубочка (рожок) ювелира (в которую дует ювелир 

во время плавки золота) 99.
a m a n a t q o ịd ï an ïn g  q a tïd a  положил у него на хранение 99. 
a n a d ïn  b ile  ioqqan  sac  волосы, имеющиеся от рождения (доел . волосы, 

рожденные вместе от матери) 152. 

anut\t~ \i приготовил 116. 

a q a r t \ t \ i  выбелил, сделал белым 131.

«/•[«] ауъ одиннадцатый месяц магометанского года, месяц зюль- 
кадэ 104.

arït[t\i qïlïč saiqalï birlc вычистил меч политурой 104. 

arït[f\ïm quduqnï я вычистил колодец 104.

aivuč горсть 97. Чтение awuč более точно и соответствует да­

ваемым в словаре Радлова Формам aw uj^aw ïč  'горсть’. Даваемое нами 
на стр. 97 значение 'ладонь’ принадлежит монгольскому alaqan. Здесь 
перевод слова aivuč нами уточняется.

awučladï suni öz elik birlc ^ aj ,jCjU j j i  зачерпнул,
воду сам рукой 94.

az sanadï ncmeni счел вещь незначительной 136.

azyan испорченный, заблудившийся, похудевший 105.

bahaya в составе Фразы bu пете tegmes bu lahaya эта вещь не стоит 
этой цены (доел, не достигает этой цены) 160. Чтение bahaya более 
правильное, ибо данное на стр. 160 чтение pahaya правильно лишь для; 
анатолийско-турецкого языка.
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h a h a sïn ï в составе Фразы öksütmeJc t i le d i  ra% triing b a h a s in i  просил 
снизить цену вещи 147. Чтение b ah asin i более правильно.

b a rča  % atunlar m a l īs i  J L *  все ж енщ ины  вла­

делицы им ущ ества (или скота) 1 2 7 .  Слово «хозяин», «владелец» в наш ем  

памятнике дается в разн ы х Формах: ^ ) ,  ^ 1 ,  <SL\. Очевидно, наиболее  

правильным чтением является г.
b a rča  m a ln in g  ī le r i  хозяева всего имущества 127. В соответствии 

со сказанным выше даем для чтение ī le r i .

Ьаг[ъ]пг y e d i  an in g  ЫгХе ^ ->  UüLjl jJ j L съел с ним все 112.

belgü  q ïlq a n  усг место, где сделан знак 116.
b e r k i t \ t ] i  пет епг  укрепил вещь 116. Восстанавливаем пропущенный t 

написания

bezgek  лихорадка 120. Чтение bizgek  правильно лишь в отношении 
татарского (в Поволжье) языка.

h iịd i  плясал 123. Написание ^ j ụ ş u  на стр. 123, транскрибируемое 
нами там b i j id i ,  является испорченным: следует исправить на
b iịd i .  Ср. татарск. Ь эуг- 'плясать’.

b ilezü k  браслет 119. Данный на своем месте перевод 'кольцо’ отно­
сится к монгольскому bilčeg . Монгольское слово b ile zü k  на стр. 119 
является тюркским заимствованием, а потому значение 'браслет’ и там 
будет более правильным.

b ir  qo li aq a t  лошадь, у которой одна передняя нога белая 130. Этот 
перевод точнее.

b i tü t tü r d i  anqa q a s id e n i  поручил ему написать касыду 118. Написание 
—  вместо обычного b i t i l tü r d i .

b o y u z la d ï q o ịn i  зарезал (заколол, а т акж е  задушил) овцу 120. 
b o tr a d ï  рассеялся, распался 126. Огласовка, данная здесь, правильнее. 
b o tr a d ïla r  рассеялись, распались 126. Огласовка, данная здесь, пра­

вильнее.
b o tra ya n  рассеявшийся, распавшийся, рассыпавшийся 126. 
b o tr a tü  рассеял, рассыпал 126.
Ьи an in g  q a w lïy a  y e tk e n  I I ^  j ЭТОТ И CFT О Л ti И RIII И li

(доел, достигший) свое слово 160. Слово было на своем месте не­
правильно прочитано, а потому данный там перевод неверен.

bu aq sa q a l  это старшина (староста, старик) 156. По всей вероят­
ности следует предпочесть этот перевод данному на стр. 156 буквальному 
переводу 'это белая борода’.
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Ъи bölük erenlcr Ьагса это другие мужчины все 156. Значение bölük 
именно таково на ряду е 'часть’.

bu bölük erenler это другие мужчины 156.
Ъи höliik yatunlar это другие женщины 156.
bu buydaị önglük это коричневый (или темножелтый, доел, цвета пше­

ницы) 156.
bu miyige yetken уага эта рана, доходящая до мозга 160. Написание 

1^^-в правильнее читать miyige: ср. узбекск. тгуе 'мозг, темя’.
Ъи namazlïq этот (или это) коврик для совершения намаза 157. 

Данный на стр. 157 перевод 'сотворение намаза’ относится только 
к монгольской Фразе one namaz kikü 'это совершение (доел, делание) 
намаза’.

bu nardek emčeklik qiz это девушка с грудями, подобными гранатовым 
плодам 158. Написание является ошибочным вместо J ^ L .  В своем
месте это следовало оговорить и исправить.

bu qamaqan этот окруж енны й (гам арестованны й) 158. Данный раньш е 

перевод относится только к монгольской Ф разе.

Ъи ruze ačar ta'm это скоромная пища 155. Данный раньше перевод 
буквальный, а потому малопонятный.

Ъи sïyan этот сломавший 158. Глагол sï- дается в словаре Радлова 
со значением 'разбить’, 'испортить’. Мы сомневаемся в том, чтобы на
стр. 158 являлось правильным написанием, т. к. глагол sï- характерен для 
древних тюркских языков. Скорее всего здесь следует предположить sïnyan, 
т. е. 'сломанный, разбитый’.

Ъи sözni ešitmes не слушает этой речи 160. Перевод в своем месте 
дан только для монгольской Фразы.

Ъи tilini čiqaryan it это собака, вы сунувш ая свой язы к 1 5 7 .  П ер ев од  

на стр . 1 5 7  относится только к монгольской Ф разе.

Ъи iutquu этот пленный 155. Выше данный дословный перевод отно­
сится к монгольскому епс bariqsan 'этот схваченный’ ('пойманный’, 'аре­
стованный’).

Ъи tuzaq это силок (западня, ловушка) 160. Перевод 'укрюк’ отно­
сится к монгольскому nruqa.

Ъи yïraq qilur ani это сделает его далеким 158. Перевод 'делает’ от­
носится к монгольскому kirn 'делает, сделает’.

Ъи yol Ъакг это проводник 157. Более правильным является, по- 
видимому, этот перевод, хотя монг. те mörin hekin значит 'это начало 
пути’ (доел, это голова пути).
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b u ya z b o ld ï %ahm  женщина забеременела 120. Огласовка, данная 
выше (boyaz) в соответствии с транскрипцией Радлова, неправильна.

b u y d a ị önglük b o ld ï стал коричневатого (желтого) цвета 124. Перевод 
выше неправилен.

b u y d ï ап г  задушил его 122. Огласовка о для языка памятника не под­
ходит.

bu yqan  задушивший 121. 

b u y u ld ï был задушен 122. 

bu yu z a t  сужеребая кобыла 120.

b u q a u la d ï апг заковал его в кандалы 121. Судя по узбекскому buy a w  

"оковы’, огласовка и здесь более вероятна.

bu rčlu q  —  в составе to r t  bu rč lu q  пет е  четырехгранная (или  четырех­
угольная) вещь —  значит "имеющий угол’, "с углом’ от bu rč  "угол’. Вопро­
сительный знак поставлен на стр. 144 без оснований, т. к. слово b w č , 
отсутствующее в словаре Радлова, реально существует, напр., в туркмен­
ском языке: ср. там Ъиг) "угол’.

b n rn ïd ïn  su  a q tï из его носа потекла вода 163.

Ьигпъуа в составе d a rn  q o ịd ï bu rn ïya  положил ему в нос лекарство 153. 

b u zd i sa tïq riï расстроил торговлю 149. Перевод, выше данный, до­
словный.

buzqan  разрушивший 149. Перевод "разрушенный’ правилен лишь для 
монг. ebdereksdn .

īm z u ld ï sa tïq  торговля расстроилась 149. Перевод, данный выше, 
буквальный.

b u zu q lïq  q ï ld ï  d ew  a la r  a r a s ïn d a  дьявол внес š их среду развращение 
149. Этот перевод правильнее.

b iik ri горбатый: b iik r i b o ld ï q a r ï старик сгорбился 123. 

b ü k ü ld i q a r ï старик сгорбился 123.

b ü tk e rd i osal bolyan isn't закончил плохо сделанную работу 128. Пере­
вод "ленивый закончил работу’ относится лишь к монгольской Фразе. Однако, 
и там следует переводить вероятно так же.

čeček q a p ï коробочка цветка 131. Так как для среднеазиатского лите­
ратурного языка характерно сохранение глухих согласных в интервокаль­
ном положении (хотя в нашем памятнике встречаются Формы 0 čLl "его 
нога’ и т. д.), написание 0 j U правильнее читать q a p ï, а не qabï.

Н. Н. Поипе. 27
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č in i közgū  стеклянное (r e s p . Фарфоровое) зеркало 134. Слово č in i  

имеет значения 'китайский’ и 'стеклянный’ или 'фарфоровый’, (см. Словарь. 
Будагова).

čïčqaq s ik e rd e  понос in coitu 115. Данный выше перевод ближе- 
к монгольскому тексту.

c ir a y ï  č ï t [ t ] ï  его лицо нахмурилось 135. 
č ïr a ịn ï  č ï t [ f ] ï  нахмурил лицо 135.

čörček  рассказ 158. Написание в соответствии с данными
языков Алтая, правильнее вокализовать так. Транскрипция см reek  пра­
вильна лишь для анатолийско-турецкого языка.

čayasu n  čečcki 136. Возможно, что читать следует
jo y a sa n  čečck i. В таком случае это монгольское название данного цветка.
В словаре Голстунского (т. III . стр. 373) дается слово jo yo s čečeg  со зна­
чением 'шиповник, дикая желтая роза’.

d a 'w a s i  'его тяжба’ в составе a n t b e rd i anqa te n g r i b ir le  d a 'w a s ï ü čün  

он дал ему клятву именем тенгри вследствие своей тяжбы 102. Тран­
скрипция d a 'w a s i  (0 «^с:>) более правильна, т. к. d a n  отражает лишь татар­
ское, казахское и команское произношение этого арабского слова.

d ew  в составе bu zu q lïq  q i ld i  d e w  a la r  a ra s ïn d a  дьявол, вызвал в их. 
среде развращение 149. Для тюркского является характерным произ­
ношение с л о в а и м е н н о  d ew . Что же касается данного на стр. 149 чтения, 
d iw .  то таково персидское произношение его.

d e w e t qalam  san du q  Футляр для пера 141. В тюркских языках 
лроизносится как detect.. Значение слова d e te c t— 'чернильница’. 

d e w ie r  a ta s ï отец дивов (дьяволов) 142. См. выше dew..

d o s tlïq  s a ld ï  e k is in in g  a ra s ïn d a  устроил дружбу между обоими (или- 

подружил обоих) 103. Выше данный перевод (на стр. 103) слишком 
буквальный.

d o stlu q  s a ld ï  устроил дружбу 103. Ср. предыдущее.

da*a b a rm a q i указательный {доел, молитвенный) палец 147.

d u šm a n  враг 111, 114, 140. Даваемое нами в разных местах чтение-

d ü h n a n  правильно лишь для анатолийско-турецкого языка. Для средне­
азиатских, в частности, тюркских языков характерно произношение-’ 
d u šm a n .

d n šm a n  tu ta r  %atun ненавистная, женщина 146. Перевод выше не­
правилен.



ДОПОЛНЕНИЯ К ТЮРКСКИМ СЛОВАМ И ФРАЗАМ 419

d u šm a n  tu t t ï  arii был враждебно настроен к нему 146. 
d u šm a n  tu if i  šeh ern i 146. Наряду с переводом 'враг захватил город* 

возможен перевод 'считал город враждебным’ или 'был враждебно настроен 
к городу’.

d u šm a riid ïn  в составе Фразы \d e w lc t b e rd i ien g ri anqa du šm ariid ïn ' 

тенгри дал ему счастье (или  богатство) от врага 126. Ср. выше d u šm a n .

du šm ariiya  в составе Фразы z a fe r  t i le d i  te n g r id in  dušm ariiya  про­
сил тенгри о даровании победы над своим врагом 136. Ср. выше 
d u šm a n .

d u šm a n ïq a  в составе sew in gen  d u šm an ïqa  обрадовавшийся своему 
врагу 115. Ср. выше d u š m a n :

d u š m a n la šū  ariing b ir le  враждовал с ним 146. Ср. выше du šm an . 

d u š m a n la š tïla r  M r b ir in i  враждовали друг с другом 146. Ср. выше 
du šm a n .

d u šm a n lïy ï его вражда 147. Ср. выше d u šm a n . 

d u šm a n lïq  M r g ü z d i  обнаружил враждебность 147. Ср. предыдущее. 
d u šm a n n ï в составе b a s tï dušm an rii подавил врага 138. Ср. выше- 

du šm a n .

еЫ m a l i s i  la tu n  две владелицы имущества женщины 304. 
e lč ilïq  обязанности посла (или  посольство) 152. Данный на стр. 152' 

перевод относится лишь к монгольскому слову.
elilc t a r t [ f \ ï  a n d ïn  отстранился (уклонился) оттого 176. Выше данный' 

перевод —  буквальный.
e lik  у п г  пст с  нечто для мытья рук 176. Следует предполагать дол­

готу гласного в уйг.
e lik i a s tïn  под рукой 175.
c lik in i kö l'sidc q o ịd ï n a m a zd a  сложил руки на груди при совершении 

намаза 176.
arii унес его в составе y c r d in  y erg e  arii увел его

с места на место 173. В обоих случаях следует транскрибировать
как e l t \ t ] i .

em ček i в составе %atun em čcki sü tlü k  bo ld ï грудп женщины наполни­
лись молоком 154.

ет декгде  в составе se w in d i an in g  enigekige  обрадовался его стра­
данию 114.

cm in  b o ld ï a n d ïn  filūn  iškc  стал от того уверен в такой-то работе 145~ 
Данный выше перевод относится к монгольской Фразе.

27*
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emin boldï er kiši мужчина стал уверен 145.

enïkledi a n  произвела его на свет (о суке) 161. Выше данный пере­
вод относится к монгольской Фразе, которую мы, однако, теперь считаем 
правильнее переводить так же, как тюркскую.

ег %аЫп jiinüb мужчина и женщина нечисты (т. е. не совершают 
предписанных религией омовений) 161.

erit[t]i расплавил 171. Написание следует транскрибировать
именно так, т. е. восстановить второй t. 

erkelc keklik самец куропатки 161.

erkek tiledi tiki it dayï tiH müšftk сука и кошка хотели самца 161. 
Более детальное исследование синтаксиса языка нашего памятника показы­
вает, что на первом месте стоит обычно дополнение, а не подлежащее, 
которое занимает место после сказуемого.

erklik boldï anga šaịtan дьявол получил над ним власть 164. Выше 
данный перевод —  буквальный.

erklik boldï er clge мужчина получил власть над народом 164. 
€р . предыдущее.

erklik boldï elge получил власть пад народом 164. Ср. предыдущее.

• erklik qïldï ariï ariing iistüge дал ему власть над ним 164. Ср. преды­
дущее.

crning iši bütti работа мужчины кончилась 163. Данный выше пере­
вод относится лишь к монгольской Фразе.

eslemei qïldilar делали не помня 165. Выше дан перевод только мон­
гольской Фразы.

ešek čïbini род слепней {доел, ослиная муха) 152. 
esek qurt мокрица {доел, ослиный червь) 152.
ešikdin kirip turur уег место, где стоят по входе в дверь 167. Выше 

дан менее точный перевод.

ešiki в составе bay ešiki садовая калитка 109. То же с составе saraị 
eUki alï перед дверью дворца 110.

etmek birle yedi sirkeni ел уксус с хлебом 167. Этот перевод точнее. 
et\t\i в составе iuzhiq et[t\i ariï сделал его соленым 137. Здесь 

и в ряде других мест следует в транскрипции восстановить второй t напи­
сания y* jl.

eyer orni место седла 154. 
ewning kökesi верх дома 171.
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f a l  u r d ï  u šaq  tab b ir le  гадал на мелких камешках 164.
fa s iq  a ị t [ t \ i  a m  назвал его безнравственным 168.
fe tw a  b e rd i ā lim  ученый дал решение 169. Слово fe iw a  следует тран­

скрибировать так же, как на стр. 168.

д й гд е  в составе k ö m d i arii gürgc  зарыл его в могилу 125. Написание 
j j f  'могила’ в соответствии с литературным произношением его следует, 
быть может, транскрибировать именно как дйг. В диалектах я е разных 
тюркских языков это слово произносится kör.

yolarii медь 107. В соответствии с данными казахск. и других языкок, 
где это слово произносится как qola , следует и здесь читать yo larii, а не 
y u la n ï. Звонкий у в начале ввел нас в заблуждение п, полагая, что 
является заимствованием из монгольского (ср. там y ū li) , мы дали ему огла­
совку и. Правильно это слово транскрибировано на стр. 179: ср. там q o la . 

Что касается перевода 'бронза’, то он неправилеп.

yoze  'коробочка хлопчатника’ в составе a q z ï a c ilm a ya n  yoze  коробочка 
хлопчатника, у которой устье не раскрыто 99; y e tilm eg e n  yoze  неспелая 
коробочка хлопчатника 166. В соответствии с данными узбекского произ­
ношения правильнее чтение yoze.

h a rq u zd ï arii ib d in  утомил его работой 151. Выше дан слишком до­
словный перевод.

h alw ariing  k efčesi 'ложка для сластей’ в составе d a ru  h a lw a n in g  k e f -  

česi 139. Чтение h elw a  правильно лишь для анатолийско-турецкого языка

ič i  ö ü i  у пего был понос 143.
гкг два. Написание нами транскрибируется как eki. В соответ­

ствии с данными узбекского произношения допустима транскрипция i k i , 
которую, быть может, следует предпочесть.

in d i  спустился 126, 127. Произношение e n d i (ср. Словарь Радлова) 
несвойственно узбекскому, анатолийско - турецкому, .туркменскому, где 
глагол этот имеет в первом слоге гласный г: ср. там in - , 

in d ü r d i  спустил 114, 126. Ср. предыдущее.
in g re n d i стонал 161. В соответствии с данными узбекского произно­

шения изменяем чтение, предложенное выше. В словаре Радлова дается 
для чагатайского яз. ä ŋ r ä n что неточно.
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iH ü e r  'пили’ в составе a n t iš t i le r  дали клятву 103. В положении 
перед t  в нашем памятнике вместо с  часто наблюдается š: ср. еще a š t ï  

'проголодался’ и др. Эту Фонетическую особенность считаем необходимым 
здесь отметить.

г хозяин. В нашем памятнике слово «хозяин» дается в различных напи­
саниях: 1 2 7 ,1 5 3 ; J  127. На ряду с этими Формами встречается
еде. Чтение написаний ^ J  и ее совсем ясно: их можно читать
e s i, e le r i , а также īs i ,  ī le r i .  Повидимому последнее наиболее правильно: 
■īsi 'его хозяин’, ī le r i  'его хозяева’.

iy e le d i  овладел 152. Написание особых трудностей собою
.не представляет.

-iye legen  овладевший 152. Написание как нам кажется, мо­
жет быть прочтено только так.

ī lc d i  (или i ị le d i)  дубил 151. Написание ^ jJL l следует, повидимому, 
читать именно так, а не e ịle d i .

ī le n d i  (или i i le n d i) в составе i lc n d i ie r i  кожа была мята (выделы­
ваема) 151. Написание ^ j ^ l J  мы предпочитаем транскрибировать ī le n d i  

{ i ị l e n d i ), ибо таково произношение этого глагола в языках тюрков Алтая, 
в казахском и т. д.

'ïšq ïb a z lïq  фШ г питал страсть 145. Написание испор­
ченное. Его следует исправить в что читается как 4šqibazV iq

увлечение, страсть’.

ja n  a lq a c i f e r is te  ангел смерти (доел, ангел, берущий душу) 100.
j a n  b a q ïs ï вечность (бессмертие) души 101. Выше данный перевод 

является буквальным переводом монгольского arn inu  qočaru qsan  'оставшееся 
•от души’. Арабское Ьаф  имеет значения 'вечный, остающийся, остаток’. 
Здесь слово это в первом значении, а монгольское qočaru qsan  'оставшийся’ 
является буквальным переводом с арабского.

kefčc  'ложка’ в составе d a r n  h a lw a m n g  k efčesi ложка для сластей 139.
k e l \ t ] ü r d i  привел 175. Здесь следует восстановить t в L f .

kenete  a y z ïn d in  söz č ïq tï внезапно из его рта раздалось (доел, вышло) 
слово 170.

kenges q a ld ï  eki is a r a s ïd a  изумлялся между двумя работами 173. 
Слово это, повидимому, должно читаться как двухсложное, что можно за­
ключить по рифмам, в которых оно встречается. Вообще же это слово мало 
известное.
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кещ qoịdï malrii положил имущество в качестве клада 170. В сло­
варе Будагова это слово неправильно транскрибируется гендж. Правиль­
ное чтение его мы даем здесь на основании данных узбекского произ­
ношения.

kiịdi надел 116, 128, 129, 146, 168. Выше данное чтение keịdi 
(на основании данных словаря Радлова, т. И, стр. 1054) неправильно.

kiidürdi надел, заставил надеть, одел 128, 129, 130. Ср. преды­
дущее.

kišnedi заржала (о лошади) 103. Написание ^ j b l  ixksS испорченное. 

На этой же странице дается правильное написание kišnedi. Н е­
правильность первого следовало выше оговорить.

кгугк дикая коза 172. Чтение кеугк неправильно: ср. узбекское 
Mịk, в языках тюрков Алтая кгк и т. д. В туркменском же мы имеем 
keịk.

kölcside на своей груди 176.
kökiis čuqnrï грудная впадина 132. Выше данный перевод неправи­

лен, т. к. неправильно было понято слово как монгольское čōqur
'пегий’. На самом же деле это тюркское слово euqur 'впадина’.

köngülsindi возымел желание 145. Написание транскри­

бировано выше неправильно, т. к. это слово было прочтено как два слова.
köngiils'me dur имеет склонность 145. Ср. предыдущее.

Mines ЪоЫг künimiz наше солнце стало знойным 136. Написание 
правильно и нами напрасно поставлен вопросительный знак и предложено 
чтение Mines: хотя Mines более обычная в тюркских языках Форма, Mines 
тоже встречается.

кйуег горящий 141. В узбекском глагол «загораться» произносится 
küị-, на основании чего предпочтительна огласовка первого слога и. С ö 
в первом слоге глагол этот известен в туркменском и в ряде других 
языков.

merhem мазь 152. Перевод 'лекарство’ относится лишь к монголь­
скому ет.

munčaqi 'его бусы’ (ожерелье) в составе иса mtinčaqï спинное украше­
ние 106. В соответствии с узбекским произношением этого слова его сле­
дует транскрибировать как munčaq.

müšük кошка 153, 161. В соответствии с узбекским произношением 
транскрибируем это слово как müšük, а не möšük.
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nar dek 'гранатоподобный’ в составе bu nar dek emčeklik qïz 'это 

девушка с грудями, подобными гранатовым плодам’ 158. Написание 

испорченное: его следовало в своем месте оговорить и исправить в Ь. 
niyet qïldï пстепг петедс решил нечто по отношению к чему то 95.

orriidïn в составе qopdï ornïdïn встал со своего места 122. 
otluq qïldï erni снабдил мужчину огнем (доел, сделал мужчину имею­

щим огонь) 174. Выше данный перевод менее удачен.
öksük tut[t\i апг счел его недостаточным 143. Выше данный букваль­

ный перевод неправилен.
öksüt[f\i ülüšini уменьшил его часть 114. В транскрипции написания 

следует восстановить второй t.
öntiič заем 103. Слово «заем» в нашем памятнике последовательно 

пишется p lj)  öntiič вместо обычного ötünč. Эта особенность заслу­

живает быть отмеченвой.

päki бритва 148. Написание вместо или следует
у*

транскрибировать päki.

qapadïlar апг заперли его 122. Написание следует ве­
роятно читать как qapadïlar, а не как qabadïlar, хотя в словаре Радлова 
дается для чагатайского языка глагол qdba- в значении 'охватить, окру­
жить, осадить’.

qarar tuttï iš[de~\ остановился (или сделал остановку или успокоился) 
в работе 145. Здесь к is следует добавить суффикс локатива, на что ука­
зывает монгольский перевод этой Фразы dura bariba üịledii. Сочетание 
qarar tuttï допускает, однако, различные переводы: в словаре Будагова 
(II т., стр. 45) даются значения 'установиться, остановиться, успокоиться’, 
в словаре Радлова (II т., стр. 157) —  'быть решенным’. Кроме того в бо­
лее новых словарях турецкого языка (напр., Магазаника, стр. 538) для 
qa/rar даются значения 'твердость, постоянство, покой, решение, резолюция’. 
На основании этих данных можно qarar tuttï is (рассматривая iš как номи­
натив, т. е. не восстанавливая якобы опущенный суффикс локатива) пред­
ложить перевод 'работа была решена’. 

qa/rrii aq qoị белобрюхая овца 171. 
qarnïnï bošattï опорожнил свой желудок 171.
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qatïšturyan смешавший 158. Выше данный перевод относится лишь 
к монгольским словам ene qoliqsan, могущим переводиться 'это смешанное*' 
и 'этот смешавший’.

qïsqa hurunluq коротконосый 103. В написании конечный
является лишним, что следовало выше оговорить.

qomwsqa муравей 136. Выше данное qamursqa является опечаткой, 
повторяющейся три раза.

qomursqanïng муравья 136. Ср. предыдущее.

qopardï поднял 122. Написание следует, в соответствии сдан­
ными тюркских языков Средней Азии, транскрибировать qopardï, а не- 
qobardï. Даваемое для чагатайского в словаре Радлова qobar- 'поднимать’ 
неправильно.

qoparyan в составе kirpič birle qoparyan quduq 'сооруженный из кир­
пича колодец’ 157. Ср. предыдущее.

qoparïldï был поднят 122. Ср. qopardï.
qoparur в составе tam qoparur ustad мастер, ставящий (или воздви­

гающий, возводящий) стены 110. Ср. qopardï.
qorqunclar опасные (или боязливые, страхи) 108. Выше данный пере­

вод относится лишь к монгольскому ayilyaqu 'пугающий’. 
qulač сажень 98. Выше данная, огласовка неправильна. 
qullandï andïn поработил его (илг1 сделал его рабом, пользовался им)' 

121. В транскрипции написания следует восстановить второй I.
qumaš материя (ткань, материал, товар) 167.
quran[n]i коран (аккузатив) 98. В транскрипции написания Jj 5*

нужно восстановить второй п.
quyï olturdi yastuqdïn сел ниже подушки 141. Написание сле­

дует транскрибировать quyï (а не qoyï, как в словаре Радлова): ср. узбекск. 
quyï.

quyu soldi петепг положил вещь вниз 143. Ср. quyï. 
quyuq hal густой мед 118. Написание у  следует транскрибпровать- 

quyuq (а не qoyuq, как в словаре Радлова для чагатайского): ср. узбекск. 
quyuq 'густой’.

sekirt[f]i aịyïrni qïsraq кобыла заставила жеребца скакать 115. Выше 
данный перевод относится только к монгольской Фразе «заставил жеребца 
быть у кобылы» или «пустил жеребца к кобыле» (т. е. «покрыл кобылу ж е­
ребцом»). В отношении тюркской Фразы необходимо дать иной перевод.
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К р ом е того сл едует  внести исправление в вокализацию первого слова, 

.а именно написание сл едует  транскрибировать sckirt[t]i, ибо sikirtti
не «чагатайская», а  татарская Форма этого слова.

selem satqun aldï filān nemeni он купил такую то вещь авансом 
(с уплатой вперед) 167. Этот вариант перевода не меняет данного выше. 
В монгольском тексте имеем точное соответствие: 'он купил ту вещь, не 
видев’ (т. е. авансом).

scper daru лекарство, которое сыплют 129. Выше данная транскрип­
ция scber неправильна, т. к. для ср. аз. лит. языка характерно сохране­
ние глухих в интервокальной позиции.

singmegen taptï ašnï нашел пишу не переваренной 166. Выше данный 
перевод неточен.

so[q]yuci в составе altun so[q]yučï 'монетчик’ 99. В транскрипции на­
писания необходимо восстановить q: soqyučï от глагола soq- 'уда­
рять, ковать’.

šagirdi его ученик 160. Выше данная транскрипция слова 
šakirdi соответствует анатолийско-турецкому произношению, а не средне­
азиатскому.

tam iistündeki abyana уборная, находящаяся на стене 110. В качестве 
пояснения к выше данному переводу укажем, что 'умывальник’ 'туалет’ 
следует понимать в данном случае как 'уборная’ ('клозет’).

tamam bolmayan quduq не конченный колодец 165.
tapa в составе yazuq tapa turyan and'i его ложная {доел, грешная, 

к греху бывшая) клятва 162. В транскрипции написание LlJ следует пере­
давать через tapa (а не taba, как в словаре Радлова, т. III, стр. 959).

’ tapuyni службу 113. Правильная транскрипция написания —
tapuyni (не tabuy, как в словаре Радлова).

taqir su гладкая вода 97. Выше данный перевод относится к монголь­
ским словам, из которых albaru ) является, однако, испорченным 
j ^ J j  üc'ür 'гладкий’. Слово taqir имеет значение 'гладкий, ровный’. Однако, 
и словарь Будагова и Радлова дают для «чагатайского» еще значения 'едкий, 
острый, кислый’.

tart\t]i тянул 176. В транскрипции написания u >jU следует восстано­
вить второй t.

tebredi двигал 99. Из двух вариантов этого слова, приводимых в сло­
варе Радлова в качестве чагатайских <i>oj)m —  tepre- и tebre-, нами неосно­
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вательно был выбран первый. Как подтверждают данные узбекского языка, 
•слово это следует транскрибировать как tebredi.

tebretküčini двигающего 109. Ср. предыдущее.

tengešmedi екг пете две вещи не были одинаковы 166. Написание 
I ф|Ц|С* -J следует транскрибировать как tengešmedi, а не tengišmedi, ибо 

вторая Форма характерна не для средне-азиатских тюркских языков.

tengešti anïng birle сравнял с ним 141. Хотя глагол tenges- имеет 
значения 'сравнять’ п 'сравняться, уподобиться’, здесь следует предпочесть 
первое значение.

tešüki в составе qulaq tešüki ушное отверстие 135. Написание 
следует транскрибировать tešüki, а не tcšügi, т. к. в ср. аз. лит. языке, 
как и в современном узбекском литературном языке, не происходит озвонче­
ние глухих в интервокальном положении. Правда, в нашем памятнике не­
редки написания наряду с jjL )  и т. п.

tešüki его отверстие 136, 167. Ср. предыдущее.

Шек 163. На ряду со значением 'просьба’ также значение 'желание’. 
Монгольское еггкй допускает оба перевода.

tilekler просьбы (resp. желания) 164. Выше данный перевод относится 
только к монгольскому слову.

tilning tutulyanï заикание 112. Выше данный перевод относится лишь 
к монгольскому bariqdaqsan kelen 'схваченный (пойманный) язык’. Термин 
'язы к’ известен, и им обозначался пленник, у которого выведывались све­
дения о неприятеле. В словаре Будагова til tutmaq приводится тоже 
в этом же значении 'собирать вести, взять пленника, с тем чтобы у него 
выведать что нужно’ (т. I, стр. 371). В данном случае, однако, следует 
слова til и tut- понимать в другом их значении, а именно 'заикаться’, на 
основании чего и монгольское bariqdaqsan kelen 'схваченный язык’ следует 
осмыслять как 'косный язык’, 'заикание’.

Иг екг его колонна 109. Ср. tešüki.
tiriklik жизнь 100.* Выше данный перевод относится только к мон­

гольскому слову.
tiši tïledi teke козел хотел самку 153. Допустимый вариант перевод. 

Монгольская Фраза допускает оба варианта.
tola\t~\dï наполнил 147. В транскрипции написания следует

восстановить t.
tolqadï boịninï повернул свою шею 122. Выше данный перевод не­

правилен.
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tort ayaylïq yïrtquci yatiï четвероногой хищник лежал 144. Выше- 
дан буквальный перевод.

tözi в составе qulaq tözi место за ушами 135. Слово j y ,  при­
водимое в словаре Радлова (т. III , стр. 1213), откуда мы взяли его- 
транскрипцию, там транскрибировано неправильно: нужно не qulaq tozï, но 
qulaq tözi.

turmadï ycrde не стоял на месте 165. Здесь правильнее слово yerde 
брать не в его первом значении 'на земле’, но во втором значении'на месте’.

tut[tji держал 112, схватил 120, 143. В транскрипции следует вос­
становить'второй t.

tutuldï aị месяц затмился 112. Выше дан буквальный перевод. 
tutuldï aning till он заикался 112. Ср. tilning tutulyani. 
tutuq tutt'i %an хан взял заложником 138. Выше дан неправильный 

перевод.
iut[t]urdï tengri Jcünni тенгри затмил солнце (вызвал солнечное затме­

ние) 112. Ср. tutuldï aị. 
tuwaq вуаль 127.
tüben crni его нижняя губа 143. В соответствии сданными узбекского- 

пропзношепия огласовке о, даваемой Радловым (Словарь, т. III , стр. 1271) 
следует предпочесть огласовку й.

tügel boldï кончился 111. Ср. следующее. 
tügendi кончился 139. Ср. следующее. 
tügcngcn кончившийся 112. Ср. следующее.
tiïgetti кончил 111. Транскрипция Радлова чагатайских слов Шсп-Г 

tökün-, töqe- неправильна. В соотвествии с данными узбекского произно­
шения всюду следует давать огласовку в первом слоге й, а согласный 
передавать через д, а не к.

iūgün узел 98. Транскрипция (Словарь Радлова, т. III , стр. 1244) 
неправильна: ср. узбекск. tügün.

tügündi кончился 111. См. tügetli.

unamadï не согласился (был недоволен) 165. Перевод, данный выше 
представляет собою лишь один из этих вариантов. По существу и то- 
и другое правильно.

ügüt совет 119. Транскрипция ögüt или öküt (см. словарь Радлова, 
т. I, стр. 1179, 1199) ни для уйгурского, ни для ср. аз. лит. не подхо­
дит: ср. узбекск. ügüt 'совет’.
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üịge kirdi Jciịk дикая коза вошла в дом 171. Написание выше 
-было транскрибировано ewige. Такое чтение ничего ошибочного собою не 
.представляет. Однако, возможно также чтение щде: щ  современная Форма 
-слова ew 'дом’. В узбекском соответствует iiị. Если &_,) можно прочесть 
>ewige |'в  его (или свой) дом’, то на той же странице мы встречаем 
написание üịdeki 'домашний’: поскольку чтение ewideki совер­
шенно невозможно и остается лишь одно возможное чтение üịdeki, 
видно, что Форма щ  'дом’ для языка нашего памятника вполне закономерная.

ürt\t\ür заставь покрыть! 127. Прежде всего необходимо в тран­
скрипции восстановить второй t написания 1. Кроме того, в соответ­
ствии с узбекским произношением, необходимо дать огласовку первого 
слога й, а не ö: örttūr не среднеазиатская Форма, по анатолийско-турецкая.

üzük в сочетании yoq tur üzük кольца нет 120. Выше данный перевод 
относится к монгольскому biti ügeị. Последнее представляет собою непонят­
ное место текста. С. Е. Малов предлагает к монг. biti татарск. (Радлов, 
Словарь, III , 1723) böteị 'амулет’. В таком случае значение монгольской 
Фразы близко к таковому тюркской.

xatun qoldï просил жену 153. Перевод, данный выше, с точки зрения 
обычного синтаксиса правилен. Однако, внимательное исследование син­
таксиса языка памятника показывает, что подлежащее обычно занимает 
место за сказуемым. Поэтому мы предлагаем этот новый перевод, как бо­
лее правильный с точки зрения синтаксиса языка памятника.

Xatun yemdüki женские pubes 154. Написание —  испорченное
:вместо

*ОS
xetnesiz необрезанный 165. Арабское <ūJU. в тюркских языках произ­

носится как x^tne.
X iya n a t измена 157. В порядке исправления опечатки на стр. 157 

даем правильную транскрипцию написания C j U .

xušnud радостный 114. Написание в анатолийско-турецком
языке произносится, действительно, x.ošnud, но в среднеазиатских тюркских 
языках как xušnud.

XusnudViq радость 114. Выше данный перевод относится только 
я  монгольскому bayasqabatu. К произношению ср. предыдущее.

yad tuttï помнил 167. Написание ịJ>jy испорченное: его следует 
исправить в -ьЬ.
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yana qojdï učasïni tam sari опять прислонился (приставил свою спину) 
к стене 113. Выше данный перевод является плодом недоразумения: тюрк­
скому соответствует в монгольском п если читать öčesini,.
то ему вполне по значению будет j:oответствовать монгольское ūri’ān 'свой 
гнев, свою ненависть’. Однако, монгольское здесь должно читаться
örïēn  'себя’, т. е. 'он себя приставил к стене’, чему в тюркском соответ­
ствует 'он свою спину приставил к стене’.

yanqlïšqa ошибке 99. Транскрипция эта правильнее данной выше. 
yarašmadï %аЫп erige жена была со своим мужем не владах 166. 

Перевод этот лучше данного выше и соответствует переводу аналогичных 
Фраз на той же странице.

yaruqluq свет (или блеск) 169. Выше данный перевод относится 
только к монгольскому слову.

yasamayan yjln неубранный стол 166.
yạsin[a\dï yulduz звезда блистала 172. В транскрипции написания 

следует восстановить пропущенный а: ср. узбекск. yašrn- 'бле­
стеть, сверкать’.

yat[f]i лег 164. В транскрипции написания восстанавливаем
второй t.

yawušupiur приблизился 118. Написание L правильнее тран­
скрибировать так.

yazuq tapa turyan andï его ложная (грешная, доел, в сторону греха 
бывшая) клятва 162. Выше дан буквальный перевод монгольской Фразы.

yer bayïrlap bardï qaš dayï hulut птица и туча полетели, скользя над. 
землей 173. Выше дан дословный перевод.

yer yüzi земная поверхность {доел, лицо земли) 174. 
yetilmekịkc] yawušuptur oylan мальчик достиг {доел, приблизился) 

зрелости 118. В транскрипции написания следует восстановить
второй к.

уоуап толстый 119. Выше данная транскрипция уиуап заимство­
вана из словаря Радлова (т. III, стр. 540) и неправильна. В.словаре Рад- 
лова дается на стр. 409 также более правильная транскрипция.

yoqlaqan 155. Выше дан перевод монгольского endeksen, что значит 
'ошибившийся, утративший’ и т. д. Тюркский глагол yoqla- допускает раз* 
ные переводы: узб. 'спрашивать, справляться, наводить справки, навещать’; 
анатолийско-тур. 'проверять, делать перекличку, справляться, обыскивать, 
зондировать’; в словаре Радлова (т. I II , стр. 4 0 4 — 405) даются значения 
барабинск. 'потеряться’, чаг. 'напомнить’. Как видно, значения монголь-
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ского и тюркского слова не совпадают. Возможно, впрочем, что 
описка вместо yo q a lq a n  или y o q a lya n  'потерявшийся,
исчезнувший’. Если эта конъектура правильна, значения монгольского 
en deksen  и тюркского слова окажутся более пли менее близкими.

уи уи сг  в сочетании ton  уи уи сг  прачка 141. В порядке исправления 
опечатки даем здесь правильную транскрипцию.

y u m ša q  мягкий 135. Написание jL i r  выше транскрибировано как 
y ïm š a q . В словаре Радлова (т. III , стр. 501) эта Форма приводится как 
орхонская и крымская. В соответствии с данными средне-азиатских тюрк­
ских языков правильнее транскрибировать y u m ša q .

y u m u [r ] tq a s ï  в сочетании qom u rsqan in g  y u m u [r \ tq a s ï  'муравьиные 
яйца’ 136. В транскрипции написания следует восстановить про­
пущенный г.

y ü g ü r t \ t ] i  заставил бежать 173. В транскрипции написания 
восстанавливаем второй t.

y ü p ü k i  в сочетании xoros y ü p ü k i  'петушиный гребевь’ 121. Поскольку 
для ср. аз. лит. языка характерно сохранение глухих в интервокальном: 
положении, правильнее y ü p ü k i, а не y ü p ü g i.



ПРИЛОЖЕНИЕ IV.

СПИСОК монгольских слов
п о  и з д а н и ю  М у а л л и м а  

а

ah возьми! 202 . 

аЬаЪа Lol (sic!) 194, L I  201 взял. 

a b a d a k iš  (?) взяты й 202 .

a b a la b a  щ  О ХО ТИ Л СЯ 195. 

аЫт  (sic!) брать 201 .
у

аЪуи брать 201 .

аЪити возьм ет 201.

a čā  L1 отец  2 1 4 1| a . ačā  L i  L f  дед

215.

ačVā и  нош а 229.

a d ū n  ( j i ị  ж ивотное 223 .

a d ü su n  скот 219 .

ay  а  lb! господин 212; liT старш ий  

бр ат 2141| a . ačā  U )  L č l  дядя 2 1 5 1| 

a. eke I /1  дядя по матери 215 .

a jir y a  I č j J  (sic!) ж е р е б е ц  223 . 

a la  пегий 224 .

ūlūbū  ụ i  197, ụ i  199 убИЛ. 

a ldān g  ^ X j^JI (sic!) г р е х  229. 

a li  который 206 .

a lm a  111 яблоко 219 .
9

a ltu n  j U l  золото 222 .
У

.a lū lb a  (sic!) сраж ался 199.

ИЗ ГЛОССАРИЯ И БН -М У Х А Н Н Ы  

Р и Ф ' а т а  ( И с т а м б у л  1921)

alurbi (sic!) особого рода
трамбовка (вероятно =  письм. ölwrbi 
гКЛеЩИ’ ) 221.

У У

атап ^ 1  рот 213. 

amidujjş,*\ живой 200: 

amrax ^ / J  возлюбленная 230.

amtatu ILLiị (sic!) сладкий 209.

amuba L ^ ll отды хал 194.

anmn просо 219.

amur J!^\ (вероятно eme) женщина 
209.

amuraba L спокойствие 229. 

amuray 208, £ jUl 210 друг. 

anday[ārla]ba L č j J  (sic!) клялся
196.

ani mori ^ 1  (sic!) его лошадь
204.

arasu y!o\jl кожа 214. 

arā J j l  (sic!) клык 213.
9 9

arčiba 199, L>0 ạ.j\ (sic!) 200 мёл, 
тёр.

arčūr jy*j\ тряпка 222.

aryadaba b jb jị  обманул 197. 
aryamji веревка 220.

aryil J č j l  спокойный 211.
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arVūn ü y .j)  чистый ап . 

armut LZjl груша 219.

arslan лев 223.

asarba L»_ )̂ (sic!) хранил 196.

asyan ^*-1 победа, счастье 211. 

asig vSL.1 польза 212.
s'

9
asiylaha lJ ^ - 1 (sic!) приобрел 197.

ūSyjUn НОЧЬ 215.

asyuri вечер 215.

a’ūla *!&j\ i'opa 210.

ayaba  L>J (sic!) 196, (sic!) 199

боялся.

ayaya  L J  чаша 220. 

ayūlnba (sic!) грозил 200.

'(ịca Ll суффикс ablativi 201.

b

ba ddethe LJ:> L (sic!) мы ударили 
203 \ \ b ū  m o r i  L> наш конь 204. 

bayū ykj браслет 222. 

bayutba LI*j (sic!) нырял 198.

baiiadw витязь 210.

baịba  195, L ^ L  198, k *  (sic!)
i99, L ^ L  (sic!) 200 оставался, терпел, 
был, останавливался.

b a ịji L терпение 210.

baiju  терпение 229.

baịtaba  l aaj Ij следовал, оыл выне_ 
ceu на воде, плавал поверху 199.

bad j L  мед 218.

balyasun город 217.
Ы. Н. Копие.

4 3  3

ban su  (?) сухое болото, сухая
ГрЯЗЬ 216.

ЪаГ (?) j L  ПуСТОЙ 212. 

b a ra n  jj (sic!) правый 208. 

b a r ib a  L ^ j L  следовал, постоянно 
находился, схватил 199.

ba rs  тигр 223.

basa  L.L второй, иной 206. 

batma[)i~] U»j вес около двух Фун­
тов 220.

9
b a tii 2(6, ^ L . 208, 211

сильный, твердый, грубый.
с

bat-aba 1,1,1. усилил 199.
ū ldu ba  (вероятно n iV d d u b a )

U,JlJ,L приклеил 195.
b ayan  ị^jLj Lj 23°, ^L> 211 почтенный, 

богатый.
b a y a s  L веселый 211. 

b a y a sb a  радовать 199.

bayu r jyb Ij задняя часть 213. 

b(bsi(}X t Ij кал 214.

b c h n e z  j S ị особого рода сирои.218. 

belbcsün  (sic!) незамужняя
228. s'

bcrigen  невеста 229.

b eri'c  L посох 225. 

b crl’c трудный 210.

bcye  Lj тело 214.

bcz JsJ 209 ПОЛОТНО, J ạJ 221 ПОЛОТ-
*

нянная одежда.

Ы Я 202 206.

b ič īc i  пишущий 202.

bičibe  писать 199.
28
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bičik ssụ? писание, письмо ш Ц  

Ъ. yarliy писание ш .

bidū МЫ 202 207.

bidani (sic!) наш 2031| b. de- 
letbe L b  ударил нас 2оз.

bidfin (sic!) грубый 2ii.
-  9 P\ 'biWil yJU (sic!) оселок 221.

birik бЛОХа 224.

bišlay сыр 21 s.

bitikbe (sic!) L£L> написал 202.

In  cm. c l i i r  b ī.

bīyū да 207.

bo'āl ( j \*j (sic!) раб 20s.
o''*

bolba LL с та л  ios. 

bolči . в а о е н ы й  2 1 2 .О  . I
I Vbolyoba LiL кипел ios.

bolkin c A  (sic!) лень 208. 

boqtaq j lL ij  корона 222.

bosba (sic!) 199, L o, j 202 он
встал.

bosči встающий 202.

bōl fjị (sic!) раб 209 227. 

bö'er[e] şịjj (sic!) почка 213. 

bojibe L*,.» (sic!) плясал 197. 

böljthc l»*»:* Jv (sic!) рвота 211.
L * p

(sic!) отрицал i9G. 

budān < jb^j (sic!) жареный 218. 

buy çJ j nap 216. 

buydaịị] \jbyi пшеница 219. 

bulawū j j b  булава 225. 

bulya Lã JL  (sic!) сражение 225.

b u st ч у ж е с т р а н е ц  2 2 9 .

būba  L , j сп у сти л ся  2 0 0 . 

büei р у ч к а  225.
 ̂0

Inifjde 0 j C  207, 1 J . £ j 212 ВеСЬ. 

bü rü n ček  п окр ы вал о  2 2 2 .

büsc L / j ПОЯС 221.

9
} y j  КОНЧИЛ 195.

c

čabčiba  (sic!) обрубил 195.

čabūn  (sic!) клей  2 2 1 .

čayān  белы й 2 2 3 .

cak i (?) L  п о с л е за в т р а  215 .

č a k im u ị  cm. te n g r i ca k im u ị. 

ča n ā  L ụ волк  2 2 3 . 

čaqal J i »  ш а к а л  22-1. 

с т а  \J* (sic!) ч а р к а  2 2 9 . 

času n  c n e r  2 1 6 .

č a t[q ]n la n  с ы т ы й  2 1 0 .

čccek  ц в е т о к  2 1 9 .
✓  x

čcčen j s *  (sic!) 212 , 209 ум ны й.

čcg iir  , / L  к о ч е р г а  2 2 0 .

č e r ik  ВОЙСКО 225.

čerkii j f ,*  трус 210.

če tiik  d L  к о ш к а  224.

«  и » т ы  2 0 6 |ịc i  d c lc ib e

(s ic !)  ты  ударил 2 0 3 .

č idaba  L>jụ» сделал правильно  199. 

č id i i [ r ]  т р е н о г  2 2 5 . 

č ik in  (sic!) yxo  2 1 3 .
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č im a i  тебя 207 |j с. de le tbe  

; ụ b  он тебя ударил 203. 
č in ā č a  L L ^  от тебя 204. 

č i m d u r  у  тебя 204.

č in a ị  тебя 203.
у'

č in i  m o r i  ^ ^ ( s ic ! )  твой конь
204.

č is im  кровь 214.
č itk ü r  духи 208. 
č iya n  ,j  опухоль 226.

coy ġ  роса 2 16 .

čö l суша 217.
. 9con немногии 2 ii.

č'libi — ap. ^L*i*āJJ ( B i b e r s t e i n

K a z i m i r  s k i  II, 779 дает co 

значением 'qui partage, qui divise, 
grand donneur’). В частности соответ­
ствующее арабское слово означает 
'чиновник, наблюдающий за разделом 
наследства’. Возможна описка вместо 

č e rb i — чэрбп, т. е. 'управляющий 
домашними людьми’, каковая долж­
ность была учреждена Чингис ханом 
(см. В. Бартольд. Туркестан в эпоху 
монгольского нашествия II, стр. 411).

сип j y ị  —  ар. 'baquet dans
lequel on trempe et lave le linge’ 
( B i b e r s t e i n  K a z i m i r s k i  I, 14), 
T. e. 'чан’.

d

d a ịn  ^ b  враг 2io. 
d a la n  ị j ) h  семьдесят 228. 

d a lu  ^yJ k’(sic!) лопатка 213.

daquq курица 226.
dardba L jb  окружил, разрушил 199.

darasun ūy~js вино 218.
✓ e X

daruyači правитель 226.

da'ū _«,b 209 объявление, _ jjb  229 

голос.
dcfrnya lčj_,b рассеянный 2 1 2 . 

dcbüsbe разостлался 19 5 .
degerme мельница 220.

delet C -b бей! 202 203. 

deletbe 198, Llli (sic!) 197,

L b  (sic!) 198, L b  ударил 20i j j bi d.
ụ ï ' j  я ударил 203 j| c'i d. L b  ^  ты 
ударил 2031| ha d. L b  L (sic!) мы уда­
рили 2оз ||ta d. L b  11. вы ударплп 2 0 3 1|

tede d. L b  J j j  они ударили 20s || ese d. 
L b  L J  он не ударил 203 || bi- 
dani d. L b  ударил нас 2 0 3 Ц
čimai d. L b  ^  ударпл тебя 2 0 3 1| 
mini d. L b  ударил меня 2 0 3 1| 
tedeni d. L b  ударил их 2оз.

deletgii y£-'£> (sic!) ударить 2 0 1.

deletyu y i^z  202, y*Ss (sic! ) 201 уда­
рить, ударяющий.

delctkeš (?) b  битый 202.
а р ^

(sic!) битый 202.
у'

deletmü ^ b b  он ударит 2 0 1 1| 2>г d. 
У^]1 ^  я ударю 203 || či d. y j&  
ты ударишь 203 || ba d. y*^ï L (sic!) мы

ударим 203 |j ta d. J** b  U, вы ударите 
20S || tede d. ^<^b I ju  они ударят 203 |ị 
ese d. y*ï}s L J  он не ударит 203.

delta cam L  гиена 224.
28*
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d e l[ü ]n  (sic!) селезенка 213. 

d e m ü [r \  ^  железо 222, острие 

стрелы 2251| d . j i d a  J JbS острие
225.

d e m ü rč i железоделатель 22c.

d e l  верхнее платье 221. 

d ē re  lyji на 207, ^  крыша 217.
9 9

d ē re  o iba  L U (sic!) восхождение 

210.
9 9

doqu lan  (sic! ) хромой 226.

d o lā n  ceMb 227*
— I Л  9

dolōba  (sic!) лизал ш .

don yu iba  L L č ^ ^  мешал i96.

d o r  a  0j j i  внизу, нисхождение 207 

210.

d ö c in  сорок 228.

dörhen  o k p  четыре 227. 

dörē  Ij j š  стремя 225. 

d ö s i наковальня 221.

d u la n g ir  j i l l b  (sic!) парша 226. 

drnnda  (sic!) между 206.

d u n d a  I j . .0 (sic!) середина 207.

d u r a n tā la h a  Lij^j j b  (sic!) рас­
каялся 200.

du iaba  было недостаточно 200.
* 9

d n tu  jL jS  убыток 209.

d ū la b a  пел 199.

d ū ïb a  грабил 200.

dasun целый 2io.
0

j  I о
d ü [ ị] lb ü r  J A s  бритва 221.

diilcịị] ГЛуХОЙ 226.

diili cm. ödür düli и söni dull.

dtt j i  сестра 2141| dü cjē LJ JL  
тетка 215.

— 99diircn (sic!) полный 212.

e

ebvibe в качестве приписки

к слову e'.edübe L _ , j J  был о горче a
195.

ebčün ^Jsị*! (sic!) грудь 213.

ebdebe L j J  (sic!) разрушил 196.

ebcdmüị 210, (sic!) 211

226 больной, болезнь.

ebedübc был огорчен 195.

eber _j.jI рог 223.

ebesün J\ (sic!) трава 219.

cbkebe (sic!) сложил 199.

ebkil JJụJ колено (sic!, читать ebü- 
düg) 214.

(čügen ^£L |, j k J 3 (sic!) вчера 215..

еде ю  МаТЬ 214.

ejetü y ụ j  обитаемый 2111| e. ■ lu
9

yyụ.J разруш енны й 211. В м есто lu
очевидно следует читать busu.

ejē см. dü ejē тетка.
<

ejinü ị .y J  хозяин[а] 210.

elči tanyri пророк 194-

elebe LLJ разорвал 196.
s

elge <i£Jj гашник для штанов 221 -
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el<lithe ụ ü i  привесился 198.
»

cljige[n\ uJL,! (sic!) осел 223.
9

clür j J I  (sic!) трезвый 210 ||e. Ъг 

u j jy Л здоровье 2ii.

erne <u>j 208, 209, L) 209 недев-

ственеида, женщина, самка l| e. ügeị 
в сочетании Ы erne ügeị <i<) ^
я не шенат (доел, без жены) 2051| е. tobči 

<uj (sic!) пуговичная петля 222. 
етедеп старуха 210. 
emetü женатый в сочетании Ы emetü 

y tu l  ^  я женат 205. 

emēl J ..J  седло 225. 

cmüdiin ( j j^ \  штаны 221.

ende jü J здесь 208.
епе Ы 208, l ' j  (sic!) 203 ОН, ЭТОТ.

ere оj \  самец 209.
9 s

e re tü  y X ş jị  (sic!) супруга 215. 

eribe  (sic!)расспрашивал 199.

erge  ( =  c r ik e )  1f j )  ожерелье 222. 

erk e 'ü n  христианин 194.

e r te k i j i  древний 229. 

critic š j \  чернослив 218. 
esc d e le lb e  L lL  LjJ  он не ударил 

2031| e. d e le tm ü  y j d z  не ударит 203.
0 - гesen здоровый телом 210. 

esergü напротив 207.

elmelc vSU  Хлеб 218.

д
деЪе см. job gebe.
gemšibe L & S  (sic!) 228, (sic!) 

19б раскаяние, каялся.

9erJ(: Д°м 2l7< 
gcrc I j f  свет 210.

S *

gercči свидетель 208.

gesebe таял 197.

gcsüsün ( jy u J S кишки 213. 

gičkcbe LXị? (sic!) ТОПаЛ 197.
* s

gičkīir (siel) лестница 2 1 7 .

gömdüriig ярмо 225.
9

görēsün антилопа 223. 

gözgü зеркало 220.
p

güjbe бежал i?8.

güri камень 216.
s

fit
i

I 9 9у ary aba Lčfč (sic!) снял 196. 

yarmn ijy ijb  ответ 229. 

yarsun \jj~jb  одежда 222.

h

hab колдовство 229.

Jiabarba L_̂ s» благодарил 198. 

habči волшебник 227.

hajjaya list» корабль 217.

Jialuya l*l£ (sic!) молот 221. 

haquratba пли hoqaraiba (->_,*» был
КОРОТОК 199.

ħaran (j) j *  простолюдин 209. 

harban Десять 2271| h. niken
й&Ь одиннадцать || h. qoyar две­
надцать \\h. qn[r\ban тринад­
цать || h. dörben o U ’j-5 четырнад­
цать \\h. tabiin Ojr’U* пятнадцать!';
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h .ju r y ā n  шестнадцать |j h. d o lā n

(j &j ï  семнадцать | |h. n a ịm a n  <j L j  
восемнадцать | \ h. y isü n  ^ « ^ д е в я т ­
надцать (все на стр. 227).

h a rya l Ji^® (sic!) навоз 220. 

hasuyba  ụ a ®  спрашивал 195. 

hasuyba  L i 4**® снрашпвал ют. 

helige  LL® печень 2i:>.

heligen  —  ap. 'нечто
подвешенное’, но, очевидно, это 'пе­
чень’ 213.

hesi 0 *«*® (sic!) черенок 225, ^ J ^ ®  *
(sic!) ручка 225.

hičibe Lşt® стыдился 195.
s'

hijmi (?) 0 »şi® змея 209.

hilyab  (?) ,^iJL® предзнаменование
229.

h itkebe  LJLbl (sic!) оборваться 195. 

liodun  звезда 2io.

hoh uasun  ^-.Ц*® онучи 222.

ЬОП ГОД 215.

P У p

hoqar ;Эу» (sic!) 206 чулок (sic!), ^iyt> 

короткий 210.

h o r[čü ]lb a  U^® принять к себе, вы­
капывать землю, переменять голос 195.

horyuba  Lčy® бежать 200.

hoyuba  L*® шить i9G.

h ö rö r  воздаяние 194.

hösün  resp. hüsün  y j~ y*  гной 214.

hu buysa  (?) L» .̂® (sic!) бровь 21.3.

h u la  *̂L® трут 220.

h u lā n  (sic!) красный 223.

humšiba l*i 11»® Читал 199. 

huni дым 216.
p

hunqasnn (sic!) ветры, газы
214.

9 9
Imrūl J >  губы 213. 

husun uy-oyp сперма 214. 

hutasun ^«*Ц ®  (sic!) нитка 220. 

huyaba LL® закупорил 197.

Imyuba Lyi» (sic!) 195, LI® (sic!) 197 

закрыл.

L* p
>yi> (sic!) мешок 220. 

hügeị (sic!) НИЧТО 207.

hfŋebe ВОНЯЛ 196.
— 9hülü y b  прибавка 209. 

liünegcn <jL® лисица 224.

hüncsün J y J £  (sic!) зола 220. 
hünür yf> (sic!) запах 229.

p  у

hüsün ljLs> (sic!) волосы 212.

i

idcbe LjJ 195 201, L^) (sic!)202ел. 

idcči (sic!) едящий 202.

idemü y ï j ş j  он будет есть 201. 

где (£>j большой 211. 

iybū LiJ прЯЛ 198.
У

ike saqaltu у ’Аьо L I  бородатый 212. 
ilebe Ш  200, LJj 201 послал.

ilemü Z} \ пошлет 201.

ilget <LsC\j цепочки на ногах 222. 

inaylaba LiiiJ (sic!) помогал 196. 

ire приблизиться 202.
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irebe L ^ J  (sic!) 195, L ^ l  196 при-
** s'

шел.
iri (?) КОбыла 223.

iru (?) жеребенок 223. M. 6. 
üri’ē?

V

J

ja  L  206 207, L  207 да, хорошо. 

jabut «Л-j L узел 229. 

jajilba L^JLL (sic!) жевал 200.

)alä>ū ^jụ, дитя, юноша 210. 

jalbarïba Lü LL призывал милосер­
дие 197.

9 s
ialīi j L  раб 209. 

jalūn раб 212. 

jarim L  (sic!) часть 212. 

jasaba L u ,L  сделал равным 197. 

ja'iïba L ,L  укусил 198.

jcCun сто 2281| qoyar j.
(sic!) двести 228 \\qu[r]ban ). <JL̂ S 

{ j j (sic!) триста 228.

jemselc (sic!) топор 221.

jergelcịbe] построил в ряд 198.

jida  Ijụ», (sic!) копье 225. 

jif/de ) J.X1 грудная ягода 219. 

i?yasa[a] (sic!) рыба 21s.

jilaba IạJLị. 200, IaIaä 202 раскрасил. 
Очевидно следует читать jiruba.

jilumar (= jirum al) раскра­
шенный 202.

jim is (sic!) плод 21s.

jiran Cjịjşa. (sic!) шестьдесят 22s.

j iz  _> (sic!) медь 222. 1

)oba čụpL мучение 229.

! jobaba LLạ старался ш .  Приписка 

гласит saịnba L ^ j Lo.

jobamuị несчастье 211.

jolā %  узда 225. 

jolā %  МОЗГ 212.

job t j f f  (sie!) хорошее дело 230Ц

j . gcbe LTCş* говорил правду 198. 

jölebe \J/>  было холодно 195. 

jön t j y *  ХОЛОДНЫЙ 208.

lu yu ra b a  приготовлял хлеб
196.

jujān  (sic!) густой, твердый
208.

j i d a  Фонарь 220.

ju m a d i t  <1 ^ 0  L» депозит 230.
v . *jim  лето 216.

j u r y ā n t j l b j *  шесть 227.

jüliürbc вел 200.

jürüke L ( s i c ! )  сердце 213.

jüdelcbe (sic!) сон, п о л л ю ­

ц и я  230.

jü n  левый 208.

jiin  ịjy i-  игла 220.

/,•

ШИ J  глупый 212.

Jcediin ï j j j s f  сколько 207. 

k e h [ē ] l \ i ]  живот 213.

Jcch[ē]r'^f пустыня 217. 

keị воздух 216.
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Iceịdüne I»,JLT сколько, за сколько
207.  ̂ 9

Tcelegeị (sic!) 2 1 1 , (sic!)
226 говорящ ий С трудом, НвМОЙ.

k e le lem  рассказ 229.

k elen  (sic!) рассказ 2141| к. s a ịn

МЫ ' j b S  (sic!) j K  красноречи­
вый 211.

kere ld eb e  (sic!) спорил 196.
*0 .

ken ^  кто 2 0 7 .

k e r ik i  (?) городская стена
217.

kešik  (sic!) очередь, смена 230.
9

ke'ü rge  Ю у {  (sic!), % jy{: мост 217. 

Mb подкладка 222.
1 x 

9

k ibe  L T (sic!) сделал i98.

k ib iz  y a rsn n  (?) ( jy ~ jb  платье (?)

köb&i тетива 225.

kögörči ^ j y f y f  голубь 226.

kohebc Ц Г  распух 195.

köke l ( y f  (sic!) небо, зеленый 2io
223.

köke L{y{  (sic!) сосец 213.

kökü r  j f j r (sic!) мех для вина 220.

k o le r  Ц Т  (sic!) нот 214.

k ö lile  (?) (sic!) с белыми зад­
ними НОГамИ (?) 224.

költebe  Ц К  (sic!) служил 202. См.

kötelbe  (?).
k ö lte č i служащий 202. См. k ö -

te lč i.
✓  9

köngen  легкий 208.

k ö n jil J ş t T  карман (sic!) 222.
9

k ö rš i (sic!) сосед 215. 

kötelbe  (?) Ц К  служил 202.

222.

k ib iz  j S ковер 219. 

k i l i  0 K когда 207 .
s’

k ir  _ j S  грязь 214.
^  9

k iry a b a  L č /  (sic!) брил 196. 

k ir e  или M r a  (?) !j S  шило 221. 

k ir ö  пила 221. 

k ir ö [d e ]b e  оттачивал 194.s’
k isa b a  жаровня 22i.

МЫ человек. См. kelen  sa in  k iš i.

k itu y a  I k i f  нож 204 2 2 4 1| bi k. iiqc i 

у меня нет ножа 206. 

k itu y a t  НОЖИ 204.

кг пуп 213.

221.

9

k ö te lč i 202, 210 служа­

щий, слуга || к. bo’ā l  ( j  Ц  (sic!)
слуга 208.

körge  lX^(sic!)M ex для раздувания

icörgeci ^ j f j y *  барабанщик 227. 

k ü čer j L . y f  (sic!) спелость 230. 

hüčürcbe ụ J  насилие 2oe.

kü čü rkü  y > j * f  намерение 229. 
k ü ịn esü n  t j y J L i y ï (sic!) ртуть 222.

(sic!) шея 213.

kü libe  связал 199. 

k ü lič im ü  у ожидание 228.
j 9  9

k iiliib ü r  мягкий, нежный 209.
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külün (?) — ар. d ik ll p raep u -

t iu m .
 ̂ 9

külütkebe (?) LSīS* дрож ал ш .
s'

kwnligị^čLLf. Ч итать könglek или 

.küịlik (?) рубаш ка 221 .

kümün lj X  муж чина 204 2 0 9 1| k. ten- 
gri ^  отшельник 194.

kümüniït <Ls^S 204 , 208 м уж ­

чины, люди.
9kündü j JjS  тяж елы й 208 , б ер ем ен -

9
и ая  j j s f  (s ic!) 229 .

künesün провиант, под­

дер ж ан и е семьи 218 230. 

künjid JLçştT сезам  219 .
9

kürči сочинитель любовны х

^стихотворений 227.
9

kürbc L /  достиг 200 . 

kürgebe L T ^  искал 194. 

kürgen (s ic!) зять 215.

kerilge (?) (sic!) забор 217 .

kürje Lbjf лопата 225, лука у  седла  

225.

kün ị j S  с припиской ете U  самка
р '

509; грудной ребенок 209; üyf;
■С ПРИПИСКОЙ ị j  i f  к i’an (?) ребенок  215 .

кйт Ъе[уе] L IT  (sic!) тело 214.

I

lab свечка 221 .

labā LJ лист 219.

lu'ā% (?) гадатель 211.

■lūsa U t J мул 223.

m

mayala <ti4* ш апка 222 . Д аваем ы й  

перевод 'парча’ неверен . Слово ma­
yala стоит рядом с boqtaq 'корона’ 

и относится к категории названий  

головных уборов.

тауаШаЬа (?) L . J соединил 196. 

manāca L L L  ОТ нас 204. 

mandur j j j L  нам 204. 

mamy\jï\r завтра 2 1 5 1| т. деке 
k'L полдень 215.

manlaị *)Lo (sic!) лоб 212 .
s'

marjimay (?) čLạ.j*> чечевица 219 .

martaba L j-o  (sic!) m ,  (sic!)

200 забы л.

ma’uịldba U , L  сделал зло 200 . 

ma'ū j j L> 209 , j j U 212 скупой,

ПРОКЛЯТЫЙ ịj m. Ы j j l e  208,

210 дурной.

mājiba L ^ l o  царапал 196. 

medebe Lju*> знал 198.
s'

9 'medehü знаю щ ий 211 .

me[nge] 0L« родимое пятно 214 . 

minā Lj> (s ic!) плеть 225 . 

minyan ịJ liu.® ты сяча 2 2 8 1| qoyar m.
две ТЫСЯЧИ 228||<7П|>]- 

ban m. три ты ­

сячи 228.

mini mori мой конь 204 ||

m. deletbe он ударил меня. См. de- 
letbe.

misah О р уД И б  228.

mi%a l i t *  МЯСО 218.
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m o d u n  (J ïy *  2 18 , u j ï j *  219 дерево. 

т оуаЩ  U o  (sic!) змея 224.

m o r i  204 205, 223 Л0-
шадь||& г m . ü g e ị ^ / j l  u -> у меня 
нет лошади 206.

м о ггу а п  лошадка 205.

m o r it  лошади 204.

m o r itč i  имеющий лошадь 2 1 1 .
у

m o r itu  в сочетании Ы m o r itu  

ся* я имею коня 205.

m o t \> у л  Ф арсах  229. 

m ö [n g ü n \ у о серебро 222.
9

ШОТ путь 217.

m u čkiba  L X şfl (sic!) давил 198. 
Перевод неверен, следует 'сучил, кру­
тил’.

m n n yaq  невеж ественный 211.

m m u ị ị ] Ьг ^ j j y - o  кривой 212.

m u ru ịla h a  L L j^ i  (sic!) был кри­
вым 196.

m ü li’ēn  (или m u W ā n )  й Ц д *  тупой
209.

и

n a d fa jc a  LoL; от меня 204. 

n a d u r  J L L мне, у меня 204 207. 

n a ịm a n  <j L j  восемь 227. 

п ат аг  меня 20.3 207.

ПаМИУ ^  ХЛОПОК 219.

п а т и г  осень 2 1с».
✓  /»

n a ra n  ( j j i  солнце 2 1 6 1| п. s ingekü  

y S lL ~  (sic!) запад 2 ie 11 n. u ryuyu

y b y b j  I (jJ>  ВОСТОК 216.

n a r in  , j j b  тонкий 211. 

n asu n  i jy -o b  ЖИЗНЬ 229. 

n a H y a ịị ị  Uz^u лень 2io. 

n a ’ū r  j j L  море 217. 

n a y a n  <jLU восемьдесят 228. 

n ā d u b a  L ^ L  (sic!) шутил 200. 

nādrnn ^  L забава 208, играть 199- 

n ā d u m u ị игрушка 229.

nekebe  IX i ткал 196. 

n ekeị IXj (sic!) шуба 222.
У

пет (?) ^  лекарство 226.

ncren ИМЯ 228.

ničügen голый 212.

nidü j U  (sic!) глазок в перстне 222.

j  *
nidün j j - J  (sic!) глаз 213.

niken lj£ * j  ОДИН 227.

nikcn зерно (?) 219. 

nühu yAx  (sic!) плевок 214.

nirngen 208, (sic!) 211 тон­
кий, слабый.

niran (?) i j ) надеваемое 221. 

nirbu сопли 214. Вероятно nil- 

busun или nisun.
9

nirym  (sic!) спина 213.

nisun утварь (?) 219.

uisiibe L L j  летел 198. 

ni’ur jy ^ j  (Sic!) ЛИЦО 213. 

n?ūl S y ş j  (sic!) грех 229. 

noba попал, нашел 195. 

noyaị собака 224.
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n o ya n  КНЯЗЬ 208.

n o ịta n  (sic!) сырость 209.

n o ịta n b a  (sic!) (sic!) был

ВЛаЖНЫМ 194.

n orba  L j y  (sic!) был влажным Ю4. 

nökür у  у  друг 215.
9

пиши yij лук 224.

numuči , j£ y j  (sic!) изготовляющий 

луки 226.

nuyu&i (?) ^j*y) внутренний 2 i i .
„ 9

пйкен ^ J y  могила 217. 

nü kctbe  (sic!) пронзил ü )G.
■ f

nübe  (sic!) ехал, уехал 197.

nw'sün {J~jy  уголь 220.

0

* 1ocoy очаг 220.
^  I 9

oịmaba (или onbaba) L o l  (sic!) плыл

197.

oịn 'JJj ] время 215.
I 0 fojuba Lạ^J целовался 195. 

ojuya L4 J (sic!) penis 2 i 3.
M 9olan (jJ,l многочисленный 211. 

olan подпруга 225.
9

olba L J jl  нашел ioo. 

oqaba L i* ! имел coitus i 96. 

orčūlba \-fJyj) (sic!) вертелся i 96.
9

ortača (?) I f j j l  время (?) 215. 

ortaq j l l j l  участник 215. 

oruba L j j l  входящий 20». 

опт  p I употребительный (?) 230.

o ta č i LL^I врач 226.

oyira L j j  (sic!) 199, (sic!) 211 * *
близкий.

ö

!U l  J J I  зима 216.

ödün (j ï \ перо 226.

ödiir j l l ,  j> день 215 || ö. düli

^J:> j i )  (sic!) время после полудня 215. 

ögin девица 208.

öyligi (sic!) щедрый 20».

oksü yuS i  давать 195.

r j i  колыбель 220. 

ölüsükči (sic!) голодный 210.

öndüge (sic!) ЯЙЦО 218.

öngen (sic!) цвет 229.
9 s  9

örgün j j  (sic!) 212, i / J  211 ШИ­
РОКИЙ.

örgesün ( j y o ^ j j  (sic!) шип 219. 

örgübc L T 0s , (sic!) поднял i» 7.
9

öri- ị j j j I ДОЛГ 229.
" 9örmcge blojl верхняя одежда 222. 

ötegc l O ,  (sic!) медведь 224.
9 9

ötegü yLšj) старик 210.

ötegün человек средних лет

209.

ö
9 9

ökün - J_j j жир 218.

ölrbe Ц ,1 приказывал, говорил 195

196 199.
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Ч

qabčūr (sic!) ножницы 220.

qabur 213, _̂ U 216 весна.

qačar (sic!) щека 213.

qadasu ^ - ) j i  привязь 225.

qadum тесть 215 || q. rice (Jo  ̂j i  

(sic!) теща 215.

qadum (?) plU  до 206.

qaftaryan < jlč ^ ü  сумка 221.

qayalba Llcls 195, LčU (sic!) 196
треснул, разломился, пронзил.

qayba (?) LčU сердился 198.

qayun (j^čU testicuii 213.

qaịlaba L*)U 197, L*}Li 200 кричал.✓

qaịsmi переводится словом
ПОДХВОСТНИК 225.

qajar _/şs земля, местность 216 217. 

qal J i  огонь 220.

qala'ūn горячий 2081| q. bolba
LL защищал 196.

qala'ūtba Lktj^^U (sic!) был горяч
197.

qaliči (?) ^ ş U  211, ^ ş U  227 астро- * ✓
ЛОГ.

qalqan щит 225. 
qama'u j j U i  парша 226. 
qamã bī (или qana) 0 ị Lö (sic!) где 

200.

qanču рукав 222.

qangsa Lv*bi (sic!) кожа, шкура 222.

qani j U  глупый 209.
✓  ^

qaqčār ^'аз одиноко 207.

q a r  j  U рука 214.

q a ra  Ij b  черный 223 2241| q. quš  

орел 2261| q. y e m is  ^ r l ^ i
СЛИВа 219.

q a ra b č in  ^ ş ^ i  латы 220. 

q a ra 'ū n  Oj j Lt* темнота 210. 

q a rb a  L .i 195, L^i 197, LJ š  198,'J * ✓
L j^i 209 (sic!) ненавидел, опередил, 
поднимался, выходящий. 

q a r [h f \b a  бросал 197.

q a r  у a  Ič^i ворон 226. 

q a r i  рука 213. 

q a r ib a  L ^ j U  возвратился 197. 

q a r ila  (?) ^L jU  с пестрыми ногами
224.

✓
q a sy a ra  IJucä переводится словом 

'золотая нить’ (?) или какой-ни­
будь ВИД оруяшя (?) 224.

q a s i’ū n  (sic!) кислый 209.

qasū n  ^ l U  горьки й  212. 

q a ta m a l т\% а lit*_ Ĵai (sic!) суше­
ное МЯСО 218.

p  ^

qa tyu ba  L ik i 198, L j i i i  (sic!) 200 

ударял копытом, разгневался. 

q a ty ū l (?) JjiLš' шпион 227.
p

q a tu ïb a  IJiU переходил 198. 

q a tu n  o^U знатная дама 209. 

q a 'ū r a [ ị]  I j j ï  (sic!) напильник 221. 

q a zya n  fjb}s  котел 220.

qā lya  Uli (sic!) ворота 217.

qā lyaqu h a  (?) L iU li замочная сква­
жина 217.

q im u su n  (sic!) н о го ть  214.
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qobya  Li-ö ведро 220. 

qohā  Цэ красивый 208. 

q o ịn a  L»y> следующий 211 1| q. In 

ПОСЛе 206.

qo la  дальний 211.

qoU dasu n  j_JLi приправка
«  хлебу 218.

qom  J> (sic!) потник 225.
' 9

qon i 223, 223 овца.
99

qonuq  j lü  гость 215. 

q o r  j j š  колчан 225.
9 . .

qor j y i  убыток 212 |j q. k ibe I S  

потерпел убыток 196.

qoryaba  Lč^i перестал, сдвинул 
•с места, прекратил 199.

q o r y a lj i  ^srlč^ii свинец 222.

q oryan  t j l č / i  крепость 217.

9
qudal J )  j 3  ложь 2 10 . 

qnduy колодец 217. 

qudwya U j j i  подхвостник 2 2 5 . 

quyarba слома,! 199.
,9

quyaryaị u b^ii сломанный 2 10 . 

quyulba L iü  сломался 195.

quyurba сломал 199.
quị ^ jy š  (sic!) ножны 224 .

. >
quịba L ^ ü  искал 198. 
qujir _jx9 соль 212.

qulačin - jş i i  рыжий 224.
 ̂ 9

qulayuba L iiS  (sic!) украл i97. 

qulyuna LilS  МЫШЬ 224.

q u lir  j A i  мука 218. 
q u ltib a  (?) отстал 195.

qu lu su n  (sic!) тростник 219.
I 9q u n a d i (?) ^:>1^9 собранный 212.

qorin двадцать 228 j| q. niken
двадцать один || q. qoyar ^>ys 

двадцать два||</. qu[r]ban двад­
цать три.

I 09qormaị 0U /j (sic!) подол 222. 

qo'ruyaị червяк 224. 

qorumsa[q] Le^/i колчан 225.
s'

qoyar два 227.
9

qōl глотка 213. 

qōsun сухость 209.

qubča Uni одетый 212.
9

qiibi доля 230.
s'

quča Lşš (sic!) ягненок (sic!) 223. 

qučin тридцать 228.

qur j y l  (sic!) пояс 221. Или sur?
9

qura [^э дождь 216.
I 9qu[r]ban ^jLyi три 227. 

qurča[d]ba L Lj^ã оттачивал 194.

qurči (sic!) собрание 229.
qurdulaba LLI^ j y l  (sic!) торо­

пился 195.
q u rd u n  ^ j y 9 (sic!) поспешность,

быстрый 210 211.
 ̂ 0

q u ry a n  палец 2 is.

q u ry i (?) ^jbjyä  кусок 229.

q u r im la  (sic!) приглашение,
пир 229.

9 9

qu ru  ü zü m  ^j) сушеный вино­
град 219.
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qurum ödür J l  ^  час 215. 

qurfūjbči (sic!) перстень 222.

qurūd sjš сыворотка 218.
9

qutaya l i i i  кувшин 220. 

qntalba i J k i  продал 201. 

qntalmuị « л и  продаст 2oi. 

qutasun обувь 222.

quiyuba L^ãLi снабдил уздою 195.
9 9

qutuyba (?) Likä шил 196.
.9

qutuytu y.*kä (sic!) благословенный 
212.

qutidba IJkjä продавал 195.
, >

quya Ь,э (sic!) ляшка 214. 

quyaq кольчуга 225.
-  9

qūčin (sic!) старый 208.

s

sadum ^L© родня 215. 

saịn ^L ©  верный 20811 .s. bl ^ ^ L ©  
здоровый 210.

sam гребень 220. .

sam[la]ba L^l© чесал 197. 

samur j j * L  (sic!) кедр 2io. 

sandali стул 220.

saqal cm. ü&äken saqal. 
saqaltii cm. ike saqaltu. 
sara 1j*> месяц 215.

9 „
saräbči (sic!) наглазник 222.

✓  x

saran луна 216. 

sarmači ^ J  (sic!) обезьяна 224. 

sarta’iil (sic!) мусульма­
нин 194.

sauyat 0 Ц7-  подарок 230.

sa'uyči ^ ş ^ L »  переводится словом
о̂ âa1| 225.

semlebe L^© (sic!) молчать 197. 

serebe подозрение 228,

подозревал 194.

setkibe [ J J  (sic!) 195̂  196”*

думал.
_ /  ✓

se'üder тень 217.
_ p  ̂✓

se'ül 218, (sic!) хвостг
курдюк.

sibiiye шило 221.

(jj.~  Зуб 213.

sik *2L- невольница 209.
shiyckü cm. naran sinyekü зап ад . 

shli НОВЫЙ 208.
9 *sirbiisü (sic!) тети ва  224.

sirbusun ж и л а  214.

sire 0 вертел 220.
0 9 'sisamun м уха 224.

sisar (?) w. ш ерстян ое одеяние-

219.
9 9soyur jibo  слепой 226. 

sonusba L©JJ  (sic!) слуш ал 197.

sormusu веко 213.
9 9sormasun ц грязь в глазах 

(sic!) 214.
I  ̂ 9soytaba Liš-° пьяный 2 1 0 .

söyebe бранил 197.
sölsün ^ aJ L  желчь 2 1 3 .

söni (sic!) 215, ^ J> j  (sic!) 2ic

ночь 11 s. dull (sic!) полночь
216.
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9 9siibiit ж е м ч у г  222 .

sumn стр ел а  224 .

suraba LJL понял 19s , L ( s i c ! )

УЧИЛСЯ 196.

surba (?) был ш ирок 200 . 

surtarba (?) к н ут  225 .

sutnsči (?) н а р у ж н ы й  211 .

suwūn (?) хи щ н ая  птица 226.
?su yo  подм ы ш ка 213 . 

sūba сидел 199.

süịkc (s ic !)  с е р ь г а  222 .

sake £  т о п о р  221 . 

sün (jjL  молоко 2 i s .

-Silrcl (s ic !) лобок  2 i3 .

$

Шаг j S b K t j  1 ])ЯЗЬ 21 / •

■Hba[’ūjn птица 226 .

■ši’ēsün (s ic !) моча 214 .

Hie суп  21s . 

sir a [jşJ, ж ел ты й  223 . 

širaba ж а р и т ь  io s .

Mrūjj'JL песок  217 . i

i

ta lL вы 203 2 061| ta deictic LJ:> 11 

вы  ударили 203. 

ta L>" одн аж д ы  207 . 

tabin ^ Д 1  п я тьдеся т  228. 

ịaban (jjj LL пять 227 . 

iabusun соль 218.

taịlaba l ị u . откры л 199. 

tal[bi]ba L i l  оставил 195. 

tan/ya kibe 1Г aid прилож ил п е ­

чать 198.

tafniJyalaba LoliL п ер ев оди тся  сл о -  

вом 'п р и ж и га ть  к о ж у  горячим

ж ел е зо м ’ 199.

tan аса LULL ОТ вас 204.

tandur j J ljII  вам 204.

tani mori ваш  конь 204 .

tanyri ^ ^ id  бОГ 194. 

tar (?) J t  КОПЫТО 223.

taray м олоко 21s .

tar all (?) J J 9 тай н а 209. 

tarya[ị] l č , t  плеш ивы й, лы сы й 226.

taryalaba LiJ,.» (s ic !)  был тол ст  197.

tari’ān п о сев  218.

tariba LjL сея л  197. 

tata t i l l  МОЛОТЬ 198 200. 

tatäba b i l l  (Sic!) ТЯНуЛСЯ 200.
9 9

tatul (sic! ) р ек а , ров 217 . 

tatīir {jjbüL ( s ic ! ) п ов я зк а  222 . 

ta’Tiba L,b ПОГОНЯЛ 19S.

tālaha Lit любил 194 ljč^ raw  t. 
LLb , j f j h  ( s ic !)  р аск ая лся  200 .

teberibe L ^d  обнимал ios. 

tede I jJ  они, т е  2оз 2о з | |£ .  dcletbc 

L J i  J jJ  ( s ic ! )  они ударили 2 0 3 1j dc- 
letmü ^d-L ) j 6  они у д а р я т  2оз. 

tcdendür j j i l j j  у  них 204. 

tedcnēče L b U  ОТ НИХ 204.

tedeni ^ d )  j J  ваш  (s ic !)  207 .



448 ПРИЛОЖЕНИЕ IV

talent (sic!) их 203 111. mori

nx K0Hb 204 j| t. deletbe
LlJi ударгл их 203.

0/-

trim/ 207 так, 207 по­
добно.

trjt he (sic!) воспитал 197.
✓  ✓

to n e  a.J верблюд 223. 

te/ngübc  (?) собирал id s .

tende  I j J.j там 207. 

t< nffchür весы 220. 

tengri čak im u i  Ms. 

молния 2161| küm iin ten gri .̂ 9 ^  f a  

отшельник 1 9 4 1| tengri d o n yfid b a ] ^ j f a  

^ 0  I'pOM 21 6 .

tcngür jy fa  весы 220.

terc iJ> TOT, OH 207 208.

tore ki тот, который 206. 

tergün {Jit?  (sic!) голова 212.

tcr\yii\n mcfūn (jJ*  печаль­
ный 211.

tobči (sic!) пуговица 2221| eme 
tobči <uj (sic!) пуговичная петля 
222.

. 9
toyūn ( j \b jL  котел 220.
toyiiba в сочетании emēl toyuba
99

JLol седлал 194. 

tor сеть 221. 

toryan £jbjjL (sic!) атлас 221.

torum верблюженок 223. 

tosim ü j L S  (sic!), yj~yb 218 масло. 

totaya libjb перепел 229.

tosun (JyLjk 214, 217 грязь,
пыль.

töhē b y  ПЯДЬ 229.
9 9

töhēlebe LTby (sicl) мерить пяде­
нями 197.

törübe L_yj (sic!) родила 200.
.P

tubara Ij+j сечка 225.
9 9

tuy/d J.*]» теленок 223.

tnlaha L it снял сверху, спустился
ВНИЗ 196.

VШит J ụ  (sic!) кожаный мешок 220.
Г 99

Шип а ,Ь  мех 220.
*

tur суффикс дательно-местного 
падежа 207.

turatba L \jj> упомянул 197.

tusba пролил 198.
■ ? ? ,

tuturyan (jlbjLL рис 219. 

tübsin выпрямленный 212.
9

tiïeni его 207. 

tülebc LJ^j горел 194. 

tülege дикий осел 223.

tülēn j f a  (sic!) дрова 220. 

tülke ю л  дверное кольцо 225. 

twice batu ^LL более сильный 

2061| t. Jioqar j3ys> (sic!) короче 2061| 

t. urtu более длинный 206.

. tiikeị (sic!) сырой 212.

и
9

ubuji рожок 209.
učiraba L jL ,)  (sic!) залог (sic!) 229. 

„ 9 fUCUS ЛеГКИИ 210.
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uy[a\ba Lčj) мыл 198. 

uyilli ^Jčl ФИЛИН 226.
°9

uịlaha LL,I (sic!) плакал н»5. 

uịtan (sic!) толстый (sic!) 211.
9 9

uịtun (sic!) узкий 212. 

umisba ( ? ) < j ~ ^ J  щупал i99.
9

unaba LiJ упал 200.
9

unaya L *I осленок 223. 

unda J j J )  (sic!) жажда 229. 

undnsba L o , j j )  имел жажду 198. 

undusči жаждущий 209.

unyuba (?) ijị победил i98. 

untaba (sic!) спал 200.
p

untaraba L_pl (sic!) потух 196. 

uquna madi (?) коробка

для хранения косметических средств 
220.

uran ị j \ j j \  ремесло 226.
*

иг at ремесла 226.

шуа (может быть aryamji?) Uj) 
веревка 229.

шуиуи в сочетании пагап игуиуи
j b j b j l  ( j j t  ВОСТОК 216.

^  р

urida bj_,J (sic!) 206, (sic!)

211 прение, передний.✓
urjudur j i j L j  (sic!) третьего дня 

215.
> .

urtu у j l  ДЛИННЫЙ 206.
p

usu (?) y l j  бедный 2ii.
9 * \ . 9  f

USUYl ịjyo) 217, иу°У 218 в°д а -
9

utu y J j ị  ДЛИННЫЙ 210.
H . H .  П о д л е .

У
ūba L,J пил 197.

9 9
ūsJãn • . U  (sic!) легкие 213.

и

äčügen маленький 211.
9 9

üčügün o k 1 некоторые, часть 207. 

äčülcen balyasun ме­

стечко, деревня 217 !| ü. saqal 
(sic!) с редкой бородой 212 ||й . tatūl

9 '
• XU небольшой канал 217 j|

9̂
ü. ūla jf,! - Jill (sic!) холм 217.

9
ügeị нет 2071| cm. bi eme ügeị

я не женат.
. -»

ilile  >j_,) дело 2io 229.
p 4 1 p

üịlebü (?) y X y j l  (sic!) праздный 210. 

U j d ) C  L » , l  ВИДеЛ 194.
9

tVdibe U J  умер 200, IS j I (sic!), 
мертвый (sic!) 209.

9 9
üküz j f  I бык 223.

9 .»
ü'dü j j J )  меч 2051| bi üldü ügeị 

u b 1 ^ 1 без меча 205.

üldüyan мечик 205.
ïddütü в сочетании bi üldütü

y j j *II ^ я с  мечом 205.
p

üle не, нетго? ||й. cfcfcč «Л-Ь 

не ударяй (sic!) 203.

ülgü[r] образец 228.
9

ünin цена 228.
9 9

ünün (sic!) правда 210.
29
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190.
üryube iš j l  обратился в бегство 196

р

ūsküh S S J  щ ипцы , ланцет 220.
9

ütiiyün • Jp J  vulva 213.
99

mum rj} виноград 219.

n

met c J J  туча 2ю.

V
yabuba i j  L шагал 196. 

yabuyan ^ jl io  пеший 211. 

yadaba lo L  устал 196. 

yayababa (?) LL*.* вертелся 197. 

yayi 0 čL враг 210. 

yamar как 207.

yamur J L  род, разряд 229. 

yan <jL что, нечто 206 207. 

у m i  (?) грязь 2 ii.

у ara I jL рана 226.

yaraba (?) рыл 196.
> *

yaryuči судья 208.

yasa L L l (sic!) справедливость 208. 
Cp. Чингисова яса.

yasari L (sic!) трон 220.

yasun J e b  КОСТЬ 214. 

yata%an ĵ L ïj (sic!) волхв 211. 
у eye lij род проса 219.

о

ychin J - j (sic!) зачем 207. 

ycrye (?) L jJ  камея 222.
y c r lie  J  ДОРОГОЙ 209.

yiren (sic!) девяносто 228. 
yisün Девять 227.

yorči иди! 202.

yorčiba 196 200, 201 вы­
шел, шел.

yorčhi/нj пойдет 201.

yüldü j j l j  (sic!) меч 224. 

yüldiit C j j j J  (sic!) мечи 224.
p

yiirüm (sic!) бурав 221.

МАЛОПОНЯТНЫЕ И ТРУДНО ЧИТАЕМЫЕ СЛОВА ИЗ ГЛОССАРИЯ
И БН -М У Х АН Н Ы

(в п о р я д к е  а р а б

^ jJ L .1  (м. б. baịlduyčiị) ср аж аю ­

щ ийся 227.
р

Lai— ар. 196.

L jj (м. б. qurčai) острый 209.
у

j S * b J  утро 215.

up. ịj*Aj 200.

с к о г о алфавита)

—  ар 0j*i> 212.

J)--- ар. ^ ü J l  212.
(м. 6 . omuxtu?) глупый 2 1 2 . 

0 j1 j I —  ар. разряд 2 2 9 .
9 9

j j , 1 старание 208.
9

{ J j j l --- Up. AjjlaJl 229.

jmJLşI —  ap. 207.
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(м. б. о у а г  короткий) 

j y e A ị  сокращенный.

был упорным 199.

ç y I —  ар.

---- а р .  197.

Lạ a jI -----£ф* ^ aC 198.

ap. ^ 1 225.

—  ap.

^ y ō ji  ячмень 219.

----ap. 225.

L L  —  ap. L i)  229 .

L L  —  ap. &L 19 8 .
распределять, устроить 199. 

—  ap. 19°-

—  ap. djLAiiJI 229 . 

l i ^  —  ap. 200.

----ap. Aj L lJ) 229.

—  ap. I 2i6.

Lki голень 214.

----ap. ô aaII 225.

L ^ j l U  —  ap. 10 5 .
9

t j ,c  —  ap. t ^ ^  ют.

Li*i лопата 225.

L j i  лечил 197.
9

L j i ----ap. J.*~, 197.
9

j j *  ap. 225.

L ~ i  разлучил 199.

ap. ^^5^1 195.

5̂ ^ .Г — ap. <us»Jj 209.

седельная подушка 225.

L I J ^  —  ap. <uJül 190.

L lşvL j —  ap.

^ jo K T , мера 229.

L*-L> —  ap. t 19 5 .

29*



Стр.

Ч а с т ь  II. М о н г о л ь с к о - т ю р к с к и й  с л о в а р ь ..................................................... 89

Приложение I. Дополнения и исправления к монгольским словам и Ф разам .................. 395

Приложение II. Список тюркских слов и Фраз, не имеющих монгольского перевода . 402

Приложение III. Дополнения и исправления к тюркским словам и Ф р а за м ..................  409

Приложение IV. Список монгольских слов из глоссария Ибп-Муханны по изданию
Муаллима Риф'ата (Истамбул, 1 9 2 1 ) ............................................................................... 432

С О Д Е Р Ж А Н И Е







А К А Д Е М И Я Н А У К С С С Р

Н. В. ПОППЕ

МОНГОЛЬСКИЙ
СЛОВАРЬ

МУКАДДИМАТ АЛ-АДАБ

Часть III

ТРУДЫ ИНСТИТУТА ВОСТОКОВЕДЕНИЯ

X IV

И З Д А Т Е Л Ь С Т В О  А К А Д Е М И И  Н А У К  С С С Р
МОСКВА • 1938 • ЛЕНИНГРАД



Ответственный редактор: академик В. В. С т р у в е

Технический редактор О. Г. Д а в и д о в и ч  

Сдано в набор 11 Февраля 1938 г. — Подписано к печати 9 сентября 1939 г.

666 стр.
Формат бум. 72X 110 см. — 71/4 печ. л. —  7,90 уч.-авт. л. — 49 162 печ. зн. в л. — Тираж 8Б0 

Ленгорлит № 3451. — РИСО № 643. — АНИ № 325. —  Заказ 338

Типо-литограФия Издательства Академии Наук СССР. Ленинград, В. О., 9 линия, 12



ЧАСТЬ III 

УКАЗАТЕЛИ





Словарь содержит ее только отдельные слова, но также множество 
Фраз. Отдельные слова в нашем издании словаря Мукаддимат ал-Адаб рас­
положены в определенном алфавитном порядке. Фразы расположены нами 
в том же алфавитном порядке, соблюдаемом как в отношении первого слова 
Фразы, так и в отношении последующих слов ее. Если нахождение в сло­
варе того или иного изолированного слова или первого слова Фразы не 
вызывает трудностей, то нахождение второго, третьего слова Фразы и т. д, 
без специального указателя невозможно. Поскольку содержащиеся в сло­
варе тюркские Фразы нами даются только как перевод соответствующих 
монгольских, входящие в их состав слова без помощи указателя вовсе не 
могут быть отысканы.

В виду этого третью часть нашей работы образуют указатели: пер­
вый—  указатель всех монгольских слов, второй —  указатель всех тюрк­
ских слов. Указатели составлены Г. Н. Румянцевым.

В первых двух частях нашей работы монгольские и тюркские слова 
давались в транскрипции курсивом, что вызывалось необходимостью как-то 
выделить их из общего текста. Поскольку в указателях необходимости 
в таком выделении слов нет, транскрипция дается знаками прямого, стоя­
чего шрифта.

Цифры в указателях обозначают страницы нашей работы.
В указателях принят следующий алфавитный порядок:
a ā b č d e ē f g Y h h i ī j k l m n o ō ö ö p q r s š t u ū ü ü w ^  

у z '. При этом знак * во внимание не принимается.





УКАЗАТЕЛЬ МОНГОЛЬСКИХ СЛОВ

а

ab 432
ababa 432 
abači 93 
abadakiš 432 
abadan 93 
abadanlaba 93 
abadu 93, 328 
abaya 402
abalaba 93, 165, 432 
abalabalar 93 
abalaqu 93 
abalduba 93 
abaldubalar 94 
abayi 93 
abayīn 94 
abči 94, 209 
abčorčiba 94 
abču 260 
abyu 432 
abku 432
abuba 94, 97, 1 0 3 ,1 0 7 , 

108, 113, 115, 127, 
135, 145, 153, 167, 
170 ,2 1 6 — 2 1 8 ,2 2 4 , 
228, 236, 244, 255, 
272, 273, 275, 281, 
284, 298, 299, 308, 
309, 321, 352, 356, 
358, 388, 391, 392, 
3 9 8 ,4 0 0  

abubalar 256 
abulčabalar 94, 255 
abumu 432 
abunam 274

abuqči 100, 182-, 214, 
222, 255, 264, 318, 
397

abuqsan 94, 274 
aburi 94, 119, 315 
aburidu 243, 374 
aburiduni 294 
aburitu 94, 242, 301, 

315, 357 
abyana 110, 397 
ača*’än 94, 176, 228, 

310, 345, 371 
ača’āni 345 
ačaba 375 
ačara 122
ačaraba 94, 138, 170, 

175, 193, 196, 243, 
308, 326, 331, 334, 
341, 378 

ačä 432
ačānu 95, 259, 299 
ačātu 227 
ači’ā 432 
ači’ātu 95 
ačiba 95 
ačiqsan 385 
acira 95 
ačiraba 300 
ačiram 95 
ačiraqsan 155 
adabtu 281 
adalaqči 136 
a d a l i9 5 ,1 5 4 ,1 5 5 ,2 1 5 , 

243, 303, 369, 374 
adalitqaba 95, 99, 126, 

173, 244, 282

adalitqabalar 95 
adasqa 402 
adasun 95, 378 
adina 95 
adinayīn 96
adu’ūsun 9 6 ,1 5 0 — 152, 

182, 212, 356 
adu’ūsundu 150 
adu’ūsuni 137, 269 
adūlaqči 377 
adon 432
adūsun 96, 109, 122, 

15 ), 155, 194, 195, 
218, 220, 224, 281, 
348, 355, 371, 432 

adūsundu 1 5 3 
adūsuni 96, 102, 140, 

150, 154, 163, 173, 
188, 199, 215, 234, 
236, 286, 294, 355 

adūsunlar 290 
aya 1 8 5 , ' 256, 266, 

432
aya ačā 432 
aya eke 432 
aylaq 96 
abalidu 316 
ahmaq 96 
ai 112, 347 
aiba 9 6 r 401 
ail 223 
aịlatba 382 
ailburaqsan 96 
ailyaba 96 
aiqsan 96 
ajqu 96



458 ajquwasa — andam

aịquwāsa 104 
ajiba 96
ajirya 97, 266, 432 
ajiryayi 115 
ala 97, 99, 432 
alaba 97, 135, 149

170, 399, 432 
alaqan 97 
alaqani’ār 344 
alaqanu 97 
alaqči 97, 231 
alaqdaba 97 
alaqsan 97 
alaqsanāsa 97 
alaqsandur 135 
alaqu 97 
alb 97
albaru 97. Cm. ile’ür. 
albliq 97 
alda 98 
aldaba 98 
aldabalar 98, 255 
aldaqsan 98 
aldaraba 98 
aldaraqsan 98 
aldāng 432 
alyū 98 
alyūr 98 
ali 98, 432 
aljāstu 99 
alma 432
alquba 99, 222, 362 
alquqči 371 
alququ 99 
altači 99 
altačīn 99, 397 
altan 99, 104, 105,

133, 201, 236, 242, 
251, 370, 378, 379, 

' 384, 385 
altanār 99 
altandu 229 
altani 103, 104, 126, 

140, 232, 318, 324 
altanlā 104 
altun 432

alurbi 432. Cm. ölürbi. 
alus 273 
alūlba 432 
ama 99
amalāsa 102, 397 
aman 99, 155, 397, 

399, 432 
amanat 99, 397 
amanān 248, 259 
amanār 99
amanaea 94, 170, 270, 

386
amandān 99, 314 
amandu 100, 101, 107, 

146, 177, 186 
amani 100, 237, 241, 

324
amantu 191, 241, 371 
amanu 100, 220 
amanūr 100 
amasar 291 
amasari 188 
amidai 100 
amidu 100, 378, 432 
amidudān 372 
amidudu 105, 362 
amiduliyi 312 
amiduliq 100, 101, 362 
amiduliqni 362 
amiduluq 100, 347 
amiduni 101 
amidut 371
amidutu 100, 230, 371 
amiduyln 100, 379 
amidūlum 349 
amin 100, 134, 177, 

293, 397 
amini 299 
aminliq 371
aminu 101, 396, 397, 

422
amitu 101 
amraq 101 
amra^ 432 
amsaba 101 
amsaqu 101

amta 101 
amtan 101, 206 
amtatu 101, 178, 242 , 

280, 397, 432 
amtatutuba 101 
amuba 101, 145, 226 , 

388, 432 
amuyūlba 101 
amumaba (?) 102 
amun 102, 432 
amunaba (?) 102 
amuqči 102, 265 
amuqsan 102 
amuqu 102 
amur 102, 432 
amuraba 432 
amuray 432 
amuri 274 
amu’ūlba 102 
amūlan 155 
amūlba 102, 397 
amūlqu 102 
ana 278
anaq 102. Cm. inaq. 
anbar 102
anda 102, 261, 344, 

387, 402
andayār 102, 162, 309, 

381, 400 
andayārāsa 293 
andayāri 107 
andayārlaba 432 
andayāri alduba 103 
andayārlaldubalar 103 
andayārtu 103, 112,

381
andalalduba 103 
andalaldubalar 254 
andaliyāsa 103, 176 
andaliyi 242 
andalik 103
andaliq 103, 105, 355,

397
andaliqi 321 
andaliqni 165 
andam 257



andani —  bay 4 5 »

andani 160 
andayln 112, 318 
andāsān 267 
ani 432 
anjasunu 103 
anqani 103 
anqilčaqāba 103 
anqličayāba 103 
aqar 103 
aqsnji 103
aqsuldubalar 104, 255
aqsuqsan 104, 163, 300
aqsuqsani 120
ara 104
arab 218
arabi 151
aradān 104
aral 104
aralji 104, 308
araljiba 104
arasu 432
arasun 104, 123, 137, 

183, 191, 205, 238, 
247, 297, 378, 385 

arasuni 104, 272 
arasunu 104 
arasutu 257 
arā 432 
arbaba 104 
arbai 104, 253 
arbayi 194 
arči 104
arčiba 104, 177, 230, 

282, 284, 432 
arčilaba 105 
arčilaquyi 105 
arčiqči 383 
arčiqsan 105 
arčiqu 332 
arči’ūr 178 
arčiyïn 105 
arčūr 432 
ary a 105
aryadaba 105, 432 
aryamji 432, 449 
aryāsa 294

aryil 432 
ari 111
ari’ā 105, 309 
ari’ātu  105 
ariqgan 105, 397 
ari’ūn 105, 315, 433 
a ri’ūnlik 106 
ariyūn 106, 325 
arm ut 433
arslan 106, 153, 230, 

340, 402, 433 
arslanu 106 
artuq 106 
aruq 113, 336 
arzutu 106, 155 
asabaqūr 106 
asabaqūri 106 
asabaqūrln 106 
asayūlčabalar 258 
asayūqsan 106 
asaqba 106, 149 
asaqbalar 254 
asaquqsan 315 
asaquyi 106
asaraba 107, 282, 315, 

433
asbabān 93 
asbayul 107 
asyan 433 
asig 433 
asiylaba 433 
ạsiq 107 
asiqči 117
asqaba [сказал] 107, 

162, 214, 271, 280, 
315

asqaba [вылил, пролил] 
107

asqaqči 107 
asqaraba 107, 280 
astina 107 
asyun 433 
asyuri 433 
aškara 107 
atiz 107, 251 
auči 165

a ’ū 108 
a ’ūčaba 375 
a ’ūči’ān 108 
a ’ūla 189, 433 
a ’ūr 108 
a ’ūrba 94 
a ’ūrčiba 108 
a’ūrčiqu 108 
a ’ūrčuq -108 
a ’ūrčuqtu 108 
a ’ūrlaba 108 
a ’ūrlaqsan 108 
a ’ūrla’ūlba 108 
a ’ūrtu 108 
a ’ūški 108 
a ’ūškini 147 
ayta 402 
ajrtalaba 108 
aytalaqsan 155 
ayuiīn  108 
ayaba 201, 433 
ayaya 108, 121, 147,

219, 322, 433 
ayayayi 142, 148, 310,.

359
ayaq 388 
ayaqa 237 
ayil 108, 283, 322 
ayildu 108 
ayilyaba 108 
ayilyaqu 108, 425 
ayiltu 109 
ayiqsan 109 
ayūlaba 433 
ayūli 321 
azad 109 
azar 109

ā

āča 433 
āšiq 281

b

ba 433, 435 
bay 111, 251, 356



460 baya’urm —  ba’ulduba

baya’ūrïn 163 
bayi 236 
bayīn 109 
baytu 386 
bayutba 433 
bayū 433 
bayūr 433 
bayūt 210 
bahadur 433 
bahār 192 
bai 249
baiba .109, 113, 155, 

156, 165, 183, 211, 
253, 280, 299, 311, 
320, 357, 379, 400,
433

baiyu 293, 368 
baiji 433 
b .iju  433 
bailyaba 109, 205 
baim 380 
baiqsan 211, 369 
baiqu 94, 96, 106, 109, 

119, 134, 167, 183, 
206, 231, 264, 266, 
400

bairam 164 
bairilaba 110 
baitaba 433 
baja 402
bal 118, 232, 433 
balā 34-1, 379 
balār 110 
balbalar 271, 352 
balčiq 249, 292 
barčiqi 329 
balyasuči 110 
balyasun 93, 109, 110, 

116, 117, 126, 128, 
139, 196, 199, 202, 
215, 222, 239, 251, 
253, 269, 276, 278, 
291, 302, 315, 327, 
359, 363, 383, 384, 
385, 397, 433, 449 

balyasundayi 110

balyasundu 110, 113, 
176, 297, 354, 396, 
398

balyasundur 110 
balyasimi 110, 118,

148, 170, 182, 202, 
215, 310, 332 

balyasunu 110, 149 
balyasutu 111, 251 
bali 111, 194 
baliyār 339 
balqasim 111, 284 
balun 111 
bang 287 
bansu 433 
baq baq 111 
baqa’ūr 111
baqa’ūrīn 111, 192, 384 
baqa’ūrun 111 
baqiba (?) I l l  
baqir 111, 171 
baqlan 111 
baqtaba 111, 369 
baqtaqsan 111 
baqtāba 111 
bar 433 
baraba 111 
baran 111, 433 
baranqar 402 
baraqsan 112, 165, 400 
bara’ūn 112 
barālyaqsan 376 
bari 112, 248 
bariba 102, 112, 119, 

120, 131, 132, 134, 
138, 139, 143, 145, 
146, 170, 173, 175, 
176, 205, 206, 216, 
222, 223, 230, 231, 
234, 240, 242, 249, 
251, 256, 261, 265, 
269, 271, 280, 288, 
295, 300, 307, 308, 
312, 313, 318, 319, 
3 2 1 ,3 2 3 ,3 3 1 — 333, 
339, 347, 352, 353,

356, 360, 380, 381, 
885, 392, 397, 398, 
424, 433

baribalar 170, 205 
bariydaba 112, 398 
bariysan 278 
barilduba 112 
barildu’ūlba 112 
barildūli qči 159 
barim 331 
bariqdaba 112, 398 
bariqdayu 112 
bariqdaqsan 112, 214,

398, 427
bariqsan 99, 103, 139, 

155 1 5 6 ,1 6 0 ,2 3 0 ,  
323, 332, 378, 397,
399, 416 

bariqtun 112
bariqu 146, 274, 346, 

398
bari’ūr 112, 185, 261, 

304, 329 
bars 402, 433 
barsči 402 
bar^udar 113 
barzyani’ār (?) 140 
basa 113, 173, 215, 

223, 226, 324, 352, 
383, 396, 398, 400, 
433

bašayi 311, 382 
bašaq 238, 366 
batil 113, 374 
batili. 374
batman 143, 201, 203, 

251
batma[n] 433 
batmanlaba 113 
batu 113, 433, 448 
batuba 433 
batulik 113 
batn[t]ba 114 
batutqaba 114 
ba’ūba 188, 275 
ba’ūlduba 433



ba’ulyaba —  bilü 401

ba’ūlyaba 114, 244 
ba’ūqu 114 
ba’ūra’ūlba 114 
ba^t 114 
ba^ttu  315 
bayajiba 114 
bayalduba 114 
bayan 114, 375, 433 
bayas 155, 433 
bayasba 264, 433 
bayasqaba 108, 114 
bayasqabatu 114, 429 
bayasqulan 114, 155, 

223
bayasqul[ang]āsa 223 
bayasqulanliq 155 
bayasqulik 115 
bayasuqsan 115 
bayatu 115 
baya’ülba (?) 115 
bayilyaba 115, 320,

370
bayilyaqsan 320
bay Iqaba 115
bayiqan 115
bayiqsan 115, 348
bayisqaba 115
bazaryan 388
bazar 9 0 ,1 1 5 ,1 9 3 ,3 5 9
bazārtu 269
bazārun 115
baba 115
bādur 115
bādurtu 115
bāsun 115, 340, 433
bāsutu 177
bečin 115, 153, 161
bečindü 269
beder (?) 115
beke 115, 388
bekitkebe 116
bekitkü 373
bekm ez%433
belā 229. 230, 334
beladu 281
belāsa 318

belbesün 433 
belbü'üle ulbe 116 
belbüsün 116, 198 
belbtisüni 116 
belbüsüreksen 116 
belče’ēldü 150 
belčil 116 
belčildü 302 
beldēn 142, 311, 391 
beleū 116 
belenlik 116 
beletbe 116 
beletkebe 11 6 
beleyēn 116 
beige 116, 149, 174, 

238, 240, 258, 398 
belgedü 117, 229 
beiges 297
belgetü 117, 280, 360 
belgeyi 340 
belgēse 293 
belgüdebe 117 
belgiirbe 117 
beltü 246 
berēdebe 117 
bereket 117 
beri 118, 203, 377 
beridü 377 
beri’ē 433 
berigen 118, 433 
berimlebeler 118 
berïn 118 
berke 376, 433 
berketbe 118 
berk it (?) 118 
beteken 118 
beye 118, 198, 237, 

319, 355, 357, 385, 
386, 433 

be[ye] 441 
beyedē 329 
beyedü 118 
beyedüni 189 
1 eyeni 355 
heyetü 144 
bey even 207

beyeyīn 118 
beyit 201 
bez 433
bezgek 120, 333, 398 
bi 97, 118, 134, 140, 

155, 168, 175, 212, 
214, 215, 291, 335,
362, 377, 433, 435 , 
437, 440, 442, 449

biče’ülbe 118 
bicēči 118, 433 
bičibe 118, 315, 322, 

345, 363, 393, 433 
bičibeler 255 
bičigi Г5Г, 393 
bičik 118, 155, 196, 

197, 229, 253, 279,
363, 379, 380, 434 

bičiksen 155
bičiktü 155, 288 
bida 118, 140, 156, 

175, 434 
bidanāsa 98
bidandu 131, 170, 380 
bidandur 118 
bidani 118, 125, 288, 

344, 434, 435 
bidanlā 118 
bi.danu 11 9 
bidün 119, 227, 434 
bijil (?) 119 
bilčirqai 119 
bile’ü 434 
bib zügln 221 
bilezük 119, 222, 354, 

3 9 8 ,4 1 5
bile 118, 119, 165,

212, 230, 321, 386 
bilges 210 
biligese 355 
biligi 94, 252, 274 
biligi’ēr 116, 234 
ЫН к 113, 119, 253, 

.274, 277, 328 
biliktü 119 
bilü 403



462 biri’an— bollatba

biri’an 202 
birik 434 
biryan 119 
bismillāh 169 
bisrek 403
biši 1 1 4 ,1 1 9 ,1 4 0 ,1 5 1 , 

169, 216, 268, 270, 
278, 283, 347, 352 

bišini 229 
bišiyēse 324 
bišlay 434 
bišlaqīn 119 
bišūn 119 
biti (?) 120 
bitikbe 434 
bizar 120
bī 105, 110, 139, 154, 

157, 159, 160, 208, 
216, 236, 242, 257, 
263, 305, 320, 344, 
347— 3 4 9 ,3 6 0 ,3 6 1 , 
373, 374, 381, 386, 
387, 388, 434, 437, 
441, 442, 444, 446 

blyū 434
bo’āl 189, 434, 440 
bo’ālliq 120 
bo’ārlaba 120, 398 
boyani 120
bol 98, 262, 283, 376 
bolba 93, 9 5 — 97,

100— 102, 105—
109, 113— 117,
119— 133, 135—
139, 142,144 —  147, 
149— 1 5 2 ,1 5 4 ,1 5 5 , 
1 6 1 ,1 6 2 ,1 6 4 — 171, 
174 ,175 , 177— 182, 
1 8 4 ,1 8 7 ,1 8 9 — 197, 
200, 202, 203, 207, 
208— 210, 212—  
2 1 9 ,2 2 1 ,2 2 3 — 228, 
2 3 0 -2 3 9 ,2 4 1 -2 4 6 , 
2 4 8 ,2 5 0 ,2 5 1 , 2 5 7 -  
265, 2 6 7 -2 6 9 , 271, 
273, 275— 277,

279— 281, 283,
2 8 5 ,2 8 7 — 2 8 9 ,2 9 2 , 
293, 295, 296,
2 98— 3 0 0 ,3 0 2 ,3 0 4 , 
306— 313, 315—
316, 318— 324,
326— 328, 330—
3 3 8 ,3 4 1 — 3 4 3 ,3 4 5 , 
3 49— 3 5 1 ,3 5 4 ,3 5 5 , 
357, 359— 362,
365— 3 6 8 ,3 7 0 ,3 7 1 , 
3 7 4 -3 8 3 ,3 8 7 - 3 9 2 ,  
398, 400, 434, 444 

bolbalar 254, 256, 261, 
263, 271, 273, 303, 
306, 346 

bolbasun 120 
bolči 434 
bolyaqsan 120 
bolyoba 434 
boliba 110 
boljal 120, 254 
bolịalduba 120 
boljali 371 
boljar 121 
bolkin 434 
bolqu 348, 374 
bolsan 222
boltuyai 93, 121, 190, 

295, 300, 315, 317, 
321, 345, 372, 379 

bolum 118, 214, 334, 
374, 379 

boluqči 139, 337 
boluqsan 1 1 9 ,1 2 1 , 123, 

157, 170, 190, 202, 
269, 292, 315, 354, 
366, 371, 379, 388 

bo’ōllaba 121 
bo’ōlliq 121 
bo’ōqsan 121 
bo’ōrlaba 121, 123 
bo’ōrlaldubalar 121 
bo’ōrlaqu 121 
boqa’ūlaba 121. Cm. bu- 

qa’ūlaba.

boqtaq 434, 441 
boqtatu 121 
bor 105, 108, 121, 

164, 187, 313, 323 , 
361, 373, 385 

bora 121, 130, 187, 
220

borči 121
bflri 121, 127, 145,

280, 301, 354, 380, 
398

borln 121 
boron 121 
bortu 121 
borun 121 
bosaya 141 
bosaqa 143
bosba 122, 164, 185,

281, 434 
bosči 434
bosqaba 122, 129, 185, 

219, 347
bosqabalar 255, 256 
bosqaqči 110 
bosqaqsan 157, 239 
bosqa’ūlba 122 
bosqu 263 
bosquqsan 122 
botaya 245, 285 
botayalaba 122 
botayan 122 
botayan[i] 270 
botayanu 122 
botalaba 281 
bōba 122 
bōčiba 122, 398 
bōčiqiba 122, 398 
bōl 109, 122, 132,

186, 236, 308, 337, 
344, 348, 388, 434 

bōlāsa 381 
bōli 109, 123, 244 
bō'.laba 122 
bōllar 339 
bōllardān 347 
bollatba 123



börlaqsan —  bürkür 463

bōrlaqsan 123 
bōrlaqudu 302 
bö’ēr[e] 434 
bö’ēsün 123 
bö’ēsütü 123 
böjibe 123, 434  
böke 123 
bökejbe 123 
bökeikü 348 
bökeilgebe 123 
böketü 123 
böketür 123 
böke’ütü 123 
bökeyiksen 123 
bökse 123, 309, 388 
bökün 345 
böldegen 123 
böldegeni 123 
böldürge 403 
bölük 123, 156, 196, 

197, 291, 304, 344, 
399

bo’öljebe 123 
bö’öljeksen 123 
bö’ölje’ülbe 123 
bör 217 
bötekeyēn 123 
böwēsüni 97 
bözčīn 124 
bözīn 124 
böljibe 124, 434 
bučaba 124, 434 
bučalaba 124 
bučalba 124 
bučalyaba 124 
bučalyuyāsa 109 
bučan 357 
bučqaq 356 
budan 124
budcān 151, 247, 307, 

323, 330, 341, 364, 
391, 434

buduba 124, 382, 391 
buduq 156, 176, 279, 

318
buduqsan 124

buduqtu 124 
buduqu 124 
buy 434
buyār 120, 182, 398 
buydai 124, 156, 398 
buyda[ị] 434 
buydajdu 320, 339 
buydain 124 
buydaiyi 297 
buydayi 179 
buyu 403 
buyuni 190 
buyur 120, 398 
buyuyïn 124 
buila 124 
bu[i]la 346 
builaba 124 
bul 140
bulaba 100, 124, 378 
bulad 403 
bulamaq 236 
bulanqir 125, 292 
bulaq 289, 292 
balaqlar 368 
bula’ū 125, 237 
bula’ū’āsa 285 
bula’ūdaba 125 
bulawū 434 
bulya 434 
bulyan 125 
buqa’ū 222 
buqa’ūlaba 121 
buquyāruqsan 125 
b u ra ’ü 255 
burčaq 125, 369 
buryasun 234, 237 
buryasut 113, 125 
buriyaj 126 
bursu 125
burtaq 125, 161, 400 
burtaqtu 126 
burunduq 266 
buruntuyim 126 
burū 126 
burū ere’ü 126 
burūdu 126

busi 434 
bu8u 436 
bu>uni’ār 360 
butaba 126 
butadu 126 
butaq 251, 304 
butaraba 126 
butarabalar 126 
bntaraldubalar 126 
butaraqsan 126 
butara’ūlba 126 
butāsa 247 
bu’ūba 126 
bu’ūlyaba 126 
buyan 126, 270 
būba 126, 221, 434 
būlyaba 127 
būqu 160 
būra’ūlba 127 
būrul 127 
bü 182 
bübük 127
büči 98, 251, 253, 434 
büčibe 127 
büčiksen 127 
bügde 434
bügüde 98, 112, 125, 

127, 140, 156, 159, 
175, 227, 229, 301, 
324, 337, 344, 399 

bügüdedin 160 
bügüdedü 232 
bügüdēse 252 
büglidēsēn 300 
bülgetü (?) 371 
büri 105 
büribe 127 
bürke (?) 127 
bürke’ür 127, 275 
bürkü 127
bürkübe 127, 258, 281, 

282, 313 
bürkükü 128, 258 
bürküt 403 
btirkü’ürtü 99 
bürkür 128



464 bürlügen — čilbuq

bürlügen 128 
bürünček 128, 434 
büse 128, 129, 246, 

434
büsedü 99 
büselebe 310, 311 
büsetü 246 
büte’ü 274
biitēbe 128, 398, 434 
bütēküyi 128 
bütiibe 128, 163, 400 
bütübe (tüni ügedii) 128 
bütüksen 129 
blit tin 129, 315 
bütü 99
bütülbeler 254, 255 
bü’üige 154

č

cab 129
čabčiba 129, 434 
čabdar 129 
čabūn 434 
čača 129 
cacaq 129, 139 
čačaqtu 129 
čučaraqsan 135 
čača’ūlalduba 129 
čačiba 129 
čačilba 129 
čačiqu 129 
čačir 129, 370, 384 
čačiraba 129 
čadur 129, 319, 323 
čadurm 130 
čadurun 130 
čayān 129, 130, 141, 

143, 144, 156, 180, 
201 , 221, 250, 252, 
257, 272, 276, 277, 
285, 291, 298, 304, 
330, 399, 434 

čayāsa 130, 245, 277 
čayātu 130 
čayda’ūl 403

čaiba 130, 273, 382 
čaki 434
čakimuị 434, 448 
čalak 130 
čalaklik 130 
čaliq 245 
čamadu 376 
čamčai 130, 262 
čamčaidu 2 0 1 ,2 9 1 ,3 5 0 , 

387
čanā 434, 435 
čaq 120, 130, 180, 

199, 245, 273, 277, 
305, 333, 339, 353, 
373

čaqal 434 
čaqān 131, 250 
čaqi 352 
čaqiba 131, 174 
čaqilba 131, 174 
čaqiluqsan 221, 390 
čaqtu 197, 260 
čaqtur 119 
čar 131 
čara 434 
čar^ 345 
časun 131, 434 
čatba 131 
čatqulan 131 
čat[q]ulan 434 
ča’ūlba 131 
ča’ūlqu 344 
ča’ūrba 131 
čayan 131, 211 
čayanu 131 
čayälyaba (?) 131 
čālsun 131, 251 
čālsuni 131, 293 
čeber 131 
čečegīn 131 
čečeglebe 131 
čeček 133, 136, 187, 

212, 238, 247, 248, 
302, 335, 434 

čečektü 131 
čečen 434

če’ēji 238 
čegür 434 
ček 132 
čeküč 132, 159 
čel begin 132 
čelik 132 
čeme 156 
čengeldebe 132 
čcr 132 
čerbi 435
čerigi 132, 202, 294 ,..

356
čerigün 132
čerik 132, 264, 265,.

269, 356, 434 
čeriktü 235, 269 
čerkü 434 
četük 43 4 
čeügen 132 
čēji 132, 248 
čē.jidēn 316 
čējin 132 
čejinü 132, 398 
čējīn 188 
čēr 132
či 125, 132, 140, 156 ,

175, 345, 348, 365 ,
434 , 435 

či 132 
čičibe 132 
čičuq 322 
čidaba 132, 434 
čidamal 133 
čidan 282 
čidaqu 133 
čidaqu’ārān 1.33 
čidaquyãr 133 
čidaquyārān 133 
čiderlebe 305 
čidü[r] 434 
či’ērleksen 133 
čiftleldübeler 133 
čiyān 133, 170, 272 
čiyāni 133 
čikin 434 
čilbuq 133



čilek —  dang 465.

čilpk 133
(inn  lu 9 2 ,9 3 ,1 0 0 ,1 1 7 , 

121, 130, 190, 214, 
230, 295, 300, 315, 
321, 334, 345, 347, 
372, 379, 383 

čimai 435 
čimalā 133
čimayi 190, 347, 377 
čimebe 99, 133, 282 
čimegen 388 
čimegi 203 
čimegi’ēr 388 
čimektü 133 
čin 353, 387 
činaba 133 
činadur 435 
činai 435
činaqsan 191, 236, 329 
činaqu 167, 194, 289 
činā 134, 210, 243, 

363
čināči 134 
činālar 363 
čimča 435 
čināyīn 134 
činēbe 134, 237 
činēbeler 134 
činēkü 134, 156 
činjildebe 179 
čini 1 3 4 ,1 5 4 ,3 1 7 ,4 3 5  
čini [китайский] 134 ,398  
činu 134, 347 
čiq 134 
čiqān 251 
ciqčilaba 134 
čiqin 9 6 ,1 3 4 ,2 0 0 ,2 0 1 , 

206, 228, 250, 304, 
350, 434 

čiqindān 328 
čiqindu 134, 263, 375 
čiqinduri’ān 329 
čiqini 267, 277, 296 
čiqinlalduba 134 
čiqinu 135 
čiqiqsan 266, 297

čiqitu 189, 268 
čiqiyān 297 
čiqriq 341 
čirai 135, 156, 242 
čiraini 186
čiraitu 191, 230, 242, 

315
čirayān 135, 191, 380 
čirayär 191 
čirayi 135, 386 
čisu|nu] 135 
čisuča 340
č isu n 9 7 ,1 0 7 ,1 0 9 ,1 3 5 , 

137, 171, 188, 212, 
231, 247, 284, 34*0, 
368, 435 

čisuudu 313 
čisuni 107, 135 
čisunu 135 
čisunuu (?) 135 
čisutuyi 135 
čitquba 135 
čitkür 435 
čiyanu 135 
čiyēji 385 
čiyēse 293 
čiyi 227, 310 
čīyan 435 
čoban 136 
čočaq 231 
čoy 435 
čoyraq 369 
cola 136 
čolaq 136 
čoq 403 
čōqur 136 
čögüček 322, 403 
čökebe 136 
čökerkü 136 
čöl 136, 231, 435 
čöldü 136, 183 
čöken 263, 375 
čön 136, 368, 435 
čö[n] 156 
čön čön 136 
čönlen 136, 398

čubali 136 
čuballn 136 
čubari 210 
čubi 435 
čučaiji 136 
čuyaq 136 
čuyasunu 136 
čulbur 403 
čumali 189 
čun 435 
čuqčilaba 137 
čuqur 132, 398  
čūraba 137 
čü’ürtken 161

d

dabaeun 137 
dabyuli 137
dabirqaị 137, 237, 314 
dabirqayi 200 
dabqur 143, 179, 304 
dabšiba 137 
dabusiz 137 
dabusu 137 
dabusun 137, 201 
dabusu tu 137 
dad 137 
dadni 137
dayi 94, 107, 1 0 9 ,1 2 2 , 

123, 137, 147, 148, 
188, 190, 196, 218, 
229, 267, 274, 287,. 
321, 328, 334 

dain 138, 435 
dalaba 138 
dalaị 138 
dalan 138, 435 
dalda 138, 398 
daldadu 138 
daldalaji 348 
dalu 138, 435 
damin 138, 398 
dana 381 
dane 138, 212 
dang [весов, ед.] 13 8



466 dang talbiba —  delese

dang talbiba [положил 
назад] 138 

danismanāsa 168 
danišmand 383 
danqlaqsani’ān 138 
daqama 138, 156, 157 
daquq 435 
dar 138 
daraba 435 
daramjilaba 138 
darasun 435 
dartu  138 
daruba 326, 339 
darubalar 181 
daruya 403 
daruyači 435 
<laruqu 292, 326 
dastār 138 
dastārīn 139 
dastārtu 177 
dašman 164, 210 
da’ū 435 
d a ’ūlya 403 
da’ūn 139, 147, 263, 

315, 375 
da’ūnni 209, 276 
da’ūrya 323, 435 
da’ūsba 139, 364 
da’ūtu 139, 276 
da'wa 283 
dāyan 139
dāna 291. Cm. dana, da- 

ne.
dānayi 291 
dāqi 139 
dāraba 139 
dāri 96, 154, 371 
dārū 139 
dāyīm 139 
debisbe 139, 370 
debisker 1 3 9 ,1 5 6 ,2 0 9 , 

212, 219
debiskerēse 251, 300 
debiskeri 139, 209 
debiskü 236 
debitkü 236

debüsbe 435 
defi 220
defter 139, 149, 235, 

256 , 307 
defterde 140 
deftere 141
defteri 140, 141, 196, 

202, 206, 208, 241, 
315, 331 341, 345, 
364, 393 

defterm 140 
deftertü 118, 199, 259 
defterün 140 
defün 140 
degerme 435 
dehēre 148 
dejlebe 140 
deki 255 
del 238, 239 
delbükü 213 
deledükči 99, 218, 393 
deledükčln 218 
deledüksen 304 
delet 435, 449 
deletbe 97, 127, 129, 

140, 153, 175, 176, 
183, 199, 214, 232, 
250, 294, 304, 306, 
332, 360, 433, 434, 
435, 437, 441, 447, 
448

deletči 244 
deletgü 435 
deletyu 435 
deletkeš 435 
deletkü 99, 329 
deletmer 435 
deletmü 435, 437, 447 
delgebe 140 
delgeksen 140, 156 
delgerebe 140 
deltü 403, 435 
deltüyīn 141 
delün 141 
del[ü]n 436 
demü[r] 436

demürči 436 
dengeče’ülbe 141 
dere 141, 183, 189, 

218, 273 , 354 
derelebe 176 
der[ē]se 141 
dergeče’ülbe 141 
dergede 99, 110, 111, 

119, 128, 141, 163, 
164, 167, 193, 197, 
215, 217, 236, 270,
304, 312, 337, 340, 
348, 360, 369, 374, 
397, 400

dergelebe 141, 398 
deryāstni 360 
derzīn 141
destār 307. Cm. dastār.
destāri 307
destārln 307
destur 139
de’ü 151
de’ün 286
dew 225
dewetēse 115, 388 
deweti 202 
dewetīn 141, 398 
dewettü 292 
dewïn 142, 398 
dewitīn 141 .Cm. dewetīn. 
dēdü 141, 183 
del 111, 116, 1 41 ,152 , 

156, 173, 196, 202, 
208, 210, 218, 224, 
248, 257, 267, 276,
305, 313, 323, 333, 
340, 342, 358, 392, 
436

dēlci 248
dēldü 123, 226, 282,

392
dēlēn 274 
delēr 141 
dēlē[r] 128 
dēl[ē]r 282 
dēlēse 262, 382



deli — dulaqudu 467

deli 1 0 5 ,1 1 7 ,1 2 4 ,1 2 7 , 
133, 141, 177, 217, 
240 , 248, 249, 256, 
272, 276, 278, 292, 
294, 300, 301, 304, 
316, 340, 342, 351, 
353, 355, 358, 360, 
362, 391, 392 

dēlleri 127 
dēllertü 274, 307 
dēlün 142
dēre 110, 142, 148, 

170, 176, 222, 239, 
252, 256, 332, 343, 
360, 368, 369, 378, 
436

dēreki 110, 397 
dēsen 206
dēsün 126, 130, 142, 

1 4 3 , 179, 267, 302, 
308, 333 , 336, 340, 
342, 345 

dēsünči 142 
dēsündii 328 
dēsüni 142, 296, 316, 

340, 342 
d[ē]süni 350 
din 119, 159. Cm. din. 
diwīn 142. Cm. dewīn. 
dlnēse 244 
dīntü 266 
dobtulba 142 
dobtulqu 142 
dobtulqui 344 
dolāba 142
dolān 142, 174, 181, 

251, 303, 436 
dolānči 142 
dolōba 436 
domaba 142 
donyutba 436 
donyfutba] 448 
donqatba 143 
donqatqu 220 
doqulan 143, 436 
doqulba 143

dora 143, 175, 221, 
250, 398, 436 

doradu 110, 143, 174, 
189, 205, 321 

doraj 143 
doraitūlqu 143 
doramjilaba 143 
doran 145, 398 
doraqi 174 
doraqīn 174 
doraqši 183 
dorāra 143 
doro 141 
doroqši 303
dotar 97, 104, 110, 

111, 143, 149, 171, 
222, 284, 328, 372, 
376, 396, 398 

dotara 178, 224, 364 
dotaraqi 143 
dotaraqinān 213 
dotari 215, 379 
dotarun 143 
dotura 119, 167 
döčin 436 
dönen 143, 403 
döngebe 143 
dörbeljin 349 
dörben 143, 144, 181, 

185, 238, 398, 436 
dörē 237, 436 
dösi 436 
döši 144 
dötēr 144 
dulada 288 
dulangir 436 
dulanqir 144 
dulanqiri 329 
dulba (?) 144 
dumda 211, 436 
dunda 106, 110, 111, 

132, 144, 221, 240, 
331, 361, 436 

dundadu 144, 223, 272, 
285

dundani 144

dura 145, 426 
duralaba 145, 360 
duralalduba 145 
duralanam 145 
duralaqu 145 
durala’ūlba 145 
duran 117, 145, 254, 

295, 348, 351, 360, 
398, 436, 447 

durandān 145, 321 
durani 146
duratu 146, 362, 388 
durār 146, 283 
duri (?) 146 
durūd 283 
dusāba 146 
dusuba 146, 368 
dusuči 146 
dusuqsan 146 
dušman 111, 114, 146, 

156, 198, 284, 344, 
347, 348, 398 

dusmanāsa 126, 320, 
350, 360

dušmandu 225, 302,
326

dušmanduri’ān 115 
dušmani 138 
dušmanlalduba 146 
dušmanlaldubalar 146 
dušmanlik 147 
dušmanliq 147, 295 
dušmanliqi 195, 321 
dušmanliqni 147 
dušmantu 116, 147,

295
duš^uār 147 
dutaba 436 
duta’ulqui 147 
dutū 147~ 436 
du’ūlaba 147 
duza/tuyīn 147 
du'āyīn 147, 398 
dūlaba 98, 147, 436 
dūlaqči 147 
dūlaqudu 155

П. H. Поппе 2



408 dulaquyi —  ele’ür

dūlaquyi 328 
dūlba 436 
dūsun 436 
dūsuqsandu 326 
düilbe 147 
dii[i]lbür 436 
düilükči 382 
düfej 147, 282 
dtile[i] 436 
düleym 273 
düli 273, 436, 443, 

446
dülidü 273 
dülin 273 
dülüyīn 273 
düreji 145, 396, 398 
dürekei 262, 398 
düiübe 142, 185, 239, 

259, 309, 312, 329, 
373

dü’ürbe 147 
d ü 'ū n n  147 
dü'ürgebe 118, 123,

148, 250 
düyilbe 148 
düyülbür 148 
dü 256, 436 
dü ejē 436 
düleldübe 148 
dülibe 148 
dülikü 148 
dülin 148 
dürbe 148
düren 148, 171, 307, 

436
düreng 108, 244, 378 
dürgebe 148

e
ebče’ün 346 
ebcibe 436 
ebčün 436 
ebčütü 241
ebdebe 148, 399, 436 
ebdeküjfl 308 
ebderebe 149, 318, 399

ebdereksen 149 
ebderekü 149, 399 
ebderkei 92, 149, 202 
ebečin 120, 139, 148, 

149, 161, 171, 201, 
222, 242, 250, 280, 
295, 298, 306, 323, 
386, 389, 399 

ebečindēn 193 
ebečiudü 141 
ebečinēse 152, 161,

196, 315, 324 
ebečini 149, 345, 385 
ebecinligi 333 
ebecintü 285 
ebecitü 149, 171, 246, 

285
ebečitün 150 
ebedekči 150 
ebedmüi 436 
ebedübe 436 
ebedüksen 150, 295 
ebegene (?) 388 
eber 150, 378, 436 
eberi’ēr 150 
eberin 150 
eberleji 150 
ebesele’ülbe 150 
ebesülcbc 150, 285 
ebesülebeler 150 
ebesülekü 150 
ebesüle’ülbe 150 
ebesün 96, 101, 150, 

176, 178, 220, 236, 
248, 250, 251, 252, 
253, 259, 289, 290, 
306, 338, 348, 369, 
378, 436

ebesündfi 151, 280 ,338  
ebesüni 151, 163, 220, 

221, 368 
ebesütü 151 
cbetbe 151 
ebkebe 151, 436 
ebkil 436 
ebüdüg 436

ebüljebe 151 
ečebe 151 
ečeksen 151, 156 
eče’ülbe 151, 399 
eč[ē]be 151
ečige 142, 151, 166, 

284, 286, 398 
ečigedü 95, 151 
ečigeni 151 
ečigeyēn 398 
ečigeyi 347 
ečigese 216 
ečkeksen 151 
ečügen 436 
edelebe 151 
ege 436 
egeči 151, 286 
egülbe (?) 152 
ejelebe 152, 218 
ejeleksen 152 
eje[n] 154
ejen 153, 233, 304 , 

401
ejenēse 327 
eje[t] 162 
ejet 127 
ejetü 436 
ejē 436 
ejinü 436
eke 151, 152, 166, 

231, 389, 444 
ekebe 152 
ekegi’ērlē 152 
ekeklebe 152 
ekeyīn 154, 166 
ekēse 152, 399 
ekilebe 152 
ekilebe (?) 165 
el 152, 374 
elči 152, 196, 254,

257, 360, 403, 436 
eleiligi 229 
eleitü 152
elebe 152, 196, 436 
eleksen 152 
ele’ūr 152, 156



ele’ürlik—  eredü 469

ele’ürlik 152 
elē 149, 164, 240,

353, 383, 399, 400 
el[ē]s 288 
elge 436 
elgebe 152 
elgübe 437 
eligeleji 173, 400  
eligen 152, 261 
eljige[n] 437 
eljigen 152, 153, 169, 

203, 221, 267, 287, 
296, 304, 328, 392 

eljigeni 267 
eljigenü 152, 399 
elūr 434, 437 
ein 100, 129, 152,

171, 178, 188, 250, 
379

emdebe 153 
eme 95, 96, 98, 102, 

105, 106, 109, 112, 
114, 115, 116,. 120, 
123, 128, 131, 136, 
140, 146, 153, 155, 
1 5 6 ,1 5 9 ,1 6 1 — 163, 
165— 1 6 7 ,1 7 5 ,1 7 9 , 
182, 187, 194—
197, 200, 203, 212, 
215, 218, 219, 221, 
224, 230, 231, 234, 
241, 246, 247, 253, 
257, 258, 262, 264, 
265, 267, 273, 279 
287, 289, 295,
2 9 9 ,3 0 4 — 306,311 , 
312, 315, 320, 324, 
326— 3 2 9 ,3 3 0 ,3 3 7 , 
339, 341, 344,
348— 3 5 0 ,3 5 3 ,3 5 5 , 
362, 364, 365, 367, 
369, 370, 372, 379, 
380, 386, 392, 398 
— 401, 437, 441,
448, 449

eme tobči 153, 449

emeden 154, 293 
emedü 195, 212, 233, 

392
emedür 290, 337, 344, 

348
emegen 437 
emelē 243, 306 
emelēren 263 
ernes 98, 112, 125, 

127, 154, 156, 159, 
175, 337, 399 

emesdür 337, 344 
emesīn 344 
emetü 437 
emeyēn 162, 154 
emeyi 125, 138, 146, 

154, 180, 193, 195, 
198, 202, 207, 212, 
221, 231, 233, 248, 
266, 267, 325, 332, 
339

emeyīn 132, 154, 280, 
337, 344, 348, 388 

emēl 139, 437, 448 
em[ē]l 154 
em[ē]lïn 154 
em[ē]llebe 154 
em[ē]lün 154 
emi 100, 107, 129,

301, 314 
emiyērē 129 
emīn 154, 271 
emlebe 154, 281 
emlik 154 
emtekei 155 
emtü 156 
emüdün 437 
emüne 155, 360, 387, 

399
emibbe 233, 286 
ende 155, 437 
endebe 155 
endeji 155 
endekči 155 
endeksen 155, 432 
endere’ülbe 240

ene 1 5 5 -1 6 0 ,3 4 8 ,3 6 3 , 
380, 399, 416, 425, 
437

enen il60  
eneribe 160 
enerikči 264 
eneriksen 160 
enerikü 160 
eng 160 
engeske 161 
engrebe 161, 401 
engrenbe 161, 401 
eniklebe 161, 399 
erdein 161, 190 
erdemdü 138
erdem düri’en 232
erdemi 112, 359
erdemtiii 161,, 251
er[e] 156
ere 93, 98, 101, 107,

108, 112—-114 , 119,
120, 125, 131, 132,
139, 140, 142,
145-- 1 4 7 , 149.,151,
155-- 1 5 7 ,159 ,,161,
164, 166, 168, 173,
175, 176, 179, 184,
185, 189, 195, 197,
205, 210, 211, 213,
214, 219, 220, 223,
226, 228, 232, 233,
236, 2 4 2 ,2 4 3 , 2 4 5 -
247, 250, 257, 258,
260--262, 264,' 269,
278, 2 8 0 --282, 287,
290, 295, 296, 301,
307, 31 6 - -318, 320,
333, 334, 337, 339,
344, 345, 349, 355,
357, 364, 365, 367,
o / 2 , 373,:374, ï576—
380. 386, 387, 392,
397, 400. 437

erebe 381
ereden 162
eredü 166, 236

2*



470 eredüni — fanjir
T

eredüni 360 
eredür 132, 195, 247, 

338, 348, 377 
erelērēn 166 
ereligēn 162 
ereligēse 318 
ereligi 382 
erelik 162 
ereküyēse 281 
ereni 162
eres 98, 112, 127, 140, 

156, 162, 175, 197, 
227, 344, 348, 399 

eresdür 344 
erestür 337 
eresün 162 
eretü 162, 437 
ere’ü 126, 162, 388 
ere’üdü 162, 400 
ere’ü’ēse 1 6 2 ,1 7 6 , 293, 

342
ere’üni 325 
ere’üwēr 112 
ere’üyi 162, 235, 260, 

277
ere’üyīn 162, 347 
ereyēn 156, 163 
ereyi 95, 120, 125,

174, 195, 235, 321, 
366, 389, 400 

ereyīn 163, 188, 197, 
230, 304, 329, 337, 
344, 348, 400 

erēs 153 
erēse 198 
erge 437
eribe 99, 103— 106, 

117, 120, 123, 128, 
132, 1 3 6 -1 3 8 , 145, 
147, 153, 163, 165, 
1 6 8 ,1 7 0 ,1 9 0 , 193— 
196, 218, 225, 227, 
235, 257, 260, 263, 

- 264, 266, 277, 278, 
288, 290, 294, 303, 
308, 310, 314, 317,

325, 328, 348, 351, 
356, 357, 365, 368, 
373, 375, 380, 381, 
385, 390, 397, 400, 
437

erike 1 6 3 ,2 3 9 ,2 9 2 ,4 3 7
eriksen 163, 348
erikseni 163
erikü 150, 163
eriküdii 296
erildü 195
erildübe 163
erili 274, 348
eriltü 164
eriltüler 164
erim 348
eri’ün 164, 400
erke 164, 400
erke[b]či 404
erkedü 164, 400
erketü 156, 164, 400
erke’üdln 164
erke’üdün 164
erke’ün 437
erke’ünü 164
erlikni 164
erte 164, 233
ertedü 251
erteki 165, 437
erteyīn 165
ertēse 165
erük 437
erü’ü’ēse 281
erü 165, 380
erüdü 123
erüdür 347
er[ü]l 165
erülebe 165
erüler 165
erün 165, 325
erürlik 165
erütü 165
erütüwēse 351
erütüyi 117
erüyi 277
es 165

ese 119, 154, 1 5 7 ,1 6 5 , 
' 194, 226, 270, 281, 

307, 310, 333, 337, 
345, 362, 373, 375, 
376, 400, 435, 437 

eselgü 246 
esen 437 
esergü 437 
esergü ? 246 
esēse 324 
eskegi’ēr 177 
eslebe 167 
esleldübeler 165 
estü 167, 281 
et 115, 167, 400 
etmegi 133, 200, 350 
etmek 167, 212, 437 
etmeklē 167, 400 
e’üden 109, 137, 167, 

248, 346, 389 
e’üdenči 167 
e’üdendü 295 
e’üdenēse 167, 400 
e’üdeni 113, 127, 188, 

248
e’üdenü 167 
e ’üdetü 174
e’ülen 130, 168, 173, 

176, 217, 300, 310, 
400

e’ülenēse 168, 213 
e’üleni 278 
e’ület 269 
e’ülge 168 
e’ür 168 
e’üskel 168 
eyin 168

ē

ērebe 161, 225 
ērelini 162

f

falizun 168 
fanjir (?) 168



faqih —  yajarlar 471

faqih 168 
fa ir/ 168 
farize 168 
farz 168 
fasiq 168, 400 
fa^ir 168 
feda 169 
fereji 168
ferište 100, 299, 340, 

361, 397 
feriyadtu 168 
fehvā 168, 169, 400 
filān 140 
firqiraba 169 
fï*l 235 
futayi 188

g
gašnïz 259
g e b e l6 9 ,2 4 4 ,3 6 8 ,4 3 7 , 

439
gedergü 169 
gegēn 169, 250, 400 
gegēn (?) 170 
gej.be 169, 221, 280 
geikü 382 
geü<:ebe 169 
gej 202 
geji’ēr 253 
gejige 170, 404 
gemšibe 437 
genen 170, 282 
genete 170, 208 
ger 93, 110, 111, 116, 

121, 124, 136, 147, 
150, 152, 170, 174, 
178, 187, 194, 222, 
229, 237, 239, 250, 
251, 258, 275, 276, 
279, 285, 291, 305, 
315, 319, 327, 331, 
348, 366, 369, 384, 
385, 437 

gere 437 
gereči 437 
gereyi 166

ġerēs 216
gerēse 146, 176, 270 
gerē8[ē]n 177 
gerēslebe 216 
gerēsleldübe 217 
geri 111, 117, 169, 

192, 199, 202, 222, 
253, 316, 383 

gerīn 110, 111, 270 
gerler 300 
gerleri 148
gertü 109, 110, 126, 

139, 257, 269 
gertüni 162
gerün 110 ,219 ,397 ,400  
gesebe 437 
gesüsün 437 
getesün 238, 246, 391 
getesüni 188 
gewher 185 
gičkebe 437 
gičkibe 221 
gičkür 437
görē8ün 171, 212, 351,

363
gör[ē]sün 437 
gözgü 437 
gübiksen 157 
güibe 315, 437 
giijē’ēse 345 
güjētü 389, 391 
gül 110
güri 133, 157, 179, 

186, 193, 206, 229, 
252, 271, 289, 295, 
296, 330, 331, 346, 
353, 356, 370, 389, 
392, 437 

güridü 330
güri’ēr 164, 229, 400
gürisün 137
güritü 137
güriyēr 263, 375
gürīn 345
gürüyi 278
gü’ündü 115

Y

yačarni 187 
yadar 104 
yadādu 173, 222 
yaflettu 173 
yaj(yamši 173 
yaịqaba 173 
yajraba 173 
yajar 93, 96, 99, 102, 

105, 106, 109, 113, 
116, 119, 127, 131, 
134, 136, 149, 150, 
151, 153, 155, 157, 
159, 162, 163, 167, 
171, 173, 187, 192, 
194, 195, 198, 203, 
209, 210, 215, 220, 
221, 231, 238, 245, 
252, 260, 275, 276, 
285, 288, 293, 294, 
297, 299, 305, 310, 
312, 315, 325, 327, 
330, 332, 336, 337, 
339, 341, 342, 346, 
349, 351, 357, 368, 
369, 371, 377, 384, 
387, 398, 400 

yajara 109— 111, 115, 
122, 127, 129, 151, 
165, 173, 177, 186, 
193, 211, 217, 243, 
257, 269, 270, 272, 
280, 300, 318, 321, 
335, 348, 361, 363, 
371, 372, 377, 385, 
389, 400

yajarāsa 173, 1 7 4 ,1 7 6 , 
217, 260, 262, 270 , 
278, 286, 300 

yajari 93, 9 4 ,1 3 1 ,1 3 4 , 
140, 174, 215, 220, 
221, 263, 341, 347, 

yajarīn 174, 400 
yajarlar 245



472 yajarui —  babarba

yajarni 160 
yajartayi 174 
yajartu 110, 200, 251, 

269, 305, 334, 348, 
369

yajarun 174, 305 
yal 112. 141, 159,

174, 175, 187, 202, 
217, 274, 288, 289, 
323, 325, 326, 386, 
387, 390 

yalbuya 139, 193 
yaldiraba 174 
yaldu 174, 184, 335, 

358
yali 94, 190, 274, 312, 

326, 336, 377 
yalillaba 174 
yaljūraba 174 
yaltaiba 174 
yaltu 174, 400 
yalun 175 
yanimet 175 
yaqaca’ūlba 329 
yaqai 175 
yaqain 175 
yaqča 175 
yaqčaliq 175 
yaqčatu 175 
yaqčayār 156 
yar 111, 1 7 5 ,2 0 9 ,2 3 8 , 

284, 294, 332, 351, 
401

yaraba 176
yarān 133, 176, 211 
yarār 94, 157, 176, 

328
yarāsa 176
yarba 108, 110, 142, 

162, 170, 176, 189, 
195, 217, 218, 240, 
247, 252, 283, 332, 
352, 382 

yarbalar 177 
yaryaba 150, 174, 177, 

185, 201, 211, 213 ,

214, 244 287, 318, 
322, 334, 386, 437 

yar[ya]ba 214 
yaryaji 142 
yaryaqči 157 
yaryaqčïn 218 
yaryira 177 
yari 112, 177, 188, 

284
yari’ān 177 
yari’ār 113 
yarib 177 
yariba 178 
yaribudun 178 
yariqa 178 
yari’ūn 437 
yarīn 178 
yarluyač 121, 409 
yarni 112, 136, 178, 

219, 318, 336, 360 
yarqaba 178, 308, 382, 

388
yarqudu 321 
yarqnyi 366 
yarsun 437
yartu 119, 176, 178, 

209, 349 
yarun 178
yaruqsan 1 5 2 ,1 7 1 ,1 7 8 , 

237, 399 
yarwaš 178 
ya^ūba 178 
yašūn 178 
yašūnān 179 
yašūnāsa 358 
yašūni 200 
yašūtu 179, 359 
yatalyāsa 360 
yijār 221 
yirčang 152, 238 
yo’a 179, 258 
yo’atu 258 
yoya 147, 223 
yol 404
yolumtan 179, 346 
yolumtanu 179

yonin 206 
yora 135 
yorayaị 238 
yoryanāsa 114 
yowa 179
yoze 9 9 ,1 6 6 ,1 8 0 ,4 0 1  
yōči 179 
yuča 150 
yučin 179 
yudalduqu 231 
yuduya 113, 189 
yuiba 153, 179, 275, 

399
yuiji 255 
yiụruõi 179, 215 
ynla 179 
yulači 179 
yulayaitu 179 
yulani 107 
yulatqaba 179 
yulir 179, 224, 228 
yuliri 382
yuluri 152, 234, 316 
yunan 179, 404 
yimqinaba 179 
yura 359
yurban 179, 181, 216 
yurbantu 180 
yurta 180 
yurūt 130 
yiitusm  180 
yutusuni 180, 330 
yutusunu 180 
yuya 180, 259 
yuyaba 180 
yuyadu 180
yuyayīn 142, 180, 304 
yuyuldu 180 
yuyulduba 180 
yuyuidubalar 254 
yuze 401

h

hab 437 
habarba 437



habči —  hodud 473

habči 437 
hay ay a 437 
haluya 437 
hamisqu 181 
bamza 181
hanisba 149, 181, 295 
hanisqa 181, 210, 261 
hanisqaba 181 
hanisqan 210 
hanisqaqsan 185 
hanisqatu 181, 210,

261
banisqayīn 181 
haquratba 437 
haran 198, 437 
harban 181, 182, 437 
harban dolān 181, 438 
harban dörben 181 ,4 3 7  
harban у urban 181 
harban jiry u ’ān 181 
harban juryān 438 
harban najman 1 8 1 ,4 3 8  
harban niken 181, 437 
harban qoyar 181, 437 
harban qu[r]ban 437 
harban tabun 182, 437 
harban yisün 182, 438 
harbana 311 
harbanāsa 182 
harbantu 182 
haryal 182, 238, 336, 

378, 438 
harya’ūltu 182 
hari’ā 246 
harun 182 
hasuyba 438 
ha u^ba 438 
ha’ūlqudu 366 
ha’ūr 232, 270, 325 
ha’ūrīn 182 
ha’ūr laba 182 
ha’ūrlam 182 
ha’ūrlaqu 182 
ha’ūrla’ūlba 182 
ha’ūrtu 182 
hawadarliq 182

halākāsa 351. Cm. helā- 
kāsa.

heber 131 
hečebe 182, 281 
hečēbe 182 
hečkeksen 165, 182 
hein 182
hekilebe 182, 183 
hekilekči 330 
hekin 100, 124, 128, 

129, 134, 144, 148, 
157, 159, 183, 186, 
188, 201, 204, 205, 
221, 223, 240, 263, 
267 , 276, 284, 289, 
306, 312, 318, 319, 
330, 338, 343, 355, 
360, 372, 376, 382, 
383, 399, 416 

hekin jimiš 183 
hekinden 375 
hekindēn 224, 263,

283, 307, 338, 385 
hekindēni 186 
hekindü 123, 139, 170, 

183, 236, 307, 360 
hekinēn 147, 153, 183, 

259
hekinēr 283 
hekinēse 183, 3 4 8 ,3 6 4  
hekini 154, 183, 188, 

219, 240, 262, 267, 
278, 291, 323, 350, 
351, 368 

hekinni 124 
hekinü 183
hekitü 130, 189, 223, 

289, 292, 304, 389 
helāk 184
helākāsa cm . halākāsa 
helāktu 270 
helāl 184 
helige 438 
heligen 438 
her 184 
herbēkej 184

herenglebe 184 
hergibe 184 
hergiji 332 
hergi’ür 308 
hergür 184 
hergürln 184 
hesi 438 
hibegü’ülün 347 
hibēbe 347
hič 145, 184, 318, 360 
hičibe 184, 438 
hija’üri 367 
hija’ūrtu 184 
hijmi 438 
hijret 184
hildü 129, 176, 184, 

185, 215, 234, 237, 
238, 268, 311 

hildülebe 184 
hildülebeler 184 
hildüleldübe 185 
hildün 268 
hildüs 268 
hildütü 185 
hildüwēr 129 
hildüyēr 263, 375 
hildüyi 104, 185, 215, 

309, 342 
hildüyīn 185 
hilebe 185 
hilyab 438 
hindustãnu 185 
hirār 135, 154, 214, 

268, 308
hirēbe 185, 242, 315 
hirēküdii 100 
hirer 185. 264 
hirēri 347 
hirgenü 185 
hirōraqi 332 
hirōrāsa 1 8 5 ,2 3 7 , 267, 

347
hiru’ārāsa 185 
hirtüneïn 157 
hitkebe 438 
hodud 185



474 hodim — hüntir

hodun 106, 124, 131, 
165, 169, 170, 185, 
206, 261, 298, 307, 
310, 334, 338, 363, 
366, 378, 382, 438 

hoduni’ārlār 169 
hodut 247 
hoimasun 438 
hon 120, 185, 197,

246, 251, 260, 299, 
438

hondu 251 
hondur 251
honi 185, 1 8 6 ,3 0 9 ,4 0 4  
honlar 260 
ħoriu 186, 251 
hoqar 438, 448 
hoqaratba 437 
horai 183 
horanqaj 150 
horãqči 238 
horča’ūlba 186 
horčiba 148, 186, 326 
horčilqu 186 
horčin 140, 179, 226, 

250, 272, 360, 382 
horčiqu 186 
horči’ūlba 186 
hor[čū]lba 438 
horyuba 186, 438 
horyu’ūlba 186 
hoyuba 438 
hōli 186 
hödülebe 186 
hödün 327 
höngere’ülbe 326 
hö’öljin 186 
hörgübe 186 
horör 438 
hõsün 438 
hub 186 
hubilba 237 
hubuysa(?) 438 
huilaba 280 
huịla’ūlba 186 
hula 186, 346, 438

hula’än 187 
hulaiba 187, 295 
hulatqaba 187 
hulayilyaba 187 
hulām tur 187 
hulãn 186, 187, 438 
hulãnlä 133 
huli’än 187 
humšiba 438 
huni 373, 438 
hunin 187 
hunitu 187 
hunqasun 438 
hunquba 187 
hurbaba 187, 258 
hur[b]aba 226 
hurbaiba 382 
hurbaqsan 2 1 3 ,2 5 0 ,3 4 4  
hurba’ūlba 187, 258 
huryuba 187, 245 
hurnibi 187 
hurū 183, 188, 258, 

363
hurūl 141, 143, 188, 

238, 292, 321, 346, 
438

hurūlān 142 
hurūlni 276, 292 
hurūltu 292 
husun 438 
hutasun 438 
hu’ūr 188 
hu’ūrīu 188 
hu’ūrtu 188
huyaba 109, 116, 178, 

188, 195, 256, 258, 
295, 310, 391, 438 

huyaydaba 188 
huyaqči 310 
huyaqdaba 281 
huyaqlaba 281 
huyaqsao 162, 188 ,249  
huyaqsanāsa 310 
huyaqu 189, 387 
huyāsa 157, 189, 222, 

226, 249

buyāsar 226, 227, 306 
huyāsarār 188, 226 
huyāsar[ār] 188 
huyāsari 226 
huyuba 438 
hürlaba 189 
hūta 438
hüčūkcn 189, 385 
hüčükündü 291 
hüdebe 186 
hüdeši 190 
hüdēsün 171, 400  
hügei 438 
hüilēbe 190 
hüilēkü 99 
hüjebe 190, 4 38 
hülebe 190, 281 
hüle’ü 190 
hüle’ülebe 190 
hüle’ülik 190 
hüle’ün 190 
hüle’üsbe 190 
hülü 190, 438 
hülülik 191 
hümekei 191 
hümeri 135 
bümeribe 135, 191 
hümerikü 191, 233 
hümeri’ülbe 135, 191 
hümernikü 191 
hümerülbe 191 
hündüsün 238 
hünegen 191, 247, 438 
hünesün 191, 289,

438
hünesündü 191 
hüngübe 191 
hünir 100, 174, 191, 

301, 315, 350 
hüniri 192 
hüniri’ēr 315 
hünirtü 192, 315 
hünisbe 192, 316 
hüniskü 192 
hünisüksen 192 
hünür 438



hüren —  ingrenbe 475.

hüren 107, 206, 212 
216, 219, 227, 341 

hüreni 129 
hürenü 203 
hürgübe 192 
hürün 220 
hüsün 438 
hütiigün 192, 197 
hütügiinü 192 
hü’üksen 192 
hübe 192 
hüsün 439

h
haddāsa 192 
haddi 270 
hadisi 198 
hairan 192 
haj 192 
hajamat 192 
hajidun 193 
hajilari 198 
hạjit 267 
hajīn 193 
hajjini 285 
hali 193
halwa 151, 193, 232 
halwayïn 139 193 
haq 193 
haqi 127 
haqni 318 
haqqi 117 
haqqiyān 358 
haram 193 
harami 193 
haremāsa 177 
harfi 155, 181, 193, 

383
hasba 193 
hāzir 157, 193 
helal 156, 193, 399 
himayetlaba 193 
hoqqa 193 
huqna 193 
hüjjet 193 
hüjjetlebe 194

hükm 194 
hürmet 194 
hürmettü 194

i
ibriq 99
ičebe 194 
ičeri 194 
ičerilü 194
ičēsün 187, 194, 275 
ičibe 194 
ičiksen 1 94
idebe 112, 167, 194, 

206, 280, 400, 438 
ideči 438
ide’ēn 14 9, 155, 194, 

291, 334, 348, 399 
ide’ēne 205 
ide’ēni 104
idekči 237, 264, 337 
idekčīn 389 
ideksen 167, 369 
idekü 95, 96, 150,

167, 229, 279, 289, 
334

ideküyi 95 
ideniü 438 
idcši 165, 373 
ide’ūlbe 133, 194 
ideyēii 165 
idē 194, 371 
idēn 166, 378 
idēndü 131, 224, 302 
idēni 101, 166, 334, 

400
idēni’Gr 228 
idētü 195, 230 
ige 438 
igrenbe 195 
igre’ül’oe 195 
iyaqlaba(?) 195 
iyba 438 
iht.imam 195 
ibram 195 
ihramāsa 195 
ijazet 195

ijil 195 
ike 438 446 
ikir 195 
ikirlebe 195 
ildem 195 
lie 157, 195 
ilebe 162, 195, 257, 

274, 361, 375, 438- 
ilebeler 254, 255 
ilede 377 
ilern 253 
ileiüïi 438 
ileri 196 
ile’ür 401 
ilget, 438 
ilyin 390, 391 
iltiraba 196
ima’ān 153, 178, 187̂ .. 

372
imamliq 196 
imān 102, 196, 234 
imāndu 148 
imānu 372 
imlā 196 
imleksen 134 
imneldübeler 250 
inaylaba 438 
inaq 102, 196, 401.
inaqliq 196 
inaqši 196 
inēbe 196, 295 
inēkü 197 
inēldübc 197 
inērnsibe 197 
inē’ülkü 197 
ingen 120, 122, 182, 

200, 221, 225, 265, 
279, 281, 288, 298, 
319, 330, 342, 369, 
391

ingendü 365 
ingeni 120 ,/121, 301,. 

319
ingenü 197 
ingrebe 161, 401 
ingrenbe 161, 401



476 inqilčaqaba — jarmaq

inqilčaqaba 103, 197, 
401

inu 143,157,195,227, 
249, 278, 297 

ira 242 
iralaba 197 
iratu 197 
irāb 199 
ire 196, 438 
irebelOl, 119,135,136, 

138, 147, 155, 164, 
170, 197, 228, 231, 
233, 263, 284, 299, 
316, 326, 361, 363, 
367, 368, 399, 439 

irebeler 164, 254 
irekči 138, 197 
irekčiler 344 
ireksen 138, 156, 157, 

197, 231, 332 
ireksendü 135 
ireksennü 301 
irera 253, 380 
irekü 197, 316, 367 
ireküini 197 
irekün 197 
ireldübe 197 
iri (?) 439 
irim 340
irgen 119, 123, 136, 

178, 197, 210, 216, 
228, 247, 251, 264, 
267, 275, 276, 288, 
307, 312, 327 

irgendü 112, 142, 144, 
164, 167,180—182, 
196, 207, 225, 229, 
244, 260, 337, 338, 
378, 382, 385, 388, 
390, 400 

irgenēse 251 
irgeni 122, 138, 167, 

170, 188, 197. 203, 
205, 233, 275, 292, 
311, 347, 379, 398 

irgeni’ēr 147

irgenti 198, 260 
irjaiba 198 
irjayiqsan 198 
iru 439 
isnad 198 
istinjā 198 
isurqaba 198 
itegebe 198 
itegel 198, 374 
itegüksen 198 
itelgü 221, 404 
itqaba 198, 253 
ituba 198 
itulduba 199 
ituldubular 199, 256 
r/ti’ār 199 
i^tilāf 199

ï

id 393
V
J

ja 308, 326, 439 
ja’ān 199 
ja’ānu 199 
ja’āqsan 199 
ja’är 192 
jabyaba 199 
jabilaba 199 
jabqaba 199, 239 
jabqaqsan 163, 199 
jabqaraba 199 
jabqaraqsan 157 
jabsar 191, 199, 304, 

305, 379 
jabs arm 305 
jabut 439 
jadu 200 
jaiduqsan 200 
jajilba 200, 439 
jajiluqsan 186 
jaki 310 
jala’ū 200, 439 
jala’ūliq 200 
jala’ūliqīn 200 
jalbariba 200, 439

jalbariqči 200 
jalbariquyāsa.176 
jalyaba 200 
jalyalduba 200 
jalyiba 179, 200, 253 
jalyiysan 178 
jalyinam 200 
jali 200
jalü 200, 334, 439 
ialūn 439 
jamadan 200 
jamadanu 200 
jamirāsa 130 
jamiz 201 
jančiba 201 
jančilba 201 
jančiqči 272 
ïanciqsan 166, 201 
jančiqu 201, 341 
janqi 98, 190, 204 
janqiba 369 
janqini 343 
janqiyi 248 
janqīn 201 
januba 201 
jaq 201 
jaqa 201, 356 
jaqadu 201 
jaqalaba 201 
jaqayīn 201 
jara 185, 297 
jaradu 153, 352 
jarčim. 201 
jari’ā 201
jarim 201, 251, 258, 

439
jarimdu 201 
jarimlaba 202 
jarimtu 157, 202 
jarimtuq 202 
jarliyāsa 177 
jarliyi 381 
jarliq 157, 202, 404 
jarliqi 324 
jarliqtu 226, 381 
jarmaq 244



jaruba— joqilduqu 477

jaruba 133, 202, 203, 
349, 376

jaruqsan 202, 283 
jasaba 132, 153, 202, 

282, 291, 307, 316, 
439

jasaq 203
jasaqči 193, 266, 290, 

377
jasaqsan 110, 166,203, 

271, 302, 377, 400 
fasaqu 147, 154, 202, 

203, 384 
jat 203
ja’ūba 203, 439 
ja’ūn 142, 144, 179, 

203, 207, 244, 304, 
338, 390, 391, 439 

ja’ūndu 203 
ja’ūrba 203 
jawānmardliq 293 
jayāba 179, 203, 225 
jayāqči 347 
jayāqsan 204 
jayitba 204 
jāba 204
jar 191, 192, 204, 226, 

315, 316 
jāra 204
jāraba 166, 204, 280 
jāraji 204 
jāranam 204 
jāraqsan 204 
jāraqu 204 
jāra’ūlba 204 
jebe 405 
jebeten 204 
jebetü 373 
jebsek 204 
jeken 104 
jekenü 204 
jemsek 439 
jenūbun 204 
jerge 205 
jergele[be] 439 
jergeleksen 205

je’ün 205, 370 
je’ünči 205 
je’ünü 205 
jewher 346 
jēren 205
jida 205 ,209,219,267, 

269, 333, 384, 436, 
439

jidadu 113 
jidilā 297 
jidatu 205
jidayi 109, 180, 205, 

319, 358 
jidayln 205 
jidkübe 205 
jidkübeler 205 
jigde 439 
jigirbe 205 
jiyasuči 205 
jiyasun 189, 205, 222, 

238, 306, 368 
jiyasu[n] 439 
jiyasunči 205 
jiyasuoi 205 
jiyayi 205 
jiyāsa 206 
jihānāsa 268 
jihäni 304 
jik 206 
jilaba 439 
jilabči 389 
jilal 206 
jilalduba 206 
jilaldubalar 206 
jilel 206 
jilyas 372 
jilsün 206
jilumar (=jirumal) 439 
jimi§120,121,130,159, 

183, 187, 201, 206, 
229, 251, 259, 276, 
302, 306, 359, 439 

jimiši 267, 335, 358, 
359

jimišīn 126, 142, 183, 
206

jimišleri 359 
jimištü 206, 371 
jing 99, 106, 147, 206, 

227, 228 
jingīn 206 

' jinraba (?) 379 
jintü 189 
jiqatu 144 
jiqasuni 206 
jiqu 220 
jiqutu 338 
jiran 206, 439 
jiryān 206 
jiryānta 207 
jiryu’ān 181, 207, 303 
jiryudār 207 
jirim 207 
jirmač 207 
jiruba 439 
jirumal 439 
jiruqsan 207 
jisübe 207 
jitür 207 
jitürlebe 207 
jiyātu 316 
jiyi 310 
jiz 439 
joba 439
jobaba 207, 280, 439 
jobalan 207 
jobalang 207 
jobalaogdu 114, 207 
jobalanqi 376 
jobamui 439 
jobāba 207 
jočin 208, 404 
jočini 366 
jočinlaba 208 
jolā 439 
jolqaba 208 
joqi’ãba 208 
joqiba 208
joqilduba 166, 208,

254, 400 
joqildubalar 208 
joqilduqu 208



478 joqim —  kederligese

joqim 156 
joqisi’ār 208 
joqistu 208 
joqistuya 208 
joqulduba 166 
joquldiiqsan 166 
joqulduqui 208 
joqustu 157, 208 
joriba 208 
jōnu 309 
job 437, 439 
jöbleidübe 208 
jöbleldüksen 208 
jöbšüibe 208 
jö’ēlen 133, 209 
jö’ēn 209, 404 
jöbe 209, 222, 232 
jöküyīn 261 
jolebe 439
jölen 135,157,209,284  
jölenlik 210 
jöletbe 210 
jöletkebe 210 
jön 439 
jöskebe 210 
jubari 210 
juyraqsan 224 
juyuraba 439 
juluid 210 
juhudun 210 
juliüdūt 331 
jui 251 
juja’än 210 
juj.ãn 181, 210, 439 
jujānni 140 
jnjaraba 210 
jujāraldubalar 256 
jula 169, 210, 325, 

336, 439 
julan 325 
julayi 326, 336 
julayīn 250 
juljayalabi 210 
juljayan 199, 211, 224, 

309, 389 
juljayandān. 390

jumadit 439 
jun 211, 439 
junu 211 
jurbam 211 
juryān 439 
juri’ātu 211 
jurqu 211 
juruba 211 
juruqči 370 
juruqu 383 
jusaba 211 
juša 211 
jūba 211, 323 
jūjai 211 
jujain 211 
jūmardliq 211 
jūqu 346
jura 96, 103, 105, 110, 

139, 149, 173,' 180, 
192,197 199,208,
240, 242, 247, 259, 
260, 270, 279, 280, 
286, 304, 305, 307, 
324, 330, 344, 347, 
367, 397, 399 

jūraba 234 
jūraqi 304 
jūraqsan 279 
jūrayi 312 
jūrãsa 142 
jübbe 191, 211 
jügēse 196 
jüglebe 211
jük 98, 103, 105, 106, 

110, 112, 132, 134, 
148, 167, 184, 186, 
187, 190, 196, 205, 
211, 225, 231, 233, 
239,248— 251,258, 
269, 270, 282, 294, 
344, 348, 360, 361, 
375, 377 

jükürbe 439 
jürüke 439 
jürükelebe 211

jürüken 140, 211, 273, 
295, 344

jürükeni 225, 358 
jürükenü 212 
jürüketü 212 
jü’ūn 112 
jü’flnlē 297 
jüdelebe 439 
jüdü 212 
jüdülebe 212 
jfidüni 212 
jün 439 
jflndü 370 
jünēr 297

к
kajirāyīn 212 
kakil 239 
kan 212 
kasnī 178 
kaški 212 
ka'badu 196 
ka'bayin 192 
kafir 192, 212, 242 
kāfiri 300 
kāfirīn 265, 339- 
kāfirlartu 297 
kãfirlã 297 
keb 122 
kebelibe 238 
kebibe 212 
kebid 212 
kebin 212 
keblesen 212 
kebtebe 141, 144, 212, 

398
kebteksen 122, 319 
kebtekü 212, 290, 336 
kebtešidēn 212 
kebte’ülbe 213 
kečū 439 
kcden 213 
keder 213 
kederlebe 213 
kederligēse 187, 213, 

241



kederlik —  ke’üt 479

kederlik 213 
kedün 203, 213, 252, 

439
kefāret 213 
kefen 213 
keh[ē]l[i] 439 
kehēr 213 
keh[ē]r 439 
kei 109,117,122, 144, 

199, 204, 213, 237, 
241, 245, 246, 274, 
278, 295, 296, 298, 
316, 326, 333, 439 

keibür 404 
Içeidüne 440 
keisbe 209, 213, 295 
keiskebe 213 
keiskekči 296 
keiyi 293 
kcje 213 
kejiyē 213 
kekerebe 213 
keklik 153, 161, 400 
kelber 118
kelebe 100, 117, 154, 

168, 178, 191, 212, 
213, 232, 242, 247, 
257, 262, 264, 266, 
276, 279, 280,
282— 284,288,294, 
296, 299, 303, 307, 
319, 322, 343, 349, 
352, 357, 365, 366, 
375, 381, 392, 400 

kelebeler 254 
kelegeị 214, 440 
kelekči 214, 216, 262, 

264, 266, 307, 317, 
3?9, 357, 381 

keUčiler 266 
keleksen 307, 357,

373, 378 
kelekse[n] 214 
kelekü 307 
keleküdü 155 
keleldübe 98, 214, 258

keleldübeler 211, 214, 
256, 257, 319 

keleldüm 214 
kelelem 440 
kelem 214
kelen 96, 112, 115, 

127, 140, 157, 206, 
214, 229, 264, 290, 
308, 363, 378, 397, 
427, 440 

kelcnde 249 
kelenem 308, 357 
kelenē 214
kelenēr 142, 321, 361 
keleni 106, 117, 163, 

214, 220, 315, 349, 
373, 381 

kelentü 214 
kelenü 214 
keles 389 
kelesi 93 
kelesīn 389 
kelestü 215 
keletü 336, 367 
kele’fiii 21.5, 339 
keleyēn 256 
kelibe 215 
keliksen 157, 215 
kelimeyi 177, 383 
kelimēse 177 
kelle 215
kellebe 215, 236, 280, 

308, 392 
kellekči 280 
kellenem 242 
kelleni 214 
keltegej 185, 215 
kel[t]el 215 
keltelbe 215 *
keltelükseni 110 
kelterebe 215 
keltereksen 215 
kelterkei 215 
kemeyi 215 
kemigi 215 
kemilebe 215

kemileksen 216 
ken 216, 440 
kendir 216 
kendü 216 
kenes 216 
keng 216 
kenj 400
kerek 157, 213, 216, 

345, 349 
kerektü 216 
kereldebe 440 
kereldübe 216, 349 
kereldübeler 216, 254 
kere’ūr 217 
kere’iirēse 217 
kere’üri 122 
kere’ürtü 122, 217,

277, 360
keri’ē 97, 220, 287, 

302
keriki 440 
kerilge 441 
kertüger 217 
kerürēse 178 
kesek 110, 141, 142, 

203, 217, 252, 268, 
332, 389 

kešigēn 291 
kešigi 280 
kešigini 114, 356 
kešik 217, 312, 326, 

345, 353, 360, 370, 
440

kešiklebe 217 
kešiktü 217 
kete 174 
ketebe 217 
keteji 217 
keteküyīn 217 
ketetü 191 
keteyi 175 
keteyīn 157 
keteyī[n] 174 
ketēse 218 
ke’ürge 440 
ke’üt 166



480 keye — köheyi

keye 218 
keyēlitü 237 
kezlik 383 
kezligi’ēr 211 
kezligi’ērlē 193 
kēli 218, 224, 230, 

285
kēlini 285 
kēlltü 218, 327 
keliyini 291 
kēr 117, 218, 3001 
kēre 218, 353
kēri 218, 267
kērin 218 
kērtü 192 
kērün 218 
ki 182, 349, 448 
ki’ān 441 
kib 440
kibe 9 3 ,95— 9 8 ,1 0 0 -  

ЮЗ, 105— 107,109, 
111, 113, 114,
116— 118, 120—  
122, 125, 126,
129— 133, 136—
138,143,145— 147, 
149, 150-154 , 160, 
161, 162, 164, 165, 
168, 170, 174, 175, 
177-179 , 181-184, 
188, 191-196, 198, 
200— 203,206,207, 
210,212— 218,220, 
221,223— 226,228, 
230— 232, 234—
238,241— 248,252, 
257— 260, 263—
267, 269, 271, 273, 
276, 277, 279,
281— 283,285,287, 
290, 292, 293, 295, 
296, 2 9 8 ,3 0 0 ,3 0 2 -  

■ 306, 308, 309, 311, 
313— 317,319,320, 
323, 324, 326, 327, 
331, 333— 341,

343— 345,347,349, 
350, 354, 355, 357, 
358, 360, 362, 367, 
268, 371, 372, 374, 
375, 379, 380, 381, 
3 8 3 -3 8 7 ,3 8 9 ,3 9 0 -  
393, 399, 400, 440, 
445, 447

kibeler 100, 184, 191, 
199, 232, 254, 255, 
381

kibez 218, 292, 346, 
384

kibezi 350 
kibeztü 218 
kibezün 219 
kibiz 313, 389, 440 
kibizi 314 
kičēbe 219 
kičim 405
kidalan 219
kikči 93 ,139,,195, 219,

244, 246, 247, 264,
265, 296, 306, 313,
316, 327, 333, 375,
379

kikčln 107
kiksen 93, 116, 128,

146, 195, 242, 244,
283, 291, 257, 302,
304, 306, 317, 345,
349, 355, 398

kiksendü 350
kikseni 134
kikü 100, 130, 157,

190, 192, 219, 234,
237, 245, 263, 331,
345, 349, 351, 358,
366, 370

kikiidü 326, 330, 349,
350

kikiidür 152
kildübe 119
kildübeler 193, 298 
kilgebe 345 
kili 440

kiUdün 219 
kilim 211 
kilise 164 
kim 158, 399 
kim^a 219 
kinem 314, 370 
kinetü 219
kir 135, 219, 329, 440 
kira 440
kirbič 120, 205, 219, 

359, 389 
kirbičēr 157, 219 
kire 440 
kiryaba 440 
kiiīn 219
kirö 219, 304, 440 
kirö[de]be 440 
kirtü 219 
kisaba 440 
kiši 440 
kituya 440 
kituyat 440 
kiyiz 129 
kiyizdü 129 
ki 440
kibe 376. Cm. kibe, 
köb 219 
köbči 210, 440 
köbčilebe 219 
köbčin 219 
ködelbe 219, 296 
ködelgebe 99, 219,

259
ködelgiibe 220 
ködelkü 220 
ködelükči 220 
ködelükči[yi] 109 
ködelüksen 173 
kö’ērkebe 220 
kö’ēsiilebe 220 
kö’esün 346 
kögjibe 220 
kögörči 440 
köhe 267 
köheči 405 
köheyi 351



köhē 220. См. köhe. 
köhēbe 440 
köliēsüni 194 
köhētii 220
köke 154, 174, 219, 

220, 233, 290, 310, 
322, 333, 347, 370, 
383, 388, 440 

kökebe 220 
kökekči 286, 329 
kökekü 328, 329 
köken 163, 220, 275, 

346, 378 
kökenēse 329 
kökeui 220 
kökentü 245 
kökerebe 220 
kökereksen 159 
kökere’ülbe 221 
kökeyïn 221 
kökē 221
kökēse 131, 221, 310, 

370, 389, 390 
kökijikiiyi 221 
kökin 221 
köknār 201 
köknārīn 227 
kököyi 128 
köksebe 221 
kökseksen 221 
kökür 440
köl 144, 160, 167,

184, 186, 221, 238, 
250, 252, 262, 278, 
302, 304, 319, 329, 
330, 331, 343 

kolčibe 222 
köldeị ki] 222 
köldēn 222
köldü 221, 222, 278, 

311, 334, 368 
köler 440 
kölerbe 222 
kölerkü 264, 379 
kölesli 222 
kēlesüči 222

köhe —  küjü’ün

kölesün 95, 170, 222, 
251, 319 

kölesündü 222 
kölesüni 333 
kölēn 222, 259 
kölēr 137, 253, 304 
köl[ē]r 311 
kölēse 137, 177 
köli’ēo 222 
köli’ēr 179 
kölile 440 
kölīn 167, 222 
köllē 140 
kölni 290 
költebe 440 
költeči 440
költü 144, 236, 338, 

398
kölün 223 
kömüklebeler 223 
kömüldürügüo 223 
kömüldürük 405 
kömürgei 108, 189 
kömürkei 141, 398 
kömüske 250 
könebe 223 
köngdei 223 
köngen 223, 440 
köngenlik 223 
könglek 441 
könjil 440 
konjile 199, 223 
kö’örčeken 147 
kö’örkebe 223, 224 
kö’örkeksen 224 
körbēbe 224 
köreDge 119, 224 
körgekü 369 
körk 224 
körke 224 
körši 440 
körte 405 
köse 224 
köstiwēr 312 
köšege 275 
köšegeyi 340

481.

köšige 157
köšigetü 224
köšk 277
kötelbe 440
kötelei 440
köwerčken 230, 372
köwerčkenü 224
köwerčkentü 224
köyē 224
közgüyi 249
közgüyīn 249
köbe 224
köksen 171
körčiken 111
körčken 153, 161, 170*
kõrge 224, 440
körgeči 440
körkeji 224
kösün 240, 329, 350
küb 189
küč 224
küčer 440
küči 113
küčilebe 225
küčileksen 225
küčile’ülbe 225
kflčm225,254,317,373:
küčitii 22 5, 371
kiičiyēr 224
küeiy[ē]r 376
küčük 106, 134, 141,.

279, 357 
küčürebe 440 
küčürkü 440 
küčütü 225 
küdüri 225 
küfr 146
küilebe 226, 279 
küileksen 226 
küilik 441 
küjimer 372 
küinesün 440 
küisün 226, 231 
küịten 226, 295, 296 
kiijü’iin 157, 189, 226,.

389



482

küjün 226, 367, 440 
küjündēn 226, 343 
küjfindüni 343 
kiijüni 122, 226, 234, 

249, 398 
küjūni’ēn 227 
küjünin 227 
küjfintü 370 
küjünü 227 
küjütü 119, 241, 267 
külibe 440 
küličel.e 227 
küličeküyi 227 
küličimü 440 
küliibür 440 
külün 441 
külütkebe 441 
kümlig 441 
k:ümün 441, 448 
kümünüt 441 
kündü 221. 227, 349, 

441
kündülebe 228 
kündülekii 208, 348 
kündiileküyi 148 
kündüleldübe 228, 372 
kündülük 228 
kündüyini 387 
küneselik 374 
ktinesü 228 
künesün 228, 441 
künesüni 111, 228 
künjid 228, 441
künjidīn 228
kür 229
kürbe 117, 118, 126,

168, 173, 178, 184,
201, 202, 222, 229,
240, 245, 254, 263,
273, 286, 344, 360,
361, 37'3, 390,
441

kürči 441 
tordu 349 
kiirek 175 
ktireken 229

küj ün — lu

kürgebe 115, 229, 250, 
286, 302. 305, 355, 
358, 441 

kürgebeler 229 
kürgekči 250 
ktirgekü 229 
kürgem 118 
kürgen 441 
kürgetügei 190, 347 
kürje 441 
kürjegēr 215 
kürje к 230, 266 
kürkirebe 220, 230 
kürkü 134, 240, 333 
kürkü’ēr 317 
kürküyi 300 
kürtel 304
kürtele 180, 272, 311 
kürü 309 
kürükči 376 
kürüksen 160, 166, 230, 

270, 314, 334, 362, 
373, 399 

kürülčebe 254 
küriira 160, 230 
kürüyin(?) 230 
küse 230 
küsebe 230 
küsel 236 
küseltü 230 
küsere 124, 270, 364 
küserēse 230 
küsertü 100, 378 
küse’ülbe 230 
kütün 230
kü’ün 93, 96, 97, 108, 

110, 121, 145, 151, 
156, 157, 162, 169, 
170, 173, 189, 195, 
197, 204, 228, 230, 
231, 235, 237, 247, 
250, 265, 268, 271, 
278, 295, 296, 316, 
327, 331, 348, 352, 
362, 367, 368, 371, 
388, 389

kü’ündü 170, 231, 329, 
390

kü’ündür 348 
kü’ünēse 231 
kti’üni 224, 231, 294 
kü’ünlē 96, 258 
kü’ürge 231, 389 
kü’üt 231, 280 
küwün 385 
küke 275
küken 118, 119, 135, 

137, 148, 161, 167, 
171, 189, 200. 229, 
230, 231, 252, 275, 
287, 291, 314, 322, 
329, 337, 388 

kükenēse 231 
kükeni 184, 188, 278, 

329, 389 
kükenü 220, 231 
küket 247 
küketni 264 
kükettü 228 
kün 114, 151, 296, 

318, 348, 441 
kündü 274
künēse 190, 207, 293 
küm 231, 283, 340, 

348, 380, 441 
künü 231
kütü 231, 253, 264, 

316

1
lab 441 
labasat 232 
labā 441 
labtu 232 
lahd 232 
lattadu 232 
laụdu 232 
layiq 232 
la'net 232, 255 
lāf 232 
legleyīn 232 
lu 436



lu’ay —  miqandu 483

lu’a^ 441 
lutf 232
lūsa 153, 232,287, 441 

m

madi 449 
mu<‘ I 1 232 
mad/alliq 232 
mayala 441 
mayalitaba 441 
mayztu 232 
mahrem 177, 195 
maliw 235 
maidāndu 352 
maï 157, 170, 171,

228, 232, 237, 264, 
274, 313, 325, 334, 
349, 363 

malāsa 216, 356 
maldii 194, 202, 211 
mali 84, 111,127,163, 

190, 202, 203, 216, 
228, 2 2 9 ,2 3 2 ,2 6 4 -  
266, 274, 305, 306, 
308, 309, 311, 313, 
325, 337, 338, 358, 
374, 380, 381, 384, 
401

mali’ān 163 
mali’ãr 225 
malīn 232 
mallār 235, 372 
malni 204 
maltu 371
malrni 127, 147, 153, 

154, 162, 233, 304, 
401

manayār 233 
manay[ā]r 441 
manan 233 
manaqār 233 
manaqārta 347 
manāča 441 
mandur 441 
manylai 405

manlaj. 441
manqlaị 222, 239, 309, 

405
manqlain 233 
manqlaj’un 233 
manqlayi 309 
manūl 405 
maqai 233
maqalaj 233, 310, 391 
maqatqaba 233 
maqtaba 233 
maqtaqsan 234 
mar 234 
maral 405 
marjānu 234 
marjimay 441 
marqal 232 
martaba 234, 441 
martaqci 234 
marta’ūlba 234 
maryal 118 
maryalliq 232 
maš 234 
ma’uilaba 441 
ma’ū 234, 441 
ma’ūn 448 
maymur 234 
may a 234 
ma'rifet 234 
ma'zur 234
mājiba 234, 282, 441 
mām 234 
māraba 234 
medebe 234, 320, 381, 

441
meded 235 
medehü 441 
medekči 164,168,235, 

334
medekii 235, 376, 386 
medeküdü 283 
medeküyēr 294 
medeküyi 235 
medem 235, 349 
medere’ülbe 235 
mede’ülbe 235

medēse 212 
mejlistü 371 
mejzūm 235 
mekr 235 
mekrini 327 
melāmet 235 
melāmetāsa 282 
melāmettu 235 
meljeldübe 235 
meljeldüksen 235 
menāl 233
menekej 235, 285, 287 
menekein 235 
menge 235, 239, 250 
me[nge] 441 
mengetii 235 
mengiz 236 
mesel 236 
mesh 236
mesjid 96, 1 64, 210 
mesjidtü 236, 328, 370 
mešyūl 236, 283 
metü 261, 309, 310, 

344
minayi 349 
minā 236, 441 
minā’ār 140 
minādaba 236 
minälā 142, 264, 375 
mingan 236 
minyan 441
mini 154, 236, 257, 

348, 435, 441 
minnet 236
minqan 138,142—144, 

179—182, 203,206, 
207, 236, 244, 303, 
304, 338, 390, 391 

minu 236
miqan 119, 120, 135, 

192, 195, 201, 202, 
211, 236, 240, 252, 
285, 295, 315, 332, 
335, 343 

miqanār 236 
miqandu 230

H. 11. Попив 8



484

miqani 133, 186, 192, 
203, 296, 341 

miqatu 236 
miräs 236 
misah 441 
miskīn 237 
miswāk 237 
miswākln 129, 338, 370 
mis 153, 237, 267,

287, 382 
mišln 237 
mišle 237 
mr/a 441, 444 
miye 183, 236 
miyi 183 
miyidii 160, 399 
miyiyini 268 
miyiylari 351 
mil 387 
mTlēr 237 
mīli 219
modun 105, 110, 126, 

131, 142, 146, 179, 
183, 185, 205, 206, 
221, 222, 227, 232,
237, 241, 244, 261, 
291, 292, 296, 302, 
306, 328, 329, 330, 
332, 334, 345, 358,

% 385, 442
modunāsa 244, 268,

359
modundayi 237 
modundu 332 
moduni 95, 113, 123, 

126, 185, 211, 237, 
268, 272, 310, 323, 
354, 365

moduni’ār 134,137,302  
moduniyār 282 
modunu 238, 385 
modutu 238 
moyaị 97, 211, 219,

238, 292, 299, 302, 
385

moya[ị] 442

miqani — mura

moyaịn 238 
moyaiyi 93 
moyulčaq 238 
moji’āsa 127 
mončaq 106 
monyol 238 
moqadaq 238 
mori 432, 433, 435, 

441, 442, 447, 448 
moridun 238 
moriyan 442 
morin 94, 97, 98, 103, 

113, 120, 121, 129, 
130, 137, 141, 143, 
144, 148, 151, 154, 
170, 171, 180, 183, 
187, 197, 200, 207, 
213, 218, 220, 221, 
226, 238, 245, 252, 
257, 264, 272, 277, 
279, 283, 285, 289, 
290, 292, 305, 311, 
315, 316, 325, 329, 
330, 335, 336, 338, 
340, 350, 354, 365, 
366, 379, 388, 390, 
398, 401

morindu 355, 365 
morini 148, 173, 188, 

215, 238, 245, 249, 
259, 286, 294, 303, 
318, 342, 364, 369, 
383

morinlaquyīn 271 
morinu 238, 346 
morit 366, 442 
moritan 239, 288 
moritči 442 
moritu 239, 442 
mot 442
mölstin 171, 239 
mön 248 
möndtir 354 
möngü 99, 105, 143, 

144, 181, 201, 239, 
251, 257,-304, 384

möngülē 239 
möngün 239 
mö[ngün] 442 
möngünēr 239 
möngüni 239 
möngüni’ēr 133 
mör 126, 159, 193,

221, 233, 239, 242,
248, 249, 277, 279,
280, 295, 296, 300,
357, 372, 389, 442

mören 147, 148, 220 
möreni 148 
mörenü 240
mörēse 240, 293, 300 
mörgübe 240 
mörgüeeldübe 240 
mörgükü 150 
mörgünem 150 
möri 109, 199, 240,

249, 265, 339 
möridēn 240 
möridü 240 
möri’ēr 240 
möri’ēse 177, 293 
mörin 155, 280 
mörīn 144, 157, 240,

360, 399, 416 
mörleri 221 
mörtii 270 
mörün 240 
mörebe 241 
mubãh 241 
mučkiba 442 
mudãrā 241 
muy 238 
muhabbet 241 
muhtāj 241 
muli’ān 442 
munčayi 328 
mung 241 
munyaq 442 
muqlun 241 
muqri 287 
muqursun 241 
mura 241



murdar — neịlebe 485

murdār 192, 244 
murui 357 
muru[ị] 442 
muruịlaba 442 
muruiyi 358 
murū 157, 241 
murūn 241 
musā 241 
musāfir 274 
musāfirlar 241 
mushafi 234, 373 
mushafni 99 
mushaftu 259, 393 
mustahāze 241 
musulmān 242 
musulmāndu 265 
musulmānliyīn 339 
musulmānliqm 242 
musulmānliqtu 249 
mu’ū 321
mū 157 ,223 ,242 ,253 , 

.256, 293, 318, 360, 
361

mūdu 243 
mūlaba 243 
ratiialdubalar 254 
mūlanam 243 
mūlaqči 243, 258 
mūliyāsa 101, 209, 318, 

335
mūliyi 94, 277 
mūliq 156, 218, 243, 

294, 317 
mūliqāga 282 
mūliqtu 244 
müluyi 122, 209 
mūtu 244 
müče 405 
mühre 141 
mtikāteb 244 
mükerrer 244 
müli’ēn 442 
mülk 244 
mürīn 244 
mürted 244 
müšerref 234

mütü 352, 361 
mü'ennes 241

n
na’ālduqu 244 
nabčin 244, 284, 341 
nabtasu 244 
nabtasun 313 
nabtasuniyār 330 
nadalā 244 
nad[ā]ča 442 
nadāsa 300
nadu 156, 274, 316, 

343
nadur 442 
nayaču 405
naiman 181, 244, 442 
naj.mand[ā]r 245 
nakes 247 
nalim 245
namai 125, 160, 201, 

442
namayan 245 
namāz 157, 190, 191, 

245, 287, 345 
namäzda 176 
namāzdu 122 
namāzi 130, 165, 168, 

183, 249
namāzīn 180, 217, 273, 

373
namāzt.u 245, 269 
namturaba 245 
namuy 442 
namuyan 245 
namur 245, 442 
namurān 245 
naqd 245
naran 136, 157, 169, 

187, 245, 273, 296, 
334, 366, 442, 446, 
449

narandu 246 
narani 112, 246, 397 
Daranu 246 
naratu 246

narārān 358 
nari’ā 246
narin 157, 153, 209

246, 442 
narinlaba 246 
narinlik 246 
nasu 347 
nasulaba 244
nasim 246, 366, 390,

442
nasundu 120, 391 
nasuni 323, 367 
nasutu 142, 144, 180,

189, 206, 244, 252,
304, 338, 367, 390 

našiya[i] 442 
na’ūr 442 
nayan 246, 442 
na'līn 246 
na'llui 272 
na'līnnu 247 
nāčaqči 110 
nāduba 442 
nādum 442 
nādumui 442 
nādun 247 
nādunārlā 247 
nāduqči 247 
nāhaq 247 
nār 245 
nārča 275 
nārdāni 247 
nārīn 247
nātba 132, 133, 148,

247, 309 
nātbalar 256, 292 
nātči 247 
nāyībliq 247
nāz 247 
nāzbūi 192 
nāzlaba 247 
nebte 247, 327 
ne’ēksen 247 
nehs 247 
nejle 247 
neịlebe 247

8*



486

nejleldübe 247 
neịleldüksen 248 
neile’ülbe 248 
nejle’ülkü 248 
nejis 248 
nekebe 248, 442 
nekej 151, 248, 272, 

319, 342, 360,
442

nekejn 248 
nekeini 151 
nekekči 219 
nekeksen 210 
nem 442 
nemele 238, 239 
uere 242, 248, 347 
nerelebe 248 
neren 442 
neretü 248
nereyi 118, 234, 241, 

248, 341, 349 
nerēr 102 
nerx 223, 248 
ner/i 228 
nešātīn 248 
ne’iībe 262 
ne’fiče 248
nēbe 99, 248, 280,

327, 397 
nēksen 99, 175 
nēkü 155, 181, 251, 

399
ni’āba 249 
ni’ālduba 433 
ni’āqči 249 
ničügelebe 249 
ničügen 442 
ničügün 221 
nida 249 
nidāsa 249, 277 
nidü 249, 442 
nidüdü 252
nidün 97, 133, 150, 

151, 169, 177, 178, 
’ 182, 219, 241, 249,

253, 289, 290, 292,

neileldübe — ni’uran

298, 324, 362, 371, 
442

nidündēn 316 
nidündü 250 
nidünēr 309 
Didünēse 253, 363 
nidüni 169, 181, 191, 

250, 252, 272, 281, 
324

nidünier 354 
nidüntü 362 
nidüntün 330 
nidünü 191
nidütü 136, 237, 292,

302, 362, 371 
nigükü 251 
nihāl 251 
nij[ē]t 197
niken 106, 110, 117, 

120, 130, 131, 142, 
144, 167, 174,
180— 182,184,185, 
207, 231, 238, 244,
251— 253,268,270, 
274,281,303 304— 
306, 319, 326, 331, 
332, 338, 348, 374, 
377, 391, 437, 442, 
445

nik[en] 352 
nikendēn 229, 253 
nikendü 100, 141, 168, 

184, 199, 200, 225, 
229, 249, 252, 254, 
303— 305, 363 

nikendür 255 
nikene 253 
nikenēn 255 
nikenēse 190, 236, 255 
nikeni 95, 98, 146. 

148, 184, 253, 255,
303, 304, 337,
343

nikeni’ērlē 137 
nikenlē 216, 217, 247, 

256

nikete 144, 253, 304 
niketkeksen 253 
nikēse 256 
nilaba 253, 332 
nilaqu 253 
nilbu 442 
nilbuba 253 
nilbuqsan 253 
nilbuquyi 372 
nilbusulaba 253 
nilbusun 107, 109, 250, 

253, 362, 363, 442 
nilbusunāsa 259 
nilbusimi 107, 135, 253 
nilbusutu 250, 289 
nilqa 124, 220, 221, 

251 ,253
nim 95, 98, 100, 141, 

146, 148, 168, 184, 
190, 199, 200, 216, 
217, 225, 229, 236, 
247, 249, 253, 303 
—  305, 332, 337,
343, 363, 377 

nimgen 257, 442 
nini 257 
niran 442 
nirbu 442 
niryun 442
nirūn 168, 223, 257, 
. 372 
nisbe 257 
nisqaba 257 
nisim 442 
nisübe 442 
nisi 299 
ni’ūba 257 
ni’ūji 257 
ni’üqsan 195 
ni’ūqu 258 
ni’ūquyi 375 
ni’ūr 131, 169, 174, 

178, 185, 187, 213, 
221, 224, 258, 277, 
363, 400, 442 

ni’ürān 140, 258



ni’ura[n] —  ojuyayi 487

ni’öräfn] 140 
ni’ūri 186, 187, 224, 

234, 241, 249, 263 
ni’ūrin 269 
ni’ūrini 249 
lii’ūrla’ūlba 258 
ni’ūrni 169, 319 
ni’ūrtaki 174 
ni’ūrtu 133, 169, 231, 

253, 258, 285, 296, 
320, 327 

ni’ūrun 258 
ni’ül 442 
ni’üli 278 
niyāba 258 
niyūba 258 
ni'rnet 371 
ni'metdü 333 
ni'mettü 333 
nob 259 
noyai 442 
noyān 2 59 
noirāsa 320 
noitan 259, 443 
noitanba 443 
nomuyan 259 
nomuqan 259 
noqačin 259 
noqai 136, 157, 161, 

174, 214, 259, 289, 
307, 328, 343, 397, 
400

noqaidu 178, 377 
noqain 259 
noqaiyi 209, 287 
norba 443 
no^ta 405 
mr/talaba 259 
no^tayīn 259 
noyüd 259 
noyalaba 260 
noya[la]ldubalar 260 
noyalaqu 260 
noyau 115, 132, 193, 

203, 260, 337
443

noyandu 196, 197, 216, 
247, 260, 373 

noyani 127 
noyanlaba 260 
noyanliq 260, 274 
noyanliqtu 276 
noyir 382 
noyur 260 
nōba 442 
nökče’ülbe 260 
nökčēbe 273, 289,

347
nökč[ēji] 273 
nökčibe 118, 143, 260, 

326, 396, 398 
nökčikčiler 239 
nökčiksen 260, 305 
nökčiksenēse 281 
nōkčikset 316 
nökčikü 260, 368 
nökčükči 239 
nökebe 217 
nökečebe 260 
nöke[če]ji 261 
nökečekči 261 
nöker 261. Cm. nökiir. 
nökerni 261
nökür 376, 443. Cm. nö­

ker.
nöküt 240 
nuduryalaba 261 
nudurqa 261 
nuduruqlaba 261 
nuyasun 261 
nuyula 405 
numu 314, 443 
mimuči 261, 443 
numun 218, 261 
numuni 219, 261, 342 
numnnu 261, 304 
nuqta 259 
nuquba 316 
nutuq 114, 261, 300 
nutuqtu 114 
nuyuči 443 
nuyiiqsan 261

nöčaba 261 
nüčaqsan 262 
nūji 262 
nörtu 251 
nüčügelebe 262 
nüčügen 262 
nüčügün 262 
nüken 182, 188, 206,

262, 263, 284, 329,
345, 443

nüketbe 443 
nükte 262 
nü’ülgebe 262 
nüyēbe 262 
nūbe 262, 443 
nūresün 262 
nüri 262, 263 
nürsün 443

о
očaq 262 
očaqīn 262 
očoy 443 
odla (?) 262 
odō 262
oduuam 256, 344 
oyar 262 
oylan 189 
oyraba 262 < 
oimaba 443 
oịn 443 
oindān 262
oira 203, 205, 254,

263, 269, 379 
ojra[la]Wuba 263 
oịraliq 263 
oịratu 263 
oiratuba 263 
oirāsa 293 
ojaba 263 
ojayai 263, 346 
ojayaịn 263 
qjaqu 263
f'juba 443 
ojuya 443 
oịuyayi 191



488 okiba —  osal

okiba 176, 222, 229, 
232, 253, 259, 263, 
312, 353, 368, 396. 
Неправильно вместо 
tigibe.

okilaba 264 
olalduba 264 
olamčaq 405 
olan 264, 387, 443 
olang 130, 265 
olanggiyār 188 
olangin 265 
olatqaba 265 
olba 101, 115, 136, 

166, 200, 239, 265, 
277, 280, 316, 317, 
355, 357, 400,
443

oldaba 265, 280 
oldaqu 360, 379 
olyaba 265 
olja 264, 265, 405 
oljalaba 266 
oljayi 94, 309, 339 
oljāsa 308 
olon 230 
olquyi 266 
oluqsan 159, 231 
onaba 266 
onaqu 266 
onatqa 266 
onatqan 266 
onatqani 267 
onär 266 
onbaba 266, 443̂  
onqača 142, 160, 188, 

189, 240, 266, 268, 
389

onqačači 266 
onqačačīn 266 
onqačudu 94 
onqačayi 201 
onqačayīn 266 
onqạrqai 227 
onqasun 266 
onqasuni 298

oqaba 266, 443 
oqaku 267 
oqaqči 162 
oqaqudu 115 
oqar 267, 280 
oqraba 267
oqtalba 197, 231, 267, 

283, 341, 367 
oqtalqu 268, 346, 383 
oqtalum 268 
oqtalun 268 
oqtaluqsan 126, 135, 

175, 183, 268, 284 
oqtaraba 268 
oqtarqaị 268 
oqtulba 185 
oqur 268 
ora 269, 341 
oraba 131, 140, 167, 

171, 197, 198, 269, 
273, 278, 296, 305, 
310, 322, 359, 369, 
370, 373, 376, 379, 
389

oraji 167, 400 
oralduba 376 
oralya 269
oran 109, 111, 154, 

227, 230, 250, 269, 
322, 345 

oranās 262 ' 
oranāsa 122, 177, 278 
oranda’ān 293 
orandān 351, 375 
orantu 269 
oraqai 219
oraqsan 96, 180, 207, 

269, 273, 304, 305, 
310, 338, 391 

oraqu 310, 368, 369 
oraqudu 269 
oratu 269
ora’ūlba 136, 269,

369
orāsa 353 
orča’ūlba 269

orčiba 94, 98,151, 164, 
173, 183, 188, 212, 
233, 256, 257, 260, 
269, 280, 282, 300, 
302, 321, 326, 331, 
361, 368, 376, 393, 
400

orčibalar 112, 209 
orčikči 374 
orčiku 204 
orčilduba 197 
orčildulAlar 255 
orčim 390 
orčinqi 170 
orčiqči 160 
orči’ūlba 176, 270 
orčūlba 443 
oryuqsani 265 
oryaq 270
orkiba 100, 103, 183, 

188, 232, 240, 253, 
254, 258, 270, 283, 
289, 299, 322, 345, 
353, 355, 367,
397

orkibalar 209, 229 
orkiksan 271, 386 
orkiku 293 
oikikü (?) 171 
orqiba 226, 271, 347 
orqiqčilar 299 
orqiqsan 271 
orqiqu 137, 240, 344 
orqitba 271 
orquyīn 373 
ortača 443 
ortay 271 
ortayliq 271 
ortaq 271, 443 
orta’ūt 117, 193, 246, 

302, 341, 374 
orta’ūtliq 271 
oruba 443 
orum 443 
orun 325
osal 128, 271, 398



ot —  öndegelebe 489

ot 209
otiči 271, 443 
otačilaba 271 
otačiyāsa 271 
otaq 271 
ot.ba 436
oyaba 272, 316, 392 
oyalār 272 
oyaqči 129, 233 
oyira 443

ö
öbčibe (?) 104 
öbčibe 238, 272 
öbčiksen 104 
öber 272 
öbtidügēn 304 
öbüdüg[ē]r 328 
öbüdügi 305 
öbüdügün 188, 272 
öbüiiük 272, 346 
öbüdükleldün 272 
öbüdüktü 272 
öbügen 123, 272 
öbüget 142 
öbül 272, 443 
öbüljibe 272 
öbülün 272 
öceldübe 272 
öčēn 272 
öčēnē (?) 97 
öčibe 163, 272 
öči’ēn 273 
öčiksen 273 
öčön 273 
öčtü 273 
öčiige 273 
öčüken 273 
ödün 443
ödür 95,134, 144, 169, 

180, 184, 229, 250, 
252, 260, 273, 288, 
295— 297,305,312, 
326, 331, 335, 338, 
366, 386, 392, 436, 
443, 446

ödüri 347 
ödürīn 274 
ödürler 242 
ödürni 292 
ödürteki 274 
ödtirtü 252, 274 
ödürtür 273, 274 
ödiiiün 297
ögbe 100, 102— 104, 

115, 117, 118, 120, 
121, 126, 127, 135, 
137, 139, 150, 152, 
153. 162, 163, 165, 
167, 169, 170, 180, 
185, 191, 194, 199, 
202, 206, 212, 213, 
214, 216, 218, 222, 
225 ,228 ,232—235, 
237, 239, 244, 245, 
261,265,274,278— 
281, 293, 294, 302, 
306, 314, 315, 319, 
329, 342, 350, 352, 
357, 368, 372, 373, 
381, 387, 390 

ögbeler 253, 254 
ögibe 274 
ögin 443 
ögligetü 321 
ögligi 443 
ögübe 226, 347 
ögük 274 
ögükči 329 
ögüksen 275, 315 
ögüksendü 337 
ögülčebeler 255 
ögülebe 360 
ögüm 145, 386 
öke 231, 275 
ökedü 275 
ökillik 274
ökin 162, 167, 224, 

275, 352 
ökinlik 275 
ökinlikni 275 
ökitü 275

ökkü 142, 229 
öksü 443 
öktebe 181 
öktügei 347 
ökü 135 
ökükči 205 
öküksendü 135 
öleg(i 275 
ölegeidü 275 
ölegeiyïn 275 
öleng 275, 335, 405 
ölengīn 275 
öles 275 
ölesbe 275 
öleskü 275 
öleskülen 275, 349 
öleskülcndü 275 
ölesküleng 275 
öleskülengdü 276 
öleskülengē'e 200, 246 
ölgübe 138, 276, 328 
ölgüksen 188, 276 
ölgükü 138, 236, 276 
ölgüm 138 
ölügei 443
ölürbi 432. См. также 

alurbi. 
ölüsükči 443 
ömdegen 341 
ömdegeni 297 
ömdügen 136 
ömdügenü 276 
ömgen 276 
ömüdün 276 
ömüne 110, 227, 276, 

361, 375
ömünedü 154, 276 
ömüneni 302 
omüsbe 116, 128, 129, 

146, 168, 180, 211, 
220, 222, 233, 276, 
280, 304, 338, 343 

ömüskebe 128— 130,
233, 262, 276, 356 

ömiiskü 274, 384 
öndegelebe 276



400 öndüge —  qabčilduba

öndüge 443 
öndür 276, 349 
öndürēse 126 
önečini 107, 215 
önge 277, 306 
öngen 443 
öngerebe 192, 277 
öngerekü 277 
öngereldübeler 255 
öngere’ülbe 130, 192, 

273, 277, 297, 326 
öngere’ülkü 277 
öngere’ülküyi 277 
öngerü’ülbe 206 
öngetü 124, 156, 187, 

252, 277, 292, 299, 
398

öni 277 
ör 382 
ore 382 
örebe 277 
öreme 329
örēle 9 5 ,259 ,277 ,299  
ör[ē]se 294 
örgebe 278 
örgejikei 278 
örgesün 130, 278, 335, 

346, 443 
örgesündür 269 
örgesünēse 278 
örgesüni 126, 177 
örgesiitü 278 
örge’ülbe 278 
örgübe 94, 139, 141, 

142, 145, 162, 176, 
183, 228, 259, 278, 
322, 345, 443 

orgübeler 278 
örgiikci 322 
örgükü 231
örgüksen 106, 227,230, 

312
örgüm 176 
örgün 443
öri 94, 120, 278, 443 
öridü 120

öri’ēn 274 
öri’ēse 313 
öritü 278 
örmege 443 
örüke 278 
örüsbe 278 
ösbe 279 
ösegei 279 
ösügeilē 352 
ötege 279, 443 
ötegeyīn 279 
ötegü 123, 210, 279, 

443
öt.egün 443 
ötelbe 279, 296 
ötelgebe 279 
öter 218, 271, 279, 

387
ötken 118, 279 
ötkün 143
ötmek 130, 191, 257, 

279, 306, 336 
ötmeklē 279 
ötügeyi 228

ö
ökiin 443 
öküni’ēr 279 
ölebe 443 
ölïn 279 
ölün 279 
ör 279, 307 
öre 279 
örendü 281 
örenēse 300 
örēn 150, 236, 280, 

329, 348, 349, 378 
öri’ēn 97, 105, 203, 

230, 270, 281, 290, 
396, 398, 430 

örïn 94, 190, 226, 227, 
283, 372

öriyēn 104, 153, 154, 
197, 226, 243, 282, 
298, 307, 315, 318, 
324, 330

örnēse 283 
örö 283
örtēn 127, 283 
ösedēn 127
ösedi’ēn 283, 344, 349

P

paiyambar 198, 283,
393

paiyambartu 283 
paiyambarun 241, 314 
palan 152 
palantu 283 
parsaliq 283 
pārsīdu 392 
pelle 206 
perde 133, 257 
perdeyi 188 
perišān 283 
perīn 284 
pešimān 284 
pešimāni 257

q

qababa 284
qabaq 284
qabaqun 284
qabar 250, 284, 336,

368, 369 
qabarān 284 
qabarār 294 
qabarāsa 135, 163,

369
qabarba 284 
qabarčuqlanba 284 
qabardayï 346 
qabariyān 213 
qabarni 268 
qabartān 330 
qabartu 103, 152, 189,

267, 277, 285 
qabarun 284 
qabčiba 180, 284 
qabčilduba 284



qal čur—  qa[l]un 491

qabčūr 444 
qabiryadu 363 
qabirya 285 
qabirqa 285 
qablan 285 
qabtayai 285 
qab[tay]ai 284 
qaHaqai 285 
qabtasun 218, 295 
qabturya 285 
qabudar 132, 297 
qabuduqsan 284, 285, 

294
qabudū 285 
qabul 285 
qabur 285, 444 
qaburya 167 
qaburyani 300 
qaburyayīn 285 
qaburīn 285 
qaburun 285 
qabusun 143, 173, 238 
qabusuni 238 
qabusutu 285 
qabutala 264, 375 
qabutba 285 
qačar 111, 187, 406, 

444
qačarni 259, 336 
qačir 130, 279 
qadaba 350 
qadadu 406 
qadaqalaba 285 
qadaqsan 346 
qadasu 444 
qadasun 392 
qadãl 342 
qadār 239, 286 
qadäri 200 
qadārīn 286 
qadārlaba 286 
qadāsu 132 
qadāsun 108, 345 
qaduba 286 
qadum 286, 444 
qaduqsan 286

qadūni 379 
qadūrtu 286 
qafiyeyi 303 
qaftan 286 
qaftaryan 444 
qayačaba 286 
qayačaldubalar 256,286  
qayačaqsan 286 
qayačaqu 305 
qayača’ūl 305 
qayača’ūlba 286, 310 
qayača’ūlquyi 286 
qayalba 444 
qayba 444 
qayun 444 
qaiči 346 
qaičï 406
qaiyu 94, 223, 286, 

~300, 358 
qajyu[ā]sa 287 
qaiyuda 253 
qaiyuraba 287 
qaiyutu 160, 287 
qaiyuwāsa 287 
qaiyuyān 213 
qaiyuyi 178, 300 
qailaba 147, 287, 444 
qailabalar 288 
qailaji 288 
qailalduba 288 
qailaldubalar 288 
qailanam 288 
qailaqči 326 
qailaqsan 160, 288 
qailaqu 245, 288, 378 
qaimal 288 
qaiqu 358 
qaiqutu 280, 288 
qaiquyān 288 
qairalaba 288 
qairalaqsan 288 
qaisun 444
qajar 120, 266, 288, 

310, 368, 444 
qajarāsa 142 
qajarcï 406

qajartu 176 
qajïr 406 
qal 221, 444 
qala’üčaba 288 
qala’ūčaqsan 177, 273, 

288
qala’ūčaqu 144, 273, 

274, 288, 289, 380 
qala’ūn 191, 273, 274, 

288, 296, 326, 330, 
358, 444 

qala’ūnda 273 
qala’ūndu 273 
qala’ūlba 444 

' qala’ūtqaba 282, 289 
qala’ūtqaqsan 289 
qala’ūtqaqu 369 
qala’ūtu 289, 296 
qalba (?) 166 
qalbuya 289 
qalbuyalār 194 
qalčayai. 289 
qalčaq 289 
qalčaruqsan 289 
qalčiyaị 289 
qali’ā 289 
qaliči 444 
qali’ūn 289 
qaljan 289 
qaljaqcïn 406 
qalqan 290, 444 
qalqanār 282 
qalqani’ār 282 
qalqanla’ā 290 
qalqatu 290 
qaltaban 290 
qaltabanliq 290 
qaltaraqči 290 
qaltaraqsan 290 
qaltariba 290 
qaltariqu 290 
qaltariquyini 290 
qalūčaba 290 
qalūčaqu 380 
qalūn 290 
qa[l]īln 297



402 qamaba — qana

^атаЬа 200 
qamaqsan 290 
■qama’ū 444 
■qamā 444
qamtu 152, 167, 290, 

399
qamtutqaba 290 
>qamtutqaqu 290 
■qanaba 290 
qanat 290, 341 
qana'at 290 
qančiq 161, 397, 400 
■qanču 291, 444 
qančun 291 
qančuni 291 
qangsā 444 
qanyaba 291 
qani 444 
qani’ā 291 
qanqaba 291 
qanuba 369 
qaq 291 
qaqaba 291 
<jaqacaqsan 291 
qaqalaba 291, 305 
qaqaqsan 306 
qaqaraba 291 
qaqaraqsan 291 
qaqarqai 385 
qaqar[q]ayāsa 324 
qaqčār 444
qar 111, 291, 404, 444 
qara 227, 250, 252, 

292, 309, 350, 372, 
444

qaraba 292 
qarabčin 444 
qaranyu 292 
qaranqu 202, 326 
qarānqu 326 
qaranquluq 292 
qaranqūdu 165 
qaraqci 293 
qaraqsan 293 
qara’ūl 293, 406 
■qara’ūn 444

qarayīn 293 
qarba 444 
qarbuba 293, 327 
qar[bu]ba 444 
qarbubalar 327 
qarbuldubalar 327 
qarbum 348 
qarbuqči 293, 313 
qarbuqsan 193 
qarbuqu 116, 218 
qarbuqudu 97 
qarča 406 
qarčiyaj 287, 406 
qarčiyain 293 
qarčiyayin 272 
qarya 444 
qaryaba 293 
qaryaša 293 
qari 316, 444 
qariba 280, 293, 444 
qaridīn 178 
qariyu 294 
qarila 444 
qarilaba 294 
qaritba 294 
qari’ö 294, 317, 360 
qari[’ū] 293 
qari’ūlba 294 
qari’ūldubalar 381 
qari’ülji 275 
qari’ūlqu 294 
qariyü 294 
qarluyač 287 
qarmaba 176, 294 
qars 294 
qartān 239 
qartu 268 
qaruqsan 294 
qarū 254, 294 
qasyara 444 
qasidayi 133 
qasi’ūn 444 
qassabīn 295 
qasūn 444 
qašang 295 
qašanglik 295

qaši’ūrār 234 
qatamal 444 
qataqsan 295 
qatasun 130, 295, 373 
qatasundu 178 
qata’ū 147, 161, 295 
qata’ūliq 229, 296 
qata’ūni 378 
qata’ūtu 296 
qatāba 296 
qatyuba 444 
qatyūl 444 
qatqnldaba 317 
qatquldān 297 
qatquba 251, 296 
qatquldāndu 254 
qatqulduba 297 
qatquldubalar 386 
qatqulduqu 297 
qatqulduqudu 122, 161, 

252, 297
qatqulduquyīn 132, 297 
qatqunam 297 
qatqūr 131, 297 
qatqūri 270, 280, 389 
qatulba 444 
qatun 444 
qatū 275, 353 
qatūliq 254 
qa’ūlba 104 
qa’ūljar 297 
qa’ūljarun 297 
qa’ūn 259, 297 
qa’ūni 207 
qa’ūn tu 297 
qa’ūnun 297 
qa’ūra[i] 444 
qa’ūrba 297 
qazyan 444 
qazina 297 
qäbalar 297 
qādi 166, 268, 374 
qādidu 260 
qālya 444 
qālyaquha (?)444 
qāna 184, 297, 444



qazī — qoruyaị 493

qāzl 198, 218 
qāzīn 270 
qi’āmat 297 
qi’āmatīn 297 
qibla 258, 282 
qičir 261
qijār 185, 163, 192, 

201, 240, 308, 317, 
369, 384 

qijā[r] 111 
qijār a 270 
qijārār 100 
qijāt 221 
qilalduba 168 
qilbar 298, 350 
qilbarüq 298 
qilčaiqsan 298 
qildubalar 255 
qilyasun 175, 239, 298, 

393
qiljir 298 
qiltaliba 298 
qimusu 298
qimusun 106, 268, 298, 

346, 444
qimusuni 268, 298,

311
qinaba 298 
qināsa 176 
qir 298 
qiralaba 382 
qiralaqu 382 
qiryaba 298, 322 
qiryaqči 298 
qiryaqsan 382 
qiryui 406 
qisran 298 
qišqinaba 299 
qituya 299, 389 
qituyači 299 
qituyayi 311, 342 
qituyayīn 299 
qiyin 242, 296, 298, 

363, 380 
qiyinu 299 
qo’āsun 201, 299

qobayi 299 
qobdu 299 
qobduči 299 
qobya 445 
qobqayi 342, 372 
qobtasun 299 
qočaraba 300 
qočarba 154, 162,299, 

340, 369, 376 
qočaruqsan 101, 103, 

291. 298, 299, 312, 
314, 348, 396, 397, 
422

qodusuni 272 
qohā 445 
qoimar 110, 340 
qoimara 299 
qoịmari 141, 142 
qoimartu 370 
qoina 103, 113, 126, 

150, 231, 243, 245,
299, 310, 332, 347, 
361, 362, 445

qoinani 302 
qoināsa 195, 243, 253, 

256, 270, 273, 300, 
310, 361, 376, 386 

qoitu 148, 154, 279, 
326, 333, 376 

qola 249, 259, 283,
300, 301, 305, 349, 
399, 445

qolangsa 301 
qolāsa 301, 363 
qolbaba 267, 301 
qolbabalar 255 
qolbaji 301 
qolbaqu 303 
qolbasun 140 
qolbā 267 
qolbāci 301 
qolbāyi 118 
qoli’āsun (?) 306 
qoliba 301, 302 
qolidasun 445 
qolim 301

qoliqsan 301, 323, 399, 
425

qoli’ūlba 301 
qom 445 
qomlaba 301 
qomuyai 301 
qomuuu 302 
qonči 302 
qong 287, 302 
qoni 445 
qoniči 150, 287 
qonidīn 298 
qonin 97, 123, 130, 

134, 135, 144, 150, 
153, 171, 180, 183, 
189, 201, 221, 227, 
234, 272, 291, 292, 
302, 304, 319, 326, 
330, 338, 355, 372, 
388

qonindu 243 
qouini 120, 150, 272, 

287, 311, 341, 398 
qoninu 302, 378 
qonqaq 184 
qonqraụyi 220 
qonquz 161 
qonquzuq 153 
qonuq 445 
qoqiraba 302 
qor 300, 302, 375,

445
qora 302
qorayai 152, 302, 399 
qoraq 297 
qoryaba 445 
qoryal 346 
qoryalji 445 
qoryan 445 
qoryanu 302 
qoryaršun 303 
qoriba 303 
qorin 303, 445 
qormai 303, 445 
qorqašun 303 
qoruyaị 445



494 qormnsa[q] —  quma

•|orumsa[q] 445 
qoš 303 
qošayi 314 
qošaqči 303 
qošaqlaldubalar 256 
qošaqtu 303 
qoš[ā]t 197 
qoši’ūn 355 
qošlaba 303 
qošlaldubalar 303 
qošni 153, 301, 303 
qošnu 302 
qošuyi 303 
qošuni 263 
qošnq 303 
qošuqlaba 303 
qošuqtu 303 
qotan 246, 302, 319 
qotaqči 303
qoyar 96, 98, 105, 109 

112, 125, 137, 142, 
149, 156, 159, 166, 
173, 174, 175, 191, 
199, 208, 220, 221, 
233, 247, 259, 284, 
296, 303, 305, 328, 
337, 344, 349, 352, 
401, 439, 441, 445 

qoyarčiu 305 
qoyari 141, 286, 305 
qoyarīn 103, 286, 305, 

367, 397 
qoyariā 306 
qoyarta 280, 306 
qoya’ūla 306 
qoyāli 306 
qoyin'a] 306 
qōba 306 
oōl 445 
qölai 306 
qūlaidu 369 
qōlai[duj 291 
qōlain 306 
qõsuri 306, 445 
qifāba 306 
qubča 445

qubi 142, 144, 174,
180, 181, 185, 207, 
238, 244, 305, 306, 
338, 391, 445 

qubi’āsa 142, 144, 174, 
180, 181, 185, 207, 
238, 244, 306, 338, 
391

qubi’āsun 306 
qubilaba 306 
qubilalduba 307 
qubilaldubalar 307 
qubqa 307 
qubqayīn 307 
quča 307, 330, 445 
qučaba 259, 307 
qučalar 240
qučiba 138, 139, 221, 

282, 307 
qučilduba 307 
qučin 307, 445 
qučiqu 221 
qučitqaba 307 
qučitu 307 
qudal 307, 445 
qudalčilar 308 
qudalčiliq 308 
qudaldu 149, 241, 308, 

320, 399
qudalduba 154, 308 
qudalduji 153, 167,

256, 308, 400 
qudalduqci 121, 124, 

137, 163, 167, 180, 
193, 205, 206, 218, 
237, 253, 255, 297, 
308, 313, 314, 323, 
329, 333, 356, 358 

qudalduqsan 268 
qudalduqu 308 
qudalduq[ud]a 269 
qudalduqudu 98 
qudalduquyi 149, 399 
qiidalduyi 149 
qudalyuči 142, 370 
qudali 203

qudali’ar 203 
qudalquči 153, 236,

318, 323 
quduy 445
quduya 184, 312, 369,

406
quduyāsa 308, 342 
quduyi 104, 219, 365 
quduyīn 177, 308 
quduq 157, 165, 265,

308, 313, 339, 400 
quduqdu 363
quduqi 365 
quduqln 308 
quduqtu 372 
qudurya 308, 445 
qufllaba 308 
quyarba 445 
quyaryai 445 
quyulba 445 
quyurba 445 
qui 185, 299, 445 
quiba 445 
quidu 185, 309 
qujir 309, 445 
qulačin 445 
qulayai 285, 309 
qulayan 309 
qulayuba 445 
qulayuqči 213 
qulan 153, 309, 363,

406
qulanu 309 
qulaq 292 
qulaqba 309 
qulyuna 147, 161, 268,

309, 324, 445 
quiyunayi 267 
qulyunayïn 309 
qulir 445 
qultiba 445 
quiunč 309
qulusun 119, 161, 309,

445
quma 309
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qumaqi 107, 135, 295, 
309

qumaqīn 344 
qumār 309 
qumlaq 309 
qumqan 406 
qumri 287 
qunadi 445 
qunaq 302
quqaraba 227, 306, 309 
quqaraqsan 186, 309 
quqaraqu 296 
ququlba 310 
ququluqsan 399 
ququraba 372 
ququrqai 310 
qur 310, 445 
qura 101, Ю7, 135, 

139, 189, 213, 269, 
273, 305, 310, 359, 
366, 370, 389, 445 

qurayan 111, 309, 310 
quras 389 
qurayi 162 
qurayīn 310 
qurāba 358 
qurān 328
qurāni 98, 145, 209, 

266, 288, 316, 328, 
344, 364 

qurān[i] 364 
qurban 116, 173, 237, 

303, 305, 310. Cm. 
также qu[r]ban. 

qu[r]ban 439, 441, 445 
qurbauāsa 311 
qurbani 116 
qurbanliq 196 
qurbanu 97 
qurbān 311 
qurbāntu 311 
qurbānu 311 
qurča 311, 450 
qurča[d]ba 445 
qurčatqaba 311 
qurči 445

qurdulaba 445 
qiirdun 309, 311, 445 
quryan 445 
quryaldubalar 256 
quryi 445 
quri 311 
quri’āba 311 
quri’ābalar 311 
quri’ān 373 
quri’ānam 311 
quii’āqsan 312, 366 
quri’āqu 312 
quriba 312, 375 
qurilduba 312 
qurildubalar 312 
qurim 118, 231, 248, 

301
qurimāsa 312 
qurimdu 118 
qurimla 445 
qurindu 366 
quriqsan 312 
quriqu 384 
qurqiraba 312 
quru 445 
quruji 312 
qurum 446
qurūbči 312. См. также 

qur[ū]bči. 
qur[ū]bči 446 
qurūd 446 
qurūdīn 312 
qurūyān 327 
qurūn 144, 147, 181, 

223, 301, 312, 333, 
398

qurünār 138. См. также 
qurūnā[r]. 

qurūnā[r] 284 
qurūni 312, 330, 331 
qurūtu 223 
quru’ūyīn 124 
qi sr in 312 
quš 161, 444 
qušayi 283 
qušār 312

qutaya 446 
qutalba 446 
qutalmui 446 
qutasun 313, 446 
qutyuba 446 
qutqu 312
qutquba 135, 146, 312, 

336, 339 
qutquči 313, 350 
qutquqsan 135, 336 
qutuya 290 
qutuyba 446 
qutuytu 446 
qutulba 446 
qutuqtu 313 
qutūlyaba 313 
qn’ūrlar 139 
qnya 446 
quyaq 446 
quyāsa 342 
quyun 313 
qūčin 313, 446 
qūrai 313

г
rahim 313
rahmat 214, 313, 347
rahmatāsa 300, 349
rahmattu 317
rayti 298
raytni 190
rafd 313
rāzlašbalar 313
rewā 313
riwāyet 314
rukūdu 183. Cm. rükü'.
ruzgār 374
rūmī 314
rūzī 314
rükü' 314
rüstem[ī]n 314
rüzgār 126

s
saba 148, 193, 331, 

351, 359



496 sababa — seterebe

sababa 314
sabadu 148, 259, 314, 

369
sa[ba]du 237 
sabr 320 
sabri 139 
sabun 314 
sačaq 314 
sačiba 314 
sadaqa 268, 314 
sadum 446 
safartu 208 
sai 314 
saibaba 314 
sailaba 145
sain 198, 203, 204, 

218, 2 8 0 ,2 8 3 ,3 1 5 -  
317,348— 350,440, 
446

sainba 439 
sainlaba 317 
sainlā 190 
sai liyāsa 359 
sainliyi 322 
sainliyni 317 
sainliq 100, 218, 229, 

317, 344, 380 
saịin jliq 347 
sainliqi 216 
sainliqi’ār 317 
sainliqtu 294, 323, 347 
saiqalār 104 
saiqan 317 
sal 407 
salāh 317 
salbar 161, 407 
saldiraba 317 
sam 317, 446 
samlaba 317 
sam[la]ba 446 
samur 446 
sanaba 178 
sanā 229 
sandali 446 
sanduq 189 
sanjiq 318

sanqaba 318 
saqal 131, 156, 189, 

220, 264, 318, 399, 
446, 449 

saqalīn 318
saqaltu 210, 335, 438, 

446
saqalun 318 
saqiba 154, 156, 264, 

281, 2c2,  290, 318, 
387

saqin 282 
saqin[am] 318 
saqiqči 159, 230, 318 

340, 361, 391 
saqiqčilar 159 
saqiqu 240, 347 
saqituyaj. 347 
saqsiq 318
sara 104, 112, 183, 

186,201 ,211 ,220— 
222, 245, 246, 257, 
260, 263, 272, 306, 
309 ,318 ,333—335, 
379, 397, 446 

sarabči 446 
saradu 252, 319 
sarai 222, 318 
saraidu 110, 318 
sarai tu 182 
saraiyi 122, 149, 182 
saran 446 
sarayi 222 
sarayīn 159, 319 
sarāsa 319 
sarimsaq 179 
sarisu 319 
sarimsaq 407 
sarmači 446 
sarta’ūl 319, 446 
sasiba 319 
Sütaiba 319 
satin ay i 374 
sa’ūba 198, 246, 319 
sauyat 319, 446 
sa’ūyči 446

sa’ūldubalar 254 
sa’ūlya 143, 319 
sa’ūlyaba 319 
sa’ūlyayi 356 
sa’ūluyā 134 
sa’ūqči 290
sa’ūqsan 110, 246, 319
sa’ūqu 285, 372
sayāsa 319
sayin 96, 159
sa'at 252
sāba 319
sājiyai 319
sālīn 305
sāri 140, 319
sāqu 319
sebeb 319
sebkil 319
seji' 317
seirek 320
selām 185, 320
selče 389
selem 320
selgibe 320
selte 201, 342, 385
sem 320
semeji 320
semejīn 171
semlebe 446
sengerebe 166
sengerem 184
sengeren 379
serebe 320, 446
sereng 320
serenglebe 320
serengleksen 320
sergek 320
seribe 320
serigi 358
seriji 320
seri’ülbe 320
seri’ün 320
serke 330
sermüzeči 320
serün 321
seterebe 321



seterekei — subaqsan 49 T

seterekei 321 
setki 168
setkibe 198, 242, 317, 

321, 361, 367, 381, 
383, 446 * 

setkiji 166
setkiksen 156, 159,

321
setkikü 321 
setkiküyi 278 
setkil 117, 145, 167, 

249, 277, 312, 318, 
321, 361, 381, 392 

setkildēn 316, 321 
setkildü 160, 260, 320, 

321, 383, 388 
setkildüni 322 
setkilçse 108, 324, 383 
setkili 107, 117, 185,

321, 339, 357 
setkili’ēn 114 
setkili’ēr 218, 321 
setki’ülbe 322 
se’üder 168, 187, 293,

322, 366, 371, 446 
se’ül 407, 446 
se’ülēn 259, 322 
se’iili 259
se’ülln 322 
se’ürel 322 
se’ürelēn 322 
se’ürelün 322 
sezā 323 
sezebe 322 
sezigi’ēr 213 
sezik 243, 322 
sezikiyēr 322 
seziklebe 243, 322 
sezikleksen 322 
seziktü 322 
sezmek 322 
sibüge 446 
sidün 103, 105, 446 
sidüni 105 
sifāl 322 
sijil 322

sik 446 
sil 323 
sinaba 323 
sinaqsan 166, 376 
sinaquyīn 323 
singebe 194 
singekü 442, 446 
singen 323 
sini 446 
sipandān 179 
sirbüsü 446 
sirbüsün 446 
sirbü[sü]ni’ēn 179 
sirče 309, 323 
sire 446 
sire’ün 323 
sirke 179, 323 
sirketü 323 
sirkeyi 167, 400 
sirün 323 
sirü’ünlik 323 
sisamun 446 
sisar’446 
sisegei 323 
sisegeiči 323 
sisūtu 323 
sisügei 323 
sitaba 323 
si tube 323 
sīl 368 
sofur 446
sonasba 160, 166, 324, 

360, 373, 375 
sonasqaba 324 
sonasqu 228, 252 
sonasquyīn 218 
sona[su]qsan 324 
sanasuqči 134, 380 
sonqina 179, 323, 324 
sonqinan 324 
sonquba 324 
sonquqsan 324 
sonquqsani 160 
sonusba 446 
soqar 281, 324, 326, 

353

soqtaba 324 
soqtanki 324 
soqtanqi 324 
soqtanqiyāsa 324 
soqtaqsanāsa 324 
soqur 255 
sorbisun 325 
sorbisunu 325 
sormusu 446 
sormusun 446 
soqtaba 446 
soyurba 325 
soyuryal 274, 325 
soyurqaba 104, 198,.

325,389  
soy[ur]qaba 324 
soyurqabalar 325 
soyurqal 325, 380 
soyurqaqsan 325 
soyurqaqu 387 
soyurququwāsa 359 
soyurqaquyi 325 
sögebe 446 
sögedüksen 325 
sögēbe 253, 325 
sög[ē]l 325 
sögēleldübeler 325 
sög[ē]r 325 
sökübe 301 
sökükči 243, 301 
söküldübeler 303 
sölsün 446 
sönebe 325 
sönēbe 326
söni 169, 184, 202,.

256, 266, 273, 279, 
292, 305, 321, 326, 
366, 374, 383, 386, 
446

sönibe 326 
sönidü 252, 326 
söniyīn 326 
sönüvīn 326
subaba 169, 170, 298, 

326
subaqsan 326



498

subuyai 327 
subut 189, 226, 327, 

351, 447
subuti 226, 279, 351 
subutīn 327 
subut[t]u 327 
sudasu 180
sudasun 118, 140, 184, 

212, 223, 227, 327 
sudasundu 353 
sudasuni 249 
sudusun 327 
sula 327 
sulat 327 
sulatba 327 
sulatqaba 171, 327 
sumu 447 
sumuči 327
sumuo 97, 116, 117, 

126, 229, 247, 266, 
293, 327, 340, 349, 
351

sumundu 186 
sumuni 186, 309, 327, 

392
sunaba 226, 327 
sunaqsan 157, 226 
sundulaba 327 
simdulalduba 327 
sundulaqsan 223, 327 
sundula’ūlba 328 
suni’āba 328 
suni’āqu 328 
sunuba 176, 281 
suqai 328, 337 
suraba 447 
surat 328
sjirba 94, 178,316,328, 

359, 447 
surbalar 256 
sureyi 168 
suryaba 94, 328 
surquči 299 
surquyi 328 
surtarba 447 
suruqsan 93, 178, 328

subuyai — šibar

sustaiba 328 
susun 328 
sutusči (?) 447 
suwān 447 
sū 328, 447 
sūba 136, 141, 199, 

222, 272, 299, 328, 
377, 447 

sūbalar 371 
sūqu 371 
sū[qu] 162 
sü 328
sübe 205, 239, 328 
sübelebe 370 
siibeyīn 328 
süibe 328 
süike 328, 447 
süke 189, 286, 329, 

447
sükeyīn 329 
siiksügīn 329 
sülüsün 329 
süme 207, 327, 329 
sün 127, 159, 286,

329, 335, 341, 447 
sündü 106, 301, 329 
sünēse 329 
süngü 357 
süni 127, 194, 329 
sünneti’ēr 361 
sünü 329
sürčibe 99, 176, 229, 

283, 329
sürčiksen 239, 330 
sürčikü 330 
sürme 330 
sürmetü 330 
sürme у In 330 
sürük 330 
sütü 265, 330 
sü’ül 200, 239, 268, 

294, 330, 344 
sü’ültü 187, 330 
sübe 330 
suder 267 
süj i 219

süjin 330 
süjīn 330, 355 
sül 131 
sūli 220 
sülïn 239 
sültü 268
sürel 154, 330, 447 

š

šabi 160, 331 
šabilik 331 
šaitān 353 
šamantu 331 
šamdu 331 
šarqiraba 331 
šarqira’ūlba 331 
šartlalduba 331 
šatranjīn 331 
šatu 407
šatudu 177, 249, 269 
šatuyīn 331 
šāba 331 
šefi' 331 
šeher 331 
šeherde 386 
šeheri 146, 269, 398 
šeberīn 331 
šoherlertii 386 
šehertü 109, 173, 280, 

379
šehld 331 
šek 331 
šenbe 331 
šerh 331 
šēbe 259 
šēkü 331 
šēsün 331 
šēsünēn 331 
šēsünēse 282, 332 
šēsüni 332 
šib 332 
šibaqlaba 332 
šibar 187, 292, 299, 

316, 323, 331, 332, 
447



šibarār— šo^liq 499

šibarar 332 
šibarīn 332 
šibartu 313, 332 
šibarun 332
šiba’ūn 93, 123, 161, 

168, 173, 230, 332, 
335, 345, 359, 370, 
390, 400. См. также 
šiba[’ü]n. 

šiba[’ū]n 447 
šibā’ūnda 228 
šiba’undān 228 
šiba’undu 362 
šiba’ūnlā 353, 390 
šiba’ūnu 110, 174, 229, 

237, 332 
šiba’ūqan 110 
šiba’ūt 189 
šiba’ūyi 93 
šibān 332 
šibege 131 
šibekči 189
šibekčin 121, 332, 390 
šibekčindü 166 
šibekčinēse 300 
šibekčini 231 
šibüge 332 
šiduryu 332 
šidü 328
šidün 144, 155, 189, 

215, 219, 246, 276, 
290, 309, 320, 332, 
335,366  

šidüne’ēn 332 
šidünēn 311
šidüni 237, 311, 332, 

377
šidütü 189, 367, 371 
šidüyēn 333 
ši’ēsün 447 
šiyaba 333 
šiyaịdu 333 
šijimün 333 
šijir 252 
šiker 333 
fiikčï 333

šiktür 333 
šilam 333 
šilami 333 
šilan 99, 333, 397 
šilandu 99 
šilbi 178 
šilbidü 202 
šile 447 
šilen 333, 373 
šileni 108, 270, 289, 

333
šilgüdüksen 333 
šilgütbe 333 
šilgütkebe 333 
šilgütkü 333 
šili 333 
šilīn 333 
šiltayi 300 
šiltaq 270, 333 
šimālun 333 
šimebe 333 
šimetbe 333 
š'.mūl 152, 179, 259, 

303, 318, 333, 389, 
399

šinaya 333 
šinaqsan 334 
šine 159, 281, 384 
šingebe 166, 174, 334, 

369, 373 
šingekči 334 
šingeksen 166, 400 
šingekü 245 
šingeküdü 245 
šingeküyīn 245 
šingetuyaị 334 
šingēbe 334 
šingeksen 334 
šing[ē]m 334 
šingēnem 334 
šini 159, 274, 334 
šini’ēkü 335 
šinqan 335 
šinqu’ūlba 335 
šinqūlba 335 
šinuba 335

šinum 335
šinu’ulba 335
šiqaba 335
šiqaqsan 335
šira 161, 276, 332,

335, 447 
širaba 335, 447 
širaqsan 335 
šira’ö 182, 336 
šira’ūdu 336 
šira’ūtu 336 
šira’ūyi 174, 213, 365 
širbüsiïn 335 
širekü 175 
širē 166, 400 
širya 336 
široidu 336 
širsaba 336
šiiū 174, 314, 336,

447
širūda 111 
širūdu 257, 336 
širūyīn 336 
širü 336 
širülik 336 
širün 336
šitaqsan 141, 217, 336,

387
šitāba 210, 336 
sitkeksen 162, 400 
šitü 349 
šitübe 336 
šitüm 214 
ši’ürgü 337 
ši’üri 171 
ši’üründü 337 
šiyēbe 337 
šoqraqdubalar 255 
šoqraqlaba 337 
šoqšaq 337 
šoqšaqlaba 337 
šoqšaqlalduba 337 
šor 337 
šorta 337 
šox 159, 337 
šoxliq 337
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500 šum —  tataqči

sum 337 
šiïkür 337, 350 
šütü’ēn 337 
šübe 337

t
ta 112, 125, 159, 175, 

227, 337, 435,
447

ta’āldu’ūlba 338 
tabadur 297 
tabčan 388 
tabiba 338 
tabin 338, 447 
tabiq 338 
tabiqsan 151 
tabun 303, 338, 447 
tabunči 338 
tabuq 338 
tabuqčit 344 
tabuqtu 204 
tabusun 447 
tabutār 338 
tafsil 338 
tayalā 134 
tayani 134
tayi 109, 203, 221, 

329, 338 
tahārat 330, 345 
tahtayi 278 
tailaba 447 
taj 327, 338 
talaba 338 
talabalar 255 
talani 343 
talaqsan 338 
tala’ūlba 338 
talāba 339 
talāq 339
talbiba 96, 99, 100, 

113, 130, 138, 141, 
144, 145, 153, 166, 
170, 186, 208, 227, 
236, 237, 242, 243, 
248, 252, 256, 259, 
263, 280, 283, 295,

300 ,320 ,321 ,339— 
341, 352, 353, 360, 
384 ,387 ,393 ,396— 
398,401  

tal[bi]ba 447 
talbibalar 243 
talbiqsan 252, 339 
talbiqu 100, 110, 153, 

191, 210, 339, 384, 
387

talqan 339 
talqani 194, 339 
tama' 339
tamya 239, 339, 447 
tamyalaba 339 
ta[m]yalaba 447 
tamyalaqsan 340 
tamyalā 339 
tamyayi 289, 310 
tamtulba 340 
tamtuluqči 144, 340, 

398
tamturaba 340 
tamturaqsan 340 
tamturaba 340 
tamturqai 340 
tamuq 340
tamuqdaqilarning 340 
tanāča 447 
tandur 447 
tang 340 
tangliq 340 
tanyri 436, 447 
tani 447 
taniba 166, 340 
tanilduba 341 
taniqsan 159 
tanqlai 341 
tanqulayi (?) 113 
tanūri 289 
tanūrlaba 341 
tapčan 407 
taqan 341
taqi’ā 148, 153, 161, 

210, 211, 212, 276, 
287, 318, 341

taqi’ādu 161 
taqi’ā’īn 341 
taqiba 124 
taqïm 407 
tar 447 
taray 447 
tarayai 341 
tarali 447
taraql79, 341,369,370  
taraqtu 341 
tarbaji 341 
tarča 406 
tarya[i] 447 
taryalaba 447 
taryulaba 341 
taryula’ūlba 341 
taryun 341
tari’āči 187, 288, 335 
tari’ān 119, 159, 244, 

286, 341, 447 
tari’āni 134, 135, 286, 

359
tari’ānu 341 
tariba 341, 348 
tariy 341 
tarrar 342 
tasma 247, 342 
tasulba 342 
tasuraba 342 
tasuralduba 342 
tasuraldubalar 342 
tasuraqu 342 
tašiqči 336 
tašqin 240, 342 
tašt 179 
tata 447
tataba 176, 221, 222, 

225, 226, 233, 236, 
281, 308, 330, 342, 
371, 376, 401, 447 

tatalalduba 342 
tatalaqduba 342 
tatalba 342 
tatalduba 255 
tatanam 251 
tataqči 206, 369



tataqsan —  tengriy ese 601

tataqsan 370 
tataqu 100, 130, 275, 

342, 345 
tataquya 342 
tataquyi 342 
tatāl 170, 189, 265, 

319, 343
tatāldu 363, 364, 369 
tatāli 148, 188 
tatālīn 343 
tatūl 447, 449 
tatur 447 
taụq 343 
ta’ūba 447
ta’ūlai 153, 161, 343 
ta’ūlalduba 343 
ta’ūlba 343
tayayār 215, 264, 375
tayaq 119, 346
tayaqtu 354
tayilba 347
tayiqči 246
tazï 343
ta'am 137
ta'ami 201
ta'at 350
ta'ati 343
ta'ālā 204, 252
ta'n 343
ta'ziye 229
ta'ziyetu 343
tāgi 278
tālaba 343, 436, 447 
tālaqči 343 
tālaqsan 343 
tālalduba 343 
tālaqu 163, 343 
tebčibe 301 
teberibe 343, 447 
teberildübeler 344 
tebrebeler 343 
tebre’iīlbe 343 
tedbirtü 113 
tede 105, 125, 159, 

175, 344, 435,
447

tedendü 162, 168, 233,
263, 343, 344, 368, 
393

tedendür 447 
tedenēče 447 
tedenēse 98
tedeni 126, 149, 247,

264, 288, 311, 324, 
335, 338, 339, 344, 
379, 399, 435, 447, 
448

tedenlē 180 
tedü 344 
tefsir 344 
tegene 332
tegirmen 174, 184, 344 
tegirmendür 344 
tegirmeni 159, 270 
tegirmenü 345 
teilisān 345 
teimi 448 
tejēbe 448 
teke 267 
tekke 345 
tekši 345 
telbe 345 
telbeligēse 324 
temečebe 345 
temečeldübe 366 
temē 448 
temēči 345 
tem[ē]dīn 215
temen 116, 120, 124,

136, 153, 161, 173,
176, 207, 290, 345

tem[ē]n 97, 180, 183,
192, 199, 200, 207,
220, 226, 244, 270,
279, 304, 309, 311,
312, 338, 345, 355,
365, 390

temēndü 124 
temēnēse 345 
temēni 136, 137, 149, 

182, 188, 294, 338, 
399

tem[ē]ni 199, 272, 345 
tem[ē]nlē 308 
temēnü 272, 345, 369 
tem[ē]t 215 
temgübe 448 
temür 113, 132, 167, 

205, 209, 218, 330, 
344, 346, 356, 403, 
407

temüri 140, 152, 187 
temürïn 319 
temürün 346 
temürtü 205, 346 
tende 346, 448 
teng 306, 346 
tengče’ülbe 346 
tengehür 448 
tenglebe 166, 282, 283, 

346
tengleldübe 346 
tengleldübeler 347 
tengri 97, 100, 102, 

105, 106, 112, 115, 
117, 120, 126, 128, 
130, 140, 148, 162, 
164, 166, 168, 179, 
185, 190, 194, 203, 
204 ,214 ,221 ,224— 
226, 230, 249, 252, 
265, 269, 274, 276, 
279, 285, 292, 294, 
299, 300, 311, 317, 
318,324—326,331, 
335, 339, 343, 347, 
350, 351, 357, 367, 
368, 374, 379, 380, 
383, 388, 389, 397, 
400, 407, 441, 448 

tengride 122 
tengridü 102, 120,121, 

128, 196, 200, 208, 
214, 240, 293, 314, 
331, 335 

tengrilē 102 
tengriyēse 96 ,124 ,136 , 

317, 325, 347
4*
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tengriyln 102, 177,
245, 311, 348 

tengrïn 159, 226, 324,
380

tengten 253 
tengür 448 
tenke 187 
tenwïn 341 
tepši 239, 353 
tere 95— 98, 106 —  

108 ,114 ,117—119, 
125, 127, 128, 130, 
131, 136, 138 —
141, 145, 146,
150— 152,156,163, 
164, 167, 168, 170, 
173, 175, 177, 183, 
190, 193, 194, 197, 
198, 201 —  204,
206—208,211 ,217 , 
224 —  226, 228,
229, 232, 235, 236, 
242, 248, 257, 258, 
267,269— 274,276, 
277, 284, 286, 287, 
293, 294, 298, 300, 
306, 307, 314, 318, 
321, 322, 324, 326, 
328, 331, 339, 340, 
342, 343, 348, 353, 
354, 357, 358, 360, 
363, 365, 366, 372, 
376, 377, 379, 380, 
384, 390, 400,
448

tereldübe (?) 349 
tereng 349 
tergen 349 
tergenü 349 
tergün 448 
ter[ü]n 448 
termini 349 
teskeri 350 
tešik 350 
tewbe 351, 381 
tewfiq 350

teyin 168 
tēbe 296
tirid 224, 350. Cm.

также tirit. 
tirit 159, 350, 351 
tirmaba 350 
tizilbe 350 
tïm 345 
tin 345
to’ālalduba 343 
to’ān 312, 344, 350, 

360
to’āndu 246 
tobčaq 350
tobči 153, 350, 437, 

448
toyān 109, 124, 132, 

229, 289, 350, 448 
toyāndu 137, 150 
toyāni 124, 128, 137, 

178, 313, 350 
toyānu 350 
toyuba 448 
toydai. 161 
toli 354
tolui 134, 350, 398 
tolun 319 
tomaba 316 
tomaqsan 340 
tomuba 340, 350 
ton 313 
tonilba 350 
tonilyaba 350 
toniluqsan 351 
topčï 407 
toqai 351 
toqayārān 354 
toqān 351 
toqtaba 351 
toqtaqu 351 
toquba 257, 351 
toqum 407 
toquqsan 296, 351 
tor 448 
toraị 407 
torba 351

toryaba 355 
toryaị 187 
toryan 448 
torlaba 351, 355 
torlaqsan 351 
torqa 210, 257 
torum 448 
tosalaba 351 
tosu 351 
tosuči 351 
tosučīn 351
tosun 171, 229, 351, 

372, 378, 391, 448 
tosuni 351, 354 
tosunlä 330 
tosunu 351 
tosutu 351 
tot 356 
totaya 448
totar 142, 173, 180, 

219
totara 209, 219, 241, 

263, 301, 347, 361, 
375, 376, 385 

totaraqi 132, 256 
tōba 115
tōlaba 136, 316, 352, 

398
tōlạqudu 155,270,352  
tōlaquịdu 153 
tōnan (?) 122 
tōndu 352 
tōni 311 
tōriba 161, 352 
tōrin 308 
tōri’ūlba 352 
tōsun 448 
tödüidü 363 
tödü 305 
tö’ē 202 
tö’ēne 352 
tö’ēnfe] 362 
tö’ērik 352 
tö’ē’üne 352 
tögerik 246 
tögeriklebe 312



töglis— tübšinlik 503

tögüs 352 
tögüz 352 
töhē 448 
töhēlebe 448 
tök 352 
töle’ēn 352 
tölejibe 352 
tölejiksen 352 
tölek 352 
töleksen 352 
töleyēn 352 
tölēndü 233 
tölēni 278 
tölge 316, 353 
tölgeni 260
töngelik 358, 367. Cm.

tüngelik. 
törebe 353
töreksen 135, 166,183, 

245, 250, 251, 285 
töreksenēse 293 
törekü 157 
törelki 353 
töre’ülbe 350, 353 
töre’ülkü 161,265,273, 

305, 353, 379, 380 
töre’ülküdü 287 
töreyīn 3 53 
törēse 353 
törübe 448 
törüksenēse 268 
töwē 353 
töwēče 353 
tözkü 353 
tölebe 353 
töne 353 
töribe 353 
törik 353 
töriksen 353 
töri’ülbe 240, 353 
törülbe 3 53 
tubara 448 
tubara (?) 141 
tuč 354 
tuyra’ūn 354 
tuyu!124,234,354,448

tuilaba 354 
tuịlaqči 354 
tiụlaqsan 3 54 
tujiqu (?) 231 
tula 97, 100,132, 134, 

261, 271, 302, 325, 
347, 366 

[tula] 360 
tulaba 448
tulada 97, 108, 109, 

120, 122, 132, 134, 
138, 153, 196, 203, 
204, 216, 218, 223, 
226, 232, 236, 245, 
263, 267, 289, 311, 
323, 324, 341, 342, 
345, 347, 354, 361, 
357, 371, 373, 380, 
383

tulan 350 
tulandu 3 54 
tularaba 354 
tulba 354 
tulya 109, 3 54 
tulyalaba 3 54 
tulqu 354
tulum 313, 329, 351, 

407, 448 
tulumi 148, 190 
tulumīn 188 
tulumun 293 
tulun 448 
tuma’ū 354 
tumār 354 
tunqāba 354 
tunqulan 3 54 
tuq 219, 292 
tur 448 
tura 407 
tura[la]ba 355 
tura[la’ū]lba 354 
turatba 448 
turyan 355 
turqadaba 281, 355 
turqada’ūlba 355 
turqan 330, 355

turumtai 407 
turuqsan 330, 355 
turū 378 
turūn 23 9 
turūnu 239 
tusa 281, 355, 374 
tusayi 271 
tusa’un 3 55 
tusāba 355 
tusba 448 
tusma 151 
tusuba 99 
tušaq 355 
tušā 355 
tušāba 356 
tušāyār 148 
tuta 189 
tutaba 281, 356 
tutači 3 56 
tutačiyīn 356 
tutačïn 356 
tutaylaqsan 382 
tutam 252 
tuta’ū 191 
tuta’ūlba 356 
tutāba 217, 256, 262, 

356
tutāqsan 356 
tuti’ā 3 56 
tutuq 356 
tutuqsan 285 
tu turyan 330, 3 56,

448
tutū 356 
tuyuq 357, 367 
tuba 332, 357 
tūdunam 357 
tūlain 357 
tūlan 407 
tūquị 3 57 
tube 357
tübsin 448. См. также 

tübšin.
tübšin 159, 239, 357.

См. также tübsin. 
tübšinlik 357
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tü[b]šinlik 359 
tübšitbe 3 57 
tübšitkebe 358 
tü’ēni 448 
tügel 358 
tügēbe 358 
tiihmet 358
tülebe 281, 287, 358, 

448
tülege 448
tüleksen 202, 287, 358 
tülekü 211, 378 
tülē 299
tülēn 119, 159, 251,

358, 448 
t.ülētü 358 
tülke 448 
tünče 448
tüngelik lll ,211 ,265 .

Cm. töngelik. 
tiingterebe 359 
tüngterilbe 359 
tüngterilüksen 359 
tüngülbe 358 
tüngüleksen 359 
tüngülgebe 359 
tüngülüksen 359 
ịürgen 164, 359 
türlük 359 
türü 160 
tütük 99, 397 
tü’üksen 159 
til 359
tfibe 111, 359 
tīikeị 448 
tüküi 359
tündü 94, 95, 101—  

109,114— 118,120, 
121,123,124,126—  
128,131— 134,138, 
139, 141 — 143,
145, 146, 148, 152, 
153, 155, 160,
163— 166,169,170, 
175— 178,180,182, 
184, 185, 188—

190, 193-- 2 0 0 ,
202— 204, 207,
208, 211, 213,
214, 216, 218, 220,
222, 223, 225—
230,232—237,239 ,
241— 246, 248—
250,260— 263,265, 
266, 269, 273, 274,
276, 278 —280,
282— 284, 286—
288, 292 — 296,
298, 302, 303,
306— 326, 328,
331, 3 3 3 -3 3 9 , 342, 
343, 345, 349, 350,
352 —  358, 360,
361 — 363, 365,
367— 369, 372—
377,380— 384,387, 
393, 399, 400 

tündür 190, 225, 257, 
355, 374 

tüne 363
tünēse 94, 96, 99,

101— 108, 117—
120, 131, 135, 138, 
145, 151, 161,
163, 165, 166,
168, 170, 176,
177, 184, 186, 187, 
190, 194-196 , 199, 
206, 214, 2 2 4 -2 2 7 , 
235, 236, 242, 249, 
257, 258, 260, 264, 
266, 270, 272, 273, 
2 7 5 -2 7 8 ,2 8 2 ,2 8 6 -  
288, 294, 299, 300, 
303, 308, 309, 314, 
317, 318, 325, 328, 
337, 339, 340, 347, 
350, 352, 353,
3 5 6 -3 5 8 , 360, 361, 
363, 365, 368,
3 7 3 -3 7 5 , 385, 392, 
401

tōni 93— 109, 111—  
115, 117, 118,
120— 126,128,129, 
131— 134,136,138, 
140,142 — 149,154, 
156,160,161,164—  
166,168— 170,173, 
175, 177— 179,
182— 187, 190,
192— 196, 198—
205,207— 218,220, 
223— 226, 228—
236, 238— 246,
249— 252, 257—
271, 274, 276—
280,282— 289,291, 
293— 295, 297—
302, 306— 310,
311— 316, 318—
321, 323— 330,
333— 343, 347,
349 — 362, 364—
368, 370— 372,
374— 377, 379—
381, 384— 392,
397— 401

tünlē 93, 95, 98, 101, 
103, 105, 109, 112, 
114,118— 121,123, 
129, 131, 134, 141, 
145 —  147, 155,
163, 165, 168,
169, 185, 190, 191, 
194, 195, 197—
199, 202, 204, 206, 
208, 214, 216, 217, 
220, 227, 235, 236, 
241, 243, 246—
248, 251, 258, 260, 
261, 263, 264,
269— 272, 275,
276, 282, 284, 288, 
296 — 298, 301,
302, 305, 306, 308, 
309, 315, 317, 319, 
321, 328, 337,
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341— 343,345,346, 
349, 352, 353, 357, 
361— 364,372,377, 
386, 390, 391, 398 

tünü 199, 243, 361

a

ubuji 448 
učari 361 
učiraba 448 
učmayīn 361 
učmayun 361 
učmaq 361 
nčmaqi 316 
učmaqtu 339 
učus 448
udaba 197, 361, 363 
uda’ūlba 362 
uyāba 362 
uy[ä]ba 449 
uyāqči 141 
uyāqu 176 
uyāqudu 362 
nyraq 362 
uyuli 449 
uyur 408 
uilaba 362, 449 
uilaqu 362, 378 
uilaquidu 166 
uila’ūlba 362 
uitan 160, 321, 362, 

449
uitanliq 362 
iiitun 449 
uja?ūr 163, 408 
uja’ūri 361 
uja’ūrtu 362, 389 
ujūr 200 
ulam 363 
ulamji 363, 379 
ulanba 363 
ulani 251 
ulān 363 
ulāram 363 
uliba 363

ulqun 363 
ulqunu 363 
ulusi 204 
umisba 449 
umunba 363 
umunč 363
unaba 184, 207, 224, 

233, 258, 275, 276, 
332, 363, 375, 376, 
449

unaya 449
unayan 153, 162, 309, 

364
unayāba 169, 258, 310, 

364
unaqsan 126, 250, 332, 

364
unatqu 364 
unatqulaldubalar 256 
unbaba 364 
unda 449 
unda’ān 364 
unda’āsba 364 
undānu 364 
undāsqulan 364 
undāsuqsan 270, 364 
undusba 449 
undusči 449 
ungši’āsa 345 
ungšiba 98, 155, 166,

209, 266, 288, 364, 
385

ungšiji 364 
ungšildubalar 256 
ungšiqsan 364 
ungšiqu 231 
ungšiqu'lu 155, 261 
ungšiquyi 365 
unyuba 449
unqasun 124, 182, 207,

210, 346 
unquba 98
untaba 164, 273, 365, 
■# 449
untaqsan 320, 365, 385 
untaraba 449

untaraqu 222 
unuba 365, 376 
unuqsan 365 
unuqu 365 
unu’ūlba 365 
uqaba 365 
uqa’ūlba 365 
uqāqči 358 
uqta 365 
uquba 365
uquna 148, 365, 449 
uqun[a] 153 
uran 365, 449 
uranliq 366 
uraqlaldubalar 254 
urat 449 
urbaba 366 
urbaqsan 258 
urba’ūlba 366 
urdu 333 
urya 449 
uryuba 366 
uryuyu 157, 442, 449 
uryuqu 245 
uryuquyīn 246 
uriba 96, 315, 366, 401 
u[r]iba 253 
urida 366, 449 
uridu 148, 154, 160, 

274, 326, 366 
uridun 366 
uriji 167 
uriju 366 
urildubalar 366 
urilduquyīn 366 
u[r]iqči 253 
urjudur 449
urtu 96, 118, 226, 246, 

366, 448, 449 
urtutba 367 
urtuwār 367 
uruyluq 367 
urulduqu 238 
uruq 248, 263, 367 
uruqa 160, 367, 399, 

416
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uruqaym 367 
Tini[q]luq 367 
uruqši 150, 160, 281, 

303, 360, 367 
uruqšilaba 368 
uruqturiyān 216 
uruqudu 351 
unis 368
urusba 163, 253, 329, 

368, 369 
urusqaba 368 
unisqu 188, 368, 369 
urū 183, 368 
ustad 110 
ustaq 368 
usu 388, 449 
usuba 368 
usuči 289, 368 
ïisud 96, 97, 99— 101, 

105, 107, 109, 115, 
125, 129, 146, 162, 
163, 173, 174,
176— 179, 188,
189, 192, 206, 224, 
226, 239, 248, 252, 
264, 265, 268, 270, 
280, 284, 288, 289, 
291, 306— 308,
312, 314, 317, 319, 
331— 335,356,3 59, 
362, 364, 368, 382, 
401, 449 

usunār 362
usunāsa 173, 226, 290, 

291, 294, 369 
usundu 111, 125, 164, 

191, 197, 266, 269, 
290, 301, 312, 330, 
345, 364, 369 

Tisuni 94, 99, 106, 107, 
136, 146, 174, 177, 
188, 194, 209, 215, 
217, 220, 249, 279, 
301, 311, 314, 342, 
355, 368, 369, 386 

usimi’ār 290, 369

usuni’ārlā 264, 375 
usuim 249, 270, 369 
usutu 265, 370 
[u]sutu 265 
ušalba, 370 
ušalyaba 370 
ušaq 99, 164, 193, 252, 

346, 370, 383, 400 
ušālyaba 310 
ušnāntu 370 
utasun 180, 370 
utasuni 370 
utasuntu 370 
utu 370, 449 
utun 370 
u’üqči 127
u’ūrba 103, 119, 137, 

164, 231, 233, 281, 
283, 286, 343, 352, 
397, 400 

uwūjuqči 370 
uyaba 113, 193, 232, 

239, 317, 382 
uyaqsan 275 
uyaqsaoi 249 
uyaqsanu 227 
uyaqu 171, 302 
uyāsa 180, 206, 272, 

293, 327
uyāsarl32,178 ,183—  

185, 227, 259, 299, 
356, 382 

uyāsarīn 259 
uyāsarlã 188 
uyāsu 356

ū

ū 371
ūba 99, 102, 121, 127, 

136, 164, 217, 280, 
371, 373, 380, 449 

ūbalar 102, 121 
ūča 96, 154, 371 
ūčadu 154 ^
ūčani 371 
ūcayi 310

učayin 371, 372 
ūčāri’ān 386 
ūla 272, 276 ,372 , 449 
ūladu 177, 296 
ūlayi 276 
ūlayīn 372 
ūlāsa 363 
ūldubalar 103 
ūli 287 
ūlik 372 
ūliq 372 
ūljaba 372 
ūqči 121 
ūqsani 167 
ūqu 317 
ūqudu 361 
[ū]qudu 372 
ūqun 252 
ūraba 292, 372 
ūrba 108, 130, 150, 

207, 208, 235, 300, 
306, 321, 354 

ūrčuq 370, 372 
ūrlūlba 372 
ūrqu 131, 174, 384 
ūruba 143, 183 
ūrum 137 
ūruqsan 231 
üskin 449 
ūta 212, 327, 372 
ūt[a] 131 
ūtadu 373 
ūtayi 373

ü
übčin 373 
üčügen 449 
üčügün 449 
üčüken 446, 449 
üdeši 373 
üdešidü 252 
üdešīn 373
üge 115, 148, 155,

160, 170, 178, 188, 
229,242— 244,252, 
267, 273, 276, 280,
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322, 365 , 370, 373 , 
378 , 381 , 392 

ügede’ēn 373 
ügedēn 373
ügedü' 128, 155, 160, 

262 , 269 , 284 , 361, 
373, 399

ügej, 101, 102, 113, 
114, 116, 117, 119, 
120, 130, 137, 144, 
145, 149 —  151,
154, 156, 157, 160, 
162, 1 6 5 ,1 6 9 , 174, 
181, 184, 194,
198 —  200 , 203 ,
205, 212, 214 , 216, 
217 , 224 , 228, 230 , 
232 —  234, 241 ,
250, 258 , 260 , 265, 
271 , 272, 280, 281, 
286, 290, 302 , 310 , 
3 1 8 ,3 2 0 — 3 2 2 ,3 4 6 , 
353 , 355, 365 , 369, 
370, 373 , 376 , 381 , 
382 , 387, 388, 392, 
399 , 437 , 440 , 442 , 
449

ügeịler 344  
ügeitü 3 74 
ügelebe 216 , 374 
ügeleldübeler 374 
ügelē 163
ü g e n il7 7 ,2 4 2 ,3 0 7 ,3 8 1  
ügen[i] 314 
üges 374
ügetü 137, 296, 374 
üge’ü 281, 374, 375 
ügeyēn 375 
ügeyēr 324
ügeyi 94, 117, 127, 

149, 160, 187, 203 , 
214, 226, 229, 248, 
257 , 264, 267, 272, 
2 7 7 ,2 9 4 , 303 , 307 , 
308 , 321, 328, 366, 
375

üge[y]i 349 
ügeyini 375 
ügēse 293 , 386 
ügibe 96, 375, 396 
ügüt 275, 376 
ügütlebe 275 
ügü 375
üile 96, 111 , 1 1 3 ,1 1 6 , 

117, 119, 122, 123, 
126, 128, 129, 139, 
147, 149, 155, 159, 
160, 163, 166, 168, 
170, 173, 190, 191, 
195, 208, 209, 214 , 
223 , 224, 226,
241— 2 4 3 ,2 4 7 ,2 4 8 , 
254 , 260 , 265, 268, 
273 , 287, 294—
296, 298, 301, 322, 
334 , 349, 350, 357, 
358, 360, 361, 367,
375— 377, 380,
381 , 389 , 399, 400, 
449

üilebü 449 
üịlede 348 , 380 
üiledēn 226
üiledü 96, 98, 109, 

113 , 114, 116, 117, 
122 , 124, 136, 143, 
145, 146, 156, 165, 
170, 175, 196, 198, 
199, 202, 205, 207, 
208, 2 0, 219, 225, 
232 , 233 , 235, 243, 
257, 266, 269, 271, 
284, 285, 288, 293 , 
296 , 298, 3 0 ’ , 328, 
3 31 , 339, 343, 349, 
3 65— 367, 376,
377 , 379, 380, 387, 
401 , 424

üiledükči 159, 346 , 376 
üiledüksen 390 
üjledünem 376 
üileldübeler 376

üileni 374 
üiletbe 376 
üiletü 166, 243 , 317 
üileyi 95, 113, 124, 

128, 130, 134, 1 4 3 , 
146, 152, 163, 165, 
173, 183, 195, 198r 
214 , 225, 234 , 254 , 
264, 266 , 271, 277 , 
298, 299, 301, 305 , 
313, 314 , 3 19—
322 , 324 , 327 ,
338 , 339 , 349, 358, 
360, 365 , 374,
38 0 — 382, 389, 398 

ü[i]leyi 376
üileyïn 109, 160, 367,. 
" 375, 376 

üilēr 195
üilēse 109, 117, 1 5 1 , 

" 170, 198, i0 4 ,  216, 
221 , 226 , 234 , 2 5 3 , 
258, 281, 294, 299, 
350, 356, 361 , 365, 
372, 376, 392, 399 

üjebe 96, 185, 190 ,
246, 250, 252 , 2 6 5 , 
277, 301, 304, 309, 
317, 353 , 377, 387, 
449

üjebeler 353 
üjegdebe 334 , 3 7 7 ,

384
üjegdeksen 377 
üjegdekü 379 
üjeji 1 67, 400 
üjekči 96, 283, 3 2 6 , 

363, 377
üjeksen 162, 282, 400' 
üjekü 218 , 326, 377 
üjeküdü 249 
üjeldübe 377 
üjeldübeler 254 
üjen 377 
üjeskülengtü 377 
üjeskü[lengtü] 3 7 7



508 üje’ülbe —  ̂ arman

ü je ’ülbe 103, 147,
239, 242, 281 , 357, 
377 , 380 

üje’ülkü 377 
üjē 377
üjii’ür 100, 250 
üjür 214, 259 
iijüre 250, 319 
iijürē[r] 312 
üjüri 370
üker 142, 143, 173, 

179, 207, 240 , 241, 
303, 377, 408 

ükerīn 354 , 378 
iikerün 378 
tikeske 292, 378 
ükeskeči 378 
ükēr 378 
ükēri 234 
ükērīn 378 
ükübe 378, 449 
tiküksen 157, 378 
üktiksendü 129, 153,

362, 378
tikükseni 100, 378 
üktiksenü 362, 378 
ükül 265, 268, 378, 

379
ükildü 270, 283, 339 , 

379
ūkülēse 351 
ükülün 379 
ükü’ülbe 379 
iiküz 449 
ül 184 
iildii 449 
üldüyan 449 
üldiitü 449
üle J 38, 156, 160,

176 283, 318, 326, 
331 , 376, 379, 449 

ülemji 379 
üles(?) 27 
ülger 379 
ülgü[r] 449 
filgürji 181, 329, 379

ülü 145, 282 , 294 , 317 , 
. 357, 380 

ümeribe 380 
tine 135, 227, 332 , 

380 , 387
ünedü 160, 175, 228 
üne’ēn 279
ünegen 154, 162, 381 
üneiebe 381 
ünen 381 
üneni 294  
ünenlik 381 
ünenliq 381 
ünetü 228, 317 
iineyēn 381 
iineyi 147, 245 
üneyini 190 
üneyin[i] 381 
ünēse 204 , 3 56, 382 
üngübe 277, 382 
üngtir 372 
ünin 449
ünügün 1 50,* 154, 178, 

372, 382 
iinün 449 
ür 382 
ürčibe 104 
tire 382
iirgtibe 345 , 450 
üri’ē (?) 439 
iirteyīn 382 
üseglebe ;82 
üskük 450 •
üsün 9 8 ,1 3 4 , 139, 140, 

152, 233 , 238, 240, 
279, 292 , 340, 342, 
364, 367, 382 , 399 

iisiini 181, 210 , 233 , 
277, 317, 339 , 363 , 
382

üsünē'n 267 
üsüni’ēn 237 
üsüntü 139 
üstinti 382
üsütii 257, 285, 367 
üöeki(?) 167

ütiigün 450
üye 1 7 8 ,1 8 4 ,2 0 5 , 3 1 2 ,

382
iiyebe 382 
iiyeyīn 305 
iiyēse 382 
tiyileyi 383 
iiziik 181, 239  
üztim 445 , 450 
iiziigi 211 , 328 , 3 8 3 , 

398
tiMk 160, 2 0 3 , 2 8 8 ,

383
iizüklebe 383 
üzüktii 271 , 383

ü
tideni 249
ülen 128, 139, 2 4 9 , 

3 1 0 ,3 8 3  
üleni 115, 122 
ület 450 
ülettibe 383 
ünēse 348

w

wai 383 
wajib 383 
w aqf 383 
wasa 383 
wafz 383 
wesmetü 383 
weswese 383

X

^alifaliq 384 
^alife 160 
^ an ja r 384 
^arab 384 
y&s 384 
jrassa 263 , 384 
yjm 138, 225, 398 
yanāsa 137 
yarm an 384



yatamqaj —  yamayi 509

yatarūqai 309 
yatīb  384, 385 
yatīb tu  384  
yattu  384 
yatun 203 , 337  
yatundïn 384  
yatundu 384  
yatundun 384  
yatu t 384  
yayāl 384 
yazinadu 384  
yän 117, 203 
yāntu 384  
yetneyīn 385 
yojam 169 
у or 385
yoros 121, 2 1 7 , 233 
yurma 166, 201 , 243 , 
" 306, 329, 363 , 367, 

385
yurman 259 
yurmayi 134 
yurmayïn 95, 126,

227 , 259, 268 , 299, 
385

yurquraba 385 
yurūn 385 
yuryiraba 385 
yuryuraba 385 
yusumeti 268  
yušnudliq 385 
yutba 268, 385 
yutbayi 166

У
ya 385
yaba’ūlba 385 
yabuba 98, 119, 148, 

202 , 210 , 224 , 240, 
268, 274, 278, 281 , 
380, 385, 450 

yabubaị?) 386 
yabuyan 386 , 450 
yabuyat 386 
yabuji 179

yabulduba 386 
yabuldubalar 255, 386 
yabuqči 160, 300 , 361, 

368, 386 
yabuqsan 202 
yabuqu 98, 143, 368, 

379
yabuqudu 98, 197, 204, 

207, 224, 362 
yabuqu[du] 224  
yabuqu’āsa 182 
yabu’ūlba 386 
yabūlba 369 
yadaba 386, 450 
yadanyu 408 
yadaqsan 386 
yada’Olba 386 
yayababa 450 
yayi 177, 450 
yaira’ūlba 386 
yalawačīn 305 
yalinlaba 386 
yaltiraba 386 
yam 386
yama 94, 95, 101, 106, 

1 0 8 ,1 1 1 — 1 1 3 ,1 1 7 , 
119, 120, 125, 134, 
138— 141 , 144,
147, 151, 154, 160, 
163, 166, 167 , 169, 
175— 1 7 ‘8, 184,
190 , 1 91 193 , 197, 
201 , 203 , 2 0 4 , 209 , 
210, 2 13 , 2 2 3 —
225, 229 , 230 , 236 , 
240, 2 42 , 244 ,
2 4 7 — 249 , 252,
254 , 255 , 257,
261 , 265, 270, 271, 
274 , 275 , 2 7 9 —
281, 286 , 289, 291 , 
301 , 304 , 306, 308, 
310 , 313 , 316, 321, 
323 , 327, 328, 333 , 
338, 340, 342—
344, 3 4 7 — 349,

352, 353 , 360 , 3 6 1 ,
363-—366s 369 ,
370, 377 , 379, 383 ,
384, 386 , 387 , 390 ,
391

yamadin 365
yamadu 95, 101, 104,

113, 114, 118, 145,
164, 176, 193, 198,
202, 204, 206, 208 ,
232 , 235 , 248, 269 ,
287, 301, 317, 322 ,
331 , 339, 360, 363

yamadur 141 , 301 , 384
yamalai• 252,, 347
yamalā 107, 114, 117 ,

136, 140, 167, 190 ,
202 , 223 , 225 , 240 ,
248, 278, 284 , 298 ,
307, 343, 384

yamani 265
yamar 387, 450
yamayi 94, 95, 101 ,

103, 104, 106, 107,
113, 1 1 6 - -1 1 8 ,1 2 7 ,
128, 133, 134, 136,
138, 140, 141, 143,
147, 149, 159, 163,
167, 169, 173, 176,
177, 1 8 5 - ■187,
190, 193—-196,
199 -- 2 0 1 203 ,
204 , 208, 210 , 2 2 3 ,
228 , 2 3 3 — ■235,
241 , 252!, 2 5 5 —
258 , 264 , 2 6 5 ,
270 , 274, 276 , 278 ,
2 8 2 , 288 , 291 ,
2 9 3 - - 2 9 5 > 301,
304 , 305, 307, 310 ,
313 , 316, 317, 321 ,
322 , 326 , 334 , 340 ,
342 , 343 , 352 , 356 ,
358 , 362 , 363 , 377 ,
380 , 386, 387 , 3 9 8 ,
400



510 yamayïn — f azlz

yamayīn 132, 360 , 387 
yam ayī[n] 199 
yamāsa 109, 145, 150, 

274 , 282, 286, 291, 
318 , 324 , 354, 358, 
359, 379

yam[ā]sa 198, 217 ,
241, 249, 315, 318 

yamatu 156 
yamur 450 
yan 387, 450  
yangšaba 387 
yangšaqsan 387 
yani 450 
yaqa 387
yara 160, 197, 387,
• 399, 450
yaraba 450
yaradu 153
yaraq 387
yaraqtu 387
yaratu 387
yaratuyi 278
yarayi 237, 291, 387
yarayīn 387
yarāsa 129
yaryučayi’ār 291
yaryuči 450
yarilduba 387
yarliy 434
yarma 387
yasa 450
yasaqsan 388
yasar 388
yasari 450
yasun 132, 177, 181, 

183, 192, 199, 212, 
215, 216, 235, 240, 
286, 304, 306, 312 , 
330 , 333, 363, 385, 
388 , 450 

yasunāsa 388 
yasuni 188, 201, 215, 

310 , 330 , 385 
yasunlar 370, 388 
yašil 388

yašiltu 388 
yašin 131, 196, 388 
yašinaba 388 
у ataman 450 
y£ge 450
yeke 123, 132, 160, 

223, 229, 250—
252, 265, 388, 389, 
441

yekelebe 390 
yekelik 348, 387 , 390 
yekelikni 348 
yekin 390, 450 
yelbibe 390 
yelbügüč 390 
yelbügüč[ēlr 390 
y«m 390 
yemendü 390 
yemiš 444 
yerge 390, 450 
yerke 450 
yerüdün (?) 171 
yesir 355 
yetiksen 168 
ye’ütkebe 392 
yilbibe 390 
yildurum 98 
yilyi 134 
yiltiraba 390 
yiqilba 390 
y ira’ū 390 
yirem 390 
yiren 390, 450 
yirendü 390 
yisü 390 
yisüd[ē]r 390 
yisün 303, 390, 450 
yol 216 
yoldaš 391 
yorba 212 
yorči 450 
yorčiba 450 
yorčimuị 450 
yorunčqa 299 
yötelbe 391 
yulburaba 391

yüldü 450  
yüldüt 450  
yürüm 450 
yüz 222

z

zahidin 164 
zahidliq 391 
zahidun 391 
zamāne 243 
zayi' 391 
za'farāni 391 
za'farāni’ār 391 
zālim 262
zeid 242, 263 , 3 7 4 , 

380
zeidi’ēse 176 
zejdtü 227 
zeitūni 391 
zekāt 232, 391 
zekātči 391
ze'ferān 330. Cm. za'fe- 

rān.
zindān 296, 391 
zindiq 391 
zire 391 
zireyīn 391 
ziyārat 391 
ztmnār 391 
zūbïni’ār 263 , 375

f

*ahd[d]u 373 
'ajem ī 392 
'alem  142, 392 
falemlaba 392 
'alemtu 305, 392 
fanqraba 392 
'arabča 392 
*arabīdu 392 
*arabīn 349, 392 
fa ttārīn  392 
'ayib 392 
fazīz 392



'ajiz — 'udïn 511

<ājiz 392 
<ārlanba 392 
'āšiq 392 
fāšurā 392 
«ibret 392

'iddet 392 
'ilqa 393 
'iraqtu 393 
'isā 393 
'itāb 393

'īd  311, 389 , 393 
‘unwān 393 
*ūšr 393 
'ūd 393 
fūdīn 393





УКАЗАТЕЛЬ ТЮРКСКИХ СЛОВ

а
аЪ 129 
abaya 402 
abanus 402
abadan93, 281, 315 ,316  
abadanlïq 93, 402 
abiuqa 272 
abïšqadïn 198 
abïsqaya 195 
abïšqalïq 162 
abïšqasïdïn 153 
abïšqasïz 162 
abruisïz 258 
abušqa 162, 413 
abušqasï 162 
abušqasïnï 163 
abušqasïqa 162 
abušqasïz 162 
ab^ana 407 , 426 
ač 158, 275, 276, 349 
ačar 155, 416 
ačdï 248, 249, 327 
ačïy 108, 178, 179 
ačïydïn 358 
ačïyï 147, 270, 325 
ačïyïnï 179 
ačïylandï 108, 178 
ačïylandurdï 108 
ačïylanyan 402 
ačïyla[n]yan 413 
ačïylïy 108 
ačïldï 248, 249, 280 
ačïlyan 99 
ačïlmayan 99, 421 
ačïlmïš 247 
ačïq 178, 181

ačïqlandï 182, 189 
ačïqla[n]dï 413 
ačïqlandurdï 372 
ačïqlaqan 182 
ačïqlïq 179, 182, 359 
acïqnï 200 
ačlïq 275
ačlïqdïn 158, 200, 246 
ačtï 99, 248, 249, 275, 

312, 413 , 414 
ačuq 169, 175, 248, 

251
adabda 281 
adabdïn 353 
adap 94 
adaplïq 94 
adasqa 402 
adina 96, 402 
adïmnï 134 
aftaba 369 
ayasï 185 
ayïnadï 224 
ayïr 221, 227, 228 
ayïrladï 228 
ayïrlamaq 208 
ayïrlïq 228 
ayïrsïz 228 
ayïršaq 402 
ayïz 99, 100, 414 
ayïzya 100, 101 
ayïzlïq 191, 241, 371 
aylaq 96 
ayrïdï 151, 414 
ayrïq 139, 149, 161, 

242, 280, 285, 295, 
298, 306, 32-3, 389

ayrïqan 150, 295 
ayrïqdïn 152, 196, 315- 
ayrïqï 120, 201, 222, 

250, 306 
ayriqïdïn 161 
ayrïqlam ïng 150 
ayrïqlïq 149, 246, 285,, 

386
ayrï[q]lïq 414 
ayrïqJïqdïn 325 
ayrïqlïqnï 333 
ayrïqnï 149, 345 
ayrïqnïng 385 
ayrïqqa 141 
ayrïqsïz 414 
ayu 302 
ayusï 135 
ayusïz 302 
ayuz 362
ayzï 99, 100, 241 , 291 , 

414
ayzïda 99, 177, .186 ,. 

220
ayzïdïn 94, 270, 386, 

412
ayzïya 101, 146 
ayzïndïn 99, 170, 422 
ayzïnï 188, 237, 248, 

259
ayzïnïng 100, 220, 324 
ayzïqa 100, 107, 314 
ahalïya 316 
ahd 158 
ahd[d]ïn 293 
ahdnï 227, 310 
abiste 98



514 ahistelïq —  andïn

ahistelïq 98 alar 98, 105, 125, 149, altï 1 8 1 ,2 0 6 ,2 0 7 ,3 0 3
ahmaq 96 159, 175, 1 8 0 ,2 4 7 , altïnčï 207
-ai 112, 125, 134, 183, 307, 344, 4 1 7 ,4 1 8 altïndayï 174

222, 245, 246, 257, alardïn 98 altmïš 206
260, 263, 318, 319, alarya 162, 168, 233, altun 99, 104, 105,
334, 335, 379, 402, 263, 288, 343, 368, 133, 201, 203, 251 ,
407, 428 393 370, 378, 384, 426

aida 252 alarïngnï 209 altunčï 414
aidïn 319 alarm 126, 305, 311, altunnï 318
aiyïr 97 335, 339, 379 alu 406
aiyïrnï 115, 425 alarnïng 264, 324, 338, am 192
ajlïq 182 351 amač 103
ainïng 159, 319 alarqa 344 aman 99
aiqa 319 alčaqlïq 189 amanat 138, 414
airan  364 aldadï 98, 105, 414 amin 100
airdï 286, 310 aldadïlar 255 amï 197
airï 96 aldayan 98 amïr 101, 102
airïldï 286, 320 aldayučï 136 amnïng 192
airïld ïlar 286

О aldaštïlar 98 amraq 101
airïlïštïlar 256, 286 aldï 94, 1 0 3 ,1 0 7 , 108, ana 151, 152, 166,
airïlïq 286, 305 113, 115, 119, 127, 278, 389
ain lïq[ï] 305 135, 145, 153, 167, anadïn 152, 414
airïlqan 286 170, 208, 216, 217, anam 154
ajrïm ï 183 224, 228, 244, 272, ananïng 166
airmadï 310 27-3, 275, 278, 281, anasï 231
airuluštïlar 342 284, 298, 299, 308, anasïdïn 152
aịtadur 242, 308 309, 352, 356, 358, anbar 102
aitïlur 214 388, 391, 392, 426 anbarčï 402
aitïštïlar 381

О aldïlar 236, 255, 286 anbarï 369
aitmadï 375 aldïm 97 anča 305
aitmaidur 307

r \ alyučï 182, 214, 255, ančaq 344
aitm a[i]dur 357 264 anda 346, 402
aitmaq 307, 357 alyučïnï 222, 251 and ay 168
aitqan 357 alï 110, 239 andaq 168, 345
aitqučï 216, 262, 266, alïya 360 andï 426 , 430
" 280, 317, 381 alïn 143, 233 andïn 94— 96, 99,

ajtqučïlar 266 alïqa 155, 361, 414 101— 108, 117—
aittï 357 alïš 104 121, 131, 135, 138,
a it[t]ï 100, 154, 168, alïšdï 104 145, 151, 161—

169, 212, 2 1 3 ,2 6 2 , alïštï 104 163, 165, 166, 168,
2 6 6 ,2 8 8 , 2 9 4 ,3 0 3 , alma 402 170, 176, 177, 184,
307, 308, 322, 343, almadï 282 186, 187, 3 90,
349, 3 5 7 ,3 8 1 , 414, almas 318, 331 194 —  196, 199,
421 alp 97 206, 214, 225, 226,

aitursen 214 alplïq 97 235, 236, 242, 249,
.ala 402 alqucï 422 257, 258, 260,



515andiïq —  ant

264, 266 , 270, 272, 204, 207 —  213 , 337, 340 — 346,
278, 275 — •278, 2 1 5 -— 218, 220 , 349, 350, 352, 353,
282, 283, 286, 223 — 225, 228 — 356, 357, 360,
288, 290 , 294, 299, 236 , 238 , 240  — 361 —  364, 366
300, 303, 308, 309, 245, 249 , 251, 367, 371, 372, 374,
314, 315, 317, 318, 257 — 271 , 274, 375, 377, 381, 386.
325, 328, 337, 339, 2 7 6 -—  279 , 283, 388, 390, 391, 402,
340, 347, 348, 350, 284 , 286 —  289, 408, 414, 415, 419 ,
352, 3 5 3 ,3 5 6 —-358, 291 , 293 —  295, 420, 427, 428
360, 361, 363, 365, 297 , 299 —  302, anqa 94, 95, 102—
368, 373 — 375, 306 •—  308, 310, 108, 114 — 118,
385, 392, 414, 419 , 311 , 313 —  316, 120, 121, 123,
425 318 •—  328, 330, 126 •—  128, 132,

andiïq 103 333-—  343, 347 , 134, 138, 141—
anga 94 , 9 5 ,1 0 1 —-104, 350, 352 —  356, 143, 145, 148, 149.

108, 114, 120. 123, 358-— 362, 364— 152, 153, 155, 160,
124, 139, 146, 148, 368, 370, 372, 163 ■— 165, 170,
152, 164, 166, 169, 374 •—  377, 379, 172, 177, 178, 180,
172, 175, 176, 197, 380, 384 —  387, 182, 184, 185,
199, 200, 202, 208, 390, 392, 401, 404, 188-— 190, 193 —
220, 225, 226, 229, 414, 416 , 419 — 204, 207, 208,
233, 236, 243, 260, 421 , 424 211, 213, 214,
261, 263, 269, 276, anïng 93 —  95., 97 — 216, 218, 222,
282, 283, 288, 293, 101, 103, 105, 109, 2 2 4 -- 2 3 0 ,  232 —
306, 307, 309, 314, 112, 114, 118 — 235, 237, 239 —
318, 320, 322, 323, 121, 128, 129, 131, 246, 248 — 250,
325, 328, 331, 333, 134, 139, 141, 146, 2 6 0 - -2 6 3 ,2 6 5 , 266,
336, 343, 345, 154, 155, 160, 2 7 3 - - 2 7 6 ,  278—
3 5 6 --3 5 8 , 360, 367, 163 -— 165, 168, 281, 283, 284, 286,
373, 377, 382, 391, 169, 175, 177, 185, 287, 292 — 294,
420 186, 190, 191, 296, 298, 302, 307,

angar 223 1 9 4 -- 1 9 9 , 202 — 308, 310 — 317,
angsïz 312 206, 208, 209, 211, 319 --  326, 328,
'•nï 93 —-9 8 ,1 0 0 —•102, 214, 216, 217, 220, 331, 334 — 340,

104 -— 109, 111, 224 -- 2 2 7 , 235, 342, 343, 347—
112, 114, 115, 117, 236, 239, 241 — 350, 352, 354, 355,
118, 121 — 126, 243, 246 -— 249, 357, 358, 360, 362,
128, 129, 131 — 251, 257, 258, 260, 363, 365, 367—
134, 137, 138, 140, 261, 263 -— 265, 369, 372— 377,,380,
142 -— 149, 151, 2 6 8 - - 2 7 2 , 274 — 381, 383, 384, 387,
156, 158, 161, 278, 280, 282, 284, 393, 405, 414, 415 ,
1 6 3 -- 1 6 6 ,  168 — 285, 288, 289, 294, 418, 419
170, 173, 175, 2 9 6 - - 2 9 9 , 301 — anqïr 402
1 7 7 -— 179, 182 — 303, 305 -— 310, anqladï 365
188, 190, 192 — 312, 315 -— 320, anqlattï 365
196, 198 — 202, 321, 323 -— 328, ant 102 , 381, 418,, 422

5H. H. Поппе



516 antdïn —  astï

antdïn 293 
antï 381 
antïda 381 
antïqa 112 
antlaštï 103 
antlïq 103 
antqa 103 
anuq 116 
anuqluq 116 
anut[t]ï 414 
aq 129— 131, 133,

141, 143, 144, 156, 
170, 171, 180, 201, 
221, 252, 257, 272, 
277, 285, 289, 291, 
304, 330, 399, 403, 
406, 415, 424 

aqa 256, 304 
aqar 368, 369 
aqardï 130 
aqart[t]ï 414 
aqdï 253, 329, 368 
aqï 250, 251, 276, 298 
aqïllïq 167 
aqïp 250 
aqlï 294 
aqlïq 130 
aqnï 133 
aqsadï 143 
aqsaq 143 
aqšam 373 
aqšamda 252 
aqšamlïq 373 
aqtï 163, 368, 369, 

417
aqturdï 368 
aqzï 421 
ara 211 
ar[a] 414 
araba 349 
arabi 151 
arabï 218 
arada 211 
aral 104 
aralïq 199 
а га т  200

arasï 192, 304, 305, 
379

arasïda 105, 173, 198, 
208, 422 

arasïdayï 304 
aras'mda 96, 103, 110, 

149, 173, 180,
197— 1 9 9 ,2 4 7 ,2 5 9 , 
260, 271, 286, 305, 
307, 324, 344, 347, 
367, 417, 418 

arasïndïn 142 
arasïnï 191, 312 
arasïnïng 305 
arbadï 104 
area 105, 402 
arčï 104 
arčïladï 105 
ardï 151, 182 
aryan 151 
aryuzdï 182 
ariyet 180. Cm. āriyet. 
arï 402 
arïdï 105 
arïy 265 
arïyan 403 
arïynï 148
arïq 105, 106, 171, 

189, 315, 343, 355 
arïqdïn 172 
arïqï 319 
arïqladï 355 
arïqlarda 369 
arïqnï 188 
arïqqa 363, 364 
arïqsïz 125 
arïsï 111 
arïtqan 105 
arïtqučï 383 
art'ttï 104, 105, 177, 

230, 284 
arït[t]ï 282, 414 
arït[t]ïm  104 
arpa 104, 253 
arpanï 194 
arqa 106

arqayï 124 
arqan 156, 169, 402 
arqasï 168, 223 
arquzdï 151
arslan 106, 153, 230, 

340, 402 
artïnča 273, 274 
art[t]ï 281 
artuq 190, 191 
artuqïn 190 
.artuqlaštï 191 
artuqlïq 191 
artuqluq 190, 191 
arturdï 190 
arturuštïlar 190 
aruy 330, 355 
aruq 330, 355 
aruqladï 281, 355 
aruqlattï 355 
arzu 230 
arzuladï 230 
arzulattï 230 
arzulïq 106, 216 
arzuluq 106, 155, 230 
arzumand 106 
arzumda 236 
as 370 
asa 119 
asadur 138 
asar 236 
asbabnï 93 
asbayul 107 
asdï 276 
asïy 355 
asïl 163, 362 
asïldï 276 
asïlyan 276 
asïllïq 389 
asïlmaq 276 
asïq 107, 281, 355, 

374
asïqnï 117 
asmaq 138
asradï 107, 282, 3x5 
astarï 180
astï 110, 138, 2 7 6 ,3 2 9



astïdaki —  ayï 517

astïdaki 174 
astïyä, 175
astïn 143, 175, 205, 

321, 419  
astïnraq 143 
astïqa 221
aš 165, 166, 194, 228, 

247, 291 , 307, 323, 
341, 373 

aša 273 
ašdïn 131 
ašï 378, 391 
ašïn 373
aškara 107, 117, 157, 

195, 324, 377. 
ašlïq 341 
ašlïqnï 134, 135 
ašnalïq 341
ašnï 101, 104, 165,

166, 334, 426 
ašqa 230, 302 
ašqan 178
aštï 176, 177, 192,

206, 249, 269, 332, 
422

ašuq 331 
ašuqmaq 204 
ašuqqan 204 
ašuqqïn 204 
ašuqtï 204, 280 
ašuqturdï 204 
ašuqup 204 
ašurdï 130
at 94, 97, 98, 101, 103, 

113, 120, 121, 129, 
130, 141, 143, 144, 
148, 151, 154,
170— 1 7 2 ,1 8 0 , 183, 
187, 197, 200, 207, 
213, 218, 220, 226, 
238, 239, 245, 248, 
252, 254, 257, 264, 
272, 277, 279, 283, 
285, 289, 290, 292, 
305, 311, 315, 316, 
325, 330, 335, 338,

350, 354, 365, 366, 
379, 388, 390, 403, 
415, 417 

ata  151, 166, 286 
ataldï 248 
atangnï 347 
atar 116, 348 
atasï 142, 151, 231, 

284, 418 
atasïdïn 216 
atasïya 95 
atasïnï 145 
atasïz 151 
ataš 100 
atyučï 313 
atï 102, 347 
atïmčï 293 
atïnï 118 
atïšdïlar 327 
atïštïlar 229, 327 
atïz 107, 251 
atlar 340, 366 
atl anting 238 
atlïylar 239 
atlïq 239, 248, 271 
atlïqlar 288 
atmaqda 97
atnï 173, 188, 215, 

234, 241, 259, 303, 
318, 341, 342, 349, 
364, 369, 383 

atnïng 148, 238, 239, 
249, 294, 329, 346 

a tq a2 8 6 , 3 5 5 ,3 6 5 ,4 0 8  
atqan 193 
atqučï 218 
atqučïnïng 218 
attï 293, 327, 382 
atuqqa 333 
aụ 93
aụč 97, 129, 274 
aučï 93, 165 
aučladï 94, 108 
aučnï 108 
aụya 328 
auladï 93r\

aụladïlar 93 
aụlamadï 165 
aular 93r\
aunï 93 
aụqa 93 
aụ[r]tladï 108 
awuč 344, 414 
awučladï 414 
ayïr 279, 326 
ayrï 376 
a^rïda 326 
a^rïya 255 
a^rïqa 184, 367 
a^šam 373 
a^ta  402 
a^taladï 108 
a^talayan 155 
a^tardï 365 

•a^ur 108 
ayanïn 97 
ayayï 329 
ayayïnï 221, 222 
ayayïnïng 223 
ayayïqa 253 
ayayħq 428 
ayaynïng 222 
ayaq 108, 121, 147, 

2 1 9 ,2 2 1 — 2 2 3 ,2 3 7 , 
278, 311, 322, 330, 
388

ayaqdïn 177 
ayaqï 137, 140, 144, 

160, 167, 180, 221, 
238, 250, 252, 262 , 
290, 304, 319, 343 

ayaqïdïn 137 
ayaqïya 221, 222 , 278, 

302
ayaqïn[ï] 259 
ayaqïnïng 167 
ayaqlïq 236
ayaqnï 142, 148, 310,

359
ayaqnïng 222 
ayï 104, 186, 2 1 1 ,2 7 2 , 

306, 309, 333, 414
Б*



518

ayïb 242, 243, 258 
ayïbladï 243 
ayïq 279
ayïrdï 286, 291, 329 
ayïrqan 291
az 156, 190, 273, 291, 

368, 414 
azab 162
azad 109, 146, 283 
azar 109 
azarladï 145 
azdï 155, 199, 353 
azdurdï 240, 353 
azyan 105, 159, 353, 

414
azimet 381 
azīz 228
azïq 105, 246, 309 
azïqlïq 105 
azqurdï 240, 353 
azuynï 111 
azuq 228 
azuqï 374 
azuqsïz 221

ā

ālim 169, 421 
āriyet 255. Cm. ariyet. 
āšïq 146

b

bay 109, 111, 128, 
251, 253, 402, 420 

bayda 386 
baydaš 199
bayï 126, 128, 132, 

172, 178, 180, 183, 
185, 188, 223, 226, 
227, 272, 299, 306, 
327, 356, 382 

bay[ï] 356
bayïnï 226, 227 , 249 
bayïr 152 
bayïrlap 173, 430 
bayladï 109, 113, 116, 

139, 178, 188, 193,

ayïb —  bardï

195, 204, 232, 239, 
258, 295, 307, 310, 
311, 317, 391 

bayladïlar 256 
baylayandïn 310 
baylamaq 189 
baylandï 188, 281 
bayla[n]dï 188 
baylaqučï 310 
baylar 171, 210, 275, 

293, 302, 346, 387 
baynï 236 
bayrï 261, 402 
baha 135, 245, 380, 

381, 402
bahadïn 204, 356, 382 
bahadur 115  
bahadurluqqa 115 
bahaya 160, 414 
bahaladï 381 
bahalïq 228 
bahanï 255 
bahar 192 
babasï 135, 387 
bahasïnï 147, 190, 381, 

415
bahasïz 381 
bahïs 345 
ba{ 114, 218, 375 
bajdï 114 
baịlïq 115, 286 
baịquš 161, 287 
baịram 333, 389, 393 
ba*ramï 164, 311 
baja 402 
bakining 250 
bal 110, 111, 118,

232, 339, 425 
balar 402
balasï 106, 141, 199, 

224, 237, 279, 309, 
357, 389 

balasïqa 390 
balčïq 187, 249, 292, 

299, 316, 323, 332 
balčïqlïq 292, 332 -

balcïqnï 329 
balčïqqa 313, 332 
baldïr 333 
baldïrïnqa 202 
balïy 205
balïq 189, 205, 206, 

222 , 238, 306, 368 
balïqčï 205 
balnï 111, 194 
baltu 189, 329 
baltusï 286 
bang 183, 245 , 287 
baq 98, 111, 115, 128, 

227, 251 
baqa 285, 287 
baqdï 301
baqï 227, 291, 299 
baqïr 111, 171 
baqïsï 422 
baqïštïlar 254 
baqladï 188 
baqlayan 162, 188 
b&qlan 111 
baqqa 235, 287 
baqqu 377 
baq[q]učï 96 
baqtï 190, 246, 250, 

252, 265, 309, 317, 
377

bar 119, 139, 165,
348, 360, 361 

baradurlar 344 
baranqar 402 
bara t 333
barča 98, 112, 125,

127, 140, 156, 159, 
175, 227, 229, 337, 
344, 415

barčadïn 160, 252 
bardï 98, 148, 164, 

173, 180, 186, 188, 
212, 233, 257, 269, 
270, 273, 2 7 4 ,2 8 0 , 
300, 301, 321, 326, 
361, 368, 393,
430



bardïlar —  beli 519

bardïlar 112, 151, 209, 
256 , 270, 302 

baryučï 160, 374 
bar[ï]nï 112, 415 
barïš 197 
barïštïlar 255 
barmayï 223 
barmayïqa 223  
barmaq 138, 144, 183, 

202, 204, 301, 312, 
385

barmaqdïn 102 
barmaqï 147, 284 , 418 
barmaqïnïng 124 
barm aqlar 312 
barm aqlarï 331 
barmaqlarïnï 331 
barmaqlarnï 327, 330 
barmaqlamïng 312 
barqan 300 
bars 402 
barsčï 402 
barur 390 
baryurdar 113 
baryurdarlïq 317 
barzya(?) 140 
basa 278 
basan 292 
basmaq 326 
bastï 138, 221, 326, 

339, 362, 419 
baš 130, 183, 184, 

223, 267, 276, 289, 
359, 382

bašaq 238, 366, 402 
bašaqnï 311 
bašdïn 183, 348 
bašï 124, 129, 144, 

157, 159, 183, 201, 
204, 205, 219, 221, 
240, 263, 306, 312, 
318, 323, 330, 338, 
343, 372, 376, 383, 
399, 416 

bašïča 283 
baiäda 123, 319

bašïdïn 364
bašïya 139, 183, 236, 

307, 338, 385 
bašïm 100 
bašïng 134
bašïnï 124, 128, 153, 

154, 183, 188, 219, 
259, 262, 267, 278, 
291, 350, 351, 360, 
368, 370

bašïqa 170, 263, 283, 
360, 375 

bašladï 152, 183 
bašlayučï 330 
bašlarïnï 186 
bašlamï 147 
bašlïq 130, 189, 223, 

289, 304 
bašnï 148 
bašnïng 183, 184 
bašmaq 402 
bašmaqčï 402 
bašqa 279, 283 
bat 218, 279, 328, 

387
batar 245 
batïl 307, 374 
batïlnï 374
batman 201, 203, 251 
batmanladï 113 
batmanlïq 143 
batmaqqa 245 
batqan 111
battï 111, 269, 334, 

369
baturdï 111, 125, 335 
bayïllïq 232 
bayïšladï 260, 274,

325
bayïšlamaq 198, 275, 

387
bayïšlamaqda 104 
ba/ïšlamaqdïn 281 
bayïšlaqan 325 
bayïšlar 325, 386 
bayt 316

baytlïq 315, 406 
baytsïz 114
bazar 96, 115, 359, 

404
bazargān 1 1 7 ,3 7 4 . Cm.

bezirgān. 
bazarï 193 
bazarqa 269 
bātïl 113 
bečin 269 
bedel 104 
beg 260 
begi 115, 132 
begke 260 
beglešti 260 
begleštiler 260 
beglik 260, 274 
behāne 333 
behišt 408
behūde 157, 216, 365 
bek 193, 203, 337 
bekke 196, 197, 216, 

247, 373 
bckni 127 
bel 128 
bel baq 128 
bel bayï 128 
belā 229, 230, 334, 

344, 379 
belāya 281 
belālardïn 318 
belgü 116, 415 
belgüdedi 117 
belgüdin 213 
belgüge 117, 229 
belgüleri 297 
belgülük 116, 117, 280 
belgüni 340 
belgürdi 117 
belgürmeki 382 
belgürtmek 266 
belgüsi 149, 174, 227 , 

238, 240, 258 
belgüsiz 116 
beli 138, 144, 156,

157, 246, 403



520 belige —  birige

belige 142, 311, 391 
bellik 246 
belin 116 
bend 157, 189 
bendi 249 
berdārlïq 324, 375 
berdi 100, 102, 103, 

104, 115, 118, 120, 
121, 126, 127, 135, 
137, 1 3 9 ,1 5 0 , 152, 
153, 162, 163, 165, 
167, 169, 170, 185, 
191, 194, 199, 201, 
202, 206, 207, 212, 
213, 214, 216, 218, 
222, 225, 227, 228, 
232 —  235, 237,
239, 244, 245, 252,
260, 261, 265, 274, 
275, 278—2 8 3 ,293 , 
294, 298, 302, 306, 
314, 315, 317, 319, 
325, 329, 339, 342, 
347, 350, 352, 355, 
357, 359, 368, 369, 
372, 373, 381, 387, 
389, 390, 418, 419, 
421

berdiler 253— 255,
261, 325 

bereket 117 
bereketsiz 117 
bergen 261, 315, 335,

339
bergenni 163 
bergü 274
bergüči 158, 261, 329 
bergüčini 274 
beri 196 
berimlediler 118 
beringiz 227, 405 
berištiler 254 
berk 113, 127, 295, 

402
berke 113, 114 
berkedi 118

berkelïyï 376 
berketti 116, 118 
berketür 373 
berkidi 114 
berkit[t]i 415 
berklik 113 
bermek 135, 222 
bermekdin 359 
bersün 117, 347 
berür 260
beš 1 8 2 ,2 0 7 , 303, 338
bešāret 254
bešik 275
bešikde 275
bešinči 338
bexil И З
bexilliq И З ,  118
beyit 201
bez 119
bezedi 99, 133, 202 
bezekde 388 
bezeki 157 
bezengen 203 
bezgek 120, 333, 402, 

415
bezirgān 1 5 8 ,2 4 6 , 302.

Cm. bazargān. 
bezirgānlïq 271 
bihušlïqdïn 325 
biidi 415 
bijidi 123
biidi 234, 235, 320, 

381
bildim 234 
bildürdi 235 
bile l iO , 150, 152, 

163, 183, 185, 199, 
213, 215, 224, 225, 
229, 236, 247, 254, 
256, 261, 271, 279, 
282, 284, 289, 290, 
304, 305, 332, 339, 
344, 347, 372, 391, 
414

bilek 178 
bilen 263

bilezük 119, 222 , 354, 
4 0 2 ,4 1 5  

bilezükning 221 
bilgüči 235 
bilgüsi 210 
bilik 274, 277 
bilikdin 252, 355 
biliklik 116, 119, 266 
bilikni 94, 112 
biliksiz 119 
bilmeklik 235 
bilmes 379 
bilmeske 283 
bilifiesħ'qïdïn 158, 294 
bilsem 212 
bilsemdi 212 
bilür 235, 349, 386 
bilü 403 
bima'na 216 
bina 183
bir 95, 100, 106, 110, 

117, 120, 130, 131, 
137, 141, 142, 144, 
1 6 7 ,1 6 8 ,1 7 4 , I S O -  
182, 184 —  186,
197, 199, 200, 207, 
216, 217, 229, 231, 
236, 238, 244, 247, 
24 9 —2 5 6 ,2 6 8 ,2 7 0 , 
2 7 4 ,2 7 7 ,3 0 3 —306, 
318, 319, 326, 331, 
337, 338, 343, 348, 
363, 374, 377, 381, 
391, 403, 408 , 415, 
419

birerte 253 
birge 252
biri 141, 185, 199, 

216, 229, 247,
2 52—  256, 304 

biridin 236, 254, 255,
256

birige 9 5 ,1 0 0 ,1 6 8 ,1 8 4 , 
200, 217, 249, 250,
2 5 3 —  256, 303 —  
305, 363, 381, 408



birini —  boldï 521

birini 146, 253, 255, 
256, 303, 337, 343, 
377, 419 

birisi 305 
birisidin 255 
birisige 255 
birkitken 253 
birle 93— 96, 98 —

105, 107, 109,
112— 114, 116—
121, 128, 129, 131, 
133, 134, 137, 138, 
140— 1 4 2 ,1 4 6 ,1 4 8 , 
155, 157, 163, 164, 
166— 1 7 0 ,1 7 6 ,1 7 7 , 
180, 185, 188, 190, 
191, 193 —  195,
197— 199, 201—
204, 206, 208, 211, 
2 1 3 — 220, 225—
2 2 9 ,2 3 1 ,2 3 4 —237, 
239, 241, 243, 244, 
246— 248, 251—
255, 258, 260, 261, 
263, 264, 266,
269— 272, 275,
276 , 278, 281, 282, 
284, 290, 291,
2 96— 2 9 8 ,3 0 1 ,3 0 2 , 
304— 3 0 6 ,3 0 8 ,3 0 9 , 
311, 312, 315, 317, 
319, 321, 322, 324, 
326, 328, 330, 337, 
339, 341 —  343,
345— 347, 349,
352— 354, 357,
360— 3 6 5 ,3 6 9 ,3 7 5 , 
3 7 6 ,3 8 4 — 386 ,390 , 
391, 408, 414, 415, 
418 -  421, 425,

, 427 
[birle] 239 
birlen 152, 224 
biryan 119, 202 
bisātï 331 
bismillāh 169

bisrek 403 
bit 123
bitidi 118, 132, 315, 

322, 345, 363, 393 
bitik 118, 156, 196, 

229, 253, 379, 380, 
403

bitikči 118
bitikni 151, 279, 363, 

393
bitikning 197 
bitimek 288 
bitištiler 255 
bitittürdi 415 
bitken 156 
bitlik 123 
bitni 97 
bitüttürdi 415 
biyidi 388 
biyigen 388
biyik 276, 277, 288, 

349
biyiklikdin 126 
biz 118, 156, 159, 175, 

332
bizar 118
bizge 131, 170, 380 
bizim 118 
bizler 140 
bizlerya 118 
bizlemi 125 
b i'a t 156, 399 
bïčma 151 
bïqïn 304, 328 
bïšlaq 119, 403 
boyazï 306 
boyazïda 291 
boyazïqa 369 
boyraqa 288 
boynz 306
boyuzladï 120, 121,

123, 149, 415 
boyuzlayanda 302 
boyuzlamaq 121 
boyuzlaqan 123 
boyuzlaštïlar 121

boin 157, 178 
boinïnï 122 
boi 118, 357, 403 
bojiluq 144 
boin 226 , 227 
boịnï 227 
boinïga 343 
boinïya 226 
boịnïng 118 
boinïnï 427 
bojnluq 226 
bointuruy 227 
bol 98, 376
boldï 93, 95— 97, 101, 

102, 105, 106,
108— 111, 113—
117, 119— 133,
136— 139, 142,
144— 147, 149—
152, 154, 155, 162, 
164— 167, 169—
171, 173— 175,
177— 1 8 2 ,1 8 4 ,1 8 7 , 
189— 1 9 7 ,1 9 9 ,2 0 0 , 
207— 219, 221,
2 23— 228, 23 0 —
239, 241, 2 4 2 —
246, 248, 250 , 251, 
257 —  261, 265,
267— 2 6 9 ,2 7 1 ,2 7 3 , 
275— 277, 279—
281, 283, 285,
287— 2 8 9 ,2 9 2 ,2 9 3 , 
295, 296 , 29 8 —
302, 304, 306, 307, 
309 —  313, 315,
316, 318, 319—
324, 326— 328,
330— 332, 334—
3 3 7 ,3 4 1 — 3 4 3 ,3 4 5 , 
349— 351, 353—
355, 357, 359, 360, 
3 6 2 ,3 6 5 — 3 6 8 ,3 7 0 , 
371 , 374 —  377,
379— 3 8 1 ,3 8 3 ,3 8 4 , 
387— 3 8 9 ,3 9 1 ,3 9 2 ,



522 boldïlar— bare

405, 408, 412, 417, 
419, 420, 423, 428 

boldïlar 116, 181, 251, 
254, 256, 261, 263, 
273, 303, 306, 346, 
352

bolyai 348
bolyan 119, 123, 128, 

157, 170, 190, 292, 
343, 354, 371, 379, 
417

boljal 120, 227 
boljar 121 
bolmayan 165, 426 
bolmaq 374 
bolmasun 317 
bolsa 257
bolsun 93, 100, 121, 

190, 214, 295, 300, 
315, 321, 334, 345, 
372 ,.379 , 402, 406 

boliip 348
bolur 139, 334, 374 
boluštï 164 
boqaụladï 121 
boqï 346 
borbaịyïnï 197 
bore 120, 158, 274, 

278
borčluq 274, 278 
borčnï 94, 120, 278 
borne 229 
bosaqa 141, 143 
boš 327
bošadï 187, 327 
bošaldï 327 
bošattï 171, 327, 424 
bota 122, 245, 285, 

304
botaladï 122, 281 
botanï 270 
botradï 415 
botradïlar 415 
botrayan 415 
botrattï 415 
boyadï 124, 382, 391

boyayan 124 
boyamaq 124 
boyaq 156, 176, 279, 

403
boyaqï 318 
boyaqlïq 124 
boyï 198, 237, 319, 

355, 385
boyïnluq 367, 370 
boyun 226, 227, 249, 

413
boyunluq 119, 241,

267
boz 121, 130, 220 
bozladï 124 
bödük 277 
bök 403 
bökeịdi 123 
böksesi 123, 388 
böldi 305 
böldürge 403 
bölek 344, 403. Cm. bö- 

lük.
böltik 109, 123, 156, 

196, 197, 304, 416. 
Cm. bölek.

böri 134, 210, 243, 
363

böriler 363 
börk 113 
börki 391 
börük 233 
bötekesini 123 
böz 124, 217 
bözčining 124 
bu 117, 155, 156, 159, 

160, 168, 174, 268, 
321, 348, 363, 380, 
399, 403 , 405, 414,
415, 416, 424 

buday 237, 251 
buyaz 120, 182, 218,

398, 403 , 417 
buydai 124, 156, 403,

416, 417 
buydajda 320

buydaiya 339 
buydainï 179, 297 
buydï 122, 417 
buyqan 121, 417 
buyra 406 
buyu 403 , 407 
buyuldï 122, 417 
buyun 305, 382 , 
buyundïn 382 
buyunï 178, 205, 312 
buyunïng 124 
buyun [n]ï 190 
buyuz 417 
bujla 346 
buịruqïya 226 
buiruqïnï 375 
buïad 403 
bulamaq 236 
bulaq 289, 292 
bulaqlar 368 
bulyadï 312, 313, 339 
bulyayučï 350 
bulyančaq 125 
bulyaneụq 125 
bulyandï 1 4 6 ,3 1 2 , 313, 

336
bulyandurdï 313, 336 
bulyanyan 336 
bulyanqan 125 
bulyaquä 313 
bulyašqan 135 
bulyaštï 135 
bulï 140
bulut 128, 130, 139, 

168, 173, 176, 217, 
249, 300, 310, 383, 
430

bulutdïn 168, 213 
bulutlandï 383 
bulutlar 269 
bulutnï 115, 122, 278 
bunïya 375 
bunyād 182 
buqaụ 403 
buqauladï 417 
burč 403, 417



burčaq —  čečenlik 52a

burčaq 125, 369 
burčluq 144, 177, 338, 

417
buriyaị 126
bumï 200, 213, 284, 

336
bumïdïn 1 3 5 ,1 6 3 , 369, 

417
bum ïya 153, 284, 330, 

417
bumïnï 268, 284 
burun 126, 160, 250, 

284, 336, 366, 368, 
369

burunduq 1 2 4 ,2 6 6 ,4 0 3  
burunladï 368 
burunluq 1 0 3 ,1 8 9 ,2 6 7 , 

277, 285, 425 
burunqï 366 
burunqu 149 
buruštï 187, 191, 380 
burut 403 
but 180, 329 
buta 116 
butadï 126 
butadïn 247 
butayï 234, 237 
butaylarï 113 
butaq 304 
butïya 180
butïmng 142, 180, 259 
butnïng 304 
buyurdï 202, 203, 349, 

376
buyuryan 283 
buyuruq 260 
buyuruq[ï]nï 324 
buzaụ 234 
buzauï 124A

buzawu 354
buzdï 242, 310, 417
buzqan 417
buzuldï 318, 417
buzulmaq 308
buzulqan 149
buzüq 149

buzuqlarïnï 202 
buzuqlïq 417 , 418 
bübiš 127 
bükken 127 
bükri 403, 417 
bükti 151, 127 
büküldi 417 
bürge 403 
bürkendi 127, 140 
bürkesün 403 
bürküt 403 
bürlügeč 128 
bürünček 128, 403 
bürütti 115 
bütken 129 
bütkerdi 110, 417 
btitkermek 128 
bütti 128, 163, 420 
bütün 128, 129

VC
čabdar 129 
čadïr 129, 370, 384 
čadur 129, 130, 319, 

323
čadurnïng 130 
čay 120 
čayda’ūl 403 
čay id a 119 
čayïdïn 277
čayïr 105, 108, 121, 

164, 187, 280, 313, 
334, 372, 373, 380 

čayïrčï 121 
čayïrdalašdï 361 
čayïrï 361, 385 
čayïrlïq 121
čayïmï 121, 127, 145, 

248, 301, 354, 373 
čaytï (?) I l l  
čainadï 200 
čainayan 186 
čal 127 
čala 202 
čalak 119, 130

čalyučï 393 
čalïq 180, 245 
čalma 138 
čapar 218 
čapïq 403 
čaplaq 337 
čapqanda 366 
čaptï 129
čaq 130, 273, 277
čaqda 197, 260
čaqï 180, 217, 245,.

305, 373 
čaqïldï 174 
čaqïlyan 221, 390 
čaqïr 323 
čaqïrï 385 
čaqïšturdï 131 
čaqmaq 157, 174, 175. 
čaqmaqdïn 175, 218 
čaqmaqnï 175 
čaqnï 352 
čaqtï 131, 174 
čaryï 308
čarladï 147, 287, 307' 

363
čarladïlar 139, 288 
čarlayučï 326 
čarlaidur 288 •
čarlamaq 288, 378 
čarlaqan 160 
čarlašdï 288 
čarlaštï 363 
čarlaštïlar 288 
čaršembe 144 
čaryï 345
čayan 131, 135, 2 1 1 v 

403
čeberi 309
čeček 131, 133 187, 

247, 248, 317, 335, 
403 , 417

čečeki 212 , 238, 302,. 
418 .

čečeklendi 131 
čečeklik 131 
čečenlik 131



524 сек —  dane

сек 132 
čeke 403
čekirdeki 206, 385 
čeküš 132, 388 
■čelbek 132 
čelik 132
čenedi 237. Cm. činedi. 
čengeldedi 132 
čerik 132, 264, 265, 

269 , 356 
čerikke 235, 269 
čerikni 202 , 294, 356 
čeịjgen 132 
čeürtke 161 
čibin 259, 318, 333 
čibini 420 
čiftlešdiler 133 
čiftlešti 301 
čigde 403 
čigit 219 
čilek 133 
čilišdi 206 
čin 353
■činedi 134. Cm. čenedi. 
činemek 134 
čini 134, 387, 403, 

418
činlik 381 
čïčïyï 322 
čïčlaq 333 
čïčqaq 418 
čïdadï 132 
čïdayanïča 133 
čïdamal 133 
čïyai 373
čïyardï 213, 244, 287, 

318, 334 
čïydï 177 
čïyïr 184 
čïyrïq 341 
čïytï 177 
čïlbuq 133 
čïn 381 
čïnlïq 381 
čïpčurya 403 
-čïpčuq 187, 288

čïqardï 174, 177, 211, 
214, 244, 293, 342, 
382, 386, 388 

čïqaryan 157, 416 
čïqarïp 142 
čïqčadï 134 
čïqdï 176, 322 
čïqïnï 356 
čïqïštï 253 
čïqmaqnï 366 
čïqmaqqa 321 
čïqqan 171, 178, 237, 

293
čïqtï 108, 110, 142,

162, 170, 176, 177, 
189, 195, 218, 240, 
247, 308, 366, 382; 
422

čïqtïlar 177, 254, 283 
čïray 169, 210, 325, 

326, 336 
čïrayï 186 
čïraylïq 403 
čïraynï 326, 336 
йгад 156, 191 
čïrailïq 230, 242, 315 
čïrainï 135, 191, 418 
čïrayï 135,*386, 418 
čïštï 115, 132 
čïttï 135 
čït[t]ï 191, 418 
čïtuyï 233 
čïtuq 191, 230 
čoban 136 
čočayï 231 
čočaq 263 
čolaq 136 
čomaq 237, 403 
čomuč 333 
čoq 403 
čoqur 136 
čögüček 322, 403 
čökdï 136 
čökerdi 136 
čökerür 136 
čöl 136, 231

čölde 183 
čölgc 136 
čöp 250, 369 
čörček 158, 266, 418 
čörgedi 307 
čörgendi 307 
čörgešti 307 
čöwürtken 403 
čuyasun 136, 418 
čuyurqa 363 
čulbur 403
čulyadï 139, 282, 307 
čulyandï 139 
čumalnp 136 
čupčuq 335 
čuqur 398, 423 
čuqurčaqï 227 
čuqurï 423 
čuyladï 137 
čüčük 101, 178 
čüčüksedi 101 
čük 263
čüki 152, 238, 346 
čüridi 192, 391 
čürügen 192 
čüškürdi 181, 295 
čüškürgenge 185

d
dad 137 
dadekke 166 
dadeklendi 121 
dadïnï 137
dayï 94, 107, 109,

113, 122, 123, 135, 
137, 148, 161, 173, 
187, 188, 190, 196, 
197, 203, 209, 215, 
218, 220, 223, 226, 
255, 256, 264, 274, 
309, 324, 325, 328, 
334, 338, 347, 352, 
383, 403, 420, 430 

daldaya 138 
damaq 297 
dane 138, 291, 381



daneni —  egilgen 525

daneni 359 
danesi 212, 385 
dang 144, 201, 239, 

251, 304
danišmend 164, 383 
danïšmandïn 168. Cm.

danišmend. 
dapšïdï 137 
daqï 267 
dar 403 
darya 138
daru 100, 129, 139, 

153, 171, 178, 188, 
215, 281, 289, 379, 
407 , 414 , 417 , 421 , 
422, 426 

daruya 403 
darulam ï 301 
darulïq 156
darunï 100, 107, 129, 

314
damning 154 
darusï 212 , 250 
da’ulya 403 
daw a 274
dayim 210, 339. Cm.

также dayïm. 
dayïm 139, 329, 380.

Cm. dayim. 
da'wa 283, 293, 403 
da'wasï 418 
dād 260 
där 138 
debbe 350 
debretti 220 
dedi 244 
defči 403 
defni 220 
defhing 140 
deginč 311 
deginče .304 
deh 182
dek 309, 361, 424 
delil 95 
deitü 141, 403 
derzi 141

derzsiz 200 
destar 138, 139 
destarya 177 
destam ï 307 
destesiz 113 
destur 139
dew 149, 225, 240, 

403, 417, 418 
dewet 141, 403 , 418 
dewetdin 115, 388 
dewetke 292 
dewetni 202, 203 
dewier 142, 418 
dewlet 126, 270, 419 
di 212 
din 119
direm 143, 181, 236, 

258, 408 
diremlemi 104 
dirikledi(?) 110 
diwanda 118 
dīnde 266 
dīndin 244 
doptuldï 142 
dost 102, 103, 261 
dostï 160 
dostïm 257 
dostïndïn 267 
dQstlanïštï 103 
dostlarïm 344 
dostlašmaq 103 
dostlaštï 103 
dostlaštïlar 254 
dostlïq 355, 418 
dostlïqdïn 103 
dostluq 105, 418 
dostluqdïn 176 
dostluqï 165 
dosthiqnï 242 
dönen 143, 403 
dur 118, 182, 216,

236, 242, 257, 274, 
348, 349, 360, 381, 
386— 388, 423 

durdï 109 !
durur 110, 263

dušman 111, 114, 146, 
156, 198, 284, 344, 
347, 418, 419  

dušmandïn 320, 350 
dušmanga 116, 225 
dušmanïdïn 126, 419 
dušmanïga 360 
dušmanïya 136, 419 
dušmanïm 348 
dušmanïqa 115, 419 
dušmanlaštï 146, 419  
dušmanlaštïlar 146, 419 
dušmanlïyï 147, 419  
dušmanlïq 147, 419 
dušmanlïqnï 195 
dušmannï 138, 326, 419 
dušmanqạ 302 
dušwar 147 
duzayħ'qlarnïng 147 
dufa 147, 185, 242 , 

315, 418 
dn'asïnï 347 
dufasïqa 101 
dūybā 364 
dünyanïng 157 
düšenbe 305

e
ebter 149
edi 119, 165, 230 ,

307, 321
ediš 148, 193, 331,. 

359
edišde 369 
ediši 351 
ediške 237, 259 
edišni 148 
egdi 123 
ege 422 
egeči 151, 286 
egek 313 
eger 257
egesi 154, 162, 233 , 

304
egildi 193 
egilgen 123



526 egilmes —  ег

egilmes 145 
egilüri 348 
egin 240 
eginče 240 
eginge 240 
eglendi 101 
egnidin 177 
egnige 240
egri 240, 241, 298, 

357
egridi 350 
egrilïq 126 
egrin 369 
egrini 358 
eiledi 151. Cm. īledi. 
eilendi 351 
ejelini 299 , 347 
ekedi 152 
ekek 152 
ekekledi 152 
ekelesini 141 
eki (iki?) 9 6 ,9 8 ,9 9 ,1 0 9 , 

112, 125, 137, 142, 
156, 158, 159, 166, 
173— 1 7 5 ,1 8 1 ,1 9 1 , 
195, 197, 199, 208, 
220, 221, 233, 247, 
254, 259, 284, 286, 
2 9 6 ,2 9 7 ,3 0 3 — 305, 
328, 337, 344, 349, 
352, 419 , 422, 427 

ekide 306 
ekilesi 306 
ekilesini 105 
ekin 119, 159, 244, 

286, 341
ekinči 280, 305, 306 
ekindi 180
ekining 286, 305, 367 
ekiimi 286 
ekinning 348 
ekisi 305
ekisining 103, 305, 

418
ekizek 195 
ekti 341

el 119, 123, 136, 170, 
178, 198, 210, 247, 
251, 264, 275, 288, 
295, 312, 327, 347, 
374

elči 152, 254, 257, 
•360, 403 

elčilïq 419 
elčilïqnï 229 
elčini 196
eldin 147, 244, 251
elge 112, 142, 144,

164, 167, 180—
182, 196, 207, 225,
229, 260, 337, 338,
378, 382, 385, 388,
391, 420

elgedi 152
elik 94, 111, 113, 157,

175, 176, 178, 209,
284, 294, 328, 403,
419

elikdin 176
eliki 175, 178, 219,

238, 284, 318, 336,
351, 360 , 419 

elik[i]de 349 
elikige 119
elikini 133, 176, 177, 

188, 211, 419 
elikke 176, 178, 239 
eliklik 209, 268 
elikni 112, 177 
el[i]ni 233 
elit 209
ellik 338
elni 205, 292, 311,

379
elning 163, 185, 188,

197, 198 , 275
elte 274
eltken 320
eltti 307
elt[t]i 94, 173, 184,

186, 260, 419 
emček 172, 220, 221

emčekdin 329 
emčeki 154, 163, 275, 

346, 378, 419 
emčeklik 245, 416 ,

424
emčekni 220 
emdi 220, 262, 403  
emer 328, 329 
emgek 207 
emgekige 114, 419 
emgekini 376 
emgekke 207 
emget[t]i 207 
emgüčini 286 
emin 101, 419 
emlik 154 
endam 386 
endiše 266 
eneke 403 
eng 103, 160 
engek 165, 201, 207 
engendi 207, 280 
englik 161 
engsesi 170 
enikledi 404, 420 
er 93, 98, 101, 107, 

108, 1 1 2 -1 1 5 , 119, 
121, 125, 131, 132, 
137, 139, 140, 145, 
147, 149, 151, 155, 
156. 158, 159, 163, 
164, 166, 175, 176, 
179, 184, 185, 189, 
195, 197, 205, 210, 
211, 213, 214, 216, 
219, 220, 223, 226, 
228, 232, 233, 236, 
2 4 2 ,2 4 3 ,2 4 5 — 247, 
250, 254, 257, 258, 
260, 261, 262, 264, 
265, 267, 269, 276, 
2 7 8 ,2 8 0 — 2 8 2 ,2 8 7 , 
290, 295, 296, 301, 
304, 307, 316, 318, 
320, 333, 335, 337, 
339, 344, 345, 348,



erdemide— ew 527

349, 355, 357, 364, 
365,367, 372— 374, 
376— 3 8 0 ,3 8 6 ,3 8 7 , 
392, 405, 420 

erdemide 232 
erdi 386 
eren 242
erenler 112, 127, 140, 

156, 159, 162, 175, 
227 , 344, 348, 416 

erenlefdin 98 
erenlerge 337, 338,

344
erenlerni 125
erge 132, 236, 3 3 8 ,3 4 8
eri 166
eridi 171, 333
erige 166, 377, 430
erin 188
crinlik 292
eriš 404
eritken 107, 171 
erit[t]i 171, 420 
erke[b]či 404 
erkeč 330
erkek 120, 142, 162, 

267, 420 
erke[le]di 247 
erklik 156, 420 
erler 197 
erlik 162, 382 
erliksiz 162
erni (мужчину) 95, 120, 

125, 146, 174, 235, 
321, 366, 389, 424 

erni (его губы) 141, 
143, 149, 156, 188, 
238, 276, 292, 346, 
428

emikledi 197 
einiklik 197 
eming 132, 157, 188, 

231, 329, 344, 348, 
412 , 420  

ernini 238 
, ersiz 162

erte 164, 165, 233 
ertede 251 
ertedin 165 
erteki 165 
ertesi 158 
erük 404  
esdi 295
eser 296, 302, 373 
esi 153, 165, 304 
esingde 262 
esir 355 
esirgedi 288 
esirgegen 288 
esirgen 290 
esimi 339 
eskerdi 196 
eski 152, 313 
eskirdi 152 
eslemedim 166 
eslemei 379, 420 
eslemesmen 184 
eslik 146, 167 
esliq 281 
esnedi 382 
esnemek 335 
esrik 320 
essiz 165, 281 
esti 209, 213, 295 
eš 102, 261, 316 
ešdi 142, 340, 350 
ešek 153, 169, 203, 

221, 267, 287, ,296, 
297, 304, 305, 328, 
392, 404, 420 

ešekni 267 
eši 376
ešik 137, 167, 248, 

346, 389 
ešikči 167 
ešikdin 420 
ešiki 109, 110, 420 
ešikke 295 
ešiklemi 248 
ešiklik 174
ešikni 113, 127, 188, 

248, 2 4 9 , 300

ešikning 167 
ešining 112 
ešitken 324 
ešifmedi 373, 375 
ešitmek 218 
ešitmes 160, 416 
ešitmez 380 
ešitti 324, 375 
ešittin 324 
ešit[t]ürdi 324 
ešitür 228 
ešti 296, 350 
et 119, 120, 157, 102, 

195, 202 , 236, 252 ,
295, 315, 332, 362 

etdi 183
etek 303, 340 
eteki 372 
etek[i]ni 141, 142 
eteklik 370 
etyučï 333
eti 135, 211, 240, 285 
etilgen 390 
etištiler 193 
etke 230 
etken 257 
etlik 236, 341 
etmek 130, 191, 212 , 

257, 420
etmekni 133, 200, 350 
etui 133, 186, 203 ,

296, 341
etti 245, 259, 374, 

376
et[t]i 137, 179, 185, 

199, 224 , 226 , 245 , 
246, 267, 317, 320, 
344, 374, 383, 420  

et.[t]iler 256 
etiikni 272 
etürgü 388
ew 99, 110, 147, 152, 

167, 168, 170, 171, 
174, 187, 194, 237 , 
239, 258, 270 , 275 , 
279, 285, 366



528 ewdin —  yuš

ewdin 146, 176, 270 
ewi 110, 121, 124, 

150, 174, 178, 229, 
237, 250, 348 

ewige 171, 257, 429 
ewini 192 
ewlendi 171 
efaler 300 
ewlerdin 177 
ewni 169, 316, 336 
ewning 110, 170, 171, 

219, 420 
ewrüldi 366
ewürdi 176, 186, 187, 

258, 269, 270, 352, 
366, 392 

ewürdiler 186 
ewürgen 258 
ewürmek 186 
ewürüldi 183, 184, 186, 

187, 270, 352 
ewürüldürmek 186 
ewürülgen 213, 250, 

344
ewürür 347 
ewwel 306, 326 
ewweli 274 
eyer 139, 154, 420 
eyerledi 154 
eyeming 154

f

faidasïz 355 
faï 316, 353, 390,

420
faliz 168 
faqih 168
fariy 102, 168, 350
farize 168
fasïq 420
fayir 168
fālï 260
feda 169
fereji 168

ferište 340, 361, 422 
ferištesi 299 
feriyadïya 168 
fermān 324, 375 
fetwa 168, 404 , 421 
fikir 332, 380. Cm. 

fikr.
fikr 266. Cm. fikir. 
fikridin 294 
fikrige 175 
fikrini 357
filān 9 6 ,9 7 , 117— 119, 

127, 128, 130, 132, 
139, 140, 145, 146, 
150 —  152, 163,
167, 170, 177, 183, 
201 , 202, 204, 207, 
208, 224— 226, 235 
242, 258, , 271—
274, 277, 295, 301, 
307, 314, 321 , 322, 
326, 328, 339, 340, 
348, 349, 358, 365, 
366, 377, 3 8 4 ,4 1 4 , 
419, 426 

filānga 136 
filānya 287 
filānnïng 215 
filānqa 374 
fitne 350 
fitnege 354 
fitneni 122 
fi'l 235 
fïrqïrdï 169 
fïrsatnï 221 
futanï 188 
fūlād 404

g

gašnīz 259 
gah 253
gej 169, 170, 202,

253
gejige 404 
gewher 172, 185

gezde 253 
gile 243 
guwāriš 334 
gül 110, 172 
gür 182, 188, 232 
gürge 378, 421 
güristān 188 
güstāy 172 
güstāylïq 172, 368

Y

yafil 170, 282 
yafletqa 173 
yaibat 299 
yaibatdïn 293 
yaldïradï 174 
yalebe 225 
yalyan 348 
yalib 388 
yalilladï 174 
yam 240 
yamsïz 287 
yanimet 175 
yapqa 373 
yaryïra 177 
yarib 177 
yariblarnmg 178 
yarluyač 408 
yatïq 295 
yaza 178 
yazan 124, 350 
yazannï 137, 313 
yazanqa 137 
yol 404 
yolanï 421
yoze (в тексте местами 

неправильно yuze) 99, 
166, 180, 401, 421 

yul 94, 388 
yulay'i 261 
yulu 223 
yunan 179, 404 
ynsul 369 
yuš 110



h
hamzaladï 181 
hardï 151, 182, 281 
hafta 251 
haryan 151 
harqan 151 
harquzdï 421 
harun 182 
hawadarlïq 182 
hawan 404  
hawara 332 
hazïr 157 
hediye 325 
helāk 184, 265, 379 
helākda 270 
helākdïn 351 
helākka 339 
hem 248
her 98, 184, 213, 255, 

273
hič 145, 184, 360, 375 
hiji 383 
hijret 184 
hindustan 185 
honi 186, 404 
honusï 186, 309 
hurbaidï 237, 382 
hüner 161 
hiineri 190 
hürdi 190, 259, 307 
hürgen 190 
hürkti 192, 345

h

haddïdïn 130, 192, 206
haddnï 270
hadisni 198
hadlarï 403
hairan 192
haiwan 220
haj 192
hajāmat 192
hajāmatčï 404
hajet[i]iii 274

hamzaladï— iiledi

hajetni 225 
hajï 210 
hajïlar 199, 267 
hajïlam ï 198 
hajïlam ïng 193 
hajjïnï 285
halqasï 211, 265, 367 
halwa 151, 193, 232 
halw anïng421, 422 
haq 193 
haqya 128
haqnï 117, 127, 352, 

358
haqqï 265 
haqqïda 298 • 
haqq[ï]nï 163, 318 
haram 193 
haramm 193 
haremdin 177 
harfdïn 271 
harflarnï 383 
harfaï 155, 181, 193, 

271, 328 
hasba 193 
hased 256 
hauz 184• л

haụzda 311 
haụzqa 334, 368 
hawale 258 
hazïr 193 
hākim 260 
hāsïl 265 
hekim 271 
helāl 193 
hereket 373 
himayet 193 
hisab 332 
hoqqa 193 
huqna 193 
hüjjet 193, 807 
hüjjetini 374 
hüjjetleštï 194 
hükm 157, 194, 202 
hükmindm 177 
hükümde 381 
hükümni 381

52»

hürmetlik 194 
hürmetsiz 194

i

ibadet 150
ič 143, 149, 171, 222,.

256, 320, 322 
ičdi 102 
ičegü 171, 246 
ičegüning 171 
ičegüsi 238 
ičer 317
iči 97, 104, 110, 111, 

142, 284, 328, 372,. 
404, 421 

ičide 376 
ičim 252
ičinde 105, 119, 132, 

138, 139, 167, 172, 
178, 209, 219, 223 , 
224, 242, 263, 280 , 
288, 301, 312, 347, 
361, 364, 375, 385 

ičini 215 
ičīštiler 102 
ički 143 
ičkinde 372 
ičküči 121, 127 
ičküčiler 167 
ični 379
ičti 99, 102, 121, 127 , 

136, 164, 217, 280, 
371, 373, 380 

ičürdi 102 
id 174 
idi 100, 350 
idledi 404 
igne 205, 297, 370 
igneči 205 
ignege 370 
igrendi 195 
igrendürdi 132, 195 
ihtimam 195, 205 
ihram 195 
ihramdïn 195 
iiledi 422. Cm. īledi.



530 ijlendi —  išleštiler

Hiendi 422. Cm. Ilendi. 
ijābet 347
ijāzet 195, 339, 373 
ijil 195 
iman 102 
ik 108, 370, 372 
ikdin 154 
iki. Cm. eki. 
ikige 193
iklik 108, 149, 171 
ilāj 154, 193, 271 
ile 195
ilei 154, 2 3 3 ,2 7 6 ,3 6 6  
ileyi 227 , 302 
ileyinde 155 
ileyide 375
ilgeri 150, 160, 281, 

360, 366— 368 
ilgerigi 366 
ilgerilïq 367 
ilgük 153 
ilik 388 
ilikdi 211 
ilimde 113 
illet 148 
ilmdin 234 
ilmeki 223 
imamet 196 
iman 196 
imlā 196
inčke 157, 158, 209, 

246
inčkelik 246 
inčkerdi 246 
inčü 189, 226 , 327, 351 
inčülerni 280 
inčüluq 327 
inčiini 226, 351 
indedi 9 6 ,2 5 3 ,3 6 6 ,4 0 1  
indegüči 253 
indemeji 167 
indeštiler 366 
indi (в тексте местами 

неправильно endi) 
126, 127, 188, 221, 
363, 404, 421

indürdi (в тексте ме­
стами неправильно 
endürdi) 114, 126, 
202, 404, 421 

inegen 134 
inek 279, 381 
ingen 182, 197, 200, 

221, 225, 279, 319, 
301

inge[n]ning 197 
ingrendi (в тексте ме­

стами неправильно 
engrendi) 161, 404 , 
421

ini 256, 304 
iniški 188
in'am 168, 274, 325 
in'am larï 380 
in'amnï 389 
ip 142, 143, 179, 206, 

238, 267, 302, 342, 
346, 370 

ipei 142
ipi 180, 206, 308, 333 
ipke 328 
iplik 370
ipni 142, 206, 316, 

342, 350, 370 
ipsiz 370 
iqrar 235 
irab 199
irik 296, 323, 336 
iriklik 323, 336 
iring 132 
iringi 340 
isitken 288 
isit[t]i 288 
iskek 404 
islāmqa 249 
isnad 198 
istinja 198
is 96, 109, 111, 113, 

116, 117, 119, 122, 
126, 128, 129, 139, 
143, 145, 147, Г49, 
155, 159, 160, 166,

170, 173, 195, 203, 
208, 209, 214, 223, 
224, 226, 241, 243, 
247, 248 , 260 , 265,
268, 273, 287, 295, 
296, 298, 301 , 322, 
326, 331, 334, 350, 
357, 358, 360, 361, 
367, 375, 376, 377, 
381, 389, 401 , 402 , 
408, 414, 422 , 424

išaret 138, 196 
išde 98, 109, 117, 130, 

146, 198, 207, 210, 
219, 225, 233, 257,
269, 271, 285, 361, 
365, 367, 372, 376, 
379, 380, 387

iš[de] 380, 424 
išdip 109, 130, 151, 

173, 198, 222, 234, 
253, 258, 281, 294, 
299, 350, 356, 365, 
376, 392, 421 

iši 163, 242, 294, 374 , 
420

išige 193, 205, 226 
išini 165, 243, 254 
iške 113, 114, 116, 

122, 124, 133, 136, 
143, 145, 152, 170, 
175, 196, 199, 202, 
205, 208, 232, 235, 
255, 266, 269, 271, 
288, 293, 296, 298, 
321, 328, 339, 348, 

*365, 366, 376, 377, 
379, 380, 381, 403, 
419

išledi 375, 376 
išlegen 202 
išlegüči 159, 376 
išler 191, 346, 375 
išleri 195 
išlemi 376 
išleštiler 376



išletti— joyasun 531

išletti 202, 376 
išlik 166, 243, 317 
išni 95, 113, 124, 128, 

130, 134, 143, 146, 
152, 163, 165, 168, 
183, 195, 202, 214, 
225, 234, 264, 266, 
271, 277, 298, 299, 
301, 313, 314, 319, 
320, 322, 327, 339, 
349, 358, 360, 365, 
376, 3 80— 382,
383, 389, 417 

išning 160, 367, 376 
išsiz 376 
išq 281. Cm. fišq. 
ištiler 103, 121, 422 
it 136, 157, 161, 174, 

214, 259, 307, 328, 
416, 420 

itči 259
itelgü 221, 404 
itenmedi 165 
itik 164, 311, 359 
itke 178, 377 
itken 163 
itni 209, 287 
itti 282
ittifak 199, 206, 256 
itürdi 199 
itürgen 199 
rwaz 281 
iytilãf 199 
iytiyar 199 
iyeledi 152, 422 
iyelegen 152, 422 
iz 239 
izzet 228 
izzetni 148

I

I 404, 422 
ïdin 327
ïledi 422. Cm. iiledi. 
ïlendi 422. Cm. ijlendi.

ïleri 404, 415, 422 
ïsi 415, 419, 422

ï
ïbrïq 99 
ïd 191, 315 
ïdïqan 192 
ïdladï 192 
ïdlayučï 192 
ïdlandï 192, 316 
ïilandurdï 315 
ïdlanyan 192 
ïdlattï 315 
ïdlïq 316 
ïdnï 192 
ïlan 238 
ïldïzï 238 
ïlïnyan 355 
ïltïradï 196 
ïnandï 128 
ïnanmaq 374 
ïnaq 404
ïpar 191, 192, 204,

226, 315 
ïrayï 305 
ïraq 300 ,
ïraqïnï 363 
ïrjaidï 198 
ïrq 242 
ïrqaqï 147 
ïsïdï 288
ïsïy 274, 289, 326,

358
ïsïyï 273
ïsïyïnda 273
ïsïq 191, 2 8 8 ,2 8 9 ,2 9 6 ,

300
ïsïqlïq 289 
ïsïqlïqïnï 289 
ïsïrya 328
ïsïtmaq 144, 177, 273,

274, 288, 289, 380 
ïsïtqan 289 
ïsïttï 282, 289 
ïsïtur 369 
ïšandï 198

ïšanyan 197 
ïšanmaq 198 
ïštan 276, 356

V
J

jadulïq 200 
jairan  205, 404 
jan  293, 422 
jam  177 
janïm  100 
janlïq 101 
jansïz 100 
jarlïq  404
jawab 254 , 293, 294, 

316
jawanmard 321 
jawanm ardlïq 211 
jebe 405 
jebelik 373 
jebelikler 204 
jefā 244
jehd 133, 2 0 5 ,' 219, 

225
jenūb 204 
jerge  205 
jergeledi 205 
jewheri 346 
jezā 319 
jihāndm 268 
jihārmïng 304 
jild  206 
jin  189 
jirim  207 
jïyaq  404  
jilapčï 389 
jïlaụ  4 04  
jočïn 208 , 404  
jočïnladï 208 
jočmï 366 
joyasun 418

H. H. Поппо 6



532 jö’en —  keltürür

jö’en 404 
jöng 209, 353 
jöze 211 
jöčeledi 210 
juhud 210 
juhudlar 210, 331 
juhudlarnïng 210 
M a j  211
jujajm ng 211 
jumardlïq 371. Cm. ja -  

wanmardlïq. 
jübbe 191, 211 
jügeri 404 
jiinüb 420 
Jürüke 212

к
kayad 251 
kayadlar 131 
kayadnïng 131 
kayaz 131 
kayazčï 131 
kayaznï 293 
kajira 212 
kakli 239 
kakuti 404 
kapan 206 
karwanï 193, 341 
kasid 404 
kasnī 178 
kaški 212 
kawak 223 
kaze 248 
ka'ba 192 
kafbaqa 196 
kāfir 192, 212, 242, 

297, 339 
kāfirlar 265, 297 
kāfirni 300 
kāhil 295 
kāhilliq 295 
kebeng 389 
kebin 212 
kebiz 404

keč 277
kečdi 260, 277, 321 
keče 169, 184, 202, 

256, 266, 273, 292, 
305, 321, 326, 366, 
373, 374, 383, 386 

kečede 252, 266 
kečege 190, 326 
kečeki 326 
kečeni 292, 326 
kečening 326 
kečesi 279 
kečikdi 361 
kečikti 197, 361, 363 
kečiktürdi 362 
kečken 260 
kečmek 173 
kečti 130, 172, 260 
kecürdi 173, 211, 260, 

273, 277, 289, 297, 
326, 347 

kečürmek 277 
kecürüp 273 
keden 213, 245 
kedenlïk 213 
kedenlikdin 187, 241 
kedenlïq 213 
kederlïqdïn 213 
kefāret 213 
kefce 404, 422 
kefčesi 193, 421, 422 
kefen 213 
kefisker 320 
keibür 404 
keil 134 
kekirdi 213 
kekirtek 404 
keklik 153, 404, 420 
kekre 404 
kelberi 118
keldi 101, 135, 138, 

147, 155, 164, 170, 
197, 208, 228, 231, 
233, 263, 265, 273, 
284, 316, 326, 361, 
363, 367, 368, 414

keldiler 165, 197, 299 
kele 95, 96, 109, 122, 

150, 152, 155, 182, 
194, 195, 212, 224 , 
281, 348, 355, 356 , 
371, 378 

kelebe 404 
keleče 214 
kelege 258 
kelegei 214
keleler 150, 151,

290, 291
keleni 96, 102, 137, 

150, 154, 163, 173, 
188, 215, 234, 236, 
245, 269, 286, 294 , 
355

kelening 96, 140 
keleqa 150 
keles 389 
kelesi 218 
kelesini 199 
keleske 215 
kelesni 93
kelgen 138, 156, 157, 

197, 231, 301, 332 
kelgin 196 
kelgüči 197 
kelgiiciler 344 
kelimedin 177 
kelimeni 177, 383 
kelin 118, 203 
kelinni 162, 377 
kelip 403 
keliš 197 
kelmediler 119 
kelmes 138 
keltür 95
keltürdi 94, 95, 138, 

170, 175, 193, 196, 
235, 269, 300, 326, 
331, 334, 378 

kel[t]ürdi 422 
keltürgen 155, 378 
keltürmek 122 
keltürür 95



kelür —  kirür 533

kelür 197, 316, 367, 
390

kelürde 135 
kelüri 197
keme 142, 188, 189, 

240, 266, 268, 389 
kemeči 266 
kemečilerning 266 
kemeni 201, 215 
kemi 160 
kemtiknï 215 
kemürdi 215 
kemürgen 216 
kemxa 210, 219 , 257 
kendir 216 
kenen 170
kenete 170, 208, 422 
keng 108, 216 , 278, 

312, 371 
kengečleštiler 199 
kenges 216, 404 , 422 
kengešti 198, 199 
kenglik 372 
kenj 401 , 423 
kent 111 
kenti 251 
kentler 359 
kentlik 251 
kep 122 
kepče 289 
kerek 345, 349 
kerildi 328 
kerilmek 328 
keriš 217 
kerkin 186 
kertek 275 
kertekke 275 
kerü 138, 340, 356 
kesb 209 
kesdi 267 , 268 
kese 268
kesek 110, 130, 203, 

217, 252, 268, 389 
keseki 141, 142 
keseldi 267, 268 
keselmek 268

keseni 285 
keser 268 , 346, 383 
kesildi 267, 268 
kesken 126, 180, 182, 

183, 268
kesti 197, 231, 267, 

268, 285, 341, 367 
kesük 135, 268, 284, 

406
keš 299 
kt-Sči 299
keterdi 94, 177, 178, 

277, 283, 300, 404 
keterdiler 255 
ketildi 215 
ketmen 405 
ketti 177, 215, 270 
ketük 155, 215 
ketüki 185 
ketükini 110 
ketüklük 215 
ketiirdi 341 
keulayi' 332 
kewiš 212 
kewšedi 212 
keyin 113, 150, 154, 

158, 299, 306, 347 
keyinče 195, 243, 253, 

256, 270, 300, 361, 
376, 386 ~

keyinde 310 
keyini 302 
keyinige 361 
keyinki 103 
kezdiler 385 
kezlik 193, 211, 383 
kičik 189, 190, 273, 

362, 385 
kičim 405
kiidi (в тексте местами 

неправильно kejdi) 
116, 128, 129, 146, 
168, 180, 211, 220, 
222 , 233, 274, 276, 
280, 286, 304, 338, 
405 , 423

kiidürdi (в тексте ме­
стами неправильно 
keidürdï) 12 8 — 130, 
233, 262, 276, 356, 
423

kiik (в тексте местами 
неправильно keyik) 

, 171, 172, 351, 363 , 
405 , 423 , 429 

kilid 219
kilim 129, 211, 292, 

389
kilimge 129
kim 154, 168, 216 , 

236, 263, 307, 340, 
345, 348, 349, 373 

kimse 345 
kinaye 216 
kindik 226 
kindiki 226 
kindik[i]ni 231 
kine 206 
kinelik 219 
kir 219
kirdi 167, 171, 197, 

198, 269, 278, 296, 
369, 373, 376, 379, 
3 8 2 ,3 8 6 , 4 0 8 , 429 

kirdiler 136, 386 
kirdürdi 369 
k irer 368
kirgen 96, 180, 207, 

304, 338, 391 
kirgüči 386 
kirgüzdi 385 
kiri 135, 298 , 329 
kirip 167, 421 
kiriš 219 
kirlik 219 
kirmek 369, 373 
kirpi 201
kirpič 120, 205 , 249, 

359, 3 8 9 ,4 2 5  
kirpičči 219 
kirpük 325 
kirür 140

6*



534

kirürdi 269 
kirürdi(?) 136 
kiš 125 
kišen 355 
kiseni 148 
kišenledi 305 
kiši 96, 97, 108, 110, 

114, 119, 125, 1 4 f, 
151, 152, 156—
158, 169, 170, 173, 
189, 195, 197, 214, 
227, 231, 235, 250, 
265, 268, 278, 295, 
296, 316, 318, 319, 
327, 331, 340, 348, 
352, 361, 365, 367, 
368, 371, 385, 387, 
389, 420 

kisidin 207
kišige 145, 170, 224, 

231, 258, 295, 348, 
390

kišiler 198, 389 
kišilerge 390 
kišilemi 138 
kišini 343
kišining 231, 283, 294, 

348, 380 
kišmiš 302
kišnedi 103, 197, 423 
kitab 118, 139— 141, 

149, 235, 307 
kitabda 140 
kitabi 241, 397 
kitablam ï 256 
kitabnï 140, 141, 196, 

202, 208, 259, 315, 
331, 341, 345, 364 

kitabnïng 140 
kitabqa 199 
kiyer 274, 276, 384 
kīz 323 
kīzči 323 
köbe 405 
köbelek 184 
köbin 113

kirürd i— körkeịdi

köč 262 
köče 239, 307 
köčti 262 
köčürdi 262 
ködürdi 278 
köfte 201 
köbe 220, 267 
köheči 405 
köhelik 220 
köheni 351
kök 174, 219, 220, 

233, 291, 310, 322, 
370, 383, 388 

kökdin 131, 221, 370, 
389, 390 

kökerdi 220 
kökertti 221 
kökesi 420 
köklemi 347 
köknār 201, 227, 405 
kökni 128 
kökning 221 
köksedi 221 
köksegen 221 
köksi 132, 238 
köks[i] 385
kökside 316, 419, 423 
köküs 132, 188, 248, 

423
köldeki 222
kölege 168, 187, 267, 

293, 322, 366, 371 
köm 219
kömdi 100, 124, 378, 

421
kömüldürük 223, 405 
kömür 262 
kön 292, 378 
könči 378 
köndi 223
könggülde 160, 321 
könglek 130, 262 
könglekke 201, 291,

350, 387
köngli 146, 295, 313, 

321, 351, 392

köngliče 283 
könglide 316, 321 
könglidin 108 
könglige 260, 3 2 0 — 

322, 339, 383, 388 
könglinde 321 
könglini 249, 358 
köngül 145, 295 
köngüllendi 145 
köngül[l]ik 145 
köngüllük 362, 388 
köngülning 167 
köngülsedi 355, 360 
köngülsindi 405, 423 
köngülsine dur 423 
köngülsiz 145 
köngülsizler 344 
köni 346 
könisken 133 
könšemek 212 
köp 231, 264, 388, 

389, 412 
köpken 171 
köpreki 387 
köprük 231, 389 
köpti 224
köpüki 240, 329, 346, 

350
köpükini 194 
köpüklendi 220 
kör 250, 281, 324 
kördi 185, 190, 212, 

277, 377, 387 
kördiler 304, 377 
kördim 377 
köre 377 
körešti 93 
köreštiler 94 
körge 125 
körgen 162, 413 
körgüči 363, 377 
kör[g]iiči 377 
körgüzdi 103, 147, 

239, 242, 281, 357, 
377, 380, 419 

körkeịdi (?) 377



körldük —  kürek 535

körklük 179, 221 
kör[k]lük 172 
körksiz 224 
körmek 218, 282 
körmekke 250 
körmes 250, 326, 353 
körte 405 
körük 405 
köiükendi 377 
körüklük 179, 258 
körümči 283, 293 
körümlük 377 
köründi 334, 377, 384 
körüngen 377 
körüništiler 229 
körünmes 379 
körüpturmen 377 
körüšti 377 
köse 224 
köse’ü 312 
kösü 405 
köšege 275 
ко к 276, 277 
köškni 253 
köt 111, 163, 384 
köterdi 94, 139, 141, 

142, 145, 162, 183, 
228, 259, 278, 322, 
345, 386 

köterdiler 278 
kötergen 106, 108,

230, 312 
kötergil 176 
kötermek 231 
kötermes 176 
kötning 192 
kötürdi 186, 278 
kötürgen 158 
kötürgüči 322 
köwerčken 111, 147, 

153, 161, 224, 230, 
372

köwerčkeni 170 
köwerčkenlik 224 
köz 97, 150, 169, 178, 

182, 249, 250, 253,

289, 290, 292, 324, 
371, 402 

közdin 253 
közge 250
közgü 350, 403 , 418 
közgüni 249 
közgüning 249 
közi 133, 151, 169,

177, 219, 241,
2 49— 2 5 3 ,2 8 1 ,2 8 9 , 
2 9 0 ,3 2 4  

közidin 363 
közige 330 
közinde 316 
közini 272, 324, 408 
közining 191, 250, 251 
közlerimiz 354 
közlük 136, 237, 241, 

292, 298, 302, 362, 
371

közning 250 
közsiz 250
küč 2 2 4 ,2 2 5 ,2 5 4 ,2 5 5 , 

376
küčegen 225 
küči 113 
ktičim 317 
küčledi 225 
küčlendi 225 
küčlendürdi 225 
ki.člük 225, 371 
küčsiz 319 
küčük 405 
küdentik 118 
küfr 146
kiiịdi 2 2 0 ,-2 8 1 , 287, 

358, 405 
kiụdürdi 358 
küidürür 408 
kfigen 202, 287, 358 
kükredi 220, 230 
kül 191, 289 
külãh 233 
külde 133, 191 
küldi 196, 295 
küldürdi 196

küidürür 197 
küler 197 
külük 195 
külümsidi 198 
külümsündi 197 
külüšti 197 
kümek 405
kümiš 99, 239, 257, 

384
kümüš 105, 133 
kümüšni 239 
kün 134, 136, 157,

158, 169, 187, 245, 
252, 260, 273, 274, 
295, 296, 312, 334, 
335, 358, 366, 406 

künde 144, 252, 273, 
274

kündeki 274 
kündüz 184, 256, 273, 

305, 326, 386 
kündüzün 274 
künes 136, 423 
künešde 246 
künešlik 246 
künešte 246 
kting 189, 332, 390 
küngdin 300 
kiinge 246 
küngni 121, 231 
k ü n i9 5 ,1 4 4 , 180, 207, 

229, 252, 274, 297, 
305, 331, 338, 392 

kimiledi 207 
kiinimiz 423 
künining 297 
künjid 228 
künler 242 
künlerni 347 
künni 428 
kiinning 158 
kün[n]ing 246 
künümiz 289 
küp 189, 405 
kürege 175 
kürek 215, 230



536 ktireki —  mesjidi

küreki 266 
kürkireki 220 
kürkürk 405 
kürün 172 
kütküči 377 
küwendi 224 
küwendim 224 
küwene 224 
küwenip 224 
küweništi 220 
küwenmek 224 
küye 224 
küyer 423 
küyeri 212 
ktiyeü 229 
küz 245
küze 113, 312, 369 
küzesi 184 
kün 169 
kür(?) 230

1
lačïn 405 
lahid 378 
laqab 242 
laqwalïq 405 
lasï(?) 293 
laša 103 
la tta  244 , 313 
lattaya 232
layïq 95, 157, 208,

232, 387 
lazïm 360 
la'net 255, 232 
lāf 232 
leglek 232 
luqma 345 
lutf 232

m
mafraš 200 
mayzliq 232 
mahrem 177, 195 
mahw 235 
maidanda 352 
majmun 115, 153

m aki’ān 318 
makiāniga 161 
makiyan 276 
mal 127, 153, 154,

162, 225, 228, 232, 
233, 235, 237, 264, 
274 , 304, 313, 325, 
334, 415, 419

maldïn 216 
malï 203 
malïda 372 
malïga 194, 202 
m ally a 211
malmï 1 9 0 ,2 2 8 ,2 6 5 ,3 3 8  
mallarï 264
malnï 94, 111, 127,

163, 170, 202, 209, 
216, 229, 232, 264, 
266, 274, 305, 306, 
309, 311, 313, 325, 
337, 338, 374, 384, 
423

malnïng 127, 415 
malqa 371 
malsïz 157 
mamuyïn 384 
mamuq 218, 313 
mamuqluq 218 
mamuqnï 314, 350 
mnndï 312 
mangdï 222 
manylai 405 
manqdï 99
manqa 156, 249, 274, 

316, 343, 371 
manqïš 99 
manqïšlïq 371 
manqlai 222, 2 3 3 ,3 0 9 , 

405
manqlainïng 233 
manqlayï 309 
manul 405 
maqtadï 234 
maral 405 
marjan 234 
m ascara 337

masyaralïq 255, 337 
maš 234 
maymur 234 
maya 234 
mayasï 119 
mayasïz 224, 234 
mazur 145 
ma'nasïz 280 
m a'rifet 234 
ma'zul 127 
mafzur 234 
meded 235, 260, 261 
mefluj 119 
meil 360 
mejlisni 371 
mejzūm 235 
mekr 105, 235 
mekrini 327 
melāmet 198, 235 
melāmetdïn 282 
melāmetqa 235 
men 118, 140, 155, 

168, 175, 214, 291 
menāl 233
mendin 249, 277, 300 
meng 235 
mengi 239, 250 
menglik 235 
mengzedi 95, 405 
mengzeš 155 
mengzeštiler 95 
mengzetti 95, 2 3 6 ,2 4 4  
meni 125, 160, 201 
menim 100, 154, 236, 

244, 257 344, 348, 
349

mening 236 
menzil 327
merhem 152, 153, 423 
mersum 393 
mertebeqa 276 
mesel 236 
mesh 236 
mesjidde 328 
mesjidi 96, 164, 210, 

402



mešjidke —  naqd 537

mešjidke 236 
mesjidqa 370 
mešyul 236, 283, 354 
mešhūr 233 
mewj 320 
meze 101 
mezeliq 280 
mezelïq 101, 242 
mezesi 206 
mezesiz 101 
mihmanladï 208 
mihribanlïq 160, 382 
mil 237 
mill 387 
milni 219 
mindi 365 
mindürdi 365 
miner 365
ming 138, 142, 143, 

179— 1 8 2 ,2 0 3 ,2 0 6 , 
2 0 7 ,2 3 6 ,2 4 4 ,2 5 8 ,  
303, 304, 338, 390, 
391

mingen 365 
mingešken 327 
mingešti 327 
mingeštürdi 328 
mingišti 223 
minnet 236 
miras 216, 236, 
miskin 237
miswak 129, 237, 338, 

370
miwe 314 
miweni 359 
miyi 183, 184, 236 
miyige (в тексте местами 

неправильно meyige) 
160, 416 

mīwe 160 
mïyančï 211 
mïyïyïnï 268 
m ïyïylarïnï 351 
moyul 238 
monšur 405 
möndür 354

möngredi 234 
mubah 241 
mubalaya 233 
mudārā 241 
m ufāyarat 190 
muy 238 
muhabbet 241 
muharrem 186 
muhtāj 241 
mulāzemet 338 
mumluq 232 
munāfïqlïq 308 
munda 155 
mundm 348
munčaq 163, 292, 405 
muncaqa 363 
mu: čaqï 423 
munčaqnï 328 
mundaq 168, 182, 298, 

345
mung 155, 156, 159 
mungsïz 165, 241 
munqradï 241 
muqïm 110, 218 
muql 241 
muqri 287 
murdar 192, 244 
musafir 274 
musā 241
mubhafhï 9 9 ,2 3 4 , 259, 

373
mushafqa 393 
mustahāze 241 
musulman 242 
musulmanlarya 265 
musulmanlïq 242, 405 
muštaq 230 
m utala'a 364 
muwāfaqat 261 
muz 171, 239 
muzaffar 278 
muzluq 239 
mu'aiyen 233 
müče 405 
rntift 268 
müftisi 164

mühim 405 
mühlet 227 , 405 
mühresi 141 
mühür 339 
mühürni 310 
mükāteb 244 
m ükerrer 244 
mülk 244 
müngüs 405 
müngüz 131 
müngüzi 150, 378, 405 
müngüzluq 408 
müngiizsiz 150, 272, 

388
mürd 244 
mürted 244 
müšerref 234 
müškül 147
müšük(B тексте местами 

неправильно möšük) 
153, 161, 237, 267 , 
287, 382, 405 , 420 , 
423

mütehayyir 173 
müfennes 241

n

nayaču 405 
naiblik 196 
naiblïq 196 
nakes 247 
nalïn 222 
nalïnčï 246 
nalïnnï 272 
nalïimïng 247 
namaz 180, 217, 245, 

273, 287 , 345, 373 
namazda 176, 419 
namazya 122, 269 
namazïni 165 
namazlïq 245, 416 
namaznï 168, 183,

249
namazqa 130 
naqd 245



538 naqïšlïq —  oylan

naqïšlïq 133 
nar 158, 245 , 247, 

424
nardan 405 
nardani 247 
nardek 416 
naruluqšadï 275 
naụruz 274 
nayïplïq 247 
nāz 247 
nāzbüi 192 
nāhaq 247
ne 255, 386, 387, 390 
neče 203, 213, 252 
nečük 387 
nedimleštiler 255 
nehs 247 
nejis 248
neme 94, 95, 101, 103, 

106— 108, 111—  
113, 117, 119, 120, 
125, 128, 132, 130, 
138 —  141, 144,
147, 160, 163, 166, 
167, 169, 173,
175— 1 7 7 ,1 8 4 ,1 9 0 , 
191, 193, 196, 197, 
201, 202, 204,
208— 2 1 0 ,2 1 6 ,2 2 3 , 
225, 229, 230, 236, 
240, 242, 244,
247 —  249, 252,
254, 257, 265, 270, 
271, 274, 275,
278— 2 8 1 ,2 8 4 ,2 8 6 , 
289, 291, 298, 301, 
304, 306, 313, 316, 
321, 323, 327, 328, 
333, 334, 338, 340, 
342 —  344, 347 —  
349, 351 —  353,
356, 360, 361, 364, 
365, 370, 377, 379, 
383, 384, 386, 387, 
390, 391, 408, 414, 
417 , 4 19, 427

nemede 235, 322 
nemedin 145, 1 7 0 ,1 9 8 . 

216, 217, 241, 249, 
286, 291, 318, 324,
359, 365, 379 

nemege 95, 101, 104,
113, 114, 1 1 8 ,1 4 1 , 
145, 146, 157, 164, 
176, 190, 198, 204, 
206, 208, 223, 232, 
235, 240, 248, 269, 
284, 293, 294, 301, 
307, 317, 331, 339,
360, 364, 366, 384, 
424

nemeler 252, 347 
nemelemi 203, 208,

252, 256 
nemelerning 360 
nemelik 156 
nemeni, 94, 95, 101, 

104, 106, 107, 113, 
116 —  118, 127,
128, 133, 134, 136, 
138, 140, 141, 143, 
145, 147, 149, 150, 
159, 160, 163, 167, 
169, 173, 176, 177, 
185— 187, 190,
193 —  195, 198,
1 9 9 -2 0 1 , 203, 204, 
210, 223, 2 2 5 ,2 2 8 , 
233 —  235, 241,
248, 255, 257, 258, 
264, 265 , 270, 274, 
276, 278, 282, 288, 
291, 295, 301, 305, 
307, 308, 310, 313, 
315 —  317, 321,
322—3 4 0 ,3 4 2 ,3 5 2 , 
354, 356, 358, 359, 
362, 363, 3 7 7 ,3 8 0 , 
386, 387, 414, 415, 
424, 426

nemening 199, 208,
286, 305, 387

nemesi 154 
nemesiz 203, 387 
neng 359
nery  211, 223, 227 , 

248
neryni 228 
nešāt 248 
nezir 208 
nihāl 251 
nihäli 218 
nikāh 248 
nimet 194 
nimetliq 195, 206 
nisbet 99, 115, 126, 

155, 173, 282, 283 
nišanlïq 117 
niši 131 
ništer 405 
ništeri 131
niyet 95, 159, 321, 

424
niyetini 114 
m yetlerni 335 
ni'm et 371. Cm. nimet. 
ni'metni 3 33 . Cm. nimet. 
ni'metqa 333, 337. Cm. 

nimet.
nīk 315, 316 
noqtaladï 259 
noyta 259, 405 
noyūd 259 
nökiičišti 260 
nuyula 405 
nuqta 259 
nüčük 387 
nükte 262

о

očaq 179, 262, 346 
oylayï 172, 372 
oylan 118, 119, 135, 

137, 161, 162, 167, 
171, 189, 200,
229— 2 3 1 ,2 5 2 ,2 7 1 , 
275, 287, 291, 314, 
329, 337, 388, 430



oylandïn —  ortaqlaštïlar 6:tï>

oylandïn 231, 293 
oylanlar 231, 247 
oylanlarï 166, 231, 280 
oylanlarïya 228 
oylanlïq 231, 253, 264, 

316
oylannï 184, 188, 204, 

329 , 389 
oylan[n]ï 275 
oyl aiming 220, 322 
oylaq 150, 154, 178, 

382
oylï 157, 231, 412 
oylïdïn 231 
oylïqa 329 
oyradï 152 
oyramaq 262 
oyrï 285 , 309 
oyul 230, 231 
oyulsïz 151, 230 
oyurladï 309 
oyurlaị 309 
oyurluq 179, 309 
oiyanai 320 
oiyandï 320 
oịyaq 320, 321 
oiyattï 320 
oimaq 312
oinadï 132, 133, 148, 

247, 309 
oinadïlar 256 
oịnap 247 
oịnaštïlar 292 
ol 95, 98, 107, 108, 

1 1 4 ,1 1 7 — 119,125 , 
127, 128, 138, 140, 
141, 151, 157, 159, 
163, 170, 188, 193, 
194, 198, 202, 203, 
206, 211, 217, 224, 
225, 228, 229, 232, 
235, 248, 257, 267, 
269, 270, 271, 274, 
276, 280, 284, 286, 
287, 293, 294, 307, 
318, 324, 331, 340,

342 —  344, 348,
349, 353, 354, 357, 
360, 363, 366, 372, 
376, 379, 380, 384, 
387, 390 

olamčaq. 405 
oldadï 98. Cm. aldadï. 
olja 264, 265, 405 
oljadïn 309 
oljaladï 266 
oljanï 94 
oljasïz 265
oltnrdï 136, 141, 198, 

222, 246, 272, 299, 
319, 328, 377, 425 

olturdïlar 254, 371 
olt.urqucï 290 
olturur 162, 371, 372 
olturiistï 319 
omča 405 
on 112, 181, 182 
on altï 181 
on beš 182 
on bir 181 
on eki 181 
on sekkiz 181 
on toquz 182 
on tort 181 
on tic 181 
on yeti 181 
onančï 181 
ong 111, 112 
onyai 298 
onqa 311 
onqai 298 
onqaiiïq 298 
onqlarï 112 
onqurtqasï 372 
on[un]čï 182 
oq 97, 116, 117, 229, 

247, 293, 327, 340 
oqčï 327
oqï 171, 206, 266, 351 
oqïdï 3Q4 
oqlanlarï 264 
oqlannï 278

oqlaq 382 
oqlaụ 405 
oqnï 186, 327 
oqnïng 309 
oqqa 186 
oqrandï 267 
oqšadï 95 
oqšayan 95 
oqšar 215 
oqšaš 95, 369 
oqšattï 95, 126, 243, 

282
oqšat[t]ï 95 
oqšatj tjïlar 95 
oqudï 98, 155, 166,

209, 266, 288, 364,. 
385

oquyan 364 
oqumaq 365 
oqumaqda 155, 261 
oqur 231, 245 
oqiištïlar 256 
oraq 270 
orarya 286 
orasï 341 
ordï 286 
oryan 286 
orïnda 109, 110 
orïndïn 262, 278 
ornadï 110 
ornattï 319
ornï 111, 154, 227,.

250, 322, 325, 345 , 
420

ornïda 351
ornïdïn 122, 177, 404 , 

405, 424 
omïga 293 
orta 144, 285 
ortada 144 
ortaylaštï 271 
ortaylaštïlar 271 
ortaylïq 271 
ortaladï 270 
ortaq 271 
ortaqlaštïlar 271



$40 ortasï —  ösürükdin

■ortasï 106, 110, 111, 
132, 144, 221 , 240 , 
331, 361 

ortasï la 240 
oriasïnda 198 
orun 269 
oranluy 269 
orunluq 269 
osal 128, 271, 417 
osalsïz 271 
osi.rdï 98, 187 
ot 96, 101, 112, 141, 

1 5 0 ,1 5 9 , 1 7 4 -1 7 6 , 
178, 187, 202, 209, 
217, 220, 221, 236, 
251— 2 5 3 ,2 5 9 ,2 7 4 , 
288, 289, 291, 306, 
323, 325, 326, 329, 
348, 378, 386, 387, 
390

otačï 271 
otačïdïn 271 
otaq 271 
otya 405 
otï 248, 368 
otladï 150, 271, 285 
otladïlar 150 
otlay 116, 150 
otlayalï 96, 151 
otlaq 116 
otlaqda 150, 338 
otlaqqa 151, 280, 302 
otlar 150 
otlattï 150 
otlïq 175 
otluy 151, 174 
otluq 1 5 0 ,1 5 1 ,1 7 4 ,4 2 4  
otnï 94, 163, 174, 221, 

285, 312, 326, 336, 
377

otqa 174, 184, 190,
335, 358 

otsïz 174 
ottuz 179
otun 119, 159, 251,

299, 358

otunluq 358 
oturyan 319 
oyun 247 
oyunčï 247 
ozawu 366

ö
öč 272 
öčdi 325 
öčešken 235 
öčešti 235, 272 
öčini 273
öčkü 1 5 3 ,1 7 8 ,1 8 7 ,2 3 4
öčküge 148
öčküning 372
öčküsi 372
öčlïq 273
öčni 273
öčti 326
öčük 171
öčükde 170
öčüm 97
öčürdi 326
ödüldi 277
ögdi 233, 234
ögei 166, 167
ögken 234
ögrendi 94, 178, 316,

328
ögrendiler 256 
ögrengen 93, 178, 328 
ögrenmek 328 
ögretfi 94, 328 
öksüdi 281, 356 
öksük 147, 165, 191,

356, 424 
öksütken 382 
öksütmek 147, 356,

415
oksütti 356 
öksüt[t]i 424 
öküz 143, 1.73, 303 
öl 259 
ölčedi 134 
ök'ek 134, 333 
ölčekledi 134

öldi 378
öldürdi 97, 135, 149, 

170
öldürgendin 97 
öldürgüči 97, 135, 231 
öldürmek 97 
öleng 275, 335, 405 
ölgen 97, 157 
ölgendin 362 
ölgenge 135, 378 
ölmek 378, 379 
ölmekke 283, 379 
öltürdi 97. Cm. öldürdi. 
öltürgüči 97 
ölük 378 
ölükke 129, 153 
ölük[k]e 362 
ölükni 100, 234, 378 
ölükning 378 
ölüm 268, 378, 379 
ölümdin 351 
ölümning 378, 379 
ölüt 379
önglük 124, 156, 403, 

416 , 417
öntüč 103, 104, 163, 

255, 278, 424 
öntücdin 313 
öntüči[ni] 300 
öntüčlükke 120 
öpke 108 
öpkelei 182 
öpkelemek 18:: 
öpkelendürdi 182 
öpmek 263 
öpti 263 
ördek 261 
ördeki 277 
ördi 277 
örkcei 345 
örmükci 405 
örtür 127 
örülmiš 340 
ösürdi 324 
ösüriik 324 
ösürükdin 324



öšti —  qafiyeni 541

öšti 326 
öte 247 
ötedi 274 
öter 260, 368 
ötken 305 
ötkenler 316 
ötkere 327 
ötkermek 277 
dtküči 239, 313 
ötküõiler 239 
ötkün 143 
ötmaq 277
ötmek 279, 306, 336, 

408
ötmes 238, 379 
ötti 260, 277, 396, 

404, 421 
ö[t]ti 260 
ötük 180, 313 
ötükni 330 
ötündi 163 
ötüštiler 255 
öz 94, 190, 226,

280, 283, 307, 372, 
414

özge 114, 119, 140, 
141, 151, 169, 216, 
217, 268, 278, 283, 
343, 347, 352 

özgedin 324 
özgeni 229
özi 105, 154, 197, 236, 

2 80— 2 8 2 ,3 2 4 ,3 2 9 , 
348, 349, 378 

özidin 281 ,.283  
özige 128, 243, 283, 

298, 329 
özindin 300
özini 97, 104, 153,

191, 203, 226, 230, 
2 7 0 ,2 8 1 — 2 83 ,290 , 
307, 315, 318, 330, 
405

õzi[ni] 282 
özining 282 
ö[zining] 283

özleri 127, 150, 283, 
344, 349 

özlik 146 
özüni 207 , 280

P
paịča 335 
paičesi 356
paiyambar 198, 283, 

314
paiyam barya 283 
paịyambarlïq 406 
раду ambammg 241, 

305, 393 
paiyamnï 229  
palan 266 
palanï 152 
palanlïq 283 
palasï 346 
pamuq 218 
parasï 332 
parča 217
parsa 105, 325, 370 
parsalïq 283 
pārsīni 392 
paysačï 110 
payesi 331 
pellesi 206 
penčšenbe 338 
perde 133, 157, 257 
perdelïq 224 
perdeni 188 
perdesini 340 
perhiz 281 
periler 284 
perišãn 283 
pešimanlïq 284 
pesimanlïqnï 257 
peške 187 
pil 199
pišdi 120, 202 
pišeliq 251
pišken 120, 121, 157, 

315, 329 
pišti 120, 202

pišürgen 191 
pišürür 167, 194 
pitle 336 
pïčayï 290 
pïčaq 299, 389 
pïčaqčï 299 
pičaqnï 311, 342 
pïčqïn 219, 304 
pïbïq 120 
pïburdï 133 
pïšuryan 236 
pöri 134 
pörük 233 
pulad 406 
püšürür 289 
päki 406 , 424

q

qabaq 284 
qabardï 284 
qabaryan 284, 294 
qabuyï 143, 247, 297 
qabul 94, 271 , 285 , 

406
qabuqï 235, 238 
qabuqïnï 238 
qaburyanïng 285 
qačan 213 
qačar 406 
qačdï 356
qacïr 130, 153, 232 , 

279, 287 
qačqan 356 
qačqannï 265 
qactï 186, 217 , 262, 

356
qačtïlar 256 
qaiurdï 186, 356 
qadadï 350 
qadadu 406 
qadaya 285 
qadayan 346 
qadïrsïz 228 
qadušt.urur 248 
qafiyeni 303



542 qaftan —  qarluyač

qaftan 286, 406 
qaht 275 
qahtda 276 
qahtlïq 275 
qahtqa 275 
qaičï 346, 406 
qaiyu 94, 223, 286, 

300, 358 
qaiyuda 253 
qaiyudïn 287, 383 
qaiyuluq 1 6 0 ,2 8 7 ,2 8 8  
qaiyunï 178, 300 
qaiyurdï 287 
qaiyusïnï 213, 288 
qaiyusïz 287 
qaimayï 329 
qainadï 124 
qajnardïn 109 
qajnattï 124 
qaiqu 158, 229 
qaiqudïn 287 
qaiqulïq 287 
qaiquluq 280, 287 
qaisï 98 
qaibï 247 
qaitar 382 
qajarčï 406 
qajïr 406
qalam 141, 160, 288, 

383, 418 
qalamlïq 383 
qalamnï 211 
qalčayai 289 
qalčïyai 289 
qaldï 162, 173, 203, 

291, 299, 300, 340, 
369, 376, 404. 422 

qalyan 103, 158, 298, 
299, 314, 362 

qalïn 181, 210, 264 
qalïnladï 124, 265 
qalïnla[n]dï 210 
qalïnlaštïlar 256 
qalïnlïq 140 
qalïšï 153 
qaljaqcm 406

qalmadï 154 
qalpqa 126 
qalqan 282, 290 
qalqanlïq 290 
qalqansïz 290 
qaltabanlïq 290 
qaltaq 290 
qalun 290 
qalya 289 
qamadï 290, 354 
qamaq 290 
qamaqan 158, 416 
qamčï 140, 142, 236, 

264, 375
qamčïladï 117, 236 
qamïš 119, 161 
qan 107, 109, 135, 

137, 171, 188, 231 
qanat[ï] 341 
qanatnïng 290 
qana'at 290 
qanda 184, 297 
qandï 290 
qandurdï 291 
qandurdïm 291 
qanya 135, 313 
qanï 97, 212, 284, 340 
qanmï 107, 135, 247 
qaiilïqnï 135 
qaimïng 135 
qanqa 135, 313 
qanqan 369 
qanqriq 297 
qap 372, 406 
qapadï 287 
qapadïlar 424 
qapayï 250 
qapaq 406 
qapčuyï 141 
qapï 131, 149, 212, 

327, 403, 417 
qapladïlar 297 
qaplan 285, 406 
qapnï 373 
qapqan 346 
qap tan 323

qapuyï 173 
qaq 291, 295 
qaqïštïlar 250 
qaqladï 296 
qaqtï 183, 250 , 360 
qar 131, 404 
qara 115, 227, 252 , 

309, 372, 388, 402 , 
406

qaradï 292 
qaramuq 406 
qarandašdïn 293 
qaranqu 292 
qaranquda 165 
qaranquluq 292 
qaranqusï 326 
qarar 120, 145, 424  
qarasï 250, 350 
qararsïz 200 
qarasïman 292 
qaraul 293 
qara’ūl 406 
qarča 406 
qarčïyai 287, 406 
qarčïyainïng 272, 293 
qarda^ïdïn 268 
qardašlïq 367 
qari 210, 279, 417 
qandï 279, 296 
qarïladï 294 
qarïldayučï 406 
qarïn 158, 171, 172, 

218, 285 
qarïndayï 171 
qarïndïn 171 
qarïnlïq 158, 389 
qarïnm 171, 188, 234 
qarïqan 279 
qarïs 202, 353 
qarïšča 353 
qarišladï 353 
qarišqan 290 
qarïštï 290 
qarït[t]ï 279 
qarluyač 121, 287, 

406



qarmadï —  qïldï 543

qarmadï 294 
qarmaq 406 
qarnï 171, 224, 230, 

246, 275 , 285, 406, 
424

qarnïda 346
qarnïnï 171, 291, 424
qarqa 97, 287
qars 97, 294
qart 227
qart.lïq 225
qartnï 228
qasd 205 , 243, 321
qaside 158
qasideni 118, 133, 415 
qassab 295 
qaš 181
qašï 154, 181, 261 
qašïda 215 
qašïdï 234, 282 
qašïnda 312, 369 
qašïng 181 
qašlïq 181, 210, 261 
qašnïng 181 
qašqa 289 
qašsïz 181 
qaštï 356 
qa£uq 194 
qašuquč 234 
qat 143, 174, 304 
qatïmda 154 
qatïda 99, 217, 340, 

414
qatïya 197 
qatïylïq 295 
qatïldï 247, 301 
qatïlïšdï 247 
qatïlïšqan 248 
qatïlïštï 247 
qatïlïštïlar 247 
qatïmda 141, 236 
qatïmïzda 119 
qatïnda 111, 128, 163, 

193, 304, 337, 348, 
360, 374

qatïq 1 4 7 ,1 6 1 ,2 9 5 ,4 0 6

qatïqa 167
qatïqlïq 254 , 295, 296,

323
qatïqlïqi 378, 379 
qatïqlïqni 229 
qatïš 247 
qatïšdï 301 
qatïšqan 301 
qatïštï 248
qatïšturdï 248, 301,

327
qatïšturyan 158, 425 
qatïšturmaq 290 
qatïšturur 290, 301 
qatla 253, 280, 306 
qattï 301 
qat[t]ï 248, 302 
qattïq 296 
qaurdï 297 
qawlïya 361, 415 
qawuyï 137 
qawun 297 
qawunï 259 
qawunluq 297 
qa'wuimï 207 
qawuq 137 
qa’wurčaqlïq 285 
qawurdï 297 
qayan 98 
qayaš 263, 367 
qayašlïq 367 
qayïyan 288 
qayïn 286 
qayïq 406 
qayïš 342
qazan 109, 124, 128, 

179, 229, 289, 350, 
351

qazannï 124 
qazanqa 150, 289 
qazdï 365
qazyandï 209, 222, 232 
qazyanyalï 261 
qazyanmaq 222 
qazï 198, 218, 268, 

374

qazïya 270 
qazïna 297 
qazïqa 260 
qazuyï 108 
qazuq 132, 295 , 373 
qazuqï 130, 345 
qazuqqa 178 
qïbla 258, 282 
qïčqïrdï 287 , 288 
qïčqïrmaq 288 
qïl 298
qïladur 243 , 314, 370, 

376
qïlčï 185
qïldï 93— 99, 101—

107, 109, 111—
118, 1 2 0 — 122, 
1 2 5 — 127, 129,
131, 133, 134, 136, 
138, 141, 143,
145— 147, 149,
150, 153, 154, 160, 
161, 162, 164, 165, 
166, 168, 170,
172— 175, 177,
178, 1 8 2 — 184,
188— 190, 192—
203, 2 05— 210 ,
2 1 2 - 2 2 1 ,2 2 3 - 2 2 5 ,  
2 2 7 ,2 2 8 ,2 3 0 — 238, 
240—2 4 8 ,2 5 7 ,2 5 8 , 
260 —  267, 2 6 9 ,
271 —  274, 276,
277, 279, 281 —
2 8 3 ,2 8 5 ,2 8 7 ,2 9 0 -  
2 9 3 ,2 9 5 ,2 9 6 ,2 9 8 -  
300, 3 0 2 -3 0 4 , 306, 
308, 309, 3 1 1 -3 1 7 , 
319 —  321 , 323,
324, 326, 327,
330 _  338, 340,
341, 343, 3 4 5 -3 4 7 , 
3 4 9 ,3 5 0 , 3 5 2 ,3 5 4 -  
3 6 1 ,3 6 2 ,3 6 4 ,3 6 7 -  
369, 371— 375,
378— 387, 389—



544 qïldïlar — qoidï

393, 402, 405, 414, 
417, 4 1 8 ,4 2 0 — 424 

qïldïlar 100, 165, 191, 
199, 205, 211 , 223 , 
233, 255, 256, 331, 
372, 420

qïldïm 96, 168, 291 , 
317

qïldurdï 345, 374 
qïldurdïm 314 
qïlyai 263
qïlyan 93, 94, 155,

165, 146, 195, 244, 
283, 291, 302, 304, 
306, 317, 321 

qïlyanïča 133 
qïlyanïya 350 
qïlyučï 93, 139, 219, 

264, 265, 306, 307, 
316, 337, 375 

qïlï 175, 239, 393 
qïlïč 104, 129, 176, 

184, 185, 215, 234, 
238, 263, 268, 311, 
375, 404, 414 

qïlïcladï 184 
qïlïčlar 268 
qïlïčlaštï 185 
qïlïčlaštïlar 184 
qïlïčlïq 185
qïlïčnï 185, 215, 309, 

311, 342 
qïlïčnïng 185 
qilïčsïz 184 
qïlïyïda 243 
qïlïyïya 294, 374 
qïlïq 94, 119 
qïlïqlïq 242, 301, 315, 

357
qïlïštï 119, 168, 190, 

227 , 232, 235 
qïlïštïlar 103, 1 6 8 ,1 8 4 , 

2 0 6 ,2 1 7 ,2 3 2 ,2 5 4 -  
256, 298, 381 

qïlmayan 345 
qïlmayïn 182

qïlmaq 106, 219, 331, 
358, 361, 370, 376 

qïlqan 116, 159, 242, 
273, 415

qïlqučï 195, 243, 244, 
247, 258, 264, 313, 

.3 2 7
qïlsang 130, 345, 349 
qïlur 116, 158, 160, 

192, 237, 245, 247, 
271, 296, 349, 379, 
416

qïlurda 326, 330 
qïlurga 152 
qïlurmen 118 
qïlumï 271 
qïmïrlaqan 220 
qïndïn 342 
qïnya 185 
qïnï 185, 299 
qïnïdïn 176 
qïnïqa 309 
qïnqraqï 284 
qïp 186 
qïr 298
qïrayï 100, 140, 220, 

221 , 240, 317, 369 
qïraylarï 221 
qïraqï 308 
qïrau 406 
qïryïl 121, 127 
qïryučï 298 
qïryui 406
qïrïyï 111, 135, 198, 

201
qïriqï 192 
qïrladï 264 
qïrq 143 
qïrq[q]aii 382 
qïrqtï 148, 298, 322 
qïrqlïlar 147 
qïsarladï 284 
qïsïr 298, 312 
qïsïštï 284
qïsqa 158, 262, 267, 

425

qïsqadï 280 
qïsqan 103 
qïsquč 406 
qïsqučï 177
qïsraq 115, 171, 221 , 

425
qïsraqnï 266 
qïssanï 267 
qistï 284 
qïš 272
qišladï 151, 272 
qišlïq 279 
qïšnïng 279 
qïšqïldadï 299 
qïyas 134 
qïyāmat 297 
qïyïn 242, 296, 298, 

299, 347, 363 , 380 
qïz 158, 162, 1 6 7 ,2 2 4 , 

275, 352, 416 , 424 
qïzamuq 406 
qïzardï 187, 295 
qïzïl 133, 186, 187, 

363
qïzï[l]lïq 187 
qïzïttï 187, 289 
qïzlïyïnï 275 
qïzlïq 274, 275 
qïzlïqnï 275 
qïznïng 275 
qobuya 299 
qoc 406
qočqar 150, 330 
qočqarlar 240 
qoi 97, 123, 130, 134, 

135, 144, 150, 153, 
171, 180, 183, 189, 
201, 206, 221, 227, 
234, 252, 272, 291, 
292, 302, 304, 311, 
319, 338, 355, 372, 
388, 405, 406, 408, 
424

qoicï 150, 287 
qoidï 96, 99, 100,

121, 130, 138, 141,



qoịdïlar — qulayï 545,

144, 145, 153, 170, 
176, 186, 208, 227, 
236, 237, 242, 243, 
248 , 252, 256, 263, 
280, 283, 292, 295, 
300, 321, 338, 339, 
341, 3 5 2 -3 5 4 , 360, 
384, 393, 4 1 4 ,4 1 7 , 
423, 430 

qoidïlar 24 ',  254 
qoidïm 236
qoiyan 151, 339, 355, 

405
qoilar 150, 302, 330 
qoilarda 243 
qoilarya 287 
qoilarï 172 
qoilarnï 150, 326 
qoimadï 166 
qoinï 120, 272, 302, 

341, 415
qoinïng 298, 302, 378 
qoiqan 252, 339 
qoiqannï 138 
qol 112, 178, 209 
qola 179 
qolačï 179 
qolang 265 
qolangnïng 265 
qolanqsa 301 
qoldï 1 5 3 ,1 8 0 ,2 7 5 ,4 2 9  
qolï 130, 136, 291, 

372, 403, 415 
qoltuq 328, 406 
qoluštï 180 
qoluštïlar 254 
qom 406 
qomladï 301 
qomnïng 302 
qomursqa 1 3 6 ,1 8 9 ,4 0 6 , 

425
qomursqanïng 1 3 6 ,4 2 5 , 

431
qonaq 408 
qondï 332 
qong 287

qonqaqï 184 
qonqraụ 406 
qonqraunï 220 
qonquz 153, 161 
qopardï 219, 425 
qopardïlar 255 
qoparï dï 425 
qoparyan 2 3 9 ,4 2 5  
qaparttïlar 256 
qoparur 425 
qopdï 122, 405, 424 
qopqaị 263 
qopqanï 342 
qoptï 1 2 2 ,1 6 4 ,2 7 9 ,2 8 1  
qopuzlar 139 
qor 302 
qorayï 297 
qoryandïn 114 
qoryaršun 303 
qorqan 96, 302, 406 
qorqašun 303 
qorqmaq 96 
qorqqan 96, 109, 122 
qorqtï 96 
qorquy 321
qorqunč 108, 223, 283, 

322
qorqunčdïn 104 
qorqunčï 108 
qorqunčlar 108, 426 
qorqunčluq 109 
qorqunčqa 108 
qorquttï 96, 108 
qorqutur 108 
qorudï 303 
qoruqmaq 96 
qoruqqïn 347 
qoš 303, 406 
qošdï 301 
qomladï 303 
qošlaštïlar 303 
qošmaq 303 
qošr.ï 301, 303, 406 
qošnulaštï 302 
qošnum 263 
qoštïlar 255, 256

qošup 301, 362 
qošuq 158, 255, 2 5 6 , 

267, 303, 357, 367 
qošuqčï 267, 301, 303 
qošuqda 303 
qošuqïnï 303 
qošuqnï 314 
qošuqnïng 303 
qoturqan 289 
qotan 302 
qotanï 246 , 319 
qotur 144 
qotumï 329
qoyar 100, I lO , 153v 

' 191, 210, 339, 351, 
384, 387 

qoyuldï 339 
qoyulyan 339 
qozï 111, 309, 310 
qučuštïlar 344 
quduya 189, 406 
quduynï 219 
quduq 157, 165, 177 , 

265, 308, 313, 339, 
425, 426

quduqdïn 303, 342 
quduqnï 104, 365, 414 
quduqqa 363 
quflčï 406 
quflladï 308 
quiruy 268
quiruyï 131, 189, 226 , 

330
quiruymï 259, 294 
quiruy lïyj 268 
quiruy luy 187 
quiruynï 220 ’
quiruq 200. 239, 322, 

330
quiruqï 239, 344, 389 
quiruqluq 330 
qul 1 0 9 ,1 2 2 , 186, 189, 

283 , 308 ч 
qulač 406 , 425 '
qulayï 96, 200, 201 , 

206, 228, 3 5 0 ,4 0 6 .



346 qulayïya — rufu

■qulayïya 329 
qulayïnï 296, 297 
qulaylaštï 134 
qulan 153, 309, 363, 

406
qulannïng 309 
qulaq 134, 135, 250, 

292, 382, 428 
qulaqï 134 
qulaqïya 328 
qulaqïnï 267, 277 
qulaqïqa 263, 375 
qulaqlïq 189, 268 
qulaqnïng 135, 304 
qulaqqa 134 
qulï 132, 337, 344, 

348
qullandï 122, 123, 425 
qullïq 121 
qulluq 120, 122 
qulnï 109, 123, 244,

381
qulquldadï 312 
qulum 236 
qulumïz 118 
qulun 153, 162 
qulunč 309
qum 107, 295, 309, 

344
quma 309 
qumalaqï 346 
qumar 292, 309 
qumaš 167, 425 
qunmï 135 
qumqan 406 
qumrï 287 
qunaq 302 
qunduz 289 
qunqardï 185, 347 
qunqarïldï 185 
qupqa 307 
quqïradï 230 
ququladï 230 
qur 128, 129, 310 

■•quran 328
qurannï 116, 145, 210,

266, 288, 316, 328, 
344, 364 

quran[n]ï 425 
qurban 97, 116, 173, 

186, 311 
qurbanï 116 
qurbanlïq 196, 311 
qurdï 199 
qurya 99 
qurïdï 302, 336 
quraï 311 
qursaq 276 
qurt 152, 302, 420 
qurtï 238 
qurudï 302, 306 
quruy 299, 306, 362 
quruldadï 385 
quruq 214, 299, 306 
qurut 130, 406 
quruttï 306 
qur'a 353 
qusqan 123 
qustï 123, 124 
qusturdï 123 
quš 93, 110, 161, 168, 

173, 174, 189, 218, 
226, 229, 287, 318, 
332, 335, 345, 353, 
359, 389, 390, 430 

qušayïnï 283 
qušdï 343 
qušï 370 
qušlar 93, 189 
qulluq 333 
qutluq 313 
qutqardï 313, 350 
qutuldï 350 
qutulyan 351 
quturyan 174 
quyï 183, 188, 303, 

406, 425 
qu[y]ï 368 
quyu 425 
quyuy 279 
quyun 313 
quyuq 425

quyuruqïnï 322 
quyušqun 308 
quzyun 287, 302 
qūladï 209

г

raybet 145 
raybetlïq 146 
raybetsiz 145 
rahat 155
rahim 160, 264, 313 
rahm at 128, 207, 214 
rdhmatdïn 300, 349 
rahmatlïq 317 
rai 145
rastlïq 345, 381 
ray t 115, 171, 363 
raytnï 228, 255, 298, 

308, 380, 381 
raytnïng 147, 190, 415 
raz 117, 324 
razi 145 
razïnï 375 
razlaštï 98 
razlaštïlar 313, 374 
razlïq 374 
raznï 117, 213 
ra 'd  313 
rebi( 211 , 306 
rei 117, 381, 387 
reini 185, 361 
rejeb 272 
remz 360
renglik 187, 252, 299, 

306
reškke 321 
rewā 313, 381 
rewān 367 
riswā 242, 340 
rišwet 218
riwayet 272, 273, 314 
riyā 382 
ru 104 
rufu 355



ruku'— saqalï 547

ruku' 314 
rukūda 183 
rustayl 173
ruze 99, 1 5 5 ,3 3 3 ,4 1 3 , 

416
ruzedar 99, 414 
ruzgār 375 
ruzisiz 353 
rūmī 314 
rūzī 217, 314 
rüstem 314 
rüzgār 126, 273

s

sabadï 314 
sabïr 166, 227, 320 
sabïrï 139 
sabïrnï 274 
sabïrsïz 102 
sabun 314
sac 98, 134, 140, 152, 

240, 292, 340, 342, 
364, 367, 382, 414 

sačayï 139 
sačaylandï 129 
sačaylïq 129 
sačaq 129, 239, 314 
sačaqlïq 129 
sačaštï 129 
sačdï 314
sačï 98, 139, 233, 364 
sačïdïn 233 
sacïradï 129 
sačïrar 175 
saclarïnï 267 
sačlik 139 
sačlïq 257, 367 
sačnï 210, 277, 317, 

339, 382 
sačraqanï 135 
sačtï 129, 153, 314 
sadaqa 268, 314 
saf 106 
safar 217 
safardan 301 
safarqa 208

safer 309 
sayar 319 
saydï 319 
sayïldï 324 
sayïn 168
sayïndï 317, 321, 361, 

367, 383 
sayündurdï 322 
sayïnyan 156 
sayïnmayïnï 278 
sayünmaj 166 
sayïr 147 
sayït 204 
sayïzyan 319 
saylïq 165 
sayraụ 147 
sayrï 319 
sayrïsmï 140 
sayru 282 
sayu 143, 319 
sai 314, 317 
saibadï 314 
saidï 370 
saidïn 172, 319 
saiqalï 104, 414 
sal 407 
salah 317 
salawat 283 
salbar 161, 407 
salčï 407
saidï 9 4 ,1 0 3 .1 0 8 , 119, 

130, 137, 143, 150, 
183, 188, 207, 208, 
222 , 226, 231 —
233, 235, 239, 240, 
253, 258, 264, 270, 
271, 278, 281, 283, 
286, 289, 299, 300, 
306, 320, 322, 329, 
343, 345, 347, 352, 
353, 354, 367, 368, 
372, 406, 418, 425 

saldïlar 254, 271, 353 
salyan 231, 386 
salyučïlar 294 
salïndï 276

salïq 188, 203 
salïšdï 353 
salïštïlar 209 
salmaq 137
salur 131, 137, 171, 

174, 236, 240, 293 , 
344, 384 

saman 407 
samanlïq 407 
sanadï 136, 178, 198, 

316, 352, 414 
sanaq 350
sanarda 153, 155, 246, 

352
sanardm 270 
sanarya 352 
sanašdï 343 
sančadur 297 
sančïš 297
sančïšda 132, 1 6 1 ,2 5 3 , 

254
sančïšdï 297 
sančïšqa 122 
sančïštïlar 386 
sančtï 297
sanduq 141, 189, 418 
sanduqï 108 
sanyladï 318 
sanï 312, 360 
samča 344 
saimï 311
sanqa 93, 100, 117, 

121, 130, 190, 214, 
230, 295, 300, 315, 
321, 334, 345, 347, 
349, 372, 376, 379, 
3 8 3 ,4 0 2 ,4 0 6  

sanqladï 318 
sap 332
sapï 185, 259, 299 , 

329, 404, 408 
sapïnmg 259 
saq 152, 156 
saqal 131, 156, 189, 

318, 399, 407 , 415 
saqalï 220, 264

11. Б . Qonoe 7



548 saqallïq — seza

saqallïq 210, 335 
saqalsïz 318 
saqïnmaq 321 
saqïr 147 
saqïznï 200 
saqït 407
saqladï 154, 265, 318 
saqlayučï 391 
saqlandï 318 
saqlaqïn 240 
saqlaqučï 1 5 9 ,2 3 0 ,3 4 0 , 

361
saqlasun 347 
saqlïq 152, 319 
saqmaqnïng 305 
saqqïz 137, 314 
saqsïq 318
sarai 93, 110, 111,

116, 183, 222, 251, 
315, 318, 327 

saraida 109, 110, 139, 
318

saraiya 126 
sarailar 385 
sarajnï 117, 122, 149, 

199, 202, 222, 383 
sarainïng 149, 403 
saraiqa 269 
sarayï 384 
saryïldaq 407 
sarï 105, 112, 113,

134, 142, 148, 177, 
186, 187, 190, 196, 
204, 205, 209, 225, 
238, 239, 243,
248—251, 257, 258, 
270, 282, 294, 344, 
348, 360, 361, 375, 
377

sariy 332, 335 
sarïyï 276 
sarïlar 288 
sarïmsaq 179, 407 
sarïq 161, 335 
sarnïč 319 
sartča 319

sasïdï 192, 319 
sasïq 191 
satar 231
satyučï 142, 193, 206, 

236, 253, 255, 297, 
308, 318, 323, 356 

satïq 149, 308, 320, 
417

satïqda 98, 241, 308 
satïqnï 149, 417 
satmaq 269, 308 
satqan 268
satqučï 121, 124, 137, 

153, 163, 172, 180, 
205, 218, 237, 262, 
313, 314, 323, 329, 
333, 358, 370 

satqun 145, 153, 167, 
228, 256, 308, 426 

sattï 154, 308 
saụyat 319 
sauq 226, 295 
sauttï 226 
sawab 185 
sawma'ayï 164 
sawuq 226, 296 
sawurdï 213 
sawuttï 209, 210 
sawutnr 369 
sayladï 107, 156, 227, 

281, 282, 290, 318, 
387

saylai 282 
saylayučï 318 
saylaqučï 318 
saylaqučïlar 159 
saytiyan 390„ 391 
saytiyandm 319 
sayyād 348 
sa'at 252 
sebeb 319 
.geher 382 
sejde 240 
sejif 317 
sekirdi 148 
sekirt[t]i 425

sekkiz 181, 244, 303 
sekkizinči 245 
sekri 148 
sekridi 148, 563 
sekri mek 148 
sekrir 148 
seksen 244, 246 
selãm 145, 185, 320 
selče 389, 407 
selem 167, 320, 426 
semirdi 341 
semiritti 341 
sem irt[t]i 341 
sen 1 1 2 ,1 2 5 ,1 3 2 ,1 4 0 , 

156, 175
seni 125, 166, 190,

347, 377
sening 133, 134, 154, 

347
sepdi 129 
seper 407, 426 
sepkil 319 
serbenče 184 
serbend 188 
serbeser 352 
sereng 320 
serengsiz 320 
serikni 358 
sešenbe 180 
se’ül 407 
sewdi 343 
sewer 163 
sewgüči 343 
sewinč 114, 115, 155 

, sewinčdin 223 
sewinčlik 115, 155 
sewindi 114, 264, 419 
sewindürdi 108, 114,

115
sewingen 114, 115,

419
sewinmek 223 
sewinmekdin 223 
sewmek 343 
sewünüštiler 343 
seza 323



sezdi—  sözledi 549

sezdi 243, 320, 322 
sezgen 322
sezik 184, 213, 243, 

320, 322 
sezikke 322 
seziksiz 322 
sifāl 322 
siidi 337 
siidük 331, 332 
siidükdin 282 
siidüki 331 
siimek 259 
sijil 322 
sikdi 266, 267 
sikerde 115, 418 
siki 191 
sikküči 162 
sikmaq 267 
sikti 266, 267 
sil 323 
silikken 157 
silkdi 172 
silkinček 407 
silkti 172 
simab 229
singdi 174, 334, 369 
singek 303, 389 
singen 323 
singerür 334 

. singgen 334 
singil 286 
singilmegen 166 
singir 130, 335 
singiri 180 
singli 151 
singmedi 166, 194 
singmegen 166, 426 
singürdi 334 
singürgen 334 
singürgüči 334 
singürür 334 
sipandān 179 
sipürledi 336 
sirče 309, 323, 407 
sirčeči 407 
sirek 320

sirke 179, 323, 407 
sirkege 312 
sirkelik 323 
sirkeni 167, 420 
siwrü 327 
siyer 331
siz 112, 125, 140, 159, 

175, 227, 232,
337 

sīl 368
sïčqan 147, 161, 268, 

309, 324 
sïčqannï 267 
sïfat 233 
sïyan 158 
sïydï 333 
sïyïndï 335 
sïyïndurdï 335 
sïyïnurmen 335 
sïyunur 214 
sïyurdï 111 
sïladï 390 
sïnadï 323 
sïnamayan 166, 376 
smamaq 323 
sïnaqan 334 
smar 334
sïndï 227, 306, 309, 

372
sïndurdï 291, 310 
sïngar 258 
sïnyan 186, 416 
smyarï 299 
sïnqarï 95, 259 
sïnqučï 296 
sïnuq 309, 310, 405 
sïq[q]an 335 
sïqtï 335 
sir 252 
sïrrnï 107 
sïrtïdayï 309 
sïzyan 207 
sïzyurdï 171 
sočidï 354 
sočïyan 354 
soyan 179, 323, 324

soyunčaqï 352 
soidï 104, 238, 272 
soiyan 104 
soiyučï 213 
soildï 104 
soiqučï 218 
soiqučïnïng 218 
sol 112, 209 
songra 231 
songrai 126 
sonqï 149 
sonqlarï 112 
sonqra 245, 299, 310, 

332, 362 
sonqunčaq 279 
soqar 99, 324 
so[q]yučï 426 
soqudï 140 
sordï 215, 220, 333 
soyïldï 272 
soyuryal 325 
soyurqadï 325 
söilesdi 258 
söilešti 214 
sökküri 243, 301 
sökti 301, 325 
sökiinč 325
söktištiler 253, 303,

325
söndi 325
söz 1 2 7 ,1 6 0 , 163, 170, 

188, 191, 216, 243, 
244, 252, 267, 273, 
276, 307, 322, 324, 
365, 373, 375, 378, 
380, 381, 422 

sözde 155, 216, 262 
sözge 269, 373 
sözi 149, 177, 178,

242, 280, 308, 381 
sözige 128
sözini 149, 256, 314 
sözledi 100, 117, 178, 

191, 209, 213, 214, 
216, 242, 247, 264, 
276 , 279, 280, 284,

7*



550 sözlediler —  süyekdin

296, 307, 319, 352, 
357, 360, 365, 366, 
374, 392 

sözlediler 319 
sözledim 215 
sözlegin 215 
sözlegüci 214, 264 
sözlemek 373 
sözler 137, 296, 373,

374, 378
sözleštiler 2 1 4 ,2 5 6 ,2 5 7  
sözlik 374
sözlük 296, 336, 374 
sözni 94, 117, 127,

160, 187, 203, 214, 
226, 229, 248, 257, 
267, 272, 277, 294, 
303, 307, 321, 322, 
328, 349, 366, 375, 
386, 416

su 96, 97, 9 9 ,1 0 1 , 106, 
107, 109, 115, 125, 
129, 146, 163, 173, 
174, 176, 178, 179, 
188, 190, 192, 224, 
226, 239, 249, 252, 
264, 265, 270, 280, 
284, 288, 289, 291, 
306—308, 3 1 2 ,3 1 4 , 
317, 319, 331 —
335, 356, 359, 362, 
364, 368 —  370,
375, 388, 401, 407, 
413, 417, 426

suadï 298 
suayuč 253 
suāltla 284 
sučï 289, 368 
suda 191, 330, 345 
sudïn 108, 173, 290, 

291, 294, 369 
snya 111, 125, 165, 

269, 301, 369 
suyaldi 324 
suytï 185 
sulaq 269

sultan 117, 225 
sultandïn 137 
suluy 265 
suluq 265, 370 
suqtï 142, 259, 373 
sundï 176, 226 
sunï 94, 99, 106, 107, 

136, 146, 174, 177, 
194, 209, 215, 217, 
220, 268, 279, 311, 
314, 342, 355, 364, 
368, 369, 371, 386, 
414

sunïng 249 • 
sunmadï 226 
sunmayan 157, 413 
sunqan 226 
suq 223, 301 
suqa 125, 197, 266 
surat 327, 328 
suratïya 269 
suratïnï 269 
surdï 106, 107, 149, 

214, 271, 315 
surenï 168 
suret 207 
suryan 106, 315 
surqučï 299 
suruldï 282 
suruq 407 
suruštïlar 106 
sury 187 
susadï 364 
susayan 364 
susamaq 364 
susaqan 270 
susar 407 
susarni 93 
susattï 364 
susïz 369 
sustaidï 328 
suwadï 169, 170, 253, 

326, 332 
suwamaq 326 
suyï 100, 133, 162, 

248, 284

suyïnï 162, 177, 382 
suyuq 323, 335 
sūr 184 
sübesi 239 
süksük 329, 407 
süngeki 184, 312, 363 
süngü 205, 209, 219, 

267, 269, 297, 319, 
333, 357, 384 

süngüge 113 
süngük 388 
süngülik 205 
süngüni 109, 180, 205, 

358
süngüning 205 
süngusiz 205 
sünnet 184, 361 
süpürgü 336, 337 
süpürken 171 
süpüründū 337 
sürdi 215 
sürgen 157, 215 
sürgenlerdin 349 
sürme 330 
sürtüldi 329 
sürtülgen 330 
sürtti 176
sürt[tji 229, 283, 329, 

330
sürük 330, 407 
sürüki 407 
sürüldi 215 
süser 150 
süsmek 150 
süsti 240
süt 127, 1 5 9 ,2 8 6 , 328, 

329, 335, 341 
sütke 106
sütlük 154, 265, 330, 

419
sütm 127, 301 
sütning 194, 329 
süt[t]e 329 
süttin 329
suyek 286. Cm. süyük. 
süyekdin 388



süyeki —  tamlïq 551

süyeki 181, 333 
sü[y]eki 330 
süyekni 215. См. также 

süyükni.
süyük 132, 177, 192, 

212 , 216 , 240, 304, 
306

süyüki 199 
süyükler 370, 388 
süyükni 188, 201, 215,

310. См. также 
süyekni. 

süyükning 330 
süzdi 330, 337, 354 
siizgüč 336 
süzme 407 
süzük 106, 354

VS

šaịtan 164, 240, 353, 
383, 420 

šagirdi 426 
šagirdliq 331 
šamya 331 
šaplaqladï 261 
šaplaqlaštïlar 337 
šaqïldïladï 331 
šarïldadï 331 
šarqïldattï 331 
šart 132, 206, 208, 

331
šatranjnïng 331 
šatu 407
šatuya 177, 249, 269 
šatunïng 331 
šefa'at 105, 337 
šefi' 331 
šefqat 160 
šeher 331
šeherde 109, 110, 173, 

211, 297, 379, 386 
šeher]erde 386 
šehemi 146, 269, 280, 

419
šekïd 331

šehwettin 318 
šek '331 
šenbe 331 
šerh 331 
šerha 195 
šerrni 321 
šikersizlïq 333 
šilim 137 
šilimi 237 
šimāl 333 
širesi 206 
širesini 206 
šiš 335 
šišdi 285 
šišik 407 
šišken 285 
šišledi 335 
šišleme 335 
šišti 285 
šïltaq 270, 300 
šïrya 336 
šïšuyï 297 
šïšuq 285 
šïšuqï 132
šïšuryunča 264, 375 
šor 337, 341 
šorba 333
šorbanï 108, 270, 289 
šoy 159 
šoylïq 337 
sum 337 
šühret 164 
šükür 350, 407 
šükürsizlik 337 
šülük 407

ta 273 
taba 162 
tabada 297 
taban 186 
tabaqï 346 
tabasï 132 
tabi'atlïq 317 
tabīblïq 271 
tabuynï 113

tay 189, 277, 372 
tayayï 407 
tayda 296 
taydï 124
tayï 107, 218, 221,

287, 293, 310, 332 
taynï 277 
tafsïl 338 
tahtanï 278 
tahtasï 218 
tai 139
taj 233, 327, 338 
taklarnï 142 
takni 126 
tal 187, 194 
taladï 338 
taladïlar 255 
talayan 338 
talanï 343 
talaq 141, 339 
talašdï 366 
ta la ttï 338, 339 
talï 275
talqan 339, 407 
talqannï 194, 339 
tam 113, 202, 215,

363, 407 , 425 , 426 ,
430

tamam 111, 120, 127,
315, 364, 426 

tamaq 341 
tam a' 339 
tamdayï 110 
tamdï 99, 146, 368 
tam dm 110 
tamya 110, 176, 339 
tamyalayan 340 
tamyan 146 
tamyanï 289 
tamyasï 239 
tamï 109, 284, 302 
tamïq 340, 407 
tamïzdï 355 
tamïzdurdï 146, 355 
tam lar 196 
tamlïq 111, 251



552 tamnï —  taz

tanmï 118, 128, 148, 
170, 182, 215, 276, 
310, 332 

tamnmg 110, 111 
tamqa 110, 354 
tamqučï 146 
tamuqdayïlarnïng 340 
tam ur 140, 172, 327 
tamurya 353 
tamurï 118, 180, 184, 

212, 223, 227 
tamurlarïnï 249 
tanabï 130
tang 165, 173, 233, 

273, 340, 382 
tangla 233 
tangladï 173 
tanglïq 340 
tan[ï]dï 340 
tanïmadï 166 
tanïqan 159
tanladï 173. Cm. tangladï. 
tanladï 324 
tanlayanï 160 
tanqla 233 
tanlaqan 324 
tanqradr 234 
tanuq 170 
tanuqlar 127 
tanuqluq 170 
tanur 407 
tanurladï 341 
tanurnï 289 
tapa 426 , 430 
tapčan 388, 407 
tapïldï 265, 280 
tapïlmas 379 
tapïlur 360 
tapmyinï 246 
tapïq 338 
tapïqlïq 338 
tapladï 343 
tapqan 159 
tapšurdï 343 
taptï 101, 107, 115, 

136, 166, 200, 209,

225, 239, 265, 277, 
280, 316, 317, 355, 
3 5 7 ,4 2 6  

tapturdï 265 
tapuynï 426 
tapuq 338 
tapuqčïlar 344 
taq 276, 372 
taqaya 134 
taqanï 134 
taqarrup 343 
taqdïn 363 
taqïm 407
taqïr 97, 401, 407, 

413, 426 
taqqa 177 
taqrir 195 
taqsir 271 
taqtï 124, 219 
tar 160, 321, 362 
taradï 317 
taraq 317
tarazu 106, 147, 206, 

227, 228 
tarazunï 356 
tarazunïng 206 
tarazusï 99 
tarča (?) 406 
tariy  341 
tarïy  102 
tarlïq 362 
ta rra r 342 
ta rta r 275 
tartarnï 342 
tartyučï 206, 369 
tartïldï 342 
tartïlqan 370 
tartïštï 342 
tartïštïlar 255 
tartraaq 100 
tartqalï 342 
ta rttï 233, 236, 281, 

342, 371
tart[t]ï 222, 225, 226, 

251, 308, 330, 342, 
376, 419, 426

tartu r 342 
tasarruf 94 
tasnif 208
taš 133, 157, 164, 174, 

175, 193, 209, 229 , 
252, 263, 271, 289, 
295, 296, 346, 353, 
356, 370, 389 ,
421

tašya 330 
tašyïn 342
tašï 104, 206, 331, 

392
tašïyučï 336 
tašmïng 345 
tašlanyan 271 
tašlanmïš’ 271 
tašlïq 137
tašnï 179, 186, 278 , 

330
tašqï 173, 222 
tatlïq 101 
tatmaq 101 
ta ttï 101 
taụq 343 
tauq 123
taušqan 153, 161, 343, 

357
tawuy 148, 212 
tawuq 153, 210, 211, 

287, 341 
tay ta  115 
taytasï 167, 295 
tayančïm 349 
tayandï 323, 325, 336, 

354
tayanur 354 
tayaq 215, 264, 375 
tayaqqa 354 
tayïlčaq 290 
tayïldï 290 
tayïlyučï 290 
tayïlmaq 290 
tayïlmaqïnï 290 
taz 341 
taza 343



taze — tergen 553

taze 159, 334, 335
taziyeda 166
tazï 343
ta'am  316, 334
ta'am nï 201, 205
ta 'a t 190
ta 'a tda  350
ta 'a td ïn  176
ta 'a tn ï 343
ta 'ā lā  204, 252
ta fm (в тексте опечатка

tu'm) 155, 334,
416

ta'm da 224 
ta'nrnï 334 
ta 'n  343 
ta 'na  232 
ta 'z ir 117 
ta'ziye 116, 229 
ta'ziyelïqqa 343 
ta 'ziyette 378 
teben 183, 258, 363 
tebengü 172 
tebessüm 196 
tebredi (в тексте местами

неправильно tepredi)
2 5 9 ,4 2 6

tebrediler 343, 407 
tebrengüči 220 
tebrendi 219, 296 
tebre[t]di 220 
tebretküčini 427 
tebretti 219, 220,

343
tedbiridin 294
tedbirliq 113
tedi 107
tefsir 344
tefsirledi 127
tegdi 229, 254, 331,

344
tegene 407 
tegenesi 332 
teginče 272 
tegir 380 
tegirček 349

tegirmen 1 5 9 ,1 7 4 ,1 8 4 , 
344, 345, 353, 407 

tegirmcnge 344 
tegirmenni 270 
tegmes 160, 376, 414 
tegresi 111, 163, 171, 

226, 250, 272, 308, 
■ 384

tegreside 270 
tegresideki 179 
tegresige 270 
tegresinde 360 
tegri 352
tegürdi 201, 229 , 243, 

250
tegürgüči 250 
tegürmek 227 
tegürsün 190 
tehdid 201 
teilisān 345
tek 115, 154, 303, 320 
teke 148, 153, 427 
tekebbür 213 
tekebbürJïq 213 
tekke 267, 365 
telbe 345
telbelikdin 325, 360 
temimiz 297 
temretkü 407 
temür 113, 132, 209, 

344, 3 4 6 ,3 5 6 , 403, 
406, 407

temüri 167, 205, 218 
temüriya 205 
temürluq 346 
temürni 140, 152, 187, 

319
teng 1 2 9 ,141 , 306, 346 
tengeš 427 
tengešmedi 427 
tengešti 141, 427 
tengeštirdi 141 
tenggiz 147, 148, 240 
tengi 253, 346 
tengiz 138, 220, 240 
tengizni 148

tenglešti 129, 346 
tengleštiler 347 
tenglik 346
tengri 97, 100, 102, 

105, 106, 112, 115, 
117, 120, 126, 128, 
130, 140, 148, 159, 
162, 166, 168, 179, 
185, 190, 194, 203, 
204, 214, 220, 221, 
224— 2 2 6 ,2 3 0 ,2 4 5 , 
249, 252, 265, 269, 
274, 277, 279, 285, 
292, 294, 299, 300 , 

. 311, 316, 317, 318, 
3 2 4 -3 2 6 , 331, 335, 
339, 343, 347, 350, 
351, 357, 367, 368, 
374, 379, 380, 383, 
388, 389, 402 , 407 , 
418, 428

tengridin 96, 136, 227 , 
317, 325, 347, 419 

ten g rig e l0 2 , 120, 121, 
122, 124, 196, 200 , 
208, 214, 240, 293, 
331, 335 

tengri[ge] 335 
tengriya 293 
tengrini 314 
tengrining 226, 347 , 

348
tengüštürdi 141 
teni 355 
tenwïn 341 
tepe 225, 309, 363 
tepesini 219 
tepesi 289 
tepindiler 142 
tepši 239 
ter 95, 222 
terbiye 107, 324 
terdi 111, 359 
tereng 349, 407 
terge 222, 251, 319  
tergen 159



554 teri — tirildi

teri 104, 151, 222, 
248, 272, 319, 342, 
360, 422 

terige 222 
terilik 257 
terini 104, 151, 170 
terming 248 
terisi 104, 123, 137, 

183, 191, 205, 238, 
378, 385 

terisige 189 
terisini 272 
t.erledi 222 
terlemes 379 
terler 264 
terlik 407 
terni 333 
terse 104 
terseler 1G4 
terselernmg 1C4 
tertib 208 
ter^im  349 
teryek 407 
teskeri 350 
tešdi 131 
tcše 159 
tešer 344 
tešildi 137 
tešti 131 
tešük 158, 262 
tešüki (в тексте местами 

tešügi) 135, 136,
167, 182, 188, 206, 
263, 284, 329, 345, 
127

Usükming 1 11 
t>šviš 207 
»;vbo 351, 381 

te»«* 120, 124, 136. 
153, 161, 172, 176, 
180, 183, 192, 199, 
200 , 207, 220, 226, 
244, 265, 270, 279, 
281, 288, 290, 298, 
304, 308, 311, 312, 
330, 338, 345, 346,

355, 365, 369, 390, 
407

teweči 345 
lewege 124
teweler 172, 215,

405
lewelerm 215, 338 
leweni 120, 121, 136, 

137, 149, 188, 199, 
294, 301, 319, 345, 
365, 414

tewenmg 272, 345, 346 
tewereki 246 
tewesi 173, 311 
tewesmi 97 
tewfiq 350 
tewrekü 312 
tezek 182, 336 
tezeki 238, 378 
tezeklik 182 
tezekm 404
lezgendi 161, 183, 332, 

352
tik 367, 370 
tikdi 129, 201, 251, 

272, 296, 316 
liken 130. 278, 335, 

346
nkenlik 278 
tikenlikke 269 
tikenni 126, 177, 270 
tiken| nji 280, 389 
tikildi 183 
tikküči 129, 233 
tiklengen 214 
likti 272, 297. 392 
nl 96. 214, 321 
cildi 207, 340 
niedi 99, 104— 106.

117. 120, 123. 128, 
132, 1 3 6 -1 3 8 , 145, 
147, 153, 161, 163, 
165, 168, 170, 179, 
190, 193, 1 9 4 -1 9 6 , 
204, 218, 225, 227, 
235, 257, 260, 263,

264, 266, 277, 278, 
288, 290, 294, 303, 
308, 310, 314, 315, 
317, 325, 328, 348, 
351, 356, 357, 365, 
368, 373, 375, 380, 
381, 385, 390, 415, 
419, 420, 427 

lilegen 163, 348 
tilek 163, 427 
tilekmi 195 
tilekler 164, 427 
tileklerni 348 
tileklik 164 
tilekni 162, 163 
telemek 150 
tilemekde 296 
tilemekdm 281 
tilemen 363 
tilenči 179 
tilenčini 265 
tiler 163, 348 
tilešdi 163
lib 112, 1 4 2 ,2 0 6 ,2 9 0 , 

361, 407, 428 
ülini 157, 214, 220, 

349, 416
tillik 191, 214, 367
tilni 214
tilning 214, 427 
tingil 349 
tirek 354 
tireki 427 
tirgük 354 
tirgüzdi 100 
tirid 224, 350 
tirik 100 
tirikide 230
tiriklik 100, 101, 105, 

312, 315, 349, 362, 
371, 427

tiriklikde 362. 372 
tirikliki 362 
tiriklikini 101 
tinklikning 100 
tirildi 100, 378



üriliki — toq 555

tiriliki 292 
tirilmek 379 
tin t 159, 350, 351 
tirsek 351 
tirseki 354
tiš 105, 144, 155, 189, 

197, 215, 246, 276, 
290, 328, 332,
366

tiši 103, 1 2 0 ,1 2 1 ,1 2 2 , 
153, 154, 161, 187, 
219, 221, 234, 265, 
267, 270, 279, 281, 
287, 298, 299, 301, 
304, 309, 312, 319, 
320, 330, 335, 365, 
369, 420, 427 

tišini 333 
tisisi' 332, 372 
tišledi 203, 21 1, 323 
tbleri 290
nšlerim 105, 237, 311, 

332
ušlerni 377 
tišlik 189, 367, 371 
titredi 333 
titremaq 333 
titrem ek 333 
titretti 333 
titti 207
tiz 134, 188, 272 
tizdi 226, 279, 328, 

351
tizgen 140, 205, 226, 

351
nzi 304, 328, 346 
tizige 272 
tiziya 272 
uzildi 350 
tizini 305 
tizleše 272 
tndï 198 
tïidïlar 253 
tïlaq 215, 389 
tïnar 265 
tïnarda 373

tïndï 101, 102, 226, 
388

tïndurdi 102 
tïndurqai 102 
tïnyan 102 
tïnmaq 102 
tïnqučï 102 
tïqqan 266 
tïrmadï 234, 350 
tïrmaq 298 
tïrnayï 106 
tïrnaq 268 
tïrnaqï 346 
tïrnaqlarnï 268, 311 
tïrnaqnï 268 
tïyïldi 198 
loya 353 
toyar 157, 245 
toydaq 161, 407 
toydï 187. 245, 353, 

366
toyrï 357 
toyurdī 195, 353 
loyurmaq 353 
loyurmas 166. 353,

379, 380
toyurur 157, 161, 265, 

273, 305 
toyururda 287 
toj 248 
toịdj 131 
lojdïn 312 
loịqa 366
lola 108, 147, 148,

171, 244, 307. 378 
loladi 147 
tolan 31 9 
iola[tldï 427 
told] 14 7, 148, 250 
toidurdï 123, 148 
toldurdïm 118 
tolyadi' 226 
tolyayï 231 
tolyamaq 221 
tolyaqučï 238 
lolyattï 221

toll 354
tolqadï 122, 427 
tolqaš 150 
iclturdi 148
ton 111, 1 2 8 ,1 4 1 , 142, 

152, 156, 173, 196, 
202 , 208, 210, 218, 
224, 248, 257, 267, 
274, 276, 282, 305, 
313, 323, 333, 340, 
342, 358, 392 ,
431

ton iči 142 
tončï 248 
tondïn 262, 382 
tonya 217, 392 
ton! 116 
tonida 123 
toni у a 226 
tonini 274, 340 
lonlardm 262 
toni ary a 307 
tonlami 128 
tonnï 105, 116, 117, 

124, 127, 133, 141, 
177, 240, 248, 249, 
256, 276, 278, 292, 
294, 304, 316, 340, 
342, 351, 353, 355, 
358, 360, 362, 391, 
392

ton[n]ï 272, 300 
lonnimg 141, 142 
tonqa 2S2 
tonqdï 139 
tonquz 175 
topčaq 350 
topčï 350, 407 
toprayï 182 
lopraq 174, 314, 330 
topraqda 257 
lopraqlïq 336 
topraqqa 111, 336 
topraqnï 174, 213,

365
toq 131



556 toqqan — tutqasï

toqqan 135, 152, 183, 
245, 250, 251, 285, 
414

toqquz 390, 391 
toqquzunčï 390 
toqsan 390 
toqsanqa 390 
toqtadï 351 
toqtar 351
toq dï 248, 257,

351
toquyan 210, 296 
toqulmïš 351 
toqum 407 
toquni štï 254 
toquqan 351 
toqi q; čï 219 
toquz 182, 303, 391 
toquzunčï 391 
tor 407 
torai 407 
torbay 126 
toryaj 187, 407 
tomq 213, 218 
toyï 301 
toz 122, 292 
tökdek 352 
tökdi 107, 135 
töker 100, 414 
tökti 107, 162, 247 
töküldi 107, 135, 233, 

280, 364, 369 
tökülgen 364 
tökülgüči 107 
tölegen 352 
tölek 352 
tölekige 233 
töljen 352 
töljidi 352 
tölükni 278 
töngterdi 359 
töngt< rildi 359 
töngteri[l]di 359 
töngterilgen 359 
tope 363 
törde 299

tori 110
tort 143, 144, 181,

186, 238, 303, 413, 
417, 428 

törtenči 144 
törtinči 144 
töšedi 139, 370 
töšek 139, 156, 209, 

212, 219 
töšekdin 251, 300 
töšekni 139, 209 
töši 346 
töšlük 241 
tözi 428 
tözmek 201, 353 
tuaqlïq 123 
tuč 354 
tuyurdï 350
tuidïlar (в тексте боль­

шая часть слова по­
вреждена) 320 

tuilayučï 354 
tuinaqï 239 
tuinaqmng 239 
tul 116, 198 
tulum 190, 313, 407 
tulumda 314 
tulumï 329, 351 
tulumnï 148 
tulumnïng 188, 293 
tmnan 124 
tumansïz 233 
tumaq 354 
tum ar 354, 407 
tumšuq 341, 355 
tnq 219
tur 120, 249, 305,

320, 360, 374, 380, 
429

tura 407
turar 119, 184, 206, 

230, 231, 368 
turdï 109, 113, 155, 

156, 211, 253, 280, 
293, 299, 311, 320, 
357, 379

turyan 110, 115, 162,
211 ,
430

348, 426,

turyuzdï 109, 115,
320, 370 

turyuzyan 320 
turlaqladï 110 
turlar 344 
turmadï 428 
turmaq 115 
turmaqlik 264 
turna 354 
tiirqan 115, 369 
turquzdï 109 
tu rtï 167 
turumtai 407 
turur 96, 106, 109,

134, 154, 157, 159, 
160, 167, 172, 208 , 
242, 266, 293, 305, 
318, 340, 344,
346— 3 4 9 ,3 6 0 ,3 7 3 , 
380, 389, 420 

turušdï 114 
tušaq 355 
tušaqladï 356 
tut 189 
tuta 331 
tutam 252
tutar 144, 146, 273, 

274, 378, 418 
tutaš 181 
tutašdï 112 
tutdï 175, 223 
tutyan 146, 156 
tutyučï 205 
tutiya 356 
tutïngïz 112 
tutmač 151 
tutmaq 346, 427 
tutqa 113
tutqan 99, 112, 116, 

118, 285, 321,
413

tutqaq 307 
tutqasï 261



tutqasïča— щ 557

tutqasïča 304 
tutqïn 112 
tutqun 155, 416 
tu ttï 95, 101, 102,

112, 119, 120, 131, 
134, 138, 143, 145, 
146, 160, 170, 173, 
180, 205, 206, 222, 
228 , 230, 231, 234, 
240, 242, 249, 251, 
261, 265, 269, 273, 
280 , 300, 307, 308, 
312, 313, 318, 319, 
321 , 323, 331, 333, 
337, 339, 347, 352, 
353, 356, 360, 380, 
381, 385, 390, 392, 
419 , 424 , 428 

tu t[t]ï 112, 120, 288, 
295, 425, 428 

tu ttïla r 170, 205 
tut[t]urrlï 428 
tutuldï 139, 2 9 1 *332 , 

407 , 428
tutulyan 103, 139, 306, 

323, 332
tutulyanï 112, 427 
tutunyan 230 
tutuq 428 
tuturyan 356 
tutušturyučï 159 
tuwaq 127, 428 
tuwaqlïq 99 
tuyaqr 378 
tuz 137, 201 
tuzayï 172 
tuzaq 160, 367, 416 
tuzaqqa 351 
tuzlaq 137 
tuzluy 137 
tuzluq 1 37, 420 
tuzlük 137 
tuzsïz 137 
tūlan 407 
tub 357 
tübf-n 4 28

tübi 154, 214, 308 
tübideki 332 
tübidin 185, 237,

347
tübini 267, 268 
tügdi 294
tügel 181, 352, 358, 

408, 428 
tügen 352, 353 
tügendi 428 
tügengen 428 
tügetti 428 
tügün 201, 408, 428 
tügündi 428 
tügünge 190 
tügünni 204, 248 
tügün[n]i 343 
tühmet 358 
tük 292, 382, 408 
tüketi 181 
tüki 279 
tiikini 237, 382 
tükken 200 
tüksiz 382 
tükürük 253 
tükürükni 253, 372 
tülkü 154, 162, 191, 

247, 381 
tun 273, 326 
tündo 326 
tünglük 278 
tüngüldi 358 
tüngüldürdi 359 
tüngülgen 359 
tüngült[t]i 359 
tunning 326 
tüp 357 
türdi 151 
türlük 277, 359 
tüš 212, 273 
tüšde 273
tüšdi 126, 184, 207, 

224, 258, 275, 363, 
364, 376 

tüšdiler 276 
tüšer 160'

tüške 273 
tüšken 250 
tüšni 212
tüšti 322, 363, 364 
tüštiler 275 
tüšüp 217 
tüšiir 114
tüšürdi 114, 162, 244, 

364
tütük 99, 129, 414 
tütün 187 
tütünledi 187 
tüz 159, 239, 299,

306, 332, 357,
408

tüzeldi 357 
tüzetti 358 
tüzluq 357 
tüzüklük 359

n

ualadï 191, 277 
uča 106, 371, 372,

423
učang 154 
učanïng 106, 371 
učasï 96, 154, 228,

257, 371, 372 
učasïya 148
učasmï 282, 310,

430
učasïnïng 372 • 
učasïqa 386
učï 100, 214, 2 5 0 ,2 5 9 , 

284, 312 
učraaq 361, 408 
učmaqda 339 
učmaqnï 316 
učtï 332 
učurdï 257 
učuz 223, 298 
uyur 408
ui 142, 143, 179, 207, 

240, 241, 354, 377, 
378



558 uịnïng —  tičün

uinmg 378 
uịqïlïq 260 
uiqudïn 320 
ujqusï 382 
uịyusïdïn 320 
ui^usïz 260 
uja’urïnï 361 
ujaurlïq 362 
uja’ūr 408 
ulaynï 209 
ulandï 363 
ulaša 363, 379 
ulašlïq 112
ulaštï 112, 200, 264, 

408
ulaštïlar 200, 408 
ulašturdï 200 
ulašu 363, 379, 380 
ulāyir 211 
ulyaidï 388 
ulyattï 389 
uludï 363
uluy 123, 132, 160, 

2 50— 2 5 2 ,2 6 5 ,3 8 8 , 
389

iiluyï 266, 387
uluyladï 390
uluylïq 390
uluyluy 348
uluyluyï 387
uluysï[n]dï 223
uluq 132, 2 2 9 ,3 8 8 ,3 8 9
ulusnï 204
uma 279
umunč 363
umundï 363
чп 179
unamadï 428
unï 228
unnï 152
unutqučï 234
unntturdï 234
unuttï 234
urar 329
urdï 96, 97, 117, 125, 

129, 140, 153, 164,

175, 176, 199, 214, 
229, 232, 236, 259, 
261, 263, 264, 286, 
293, 294, 305, 320, 
353— 355, 375 

urdïlar 125, 127, 306 
urdum 140 
urdung 140 
urdungïz 140 
urduq 140 
uryalï 142 
uryučï 205 
urmaqdïn 285 
urnuštï 342
uruyï 107, 212, 216, 

220, 227, 341 
urup 244 
urunur 304 
uruq 203, 248 
um qlarïqa 216 
uruqluq 254 
uruqnï 129 
uruš 216, 217, 277 
urušda 172, 217, 360 
urušdïn 217 
urusïdïn 178 
urušnï 122 
urusqa 122
uruštï 216, 217, 240,

349
uruštïlar 2 1 6 /2 5 4  
urušturdï 141, 332 
ustad 110, 365, 425 
ustadlïq 366 
usaldï 370 
ušayï 99, 346 
ušaq 129, 164, 189, 

193, 201, 231, 252, 
263, 370, 408, 412 

ušaqï 193, 383 
ušattr 370 
ušat[t]ï 310 
ušnanlïq 370 
uštï 257
utru 276, 303, 367 
u ttï 337

uturu 367 
uwaladï 382 
uyaldï 184, 194 
uyalyan 194 
uyalt[t]ï 194 
uyatlïq 194 
uyatsïz 194, 361 
uyïdï 365 
uyïqan 365 
uyudï 127 
uyuyan 385 
uyquan 385 
uyuqladï 273 
uyušurï 222 
uyuttï 127 
uyuqladï 320, 365 
uyuxlaqan 320 
uz 365
uzadï 281, 366, 367 
uzayan 366 
uzaldï 327 
uzattï 176, 186 
uzun *96, 144, 226 ,

246, 301, 366, 367, 
370, 371 

uzunïča 367 
uzunluqča 340

ü

übčin 373
üč 177, 179— 181,

216, 238, 303, 310, 
311

üčdin 311 
üčinči 180
üčün 96, 97, 102, 105, 

108, 109, 116, 120, 
122, 132, 134, 138, 
153, 172, 196, 203, 
204, 216, 218, 225, 
226, 232, 236, 245, 
2 5 9 , 263, 267, 269, 
271, 288, 289, 302, 
3 1 1 ,3 2 3 — 325 ,341 , 
342, 345, 347, 354, 
357, 361, 366, 371,
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373, 380, 390, 401, 
405 , 418 

üčünči 180 
ügre 151
ügüt 253, 275, 376, 

381, 428 
üideki 171, 429 
üige 429 
üilek 273 
üilge 408 
üker 408 
üldürük 408 
ülešdi 217, 306 
ülešdi ler 94 
ülešti 358 
üleštilor 307 
üleštürdi 358 
ülger 379 
ülgürji 380, 408 
ülgürjilik 380 
ülüš 142, 144, 174, 

180, 182, 186, 207, 
216, 217, 238, 244, 
306, 312,' 338, 345, 
360, 391

ülüšdin 142, 144, 174, 
180, 182, 186, 207, 
238, 244, 338, 391 

ülüši 326, 370 
ülüšini 114, 280, 356, 

424
ülüšluq 217 
ülüšlük 217 
ülüšsiz 217 
iimidsiz 359 
ümidsizlïq 321 
ün 139, 147, 252, 263, 

315, 375 
üngüri 372 
üni 139, 209, 276 
ünini 408 
ünledi 143, 147 
ünluq 209 
ünlük 139, 276 
ü rt[t]ür 429 
üsti 110, 183

üstige 222, 368 
üstinde 378
üstüge 164, 239, 252, 

256, 332, 343, 360, 
420

üstün 141, 142, 360 
üstündeki 110, 407,

426
üšükledi 383 
üti 205 
üyesi 184 
üyige 162 
üzdi 364 
üzengü 237 
üzlek 273
üzük 181, 408, 429 
üzüldi 342 
üzülgen 342 
üzüm 120, 121, 130, 

183, 187, 201, 206, 
251, 276, 306, 359 

üzümni 267, 335 
üzümning 183

w

wafa 373 
wai 383 
wajib 143, 383 
waqïf 383
waqt 130, 339, 353 
waqtdïn 245 
waqtï 199, 382 
waqtsïz 130 
waraq 251 
wasiyet 216, 217 
wa'da 120, 199. 204, 

208, 254 
wa'dada 371 
wa'danï 307 
wafz 383
we 118, 168, 310, 316 
wekil 143 
wesmeliq 383 
weswese 383 
wezir 102 
wuzu 330, 34 5

X
yabar 229. Cm. yaber. 
yabarï 378 
yabarlar 363 
yabarnï 381 
j^aber 115, 140, 155, 

214, 308 
jçaberler 264 
yaberni 106, 163, 249 , 

315, 381 
yabersiz 214 
yaberni 257 
yalifalïq 384 
yalife 160 
yalis 105 
yalqnï 203 
yaltasi 131 
yalyal 222 
yam 359, 360 
yamïr 224
yamïrnï 234, 316, 382
yan 138, 428
yanlïq 384
yarab 93, 149, 384
yarita  330
yarman 384
yarpuz 408
у as 384
yassa 384
yassasï 263, 408
yat 155, 309
yata 94, 155
yatap 408
yataqa 126
yatda 155
yatib 384, 385
yatiblïq 384
yatlïq 211, 384
у at ne 184
yatti 233
yatun 95, 96, 98, 99, 

102 , 105, 106, 109, 
1 1 2 ,1 1 4 — 1 16 ,120 , 
123, 128, 131, 132, 
136, 138, 140, 146,



560 yatunya — yalbaryučï

153— 1 5 6 ,1 5 8 ,1 5 9 , 
161— 163, 165—
167, 172, 175, 179, 
1 8 2 ,1 9 4 — 1 9 7 ,2 0 0 , 
203, 218, 219, 221, 
224, 226, 230, 231, 
241, 243, 246, 247, 
253, 257, 258,
262 —  265, 273,
279, 289, 295,
304— 3 0 6 ,3 1 1 ,3 1 5 , 
320, 324, 326, 327, 
329, 330, 337, 339, 
3 4 1 ,3 4 4 ,3 4 8 — 350, 
353, 355, 362, 364, 
365, 367, 369, 370, 
379, 380, 386, 392, 
403, 413, 417, 418, 
4 1 9 ,4 2 9

yatunya 233, 290, 337, 
344, 348, 392 

yatunïya 154, 293, 405 
yatunïng 337 
yatunïqa 195 
yatim lar 98, 112, 125, 

127, 154, 156, 159, 
175, 337, 384, 415, 
416

yatunlarya 337, 344 
yatunlarnï 125 
yatunlarnïng 344, 384 
yatunnï 125, 154, 180, 

198, 202, 207, 212, 
221 , 231, 233, 248, 
266, 267, 325 

yatunfnji 193, 195 
yatunnïng 132, 138,

154, 280, 344, 348, 
388

yatun[n]ïng 384 
yatunqa 212 
yatunsïz 154 
yayal 277, 384 
yayïr 264 
yazina[ya] 384 
/a n  203, 430

yelāl 330
y e tn ' 385, 430
yetnesiz 430
•Xīlāl 137
*m g 187
■yïdmatqa 204
yïyanat 321, 429. Cm.

yïyānat. 
yïyanatlïq 198 
yïyanat 242, 243 
yïyānatqa 244 
yočqar 307 
yor 143, 302, 385 
yorladï 138
yoros 121, 161, 217, 
" 287, 431 

yorosmng 233 
yödiik 153 
yödüki 309
yurma 95, 126, 166, 

201, 227, 243, 259, 
267, 268, 299, 306, 
329, 364, 367, 385 

yurmanï 134 
yurmanïng 385 
yuruldadï 385 
yuryïradï 385 
yusumatlïq 295 
yuvumetni 268 
yuš 316, 317 
yušanï 382 
yušdil 343 
yušdillïq 218 
yušnud 114, 408, 429 
yušnudlïq 114, 3 8 5 ,4 2 9  
yutba 268, 385 
yutbanï 166 
у wan 166

У
ya 133, 147, 151, 286, 

308, 326, 346, 378, 
385

yaban 167, 300 
yabanda 1 9 2 ,2 1 8 ,3 5 3  
yabannï 267

yabaš 259
yad 145, 167, 321,

429
yadadï 386 
yadayan 386 
yadanyu 408 
yadattï 386 
yad tu ttï 167 
yadumadï 166 
yay 330, 351 
у ay an 199 
yay ary a 269, 310 
yayčï 351
yaydï 305, 370, 389 
yaydurdï 162, 310 
yayï 138, 1 7 ] , 177, 

229, 320, 378, 391 
yay[ï] 372 
yayïnï 171, 354 
yayïr 9 6 ,1 3 9 ,1 5 4 , 371 
yayïrlïqfï] 371 
yayladï 351 
yaylïq 178, 351 
yaynï 351 
yaynïng 322 
yayqan 269 
yayrïn 138 
yai 211, 245, 261 
yajčï 261 
yaidek 261 
yaidï 140 
yaịya 219 
yaiyan 156 
yailadï 211 
yailïq 285 
у aim 342 
yainïng 304 
yairattï 386 
yaladï 142 
yalang 221 
yalanyačladï 262 
yalanqač 262 
yalanqačladï 249 
yalawač 408 
yalbardï 200 
yalbaryučï 200



yalduzladï yarašmas 561

yalduzladï 99 
yalduzlayan 239 
yalyan 203, 307, 308 
yalyancïlar 308 
yalyannï 203 
yalyanqa 308 
yalyuz 156, 175 
yalyuzluq 175 
yalï 238, 239 
yalïnladï 386, 387, 408 
yalqan 308 
yaltïradï 386 
yaltïraqan 172 
yaluč 210 
yam 259 
yamadï 217
yaman 157, 223, 2-12, 

243, 253, 254, 256, 
318, 361 

ya[ma]n 242 
yamanladï 243 
yamanlïyïdm 335 
yamanlïyïnï 209 
yamanlïq 156 ,243 , 244, 

294, 317
yamanlïqdïn 102, 282, 

318
yamanlïqnï 94, 209,

218, 277 
yamanqa 243 
yamanraq 360 
yamyur 101, 107, 135, 

139, 213, 269, 305, 
310, 370 

yamyurï 162 
yamyurlar 389 
yamyurluq 310 
yamyumï 144 
yamyursïz 310 
yamïzï 201
yamqur 189, 273, 305, 

310, 359, 366, 389 
yan 104, 211, 219, 

251, 330 
yana 113, 430 
yanar 294

yanbašr 330, 355 
yančar 341 
yančïldï 201 
yančïlyan 201 
yančïlmaqan 166 
yančqan 201 
yančqučï 272 
yančtï 201
yandï 124, 178, 280, 

293, 323
yandurdï 210, 294,

336
yanduryan 336 
yandurmaq 294 
yangï 159, 281, 334, 

335
yanyan 158, 336 
yanyï 314
yanï 106, 110, 132, 

167, 184, 231, 233, 
251, 277, 285, 300 

yanïnda 110, 141 
yanïqa 363 
yanït 294 
yanqa 408 
yanqan 217, 387, 
yanqaq 187, 201 
yanqaqï 187, 259, 336 
yanqaqnï 310 
yanqï 314, 334, 335 
yanqïldï 153, 155 
yanqïlmaq 256, 364 
yanqïlqučï 155 
yanqla 314 
yanqlïš 126, 155 
yanqlïšqa 430 
yanqšadï 387 
yanqšaq 387 
yanut 293, 294, 317, 

361
yapayu 139 
yapyučï 258 
yapïyan 219 
yapïldï 127, 128 
yapïlyan 128 
yapïlmaq 128

yapïšmaq 244 
yapïšqan 262 
yapïštï 176, 249, 262 
yapïšturdï 258 
yapïšundï 249, 261 
yapïšur 110, 249 
yaprayï 284 
yapraq 244 
yapraqï 244, 341 
yapraqïnï 341 
yapraqlarnï 125 
yapraqnï 172 
yaptï 127, 128, 258, 

281, 282, 313, 343, 
408

yapuyï 239, 275 
yapuyu 139 
yapuq 128, 408 
yapuqï 238 
yaqa 201, 387 
yaqaya 201 
yaqaladï 201 
yaqasï 356 
yaqasïnï 205 
yaqdï 131, 359 
yaqïn 171, 263 
yaqqan 273, 305, 310 
yar 261
yara 160, 197, 297, 

387, 416 
yaradïn 139 
yaralïq 387 
yaralïqnï 278 
yaranï 153, 237, 291 , 

387
yeranlarïdïn 300 
yaraq 208 
yaraqa 153, 352 
yaraqlïq 208 
yaraqsïz 387 
yarasï 185 
yaraša 208 
yarašmadï 430 
yarašmayan 166 
yarašmaq 208 
yarašmas 156
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yaraštï 2 OS 
yaraštïlar 208, 254 
yarašturdï 208 
yaratïlyan 204 
yarattï 179, 203 
yara[t]tï 225 
yardï 291, 305 
yaryučaq 291, 408 
yarï 225, 260, 261, 

347, 408 
yarïldï 291, 321 
yarïlyan 291 
yarïm 201, 202, 251 
yarïmčuq 157, 202 
yarïm lattï 202 
yarïnïng 318 
yarïstï 372 
yarïštïlar 256 
yarïšur 238, 366 
yarlïyadï 325 
yarlïyamaq 325 
yarlïqadï 325 
yarma 387
yarmaq 99, 242. 244,

385
yarmaqïm 236 
yarmaqlar 104, 379 
yarmaqlarnï 103, 104, 

126, 140, 232 
yarmaqlarqa 229 
yarudï 169, 273, 280, 

382
yaruyï 250, 385 
yaruq 170 
yaruqï 382 
yaruqïdïn 324 
yaruqlïq 169 
yaruqluyï 169 
yaruqluq 430 
yaruqsïz 169 
yaruttï 169, 336 
yasadï 153, 168, 202, 

203, 282, 291, 307, 
316

yasadïlar 132 
yasayan 203, 271, 388

yasayučï 266, 290 
yasal 408
yasamayan 166, 430 
yasandï 202, 208 
yasanur 147, 154, 202, 

203, 384 
yasap 377 
yasaqan 110, 203 
yasaqučï 193 
yasar 267, 302 
yasï 218, 284, 285, 

314
yasmuq 237 
yastandï 176 
yastuyï 273
yastuq 141, 183, 189, 

354
yastuqdïn 141, 425 
yaš 107, 109, 124,

220, 221, 250, 251, 
253, 347, 363 

yaša 348 
yasadï 244
yašar 142, 144, 180, 

206, 207, 244, 252, 
3 0 4 ;3 3 8 , 390 

yašardï(?) 131 
yašardï 221, 253 
yašarqa 180 
yašarqan 159 
yašdim 259 
yašyan 408
yašï 246, 250, 253,

366, 390 
yašïya 120 
yašïl 220, 259, 388 
yašïllïq 388
yašm 131, 196, 362, 

388, 408 
yašïn[a]dï 430 
yašmayan 298 
yašïnï 323, 367 
yašïnladï 388 
yasïnur 258
yašlïq 144, 189, 250, 

289, 367

yašnï 107 
yarning 135 
yašqa 207, 304, 338, 

391
yašundï 257 
yašura 257 261, 262 
yašurdï 257, 258 
yašuryan 261 
yašurmaq 375 
vašurqaa 195, 261 
yat 203 
yatyan 319 
yatïš 217 
yatmaq 290 
yatqan 122 
yatqurdï 213 
yattï 141, 144, 212, 

217, 413, 428 
yat[t]ï 430 
yatuqïqa 212 
yatur 212, 336 
yaušan 332 
yawaš 245, 259 
yawuq 203, 205, 254, 

263, 310, 379 
yawuqdïn 293 
yawuqlašqan 269 
yawuqlaštï 248, 263 
yawuqluq 263 
yawurqan 200, 223 
yawuštï 245 
yawušuptur 430 
yayšï 158, 198, 203, 

315; 316, 348, 349, 
387, 406 

yayšïladï 317 
yayšïlïydïn 359 
yayšïlïymï 317 
yayšïlïq 190, 204, 218, 

229, 317, 344, 347, 
380

yayšïlïqï 100 
yayšïlïqmg 317 
yayšïlïqm 216, 317,

322
yayšïlïqqa294 ,323 ,350
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ya^šïraq 196, 315 
yayaq 386 
yayaqlar 386 
yayatqučï 347 
yayï 218 
yayïldï 140 
yayïlqan 140 
yaz 285 
yazï 218 
yazïqa 218 
yazlïq 285
yazuq 126, 162, 165, 

347, 380, 388, 426 , 
430

yazuqdïn 162, 176,
293

yazuqï 112, 325 
yazuqïdïn 281 
yazuqïnï 235, 260, 

277, 278, 325 
yazuqlar 165 
yazuqlïq 165 
yazuqluq 165 
yazuqluqdïn 351 
yazuqluqnï 117 
yazuqnï 162, 277, 278 
yazuqqa 123 
yārï 158
yedi 112, 194, 206, 

280, 348, 415, 420 
yedürdi 133, 194 
yegen 167, 229, 369 
yegüči 237, 264, 337, 

389
yegüliik 289 
yegülükni 95 
yek 182 
yeken 204 
yekšcnbe 252 
yekteinï 146 
yel 109, 1 1 7 ,1 2 2 ,1 4 4 , 

199, 209, 213, 237, 
241, 274, 278, 295, 
296, 298, 316, 326 

yeldi 172
yeli 204, 2 4 5 ,2 4 6 ,3 3 3

yelim 206 
yelini 293 
yelken 408 
yelpidi 390 
yelpügüč 213, 390 
yem 390
yemdük 330. Cm.

yümdük. 
yemdüki 429 
yemende 390 
yemiš 206, 229, 259 
yemiši 121 
yemišlerni 359 
yemišlik 371 
yemišni 358 
yemišning 206 
yeng 291 
yengdi 140 
yenge 118 
yenggil 223 
yengil 223 
yengillik 223 
yengi[ljlik 223 
yengilliq 223 
yep 408
yer 93, 95, 96, 105, 

106, 109, 113, 116, 
119, 120, 127, 131, 
134, 136, 149, 150, 
1 5 1 ,1 5 3 ,1 5 5 ,1 5 7 — 
159, 162, 163, 167. 
171— 1 7 4 ,1 8 7 ,1 9 2 , 
194, 195, 209, 210, 
215, 230, 231, 245, 
252, 260, 266, 275, 
276, 279, 288, 289, 
293, 294, 305, 310, 
312, 315, 3 2 5 ,3 3 2 , 
334, 336, 339, 342, 
349, 357, 368, 369, 
371, 373, 377, 384, 
387, 415, 420, 430 

yerdayï 174 
yerde 109, 110, 115, 

127, 129, 151, 165, 
174, 186, 193, 200,

211 , 243 , 269 , 270, 
272, 280, 301, 318, 
348, 361, 364, 372, 
375, 377, 385, 428 

yerdeš 251
yerdin 122, 142, 173, 

174, 176, 217, 230, 
260, 262, 270, 278, 
300, 419

yerge 100, 102, 111, 
173, 176, 217, 257, 
269, 270, 305, 321, 
330, 334, 335, 364, 
369, 389, 419 

yeri 160, 203, 220, 
221, 238, 275, 297, 
341, 346, 369 

yeridin 174, 286 
yerinde 348 
yerlerde 371 
yerleri 245 
yerlii 332
yerni 93, 94, 131, 134, 

140, 215, 220, 221, 
263, 341, 347 

yerning 174, 305 
yesirlïqdïn 308 
yešildi 98 
yešilyan 98 
yešilmiš 98 
yešti 343 
yete 172
yeter 134, 230, 240 , 

252, 333
yeti 142, 174, 181, 

303
yetigen 142 
yetildi 229 
yetilgen 230, 314 
yetilmegen 166, 270, 

359, 421 
yetilm ek[k]e 430 
yetilür 314 
yetimni 107, 215 
yetinči 142 
yetišdiler 255

H. H. Поппе 8
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yetištiler 254 
yetken 160, 168, 230, 

334, 415 , 416 
yetkünče 230, 317 
yetkürdi 116, 229, 286, 

302, 305, 358 
yetmiš 138
yetti 117, 168, 173,

184, 202, 222, 229, 
240, 245, 263, 273, 
361, 390

yet[t]i 178, 286, 360 
yiberdi 162, 185, 195, 

196, 257, 279, 361, 
375

yiberdiler 254
yiberdim 196
yiberür 253
yigirme 303,
yigirmi 303, 408
yigit 200, 334
yigitlik 200
yigitlikning 200
yigrendi 205
yik 272
yilge 251
yinčke 246
yinge 297
yipni 340
yitik 311, 359
yititti 311
y itit[t ]i 311
yitti 152
yitürgen 199
yïdladï 192
yïdlandï 192
yïdlanyan 315
yïyač 110, 131, 134,

185, 206, 221, 237, 
238, 241, 282, 291, 
292, 296, 302, 306, 
310, 328, 329, 334, 
385

yïyačda 237 
yïyačdïn 244, 268, 302, 

359

yïyačï 105, 146, 183, 
205, 227, 232, 261, 
329, 330, 345, 346,
385

yïyačïnï 95, 268 
yïyačmïng 126 
yïyačlariiï 237 
yïyačlïq 238 
yïyačnï 123, 172, 211, 

323, 365
yïyačnïng 113, 238,

272
yïyacqa 332, 354 
yïyadur 311 
yïyar 312
yïydï 125, 311, 358 
yïyïldï 312, 375 
yïyïldïlar 311, 312 
yïyïlur 312, 384 
yïyïrïldï 191 
yïyladï 2 80 , 362 
yïylamaq 362, 378 
yïylaštï 362 
yïylattï 186 
yïyqan 312 
yï[y]qan 366 
yïl 120, 185, 197, 246, 

260, 299
yïlan 97, 211, 220,

238, 292, 299, 302,
386

yïlda 251 
yïldurum 98 
yïlïdï 222 
yïllar 260 
yrlliq 251 
yïlnïng 186
yïltïradï 174, 298, 388, 

390
yïngïpčaq 408 
yïpar 192, 316 
yïqdï 169, 364 
yïqïldï 311, 332, 363, 

390
yïqïlyan 364 
yïqïlqan 126, 332

yï[q]qan 364 
yïqtï 258, 364 
yïraq 158, 249, 254, 

300, 301, 408; 416 
yïraqdïn 301 
yïraqlïq 300 
yïraụ 390 
yïrdïn 328 
yïrladï 98, 147 
yïrlayučï 147 
yïrqalada 155 
yïrtildï 245, 340 
yïrtïlyan 340 
yïr[t]mač 207 
yïrtqan 340
yïrtqučï 144, 340, 413, 

428
yïrttï 340 
y ïrt[t]ï 340 
yïrtuq 406 
yïruq 321, 340 
yoyan 119, 227, 408 , 

430
yol 126, 157, 159,

204, 216, 239, 240, 
248, 249, 277, 279, 
280, 295, 296, 300, 
305, 357, 360, 389, 
399, 416 

yolda 270 
yoldašï 261 
yoldašlar 240 
yoldašlïq 391 
yoldïn 240, 293, 300, 

353
yolï 193, 221, 372 
yolïda 383 
yolïnï 242 
yollarï 221
yolnï 109, 155, 199, 

240, 249, 265 
yolnïng 144, 240 
yoluy 280 
yoluqdïm 208 
yonadur 211 
yonar 383
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yondï 211 
yonyučï 370 
yonyueïmng 108 
yonmaq 211 
yoq 120, 157, 199,

239, 318, 346, 373, 
374, 429 

yoqaldï 374 
yoqarf 142, 148 
yoqarïyï 141 
yoqlaqan 155, 430 
yoqsïz 281, 374, 375 
yoqsufc 160, 374 
yoqsuzluq 374 
yorunčqa 299 
yöteldi 391 
yuarda 362 
yudï 362
yuyrat 179, 341, 369, 

370
yuyratluq 341 
yuyučï 358, 431 
yuyurdï 234, 316 
yuyurt 341
yulduz 106, 124, 131, 

165, 169, 170, 172, 
185, 206, 261, 298, 
304, 307, 310, 334, 
363, 366, 378, 382, 
406, 408, 430 

yulduzlar 172, 185,
247

yulyun 328, 337 
yum alattï 179 
yumdï 249, 408 
yumqaq 238 
yumran 408 
yumrï 238 
yumruq 261 
yumruqladï 261 
yumšadï 210 
yumšaq 133, 157, 209, 

210, 431 
yumšaqï 284 
yunisaqlïq 209, 210 
yumšattï 210, 408

ymnurtqa 123 
yumurtqaladï 276 
yumurtqalaqučï 158 
yum u[r]tqanï 297 
yumurtqanïng 276 
yumurtqasï 136, 341 
yumu[r]tqasï 431 
yupqa 257 
yur 176
yurt 114, 261, 300 
yurtda 319 
yurtqa 114 
yuša 211 
yutadur 200 
yutqučï 178 
yuttï 179, 200, 253 
yür 419
yügen 239, 286, 342 
yügenledi 286 
yügenni 200 
yügürdi 172, 224, 311, 

315
yügürmek 173 
yügürt[t]i 431 
yügürük 309, 311 
yük 94, 95, 228, 259, 

310
yüki 172, 228, 345, 

371
yükini 345 
yükrilning 299 
yükke 176 
yükledi 95, 375 
yüklendi 227 
yüklenmiš 385 
yüklük 95, 237 
yüküngen 325 
yülüdi 148 
yülün 241
yümdük 322. Cm.

yemdük. 
yümdüki 322 
yümdükini 322 
yüng 124, 182, 266 
yüngi 327, 346, 40C 
yüngini 298

yüngledi 186 
yiinglük 285 
yüngni 207 
yüpüki 431 
yürek 211, 212 
yüreki 140 
yürekini 225 
yüreklendi 211 
yüreklik 212 
yüreksiz 212 
yüridi 98, 202, 210, 

224, 240, 268, 278, 
281, 326, 385, 386 

yür[i]di 385 
yürigüči 368 
yürimek 98
yürimekde 9 8 ,1 9 7 , 362 
yüritti 208
yürüdi 148, 224, 274, 

385
yürügüči 300 
yürümek 143, 172 
yürümekde 182, 204 , 

207
yürüp 380
yürür 160, 361, 368 
yürüride 224 
yürüšti 386 
yürüštiler 255, 386 
yürütti 369 
yürütft]i 386 
yüz 142, 144, 169,

179, 203, 207, 221, 
244, 258, 304, 310, 
338, 363, 390, 391 

yüzde 258 
yüzdi 266 
yüzge 203, 258 
yüzi 131, 169, 174, 

185, 187, 191, 217, 
222, 224, 249, 258, 
319, 3 8 0 ,4 3 0  

yüzide 369 
yüzige 253 
yüzigen 140 
yüzindeki 174

8*
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yiizini 224, 241, 249, zelzele 173 'arapča 392
258, 263 zenbili 336 fasa 346

yüzining 277 zerreče 189 'ašurā 392
yüzlik 133, 296 zina 306 'a tta rla r 392
yüzlük 169, 191, 224, zindān 296 'ayïbsïz 392

251, 285, 296, 320, zindānqa 232 *aziz 392
327 zire 391 'azizlik 348

yiizluq 285 ziyan 302 'ājiz 143, 392
yüzni 140, 186, 234 ziyanlïqnï 300 'ãriyet 104
yüzük 239 ziyãn 234, 375 'ārlandï 392

ziyārat 106, 391 'āšïq 392
z zïndan 391 fāšïqlïqï 360

zafer 136, 225, 419 zïndïq 391 'ededini 387
zahidi 164 zunnar 391 femel 380
zahidlarmng 391 zübln 264, 375 'emeldin 127
zahidlïq 391 zülüf 318 fibret 392
zahmet 149 'iddet 392
zalim 262 r filāj. Си. ilā j.
zamāne 243 filimdin 328
zangar 356 'ahd 103, 206 'ilim lerni 359
zayi' 391 'ahdïqa 373 film 138
z a 'far an 330, 391 'ahdnï 373 fimar 93
za'farannï 391 fahdqa 373 'im aret, 93, 202
za'īf 143, 250 'ajemče 392 fisa 393
zeid 242, 263, 374, fajemī 392 'išq. Cm. išq.

405 'alem 392 'išqdïn 324
zeịddin 176 'alemi 142 fitab 393
zeidqa 227 'alemledi 392 fïraqqa 393
zeịdtek 380 'alem lïq 305, 392 'ïšqïbaz 408
zeitun 391 'anqradï 392 'ïšqïbazlïq 422
zekāt 314, 391 'aqreb 408 'unwan 393
zekātči 391 farab 349 fuSr 393
zekāt i 232 'arabīqa 392 'ūd 393, 408
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